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ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಶ್ರೀ G. ೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ, ಖ್ಯ. ಸಿ, 
Professor of Sanskrit, St, Philomina’s College, Mysore. 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಬ್ಬರು, ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ದಾನ್‌, ಶೀಮನ್ಮೆಹಾರಾಜರನರ 
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ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗೆಳ್ಕು ಯಸ್ವೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. 
| ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು, 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ವೆಂಕಜರಮಣಾಜಾರ್‌, M.A. B. T., ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 8. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಮವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, 
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್ರ!| ಶ್ರೀ॥ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೈಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute. Mysore. 


(ಈ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ 8. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಟಿಕ್ಕಾ ಪಂಡಿತರು. 


Govt. Oriental Research Institute. Mysore. 


ಮೀರಿಕೆ. 


ಖುಗ್ಗೇದದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿವೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ಸೋಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾನಾದೃಸ್ಟಿ 
ಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯರೇವಶೆಗಳ 
ಸ್ತುಕಿಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇತರ ಜೇವಕೆಗಳೂ, ಅಜೇತನ ವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು (ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳೆಂದೇ) ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ವಿಚಿತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಸಂಭಾ 
ಷಣೆಗಳೂ, ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳೂ, ಉನ್ನತಮಟ್ಟದ ವೇದಾಂತತತ್ತ ಗಳೂ, ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ನಾನಾಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹತ್ತೆ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇತರ ಮಂಡಲಗಳ 
ಸೂಕ್ತಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೇಛೆಬದವುಗಳಲ್ಲವೆಂಬ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ವಾದವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪುವುದೆಕ್ಕಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಬೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ರೀಕಿಯಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವ್ರೈದರಿಂದಲೂ ಈ 
ಮಂಡಲದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಾಸ್ತಾಪವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಈ ವಿಧವಾದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಪಿತೃ 
ಗಳೆಂದರೇನು, ಮನುಷ್ಯರ ಮರಣಾನಂತರ ಸ್ಥಿತಿಯೇನು, ಸ್ವರ್ಗ ನರಕಗಳು ಉಂಟೇ ಇಲ್ಲವೇ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನು 
ಖಸಿಗಳು ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಮನಿಗೂ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಖಸಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರ ನಡೆನುಡಿಗಳೇನು, ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು, 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಹೆಗಮನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರೇ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾನಿಧನಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥ ತಿಗತಿಗಳನ್ನೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲವಕಾಶವಿದೆ, 


ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ 
ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಸಾಕಾದಸ್ಟಿದೆ. ಯಮನಿಗೂ ಅಭ ತಂಗಿಯಾದ ಯಮಿಗೂ ಸಂಚೋಗಾರ್ಥನವಾಗಿ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಇವುಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಹಿಂದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯಗಿಗೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋಪಾಮು್ರೆಗೂ 
ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ.. ಕಾಮಕಲೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ಇಂತಹ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಲೂಷಪ್ರೆತ್ರನಾದ ಕವಷನೆಂಬುವನು ಶೂದ್ರಜಾತಿಯವನೂ, ಜೂಜುಗಾರನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹುಹಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದುಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ ಖುಹಿಗಳು ಇವನು ತಮ್ಮ 
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ಸಹೆವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲವೆಂದು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟಿರು ಮತ್ತು ನೀರೂ ನೆರಳೂ ಇಲ್ಲದ ದೂರಪ್ರಹೇಶವಾದ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಇವನನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲೆಂದು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದರು. ಇದೆರಿಂದೆ ಖತಿಗೊಂಡೆ 
ತವಷನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಇವನಿದ್ದ ನೀರಿಲ್ಲದ ಮರಳು 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹರಿದುಹೋಗಿ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಜಲವಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಳು. ಇದನ್ನು ಕೆಂಡ ಖುಷಿಗಳು ತೆಮ್ಮ 
ಅಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಸಟ್ಟು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆರು. ಇವನು ಜುಗ್ಗೇದ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲ: 
ದಲ್ಲಿ ೫ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩೦-೩೪) ಹುಹಿಯಾಗಿದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೇದಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳು ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 

ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ಜಾಕಿಗಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ವೇಡೆಡೆ 
ಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಅಥವಾ ರಾಜರೂ, ವೈಶ್ಯರೂ, ಶೂದ್ರರೂ ಕೆಲವರಿದಾರೆ. ಇವರಿಗೂ ಖುಸಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಗಣ್ಯಾಸ್ಟಾ ಸವಿರುವುಡೆಲ್ಲದೆ ಇವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಕವಷನೆಂಬ ಜುಹಿಯು ಸಗಡೆಯಾಟಿದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದನುು ಆದ್ದರಿಂದ ಇನನನ್ನು ಇವನ ತಂಡೆತಾಯಿಗಳ್ಕೂ 

ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರೂ, ಇತೆರೆ ಬಂಧುವರ್ಗದೆವರೂ ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದರು. ಸಗಡೆಯಾಟಿನಾಡುವಾಗ ಗೆಲುವಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ 

ಹರ್ಷ, ಸೋಲಿನಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗುನ ದುಃಖ್ಕ ಆಟವಾಡುವಾಗ ಎಂದರೆ ದಾಳಗಳು ಉರುಳುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಗೆಲ್ಲುತ್ತೇನೆಯೋ, 

ಸೋಲುತ್ತೇವೆಯೋ ಎಂಬ ಆಟಗಾರರಿಗುಂಟಾಗುವ ಕಳವಳ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ಖುಷಿಯೆ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ವರ್ಣಿ 
ಸದಾನೆ. ಇಂತಹೆ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 


ಅತಿಪ್ರಾ ಚೀನವೂ, ಅಕಿಗಹನವೂ, ಅಕಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹೆ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದೆ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದೆಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ನಾಡ ಕೆಲಸನಲ್ಲ. ಆದೆರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ವಾರ್ಯದಿಂದೆ ಪಂಢಿತಪಾನುರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವ್ರದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ರರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ಪಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದ್ಫವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆಡೆ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ ಜಿ.ಸಿ. ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅನರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರುಂಥಪ್ರಕಟಿನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂಡೆ 
ಸ್ರೋತ್ಸಾಹೆಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು, ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ ಅನರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯೆರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭಾನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹೆ ವೇಡಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕನಾಡೆ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋ ಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಕ್ತೇನೆ- 


ಮೈಸೂರು ಅನುವಾದಕ 
ವಿಜಯನಾಮ ಸಂಃ ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ಪಂಚನಾ ಶುಕ್ರವಾತೆ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ನೆಂಕಟಿರಾನ್‌, 
ತಾಃ 7-5-104 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿಷ್ಹಾನ್‌ 


೧೦೯ 


೧೧೦ 


೧೧೧ 


೧೧೨ 


೧೧೩ 


೧೧೪ 


ಶ್ರೀಃ 


ಸಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ, 
ಲ್ಲಾ” 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


ಪ್ರೆರೋಜಿತೀ ವಃ ಎಂಬ ನೂರೊಂದನೆಯ 
ಕ್ರಾಣಾ ಶಿಶುಃ ಎಂಬ ನೂರಎರಡನೆಯ ಸೂ 
ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ನೆಂಬ ನೂರಮೂರನೆಯ 


ಸೂಕ್ತ 
ಕ್ರ 
ಸೂಕ್ತ 
ಸಖಾಯ ಆ ನಿಷೀದತ ಎಂಬ ನೂರನಾಲ್ವನೆಯ 


ಯ ಸೂಕ್ತ 
ತಂ ವಃ ಸಖಾಯಃ ಎಂಬ ನೂರಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಂದ್ರಮಚ್ಛ ಸುತಾ ಎಂಬ ನೂರಳರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಪರೀತೋ ಷಿಂಚೆತಾ ಎಂಬ ನೂರವಿಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪವಸ್ವ ಮಧುಮತ್ತವಃ ಎಂಬ ನೂರಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪರಿ ಪ್ರ ಥನ್ರೆ ಎಂಬ i ಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಪರ್ಯೊ ಷು ಎಂಬ ನೂರಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಶರ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅತೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಅಯಾ ರುಚಾ ಎಂಬ ನೂರಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ 

ನಾನಾನಂ ವೈ ಎಂಬ ನೂರಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಂಕಷ್ಟ ನಾಡ ಶಿಶುಖುಷಿಯು ಪಾಸಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ 


ಮನೆಯವರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು 


ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಎಂಬ ನೂರಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಗಂಥರ್ವನು ಅನಹರಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣ 


ಯ ಇಂಜೋಃ ಪವಮಾನಸ್ಯೆ ಎಂಬ ನೂರಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆದಿತ್ಯೆರ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ಅವರ ಸಂಖ್ಯಾಸರಿಮಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರಬಿಸಂಖೆ 


135 
140 


144 


140 
153 


160 
164 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 

ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು 


೧ ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್‌ ಎಂಬ ನೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ 
ತ್ರಿತ ಅಪ್ರ್ಯಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಸರಿಚೆಯ 
ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಭ್ಯಸ್ತ (ಪುನರಾವೃತ್ತೀಉಕ್ತ ನಾದ) ಪದಗಳ ವಿಷಯ 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ವಿಶ್ವದ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನ ಎಂಬ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


೨ ಪಿಪ್ರೀಹಿ ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮುಹೂರ್ತ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ 
ದೇವತೆಗಳ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಯಾನಗಳ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ 


೩ ಇನೋ ರಾಜನ್ನರತಿಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹೆಗಲಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೂ ರಾತ್ರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂಬ ವಿಷಯ 
ಸುತುಕಃ, ಸುಕೇತುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 


೪ ಪ್ರಕೇಯಕ್ಷಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವಾಹಿಷ್ಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ಅಮರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ತನೂತೈಣೇವ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 


೫ ಏಕಃ ಸಮುದ್ರಃ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ 
ಸಪ್ತನುರ್ಯಾದಾ। ಎಂಬ ಏಳುವಿಧ ಪಾಪಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಪುಟಸೆಂ ಖೈ 


168 
169 
170 
174 


177 
177 
178 
188 
199 
207 
208 


216 
218 
219 
221 
282 


283 
286 
247 


248 
251 
254 
258 


260 
262 
273 


ಪಾವಮಾನೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಪರಿಹಾರವಾಗುವ ಪಾಪಗಳು 
ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ತೆತ್ತ ಪಗಳ ವಿಷಯ 


ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತವು 


ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೬ ಅಯಂಸ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೭ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ದಿವಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೮೫ ಪ್ರ!₹ಕೇತುನಾ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ 
ತ್ರಿಶಿರಾಃ (ವಿಶ್ವರೂಪ) ಎಂಬುವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದೆ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
(ಖುಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ಇದೇ ವಿಷಯ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾದೋಷದ ಪರಿಹಾರದ ವಿವರಣೆ 


೯ ಆಪೋ ಹಿ ಹ್ಮ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಸೂಕ್ತದ ಜನಮಾಡುವ ವಿಧಾನ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಸದಿಂಡ ಇಂದ್ರನ 
ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾಶೋಷವು ಪರಿಹಾರವಾದ ಬಗೆ 
ಆಪೋ ಹಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 


೧೦ ಹಿಚಿತ್ಸ್ತಖಾಯೆಂ ಎಂಬ ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಫೀಠಿಕೆ 
ಯಮುನೆ ಮಾಹಾಕ್ಕೆ 
ಯಮನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು 
ಯೆಮನೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು 
ಯಮನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ 
ಯೆಮನ ದೂತರು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪ 
ಯೆಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಾ 
ಯಮನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳು 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


2/74 
279 


281 
290 


299 
299 


300 
303 
304 


319 
319 


320 
898 


334 
334 
335 
336 


883 
889 
840 
849 


ಬಿಗಿ 


೧೨ 


ಸ್ಕಿ 


ಬಳ 


V1 


ಯಮನಿಗೂ ಅನನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಯೆಮಿಗೊ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ಮಾನುಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಚಾರ 

ಪ್ರಜಾಪಕಿಯ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಆದಿತ್ಯ, ಭೃಗುಯಸಿ, ಅಂಗಿರಾಯನಿಗಳು, 
ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆಹನಃ ವಿಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 

ಬತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಬತೋ ಬತಾಸಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತ 

ಅನ್ಯಮೂಷು ತ್ವಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 


ವೃಷಾ ವೃಷ್ಣೇ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ಯಾವಾ ಹ ಕ್ಷಾಮಾ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಿಗಳು 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನಸ್ತುತಿಯು 
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ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 973 
ದೇವರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 974 
ವಿಧವಾ, ಮರ್ಯೆ8 ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ 974 
ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 981 
ಸುಮತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನ 988 
ವಾಜಿನೀವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ | 983 
ಮಿಥುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೬೦9 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 
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1 ಶ್ರೀ ॥ 

| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 1 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಶಪಕ್ರಮೇ : 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ಕ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೆ €ನ ನೇವನೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿಈ 
ಲ 


ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚನೊಆಧ್ಯಾಯ: 
ವಿಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


wd pS ಇಲ್ಲೆ ಎಫ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦೧-೧೧೪ 


ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ರಿತ, 


ಸೋಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯನ ರನ್ನೂ ಈ ಮಂಡಲದ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಾವ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದ 
ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವಿನ Me ಅವಶ ಕತೆಯ. ವಿಶೇಷಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ಲಿ ಪ್ವಶಬ್ದ ಗಳ ಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷನಿನೆಯಗಳನ್ನು ಆಜ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ } 


ತತ್ರ ಪ್ರರೋಜಿತೀ ನ ಇತಿ ಷೋಡಶರ್ಚೆಮನುವಾಕಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅದೃಸ್ಯ 
ತೃಚಸ್ಯ ಶ್ವಾವಾಶೃಪುತ್ರೋಂ%ಧೀಗುರ್ನಾಮರ್ಷಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಸಹುಷಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ 
ಯಯಾತಿರ್ನಾಮ। ತೃಕೀಯಸ್ಯ ಮನೋಃ ಪುತ್ರೋ ನೆಹುಷೋ ನಾನು ರಾಜರ್ಷಿಃ | ಚತುರ್ಥಸ್ಯ 


) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ, ೬. ಸೂ. ೧೦ 


ಸಂವರಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ ಮನುಃ | ಏವಂ ವ್ರಾದಕ ಗತಾಃ | ಶಿಸ್ಟಸ್ಯ ಚತುರ್ಜುಚಿಸ್ಕೆ ವಾಚಃ 
ಪುತ್ರೋ ನೈಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ವಾ ಪ್ರಜಾಪಶಿರ್ಯನಿಃ ! ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತು- 
ರ್ದಶಾನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪುರೋಜಿತೀ ಸೋಳಶ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ್ಚಿರಂಧೀಗುರ್ಯಯಾತಿ... 
ರ್ನಾಹುಷೋ ನಹುಷೋ ಮಾನವೋ ಮನುಃ ಸಾಂನರಣ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಶೇಷೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರುಷಾದ್ಯೇ 
ಗಾಯತ್ಯ್ಯಾವಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಬು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 
ಫುರೋಜಿತೀ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು 
`ುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ೧-೩ ಯಕಸ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಧೀಗುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು * 
೪-೬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದೆ ಯಯಾತಿಯೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ೭-೯ ಜಕ್ಬುಗಳಿಗೆ 
ಮನುವಿನ ಪ್ರತ್ರೆನಾದ ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಖುಷಿಯು ; ೧೦-೧೨ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂವರಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವು 
ುಸಿಯು ; ಈ ರೀತಿ ೧೨ ಜುಕ್ಕುಗಳಾದ ಬಳಿಕ ೧೩-೧೬ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಉಳಿದೆ ನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಗೋತ್ರದ ವಾಚನೆಂಬುನನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಬುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಹೆದಿನಾಲ್ಕ್ಬು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಪುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಪುರೋಜಿತೀ ಷೋಲಶ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚರಂಧೀಗುರ್ಯಯಾತಿರ್ನಾಹುಷೋ ಮಾನವೋ ಮನುಃ ಸಾಂವರಣ 
ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಶೇಷೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರುಷಾದ್ಯೇ ಗಾಯೆತ್ರೌೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೧೦೧ 


ಮಂಡಲ ೯ 8 ಅನುವಾಕ...೬ ಸೂಕ್ತ. ೧೦೧1 
ಅಸ್ಪಕ- ೭ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ-.೧, ೨,ಶ್ಠಿ1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೬ 1 
ಯಹಿಃ-- ೧-೩. ಆಂಧೀಗುಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಿಃ |! ೪.೬, ಯ ಯಾತಿರ್ನಾಹಂಷ8 ! ೭೯. 
ನಹಂಷಹೋ ಮಾನನಃ | ೧೦-೧೨. ಮನುಃ ಸಾಂನರೆಣ । ೧೩-೧೬. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ 
ಡೇವತಾ-ಪವಮಾನಃ ಸೋನಂ ೬ 


ಭೆಂದೆ1...೧, ೪-೧೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೨, ೩. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಠ। ॥ 


| | 
ಧಸಃ ಸುತಾಯ ಮಾದಯಿತ್ನವೇ 


ಜಾ ee 
ರಲ 
fd 
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ಲ 
ಲ 
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| 
ಅಸ ಶ್ವಾನಂ ಶ್ನ ನಿಷ್ಟನ ಸಖಾಯೋ ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಟ ಭಂ ॥೧॥ 


ಆಗಸ. 


pa 
RE ಶಿ ಖಗ್ವೇದಸಂಿಶಾ 


೬ ಸದೆಪಾಶಃ ॥ 


ಪುರಃ5ಜಿತೀ | ವಃ | ಅಂಥಸ। ಸುತಾಯ ಮಾದಯಿತ್ನ ನೇ 


| FR 
ಅಪ | ಶ್ವಾಸಂ!| ಶ್ನಥಿಷ್ಟನ | ತೋ | ದೀರ್ಥ5ಜಿಕ್ವ 9 | ೧॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ।! 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯೂಯಂ ಪುರೋ. 
ಜಿತೀ॥ ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಪುರಃಸ್ಕಿತಜಯಸ್ಯಾಂಧಸೋ*ದನೀಯಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸ್ವಭೂತಾಯ ಸುತಾಯಾಭಿಷುತಾಯ ಮಾಜಯತ್ನನೇ$ತ್ಯಂತಂ ಮದಕರಾಯ'ರಸಾಯ ದೀರ್ಫ್ಥಜಿ- 
ಹ್ಚ್ಯಂ*ದೀರ್ಥಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ॥ ದೀರ್ಫ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ಚೆ ಛಂದಸಿ।! ಪಾ. ೪.೧೫೯! ಇತಿ ಜೀಷೆಂತತ್ವೇಸ 


ನಿಪಾತಿತಃ || ತಾದೃಶಂ ಶ್ವಾನಮಪ ಶ್ನಥಿಷ್ಟನ ! ಅಪಶ್ನಥಫಯತ | ಅಸಬಾಧಧ್ವಂ! ಯಥಾ ಶ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸಾ 
ಮಾ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ನ ಲಿಹಂತಿ ತಥಾ ಕುರುತೇತ,ರ್ಥೆಃ 


' ಫ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯಃ ಮಿತ್ರರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ವಃ ನೀವು: ಪುರೋಜಿತೀ--ನಿಮ್ಮ ಮ 


ಳೆ cf fed heel ೫ 


3 


ಜಯವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿರುವವನೂ ' ಚರಕ ಳಳ (ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅರ್ಹಸ್ತೂ) | ಸುತಾಯು-.ಹಿಂಡಲ್ಪಕ್ಲಿ 
ವನೂ ' ಮಾದಯಿತ್ತ ವೇ. ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾ ರನವುಳ ವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನ ಉಭಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ! ದೀರ್ಫ್ಥ- 


ಕ್ಲ ಳಿ 
FN lin es 


ಜಿಹ್ಹ ಂ ನೀರವದ ನಾಲಿಗೆಯುಳ . ಜಾ | ಅಸಶ್ಶಥಿದ್ಧ ಸ ಸಿಸಿ ಶ್ರ 
ಕ "ಆ 


ಬಾಬಾರ 
ರ್ನ ಗ ed ಇ ಫೆ ಜ್‌ 4 PS ಕಾಟ್‌ ಭರ್‌ ವ ಬ ಜಟೆ ಛೆ ಎ ಉಚಾರ್‌ ಭಾ ಆ 2ರ್ಶ್‌ನ್ನಣ 
ವಿತ ky GA ಉಲಿ Ww, ತ್ರಿಕರ್ತರ; nh Rok Sew 174 ಆಆ Dee edi ಜಕಣಕ ಬ್‌ ಗಗ ಚಾ 
ಇ ಬ ಗ್‌ ಷಿ ಸ 3 ೨ ೪೫% ಇ ಶೆ 
ef ಟರ್‌ 1 ಜ್‌ ಲ pe po ಹಾ ಕರ ಧ್‌ ಹಾಡೆ ಸವಯ ಸಜ ಸ 141 6. ಬ್ರ ತ್ಮದೆ ಪಟು ಕಳ್ಳ ಜಾ ರಾಲ್‌ ಹ ಯ pe me ತ po 
ಓಂಡಲ್ಪ ಕಾಟ ನರ್ಷಾಹಾರಕನೂ ತ ನನು ಬಸ ಸ ಗದ, ಕೆತ್ತು ನಹಿ ಪೃ ಸಟ AO ಛೈ 
Nw 
¥ 
NS NS me ny ಗೆ de F ಕ್ಕ Le 
ದಾಸರಿ ಸದ] (ರಸವನು ಗಾಸ್ಫ್ರ ಬಿನ ಾರ್‌ ಗ). wu ಸಿಮಿ ದೊರತೆ wee, 
kd pe 


2 
English Translation 


For (the drinking of) the effused exhilarating (juice) of the Soma 
who has placeci victory before vou, vou friends, destroy the long.tonguel 
ರೆಂಲ್ಲ. 

। ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಖಗ್ಗೆ ೀದದ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳನ 

ವಂ Ao ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದ: ಸೂಕ್ತ 


ಇಬ್ಬರು ಮೂವರು ಹಷಿಗಳು ಇರುವುದೂ ಉಂ. 


ಣ್‌ 
ಒಬ ನೇ ಜುಹಿಯ,. ಕೆಲವ್ರು ಸಂಪ 


ಆ 8 ಆ 
ಮಾನ ಸೋಮು ಬಿಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆ:ರುಪುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಆ. ೬. ಸೂ, ೧೦೧ 

ಜ್‌ ಚ 3 
ಸ್ಪಾಭಾನಿಕವೂ ಅನಿವಾರ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಯಸಷಿಯೆಂತೆ ಇದ್ದರೂ 
ಆನೇಕ ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದೆ ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವುದು 
ತೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಜಂತೆಹೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲದ ೯೭, ೧೦೧, ೧೦೭, ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ೯೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕಗೋತ್ರದ ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳಿರುವರು ; 
೦೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಮನು ಮತ್ತು ಮನುವಂಶದೆ ನಹುಷ, ಯಯಾತಿ, ಅಂಧೀಗುಃ ಎಂಬ ಖುಷಿ 
ನಳಿರುವರು ; ೧೦೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳಿರುವರು. ಈ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿನರಿಸಿಡೇನೆ. ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕವಂಶದ ಗೌರನೀತಿ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ- 
ಹುಹಿಗಳಿರುವರು- ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಖುಹಿದೃಷ್ಟನಾದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು. 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
® 


| | 
ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾನಕಯಾ ಪರಿಸ್ರಸ್ಯಂದತೇ ಸುತಃ । 


| 
ಇಂದುರಶ್ವೋ ನ ಕೃತ್ವ್ಯಃ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ಃ 
| ] | 
ಯೆಃ | ಧಾರಯಾ |! ಪಾವಕಯಾ | ಪರಿ€ಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ | ಸುತಃ | 


ಜಲ್‌ ಚ  ( 
ಇಂದು: | ಅಶ್ವಃ | ನ | ಕೃತ್ಚ್ಯಃ ll sl 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ I 
ಪವಿತ್ರೇಷ್ಟಾ 35 ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಯೋ ಧಾರಯೇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಸಾವಕವಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿಯೋ ಧಾರಯಾ ಸಾನಕಯಾ | ಆ. ೨.೧೨ | ಇತಿ॥| 


ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಕೃತ್ವ್ಯಃ | ಕೃತ್ಟೀತಿ ಕರ್ಮನಾನು।! ಕರ್ಮಣಿ ಸಾಥುರ್ಯಃ ಇಂದು: ಸೋಮಃ 
ಖಾವಕಯಾ ಪಾಪಾನಾಂ ಶೋಧಕಯಾ ಧಾರಯಾ ಸರಿಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ ಪರಿತಃ ಪ್ರಕ್ನರತಿ |! ಕಥನಿವ | 
ಆಶ್ರೋ ನಾಶ್ರೋ ಯಥಾ ನೇಗೇನ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ತದ್ರತ್‌ 1 


lt ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಃ-- ಯಾರು | ಸುತಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ | ಕೃತ್ವೈ 8 ಕರ್ಮಾರ್ಹೆನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | 
ಇಂದು. ಸೋಮವೇವನು | ಷಾವಕಯಾ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | ಧಾರಯಾ--ಪ್ರನಾಹೆರೂಸದಿಂದೆ | 
ಅಶ್ವೋ ನ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಪರಿಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


8 ಬನವಾರ್ಥ ॥ 


ವ, ೭.೮.೫ ವ.೧,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


English Translation 


The Indu good for sacred rites which when effused flows forth in a 
purifying stream, (swift) as a horse: 
|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರವಿತ್ರೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮವಾಡುವಾಗ ಯೋ ಧಾರೆಯಾ ಎಂಬ ಈ 
ಹಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ. ಪಾವಕೆನಂಶಾವಾಜ್ಯ- 


ಭಾಗಾವಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾನಕಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೨-೧೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| | 
ತಂ ದುರೋಷಮಭೀ ನರಃ ಸೋಮಂ ವಿಶ್ವಾಚ್ಯಾ ಧಿಯಾ । 


| 
ಯಜ್ಞಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ Hq 


8 ಪದಸಾಕೆ: ೫ 
| | |, | 
ತಂ! ಮರೋಷಂ | ಅಭಿ। ನರಃ! ಸೋಮಂ: ವಿಶ್ವಾಚ್ಯಾ | ಧಿಯಾ ; 


| 
ಯಜ್ಞಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅದ್ರಿ*ಭಿಃ | ೩1 
$ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯ- t 
ನರಃ ಕರ್ಮನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ಮರೋಷಂ | ರೋಷತೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಕೇಫಲೋಪೇ 
ದೀರ್ಥಾಭಾನ ಓಷತೇರ್ದಾಹಾರ್ಥಸ್ಯ ವಾ ಖಲಿ ರೂಪಮಿತಿ ಸಂದೇಹಾದನನಗ್ರೆಹಃ | ತಂ ಮರ್ದಹಂ 
ದುರ್ವಥಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ತಂ ಸೋಮಂ ವಿಶ್ವಾಚ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ಭಾಮಾನಂಚಿತ್ರ್ಯಾ ಧಿಯಾ 
ಬುದ್ಧಾ ದಿಭಿಗಾನ್ರವಭಿರಭಿ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅಭಿಸ್ರೇರೆಯಂತಿ | ಅಭಿಷುಣ್ವಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನರಃ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ದುರೋಷಂ--ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ಯಜ್ಞಂ -ಫೂಜಾರ್ಹನೂ 
ಆದ | ತಂ ಸೋಮಂ ಆದೇ ಸೋಮನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಚ್ಯಾ-_ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ | ಧಿಯಾ. ಬುದಿ 
ಬ ಶ್ರ ಶ್ರಿ ಶೆ 
ಯೊಡಗೂಡಿ | ಅದ್ರಿಭಿ:--ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಹಿನ್ವಂತಿ- ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ; 


ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಹಿಂಸಿತೆನ್ಕೂ ಫೂಜಾರ್ಹೆನೂ ಅದ ಸೋಮನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡಗೂಡಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ೪.೬. ಸೂ.೧೦೧ 


ಗ ಬು ಎ ಬಿದುದ ಸುಡ ಓದಿಸಿ 





ಹಗಗ ಗ ಗಾಗ ಅರು ಚ ಡು ಇಚ ಸಸಿ ಇ ಬು ಬಹ ಬು ಜಬ ಬ. ಜಿಪಿ ಹದಿ ಬಿಜ ಓದಿಕೆ 








Pa ಗ 


English Translation 
Him, the Soma, unassailable, adorable, the priests with all 
comprehending intelligence, express with the stones. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆೇಃ 8 


| | | 
ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಂದಿನಃಃ 


| | | 
ಪನಿತ್ರನಂತೋ ಅಕ್ಷರನ್ಹೇವಾನ್ಗಚ್ಛಂತು ವೋ ಮದಾಃ ॥ ೪ ॥ 


೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸುತಾಸಃ | ಮಧುಮತ್‌$ತೆಮಾಃ | ಸೋಮಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮುಂದಿನ! 


} | 
ಪವಿತ್ರ 5ವಂತಃ | ಅಶ್ಚರನ್‌ | ದೇನಾನ್‌ | ಗಚ್ಛೆಂತು | ವಃ! ಮದಾಃ! ೪ | 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಟ್ರಂ [| 


ಸೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಸಷ್ಕೇ*ಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಸುತಾಸ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ದಧಿ 
ಕ್ರಾಪ್ಲೋತಕಾರಿಸಮಿತ್ಯನುಸ್ಪೂಸ್‌ ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇತಿ ಚ ತಿಸ್ರಃ 1 ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ॥| 


ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ಮಾಧಥುರ್ಯೋಪೇತಾಃ ಅತ ಏವ ಮಂದಿನೋ ಮದಕರಾಃ 
ಸುತಾಸೋತಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪವಿತ್ರವಂತಃ ಪೆವಿತ್ರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥ- 
ಮಸ್ಷರನ್‌ | ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರಂತಿ ! ಅಫ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮದಾ ಮದಹೇತವೋ 
ರಸಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ನ ಚ್ಛಂತು ॥ | 
೩ ಪ್ರಶಿನದಾರ್ತಿ 1 


ಮಧುಮತ್ತಮಾ:-- ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ! ಮಂದಿನೆಃ_-ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ | 

ಸುತಾಸಃ. _ಹಿಂಡಲ್ಬಸ್ಟಿವೂ ಆದ 1 ಸೋಮಾಃ -ಸೋಮರಸಗಳು | ಪವಿತ್ರವಂತೇಃ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದು | 

ಇಂದ್ರಾಯ.. ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಅಕ್ಬರನ. -ಸ್ರನಿಸುತ್ತನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ) | ವ&- ನಿಮ್ಮ ೬ 
ಮದಾ. ಹರ್ನಕಾರಕವಾಡ ರಸಗಳು | ಜೇವಾನ್‌- -ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಗಚ್ಚಂತು- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಲಿ 
೯೧ ಫಿ 0 


*ಭಾವಾರ್ಹ $ 


ಅತ್ಯಂತೆ ಮಾಧರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಹೆರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾ 
ಲ್‌ ಸಾ 
ಸನಿತ್ರದ್ಲದು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ - ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. ಹೆರ್ನಕಾರಕಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸಗಳ್ಳ ನೀವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ ವಹಿಸಿರಿ. 


ಆ.೭.ಆ,ಸ.ವ, ೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


English Translation 


The sweet-flavoured exhilarating Soma juices effused (and) filtered! 
flow for Indra; you exhilarating (juices), proceed to the gods. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಎಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ಪಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಗಾಗಿ ಸುತಾಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ (೪-೬) ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸತಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ದಧಿಕಾ ್ರ್ರವ್ಜೊ €5ಕಾರಿಷಮಿತ್ಯ ನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇತಿ 
ಚ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ( ಆ. ೮-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 1! 


ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಪವತ ಇತಿ ದೇವಾಸೋ ಅಬ್ರುವನ್‌ । 


pe | 
ವಾಚಸ್ಪತಿರ್ಮಖಸ್ಯತೇ ವಿಶ್ವಸ್ಥೇಶಾನ ಓಜಸಾ ॥ ೫ ॥ 
೩ ಸದಸಾರ! 


| | 
ಇಂದು: | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪವತೇ । ಇತಿ | ದೇವಾಸಃ | ಅಬ್ರುವನ್‌ . 


| 
ವಾಚಃ | ಪತಿಃ | ಮಪಿಸೃತೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಈಶಾನಃ! ಓಜಸಾ ೫: 


೩ನ ಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ i 


ಇಂದು; ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದಾರ್ಥಂ ಪವತೇ ಕಲಶೇ ಕ್ವರತೀತಿ ದೇವಾಸಃ ಸ್ತುತಿಕಾರಿಬ: 
ಸ್ತೋತಾರೋತಬ್ರುವನ್‌ | ವದಂತಿ! ಯದಾ ಸ್ತೋತಾರ ಏವಂ ವದಂತಿ ತದಾನೀಂ ವಾಚಃ ಸ್ತುತೇಃ 
ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ | ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯತ್ಯಂತೆಂ ಶಾ ಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮೋ ಮಖಸ್ಯತೇ ! ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪೂಜಾಮಿಚ್ಛೆತಿ ! ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗಾಗಮ:ಃ  ಕೀದೃಶಃ , 
ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಪ್ರಭುಃ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದು; -ಸೋಮದೇವನು | ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಪವತೇ- -ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ 
ಇತಿ___ಹೀಗೆಂದು: | ದೇವಾಸಃ. -ಸ್ತುಶಿಕರ್ತರ: |! ಅಬ್ರುವನ್‌ _ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಓಜಸಾ-ಸ್ವಪ್ರಭಾ: 
ದಿಂದ | ವಿಶೆ ಸ್ಯ ಸಕಲ ಜಗತಿ ಗೂ! ಈಶಾನಃ. ಸತಿಯೊ | ವಾಚಃ ಸ್ತು ತಿಗೆ! ಪತಿ; ಪಾಲ ಐಕನೂ ಅದ 
ಸೋಮದೇವನ. ಮಖಸ್ಕತೇ-- ನಮ್ಮು ಸ್ತಾಜೆಯನ್ನು ಇಟಿಸ ಷಾ 


rE ಜ್‌ 


i 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ಓಸೂ, ೧೦೧ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


 ಸೋಮಶೇವನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ೨೨ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಸ್ಪಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು 
ನಮ್ಮ ಸೂಜಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. | | 
English Translation 
The devout (worshippers) say “Indu flows forth for 18068೩ '' : the 
lord of speech (Soma) sovereign of all by his might desires (our) worship: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಪನತೇ ಸಮುದ್ರೋ ವಾಚಮಿಂಖಯಃ 1 


| | | 
ಸೋಮು ಹತೀ ರಯಾಣಾಂ ಸಖೇಂದ್ರಸ್ಯ ದಿವೇದಿವೇ॥ & ॥ 
1 ಹದಪಾಠಃ॥ 


| 
ಸಹಸ್ರ *ದಾರಃ | ಸನತೇ | ಸಮುದ್ರ ! ವಾಚಂ5 ಈಂಖಯಃ | 


| | I | | 
ಸೋಮಃ | ಪತಿಃ! ರಯಾಣಾಂ! ಸಖಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ದಿನೇದಿನೇ ೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುನಿಧಧಾರೋಹೇತಃ ಸೋಮಃ ಹವತೇ | ಕ್ಹರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಮುವಪ್ರಃ | 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ ವಂತಿ ರಸಾಃ | ಸರಃಸ್ಥಾನೀಯಃ ವಾಂಚಮಿಾಂಖಯಃ ॥ ಈಂಖತೇಣಣ್ಯಂ ತಸ್ಯ 
ಸುಪ್ಯಪಸದೇ ಖಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಪ್ರಭುಃ । 
ಯದ್ವಾ! ರಯಾಣಾಂ ಹನಿಷೋ ದಾತ್ಮಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಷಾಲಯಿತಾ |! ದಿವೇದಿವೇ 
ಪ್ರತ್ಯಹಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಪವತೇ॥ 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸ್ರಧಾರಃ-ಇನೇಕ ರೂಪವಾದ ಸ್ಪವಾಹವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಮುದ್ರಃ ರಸಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ವಾನನೂ 
ನಾಚೆನಾಂಖಯಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಸ್ರೇರಕನೂ | ರಯಾಣಾಂ--ಧಭನಗಳಿಗೆ | ಪತಿ8__ಪ್ರಭುವೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ! ಸಖಾ--ಖುತ್ರಭೂತನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ದಿವೇದಿವೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ಪವತೇ... ಪ್ರವಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಆನೇಕರೂಸವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ರಸಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಸ್ರೇರಕನೂ, ಧನ 


ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ, ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಸೋಮಡೇವನೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ ೭ ೮೪. ೫. ವ. ೨. | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


English Translation 


The thousand-streamed ocean, Soma the simulator of praise, the 


jord of riches, the friend of Indra flows day by day. 


4 ಸಂಹಿತಾಸಣಶಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ ಪೂಸಾ ರಯಿರ್ಭಗಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಹ ತಿ | 


Cd 


| 
ಪತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೂನ ಮನೋ ವ ವೈಖ್ಯದ್ರೋ ದಸೀ ಉಭೇ N೭2 


೫ ಪದಶಾಠ॥ ॥ 
i | 
ಅಯಂ | ಪೂಷಾ | ರಯಿಃ | ಭಗೇ! ಸೋಮಾ | ಪುನಾನೆಃ | ಅರ್ಹತಿ | 


| | \ 
ಪತಿಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭೂಮನಃ | ವಿ । ಆಖ್ಯತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ 1೭॥/ 


೫ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಪೂಷಾ ಪೋಷಕ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಗೋ ಭೆಜನೀಯೋ ರೆಯಿರ್ಥನಣೇಶತುರೆಯಂ ಸೋಮಃ 
ಪುನಾನಃ ಸವಿತ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನರ್ಸತಿ | ಕಲಶಮಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಭೂಮನೋ ಯೊತಶೆಜಾತಸ್ಯ ಸತೀ ಪಾಲಯಿತಾ ಸೋಮ a ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಕ್‌ 
ವೃಖ್ಯತ್‌ ' ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ! ಅನೇನ ಲೋಕದ್ಯಯವರ್ಶಿಶ್ಸಂ ಸೂಜಿತಂ ! 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 


ಪೂಷಾ--ಸಕಲರಿಗೂ ಸೋಷಕನೂ | ಭಗಃಪೊಜ್ಯನೂ | ರೆಯಿಕ ಧನದ ಇತ್ಸವೂ ಅದ | ಅಯೆಂ- 
ಸೋಮ... ಈ ಸೋಮಶೇವನು | ಪುನಾನಃ- ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಬಟ್ಟು | ಅರ್ಷತಿ--ಕಲಶಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ -ಸಕಲವಾದ | ಕೊಸು ಸಪ | ಪತಿ ನಾಲಕನಾದೆ 
ಸೋಮನು | ಉಭೇ ರೋದಸೀ -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವ್ಯಖ್ಯತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದುನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸಕಲರಿಗೂ ಸೋಷಕನೂ, ಸೊಜ್ಯನೂ, ಧನದಾತೃವೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುವಿ ಗೊಳಿ 
ಸಲ್ಬಟ್ಟು ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕ್ಟೂ ಸಾಲಕನಾದ ಸೋಸುನ. ದಾವಾ 
ಸಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಕ PE 
10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೯. ಅ.೬, ಸಾ. ೧೦೧ 


English Translation 


This Soma being purified hastens (to the pitcher) fostering, wealth- 
giving, to he enjoyed (by all); the lord of all beings, he has illuminated 


both heaven and earth. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| 
ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಆನೂಷತ ಗಾವೋ ಮದಾ ಯ ಫೃಷ್ಟಯಃ 


[ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೃಣ್ವತೇ ಪಥಃ ಸವಮಾನಾಸ ಇಂದನಃ le 


ಪದೆಸಾಶೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ: ಊಂ ಇತಿ! ಪ್ರಿಯಾಃ | ಅನೂಷತ | ಗಾವಃ | ಮದಾಯಿ | ಫೃಷ್ಟಯಃ 


| i | 
ಸೋಮಾಸಃ | ಕೈಣ್ಣಕೇ। ಪಥಃ | ಸನಮಾನಾಸಃ! ಇಂದವಃ | ೮1 ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


pay ಪ್ರಿಯತೆಮಾ ಫೃಷ್ಣಯೋಕತ್ಯಂತಶೆಂ ದೀಪ್ತಾಃ |! ಯದ್ವಾ! ಅಹಂ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ತೌಮಿ 
ಅಹಂ ಪುರಸ್ತಾಶೌ ನ್ಮ ಮಾತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ | ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಿ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಇ ಇಸ ೦ ಡ್‌ | ಬ | 
ಮಧಾರ್ಥಂ pS | ಸಂಸ್ಕೃವಂತಿ | ಉಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 1 ಯದ್ವಾ | ಗಾವೋ ಥೇನನಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮದಾಯ ಶಜ್ಚಾಯತೇ | ತತಃ ಪವಮಾನಾಸಃ ಪೂಯಮಾನಾ ಇಂಡವೋ ದೀಷ್ಠಾಃ ಸೋಮಾಸ 
ಸೋಮಾಃ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನೃಣ್ಣತೇ | ಕ್ಲರಣಾರ್ಥಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 


1 ೫.ಶಿಪ್‌ಮಾರ್ಜ । 
೫ kl 
ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ | ಪೃಷ್ಠ ಷ್ಟ'ಯ:ಃಸಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | 


ಸಗೂನೂಸತ-ಸೋನಾನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ |! ಪವಮಾನಾಸಃ... ಶುದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನುವೂ | ಇಂದವಃ- 
ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ |! ಸೋಮಾಸಃ ಸೋನುರಸಗಳ: | | ಹರೇ ತನ್ಮು ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಕೃಜ್ವತೇ- ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


ಗ 
[97 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
RE le Pele Wn ಕುಡ ಈ | 
೪ ನೆ ಗ ನ ಚ್ಯಾ ಗ. ಡವ ಇಬ ದರ್‌ | ಹ ಇಲೆ ಸ್ಸ ಆಲೆ ಎಲಿ « ಒದು 
ಲ ಕಾರನ ಪ್ರಕಾ ರಮಾಫವಾವವೂ ಅಡ ಸ್ತುತಿಪಾಕ್ಟುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಶುದ್ಧಿ 
md ~~ ಗಳೆ. ಆಟ್‌! ಕಾ ಕಾಸ್ಟ ಕಾ ಸ 
ಯನ್ನ ಹೂಂದುಪುವೂ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ಆರ್‌, ಈ Ae ಜೆ ಶಿ ಕ ಆ 
ಗಳನ್ನು ಕಳ್ತೆ ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 
೩ Ww ಎಸಿಕೂಳ್ಳುತ್ತವೆ 


೩] ಯಗ್ಗೇದಸಂಯತಾ 11 


ಹ PR (ಗ ೫೧ ಗ್‌ ಜ್‌ wR ದ್‌ ಜಟ 0.08 ರ್‌ ಜರು ಗ ಪ ಸುದ ಬ. ಬಿ ಬ ಖಿ ಸು ಯು ಭಾ ಚ್ಮ ಜಂ ಚು ಎ ಯು ಒಡು ಹ ಖು ಹಚು ಮೊಂಡ ಯಂ ಬಬ tua” hd ಹಂ WE Fs et ಜೆ ಸೃ ್ಹನ್ನ್ಮತ್ತ. 


English Translation 


The affectionate emulous cows celebrate (Soma) for his exhilaration; 


176 brilliant filtered (Soma) juices make paths (for themselves to flow). 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ '। 
| | [ 
ಯ ಓಜಿಷ್ಠಸ್ತಮಾ ಭರ ಪವಮಾನ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | 


| 
ಯಃ ಪಂಚ ಚರ್ಷಣೇರಭಿ ರಯಿಂ ಯೇನ ವನಾಮಹೈ ॥ ೯॥ 


೫ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
| | | 
ಯೆಃ | ಓಜಿಷ್ಮಃ |ತಂ| ಆ! ಭರ! ಹವಮಾನ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | 


| | | 
ಯಃ | ಪಂಚ! ಚರ್ಷಣಿಃ । ಅಭಿ! ರೆಯಿಂ |] ಯೇನ । ವನಾಮಹೈ ॥1೯॥ 


೬ ಸಾಯಣ ಭಾ ಸ್ಯಾಂ ‘ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋಮ ಓಜಿಸ್ಮ ಓಜಸ್ತಿಕನೋ ಯಸ್ತದೀಯೋ ರಸೋಸಸ್ತಿ 
ತಂ ಶ್ರಖಾಯ್ಯಂ ಶ್ರವಣೇಯಂ ರಸಮಾ ಭರ | ಅಸ್ಮಬ್ಯ ಮಾಹರ! 8೦ ಚ ಯೋ ರಸಃ ಪಂಚ ಚರ್ಷಣೀಃ 
ಪಂಚ ಜನಾನ್ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಂತಶ್ಚತುರೋ ವರ್ಣಾನಭಿ ತಿಪ್ಮತಿ! ಅಪಿ ಚ ಯೇನ ರಸೇನ ನಯೆಂ ರಯಿಂ 
ಧನಂ ಚ ವನಾಮಹೈ ಸಂಭಜಾಮಶೈ | ಯದ್ವಾ | ಯೇನ ತ್ತಾಂ ರಯಿಂ ಯಾಚಾಮಹೈ ತಮಾ ಭರ | 
d ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಲ 
ಪವಮಾನ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇನನೇ |! ಯ. ಯಾನ ನಿನ್ನ ರಸವು | ಸ 
ಆತ್ಮಂತ ನೀರ್ಯವತ್ತಾಗಿಜೆಯೋ | ಯಂಕ ಯಾವ ರಸವು | ಪಂಚ ಚೆರ್ನಣೀ--ಸಿಸೂದಾದಿ ಪಂಚಜನನನು 
ಅಭಿ. ಥಶಿಸುವುಹೋ ' ಯೇನ. ಯಾವ ರಸದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದೆ | ರಯಿಂ- ಧನನನ್ನು | ವನಾಮಖೈ-- ನಾವು 
ಹೊಂದುವೆವೋ | ತಂ. ಆಂತಹೆ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಸವನ್ನು ! ಆ ಭರ... ನಮಗೆ ಒದೆಗಿಸ್ಟು* 


ತ್ನ 
1ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
೬ ಸ pee ಎ ಚ ಮಿ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಸಪು ಅತ್ಯಂತ ವೀರೃಷತ್ತಾಗಿದೆಯೊೋ ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ರಸವು ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚಜನರನ್ನೂೂ ಧರಿಸುವುದೋ, ಯಾವ ರಸದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಾವ್ರ ಎನನೆನ್ನು 


ಹಗ 5 ಹ ಸ ಎವಿ dd, ಇಲ್ಲೆ K 
ಮೊಂಮೆದೆನೊ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ ವಾಡೆ ರಸನನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
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English Translation 


Bring to us, filtered (Soma), that celebrated (liquor) which is most 
potent, which (waits) upon the five orders of beings and by which we may 
obtain riches. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
2 | | | | 
ಸೋಮಾಃ ಪವಂತ ಸು ಗಾತುನಿತ್ತಮಾಃ | 


| 
ಮಿತ್ರಾಃ ಸುವಾನಾ ಅರೇಸ ಸ್ಟಾಧ್ಯಃ ಸ್ವ ರ್ನಿದಃ ॥ ೧೦ ॥ 


8 ಪದಪಾಶಃ ? 
med 
ಸೋಮಾ | ಸನಂತೇ : ಹ್‌ | ಅಸ ಕಂ | ಗಾತುನಿತ್‌$ತೆಮಾಃ 
ಮುತ್ತಾ: | ಸುವಾನ ಇ | ಅರೇಪಸಃ | | ಸು5ಅಧ್ಯ; | ಸ್ವಃ 5ವಿದಃ 1 ೧೦॥ 


ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಕೆಂ | 


ಗಾತುನಿತ್ತಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಾ ಇಂದವೋ ದೀಸ್ತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪವಂಶೇ$- 
ಸ ಹ 7 
ಒಭ್ಯಮಸ್ಮ ದರ್ಥಂ ಕ್ಷರಂತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಿ ವಾ। ಕೀದೃಶಾಃ | ಮಿತ್ರಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಖಭೂತಾಃ ಸುನಾನಾ 
ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಾ ಅರೇಪಷಸಃ ಸಾಪರಹಿತಾಃ ಅತ ಏನ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾಃ ಸ್ನರ್ನಿಡಃ 
ಸರ್ವಜ್ಞಾ: ಸರ್ವಪ್ರಾಪಕಾ ಮಾ: ಈ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಇದೆ 9 ೩ ಕಾ ಗ 
ಗಾತುವಿತ್ತಮಾಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವವೂ | ಇಂದವಃ.. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದವೂ | ಮಿತ್ರಾ -ದೇವಕೆಗಂ 


ಗೆ ಸಬಿಭೂತವೂ | ಸುವಾನಾಃ__ಹಿಂಡಲ ಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ | ಅರೇಪಸಃ. ಪಾಸ 
Re: ' ಸ್ವಾಧ್ಯಕಉತ್ತಮನಾಡ ಧ್ಯಾನವುಳ್ಳವ್ಪ ವೂ |ಸ ೈರ್ನಿಡಃ ಸ್ವ ರ್ಗಪ್ರಾನಕವೂ ಆದ | ಸೋಮಾ 
ನೀಮರನಸಗೆಳು | ಆಸ ಭ್ಯೆಂ ನಮಗಾಗಿ ' ಪವನಂತ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತನ:ನಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ನ್ನು ಅರಿತಿರುವವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಡೆವೂ, ಜೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಸಖಿಭೂತವೂ, ಹಿಂಡ 
“೨ 


ಲ್ಪಡತಕ್ಳೆವ್ನ , ಪಾಸರಹಿತವೂ, ಸ ಮೆವಾದ ಧ್ಯಾನವುಳ್ಳವು ವೂ, ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪಕವೂ ಅದ ಸೋನಮುರೆಸಗಳು ನಮಗಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅ, ೯.ಅ.೫.ವ.೩) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 13 


English Translation 


The brilliant Soma juices flow for us knowing the right path, 
friendly (to the gods), effused, sinless, contemplative, all-knowing. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ$ಃ | 


| | 

ಸುಷ್ವಾಣಾಸೋ ನ್ಯದ್ರಿಭಿಶ್ಚಿತಾನಾ ಗೋರಧಿ ತ್ವಚಿ । 
| | 

ಇಷಮಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿತಃ ಸಮಸ್ತರನ್ವಸುವಿದಃ ॥ ೧೧॥ 


8 ಪದೆಪಾಶಃ ॥ 


ಸುಸ್ವಾ ನಾಸ | ವಿ] ಆದ್ರಳಿಃ | ಚ್‌] ಗೋ! ಅಧಿ | ತ್ತ್ವ 
| ] | | 
ಇಷಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅಭಿತಃ | ಸಂ | ಅಸ್ವರನ್‌ | ವಸ್ತುವಿದಃ | ೧೧! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦೩ ೫ 


ಗೋರನಡುಹೋಂ೨ಧಿ ತ್ವಚ್ಯಧಿಸವಣಚರ್ಮಣೆ ಚಿತಾನಾ ಜ್ಞಾಯೆಮಾನಾ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗಾವಭಿ- 
ರ್ನಿವಿಧಂ ಸುಷ್ವಾಣಾಸಃ ಸೂಯೆಮಾನಾ ವಸುವಿದೋ ವಸುನೋ Sr ಬಿಕೆ? ಸೋಮಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮಿಷಮನ್ನಮಭಿತಃ ಸಮಸ್ತರನ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶಬ್ದಯಂತಿ | ಪ್ರಯಚೈಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ 1 

ಪ ಸ್ರ, ತಿಪದಾಥ ರ೯ 

ಗೋಃ--ಗೋವಿನ | ಅಧಿ ತ್ವಚಿ- ಚರ್ಮದೆ ಮೇಲಿರುವಾಗ | ನಿ ಚಿತಾನಾ8- ನ್ನಾಗಿ ತಿನ 
ಯಲ್ಬಡುವುವೂ | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ! ಸುಷ್ವಾಣಾಸೇ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಡುಸ್ರವೂ | ವಸುನಿದೇ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಸ್ಯ ಶೈ ಭ್ಯಂ ನಮಗೆ | ಇಸಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿತೇ- 
ಸರ್ವತ್ರ 1 ಸಮಸ್ವರನ್‌. ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುವೂ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಡು 

ಪುವೂ, ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Effused by the stones, recognized upon the cowhide, acquirers of 
wealth thev bestow food upon us from all sides. 


| 
ಏತೇ | ಪೂಕಾಃ | ವಿಸಃ5ಚಿತಃ | ಸೋನತಾಸ। | ದಧಿ೯ಆಶಿರಃ | 


] | 
ಸೂರ್ಯಾಸಃ | ನ! ಸಹಃ | ಜಿಗತ್ನವಃ | ಧ್ರುವಾಃ | ಫತೆ! ೧೨! 


ಃ ಸಾಯೆಜಭಾಸ್ಯಂ 8 


ಪೂತಾಃ ಸವಿತ್ರೇಣ ಪರಿಪೂತಾ ವಿಶಶ್ಲಿತೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ದಧ್ಯಾ ನುಶ್ರಣಾ 
pe 20 
ಫ್ರುತೇ ನಸತೀನರ್ಯಾಖ್ಯ ಉಪಕೇ ಜಿಗತ್ನವೋ ಗಮನಶೀಲಾ ದ್ರುವಾಸ್ತತ್ರ ಸ್ಥೆ 


ಛಿ 
% 


ಯೋನ ನರ್ತಮಾನಾ 
ಪಾತ್ರೇಷು ಸವೆಳ್ಬರ್ದ- 


ಆ. 


ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಸೂರ್ಯಾಸೋ ನ ಸೂರ್ಯಾ ಇನ ದರ್ಶತಾಸ 
ರ್ಶನೀಯಣ ಭನಂತಿ॥ 

! ಸ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 1 

ಪೂತಾ. ದರಾಸನಿತ್ರೆಡ್ರೆ ಶುದ್ಧ ವಾಡವೂ | ವಿಪಶ್ಚಿ )ಿ ತ್ರ-ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ದಧ್ಯಾಶಿರಃ--ದಧಿಯೊಡನೆ 

ನಿತ್ತಿತನಾನನೂ ! ಫತೇ ನಸತೀಪರಿಯ್ಲ್ಲಿ | ಚಿಗತ್ತವಃ- ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | 'ಧ್ರುವಾಃ--ಸ್ಜೈ ರೃವುಳ್ಳ ವೂ 


ಇಸ 


ಆದೆ | ಏಕೇ ಸೋಮಾಸ ಈ ಸೋಮರನಗಳು | ಸೂರ್ಯಾಸೋ ನ. ಅದಿತ್ಯರಂತೆ | ದರ್ಶತಾಸಃ--ಪ್ರಶಾಶಿಸಿ 


| ಫಿ ತ ೨ ಲೃಿತಿ ತರ 
ಒಸಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ದಧಿಯೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದಪೂ, ವಸತೀವರಿ 
4 
ಸ್ವಃ pe ಭಜ ಬ ಹ pe ನ [5 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವೂ ಸ್ಥೈರ್ಯವ್ರಳ್ಗ ಪೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಅದಿತ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ಡೆ (A ಳಿ i es 


Euglish Translation 


‘These Fiitexed Soma juices , intelligent, mixed with curds) swift- 
moving. firm in the water {are) brilliant as suns, 


8 ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ ಸುನ್ವಾನಸ್ಯಾಂಧೆಸೋ ಮರ್ತೋ ನ ವೃತ ತದ್ವಚಃ | 


| | 
ಅಪ ಶ್ವಾನಮರಾಧಸಂ ಹತಾ ಮಖಂ ನ ಭೃಗನಃ ॥ ೧೩4 ॥ 


wel 


ತ್ರಿಕ ಅ. ೫. ವಷ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 1 


॥ ಪದೆಪಾಶಃ ॥ 
ಹ | 
ಪ್ರ! ಸುನ ನ್ಯಾನ ಸ ಈ | ಮರ್ತ8 ನ! ವೃತ | ತತ್‌ । ವಚಃ | 
| 
ಅಸ | ಶ್ವಾ ನೆಂ | ಅರಾಧಸಂ | ಹತ! ಮೆಖ 21 ಸ ಭೃಗವಃ 1 ೧೩1 


೪ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಸುನ್ಹಾನಸ್ಯಾಭಿಷೂಯಮಾಜಣಸ್ಕಾಂಧಸೋ5ದನೀಯಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವಚೋ 
ವಚನಂ ಘೋಷಂ ಮತ್ತೋ ಮಾರಕಃ ಕರ್ಮನಿಸ್ಲಕಾರೀ ಶ್ವಾ ನ ಪ್ರ ವೃತ | ನ ಭಜತಾಂ | ನ 
ಶೃಣೋತ್ಪಿತಿ ಯಾನತ್‌ | ತಫಾ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಅರಾಧಸೆು ಸಂಸಾಧಕಕರ್ಮರಹಿತೆಂ ತಂ ಶ್ವಾನ. 
ಮಹ ಹತ। ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮಖಂ ನ ಯಥಾ ಪುರಾಸರಾದ್ಕಂ ಮಮೇತನ್ನಾ ಮಾನಂ ಭೃಗವೋತ- 
ಸಹತವಂತಃ ತಥಾಪ ಹತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುನ್ವಾನೆಸ್ಯ- ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಆಂಧಸಃ.- ಸೋಮದ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ವಚಃ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ 


ಎನ್ನು | ಮರ್ತಃ-- ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಾದ ಮಾನವನು 1 ನ ಪ್ರ ವೃ ತ. ಪರಿಸಬಿರಲಿ | ಭೃಗವಃ- -ಭೃಗುಗಳು ! 
ಮಖುಂ ನ-.ಹಿಂದೆ ಮಖನೆಂಬುವನನ್ನು ಓಡಿಸಿದಂತೆ | ಕರ್‌ | ಶ್ವಾನಂ--ನಾಯನ್ನು | 


ಅಪ ಹತ. ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿರಿ. 
11ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ರೋತ್ರನನ್ನು ಕರ್ನುಭ್ರೈಪ್ಣ ಸಾಡೆ ಮಾನವನು 
ಔಠಿಸೆದಿರರಿ. ಭೈಸುಗಳು ಹಿಂಜೆ ಮಖನೆಂಬುವನನ್ನು ಓಡಿಸಿದಂತೆ ಕರ್ಮರಶಿಶೆನಾವ ನಾಯನ್ನು ಹೊಡೆಡೋಡಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Let no mortal hear the sound of tlhe effused Soma; drive off the dog 
that sacrifices not as the Bhrigus drove off Makha. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ಜಾಮಿರತ್ತೇ ಅನ್ಯತ ಭುಜೇ ನ ಪುತ್ರ ಓಣ್ಯೋಃ । 


| | | | 
ಸರಜ್ಜಾರೋ ನ ಯೋಷಣಾಂ ವರೋ ನ ಯೋನಿಮಾಸದಂ 8 
11 ಹದಪಾಶಃ | 


\ 
ಆ | ಜಾಮಿಃ | ಅಕ್ಕೀ | ಅನ್ಯತ | ಭುಜೇ | ನ | 11 ಓಣ್ಯೋಃ | 


| 
ಸರತ | ಜಾರಃ! ನ | ಯೋಷೆಣಾಂ | ವರಃ ನ! ಯೋನಿಂ | ಆಸದಂ | ೧೪% 


ಸೂ 
16 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೯. ಅ.೬. ಸೂ ೧೦೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
j ಜಾಮಿರ್ಬಂಧುಭೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮೋತ್ಕ ಆಚ್ಛಾದಕೇ ಪವಿತ್ರ ಅವ್ಯತ | ಅವೃಹಣೋತಿ! 
ಸಂಬದ್ಧೊಃ ಭೆನತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭುಜೇ ನ ಯಥೌಣ್ಯೋ ರಕ್ಷಕಯೋರ್ಮಾತಾಪಿತ್ರೋ- 
ರ್ಭುಜೇ ಪುತ್ರ ಅನೃಣೋತೀಶಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತೆಃ ಸೋತ ಯೆಂ ಸೋಮೋ ಯೋನಿಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನಭೂತಂ 
ತೆಲಶಮಾಸದಮಾಸತ್ತುಂ ಸರತ” | ಸರತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಡ್ಡಯೆಂ ! ಜಾರೋ ನ ಯಥಾ ಜಾರೋ 
ಯೋಸಣಾಮಸತೀಂ ಸ್ತಿ ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸರತಿ! ಯಥಾ ವಾ ವರಃ ಕನ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪು_ಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಓನ್ಯೊರಕ್ತಕರಾದ ಮಾತಾಸಿತ್ಸಗಳ | ಭುಜೇಕೈಯಲ್ಲಿ | ಪುತ್ರಃ ನ--ಪುತ್ರನು ಸುಖವಾಗಿರು 
ವಂತೆ | ಜಾಮೀಃ--ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದೆ ಸೋಮನು | ಅತ್ಕೇ--ಆಚ್ಚಾದಕವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | 
ಅವ್ಯ ತ... ಆನೃತನಾಗಿ ನೆ ಯೋಷಣಾಂ--ಯುನತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ! ಜಾರಃ ನೆ--ಕಾಮುಕನು 
ಓಡುವಂತೆಂಯೂ ! ವರಃ ನಟ್ಟನರನು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಅರಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆಯೂ 1 (ಸೋಮಃ 


ಡೇವೆನು) |"ಯೋಗಿಂ-ಸ್ಪಸ್ತಾನನಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ! ಆಸದಂ-ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಸರತ್‌-- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ರ್ರಕರಾಬಿ ಮಾಠಾನಿಶ್ಲೆಗಳೆ ಭುಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ರನು ಸುಖವಾಗಿರುವೆಂತೆ ಜೀಪತೆಗಳಿಗೆ ಬಂಥುವಾದ ಸೋಮನ 


ಅಚ್ಚಾ ದಕವಾದ ವಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಆವೃತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯುವತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಕಾಮುಕನು ಹೋಗು 
Ku 

ವಂತೆಯೂ ಕಥ್ಯೆಯನ್ನು ಅರಸಿಕೊಂಡು: ವರನು ಹೋಗುವಂಶೆಯೂ ಸೋಮದೇನನು ಸ್ಪಸ್ಥ್ವಾನನಾದ ಜ್ರೋಣಕಲ 

ಶಕ್ಟ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


(Soma) the kinsman {of the gods) is enveloped in the investing filter 
like a child in the arms of its pretecting parenis ; he hastens like a gallant 
10 a mistress, like a bridegroom (10 the bride), to sit upon his station (the 


pitcher). 
ud ಸಿಂ ತಾಳ 4 


| | 
ಸ ವೀರೋ ದಕ್ತಸಾಧನೋ ನಿ ಯಸ್ತಸ್ತಂಭ ರೋದಸೀ । 


ಹರಿ; ಪಿತ್ರೇ ಅವ್ವತ ವೇಧಾ ನಯೊ ನಿವಾ ಾಸವಂ lH ೧೫ ॥ 


॥ ಫ್‌ ಹಾಳೆ 1 


| | 
ಸಃ | ನೀರೆ | ದನ್ಷನಸಾಧನಃ ವಿ! ಯೆ! ತಸ್ತಂಭ।| ಕೋದಸೀ ಇತಿ 


| i | 
ಹರಿಃ | ಪನಿತ್ರೇ ಅವ್ಯಶ | ಮೇಧಾ: |ನ! ಯೋನಿಂ | ಆ5ಸಟೆಂ | ೧೫ 8 


ಆ. ೭.೮.೫. ವ. ೩ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ದಕ್ಷಸಾಧಥನೋ ಬಲಸಾಧನಃ ಸ ಸೋಮೋ ವೀರಃ ಸಮರ್ಥೋ ಭನತಿ | ಯೇ ಸೋಮೊ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿ ತಸ್ತಂಭ ಸ್ವತೇಜಸಾ ವ್ಯಸ್ತಜ್ಞಾತ್‌ | ಅಚ್ಚಾ ದಯತೀತೆ ರೇ, ಕಿಂಚ 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ ವೇಧಾ ನ ವಿಧಾತಾ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಥಾ ಸ್ವ ಗೈ Ne ತೆದ್ದ- 


ಯ 


ದ್ಯೋನಿಂ ಸ್ನ ಸ್ಥಾನಂ ಕಲಶಮಾಸದಮಾಸತ್ತುಂ ಪವಿತೆ ತ್ರೇ€ವ್ಯತ | ಆವೃ ಹೋತಿ | ಸಂಬದೋ ಭವತಿ 


ಲ್‌ 
ಎವೆ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆೊಃ-_ ಯಾವ ಸೋಮನು | ರೋದಸೀ- ದ್ಯಾನಾಸೃಢಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವಿ ತಸ ಸ್ಪಂಭ--ವಿಭಾಗಿ ws 
ರುನನೋ | ಯೆೇಃ-ಯಾರು | ದಕ್ಷಸಾಧನಃ- ಶಕ್ತಿಸಾಧಕನೂ | ವೀರಕ-ಸಮರ್ಥನೂ ಆಗಿರು 
ನೋ | ಹರಿಃ. ಪಜ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ 1 ಸಃ- ಅದೇ ಸೋಮನು | ವೇಧಾ ನ... ವಿಜಯಿಯಾದ ಮಾನವನು ತನ್ನ 
ಹದ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | ಯೋನಿಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ i | ಅಸದಂ-- ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ದಶ್ಟಾಗಿ ಗ! ಪವಿತ್ರೇ_ _ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅವ್ಯತ._ಸ್ಬಿ ತನಾಗಿದ್ದಾ ದ. 


ಹಿ 
ಹ 
ವ 


ಥಿ. 24 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಈ 4p 
ದ್ಯಾವಾಸೃಕಿವಿಗಳೆರಡನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಎರಡನ್ನೂ ಫರಿಹಿರುವವನೂ 


ಠ್‌ 
ಶಕ್ತ ೨ 
ಪಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ENG MAN ಸುಖದಿೀ:ದೆ ತನೆ ಗ pares ಕುಳಿತುಕೊ: 
ಸೇರಿಕೂಳ್ಳು ಪ್ರದಕ್ಟಾಗಿ ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲ ನಿ ತನ 
English Translation 


The green-tinted {Soma}, the implement of strength. the hero, who 
has upheld hea; en and earth, 15 em eloped in the filter like the sacrificer 
(in his house) to sit upon his station. 


» ಸಬಿಹಿತಾಪಾಧ! 4 
| ] 
ಅವ್ಕ್ಯೋ ವಾರೇಭಿಃ ಪವತೇ ಸೋಮೋ ಗವ್ಯೇ ಅಧಿ ತ್ವಚಿ | 


| 
ಕನಿಕ್ರ ದದ ಷಾ ಹರಿರಿಂದ್ರೆ ಸ್ಯಾಭ್ಯೇತಿ ನಿಷ್ಟೃತಂ ॥ ೧೬॥ 


ಗ ಪಬಿಪಾತಃ k 
| J ಕ 
ಅವ್ಕ: | ವಾರೇಭಿಃ ! ಪವತೇ | ಸೋಮ: , ಗವ್ಯೇ | ಅದಿ! ತ್ವಚೆ | 
| \ ಚ 
ಕನಿಕ್ರದತ" ! ವೃಷಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ' ಅಭಿ! ಏತಿ! ನೀಃ5ಕೃತಂ ೬! 
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॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಅಯಂ ಸೋನೋ$ವ್ಯೋ5ವೇರ್ವಾರೇಭಿರ್ವಾಲೈಃ ಪನಿತ್ರೈಃ ತೇಭ್ಯಃ ಪನತೇ | ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ 
ಕ್ಚರತಿ | ಕಂಚ ಗವ್ಯ ಅನಡುಹೇಧಿ ತ್ವಜೆ ಚರ್ಮಣಿ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ಲಾಯಮಾನೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಕೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ನಿಸ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾ ನಮಭ್ಯೇತಿ | 
ಆಭಿಗಚ್ಚತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಃ -ಸೋಮದೇವನು | ಅವ್ಯಃ--ಉಣ್ಣೆಯಿದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರೇಭಿಃ._ನೂಲುಗಳ 
ಮೂಲಕ | ಪವತೇ--ಬ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಗವ್ಯೇ--ಗೋವಿನ | ಅಧಿ ತ್ವಚಿ- ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ । 
ಕಫಿಕ್ರದತ್‌.--ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಹರಿ ನಜ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ ( ಸುಸಂಸ್ಕೃತೆವಾದ ) | ನಿಷ್ಕ ತಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಭ್ಯೇತಿ--ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮದೇವನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂಡೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ನಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಸೋನುನು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The Soma flows purified by the sheep’s hairs; crying aloud upon 


the cowhide the showerer (of benefits), green-tinted he goes to Indra’s 
prepared station 


ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ n 


ಕ್ರಾಣಾ ಶಿಶುರಿತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಕಾರ್ಹಂ |! ಇದಮುತ್ತೆರಾಣಿ 
ಚೆತ್ಪಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯೌಸ್ಮಿಹಾನಿ | ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ಕಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ 1 
ಶ್ರಾಣಾಸ್ಟ್‌ ತ್ರಿತ ಔಷ್ಠಿಹಂ ವಾ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. -ಕ್ರಾಣಾ ಶಿಶು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುತ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ 3 ನಿಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಉಷಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಭಂದಸ್ಕವು. ಪನಮಾನನೋಮನು ದೇವತೆಯು ; .ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 


ಕ್ರಾಣಾಸ್ಟ್‌ ತ್ರಿತ ಔಷ ಹಂ ವೈ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


4 ಹೆ 
೬. ಓತ [od ಬತ್ತಿ ವ ಬ ಖಗೆ 


ಸೇದಸಂಹಿತಾ 31 


ಸೂಕ ೧೦೨ 
mld 
ಮಂಡಲ- ॥ ಅನಸುಮಾಕ--೬॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೦೨ ॥ 
ಅಪ್ಪೆ ೭ ॥ ಅಧ್ಲಾಯು-೫ ॥ ಪರ್ಗಳ, ೫॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಲೆಂ ಬೈ... 
ಖಷಿ! ತ್ರಿತೆಃ [| 
ದೇವತಾ... ಪವಮಾನಃ ಸೋನು ೪ 
ಭಂದಃ..-ಉನಿಕ್‌ H 


೪ ಸಂಹಿತಾನಾಶಃ 8 


ಕ್ರಾಣಾ ತಿಶುರ್ಮಹೀನಾಂ ಹಿನ್ನ ೈನ್ನೃತಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ । 


ಇಕಿ 


| | 
ವಿಶ್ವಾ ಪರಿ ತಾ ಭುವದಧ ದ್ವಿತಾ॥ ೧॥ 


(23 


8 ಫಬೆಬಾ ; 
sel | |? 
ಕ್ರಾಣಾ | ಶಿಶುಃ। ಮಹೀನಇಂ ' ಹಿನ್ಸೈನ” ಯತಸ್ಕ | ದೀಧಿತಿಂ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ , ಪರಿ | 


ಟ್‌ 


| 
ಯಾ | ಭುವತ್‌ | ಅಧ | ದ್ವಿತಾ ಎ! 


| ಸಾ ಖಣಭಾಷ್ಯ | 


ಕ್ರಾಣಾ ! ಕರೋತೇಃ ಶಾನಜಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ : ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸುಪ ಆಕಾರಾವದೇಶಃ' ಯೆಜ್ಜಂ ಕುರ್ನಾಣೋ ಮಹೀನಾಂ ಮಹತೀನಾಂ ಮಂಹನೀಯಾಂ ಷಾ 
ಶಿಶುಃ ಪುತ್ರ ಸ್ಕಾ ನೀಯಃ ಪ ಯತಸ ಯಜ್ಞಸ ದಿಃಧಿತಿಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಧಾರಕಂ ಮಾ ಸ್ವೀಯೆಂ 
ರಸಂ ಹಿನ್ನ ನ್‌ ಜೆ ಶ್ರೇರಯನ್ವಿ ಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಹನೀಂನಿ ಪರಿ ಭುನತ್‌ | ಹರಿಭವಶಿ । 
ತ್ರಿ 


ಆಕ್‌ 
ವಾ ಸ್ನೋತಿ ' ಅಧಾಪಿ ಚೆ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ಭವತಿ ದಿವಿ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ: 


1 2. ಶಿಪೆದಾರ್ಹ ಃ 


ಕ್ರಾಣಾ-_ಯೆಜ್ಲನಿರ್ವಾಹೆಕವೂ | ಮಹೀನಾಂ--ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಶಿಶುಃ- ಪ್ರತ ರೂಪವೂ 
ಲಃ ಕ ತೆ 
ಆದ ಸೋಮವು | ಯತಸ್ಳ ಯಜ್ಞದ | ದೀಧಿತಿಃ_ _ಸ್ರಕಾಶಕವಾದ ರಸವನ್ನು | ಹಿನ್ನ ನ್‌. -ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | 
ಲ್ಯ ko fd 
ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವೂ | ಪ್ರಿಯಾ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಅವೆ ಹೆನಿಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಹರಿ ಭುವತ್‌--ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಬೆ | 
ಅಥ--_ಮತ್ತು | ದ್ವಿತಾ-_ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ನಾ ~ ಣೆ 
po ಜಾಗ ಇ kh ಲ A 
ಕಸವನ್ನು ಫೈೇರಿಸುತ್ತ ಫ್ರೀತಿಕಾಲಕವಾದ ಸಮಸ್ಯ ಕುಪಿಸು ಗಳನ ಓಿಸುತ್ತದ್ದೆ ಮತ್ತು ಬಾವಾಪಕಿವಿಗಳೆರದ 
ಚ ಎನ್ನೆ ಸಗ ಪ ಗಣೆ Re) pS ಕ a ಶ್ರ ಫ್ರಾ 
| ಹಿಳಜೆ pe ಕಾಲೆ ಇ 
ಪಲ್ಲ ಸಿಭಕ್ಕ ವಾಗಿ: ತಳ 
fu RSET. ne 
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English Translation 


Performing (sacred rites) the child of the great (waters) sending 
forth the lustre of the sacrifiice (Soma) produces all acceptable (oblations) 


and (abides) in the two worlds. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಉಪ! ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಸಾಸ್ಯೋಃ | ಅಭಕ್ತ | ಯತ್‌ | ಗುಹಾ | ಪದಂ | 
| 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಪ್ತ | ಧಾಮೂಭಿ | ಅಧ | ಪ್ರಿಯಂ ॥೨॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ತ್ರಿತಸ್ಯ ಮಮ ಯಜ್ಞೇ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ವರ್ತಮಾನಯೋಃ ಸಾಷ್ಯೋಃ 
ಪಾಷಾಣವದ್ದೃಢಯೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋ8 ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೋನೋ ಯದ್ಯಜೋಷಾಭಕ್ತ 
ಸಮಭಜತ ಅಧಾನಂತರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮಭಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಭಿಶ್ಶೆ ಕೈಂದೋಭಿರ್ಗಾಯತ್ರಾ 3ದಿಭಿಕ 


ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಸೋಮಮಭಿಷ್ಟು ವಂತ ತ್ಯೃತ್ವಿಜಃ | ಅಸಿ ನಾ | ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲೈ ರ್ವಸತೀ- 
ವರ್ಯಾಡಿಭಿರುಡಕ್ಕೆ: ನೋನುಮಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ || 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 13 


ತ್ರಿತಸ್ಯ- _ತ್ರಿತಸಂಜ್ಣ,ಕನಾದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಗುಹಾ-.ರಹೆಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ (ಹೆವಿರ್ಧಾನ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ) ಪಾಷ್ಯೋಃ. ದೃಢವಾದ ಅಭಿಷವದ ಹಲಗೆಗಳ | ಪದಂ. ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯತ್‌...ಯಾವಾಗ | 
ಉಪ ಅಭಕ್ತ-ಸೋಮನು ಸೇರಿದನೋ | ಅಧ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಕ-_ಯಜ್ಞ ದ। ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ- 
ಭಾರಕಗಳಾದೆ ಗಾಯತಾ ದಿ ಸಪ್ರ ಸ್ರ ಚ್ಛೆಂದೆಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ! ಪ್ರಿಯೆಂ- ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ ಸೋಮನನ್ನು (ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಿತಸಂಜ ಜ್ನ ಕನಾದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದೃಢವಾದ ಅಭಿಷವದ ಹಲಗೆಗಳೆ ಸ್ನಾ ವ 
ವನ್ನು ಫು. ಯಾವಾಗ ಸೀರುವನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಖುತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ ಆ ಸೋಮನನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧಾರಕಗಳಾದ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಸಪ್ತಚ್ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಹ ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅ.೭. ಅ. ೫, ವ, ೪, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 2] 


ರ್ರ ೫೧ ್ಣ ಕ್‌ ್ಣ ಚ್‌ ಉರ್‌ ಐ ಐಂ ದ ಗತಾ ಕೃ ಖಾರ್‌ ಸಸ ಭ್ಯ ್ಸ್‌ ರ್‌ ಪಫ್‌ ಕಾಚಗ ಫ್‌ ಕ್‌ 


English Translation 


When the Soma has taken the secret station of the grinding stones 
(at the sacrificc) of Trita, then with the seven supports of the sacrifice 
(the priests praise) the conciliating (Soma). 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಃ 


ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಸೃಷ್ಠೇಷ್ಟೇರಂಗಸ ರಯಿಂ 

ಮಿನಾತೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಾ ವ ಸುಕ್ರತುಃ HN 
ತ್ರೀಜ ್ರಿತಸ್ಯ | ಧಾರಣಾ ಸೃಷ್ಠೇನು | ಆ! ಈರಯ | ರಯಿಂ | 
ಮಿಮಾತೇ | ಅಸ್ಯ | ಯೋಜನಾ | ವ ಸುಕ್ರತುಃ 1 ೩!| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮು ತಿ ತ್ರಿತಸೈ ಮಮ ಯಜ್ಞ ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಧಾರಯಾತ್ಮೀಯಯಾ 
ವಿಧಾರಯ | ಕಿಂಚ ಪೃಷ್ಠೇಷು ಸಾಮಸು ರೆಯಿಂ ದಾತಾರಮಿಂದ್ರಮೇರಯ | ಆಗಮಯ | ಸುಕ್ರತು: 
ಸುಪ್ರಜ್ಞಃ ಸ್ತೋತಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋಜನಾ ಯೋಜನಾನಿ ಯೋಜಕಾರೀಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಿ ಮಿಮಾತೇ। 
ಕರೋತಿ |! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಂ ಸಾಮಸು ಪ್ರೇರಯೇತ್ಕರ್ಥಃ : 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ ತ್ರಿ ತಸ 5 ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನ್ನ! ತ್ರೀಣಿ- ಮು ರು ಸವನಗಳನ್ನು। ಧಾರಯಾ- 
ನಿನ್ನ ಧಾಕೆಗಳಿಂದ ಢರಿಸು.! ಪೃಷ್ಠೇಷು- ನನ್ನ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ-_ ಧನಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ 
ಈರಯ-ಬರಮಾಡಿ ಸಾ ಪಿಸು |! ಸುಕೃತುಃ_ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು | ಅಸ್ಯ ಈ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೋಜನಾ--ತದ್ಯುಕ್ತ ಘಾಡ ಸು ಯತಿಗಳನ್ನು | ವಿ RS ುಸುತ್ತಾನೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ' [ಮಂ. ೯. ಅ. ೬. ಸೂ ೧೦೨ 


VEE ರ ಗ ಬಜ ಜಡ 
ಳಾ ಕ್ಸ ಫಡ ಗಲ ತ್‌ ಲ್‌ ಟ್‌ ನ್ನನ್‌ ಹಗ ಗಾ ಅ ಜು ಬಿ ಸ ಮಡು ಬಟು ಯದುದ ಬಜಿ ಬೆ ಬಿದಿತ 


English Translation 


(Support, Soma) with your stream Trita’s three (oblations) ; cause 
the giver of riches (Indra) to come to the sacred songs. The intelligent 
(praiser) of this (Indra) measures out hymns: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಜಜ್ಞಾನಂ ಸಪ್ತ ಮಾತರೋ'ವೇಧಾಮಶಾಸತೆ ಶ್ರಿಯೇ । 


| 
ಅಯಂ ದ್ರುವೋ ರಯಿಶಾಂ ಚಿಕೇತ ಯತ್‌ ॥ ೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜಜ್ಞಾ ಸೆಂ! ಸಪ್ತ | ಮಾತರಃ | ಮೇಧಾಂ | ಅಶಾಸತ | ಶಿ ಶ್ರಿಯೋ | 


| 
ಅಯಂ | ಧ್ರುವಃ | ರಯಾಣಾಂ | ಚಿಕೇತ | ಯತ್‌ ೪! 
a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಜಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಂ ವೇಧಾಂ ಕರ್ಮಣೋ ವಿಧಾತಾರಂ ಸೋಮಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ಪ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಮಾತರೋ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ವಾ ಶ್ರಿಯೇ ಯಜಮಾನಾನಾಮೈಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥ-- 
ಮಶಾಸತ | ಅನುಶಾಸಂತಿ | ಅನುಶಾಸನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶಾಸ್ತ್ರೇರ್ಲಜಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ:! 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧುವೋಂ:ಯಂ ಸೋಮೋ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಿ ಚಿಕೇತ ಜಾನಾತಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಾನುಶಾಸನೇ 
ಕೃತೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾದಿಸಮೃದ್ಧಿರ್ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತ್‌ ಯಾನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಧ್ರುವಃ ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ | ಅಯಂ... ಈ ಸೋಮನು | 
ರಯಿಾಣಾಂ---ಧನಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 1 ಚಿಕೇತ.ಅರಿತಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಜಜ್ಞಾನಂ- ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ನೇಧಾಂ--ಕರ್ಮುನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ ಆಡ ಸೋಮನನ್ನು 
ಮಾತರಃ. _ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೂ (ಅಥವಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳೂ) | 
ಆಶಾಸತ... ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ (ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ). 


ಸಪ್ತ _ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಶ್ರಿಯೇ-.ಯಜಮಾನನ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಸ್‌ ಲ್‌ ಇ 

ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶಾಶ್ಚ ತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನು ಧನಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನ ರಿತಿರುವನೋ, 
ಆದುದರಿಂದೆಲ್ಲೊ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹಕ್ಟಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದೆವನೂ, Re ಆದ ಸೋಮದೇವನ ನನನ್ನು ಸಪ್ತ 
ಗಳೂ ಕೂಡಿ ಯಜಮಾ 


೫ ಛಂದೆಸ ಸ್ಸ 
ಮಾನನ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶವನಿ ಯುತ್ತನೆ 


ಆ.೭.ಆ.೫ಜ.ವ.೪,] ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 


English Translation 


The seven mothers instruct the {Soma) the institutor (of the sacrifice\ 


when born for the prosperity (of the worshippers), so that this firm Soma 
1s cognizant of riches. 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಸಜೋಷಸೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ । 


ಊರಾ: 


ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಭವಂತಿ My SR ಜುಷಂತ ಯಶ್‌ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ || 


| | | | 
ಅಸ್ಯ | ವ್ರ « | ಸ5ಜೋಷಸಃ | ನಿಶ್ಚೇ | ದೇವಾಸಃ \ ಅಮ್ರಹಃ | 


| | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ || ಭೆನಂತಿ | ರಂತಯು:। ಜುನ ತ | ಯಂತ” ಹ! 


a ಹೂಂ ಂ್ಥ ಭೃೃೃ್ರ 


| 
£4 
ಚ 
| 


ಸ್ಯಂ 8 


43 


ದ್ರುಹೋ ಜೋ ಹವರ್ಜಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇನಾ ಆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವ್ರತೆಃ 


ಕರ್ಮಣಿ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಂಶಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾ ಭವಂತಿ! ರಂತಯೋ ರಮಣಶೀಲಾ 
ದೇವಾಃ ಸುತಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಯದ್ಯದಿ ಹ ಸೇನಂತೇ ತರ್ಜಿ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾ ಭವಂತಿ / 


4 ಪೈತಿಪಮಾರ್ಥ ॥ 
ನ 


ಕ ಜ್ರ 3 
ರಂತಯ: ರರ್ಷಾಸಕ್ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ: 4 ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಜಂಷಂತ-_ಈ ಸೆ ಮನನ 


ಸೇವಿಸುವರೊ ಆಗ | ಅದ್ರುಹ 8 ದ್ರೋಹೆರಹಿತರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ8 ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ! ಅಸ್ಕ-- 
ನ | ವ್ರತೇಕರ್ಮದ್ಲಿ । ಸಜೋಷಸಃಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ಟಾರ್ಹಾಃ ಭವಂತಿ... 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 
ಕರ್ಷಾಸಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಸೇವಿಸುವರೋ ಆಗ ಪ್ರೋಹರಹಿತರಾಡ 
ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳೂ ಈ ಸೋಮನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಭು 
English Translation 


The universal gods, devoid of malice, assembled together at his rite. 
are to be envied if being delighted they take pleasure (in the Soma): 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ, ೬, ಸೂ. ೧೦೨ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಯಮಿಾ ಗರ್ಭಮೃತಾನೃಧೋ ದೃಶೇ ಚಾರುನುಜೀಜನನ್‌ । 


| | 
ಕವಿಂ ಮಂಹಿಷ್ಯಮಧ್ವರೇ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠ; 8 
ಚ್‌ | 
ಯಂ | ಈನಿತಿ | ಗರ್ಭಂ! ಯತವೃಧಃ | ದೃಶೇ | ಜಾರುಂ! ಅಜೀಜನನ | 


| | 
ಕವಿಂ | ಮಂಹಿಷ್ಮಂ | ಅಧ್ಬರೇ | ಪುರುಃಸ್ಪೃಹಂ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 0 


ಯತಾವೃಧೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ರೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಸೋ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಕ್ಮಾನೀ- 
ಯಮಾಮೇನಂ ಯಂ ಸೋಮನುಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾಯಾಜೀಜನನ್‌ ಉದಸಾದಯೆನ್‌ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಜಾರುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಲ್ಯಾಣರೂಸಂ ಕನಿಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಂ ಮಂಹಿಷ್ಕ್ಠಂ ಪೂಜ್ಯತಮಂ 
ದಾತೃತಮಂ ವಾ ಅತ ಏವ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಂ ಸೋಮಂ ದೇವಾಃ ಸೇನಂತ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣ ಸಮನ್ನಯಃ | 


(ಪೃತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ಚಾರುಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ | ಕನಿಂ__ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಮಂಹಿಷ್ಮಂ--ಸ್ಫೂಜ್ಯನೊ [ 
ಪುರುಸ್ಪ ಹಂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತತೂ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಸನೂ ಆದ | ಯಂ ಈಂ. ಯಾವ ಇಜೀ 
ಸೋಮನನ್ನು | ಬುತಾವೃಧಃ-_ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕವಾದೆ ಉದೆಕಗಳು | ಅಧ್ವರೇ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ದೃಶೇ--ಸಕಲರ 
ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ | ಅಜೀಜನನ್‌. _ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವೋ (ಆ ಸೋಮನನ್ರೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ). 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪನೂ, ಮೇಥಾನಿಯೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಸಿತನೂ, ಗರ್ಭರೂಸನ್ಮೂ 
ಆದ ಯಾವ ಇದೇ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞವರ್ಧಕವಾದ ಉದಕಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದನೋ ಆ ಸೋಮನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The germ which the augmenters of the rite brought forth at the 
sacrifice lovely to look upon, intelligent, most adorable, desired by many, 


ಅ. ೫. ವ. ೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸಮಾಚೀನೇ ಅಭಿ ತ್ಮನಾ ಯಕ್ವೀ ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಾ । 
| | 
ತನ್ವಾನಾ ಯಂಜ್ಞಮಾನುಷಗ್ಯದಂಜತೇ !೭॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | ] 
ಸಮಾಜೀನೇ ಇತಿ ಸಂ5 ಈಚೇನೇ | ಅಭಿ | ತ್ಮನಾ | ಯಪ್ರೀ ಇತಿ | ಯತಸ್ಯ | ಮಾತರಾ 


ತನ್ವಾನಾಃ | ಯಜ್ಞಂ! ಆನುಸರಕ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಂಜತೇ | ೭1 


8 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಸೋಮಃ ಸಮಾಚೀನೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ಯಹ್ವೀ ಮಹತ್ಯಾವೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತರಾ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಮ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ತದಾಭಿಗೆಚ್ಚತಿ | ಯದ್ಯದಾ ಯಜ್ಞಂ 
ತನ್ವಾನಾ ಅಧ್ವರ್ಯವ ಆನುಷಗನುಷಕ್ತಂ ವಸತೀವರೀಭಿರಂಜತೇ ಸೋಮಂ ಮಿಶ್ರಯಂತಿ ತೆದಾ 
ಸ್ವಯಮಭಿಗಚ್ಛತಿ 1 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನ್ವಾನಾ8--ನಿಸ್ತರಿಸತಕ್ಕ ಕರುಗಳು ] ಯತ್‌... ಯಾವಾಗ | 
ಆನುಷಕ್‌...ಯಥೂಕೃಮವಾಗಿ (ಸೋವ Wa ) | ಅಂಜತೇವಸತೀನರಿಯೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರೋ (ಆಗ 
ಸೋನುನು) | ಸಮಿಚೀನೇ--ಸರಸ್ಸರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ :  ಯಹೀನುಹೆತ್ತೆ_ರೂಸವುಳ್ಳವೂ ! 


ಮತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾತೆರಾ-- ನಿರ್ಮಾತ್ರಿ ಯರೂ ಅದೆ ದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಟ ಧಿವಿಗಳಿಗಚಿಮುಖನಾನಿ | ತ್ಮನಾ 
ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಶೇ ] ಅ ಸೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನ್ನು ವಿಸ್ಮರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಯಾವಾಗ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೊ ಮನವನ್ನು ವಸಶೀವರಿ 
ಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರೋ ಆಗ ಸೋಮನು ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಮಹತ್ವ ಎರೂಪವುಳ್ಳವ ಕೈವ್ಯೂ ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೆರೊ ಅದೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪ ಥಿವಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ವ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


He of his own will approaches the great united parents of the 
sacrifice (heaven asd earth) when (the priests) conducting the ceremony 
anoint him in due order {with the sacred waters). 


| 
0 


21 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೯.ಅ.೬. ಸೂ, ೧೦೩ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 

; rd ತಾ ತ mes! ೦ 
ಕ್ರತ್ವಾ ಶುಕ್ರೇ ಭಿರಕ್ಷಭರ್ಯಣೋರನ ವ್ರಜಂ ದಿನಃ | 
ಹಿನ್ಶನ್ನೃತಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ ಪ್ರಾಧ್ಯ್ಯ ರೇ॥೮॥ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥। 
| 
ಕ್ರಶ್ವ್ರ | ಶ ಕ್ರೇಜಿ | ಅಕ್ಷರ: | ಯ ಯನಣೋತ | ಅಪ | ವ್ರಜಂ | ದಿವಃ! 
ಹಿನ್ವನ್‌ | ಯತಸ್ಥ | ದೀಧಿತಿಂ |ಪ್ರ! ಅಧ್ವ 8 


i ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ i 


ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಕ್ರೈತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಜ್ಞಾ ನೇನ ನಾ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಶುಸ್ರೈರ್ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನೈರಕ್ಷಭಿರಕ್ಷೈರಿಂದ್ರಿಯೈರಿವಾಶ್ನುವಾನೈಃ ಸ್ವ ತೀಜೋಭಿರ್ಪ್ರಜಮಂಥಕಾರಸಮೂಕಂ ದಿವೋ$ಂಶ- 
ರಿಶ್ಷಾದಪರ್ಣೋಃ | ಅಪಗನುಯ | ವಿನಾಶಯ | ಯಣ ಗತೌ ತಾನಾದಿಕೂ!! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌! 
ಅಧ್ವರೇ ಹಓಿಂಸಾರಹಿತೇ ಯಜ್ಞ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ದೀಧಿಕಿಂ ಧಾರಕಂ ಸ್ಟೀಯಂ ರಸಂ ಪ್ರೆ ಹಿಸ್ವನ್‌ 
ಪ್ರೇರಯನ್‌ | ಅನೇನ 1 ನೋಕದ್ವ ಯೆವರ್ತಿತ್ವ ಯ ಹಿತಂ ॥ 


| ಪೃತಿನ ಸದಾರ್ಥ | 
(ಎಸ ಸೋಮಜೇವನೇ) ) ಅಧ್ವರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಖುತಸ್ಕ-.ಯಜ್ಞದ | ಧೀದಿತಿಂ-. ಧಾರಕವಾದ 
ರಸವನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿನ್ವನ್‌ -ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ! ei ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಶುಶ್ರೇಭಿಃ.. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಸ್ತಭಿ8--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂಡಲೂ 1 ವ್ರಜಂ- ಅಂಧಕಾರಸಮೂಹನನ್ನು | ದಿನಃ- 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ |! ಅಪ ಯಣೋಃ--ದೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸ್ತು 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಎಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೋಮದೇವನ, ಯಜ್ಞಧಾರಕವಾದ ರಸವನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ 
py ೧೧ 
ls. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಥಕಾರಸಮೂಹೆನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ದೂರಕ್ತು 
ಓಡಿಸು. 


English Translation 


Soma, by your act drive away with your brilliant organs the dark- 


ness fiom the sky, effusing into the sacrifice (your juice) the lustre of the 
rite. 


ಜಹಾ ಚ ಇ. ಈ ೬] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 27 


ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯ: ॥ 


ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯೇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಪ್ರ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಪೂರ್ವ. 
ವಚ್ಛಂದೋದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ಷಡ್‌ದ್ವಿತ ಆಸ್ತ್ಮ ಇತಿ! ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ 1 


ಆಸುವಾಪವು- ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ pat ಏಳನೆಯ ` ಸೂಕ್ತವು. 
ದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ ಆಪ್ತ 35 ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; ಸೂಕ್ತದ ದೇವತಾ 
ಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದೆಂತೆಯೇ ಇವೆ. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ಷಡ್‌ ಡ್‌ದ್ವಿತೆ ಆಪ್ತ 43 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ... ೧೦೩, 


ಮಂಡಲ- ೯! ಅಸುವಾಶ....೬ । ಸೂಕ್ತ. ಎಂತ 8 
ಅಷ್ಟಕ೭ | ಆಧ್ಯಾಯ ೫1 ವರ್ಗ೬ಃ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೬ ¥ 


ಯಷಿಃದ್ವಿತ ಆಸ್ತ್ಯಃ ಕ 


ದೇವತಾ-- ಪನಮಾನಃ ಸೋಮು ॥ 
ತಳ, ಹಾ 
ಛಂದಃ ns ಸ್ಟಿಕ್‌ ಶಿ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಪ್ರ ಪುನಾ ನಾಯ ವೇಧಸೆ ಸೇ ಸೋಮಾಯ ವಚ ಉದ್ಯತ ತೆಂ | 


| 
ಭೃತಿಂನ ಭರಾ ಮತಿಭಿರ್ಜಜೋಷತೇ ॥ ೧॥ 


8 ಪದಪಾಶಃ ಃ 


| | | | 
ಪೈ! ಪುನಾನಾಯ!। ವೇಧಸೇ | ಸೋಮಾಯ! ವಚಃ |! ಉತ್‌ ೯ಯುತಂ | 


i ಕ್ಕ 
ಭೃತಿಂ! ನ! ಭರ! ಮತಿ೯ಭಿಃ । ಜುಜೋಷತೇ ॥ ೧ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ದ್ವಿತೋ ನಾಮರ್ಷಿಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಪುನಾನಾಯೆ ಪವಿತ್ರೇಣ ಸೂಯೆಮಾನಾಯೊ 
ನೇಧಸೇ ಕರ್ಮಣೋ ವಿಧಾತ್ರೇ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜುಜೋಸತೇ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾಯೆ ಯದ್ವಾ 
ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಹ ಜುಜೋಸತೇ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಸೋಮಾಯೋದ್ಯತಮುದ್ಯುಕ್ತಂ ವಚೆಃ 


ದಿದ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಟತಾ ( ಮಂ. ೯. ಅ.೬. ಸೂ, ೧೦೩ 
ಪ್ರ ಭರ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾಷಯೆ | ಅಭಿಷ್ಟುಹೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಶೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭೃತಿಂ ನ ಯಥಾ 
ಭೃತೆಕಾ ಭೃತಿಂ ಸಂಪಾಡಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಭೃತಿಂ ನ-- ಕರ್ಮಕಾರರಿಗೆ ಅವರವರ ವೇತನವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವಂತೆ | ಪುನಾನಾಯ..ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ। 
ವೇಧಸೇ--ಕರ್ಮಥಿರ್ನಾಹಕನೂ | ಮತಿಭಿಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಜುಜೋಷಕತೇ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ 
| ಸೋಮಾಯ--ಸೋಮನನ್ನುದ್ಳೇಶಿಸಿ । ಉದ್ಯತಂಮೇಲೆತ್ತಿ ಪಠಿಸುವ | ವಚ..ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 


ಪ್ರ ಭರ--ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆರಿಸು. 
d 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಕರ್ಮಕಾರರಿಗೆ ಅನರವರ ವೇತನನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕೆನೂ ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹಕನ್ಕೂ 
ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದ.ವನನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 


ಅರ್ಪಿಸು, 
English Translation 


Raise ೩ loud voice to Soma the institutor (of the rite), purified, 


gratified hy praises, as (men pay) wages (to a labourer). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪರಿ ವಾರಾಣ್ಕವ್ಯಯಾ ಗೋಭಿರಂಜಾನೋ ಅರ್ಷತಿ । 


ತ್ರೀ ಷಧಸ್ನಾ ಪುನಾನಃ ಕೈಣುತೇ ಹರಿಃ ॥ ೨ ॥ 


|| ಪೆಡಪಾಠಃ || 
IW | | | 
ಪರಿ | ವಾರಾಣಿ | ಅವ್ಯಯಾ |! ಗೋಭಿಃ | ಅಂಜಾನಃ | ಅರ್ಹತಿ | 


| 
ತ್ರೀ! ಸೆಸ್ನಾ ಠೃ | ಪುನಾಸಃ | ಕೃಣುತೇ | ಹರಿಃ | ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ ೦॥ 


ಗೋಭಿರ್ಗೊವಿಕಾಶೈಃ ಶ್ರೇರಾದಿಭಿರಂಜಾನೋಜ್ಯಮಾನಃ ಸೋನೋವ್ಯ ಯಾನಿಮಯಾನಿ 
ವಾರಾಣಿ ವಾಲಾಸಿ ಪನಿತ್ರಾಣಿ ಪರ್ಯರ್ಷತಿ | ಪರಿಗಚ್ಛ ತಿ! ಅನಿ ಚ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮಃ 
ಘ್ರನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸಂಸ್ರ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಸಥಸ್ಥಾ | ಸಹ ತಿಷ ಂಶ್ನತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಥಂ ಸ್ಲಾನಂ। ದ್ಯೋಣಕಲ- 
ಶಾಧವನೀಯಪೂತಭ್ಛ ದಾತೆ | ಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸಾ ನಾನಿ ಕೃಣುತೇ | ಸ | ತೆ - 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 8 


ಗೋಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಅಂಜಾನಃ-ಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಯಾ....ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದೆ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮಾರಾಣಿ--ದರಾಸನಿತ್ರೆದ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ | ಹೆರಿ ಅರ್ಸತಿ-- ಸ್ರವಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
ಹರಿಃ ಪಚ್ಚೆ ನರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಪುನಾನಃಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ಸೋನುನು! ತ್ರೀ ಸದಸ್ಥಾ 
ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವಥೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ ನೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನೂ 1 ಕೃಣುತೇ.--ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


* ಭಾವಾರ್ಶ ॥ 


ಸ್ಲೇರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ಫಿರ್ಮಿತನಾದ ದಶಾಪನಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳಮೂಲಕ 
ಸ್ರವಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಕ 
ಅಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Blending with the curds and milk the Soma rushes through the 
woollen fleece ; the green-tinted Soma being purified takes up three stations 


೫ ಸ೦ಂಹಿತಾವಾಶಠಃ ॥ 
| 
ಪರಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚುತಮವ್ಯಯೇ ವಾರೇ ಅರ್ಷತಿ | 


ಅಭಿ ವಾಣೀರ್ಯುಷೀಣಾಂ ಸಪ್ತ ನೂಷತ ॥ ೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪರಿ | ಕೋಶಂ | ಮಧುಶ್ಚುತಂ | ಅವ್ಯಯೇ | ನಾರೇ! ಅರ್ಷತಿ | 


| 
ಅಭಿ | ಸ 1 ಹುಷೀಣಾಂ | ಸಪ್ತ | ನೂಷತ all 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸ ಸೋಮೋ $ವ್ಯಯೇವಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ಪವಿತ್ರೇ ಮಧುಕ್ಸುತಂ ಮಧುರರಸಸ್ಯ 


ಚಾವ್ಯಯಿತಾರಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತ್ಕಾತ್ಮೀಯಂ ರಸಂ ಪರ್ಯರ್ಷತಿ |! ಗಮಯತಿ | ತಮಿಮಂ 
ಸೋಮಮೃಷೀಣಾಂ ಸಪ್ತ ವಾಣೀಶೃಂದಾಂಸ್ಕಭಿ ನೂಷತ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ! ನೂ ಸ್ತವನೇ ಕುಜಾದಿಃ ॥ 


೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಸೋಮಃ ಸೋಮನು) | ಅವ್ಯಯೇ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 1 ಮಾರೇ--ಪಶಾಸನಿತ್ರದೆ 
ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ | ಮಧುಶ್ಶ್ಚು ತಂ--ಮುಧುರರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ 1 ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ | ಪರಿ 


a0 : ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೯, ಅ. ೬. ಸೂ. ೧೦೩ 


ಅರ್ಷತಿ- ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅಗ) | ಜುಷೀಣಾಂ--ಖುಸಿಗಳ | ಸೆಪ್ಪ ನಾಣಿ ಗಾಯ್ಯ್ಯಾದಿ 


ಹ 


We w ರಣೆ 5 ud ಇ ವ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಅಭಿ ಸೂಪತ... ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತೆವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋನುನು ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತೆವಾಡೆ ದಶಾಸವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳೆ ಮೊಲಕ ಮಧುರರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ 


ಸ 
ಟಿ 
£3 
೧) 
೫೬ 
ಸಿ 
FAN 
ಕ್ಷ 

pO 


ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಖುಷಿಗಳ ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಚಂದಸ್ಸು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತನೆ. 
English Translation 
The Soma sends forth (its juice) through the woollen fleece to the 


honcy-dripping receptacle ; the seven metres of the Rishis praise (it). 


೬ ಸಂಹಿಳಾಖಾಲೆ! 1 


| 
ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಚನ್ನೋಃ | ನಿಶತ್‌ | ಹರಿಃ | ೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


$ 


ಪರಿ ನಿಕತ್‌ | ಪರಿವಿಶತಿ | ಕೀವೃಶಃ 1 ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತಾ ಯದ್ವಾ ಮತೀನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ವಕರ್ಮಣ್ಯುಪನೇತಾ ವಿಶ್ವದೇವಃ ಸರ್ನಡೇವಃ | ,ಸೋಮೇಃಭಿಷೂಯಮಾಣೇ 
ಸತೀಂಪ್ರಾಪಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಿ ಖಲು | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಜೀವೋಸೇತಃ ಅತೆ 
ಏವಾದಾಜ್ಯೋ ಹಿಂಸಿತಃ ಕೈಶ್ಚಿದಪಿ | 


ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಸೂಯೆಮಾನಃ ಸಂಶ್ಚನ್ಹೋರಧಿಷವಣಸಲಕಯೋಃ 


» 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇ ನ ಯಿ ! | 
ಮತಿೀನಾಂಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ನೇತಾ--ನೇತೃವೂ | ನಿಶ್ವದೇವಃ... ಸರ್ವದೇವನುಯನೂ | ಅದಾಭ್ಯಃ 


ಆಹಿಂಸಿತನೂ ಕ ಫ 
ಂಸಿತೆನೊ | ಹಕಿ ಪಜ್ಞೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ |; ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಪುನಾನಃ--ಶುಡಿ ಯನ್ನು 
* hd 


೧8... 
ಹೊಂದಿ | ಚನ್ವೋ!-ಚಮೂ ಪಾಕ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸರಿ ವಿಶತ್‌ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ೨. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸ್ಕುತಿಗಳಿಗೆ ನೇತ್ರ ವೂ, ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಸಾ Sie ಅಹಿಂಸಿತೆನೂ, ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೊ 
ಅಡೆ ಸೋಮನು ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚಮೂಪಾಕ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿನ ಪ್ರ ವೇತಿಸುತ್ತಾ 


English Translation 


Soma, the leader of praises, in whom all the gods are comprehended 
unassailable; green-tinted when filtered, enters the cups. 


॥! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 
| | | 
ಪರಿ ದೈವೀರನು ಸ್ವಧಾ ಹ ಯಾಹಿ ಸರಥಂ 


ಪುನಾ ನಾನೋ ವಾಘದ್ವಾಘದ್ಧಿರಮ ರ್ತಃ | ೫॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪರಿ | ಜೈನ ಟಕ 11] ಸ್ವಧಾಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಯಾಹಿ | ಸೂರಥಂ 


ಪುನಾನಃ | ವಾಘ್‌ | ನಾಘತ್‌*ಭಿ$ | ಅಮತಣ್ಯಃ iis ll 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥಂ ಸಮಾನಂ ರಫಮಾರುಹ್ಯ ದೈವೀರ್ದೇನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ 

ಸ್ವಧಾ ಬಲಾನ್ಯನು ದೇವಸೇನಾಃ ಪರಿ ಯಾಹಿ | ಪರಿಗೆಚ್ಚ | ಕೀವೃಶಃ | ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನ್ಸೋ 

ವಾಘದ್ಭಿಃ | ವಾಘ೯ತೆ ಇತ್ಯೃತ್ವಿಜ್ನಾಮ | ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರೇಕಕ್ಕೆ ರ್ಜುತ್ವಿಗ್ಳಿ ರ್ನಾಘದೂಹ್ಯಮಾನೋ$- 

ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿತಃ | ಯದ್ವಾ । ವಾಘದ್ಧಿರ್ಜುತಿಗ್ಳಿ ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋಃ 
ವಾಘತ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಯಷ್ಟ ಣಾಂ ಧನಾದೀನಿ ಪ್ರಾಪಯೆನ್‌ ಪರಿಗಚ್ಛ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

(ಎ ಸೋಮದೇವನೇ) ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | ವಾಘದ್ಭಿಃ--ಜುತ್ವಿಕ್ವುಗಳಿಂದ | 

ಇಘತ್‌.- -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಗಳು ಖಾಜ ಬಾಷ ಆದ ನೀನು ! ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರೆ 

ಇದನೆ | ಸೆರಥಂ--ಸಮಾನವಾದೆ (ಒಂದೇ) ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ! ದೈವೀಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸ್ಹಧಾಃ ಅನು 

ತ,ರೂಪವಾದ ಸೇನಾಭಿಮ:ಖವಾಗಿ | ಪರಿ ಯಾಹಿ... ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


ge y 


(4 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಸೈ ಸೋಮಶದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಮರಣ 
ಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ದೇವತಃ ಸಮೂ ಹಕ್ಕ 
ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು, 


ಸ್‌ 2 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯. ಅ. ೬. ಸೂ. ೧೦೩ 


ಕ ಬ ಫ್‌ ಫೊ ೬ ಸೋ ಕ್‌ ದೂ ಹ ಕಫ ಪ AN TN ಯು ಓಜ ಜಿ. 
ರ್‌ ಓರ ಸ್‌ ಹಕ 


English Translation 


Proceed in the same chariot with Indra to the celestial hosts, a priest 


purified by priests, immortal. 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| SN 
ಸರಿ ಸಪ್ತಿರ್ನ ನಾಜಯುರ್ಜೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸುತಃ | 


| 
ನ್ಯಾನತಿಃ ಪವಮಾನೋ ನಿ ಧಾವತಿ ೬ 1 
|| ಸಡೆಪಾಕಃ |! 


| 
' ಸೆಪ್ಲಿೀ! ನ | ನಾಜ್ತಾಯುಃ | ದೇವಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸುತಃ! 


ಛಿ... 


ಪ 


| 
ನಿ೯ಆನಶಿಃ | ಹವಮಾನಃ | ನಿ! ಧಾವತಿ | ೬! 


ಹಾಚಾ seu ಜೂ: A 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಸಪ್ತಿರ್ನಾಶ್ಚ ಇವ ವಾಜಯುರ್ಯೊದ್ಧಮಿಚ್ಛನ್ನೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ದೇನೆಭ್ಯೋ 
ದೇವಾರ್ಥಂ ಸುಕೋಂಭಿಷುತೋ ವ್ಯಾನಶಿಃ ಪಾತ್ರೇಷು ವ್ಯಾಪೀ ಪವಮಾನಃ ಹವಿತ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನ: 


ಏತಾದೃಶಃ ಸೋಮಃ ಪರಿ ಧಾವತಿ | ಪರಿತಃ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಭಿಗಚ್ಛತಿ | ವ್ಯಾನಶಿಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | 


ಆದೃಗನುಹನೇತ್ಯತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ ಸಡಾದಿಭ್ಯೋ ದರ್ಶನಾದಿತಿ ಕಿತ್ತ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಶ್ಟೋತೇಶ್ವೇತಿ 
ನುಡಾಗಮಃ ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾಥ 


| 


“1 


ಸಪ್ತಿಃ ನ. _ಅಶ್ವದಂತೆ | ವಾಜಯುಃ-ಯುದ್ಧ ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನನೂ | ದೇವಃ. _ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ! 
ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇನತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ವ್ಯಾಸಶಿಃ. ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ಯಾಸಿಸಿರುವವನೂ | 


ಪ್ರ 
ಪವಮಾನ: ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಅದ ಸೋಮನು | ಹರಿ ಧಾವತಿ. ಸರ್ವತ್ರ ಆವರಿಸಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ- 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(1 


ಶ್ರಡಂತೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇವಕೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂ 


3 ತಲ್ಪಟ್ಟವನೊ, 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸರ್ವತ್ರ ಆವರಿಸಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Like ೩ charger eager for the combat the divine (Soma) effused for 
the gods hastens when purified spreading: widely into the vessels- 


ಅ. ೭ಆ.೫.ವ.ವ,] ಖಯಗ್ರೀದಸಂಹಿತಾ 4 


ಇ 
ನೂರ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸ ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಸಪ್ಮಮೇತನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕಾ ಕ್ರಾನಿ। ತತ್ರ ಸಖಾಯ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಕಾಣ್‌ ಪರ್ವತನಾರದಾವೃಷೀ | ಅಫವಾ ಕಶ್ಯಸಸ್ಯ ಪುತ್ರ್ಯಾ ಶಿಖಂಡಿನ್ಯಾಖ್ಯೇ ದ್ವೇ ಅಪ್ಪರಸಾವಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್ರ್‌, ! ಪೂರ್ವವಚ್ಛಂದೋಡೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ |! ಸಖಾಯಃ ಪರ್ನತ- 
ನಾರದೌ ಕಾಶ್ಯಪ್‌ ಪ್ರೇ ಶಿಖಂಡಿನ್ಯೌ ವಾಪ್ಸರಸಾವಿತಿ | ಗೆತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು. ಒಂಭತ್ತೆನೆಯ ಮಂಡಲದ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು i 
ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಯಾಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕೃಷು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಘ್ರು 
ಪಣ್ರಗೆ ್ರಿಗೋತ್ರೋಧ್ಸವರಾದ ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ನಾರದ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಹನಿಗಳು; ಅಥವಾ ಕಶ್ಯಸಖುಷಿಯ Wp 


ತಿಖಂಡಿನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೂ ಆದ ಈರ್ವರು ಅಪ್ಸರಾ ಜು ರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೃಷ್ಟ ಗಳ್ಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಕೆ 


ಘ್‌ 


ಗ. ಟೆ ಟೆಲ 
ದಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ. ಸಖಾಯಃ ಪರ್ವತನಾರವೌ 
ಹಾಶ್ಯಪೌ ದ್ವೇ ಶಿಖಂಡಿನ್ಯ್‌ ವಾಸ್ಸರಸೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ತವೆ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೪ 


ಮಂಡಲ ೯೬ ಅನುವಾಳೆ-೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೪ ೬ 
ಅಷ್ಟಕ-೭ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ೭ 1 
ಸೂಕ್ತ ದಳ್ಲಿರುವೆ ಸುಕ ಕಂಪ ೬ ಜ್ಞ 


ಯಷಿಃಪರ್ಪತನಾರದಡೌ ದ್ವೇ ಶಿಖಂಡಿನ್ಮ್‌ ವಾ ಶಾಶ್ಶಪ್ಯಾನ 


2. 


ದೇವತಾ... ಪವೆಮಾನಃ ಸೊಮ ॥ 


ಐದ ಎಲಿ ತ ತ 1] 
೫ 


 ಸಂಹಿತಾಸಾತಶ। 1 


| 


ಸಖಾಯ ಆ ನಿಷೀದತ ಪುನಾನಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ । 


ತಿಶುಂ ಪ ಯಜ್ಞಃ ಹರಿ ಭೂಷತ ತ್ರಿಯೇ ॥ ೧॥ 


ಸಾ 


3° 
_್ರ 


4 ಸಜೆ : 


ಸಖಾಯಃ | ಆನಿ| ಸೀದತ | ಪುನಾನಾಯ ಪ್ರ! ಗಾಯಕ | 


| | 
ಶಿಶಂಂ | ನ| ಯಜ್ಞ್ಹೈಃ| ಪರಿ) ಭೂಸತ . ಕ್ರಿಯೇ॥ ೧॥ 
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ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಹೈಂ 2 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಹಿಭೂಶಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಖುತ್ತಿಜಃ ಅನಿ ಸೀವತೆ । ಸ್ತೋತುಮುಪವಿಕತ! 
ಅಫ ಪುನಾನಾಯ ಪೂಯಮಾನಾಯ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಾಯತ | ತಮಭಿ- 
ಷ್ಟುತೆ | ತತೋತಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಯಜ್ಞಿ )ರ್ಯೆಜನೀಯೈರ್ಹವನಿರ್ಭಿರ್ಮಿಶ್ರಣೈಶ್ಚ ಶ್ರಿಯೇ ಶೋಭೆ- 
ನಾರ್ಥಂ ಸರಿ ಭೂಷತ | ಪರಿತೋ*ಲಂಕುರುತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶಿಶುಕಿ ನ ಯಥಾ ಶಿಶುಂ ಬಾಲಂ 
ಪುತ್ರಂ ಪಿಕರ ಆಭರಣೈರಲಂಕುರ್ನಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಖಾಯಃ..-ಮಿತ್ರಭೂತರಾದೆ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ | ಆ ನಿ ಷೀದತ-ಕುಳಿ ತುಕೊಳ್ಳಿರಿ। ಪುನಾನಾಯ- 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಡ ಸೆ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ | ಪ್ರ is ಮನವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ | ಶಿಶುಂ ನ 
ಮಾತೃ ಗಳು ಪುತ್ರರನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಯಜ್ಞೈಃ- ಪೂಜಾ ಜಾಸಾಧನೆಗಳಾದೆ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ | ಶಿ ಶ್ರ್ರಿಯೇ-. 
ಸಂಪದ ದಿ ಗಾಗಿ | ಹರಿ ಭೂಷತ--ಸೋಮನನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸಿರಿ. 
(1 ಭಾನಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಶುದ್ಧಿ ಿ ಕಾರಕನಾಡೆ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಗಾನವನ್ನು ಸಠಿಸಿರಿ, ಮಾತೃಗಳು ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಪೊಜಾ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಂಪ ಸದ್ದೃದ್ದಿ ದ್ವಿ 
ಗಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ, 
English Translation 
Sit down, friends, sing to the filtered Soma, decorate him with 
offerings to beautify him as (parents decorate) a child. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಮಾ ನತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ ಸೃಜ | ಗಯಸಾಧನಂ | 
| 
ದ್ರಿ 


ಿಶವಸಂ ! ೨ ॥ 


೬ ಹದಪಾಠ$॥ 
| | | 
ಸೆಂ! ಈನಮಿತಿ | ವತ್ಸಂ 01ನ| ಮಾತ್ನ ಭಃ ಸೃಜತ ಗಯಸಾಧನಂ | 
| 
ಮದಂ 


| 
ಅಭಿ | ದ್ವಿsಶನಸಂ! ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಪ ಕ್ರವರ್ಗೈೇ*ಭಿಷ್ಟ ವೇ ಸಮಾ ವತ ತಮಿತ್ಯೇಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತ್ಸಭಿಃ 
ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾತೃಃ ಜಬ್ಲ8| ಅಆ. ೪.೭ | ಇತಿ | 


ಕ್ಷ 
p> 
ನ 
₹( 
[ಡಾ 
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ಹೇ ಬುತ್ತಿಜಃ ಗಯೆಸಾಧನಂ ಗೃಹಸ್ಥ ಸಾಧನಮಾಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಮಾತೃಭಿರ್ಮಾತೃ- 
ಟಟ ಸಂ ಸೃಜತೆ | ಸಂಮಿಶ್ರಯುತ |! ಕಹಮಿವ | ವತ್ಸಂ ನ ಯಥಾ ವತ್ಸಂ 
ಮಾತೃಬರ್ಗೋಭಿಃ ಸಂಯೋಜಯೆಂತಿ ತಪ್ಪತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ! ದೇವಾವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ರಕ್ಷಕಂ ಮೆದೆಂ 
ಮದನಹೇತುಂ ದ್ವಿಶವಸಂ ದ್ವಿಗುಣವೇಗಮತಿಶಯಿತಬಲಂ ನಾ! ಯೆದ್ವಾ। ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋಸ್ತತ 
ಸ್ಮಿತಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಷಾಂ ಹನಿರ್ಧನಪ್ರದಾನೇನ ವರ್ಧಯಿತಾರಂ ತಂ ಸೋಮಮಖಭ್ರ 
ಸಂ ಸೃಜತ : 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 

(ಎಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳೇ) ವತ್ಸಂ- ಕರುವನ್ನು 1 ಮಾತೃಭಿಃ ನ- ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ದೇವಾವ್ಯಂ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ | ಮದಂ._ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ದ್ವಿಶವಸಂ--ಎರಡು 
ವಿಢನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಗಯಸಾಧನಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನೂ ಆದ | ಈಂ- ಈ ಸೋಮನನ್ನು ! 
ಮಾತೃಭಿಃ--ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಡನೆ 1 ಅಭಿ ಸಂ ಸೃೈಜತ- _ನಿುಶ್ರಮಾಡಿರಿ. 


$ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಲೆ ಫಿ ಅದರ ತಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಸುವಂತೆ, ಜೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನ 
ಹೆರ್ಷ್ಹಕಾರಕನೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ವಸತೀವರ್ಯಾ 
ದ. ಡೆಕಗಳೊಡೆನೆ ನಿಶ್ರಮಾಹಿರಿ, 


English Translation 


Associate him the support of the mansion with the maternal (waters) 
as the calf (with the mother )—the protector of the gods, the exhilarators 
endowed with twofold strength. 


| ವಿಶೇಷಪವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ೦ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿರಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ. ಸಮಿ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತ್ನ ಭಿ: ಸಂವ Ny ಇವ ಮಾತೃಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೪, ೪--೭) 


ಡ್‌ 


ವಿನೃತ ವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿಂಪಾತಃ | 
[ | [ | 
ಪುನಾತಾ ದಕ್ಷಸಾಧನಂ ಯಥಾ ಶರ್ಧಾಯ ನೀತಯೇ | 


| | 
ಯಥಾ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಶಂತಮಃ ॥ ೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೯ ೮.೭ ಸೂ, ೧೦ 


ಪಡಪಾಶಃ ! 


| | 
ನಾತೆ ದಕ್ಷನಸಾಧನೆಂ | ಯಥಾ | ಕರ್ಧಾಯೆ! ನೀತಯೇ | 


as 


| \ | 
i | ಮಿತ್ರಾಯ | ನರುಣಾಯ | ಶಂತನು a 


1ಬಿ 


ೂ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ದಶ್ಚಸಾಧನಂ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಥನಾದಿವೃದ್ಧೇರ್ನಾಸಾಧಕಂ ಸೋಮಂ ಪುನಾತೆ ! ಪವಿತ್ರೇಣ 
ಪುನೀತ ॥ ಪೂಣ್‌ ಪವನೇ ಕ್ಯ್ಯಾದಿಃ ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇಕಿ ತಸ್ಯ ತಜಾದೇಶಃ| 
ಪಿತ್ಹ್ಯಾದೀತ್ವಾಭಾವಃ | ಅಸೌ ಸೋಮಃ ಶರ್ಧಾಯ ನೇಗಾರ್ಥಂ ನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಯಥಾ ಭನತಿ ಯಥಾ ಣಾ ಮಿತ್ರಾಯ ನರುಣಾಯ ಚ ಶಂತನೋ9ತಿಶಯೇನ ಸುಖಂ ಫಕೋತಿ ತಥಾ 
ಪುನೀತೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 


§ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ y 


(ಸೋಮಃ-ಸೋಮನು) ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಕರ್ಧಾಯ- ಶಕ್ತಿಗೂ | ನೀತಯೇ 
ಶೀವತೆಗಳೆ ಪಾನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯನಾಗುವನೋ |. ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ ನಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 
ವರುಣಾಯ--ವರುಣಶಿಗೂ | ಶಂತಮಃಎಸುಖಕಾರಕನಾಗುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರ ದಕ್ಷಸಾಧನಂ--ಶಕ್ಕಿ 
ಸಾಧಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಪುನಾತ--ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಈ ಸೋಮನು ಯಾವ ರೀಕಿ ಶಕ್ತಿಗೂ, ದೇವಕೆಗಳ ಪಾನಕ್ಸೂ ಯೋಗ್ಯನಾಗುವನೋ, ಯಾವ ರೀಕಿ 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ನರುಣನಿಗೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರ ಶಕ್ತಿಸಾಧಕನಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಶುದಿ 
ಘಿ 
ಗೊಳಿಸಿರಿ. 
English Translation 

Purify the bestower of strength so that he may make for invigoration 
for the banquet (of the gods) and may grant much happiness to Mitra and 
to Varuna: 


೪ ಸ೦ಹಾಪಾಠಃ 
| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ವಾ ನಸುವಿದಮಭಿ ವಾಣೀರನೂಸತೆ | 


| 
ಗೋಭಿಷ್ಟೇ ವರ್ಣಮಭಿ ವಾಸಯಾನುಸಿ ॥ ೪ ॥ 


ಕ್ಷ 


೭೬. ಅ.೫. ವ. ೭ ಯುಗ್ರೇದಸಂ ಕಾ 
॥ ಸದಪಾಕಃ ! 
| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತ್ವಾ! ವಸುಂನಿದಂ ! ಅಭಿ | ವಾಣೀಃ |! ಅನೂಷತ | 


ಗೋಲ! ತೇ | ವರ್ಣಂ | ಅಭಿ | ವಾಸಯಾನಮಸಿ | 1೪! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ವಸುವಿದಂ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಸ್ಮಳ್ಯಂ ಧನಾದಿಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ಮಾಣಿ 
ಷ್ಲುವಂತಿ! ಸೂ ಸ್ವವನೇ॥ ವಯಂ ತೇ ತನ ವರ್ಣಮಾನ- 


ರಸ್ಮದೀಯಾ ವಾಚೋ $ಭ್ಯನೂಷತ | ಅಭಿ 
ವಾಸಯಣಮಸಿ ಚಿತೆ 


ರೆಕಂ ರಸಂ ಗೋಭಿಗ್ಗೋವಿಕಾಕ್ಕಿ: ಕ್ಲಿರಾದಿಭಿರಭಿ | ಅಭಿವಾಸಯಾಮಃ | ಅಜಿತ 


ಆಚ್ಛಾದಯಾನುಃ || 
॥ ತ್ರ್‌ತಿನದಾರ್ಸ | 


ಹಾ 
7 
(Ch 


Wl 
CG 
€l 
42 
21. 1 
t 


ಡ್‌ 4 pe k 
pes ಅ ಛಾ ಸ್ಸ ಕಷ್‌ ಇಂದ್‌ ಫ್ಯಾ ಅದ ಗಾ ಅಣಕ ಎ ಧಂ ಡು ಆಕೆ ಜಗ ಬ ಟಟ ಖಿ ಷ್‌ ದ py 
ಎತ Tues: Ae UL pu fe ಊಂ ಸಂಸತುಗಳ ಗಾಗಿ ನವು ಸುಕಿಗೆ5, 
4 ಹ 2 Ky wd. ಹ ಹ 
ಳೆ. ಗಗ § ದು ಅ ಲ ಭಿ po supe. ed LE ಸ್ಯ ತೌ £ wpe ಪ್ರಿ ನ್‌ 
ಬಿ ಕಲಸಿ ನ eT wine Us ಕಗ ಜಾ ಗ್‌ ಕ್‌ ಡನ ಕುಶ ಮಾಡ: (3 
he ಚ ತ್ಮ ಡೆ ೧... ಹಾ 


English Transltion 

For us the hymns glorily you the giver of wealth; we clothe your 
form with the (products of the cows). 
4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಳ॥ ॥ 


ಸ 
ಜ್‌ ' 
ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ಗಾತುವಿತ್ತಮೋ ಭವ ॥ ೫ ॥ 


೪ ಪದೆ! ॥ 


[ 
ನ$ಪ್ಸರಾ ಫಲ ಅಸಿ | 


[ 
ಜಾನಾ | ಪತೇ. ಇಂದೋ ಇತಿ | ದೇ 


| | 
| ಸಖೇ! ಗಾತ ನವಿ $ತಮಃ 'ಭೆವ!೫॥ 


ಬಿ ಜಲ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯ ಅ. ೭೩. ಸೂ. ೧೦೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ನೋತಸ್ತದಾದೀನಾಂ ಮದಾನಾಂ ಮದಕಾನಾಂ ಪತೇ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮ ಸೆ 

ತ್ವಂ ದೇವಪ್ಸರಾ ಅಸಿ | ಪೃರ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ದೀಪ್ತರೂಪೋ ಭವಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ಸಖೇನ ಯಥಾ 

ಸಖಾ ಸುಹೃತ್‌ ಸಖಹ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಜ್ಞಾಸಯತಿ ತದ್ವದಸ್ಮಾಕಮಪಿ ಗಾತುನಿತ್ತ್ರನೋತ- 
ತೈಂತಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕೋ ಭವ | ಜ್ಞಾಪಕೋ ಭೆವ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನಃ. ನಮ್ಮ | ಮವಾನಾಂ--ಹರ್ಷಗಳಿಗೆ | ಪತೇ ಪ್ರಭುವಾದ ! ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ 


ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ನೀನು | ದೇವಪ್ಸರಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ॥ 


ಗೆ 


ಸಖ್ಯೇ--ಮಿತ್ರನಿಗೆ | ಸಖೇನ- _ಮಿತ್ರನಾದವನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವಂತೆ | ಗಾತುನಿತ್ತನುಃ-ನಮಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ | ಭವ. ಆಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ನಮ್ಮ ಹರ್ಷಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪ 
ಪ್ರಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದನನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವಂತೆ ನಮಗೆ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದೆ 
English Translation 


Lord of our exhilaration, Indu, you are of the brilliant form ; be our 
true gnide as a friend is to a friend. | 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
1, ಗ, | | 
ಸನೇಮಿ ಕೃದ್ಯ್ಯ೧ಸ್ಮದಾ ರಕ್ಷಸಂ ಕಂ ಚಿದತ್ರಿಣಂ | 


| 
ಅಪಾದೇವಂ ದ್ವಯುಮಂಹೋ ಯುಯೋಧಿ ನಃ ॥೬॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸನೇಮಿ | ಕೃಷಿ ಅಸ್ಮೃತ್‌ | ಆ! ರಕ್ಷಸಂ1 0 ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರಿನಿಂ | 


I | | 
ಆಪ! ಅದೇವಂ | ದ್ವಯುಂ! ಅಂಹಃ! ಯುಯೋಧಿ | ನಃ | ೬॥ 


ಸಾಜ) 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮದಸ್ಮಾಸು ಸನೇಮಿ | ಪುರಾಣನಾಮೈತತ್‌ | ಪುರಾಣಂ ಸಖ್ಯಂ ಕೃಧಿ! ಕುರು! 
ಆ ಅಪಿ ಚಾತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ಕಂ ಚಿದ್ರಕ್ನಸಮಸಯುಧ್ಯಸ್ವ | ಕೀದೃಶಂ |! ಅಡೇವಮಡೇವನಶೀಲಂ 


ಅ.೭. ಅ ೫. ವಲ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 3:1 
ದ್ವಯುಂ ದ್ವಯವಂತಂ ಸತ್ಯಾನೃತಯುಕ್ತಂ ಬಾಹ್ಯಾ ; ಭೃಂತರಮಾಯಾಯಂಕ್ತಂ ವಾ| 80 ಚ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಮಂಹಃ ಹಾಪಂ ಚಾಪೆ ಯುಯೋಧಿ |! ಸಂಪ್ರಹರ |! ಯುಧ್ಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶೆಪ; 
ಶ್ಲುಃ 1 ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಜುತಾಭಾವಾದ್ದುಣ* | ಧಲೋಪಶ್ಸಾ ಂದಸ$ |! ಯಾೌತೇರ್ವಾ ಶೌ 
ಪೂರ್ವವದ್ರೂಹಂ ॥ 


"| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನನೇ) ಅಸ್ತ ಹ್‌ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸನೇಮಿ- ಪುರಾತನವಾದ ಮಿತ್ರ ವನ್ನ | ತೃಧಿ 
ಮುಂಡೆವರಿಸು | ಆ... ಮತ್ತು | ಅತ್ರಿಣಂ--ಸರ್ನಭಕ್ಷಕನಾದ | ಕಂ ಚಿತ್‌ ರಕ್ಷಸಂ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನಿದ್ದೆರೂ ' 
ಅದೇವಂ- ದೇವಭಕ್ತ ನ್ರದನನೂ |! ಡೆ ಯುಂ -ವಂಚಕನೂ ಆದ ಅವನನ್ನು | ಅಪ ಯುಯೋಧಿ... 
ನಾಶಪಡಿಸು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಂಹಃ- ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅಪ (ಯುಯೋಧಿ)--ನಾ ಾಶಪಡಿಸು, 


"1 ಭಾವಾರ್ಥ !। 


and wಳ Wap, 
ಮುಂದುವರಿಸು. ಸರ್ವಬಹೆಕವಾ ವ 


pe 
೯) 
ಯಿ್ಞದವನೂೂ ವಂಚಕನೂ ಆದ ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ನಮ್ಮ 


English Translation 


Show us (your) ancient (friendship); (drive off) the voracious 


Rakshasa, the impious, the double dealer—drive away our sin. 


> OO 
ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಕ ಸಾಯಣ ಕ್ಕ ಕತ 
ತಂ ವ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪರ್ವತನಾರದಯೋರಾರ್ಷಂ 1ಅನ್ಯ ತ್ರೂರ್ವವತ್‌ ' 
ತಂ ವ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ! ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ 1 


ಅನುವಾದವು. ತಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಪರ್ವತನಾರದರೆಂಬೀರ್ವರು ಹುಹಿಗಳು. ಖುಸಿ 
ದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸು ಇಕ್ತದಂಕೆಯೇ, ಜನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತಂ ವೂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಒಂದೆಯೆೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ. ೧೦೫ 


ಮಂಡಲ! ಅನುವಾಕ... ೭! ಸೂಕ್ತ -೧ಿಂ೫ : 
ಆಸ್ಟಕ-_೭! ಆಧ್ಯಾಯ-೫ ! ವರ್ಗೆ--೮॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜುಗ ೦ಖೈ..೬ 1 
ಯುಷಿಃ_.ಪರ್ವತನಾರೆದೌ ್ಯ 
ದೇವತಾ. ಪವಮಾನ ಸೋಪು 
ಛಂದಃ -ರಉುಪ್ಪಿಕ್‌' ॥ 


ಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ೫. ೭. ಸೂ. ೧೦೫ 


(! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| ದ | 
ಠಂ ವ ಸಖಾಯೋ ಮದಾಯ ಪ್ರನಾನನ ಮಭಿ ಗಾಯತ । 


| 
ತಿಶುಂ ನ ಯಜ್ಞೈಃ ಸ್ವದಯಂತ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ ॥ ೧॥ 
೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಂ! ವ, ಸಖಾಯಃ !'ಮಜಾಯ | ಪುನಾನಂ | ಆಭಿ | ಗಾಯತ | 


[ 
ೂ : ಸೃದಯಂತ |! ಗೂರ್ತ್ಶಿ೯ಬಿಃ lo! 
ವಾಲೆ ತೆ ವ ಪ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಖಾಯ ಹುತ್ತಿಜ ವೋ ಯೂಯಂ ಮದಾಯೆ ದೇವಾನಾಂ ಮದಾರ್ಥಂ ಪುನಾಸೆಂ 
ಸೂಯೆಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮಮಭಿ ಗಾಯತ | ಅಭಿಷ್ಟುತ | ತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಶಿಶುಂ ನ ಶಿಶುಮಿ- 
ನಾಲಂಕಾರೈಃ ಸ್ಲೀರಾದಿಭಿಶ್ತ ಯಥಾ ಸ್ವಾದೂಕುರ್ವಂತಿ ಶಷ್ವವ್ಯಚ್ಚೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಮಿಶ್ರಣೈರ್ಗೂರ್ತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ಸ್ನದಯಂತ | ಸ್ವಾದೂಕುರ್ವಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಹ ॥ 


ಸಖಾಯಃ. ಮಿಶ್ರ ಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ | ವಃ- ನೀವು. ! ಮದಾಯ- ದೇವತೆಗಳ 
ಪರ್ಷಕ್ಕಾನಿ ! ಪುನಾನಂ--_ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 1 ತಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಅಭಿಗಾಯತ- -ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಮುತಿಸಿರಿ | ಶಿಶುಂ ನ. ತಾಯಿಯರು ಮಕ್ತ ಸೈ ಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಯಜ್ಞ ಯಜ ಸ್ವ ಸಾಧನವಾದ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಗೂರ್ತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಆಟ 


ೂ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಸ್ಸೆ ಹ ುತ್ರಿಕ್ಟುಗಳೊ ನೀವು ದೇವತೆಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಯ ಯನು ್ತ ಹೊಂದಿದ ಸೋಮ 


ನನು ಗಾನರೂಪದಲಿ ಸು ತಿಸಿರಿ. ತಾ ಯೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಸ ನೌ ಸ್ಸ” 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Hymn, friends, the Soma purified for the exhilaration (of the gods} 


gratify him with oblations and praises as (men gratify) a child (with 
ornaments). 


ಸಬ. ಜ. ವ.ಲ.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4 41 


ಈ ಛ್‌ ಕೇ ಈ ಕ್‌ ಲತೆ ಫ್‌ ಆ ಭಿ ಚ್‌ oN 4 he ತೌ ಬಾರ್ಗೆ ಬಗ ಇಂ“ ೧4 ಕ a ಉಸ್‌ Me 


8 ಪದಾನಿ । 


[ | 
ಸಂ ವಸ್ಸಃ5ಇವ ' ಮಾತೃಳಭಿಃ : ಇಂದು. ಹಿನ್ವಾನಃ ಅಜ್ಕತೇ 


ಆತ! ಕಾ 


| | | 
ಜೀವ೯ ಅನೀಕ 'ಮದಃ ಮತಿಸಚಿಃ ಸರಿಇಕೃತಃ | ೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ il 


ಸ್ರವರ್ಗ್ಯೇ*ಬಿಷ್ಟನೇ ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾತೃ;ಿರಿತ್ಕೇಕಾ | ಸಇತ್ರಂ ಚ ಸಮಾ ವತ್ಸಮಿತ್ಯನಯಾ 
ದಿ 


ಹಿನ್ವಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಇಂದು ಸೋಮೋ ವಸತೀವರೀಭಿ: ಸಮಜ್ಯತೇ । ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಿಕ್ಕೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವತ್ಸ ಇವ ವತ್ಸೋ ಯಥಾ *ತಾತೃಭರ್ಗೋಭಃ ಸಮತ್ತೋ 
ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ | ದೇವಾವೀರ್ದೇವನಾನಾಂ ರಕ್ಷಕೋ ಮದೋ ಮದಕರೋ ಮತಿಭಿಃ 
ಸ್ಮುತಿಭಿಃ ಪರಿಷ್ಪ ತೋ ಅಂಕೃತಃ ; ಭೂಷಣಾರ್ಥೇ ಸಂಪರ್ಯುಪೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ! ಪರಿನಿವಿಭ್ಯಃ। 
ಪಾ. ೮-೩.೭೦ 1 ಇತಿ ಸುಟಿಃ ಸತ್ವಂ ' 

|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾತೃಥಿಃ- ತಾಯಿ:ಯರಾದೆ ಗೋವುನಳಿಂದ ವತ್ಸ ಇವ... ಕರಗ) ಆದರಿಸಲ್ಬಬ್ಟ, ಪೊೋಷಿಸಸಲ್ಪಡು 
ನಂತೆ! ಹಿನ್ರಾನಃ- ಹಿಂಡಲ್ಪಬ್ಬವನೂ ' ದೇವಾವೀ ದೇವತೆಗಳ ರತ್ತಕನೂ ಮದಕ ಸರ್ನಹಾರಕನೂ | 
ಮತಿಭಿಃಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ: ಪರಿಷ್ಕೃತ. ಅಲಂಶರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ಆದ . ಇಂದುಃ--ನೋನುನು ಸಮಜ್ಯತೇ- 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

 ಭಾವಾರ್ಡ » 

ತಾಯಿಯರಾಷ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕರುಗಳು ಅದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನೆಕ್ಕಳಡುವಂತೆ, [ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ರವನೂ, 

ಪೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸುಸಂಸ್ಕ ತೆನಾಗಿ 


ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 


ಳು 
English Translation 


Indu being sent forth is sprinkled (with waters) as a calf (is nourished) 
by its mother— the protector uf the deities, the exhilarator, graced by 


pralses- 


ಬ್ರ "  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೯. ಅ. ೭ ಸೂ. ೧೦% 


ತಾ 


ಪ ವಗ್ಗವೆಂಬ ಯಾಗದ ಅಭಿಷ್ಯವದಲ್ಲಿ ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾತೃ ಬಃ ಎಂಬ ಈ ಭಖ ಕ್ಡ ನಿನಿಯೋಗ 
ಯ 4 ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ (೯-೧೦೪-೨) 
ಏಿರ:ವುದೆಂಯ ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದೆರ್ಭದಿ ಹೇಳ | 


1 ಸಂಹಿತಾಂಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಯಂ ದಕ್ಪಾ ಯ ಸಾಧನೊಯಂ ಶರ್ಧಾಯ ನೀತಯೇ 


ಅಯಂ ದೇವೇಜಭ್ಛೋ ಮಧುಮತ್ತ ಮಃ ಸುತೆ 


| ಪಹೆಸಾಧೆಕ ॥ 


| | 
ಆಯೆಂ ದಕ್ಷಾಯೆ. ಸಾಧೆನಃ। ಅಯಂ | ಶರ್ಧಾಯೆ । ನೀತಯೇ | 


ಆಯಂ : ದೇವೇಳ್ಯ | ಮಥುಮತ್‌$ಕಮಃ | ಸುತಃ al 
gd i ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ದಕ್ಷಾಯ ಬಲಾಯ ವರ್ಧನಾಯೆ ವಾ ಸಾಧನ ಸಾಧಯಿತಾ ಭವತಿ 1 
ತಥಾಯೆಂ ಸೋಮಃ ಶರ್ಧಾಯ ಮೇಗಾರ್ಥಂ ನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಧಂ ಚ ಭವತಿ | 
ಸುತೋತಭಿಷುಕೋತ ಯಂ ಸೋಮೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಕೋ ಮಧುಮತ್ತಮೋತತಿಶಯೇನ 
ಮಾಧುರ್ಯೆಯುಳ್ಲೋ ಭವತಿ | ಅತ್ಯಂತಂ ಮದಕರೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಯಂ--ಆ ಸೋಮಶದೇವನು | ಪಶ್ಚಾಯ-. ಶಕ್ತಿಗೆ 1 ಸಾಧನಃ--ಸಾಧಕೆನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅಯಂ-_ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಶರ್ಧಾಯ-ನೇಗಕ್ಟೂ | ನೀತಯೇ_-ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಟೂ ಯೋಗ್ಯ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ : ಸುತಃ. _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ |; ಅಯಂ__ಈ ಸೋಮನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ- ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳಿಗೆ | 
ಮಧುಮತ್ತನು:- ಆತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶಕ್ತಿಸಾಧಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮನು ವೇಗಾತಿಶಯಕ್ಟೂ ದೇವತೆಗಳ ಪ ಸಾನಕ್ತೂ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಹಿಂಡಲ್ಪಬ. ಈ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯ ತೆ ಹೆರ್ಷಕಾರಕನಾತದ್ದಾನೆ ನೆ. 


Rs 
English Translation 
11118 (Soma) is an instrument for invigoration; he (is useful) for 


speed (೩110) for the banquet of your gods ; he is effused most sweet-flavoured 
for the gods- 


ಅಲ೭ ಅ.೫ ವ್ನ೮,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 43 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾತ। ॥ 


| 
ಗೋಮನ್ನ ಇಂದೊಃ ೬ಶ್ರನತ್ಸುತಃ ಸುದತ್ತ ಧನ್ವ । 


ಕಹ 


| 
ುತೇ ವರ್ಣಮಧಿ ಗೋಷು ದೀಧೆರಂ ॥ ೪॥ 


8 ಪಹಖಂತಃ ೬ 
ತ! ಕ Hl 
ಗೋಮತ್‌ | ನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಅಶ್ವಸವತ್‌ | ಸುತಃ | ಸುಂ ದಕ್ಷ | ಧನ್ವ । 


| 
ಕುಚಿಂ ತೇ | ವರ್ಣಂ | ಅಶಿ | ಗೋಷು | ದೀಥರಂ 1 ೪ ॥ 


4 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಸುದಕ್ಷ ಸುಬಲ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸುತೋ ಭಿಷುತಸ್ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋಮದ್ಯಚ್ಞ ಸಾಧನಗೋಯುಕ್ತಮಶ್ವವದಶ್ವ ೨ಿಕ್ಕಂ ಧನಂ ಭನ್ತ | ಗಮಯೆ ॥ ಧವಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥೊೋ 


ಭೂವಾದಿ£॥: ತತೋ 5ಹಂ ಶುಚೆಂ ಪೂತಂ ದೀಸ್ಕಮಾನಂ ವಾಶತೇತನ ನರ್ಣಂರಸಂ ಗೋಷು ಗವೈೇಷು 
ಶ್ರೀರಾದಿಸ್ಟಧಿ ಧೀಧರಂ | ಅಧಿಧಾರಯಾಮಿ | ಮಿಶ್ರಯಾಮಿ | 


3 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುವಕ್ಷ.. ಅತ್ಯತಿರಯವಾದ ಶಕೆ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ಇಂಡೋ ಎಲ್ಲಿ ನೊತೇದನೇ ಸುತಃ ಓಂದ ಟಿ 


ವ 
ನೀನು ನಃ ನಮಗೆ . ಗೋಮತ್‌--ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಅಶ್ಚನತ್‌-_ಕೃಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ಧನ್ನ. ಒದಗಿಸು : ಶುಚಿಂ.ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾದ ತೇ. ನಿನ್ನ ವರ್ಣಂ ರಸವನ್ನು ಗೋಷು 

ಡೆ 


ಅಧಿ ಕ್ಷೇರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ದೀಧರಂ--ನಾಮ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನೆ ನ್ನು ಒದಗಿಸು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ರಸವ ವನ್ನು ಕ್ಷೇರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಾನೇ 
ಮಿಕ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Powerful Indu who are effuscd, pour upon us ( wealth ) comprising 
cattle and horses; I mix the pure juice with the curds and milk. 


ತ್ತಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೬. ಸೂ. ೧೦೫ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ಟ। 


| 


[ | | 
ಸ ನೋ ಹರೀಣಾಂ ಪತ ಇಂದೋ ದೇನಪ್ಸ 


ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ನರ್ಯಾ ¢ ರುಚೇ ಭವ ॥೫॥ 


ಸಿ 


ಕೆ 


ತೊಡೆ | 
7೭! ಸೇ। ಹರೀಣಾಂ |! ಹತೇ | ಇ“ದೋ ಇತಿ! ದೇವಹರಃ೯ಶಮಃ | 


ಉಣ ಕಾಟದ ee ಹ 


| | | ಚ್‌ 
೩ ಸಖಾಂಇನ | ಸಖ್ಯೇ ನೆರ್ಯಃ ರುಚ! ಭನ ೫॥ 


ಹೆ? ಹರೀಣಾಂ ಪತೇ ನೋ;ತಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಹರಿತವರ್ಣನಾಂ ಹಶೂನಇಣಂ ಸ್ತಾಮಿನ್‌ ಹೇ 
ಖಾವಿ 


ಇಂದೋ ಸೋಮ ದೇನಪ್ಪರಸ್ಮನೋತತಿಕೆಯೇಸ ದೀಪ್ರರೂಪೋಸೇತೇ ಸ ಕೆಂ ನರ್ಯಃ ಕರ್ಮನೇಶೃಭ 
ಬುತ್ತಿಃ ಕ ಹಿತೆೊ ಸತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಶಂ ರುಚೀ ಭವ |! ದೀಪ್ಮಿಕರೋ ಭವ | ಇಿಮಿವ | ಸಖೇವ 
ಯಥಾ ಸಖಾ ಸಖೀ ಮಿತ್ರಾಯ ದೀಪ್ತಿಕರೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


ನ ನಮ್ಮ | ಹರಿೀಣಾಂ- ಪಚ ವರ್ಣದ ಪಶುಗಳಿಗೆ | ಹತೇ. _ಒಡೆಯನಾಜ | ಇಂದೊೋಣ--ಎಲ್ಲೆ 
Aes ಲ್ವ 
ಷನ ಲ SERN ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಸಃ-ನೀನು! 
ಲ್ಯ 
| 


ಸಖ್ಯೇ. ಮಿತ್ರನಾದವನಿಗೆ | ಸಖೇವ- ಮಿತ್ರನು ಉಪಕಾರಕನಾಗುವಂತೆ | 
(ತ ಕಮ್ಮ] | ಮಾಡ ವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | ಭೆವ--ಆಗಿರು. 


ಕೂಡಿದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮುನೆ 
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ಜು. ಳೆ, ಗ ಬಳೆ ಇಲಿ ಖಿ pS RS 
ಹಾಂತಿರಿ ತವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. 


೫ 


English Translation 


Lori of our ba; -ccloured (cattle), Indu, who have a most brilliant 


form, yeu ೪1 are kid to the priests ke for a light to us as a friend (gives 
light) to a friend. 


ಕ್ಯ ಹಲ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 1೨ 


ೂ ಸಂಹಿತಾಪಾತಟ ॥ 


೨ | 
ಸಾಹ್ವಾ ಇಂದೋ ಹರಿ ಬಾಧೋ ಅಪ ದ್ವಯುಂ ॥ ೬॥ 


8 2ದಪಾ2॥ ॥ 


[ 1 \ 
ಸನೇಮಿ' ತ್ವಂ: ಅಸ್ಕತ್‌ |ಅ1ಅದೇನಂ।!ಶಕಂ! ಬೆತ್‌ | ಆಅತ್ರಿಣಂ ! 


| | 
ಸಹ್ವಾನ್‌ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ। | | ಅಸ | ದೈಯುಂ ೬ ॥ 


1 ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸನೇಮಿ ಪುರಾಣಂ ಸಖ್ಯಮಸ್ಮದಸ್ಮಾಸು ಕುರು! ಆ ಅನಿ ಚಾದೇವಮದೇ- 
ಪನಶೀಲಂ ಕಂ ಚಿದಪೃತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ರಾಕ್ಷಸಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ5ಪಗೆಮಯ! 30 ಚೆ ಹೇ ಇಂದೋ 
ಸಾಹ್ಹಾಇ) ತ್ರೂ ನಭಿಭವನ್‌ ಬಾಥೋ ಬಾಧಮಾನಾಸ್ಪರಿ ಜಹಿ | ತಥಾ ದ್ವಯುಂ ದ್ರಯವಂತಂ ಸತ್ಯಾ. 
ಸೃತೆಯುತ್ತಂ ಜಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಮಾಯಾವ್ವಯೋಪೇತಂ ನಾ ರಾಕ್ಷಸಮಸ್ಮತ್ತೋ;ಸಗನುಯೆ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಿ : 


(ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ತ್ವಂ ನೀನು | ಸನೇಮಿ- _ಪ್ರರಾತನವಾದ ನ್ಯಿವನ್ನು | ಅಸ್ಮೆತ್‌- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 


ಬೆಳೆಸು! ಅ.ಮತ್ತು | ಅದೇವಂ. _ಬೇವಫಪೊಜತನ್ನ್ಸಿದೆ! ಕೆಂ ಚಿತ. ಜಾವುದೇ ಅವ | ಅತ್ತಿಣಂ. ಸರ್ವ 
ಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಸುರನಿದ್ದರೂ 1 ಅಪ... ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು ಇಂದೋ. ಎಲ್ಲ ನೋನುಮೇವನೆೇ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ 
ಬ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತ | ಬಾಧಃಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ' ಡ್ವಯುಂ-ನಂಚಕಂನ್ನೂ ಹರಿ (ಜಹಿ) ಸೋಲಿಸಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಶ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸು, ಮತ್ತು ಜೀವ 
ಪೂಜಕನಶ್ತದವನೂ, ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೂ ಆವ ಯಾವ ಅಸುರನಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಓಂಸಿಸು. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾ ್ಯ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ವಂಚಕರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಕಪಡಿಸು. 


English Translation 


Do you (show) us your ancient (fiendship), drive away the impious 
voracious (Rakshasa}; Indu who are victorious overcome those who oppress 
us, (drivey off the doublc-dealing (Rakshasa). 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೯. ಅ.೭. ಸೂ. ೧೦೬ 


ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
`ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 
ಇಂದ್ರ ಮಚ್ಚೆ «ತಿ ಚತುರ್ವಶರ್ಜ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತ ws ಪನಮಾದಸೋಮ- 
ದೇವತಾಕಂ ಪ್ರಫೆಮಸ್ಯ ತೃಚೆಸ್ಯ ಚಕ್ತುರಾಖ್ಯಸ್ರುತ್ರೋತಗ್ನಿರ್ಯುಸಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಮನುಪುತ್ರಶ್ಲಸ್ಸು- 
ರ್ನಾಮಾ | ಅಪ್ಪು ನಾಮ್ನಃ 4. ಮನುಸ್ತೃತೀಯಸ್ಯ | ಏನಂ ನನಚ್ಚೋ ಗತಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ- 
ನಾಮಪಿ ಪಂಚಾನಾಂ ಚಾಸ್ತುಷೊಲಗ್ಗಿಃ | Fy ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಮಚ್ಛೆ ಷಳೂನಾಗ್ನಿಶ್ಚಾ. 
ಸ್ಹುರ್ಮಾನವೋ ಮನುರಾಪ್ಸವ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಜಟಾ ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗೆಃ | 


ಸಚ ಮಚ್ಛ ಹ ಳನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 


ಇದರಲ್ರಿ ಶ್ರ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು. ಯಕ RE Malt ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಷಿಯೆ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಖುಷಿಯು 


೪-೬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮನುಪ್ರತ್ರನಾದೆ ಚಕ್ರುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ೭-೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ಟ ಎಂಬವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಈ ರೀತಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದೆ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಖುಷಿಯ). ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಯಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರ ಮಚ್ಚೆ ಷಳೂನಾಗ್ನಿ ಜಿ 
ಶ್ಹಾಶ್ಸುಪಶ್ಚಶಕ್ಷುರ್ಮಾನವೋ ಮನುರಾಪ್ಪನ ಇತಿ ತ್ತ ತೃಚಾಃ ಪಂಚಾಗ್ರಿ $8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗ 


ಕಂ ನಾಸ ಕರಿ ತಾಲಿ 
ನ್ನ್ನ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಉಕ್ತ೧೦೬ 


ಮಂಡಲ ೯ ಆನುವಾಕ ೭ | ಸೂಕೆ--೧೦೬ 8 
MA ದೆ A 
Ei ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ೧೪ » 


ಯಷಿಃ...-೧-. ಅಗ್ಲಿ ಶ್ರಾಕ್ಷುಷಃ ! ೪-೬. ಚಕ್ಷುರ್ಮಾನವ! । ೭೯. ಮನುರಾಪ್ಸವಃಟ 


೧೦-೦೪. ಅಗ್ನಿಃ if 


ದೇನತಾ_ಪವಮಾನಃ ಸೋಮ 
ಛಂದಃ. -ಉಷ್ಣಿಕ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ $ 


€ ಜಾತಾಸ ಚಚ ಪುಷ್ಟ ಸ್ವರ್ನಿ ದಃ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರನುಚ್ಛ ಸುತಾ ಇಮೇ ವೃಷಣಂ ಯಂತು ಹರಯೆಃ | 
ಷಿ 


3 I 1 | 
ಇಂದ್ರಂ | ಅಚ್ಚೆ | ಸುತಾ! ಇಮೇ | ವೃಸಣಂ | ಯೆ`ಂ_ತು! ಹರಯುಃ | 


| | 
ಿಷ್ಟೀ : ಜಾತಾಸಃ ; ಇಂದವಃ | ಸ್ವಃ$ವಿದಃ | ೧॥ 


ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 


9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಮ್ಮ ಡಿ ಇ 
ಶ್ರು ೯ | ಶಶ್ರಿಂ 


ಸ್ಟ್ರೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಜಾತಾಸೋ ಜಾತಾ ಇಂದವಃ ಪಾತೆ 


ಷು 
ಕ್ಷರೆಂಶಃ ಸ್ಪರ್ನಿದಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ಹರಯೋ ಹರಿತನರ್ಣಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾ ಇವೇ ಸೋನಾ ವಸಣಂ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರಮಿಂಪ್ರಮಚ್ಚ ಯಂತು | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತು | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರುಸ್ಟೀ- ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ 1 ಜಾತಾಸಃ. -ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ | ಇಂದವಃಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ 
ಸ್ವರ್ವಿದ;. ಸಕಲ ಕೆ 
ಆಡ | ಇಮೇ. ಈ 


ಸ್ಪನಿಸುವುವೂ | 
ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವೂ | ಹರೆಯಃ..ಪಚ್ಛೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವ ವೂ | ಸುತಾಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರೂ 


ಸೋಮರಸಗಳು | ವೃಷಣಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |! ಯಂತು ಪ್ರವ 


ಇಂಪ್ರಂ ಅಚ್ಛೆ. ಇಂಡ್ರನಿಗೆ 
ಹಿಸಲಿ. 


ಶ್ರಪ್ರವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುವುವೂೂ ಸಕಲ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವೂ, ಸಜಿ 

ಡೆ ಇತಿ 

ನರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಪೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಅದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಪ್ರಮಿಸಲಿ. 


English Translation 


May these effused green-tinted Soma juiees quickly generated, all- 
knowing, proceed to Indra the showerer (of benefits) 


8 ಸಂ೦ಹಿತಾಪಾರೆೇ ॥ 


| 
ಅಯಂ ಭರಾಯೆ ಸಾನಸಿರಿಂದ ದಾಯ ಪವತೇ 


pe 


ರಿತ 
ಸೋಮೋ ಜೈತ್ರಸ್ಯ ಚೇತತಿ ಯಥಾ ವಿದೇ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


£343 
ಹಾನಿ: 


| ] 
ಆಯಂ : ಭರಾಯ | ಸಾನಸಿಃ . ಇಂದ್ರಾಯ : ಪವತೇ | ಸುತಃ! 
| 
ಸಿ | ಜೈತ್ರಸ್ಯ ಚಜೇತತಿ, ತ ವಿದೇ 13೨! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ತದರ್ಥಂ ಸಾನಸಿರ್ಭಜನೀಯಃ ಸುತೋ ಭಿಸುತೋ ಯಂ ಸೋಮ 
೨೦ದ್ರ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಕಂ ಪವತೇ ' ಗ್ರಹಾದಿಸು ಕ್ಷರತಿ । ತತಃ ಸೋಮೋ ಜೈತ್ರಸ್ಯ 


ಕ್ರಿಯಾ ಗ್ರಹಣಂ 


| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೬ 


4 


ಣ್‌ 


ಶರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ ಚತುಫಣ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಮಿತಿ ಷ್ಮೀ ಜಯೆಶೀಲನಿಂಡ್ರಂ 
ಚೇತತಿ! ಜಾನಾತಿ! ಯಥೇಂದ್ರೋ ವಿದೇ ಲೋಕೈರ್ಜ್ಞ್ಯಾಯತೆೇ ತಥಾ ಜಾನಾತಿ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಅಯಂ... ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವತೇ.- -ಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಗೌಡಾ: . ರಾಗ ರೀತಿ | ವಿದೇ-- ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದ ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನೋ ಹಾಗೆಯೇ | ಜೈತ್ರಸ್ಯ.. 


ಇಲುಸೀಲನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮ--ಸೋಮದೇವನು | ಚೇತತಿ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


( 


py pe ಯೌ ಹ $ oR ಓಡ ಫಾ ಇದಿ 
ಸಂಗಾ ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಬ್ರವಮೂ, ಪೂಜ್ಯಮೂ ಆದ ಸೋಮದೀವನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾತ್ರಗಳ 
“a ಸ್ಟ ಕ್‌" 


ಮ 4 


y 
ಆ 


ಎ 
ಶ್ರ 
ಸೃದಿಸುತ್ತಾ ಫ್‌ ಜಟ ಶೀಶಿ ಇಂದ್ರನು ಬಟೊಳಕದೆ ಪ್ರಚೆಗಳಿಂದೆ್ಲ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸೋಮ 


ಣಾ ತ ಧ್ಯ 
ದೇವನೂ ಇಂದ್ರನ ಜಜಯುಶೀಲಶ್ತವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This efiused Soma adorable for battle, is filtered for Indra; Soma 
8111/55 of the victorious (Indra) as he is known {in the world). 


4 ಸೆ೦ಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


ವಜ್ರಂ | ಚ ವೃಷಣಂ | ಭರತ್‌ | ಸಂ: ಅಪ್ಪುಜಿತ್‌ ial 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟೆಂ ॥ 

ಆ ಅನಂತರನಿಂದ್ರೋ;ಸ್ಕೇದಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯೈವ ಮದೇಷು ಸಂಜಾತೇಷು ಸಾನಸಿಂ ಸರ್ವೈಃ 
ದು 
ರಿಶ್ಷೀ5ಹಿನಾಮಕನೆ ಜೇತಾ | ಜಾ ಓಟ ಆ. ( ಸ ಕಾಸ್ಟ ಈತ 

ಬಜೆ ೧ಮ್ರೋ ವೃಷಃ ತಾಂ ವಜ್ರಂ ಚೆ ಸಂ ಭೆರತ್‌ ' ಸೆಂಬಿಜೆರ್ತು! 
ಬಿಭರ್ಶೇರ್ಶೇಟೈಡಾಗಮಃ | 


ಆ. ೬, ೫,೫. ವ. ೯) ಬಗ್ನೇದಸಂಯಿಶಾ 4 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಆಸ್ಕೇತ್‌ ಆಈ ಸೊನುದ ಪಾನದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪೆನ್ನವಾದೆ | ಮದೇಸಷು- 

ಹರ್ಷದಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಾನಸಿಂ ಸಕಲರಿಗೂ ಪೊಜ್ಯವಾವೆ | ನ್ರಾಭಂ--ಧನುಸ್ಪನ್ನು ! ಗೈಭ್ಲೀತೆಹಿಡಿದುಕೆೊಲ: 
ಎ ಮೆ | | 

ಥೆ | ಅಪ್ರ ಜಿತ್‌ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ ನ್ನು 


ವಜ್ರಂ ಚ- ವಜ್ರಾಯುಢವನ್ನೂ | ಸಂ ಭರತ್‌. ಹಿಡಿಯಲಿ. 


ೈಷ ಣಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಪ್ರದವಾದ i 


೩1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹರ್ಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಪೊಜ್ಯವಾವ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನೂ ಹಿಡಿಯಲಿ. 

English Translation 

In the Soma’s exhilaration may Indra Seize hold of wealth to be 
enjoyed (by all) and conquering Vritra in the waters may he wield the 
thunderbolt the showerer (wf blessings). 


4 ಸಂಹಿತಾಬಾಡೆಃ ॥ 


(ಔ. 
11 
hat 
pan 
8) 
8 
u 
Ce 
ಲ 
wu) 

Ne 
೪9 
0 
4) 
ಲ eee 

ಹ್ಮ 
ಲ 
ಈ 

| 01 
೪) 
ತ 
2 
8 
೪) 
ಗಳಿ ಎ 
ra 
0 ಜಾಂ 

Cas 

WR 


| | | 
ಮ್ಯಂಮಂತಂ | ಶುಷ್ಮಂ | ಆ; ಭರ: ಸ್ತಃತವಿದಂ | ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ತನ | ಪರಿತಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ರರ!ಕಿಂಚ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಸ್ವರ್ನಿದ 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಮಾ ಭರ | ಆಹರ | 


ಹೇ ಸೋಮು ಜಾಗ ಬರ್ಜಾಗರಣಶೀ ಅಸ್ಸ ಂ ಪ್ರಧನ್ವ! ಪ್ರಕರ! ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ 


peg wg SL ಕಾಗೆ ಆ ಸಾ ಡ್‌ ಸ್ಟರ್‌ ಸವ ಕಳ್‌ ಅಳ್‌ ಆ wg CP ಸ ಹ 
ಹಸೋಫು. ಪಿ ಕಾಯ ad 5 } ಜಾ } ಬಕ ಗ ಖ್‌ ಒಂದಿನ ಜಿಕೆ ಕ ಗೆ ud ; 
ಹ್‌ ಲ ಜದ ಇ ಸ್‌ 
med __— ಹ ES ಜ್ರ 4 
ಜಾಪ್‌ ಗೆ ೫. ಇ ಕ ಕಾಜ ಕ್‌ ಛು ಸರಾ ತಾವ pe ಲಾರ. ಅರಗ ಸ್ದಾ ಅಣ. ಸ್‌ ಸ ra 
ಧೆವೃಪ್ರವ.ಸ: ಇರಬ EEN ye ATL ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಜಾಲಿಸಿ ಇಹ i ನರಾಃ, ಒಳ ಸ ದ 
ಇ 


೫೫೪ ತ್ವ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೬ 


ಸು | ಮೃಮಂತಂ--ಕಾಂತಕಿಯುತೆವಾದುದೂ | ಸ್ವರ್ವಿದಂ--ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪಕವಾದುದೂ | ಶುಸ್ಮಂ- ಶತ್ರು 
ಇಪುಮೊ ಅದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ಭರ-_ನನುಗೊದೆಗಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮವದೇವನೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರತಕ್ಕ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸು. ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಎಲ್ಲೆ 

ಫ್ರಿ 
ಸ್ಪವಿಸು. ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕನಾದುದೂ, ಶತ್ರುಶೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸಮಗೊಡದಗಿಸು 


English Translation 


Flow Soma who are vigilant; Indu, spread around for Indra ; bring 
brilliant overpowering all-obtaining (strength)- 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ವೃಷಣಂ | ಮದಂ! ಪವಸ್ಥ | ವಿಶ್ವನದರ್ಶತಃ | 


| 
ಸಹಸ್ರ5ಯಾಮಾ | ಪಥಿ:ಕೃತ್‌ | ನಿೀಚಿಕ್ಷಣಃ॥ ೫॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಮುದಂ ಮದಹೇತುಂ ರಸಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಪವಸ್ಟ | ಕ್ಷರ | ಕೀದೃಶಃ | ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ ಸರ್ವೈರ್ವರ್ಶನೀಯಃ ಸಹಸ್ರಯಾಮಾ ಬಹುಮಾರ್ಗೆಃ 
ಪೆಥಿಕೃದ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕರಣಶೀಲೋ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ s 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇವನೇ) ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ- ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೂ | ಸಹಸ್ರಯಾಮಾ- ಅನೇಕ 
ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ವನೂ , ಪಥಿಕೃತ್‌___ಯೆಜಮಾನರಿಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕಾರಕನೂ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ನೀನು : ವೃಷಣಂ--_ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ | ಮದಂ- -ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು I 
ಇಂದ್ರಾ . ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಸ್ವ--ಹೆರಿಸು. 


ಅ೭,ಅ.೫. ವ. ೧೦] ೫:ಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಬ 
ಸಾಸ 


ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ನೋಚರನೂ. ಅನೇಕ Cs ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಕ 


ಸ ಸ ~ wu 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಕಾ ಕನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನ ವನೂ ಆದೆ ಸೀನು ಇಷ್ಟಾಥ ಸ್ರದವಾದುದೊ, ಹರ್ಷಶಕಾರಕವಾದುದೂ 
pede ರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪಾ ರ್ಥ ನಾಗಿ ಹರಿಯ-ವಂತಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


Pour forth for Indra the exhilarating (10106) showering (benefits). 
you who are very beautiful, who have many paths, the finder of the (right) 
path, the observer (of all). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಧಃ » 
| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾತುವಿತ್ತಮೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧುಮತ್ತಮಃ 


| | 
ಸಹಸ್ರಂ ಯಾಹಿ ಪಧಿಭಿಃ ಕನಿಕ್ರವತ್‌ ॥ ೬ ॥ 


ೂ ಪದಪಾತಠಃ ॥ 
| MS EN 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾತುವಿತ $ತಮಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಮಧುಮತಿ $sತಮಃ! 
೬4. 6 
ಸಹಸ್ರಂ, ಯಾಹಿ | ಪಥಿ€ಭಿಃ ಕನಿಕ್ರದಶ್‌ ೬. 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 2 


ಹೇ ಸೋಮು ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ ಗಾತುವಿತ್ತನೋ$ತ್ಯಂತಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಃ ತಥಾ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ವ 
ಮಹುಮತ್ತಮೋ5 ತ್ಯಂತಂಸ್ಥಾಡುಕಾರೀ ತ್ವಂ ಅನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ಲಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಪಥಿಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಮಾ- 
ರ್ಗೈರ್ಯಾಹಿ | ಕಲಶಮಾಗಚ್ಛೆ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ) 


ಟಿ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೊ ಮಜೇಷನೇ) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ ಗಾತುವಿತ್ತಮ- ಉತ್ತಮವಾದ ನಾರ್ಗವರ್ಶಕನೂ 
ಜಃ 

ಡೇವೇಭ್ಯಃ-ದೇವತೆಗಳಿನೆ. ಮಧುಮತ್ತಮಃ- ಅತ ತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನೂ ಆದ ನೀನು : ಕನಿಕ್ರದತ್‌--ಶಬ್ರವಸ 

ಮಾಡುತ್ತ ಸಹಸ್ರಂ ಪಥಿಭಿಃ ಆನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ. ಯಾಹಿ. ಕಲಶಾಭಿಮಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 


ಎಕ್ಸ ಸೋಮಶೇವನನೇ, ನಮಗೆಲ ಉತ್ಸಮವಾಷ ನ "ವತೆಗಳಿಗೆ 11 ರ.ಚಿಕರನ 


ನ್ಯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ನೆಂ ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೬ 


English Translation 


You who are the best finder of paths for us, the sweet beverage for 


the gods, come by a thousand paths crying aloud. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | | 
ಪನಸ್ವ ದೇವವೀತಯ ಇಂದೋ ಧಾರಾಭಿರೋಜಸಾ 1 


| 
ಆ ಕಲಶಂ ಮುಧುಮಾನ್ತೋಮ ನಃ ಸದಃ 1 ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠ; 1 


| | I | 
ಪವಸ್ಥ | ದೇವಃವೀತೆಯೇ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಧಾರಾಭಿಃ | UNS 


| | 
wl ಕಲಶಂ ಮಧಥುsಮಾನ್‌ | ಸೋಮ | ನಃ! ಸದ; |೩॥ 


i ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 7 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋನು ದೇವನೀಶೆಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಭೆಕ್ಷಣಾಯೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಧಾರಾಭಿರಾ- 
ತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಪನಸ್ವ | ಕ್ಷರ | ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮಾನ್ಮದಕರರಸವಾಂಸ್ತ ಎಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ 
ಕಲಂಶ ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನಮಾ ಸದಃ | ಸಡೇರ್ಲುಜಂ ರೂಪಂ ॥ ಆಸೀದ | 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ದೇವನೀತಯೇ.- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಓಜಸಾ-- 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಧಾರಾಭಿಃ-ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | ಪವಸ್ಪ- _ಪ್ರವಹಿಸು | ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ೬ 
ಮಧುಮಾನ್‌--ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು | ನ8-_ನಮ್ಮ ! ಕಲಶಂ--ಪ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಆ ಸದಃ- ಕುಳಿತುಕೊ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದೆ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸು. 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ರುಚಿಕರನಾದೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation 


Flow, Indu; in your strength with your streams for the banquet of 
the gods; sit down, Soma, who are sweet-flavoured, in our pitcher. 


(1 TY 
11 
ಸ nt 


ಅ. ೭. ಅ.೫.ವ.೧೦.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ರಿ೨ 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ತವ ದ್ರಪ್ಸಾ ಉದಪು ತ ಇಂದ್ರಂ ಮದಾಯ ವಾವೃಧುಃ | 
I | | 
ತ್ವಾಂ ದೇನಾಸೋ ಅಮೃತಾಯ ಕಂ ಪಪುಃ ॥ ೮॥ 
11 ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| | | | 
ತವ | ದ್ರಪ್ಸಾ8 1 ಉದಪು_ತಃ | ಇಂದ್ರಂ |! ಮದಾಯ / ವವೃಧುಃ |! 
| 
ತ್ವಾಂ! ದೇವಾಸಃ | ಅಮೃತಾಯ | ಕಂ! ಪಪುಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ಗೆ 


ಉದಪ್ರುತೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಮುದಕಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ಉದಕಸ್ಯ ನಿರ್ಗ- 
ಮಯಿತಾರಃ |! ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ದ್ರಷ್ಟಾ ದ್ರುತಗಾಮಿನೋ ರಸಾ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ 
ವಾವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ತತೋ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ ಕಂ ಸುಖಕರೆಂ ತ್ವಾಮ- 
ಮೃತಾಯಾಮರಣಾರ್ಥಂ ಪಪುಃ: | ಪಿಬಂತಿ 


|: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ 
(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಶೇವನೇ) ಉದಪು್ರತೆ8- ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ | ತವ 
ನಿನ್ನ | ಪ್ರಷ್ಟಾಃ ರಸಗಳು. |  ಮದಾಯೆಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | 


ವಾವೃಧುಃ--ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ದೇವಾಸಃ. -ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಕಂ. ಸುಖಕರನಾದ | ತ್ವಾಂ... 
ನಿನ್ನನ್ನು ! ಅಮೃ ತಾಯ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಪಪುಃ- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ ನಿನ್ನ ರಸಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುನ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರಾದಿಪೇವತೆಗಳು ಸುಖಕರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ 
ಶ್ರಾಗಿ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Your drops, going to the water, have exalted Indra to exhilaration ; 
the gods have quafled you, the deighter‘ for immortality, 


ಶಾ ಕ್‌ 
51 ಸಾಯಣಧಾಷೈಸಹಓಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ.೭ ಸೂ. ೧೦೬ 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರವಾನ ಇ ಧಾವತಾ ರಯಿಂ । 


(2 
A 
M 
9) 
(| 
e) 
2 
3 
Oo 
"2 


| 
ಇನೆ ಲ ದ್ದ 
ವೃಷ್ಟಿದ್ಯಾವೋ ರೀತ್ಯಾಪಃ ಸ್ವರ್ವಿದಃ ॥ ೯! 


|| ಸದಪಾಠಃ || 


ಆ | ನಃ ಸುತಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ಪುನಾನಾಃ | ಧಾವತ | ರಯಿಂ | 


| 
ವ ವೃಷ್ಟಿ ದ್ಯಾವಃ ರೀತಿ; ಆಸಃ | ಸ್ವಃ5ನಿದಃ 1೯! 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸುತಾಸೋತಭಿಸೊಯೆಮಾಣಾ ಹೇ ಇಂದವೋ ದೀಷ್ತಾಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರಂತೋ ನಾ ಹೇ 
ರೀತ್ಯಾಪಃ ಯೈಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ರವಣಶೀಲಾ ಅಪಃ ಕೃತಾಃ ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಸೋಮಾ ಪುನಾನಃ 
ಪೂಯೆಮಾನಾ ಯೂಯಂ ನೋಇಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಮಾ ಧಾವತ | ಆಗಮಯತ | ಕೀದೃಶಾಃ | ವೃಷ್ಟಿ 
ದ್ಯಾವೋ ವೃಷ್ಟಿಮಭಿ ದ್ಯೌರ್ಯೆೈಃ 8 ಕ್ರಿಯತೇ ವೃಷ್ಠ ತ್ಯ ಭಿಮುಖದ್ಯು ಲೋಕವಂತೆಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಲಂಜಭಕಾಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಚ 


ಸುತಾಸಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪ ಬ್ರ ರುವವೂ | ಇಂದವಃ.. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ। ರೀತ್ಯಾಪ ಸ್ಪ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವೂ ಆದೆ ಎಲೆ ಸತಃ | ಪುನಾನಾ8-- ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ | ವೃಷ್ಟಿ ದ್ಯಾವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ | ಸ್ಪರ್ನಿವಃ--ಸಕಲನನ್ನೂ ಹೊಂದಿಸುವವೂ ಆದ ನೀವು! ನಃ. 


ನಮಗೆ | ರೆಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಆ ಧಾವತ- ಒಡೆಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ವೃ ವಸಿ ಯನ್ನು; ಸುರಿಸುವವೊ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸಗಳ್ಳೇ 
ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ, ಸಕಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವೂ ಆದೆ 


ನೀವು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 


Bring us wealth, bright Soma juices effused, filtered, hlling the sky 
with rain, shedding water (upon the earth), acquiring all things. 


೬.೭, ಅ.೫. ವಗ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 
| 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನ ಊರ್ಮಿಣಾವ್ಯೋ ವಾರಂ ವಿ ಧಾವತಿ | 


| | | 
ಅಗ್ರೇ ನಾಚಃ ಪವಮಾನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 
8 ಪದಪಾಕಃ ೩ 


| | I | 
ಸೋಮಃ! ಪುನಾನಃ |! ಊರ್ಮಿಣಾ | ಅವ್ಯಃ | ವಾರಂ | ಖಿ! ಧಾವತಿ | 


ಆಗ್ರೇ | ವಾಚಃ |! ಪವಮಾನಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮ ಊರ್ಮಿಣಾ ಸ್ಟೀಯಯಾ ಧಾರಯಾವ್ಯೋ$5ವೇರ್ವಾರಂ 
ವಾಲಂ ಪವಿತ್ರಂ ವಿ ಧಾವತಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸೋಮಃ | ಪವಮಾನ: ಪೊತೋ ವಾಚಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ವಿ ಧಾವತಿ | 


೪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 3 


ಪುನಾನ8-_ಶುದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | Baus ಆದ | ಸೋಮಃ 
ಟಾ ಆ 


ಲ 

ಸೋಮನಸು : ವಾಚೆ8- ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಷಿನ | ಅಗ್ರೇ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | 
ಕ್ಯ 

ಊರ್ಮಿಣಾ- ತನ್ನ ಧಾರಾರೂಸದಿಂದ ; ಅವ್ಯಃ- ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಂ--ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | ವಿ ಧಾವತಿ. 

ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ] 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸು Ck ಮುಂಭಾಗದ ೫೩: 
jai ಬ Ne 


English Translation 


Soma being filtered flows in a stream through the woollen fleece, 


crying aloud when filtered in advance of the voice (of praise). 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ 8 
| | | 
ಧೀಭಿರ್ಹಿನ್ವಂತಿ ವಾಜಿನಂ ವನೇ ಕಿ ಕ್ರೀಳಂತಮತ್ಯವಿಂ | 


| 
ಅಭಿ ತ್ರಿಪೃಷ್ಠಂ ಮತಯಃ ಸಮಸ್ವರನ್‌ ॥ ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ಅ. ೭. ಸೂ, ೧೦೬ 
11) “್‌ 


॥ ಪದಡಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಧೀ; | ಹಿನ್ಶಂತಿ | ವಾಜಿನಂ | ನನೇ | ಕ್ರೀಳೆಂತಂ | ಅಕಿ5ಅವಿಂ | 


| ಕ| 
ಅಭಿ | ತ್ರಿ5ಪೃಸ್ಮಂ। ಮತಯೆಃ | ಸಂ! ಅಸ್ಕರನ್‌ 1 ೧೧! 


3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ \ 

ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ವನೇ ನನನೀಯೇ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯ ಉದಶೇ ಕ್ರೀಳೆಂತಂ ಸಂಕ್ರೀಡ- 
ಮಾನಮತ್ಯವಿಂ | ಅವಿಶಜ್ಹೇನ ತದ್ರೋಮಕೃತಂ ಸವಿತ್ರಮಭಿಧೀಯತಶೇ | ಅತಿಕ್ರಾಂಕಪವಿತ್ರಂ ಸೋಮು- 
ತ್ತಿಜೋ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹಿಸ್ವಂತಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ । ಯದ್ವಾ ! ಧೀಭಿಃ ! ವರ್ಜಲೋಪಶ್ಧಾಂದಸಃ ॥ 
ಪ ೦ತಿ| ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಹಿಗತೌವ್ಠ ವೃದ್ಟ್‌ ಚೆ ಸ್ವಾದಿ! ಕಂ ಚ ಶ್ರಿಸೃಷ್ಠಂ। ತ್ರೀಣಿ 
ಪನಿತ್ರಾಣಿ ದ್ರೊಣಕಲಶಾಧನನೀಯಸೂತಚ್ಛ ದಾಖ್ಯಾನಿ bi. ಸ್ಪೃತೆತೀತಿ ತ್ರೀಣಿ ಸನನಾನಿ ವಾ 
ಗೈೈಶತೀತಿ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಂ ಸೋಮಂ ಮುತಯಃ ಸ್ತುತಯೋಇಭಿ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ಅಭಿತಃ 

ಸಂಸ್ಥುವಂತಿ॥ 


ವಾಜಿನಂ-ಶಕ್ಷಿಯುತನೊ | ಪನೇ- ನಸತೀವರಿಯೆಲ್ಲಿ | ಕ್ರೀಳೆಂತೆಂರನಿಸುವನನೂ | ಅತ್ಯವಿಂ 
ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿದೆನನೂ ಆದೆ ಸೋಮನನ್ನು | ಧೀಭಿಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ | ಹನ್ನಂತ 
ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ರಿಪ್ಪಷ್ಮಂ--ಜ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಥನನೀಯ ಮತ್ತು ಪೊತಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು | ಮತಯೆಃಸ್ತುಕಿಗಳು | ಅಭಿ ಸಮಸ್ಮೆರನ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೆವೆ. 


fo 


೫ ಭಾಮಾರ್ಣಿ ॥ 


ಯುತನ್ಮೂ ವಸತೀನರಿಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವನನೂ, ಉಣ್ಣೆ ಯ ದಶಾಸವಿತ್ರನನ್ನು ದಾಟದವನೂ ಆಡ 
ತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧೆವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೊತೆ 


ಸ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Jhey send forth with their fingers the powerful Soma sporting in the 


water; passing through the fleece; praises celebrate him abiding in the 


hree receptacles. 
$ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ | 


| Ww | [ 
ಅಸರ್ಜಿ ಕಲಶಾ ಅಭಿ ಮಾಳ್ವೇ ಸಪ್ನಿರ್ನ ವಾಜಯುಃ । 


| | 
ಪುನಾನೋ ವಾಚಂ ಜನಯನ್ನಸಿಷ್ಯದತ್‌ ! ೧೨ ॥ 


! ಪದಪಾಶಕಃ ॥ 


(ಥ್ರ 
ಸ್ಯ 
ತ 
1 

|. ಗ 

| ಸ್ಯ 


| 
೬; | ಮಾಶ್ಲೇ! ಸಸ್ತಿೀ! ನ! ವಾಜಯೊಂಃ! 


| | 
ಪುನಾನಃ |! ನಾಚಂ |! ಜನಯನ" | ಅಸಿಸ್ಕದತ್‌ ॥ ೧೨1 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


PE ಅಜಜ ಸ ಸೋಮಃ ಕಲಶಾನ;ಲಕ್ಷ್ಮ ಕಲಶೇಸ್ಟ ಸರ್ಜಿ | 

| ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಸಪ್ತಿರ್ನ ಯಥಾಶ್ರೋ ಮಾಳ್ಟೀ! ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 

ಸಾ ತದ್ವತ್‌ ! ತತಃ ಪುನಾಸಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಂ ಜನಯನ್ನುತ್ಪಾದಯನ್ನ- 
ಸಿದ್ಕದತ್‌ | ಪಾತ್ರೀಷು ಸ್ಕಂದಶ್ಶೇ ll 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


wu 2 | 
ಸಪ್ತೀ- ಅಶ್ರವು | Wy. ನ ದ್ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಬ್ಬಡುವಂತೆ ! ವಾಜಯೆ!- ಯಜಮಾನಕಿಗೆ 
ಇ 
ಓಟ Ka wen KY 

ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಇಪ್ಪವುಳ್ಳ ಸೋಮವು ; ಕಲಶಾನ್‌ ಅಭಿ ಕಲಶಪಾತ್ರಿಗಳ್ಲಿ 1 ಅಸರ್ಜಿ--ಬಿದಲ್ಬಡು 
ಎ ಇ ಇ ನ್‌ re: we, ಆಜ! we Mn Mi wy 
ತ್ತಜಿ | ಪುನಾನೇಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮವು | ವಾಚಂ--ರಬ್ದವನ್ನು | ಜನೆಯೆನ್‌ಲತ್ಸೆನ್ನ 

ಇಡುತ್ತ ! ಅಸಿಸ್ಯಡತ್‌ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ 

pee) ಗ ಎ! ಅವಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಯುದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ರವು ಬಿಡಲ್ಪಡುವಂತೆ, ಯಜಮಾನಸಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಇಷ್ಟ ವಕ ಸೋಮು 
ಬಳ pve 

ತ್ರರಪ್ಪಾತೆ ಗಳಲಿ ಬಿಡಲುಡುತ್ತದೆ. ಇನಿ ಹಯನು ಹೊಂದಿವ ನಸೋಮವು ಶುವನು ಉತ್ತೆನ್ನ ಮಾಡತ್ತೆ, ಪಾತಿಗಳಲಿ 
Me ಜ್‌ pe) | oy ಆ ಕ ಮ್ಮ ಇವ್ನ ಆ ಆ ಗಾ 


English Translation 


Desiring (to give the worshipper) food he has been let loose into the 
pitchers like a charger in battle; being filtered, raising a cry he flows {into 
the vessels) 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಪನತೇ ಹರ್ಯೆತೋ ಹರಿರತಿ ಸಾ ರಂಹ್ಯಾ ! 


ಜಾ _——— 


[ 
ತ್ಯ ಕ ಷೀ ನೀರವದ್ಯಶ ಶಃ | ೧ | 


4 


5 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಆ. ೭. ಸೂ. ೧೦೬ 


11 ಪದಪಾಠ 11 


| [ [ | 
ಪಪಕೇ | ಹರ್ಯ ತಃ | ಹರಿಃ | ಅತಿ | ಹ್ವರಾಂಸಿ | ರಂಹ್ಯಾ \ 


| | | 
ಅಭಿ೯ಅರ್ಹನ” | ಸ್ಪೋತೃಇಭ್ಯಃ | ನೀರವತ್‌ | ಯಶಃ 1 ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪ ಎಹಣೇಯೋ ಹರಿರ್ಹರಿತೆವರ್ಜ್ಣಃ ಸೋಮೋ ರಂಹ್ಯಾ! ತೃತೀಯಾಯಾ 


ಆಕಾರಃ | ds _ರಾಂಸಿ ಕುಟಿಲಾನ್ಯ ಸೃಜೂನಿ ಪ ಪನಿತ್ರಾಣ್ಯತಿ ಸವತೇ | ಅತೀತ್ಯ ಗಚ್ಛ ತಿ | 
ತಂ ಕುರ್ವನ್‌! ಸ್ತೊ ತೃ ಭ್ಯೋ ವೀರವತ್‌ ಪುತ್ರಯುಕ್ತಂ ಯಶೊಛಃ ಭ್ಯರ್ಷನ್ನ ಭಿಗಮಯನ್‌ || ಹ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 
ಹರ್ಯತಃ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ ಪವ್ರಳ್ಳವ ನನೂ | ಹರಿಃ... ಹೆಜ್ಜೆ ,ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮದೇವನು | 
ಸ್ತೋತೃಬ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ! ವೀರನತ್‌ನೀರಸುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ಯಶಃ --ಯಶಸ್ಸನ್ನು ! 
ಅಭ್ಯರ್ಷನ್‌ ಕೊಡುತ್ತ | ರಂಹ್ಯಾ--ವೇಗದಿಂದ | ಹ್ವರಾಂಸಿ--ಕುಟಿಲವಾದ ಸಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ | ಅತಿ ಪವಕೇ 


ಇ ಎ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳವ ವನ್ಮೂ ಹಜ್ಜೆ ನ.ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಸೋಮಶೇವನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಿಗೆ ವೀರ 
ಪುತಾ ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡ ಡುತ್ತ ವೇಗದಿಂದ ಕುಟಲವಾದ ಸಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ ಇನೆ, 
English Translation 
The delightful green-tinted (juice) flows with rapidity into the 
crooked (pitchers) ; bringing the worshippers food and male offspring, 


॥ ಸಂಹಿತನಎಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅಯಾ ಪವಸ್ವ ದೇವಯುರ್ಮಧೋರ್ಧಾ ರಾ ಅಸೃಶಕ್ತತ । 


| | 
ರೇಭಸ್ರ್ರನ ತ್ರಂ ಸರ್ಯೆಷಿ ವಿಶ್ವತಃ ॥ ೧೪ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
| ದೇವ5ಯೆಂಃ | AN |! ಧಾರಾ | ಅಸ್ಪತ್ತತ | 


| @ 
| 
11] 

wt 


ತ್ಯ 
ನೂ 
ಗೆ 
PR 
ty 

es 
Crt 
df) 


4] 
[3 
3 
ಕ 
wl 


* (3 


ಕ ಸಾಯಣಳಭಾಷೃಂ 


ಹೇ ಸೋಮು ದೇವಯುರ್ಜೇೀವಾನನ್ಯ ಮಯ ಮಾನಸ್ತೆ ಮಯಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ಥ್ವ ! 
ಕ್ಷರ | ತತೋ ಮಧೋರ್ಮುವಕರಸ್ಯ ತವ ಧಾರಾ ಆಕ್ಮೀಯಾ ಆಅಸೃಕ್ಷತ | ಸೃಜೃತೇ | ಅನಂತರಂ ರೇಭ- 


ಇ್ಬಿಬ್ತಾಯೆಮಾನಃ ಪವಿತ್ರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಹರ್ಯೇೋಷಿ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ | 


೩ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ) ದೇವಯುಃದೇವತೆಗಳನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುನ ನೀನು! ಅಯಾ- ಈ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದೆ| 
ಪವಸ್ವ--ಪ್ರವಹಿಸು। ಮಥೋಃಮದಕರನಾದ ನಿನ್ನ | ಧಾರಾಃ--ಧಾರೆಗಳು | ಅಸೃಕ್ಸತ-_ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ! 


ರೇಭನ್‌- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪವಿತ್ರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ | ವಿಶ್ವತಃ- ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪರ್ಯೇಷಿ... 


ಬಂದು ಸೇರು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೀನು ಈ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದೆ ಪ್ರವಹಿಸು 
ರರ್ಷಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳು ಹರಿಯುತ್ತೆವೆ. ನೀನು ಶಬ ಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಪವಿತ್ರೆತ್ಟೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಬಂದು ಸೇರು. 


English Translation 


Devouted to the gods flow with that (stream): {your} streams of 
exhilarating liquor are let loose; with a roar you pass through the filter 


in all directions. 


ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 

ಪರೀತ ಇತಿ ಸಡ್ತಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ | ಯ. ೯.೬೭! ಇತ್ಯ- 
ತ್ರೋಕ್ತಾ ಭರದ್ವಾಜಕಶ್ಯಪಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ | ಆವ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀ | 
ಅಯಮೇಕಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಪರಿ ಸುನಾನ ಇತ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯ್ಕೆಕನಿಂಶತ್ಯ ಕ್ಷಕಾ ಭುರಿಗ್ವಿರಾಡ್‌ ದ್ವಿ ಪದಾ | 
ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನ ಇತಿ ಷೋಡಶೀ'ವಿಂಶತ್ಯಕ್ನರಾ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ . ಚತುರ್ಥಾದಿದ್ವ್‌ ಪ್ರಗಾಥೌ | 
ದಶಮ್ಯಾದಿತ್ರಯಃ ಸಪ್ತೆದಶ್ಯಾದಿಪಂಚ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ! ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ! ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪರೀತ: ಷಡ್ತಿಂಶತಿಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ಪ್ರಾಗಾಹಂ ತೃತೀಯಾಷೋಳಶ್ಕ್‌ ದ್ವಿಪಡೇ 
ಅಸ್ಪಮ್ಯಾಸ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಯಾವಿತಿ ! ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ 1 

ಅನುವಾದವು. - ಪರೀತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದನ್ಲಿ ನಾಲ್ಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 


ನ 
ಇ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಹಿಂದೆ ಈ ಮಂಡಲದ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಎಂಬ ೬೭೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯, ಅ.೭೬. ಸೂ, ೧೦೭ 


ರ್ಯಿಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಖುಷಿಗಳು. ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಈ 
ವು. ಎರಡನೆಯದು ಸಕೋಟಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಈ ರೀತಿ ನ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಜಕ್ತು ಆದರ ಮುಂದೆ Wl A ನ ಯಕ್ಸೂ ಮ ಒಂದು ಪ್ರಗಾಥವೆನಿಸುವುದು. 
ಪೆರಿ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಇಪ್ಪ ತ್ತೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಭುರಿಗ್ಬಿ ರಾಟ್‌ ದ್ವಿ ಸದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; 
ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಜಕ್ಳು ಹೆದಿನಾರು ಅಕ್ಷರಗಳ ದ್ವ ಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನೆದು ನಾಲ್ಕನೇ 
ಖಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳು. ಹತ್ತೆರಿಂದೆ ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳೂ ಹೆದಿನೇಳರಿಂದ ಐದು ಖುಸ್ಭುಗಳೂ 
ಪ್ರಗಾಥಗಳು. ಅನುಕ್ರ ರ ಸಡ್ವಿಂಶತಿಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ಪ್ರಾಗಾಹೆಂ ತ್ಲ ೈತೀಯಷೋಳಶಶ್ಕೌ 
ದ್ವಿಷದೇ ಅಸ್ಪಮ್ಯಾದ್ಯೇ ಬೃಹತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು “ಸ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೧೦೭ 
ಎ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೭ ॥ 
ಅಸ್ಟೈಕೆ.-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ೧೨, ೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈೆ-.೨೬॥ 
ಯಷಿಃ- ಸಪ್ತರ್ಪಯಃ (ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | ಕಶ್ಶಸೋ ಮಾರೀಚಃ! 
ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ 1 ಭೌನೊಆತ್ರಿಃ | ಪಿಶಾ ವ್ಯಮಿತ್ರೊೋ ಗಾಥಿನಟ । 
ಜಮದಗ್ನಿ ಭಾರ್ಗವಃ ಲ ಮೈೈತ್ರಾನರುಜಿರ್ವಸಿಸ್ಮ?) N 
ಡೇವತಾ--ಪನೆಮಾನಃ ಸೋಮಃ 3 
ಬೆಂದಃ೧, ೪, ೬, ೮.೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭, ೧೯, ೨೧, ೨ಫ್ಲಿ, ೨೫, ಬೃಹೆತೀ । ೨,೫ 
೭, ೧೦೧, ೧ಕ್ಮಿ ೧೫, ೧೮, ೨೦, ೨೨, ೨೪, ೨೬, ಸತೋಬೃಹತೀ | ತ್ಲಿ೧೬, 
ದ್ವಿಐದಾ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
ಹ | 
ಪರೀತೋ ಷಿಂಚತಾ ಸುತಂ ಸೋಮೋ ಯ ಉತ್ತಮಂ ಹವಿಃ । 


¥ | | | 
ದಧನ್ವಾ ಯೋ ನರ್ಯೋ ಅಪ್ಪ್ಯ್ಯಂ೧ತರಾ ಸುಷಾನ ಸೋಮಮದ್ರಿಭಿಃ ॥ 
ಪದಖಾಠೆಃ 


ಪರಿ | ಇತಃ | ಸಿಂಚತ | ಸುತಂ ತ | ಯಃ! ಉತ್‌ ೯ತಮಂ | ಹವಿಃ 


ಹ ಜ್‌ 
ದಧಥನ್ವಾಸ್‌ | ಯಃ | ನರ್ಯಃ | ಅಪ್‌ ಸು | ಅಂತಃ | ಆ | ಸುಸಾವ | ಸೋಮಂ ಅವ್ವ $ಭಿಃ lol 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಯತ್ವಿಜಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮಿತ ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣ ಊಧಣ್ವಂ ಅಥವಾಸ್ಮಾತ್ರೆ - 
ಪೇಶಾದೂರ್ಥ್ವಂ ತ ನಿಂಚತೆ ವಸತೀವರೀಭಿಃ | ಇತೋ ಸಿಂಚತೇತ್ಯತ್ತ ತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಂದಸೀತಿ 
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ಹ ಎ ಆ ತ eis ಇ. 


ರೋರುತ್ವಂ 1 ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಷತ್ತೆಂ 1 ಯಃ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಮುತ್ತಮಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಂ 
ಹನಿರ್ಭವತಿ ಆ ಅಸಿ ಚೆ ನರ್ಯೋ ಮನಸಿಕ: ಯಶ ಸೋಮೋ ಪ್ಪ ವಸತೀವರೀಷ್ಟಂತರಿಕ್ಷೇ 
ನಾಂತರ್ದಥನ್ವಾನ್ಸಚ್ಛನ್ಸೆವತಿ ತಂ ಸೋಮವ ದ್ರಿ ಭಿರ್ಗಾವಭಿರಥ೦ ಯರು : ಸುಷಾವ | ಅ;ಿಷುತೆಂ 
ಚಕಾರ! ತಂ ಪರಿ ನಿಂಚತೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲ್ಸೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಯಃ ಸೋಮಃ ಯಾವ ಸೋಮವು 1 (ದೇವಾನಾಂ ನೇನಕಿಗಳಿಗೆ ) | 
ಉತ್ತಮಂ ಪ್ರಶ ರಸ್ಯ್ರವಾ ದೆ. | ಹನಿ ಹೆವಿಸ್ಸಾಗಿರುವುದೋ | ಆ--ಮತ್ತು | ನರ್ಯಃ.. ಮಾನವರ ಹಿತಕರ 
ನಾಗಿರುವುದೋ |! ಯ8. ಯಾವ ಸೋಮವು | ಆಪು ,ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳ | ಆಂತಃ. -ಮಧ್ಯೆಭಾಗದನ್ಲಿ | 
ದಧನ್ವಾನ್‌-ಸಂಚರಿನವುದೋ | (ಯೆಂ-ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು) | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುಷಾವಆಧ್ವರ್ಯುವು ಹಿಂಡಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಸುತಂ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಂ. ಸೋಮವನ್ನು 


ಇತಃ ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ! ಪರಿ ಸಿಂಚತ--ಸ್ಫ್ರೋಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಸ್ಪವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ). 
(| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆ ಯಾವ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸವ 
ಸಾಸ ರ (ಯಾವ ಸೋಮವು ವಸತೀವರ್ಮಾದಿಗಳ ಮಧ, 
ಮನವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಧ ಎರವು ಒಂಡುವನೋ ಅಂತಹ ಮಂಡೆ 
ಪೇಶದಿಂದೆ ದ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


Wl { ರ 


English Translation 


ಸ 


Sprinkle from hence the effused Soma-juice which is the best 
oblation (to the gods}, and which, good for man, is going into the midst 
of the firmament; (the priest) has expressed the Soma with the stones. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ 1 


ನೂನಂ ci ಸರಿ ಸ ಸ್ರವಾದಬ್ಬಃ ಸುರಭಿಂತರಃ । 


| 
ಸುತೇ ಚಿತ್ತಾ sak ಮುದಾಮೋ ಅಂಧಸಾ ತಿ ಶ್ರೀಣಂತೋ ಗೋಭಿರುತ್ತರಂ 1 


॥ ಪದಪಾಶ್ರಃ ॥ 


| | | 
ನೂನಂ ! ಪುನಾನಃ | ಅವಿಇಭಿಃ | ಪರಿ! ಸ್ಪವ ! ಅದಬ್ಧಃ , ಸುರಭಿಂ5ತರಃ : 


ಸುತೇ! ಚಿತ್‌! ತ್ವಾ! ಅಪ್‌ ಸು! ಮದಾಮಃ | ಬ್ರ ಸು ಶ್ರೀಜಂತಃ ಗೋ | | ಉರ್ತ೯ತರಂ (೨ 


೧2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೯. ಆ, ೭. ಸೂ ೧೦೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಆದಬ್ಬಃ ಫೈಶ್ಲಿ ವಪ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಸುರಭಿಂತರೋ$ತ್ಯಂತಂ ಸುಗಂಧಿಸ್ತ ಎರಿ ನೂನ- 
್ಥಮಿದಾನೀಂ ಸ್ರನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ ಫವಿಭಿರವಿನಾಲಕೃ ತೈಃ ಪನಿತ್ರೈಸ್ತೆ £ಭ್ಯಃ ಪರಿ ಸ್ರನ। 34 ಸ್ಲರೆ 
ಸುತೇ ಚಿದಭಿಸುತೇ ಸತ್ಯ ್ಯಂಧಸಾ ಸಕ್ಕುಲಕ ಕ ಹೇನಾನ್ನೇನ ಸೋಭಿಗೋವಿಕಾಕ್ಸಿ: ಕ್ಲೀರೈಃ ಶ್ಲೀರಾದಿಭಿಃ 
ಶ್ರೀಣಂತೋ ಮಿಶ್ರಯಂತೋ ವಯೆಮುತ್ತರಮುದ್ದತತರಮಸು್ಪೃು ವಸತೀವರೀಷು ಸಂಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ 
ಮದಾಮಃ! ಮಂದಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ 


॥ ಪೈತಿಪದಾರ್ಥೆ ॥ 
ಜ್ರ ಸೋಮಜೇವನೇ) ಅದಜ್ಞಃ. ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಂಸಿಸಲ್ಪಹದನನೂ | ಸುರಭಿಂತರೆಃ.. 
ಹ 


ವಿ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಗಂಥಪುಳ್ಳನನೂ ಆಡೆ ನೀನು! ನೊನಂ-- ಈಗೆ | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೆನಾಗಿ 
ದ ಹರಿ ಸವ... ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸು ! ಸುತೇ ಚಿತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 


Ne) ನ ಮ 
ಅಪ್ಪು ನಸಶೀನರಿಗಳಲ್ಲಿ | ಉತ್ತರಂ- -ಉನ್ನ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಸಡೆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಂಧಸಾ--ಹನಿಸ್ಸಿ 
ಮೊಡನೆಯ | ಗೋರ 5ರಾದಿಗಳೊಡೆನೆಯೂ | ಶ್ರೀಣಂತಃ _ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತ | ಮದಾನುಃ- 


ಸ್ತು ತ್ರಿ ಸುತ್ತ್ವೇವೆ ತ 


ವ್ವ ಸೋಮದೇವನ, ಯಾರಿಂಡೆಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಹದವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳ ವನ ನೂ ಆದ 
ನೀನು ಈಗ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಪವನಾಗಿ ದಶಾಪನಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ್ಪನಿಸು. ನಿನ್ನನ ನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಉನ್ನತಸ್ಥಾಸವನ್ನು ಪಡೆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ ಕ್ವಿ ಕ್ವೀರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


(Soma) who are unassailable, who are most fragrant, flow around 
now being purified by the fleece; being effused we praise vou eminent in 
the waters mixing you with food and the (products of the) cows. 


| | 
ಪರಿ ' ಸುವಾನ:' ಚಕ್ಷಸೇ : ದೇವಃಮಾವನೇ | ಕ್ರತುಃ | ಇಂದುಃ | ವಿ5 ಚೆಕ್ಷಣಃ | ೩! 
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# ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ? 
ಸುವಾನೋ5ಭಿಸೂಯಮಾಣ$ಃ ಸೋಮಶ್ಚಕ್ತಸೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾಯ ಪರಿ ಸ್ತ್ರವತಿ! 
ತೀದೃಶಃ | ಜೀವ ಮಾದನೋ ಏಪೀವಾನಾಂ ತರ್ಪಯಿತಾ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ತಾ ಇಂದುಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷ ರಣ- 
ಶೀಲೋ ದೀಪ್ರೋ ವಾ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಮಾದನೆಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ | ಕ್ಷ ಕ್ರತುಃ ಕಮ ೯ವಾಹೆಕನೂ | ವಿಚೆಕ ಹ 
ಇತ್ನ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ |! ಇಂದು8_ಸೋಮನು | ಸುವಾಸಃ ಹಿಂತಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಚಕ್ಕ ' ಸೇ 
ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಟಾಗಿ | ಪರಿ ( ಸ್ರವತೇ )--ಸ್ರವಿಸುತಾನೆ | 


2 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಬಿ ಕಾರಕನೂೂ, ಕರ್ಮವಾಹೆಕನೂ, ಸೂಕ, ಷ್ಲಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು 
ಸ ಡಲ್ಪಟ್ಟಿನ ವನಾಗಿ ಸ ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರ ಸೃವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Being effused the Indu flows so as to be seen (uf all) the exhilarator 
of the gods, the agent (in holy acts), the observer of all. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ನಾನಃ ಸೋಮ ಧಾನ ವಸಾನೋ ಅರ್ಹಸಿ | 


(CL 


| | 
ಆ ರತ್ನಧಾ ಯೋನಿಮೃತಸ್ಯ ಸೀದಸ್ಯುತ್ಸೋ ದೇವ ಹಿರಣ್ಯ 310 
| ಪದಪಾಕಃ ? 
| 
ಪುನಾನಃ : ಸೋಮ: ಧಾರಯಾ ' ಅಪಃ , ವಸಾನಃ : ಅರ್ಷಸಿ | 


} I | | 
ಆ | ರತ್ಸೂಧಾಃ | ಯೋನಿಂ | ಖುತಸ್ಯ | ಸೀದಸಿ | ಉತ್ಸಃ |! ದೇವ | ಹಿರಜ್ಯಿಯಃ | ೪ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸೃಮಪ ಉದಕಾನಿ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ ವಸಾನೆ 
ಆಚ್ಚಾದಯನ್‌ ಧಾರಯಾರ್ಷಸಿ | ಪವಿತ್ರಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ತತೋ ರತ್ನಧಾ ರತ್ನಾನಾಂ ದಾತಾ ತ್ವಮೃತಸ್ಯ 


3” 9 
Ct ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ .. [ಮಂ. ೯. ಅ ೭. ಸೂ. ೧೦೭ 


ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾ ಸಮಾ ಸೀದಸಿ! ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋಶಮಾನ ಸೋಮ ಉತ್ತಃ 
() Fy ಇ | k K 
ಪ್ರಸ್ಯಂದನಶೀಲಸ್ಟ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹರಣ ಯೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ ಖಲು! ಯದ್ವಾ! 


ದೇವಾನಾಂ ಹಿಶರಮಣೇಯೋ ಭವಸಿ ॥ 


ಸೋನು--ಎಲ್ವೆ ಸೋಮದೇವನೆ | ಪುನಾನಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು |! ಅಪಃ ವಸತೀ 


ಕ 


ವರ್ಯಾಮ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನಃ _ಅವರಿಸುತ್ತ | ಧಾರಯಾ.-.- ನಿನ್ನ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | ಅರ್ಹಸಿ. ದಶಾ 


ER 
ಶ್ರಿ ಷ್‌ ವ ತ ಟ್‌ 
ಪವಿತ್ರ ಕ್ಸ ಹೋಗುತ್ತೀಯ | ರತ್ನ ಧಾಃ--ಸಂಪತ್ಛ್ರದನಾದ ನಿ ನೀನು 1 ಯತಸ ಶ್ಯ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞದ | 
ಯೋಪಿಂನಾ ನನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ! ಆ ಸೀದಸಿ...ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ (ಯೆ 1 ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನ ' ಉತ ಗಸ ವಣಶೀಲನಾಡ ನೀನು! bd dl ತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ ಆಕರ್ಷ 
ಆ [oy A 
ಆಗಿದಿ ಯೆ. 
4 
ಃ ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎತ್ತ ಸೋಮದೇನನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನೀಮ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತ ನ 
ಜಃ ಛಾ 
ಭಾರಾರೂಪದಿಂದೆ ಪಶಾಪವಿತ್ರಕ್ತೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ಸಂಪತ್ರ್ರದನಾದ ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಜ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನವ ನು 
ಚ ೩ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ತೆಳಿತುಕೊಳು ತ್ರೀಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನ ಸ್ಪವಣಶೀಲನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


English Translation 


Undergoing pur ification you flow Soma in a stream clothed in the 
{consecrated) waters ; the giver of wealth you sit on the place of sacrifice, 


divine (Soma), who flow forth, who are the origin of gold. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೪ ಪದಪಾತ ॥ 


| | 
ಮಹಾನಃ' ಊಧಃ | ದಿವ್ಯಂ! ಮಧು | ಪ್ರಿಯಂ | ಪ್ರತ್ನಂ | ಸಧ್ರಸ್ಮ ೦! ಅಸದತ | 


೪ 


| 
ಆ5ಸೈಬೆ, | ದರುಣಂ! ನಾಜೀ! ಆರ್ಷತಿ! ನೃ5ಭಿಃ |ಧೂತಃ | ವೀಳಚಕ್ಸಣ 


& ಸ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ (1೨ 


|] ಇ ಸ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಮಧು ಮದಡಕೆರಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಸಕಾರಿ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭನಮೂಧಃ ಸೋಮವಲ್ಲಿಃಲಕ್ಷಣಂ 
ಮಹಾನ: ಸೋಮಃ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ಸಧೆಸ್ಥಂ ! ಸಹ ತಿಸ್ಕಂತ್ಯಶ್ರೆ ತಿ ಸಧಸ್ಥಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಆಂತರಿಹ್ಞ- 
ಮಾಸದ | ಆಸೀದತಿ | ಸದೇರ್ಲುಜು ರೂಪಂ | ತತ ಆಪೃಚ್ಛೆ ೦ ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಪೃಷ್ಠ ಸವ್ಯಂ ಧರುಣಂ 
ಕರ್ಮಣೋ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಯಜಮಾನಂ ವಾಜ್ಯನ್ನವಾನ್ಸೊ | ಸರ್ಷತಿ! ತಸ್ಮಾ ಅನ್ನಂ ಮಾಶು- 
ಮಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೈಶಃ | ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಬ್ಯುತ್ವಿ ಗ್ರಿರ್ಧೂತೋತದಾಭ್ಯಗ್ರಹೇ ಸರಿಶೋಧಿತ: । 
ತೈರೇನಂ ಚತುರಾಧೂನೋತಿ ಪಂಚಕೃತ್ವಃ ಸಪ್ತೆಕೃತ್ತೋ ವೇತ್ಯಾಪಸ್ತಂಬೇನ ಸೂತ್ರಿತಂ ' ವಿಚಕ್ಷಣ: 
ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ । 


ಬ 
ತ 
| ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ ॥ 
ಹಾಗ ಡಾ ಈ w 
ಮಧುರ ವಾದೆದೂ | ಪ್ರಿಯಂ--ಹಿತವಾದುದೊ | ದಿವ, MR a ಸ್ಟಾ 
ಸೊ 4 
ಆದ | ಊಧಃಕಚ್ಚೆಲನ್ನು (ಸೋಮ ಲತೆಯನ್ನು ) | ದುಹಾನಃ।- ಕರೆಯ ತಕ್ಕ ಸೋಮು | ಸದಸ್ಮಂ- 
0 cant wu wus med ಎರ ಇ 1 ತಾ 
ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಆಸದತ್‌ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತನೆ । ಸೃಭಿ —ಖುತ್ತಿಕ್ಲೆಗಳಿಂದ । ಧೂತಃ।-_ಶೋಧಿಸ ಸ 
ಹಾಳ ಭು ೧್ಲು 
wu ¥, ಈ ಭು ಠಾ ಗ್‌ ಕ್‌ 1 H 4. ತ್‌ಾ ವ 
ವನೂ | ವಿಚಕ ಸು ಾಿಕ್ಷ್ಮದ್ಧ ಯುಳ್ಳ ವನೂ । ವಾಜಿ -ಬಲಯುತನೂ ಆದ ಸೋಮನ | ಆಪೃಚ್ಛ ಕಳ 
y Lad 
ಪ್ರಶಸ ಸ್ಯನೂ | ಧರುಣಂ-ಕರ್ನುಧಾನಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಗಿ! ಅರ್ಷತಿವ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
11 ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಡಿ pe me pe fed ಇಂ ಗಾಗ ಘಾ ಇ ಅರಿ ಕಾ ಗಿ ಕ Hy ಹಣಾ ಆ ಇಬ ಈ ಹೆ 
ಹಕು ್ಕ್ಳ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಗಾರ ಜು eu ತತವ ಘೌ SS ನಗದ ನು ಸರಿಯ ಕ್ಟ | 
ಭ್ರ ಕೀ ಚ್ದ ಅರರ LL. ha 
Ce ಲ್ಪ ಹೆಣ್‌ 2 ಮೈ a ಗಗ್‌ ಗಲ್ಲ. ಆಡ್‌ ಇ me ೪ K ಬೆ 
ಕರಿಯತಕ್ಕೆ ಸೋಮದೀವನ್ನ ಆಂತೆರಿಕ್ರನಾ ನವನ್ನು ಅರ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಂದ 5 ಇಣಧಿಸಲ್ಪಬ್ಬವನೂ, 
pe ಕ ಕ | [ad 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಬ್ಧ ಮಳವ ವನ್ನೂ ಯ ತನ ಬದ BE rd ಪ್ರರಸ್ಯನೂ ಕರ್ಮಧಾರಕನ “ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


English Translation 


Milking the exhilarating agrceable celestial udder (the Soma) sit, 
down on its ancient place of aggregation ( the firmament ) : 006-8011. 
cleansed by tie priests, observant it flows to the commendable worshipper: 


ಸಂಸಿಕಾಪಾಕೆ ॥ 


ತ್ಮ 
ನ 
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(a 
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$y 
© 
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u ಪದಪಾಠಃ । 
| | | 
ಪುನಾನಃ | ಸೋಮ | ಜಾಗೃನಿಃ | ಅವ್ಯಃ | ನಾರೇ | ಪರಿ | ಪ್ರಿಯಃ | 


| | 
ತ್ವಂ ವಿಪ್ರಃ! ಅಭವಃ | ಅಂಗಿರಃ5ತಮಃ | ಮಧ್ವಾ| ಯಜ್ಞಂ | ಮಿಮಿಕ್ಷ ನೇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ತ್ವಂ ಪುನಾನಃ ಪೂೊಯಮಾನಃ 
ಸನ್ನವ್ಯೋ$ವೇರ್ವಾರೇ ವಾಲೇ ಪನಿತ್ರೇ ಪರಿ ಕ್ಷರಸಿ | *ಂಚೆ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ತ್ವನುಂಗಿರಸ್ತ.. 
ಮೋಇಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಠಃ ನಿತ್ಕೂಣಾಂ ನೇತಾಭವಃ | ಭನಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ನೋಸಸ್ಕದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಮಧ್ಯಾ ಮಧುನಾತ್ಮೀಯೇನ ರಸೇನ ಮಿಮಿಕ್ಸ | ಸಿಂಚ 1! ನಿಹೇಃ ಸೇಚೆನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸನಿ ರೂಪಂ | 


| ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ | 

ಸೋಮ-ಎಕ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಜಾಗೃನಿಃ- ಎಚ್ಚ ರವುಳ್ಳವನೂ | ನ್ರಿಯ।-_ಹಿತಕರನೂ | 
ಪುನಾನಃ...ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದೆ ನೀನು | ಅವ್ಯ8-_ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರೇ- ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ 
ಪರಿ. _ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ | ವಿಪ್ರ್ರಃ_ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ...ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಅಭವ:...ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ. -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ೦--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಧ್ರಾ--ಮಧುರವಾಡೆ 
ಸೋಮರಸದಿಂದೆ | ಮಿಮಿಕ್ಸ-ಸ್ಟೊ ಶಿಸು, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ; 

ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಎಚ್ಚ ರವುಳ್ಳ ನನ್ಕೂ ಹಿತಕರನೂ, ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮೇಧಾನಿಯಾದೆ ನೀನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ 
ಆಗಿದ್ದಿ ಯಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪೊ ಶಿಸು, 

English Translation 


Soma, who are purified, vigilant, agreeable (you flow ) through the 
woolen fleece ; you are intelligent, the chief of the Angirasas, sqrinkle ‘our 
oblation with your exhilarating juice, 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸೋಮೋ ಮಿಡ್ವಾನ್ಬನತೇ ಗಾತುವಿತ್ತಮ ಖುಷಿರ್ವಿಪ್ರೋ ವಿಚಕ್ರಣಃ । 


1 | | 
ತ್ವಂ ಕವಿರಭವೋ ದೇವವೀತಮ ಆ ಸೂರ್ಯಂ 'ರೋಹಯೋ ದಿವಿ ॥ ೭ ॥ 


ಅ.೬, ಅ.೫. ವ, ೧ಷ೩, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 08 


ಟೆ 9! ತ 3 ತರು ಅ ಭಜ 8. ಟೆ 4 ಗ ತ ಟಗ ತ್‌ ೧೫ ಜೀ a ಟ್‌ ಟೆ ೪ ಆ 


8 ಇದಾಳೆ! 


| | | | 
ಸೋಮಃ | | ಮಾಡ್ತಾನ” | ಪವತೇ: ಗಾತುನಿತ್‌ $ತಮಃ 1 ai ವಿಪ್ರಃ | ವಿ;ಚಕ್ಷಣಃ ಕ 


ಸನ್‌ ಸಂ 


| | 
ತ್ವಂ | ಕವಿಃ | ಅಭವ: | ದೇವ5ವೀತಮಃ | ಆ! ಸೂರ್ಯಂ | ರೋಹಯಃ | ದಿವಿ. ೭॥ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಾಡ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ಸೋಮಃ ಪವಶೇ। ಕ್ಸರಶತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಗಾತುವಿತ್ತಮೋ- 
ತ್ಯಂತಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕ ಯಷಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶಕೋ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ವಿಚಕ ಕಣೋ 
ವಿದ್ರಷ್ಟಾ | ಕಿಂಚ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಸ್ತ್ಯಂ ಡೇವವೀತಮೋತತ್ಯಂತಂ ದೇವಕಾಮೋ;ಭವಃ | ಭವಸಿ : 
ಅಸಿ ಚ ದಿವಿ ಮ್ಯಣೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಾ ರೋಹಯಃ | ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯೆಸಿ ॥ 


 ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಶ ೫ 


(ನ 


ಗಾತುವಿತ್ತಮಃ--. ಉತ್ತಮನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 


:ಶಿತವನೂ ಯಷ ದಿವೃದಸಿಯುಳ ವನೂ | 

೭೪ ಟಬ ಳ್ಳಿ 
ವಿಪ್ರ8__ಮೇಧಾವಿಯೂ ! ವಿಚಕ್ಟಣಸೂತ್ರ್ಮವ್ಪನ್ನಿ ಯು ವನೂ | ಮಾಡ್ವಾನ್‌.._ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಅದೆ | 
ಸೋಮಃ ಸೋಮು | ಪವಶೇ-.-ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಎಲೆ ಸೋಮನೇ) | ಕವಿಃ. ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ತ್ವಂ 


[A ತಾ ತ್ಯ ಗೆ ೪ 
ನೀನು ! ದೇವವೀತನುಃ. _ನೇವಶೆಗಳನೆ | ಅಫೇನಸಿದಣನಾಗಿ! ಅಭವ ಅಗಿದ ದಿವಿ. _ದ್ಯೈಳಜೋಕದಲ್ಲಿ' 
ಬಟ ಡಿ ಕ 


Dek 
ಸೂರ್ಯಂಸ ರೃನನ್ನು ಆರೊಹಯೇೇ ಪತಿ ಸಿದಿೀಯೆ 


ಬ್ರ ತ್ರ 
wn) ಇಳೆ A ಇನಿ ಬೆ ಇಆ್‌! ೬ ಇಗ. ಇಂ ದ ಜ್‌ ಹ ಷಿ ಎ ಎ ಅ 
ವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಅದೆ ಸೋಮು ಸಹಿಸುತ್ತನೆ. ಎಲ್ಲೆ ನೋವುದೇವನೇ. ಕಾಂತಸ,ಜ ನಾದ ನೀನ 
೬ ಹಾಸು ಲ್ಲ AS, ~~ Wp 
A ಈ ತಿ ಎ ಚ ಸ $, ಳೆ, ತಿ ನ್ಯ ಎ ಳ್ಳ ಫಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು CER! ಜಗ್ಗಿದ £3 ಜನ ದಿ? ಶಭ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಿ 22 ಸ RA 
hd [ou ಸ ಸ್ತ > ಖಾ [ey 


English Translation 
Soma flows forth the showerer of benefits, the best of path-finders, 4 
Rishi, a sage. ail-discriminating : you are ೩ seer, most devoted to the gods ; 
you have made the sun to mount the sky. 


 ಸರಿಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


| | 
ಸೋಮ ಉ ಷುವಾಣಃ ಸೋತ ಭಿರಧಿ ಬಾ | 


ಅಶ್ವ ಯೇನ ಹರಿತಾ ಯಾತಿ ಧಾರಯಾ ಮಂದ್ರಯಾ ಾ ಯಾತಿ ಧಾರಯಾ i 


& 


$08 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಃ | ಮಂ. ೯. ಆ. ೭ಸೂ. ೧೦೭ 


1 ಸದಪಾಠ। 4 
| | ] | 
ಸೋಮಃ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಸುವಾನಃ | ಸೋತೃಭಿಃ |! ಅಧಿ | ಸ್ನು5 ಭಿಃ | ಅನೀನ್‌ಾಂ | 


] | I ) 
ಅಶ್ವಯಾ ಇವ | ಹರಿತಾ | ಯಾತಿ | ಧಾರಯಾ : ಮಂದ್ರಯಾ | ಯಾತಿ | ಧಾರಯಾ 1 ೪1 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯರ | 


ಸೋತೃಭಿರಭಿಸುಣ್ವದ್ದಿ ರ್ಕುತ್ತಿಗ್ಬಿಃ ಸುನಾನೋಬಿಸೂಯೆಮಾಣಃ: ಸೋಮೋನೀನಾಂ 
ಸ್ನುಭಿಃ | ಮಾಂಸ್ಪೃತ್ಸ್ಕೂನಾನುಿಪಸಂಖ್ಯಾನಂ। ಪಾ. ೬-೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಸಾನುಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ನುಭಾವಃ 8 
ಸಮುಚ್ಛಿತೈರ್ವಾಲೈಃ ಪನಿತ್ರೈರಧಿ ಯಾತಿ | ಅಧಿಕಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಉ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ | ಅಶ್ವಯೇವ 
ಬಡವಯೇವ ಹರಿತಾ ಹರಿತವರ್ಣಯಾ ಧಾರಯಾ ಯಾತಿ! ಮಂದ್ರಯಾ ಮದಕಾರಿಣ್ಯಾ ಧಾರಯಾ 
ವ್ರೋಣಕಲಶಮಂಭಿಗಳ್ಛ ತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋತೃಭಿಃ-_ಹಂಡತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಸುವಾನ£-ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಸೋಮಃ. ಸೋಮ 
ಜೇವನು |! ಅವೀನಾಂ--ದಶಾಪವಿಶ್ರಗಳ | ಸ್ಫ್ಟುಭಿಃ--ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | ಅಧಿ ಯೊತಿ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಅಶ್ಚಯೇವ.- -ಅಶ್ವವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಹರಿತಾ-.ಪಜ್ಪೆನರ್ಣವುಳ್ಳ | ಧಾರಯಾ 
ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ | ಯಾತಿ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಂದ್ರಯಾ--ಹಿತಕರನಾದ | ಧಾರಯಾ- ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗು ಶಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಭಿಷವಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಸೋಮದೇನನು ದಶಾಸನಿತ್ರೆ ಗಳ ನಾರುಗಳೆ 
ಮೂಲಕ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅಶ್ವವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ "ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಒತೆಕರವಾದ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


Effused by the effusers Soma is poured out upon the elevated fleeces ; 
and proceeds with its green-tinted stream, as on a mare, proceeds with its 


exhilarating stream: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| 
ಅನೂಸೇ ಗೋಮಾನ್ನೋಭಿರೆಕ್ಸಾಃ ಸೋಮೋ ದುಗ್ಣಾಭಿರಕ್ಷಾಃ । 
RN ಸನ 3 UR 


ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂವರಣಾನ್ಯಗ್ಮನ್ಮಂದೀ ಮುದಾಯ ಶತೋಶತೇ ॥ ೯॥ 


ಆ. ೭. ಆ. ೫. ವ. ೧೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್ರ 


ಹ್‌ 
[Ne ಳ್‌ ಈ ಕ್‌ ಖಿ ಆ 5 sep” we NE i ಬಗ್‌ ಕಟೌಟ್‌ ಎಕ ಒರ್‌. ವೃತ ತ ಒಫ್‌ ಬ್ಲಡ್‌ ಜದ? ಎಟ್‌ ಒಗೆ ಫ್‌? ಬಲ್‌ ಹೆ, ತ ಹೆ ಟಂ ಟ್‌ ಡೆ ೧ ಒಕಿಯಾಟೆ ಜಗ ನಗ ಹಡನ ರ್‌ ರ್‌ ಡೆಡ್‌ ಸ ತ ಹರಟ PN a ಇಕ್‌ 


॥ ಪದೆಪಾಕಃ ! 
| | | [ | 
ಅನೂಪೇ |! ಗೋಳ9ಮಾನ್‌ | ಗೋಭಿ | ಅಕಾರಿತಿ! ಸೋಮಃ | ಮಗ್ಗಾಭಿಃ | ಅಶ್ವಾರಿತಿ | 
] 
ಸಮುದ್ರಂ | ನೆ! ಸಂ5ವರಣಾನಿ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಮಂದೀ | ಮದಾಯೆ |! ತೋಶತೇ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ t 


ಗೋಮಾನ್ಗೋಯುಕ್ತಃ ಸೋಮೋ ನೂಪೇ ನಿಮ್ನೇ ದೇಶೇ ಕಲಶೇ ಗೋಭಿಗೋೇ ವಿಕಾರೈಃ 
ಷ್ನೇರಾದಿಭಿಃ ಸಹಾಕ್ಷಾಃ | ಕ್ಚರತಿ 1 ತದೇವೋಚ್ಯತೇ |! ಸ ಸೋಮ ಆತ್ಮನೋ ಮಿಶ್ರಣಾರ್ಥಂ 
ಹುಗ್ಬಾ ಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಷಾ: | ಕ್ಷರತಿ॥ ಕ್ಪರತೇರ್ಲುಜಾ ರೂಪಂ ॥ ಕಿಂಚ ಸಮುದ್ರಂ ನೆ ಯಥಾ 
ಸಮುದ್ರಮುದಕಾಸಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್ಸಂವರಣಾಸಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ರಸರೂಪಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶ- 
ಮಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ 1 ಗಮರ್ಲುಜು ಚೇರ್ಲುಜಃ ರೂಪಂ ಕಂಚಿ ಮಂದೀ ಮದಕರಃ ಸೋಮೋ 
ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಫಂ ತೋಶತೇ | ಹನ್ಯತೇ | ಅಭಿಷೂಯತೇ | ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋಮಾರ್‌ ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತನಾದ ಸೋಮನು |. ಅನೂಪೇ--ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಕಲಶಕ್ಕೆ | 
ಗೋ ಫೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ಬಾಃ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸೋಮಃ -ಸೋಮನು ! ದುಗ್ಳಾಭಿಃ- -ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ 1 ಅಕ್ಸಾ8--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಮುದ್ರಂ ನ.ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ 1 
ಸಂವರಣಾನಿ- - ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅವನ ರಸಗಳು | ಅಗ್ಮನ್‌.  ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತನೆ | ಮಂದೀ- 
ಹರ್ಷಕರನಾದ ಸೋಮನು | ಮದಾಯ- ದೇವತೆಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ |! ತೋಶತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಕ್ವೀರಯುಕ್ತನಾದ ಸೋಮನು ನಿಮ್ಮಪ್ಪ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಕಲಶಕ್ಕೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
(ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತೆನಾಗಿ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಅನನ ರಸಗಳು ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹೆರ್ಹಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನು ಜೀವತೆಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Soma combined with the produce of the cows flows with the cows into 
the pitcher, he flows with the milked cows ; his enjoyable juices go (to the 
pitcher as waters ) to the ocean, the exhilarating (Soma is expressed for 
the exhilaration (of the gods), 


ನಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೭ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ಸೋನು ಸುವಾನೋ ಅದ್ರಿಭಿಸ್ತಿರೋ ನಾರಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ | 


| 
ಜನೋ ನ ಪುರಿ ಚಮ್ಮೋರ್ವಿಶದ್ಧರಿಃ ಸದೋ ವನೇಷು ದಧಿಸೇ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ| ಸೋಮ | ಸುವಾನಃ | ಅದ್ರಿಂಭಿಃ | ತಿರಃ | ನಾರಾಣಿ | ಅವ್ಯಯಾ | 


| | | | 
ಹ | ನ | ಪುರಿ! ಚನ್ಮೋಕಃ! ವಿಶತ್‌ | ಹರಿಃ | ಸದಃ | ವನೇಷು | ದಧಢಿಸೇ!! ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮು ಅದ್ರಿಭಿರ್ರಾವಭಿಃ ಸುನಾನೋತಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ತೃಮವ್ಯಯಾನಿಮ ಯಾನಿ 
ವಾರಾಣೆ ವಾಲಾನಿ ಪನಿತ್ರಾಣಿ ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ್‌ ನ್ಯವಧಾಯಸಾನಿ ಕುರ್ನಾಣಃ ಸನ್ನಾ ಸನಸ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣ: ಸ ಸೋಮಶ್ಚವ್ವೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋರುಹಿರಿ ಸ್ಥಿತೇ ಕಲಶೇ ನಿಶತ್‌ | ಪ್ರನಿಶತಿ 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜನೋ ನ ಯಥಾ ಜನಃ ಪುರಿ ಪುರೇ ಪ್ರವಿಶತಿ | ಸತ್ವಂ ವನೇಷು ಕಾಷ್ಮನಿರ್ನಿ- 
ತೇಷು ಪಾತ್ರೇಷು ಸದಃ ಸ್ಥಾನಂ ಡಧಿನೇ! ಕರೋಷಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ - ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅದ್ರಿಭಿಕ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುನಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಬಡುವ 
ನೀನು | ಅವ್ಯಯಾ--ಉಣ್ಣೆ ಯ | ವಾರಾಣಿ- -ನಾರುಗಳುಳ್ಳೆ ದಶಾಪನಿತ್ರವನ್ನು | ತಿರಃ ದಾಟಿಕೊಂಡು | 
ಆ (ಪವಸೇ)--ಶ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪುರಿ- ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ | ಜನಃ ನ... ಸಟ್ಟಿಿಗನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಹರಿಃ. 
ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಚಮ್ಬೋಃ-- ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಕಲಶಡೊಳಕ್ಕೆ | ನಿಶತ್‌. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ವನೇಷು-- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸದಃ. ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ದಢಿಷೇ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 


೧7 


ಲ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಉಣ್ಣಿ ಯ ನಾರುಗಳುಳ್ಳೆ ದಶಾಪವಿತ್ರ 
ವನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಪುರನಿವಾಸಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ವಚ್ಛೆವರ್ಣಿವುಳ್ಳ ಸೋಮನು 
ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಕಲಶಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಫ್ಚೆ ಸೋಮನ ಆ ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


ಆ, ೭.೮.೫. ಪ.೧೪/] ಖುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 7] 


aay ಆಗ 0. ಗ್‌ ೧ ಲ್‌ ಬ್‌ ಆ ಕ ತ್‌ ತ 


English Translation 


Expressed by the stones, Soma (passing) through the sheep’s hairs 
green-tinted, entering the cups asa man (enters) a city, you take your seat 


in the wooden (vessels). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ? 8 
| | | | 
ಸ ಮಾಮೃಜೇ ತಿರೋ ಅಣ್ವಾನಿ ಮೇಷ್ಮೋ ಮಿಳ್ಚೇ ಸಪ್ಲಿರ್ನ ವಾಜಯುಃ। 


| | 
ಅನುಮಾದ್ಯಃ ಪವಮಾನೋ ಮನೀಸಿಭಿಃ ಸೋಮೋ ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ಯಕ್ತಭಿಃ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಃ! ಮಮೃಜೇ ತಿರಃ | ಅಣ್ವಾನಿ | ಮೇಷ್ಯ: | ಮಾಟ್ಟೇ | ಸಪ್ತ ನ। ವಾಜನ%ಯು॥ | 
| | | | | | 
ಅನು ಮಾವ್ಯಃ | ಪವಮಾನ: | ಮನೀಷಿ5ಭಿಃ ! ಸೋಮಃ | ವಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಖಕ್ರ*ಭಿ8॥ ೧೦ 


1 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ $ 


ವಾಜಯುರನ್ನಕಾಮೋ ಣ್ವಾನ್ಯಣೂನಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಣಿ, ಮೇಷ್ಮೋ ಮೇಷ್ಯಾ ಅವೇ ರೋಮಾಣಿ 
ಪವಿತ್ರಾಣಿ ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ” ಸ ಸೋಮೋ ಮಮ್ಮಜೇ | ಪರಿಶೋಧ ಶೇ | ಅಲಂಕ್ರಿಯತೇ ವಾ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಪ್ತಿರ್ನ ಯಥಾ ಜಯಕಾಮೈರಶ್ಟೋ ಮಾಳ್ತೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇಲಂಕ್ರಿಯತೇ |! ಕೀದೃಶ: | 
ಅನುಮಾದ್ಯೋsನುಮದನೀಯೆಃ ಸರ್ವಃ ಪನಮಾನೋ ಮನೀಷಿಭಿರ್ಯೆತ್ವಿಗ್ಳಿ: ಪೂಯೆಮಾನಃ 
ತಥರ್ಕ ಭಿ ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ವನಿಪ್‌ ॥ ಸ್ತು ತಿಮದ್ಭಿರ್ವಿಪ್ರೆ ಪರ್ನೇಧಾವಿಭಿರಭಿಷ್ಟುತೋ ಮೃಜ್ಯತೇ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ಮಾಳ್ಟೇ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 1 ಸಪ್ತಿಃ ನ... ಆಶ್ತ ವ್ರ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ವಾಜಯು॥--- ಅನ್ನಕಾಮ 

ಇದ | ಸಃ ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ಅಣ್ವಾನಿ-_ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ | ಮೇಷ್ಮಃ-ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು | 

ತಿರ ದಾಟಿದವನಾಗಿ | ಮಮ್ಮಜೇ. ಆಲಂಕ್ಕ ನ. ನೆ! ಅನುಮಾದ್ಯಃ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡ. 

ನೂ! ಮನೀಷಿಭಿಃ_ಮೇಧಾವಿಗಾದ। ಖುಕ್ತಭಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಪವಮಾನ. ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪದ, 
ನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಆ ವಿನ ್ಷ್ಯಯಉ್ಸ ವ 


wong ಕಟ್‌ 
ಈ ಕಿ 
[es ಜಳ 
Ou 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ವ ಮಂ.೯,ಅ.ವ೭ಸೂೊ ೧೦೭೩ 
ಗ ಗ ಗ ೬ ೬ ಗಾ ಸ್‌ ಗ್‌ ಹ್‌ ಹು 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಲವು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡ ಡುವಂತೈೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡು ೧, ಮೇಧಾವಿಗಳಾ 
ಆ ಟ್‌ ಸ ಜೆ ಹ ಧಿ 
ಸ್ಪುಶಿಕರ್ತೆರಿಂದೆ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ, ಅನ್ನಕಾಮನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಇ. ನೂಲುಗಳನ್ನು 


English Translation 


Desirous of (bestowing) food, passing through the interstices of the 
fieece the Soma is adorned like a horse in the battle ; the Pavamana, to be 
rejoiced in (by all, praised) by the intelligent, the sages, the reciters of 
sacred songs. 


!! ಸಂಹಿತಾನಾಕೆಃ !। 


| | | | 
ಪ್ರ ಸೋಮ ದೇವವೀತಯೇ ಸಿಂಧುರ್ನ ಸಿಸ್ಕೇ ಅರ್ಣಸಾ । ` 


| | | 
ಅಂಶೋಃ ಪಯಸಾ ಮದಿರೋ ನ ಜಾಗೃನಿರಚ್ಛಾ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚುತಂ॥ 


1 ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
el | 
ಪ್ರ! ಸೋಮ! ದೇವಳನೀತಯೇ | ಸಿಂಧು | ನ | ಪಿಸ್ಕೇ। ಅರ್ಣಸಾ | 


| \ | | 
ಆಂಶೋಃ | ಪಯಸಾ | ಮದಿರಃ |ನ| ಜಾಗೃವಿಃ | ಅಚ್ಛ | ಕೋಶಂ | ಮಧು ಶ್ಚುತಂ॥ ೧೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಯ ತದರ್ಥಮರ್ಣಸಾ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇ- 
ನೋಡಕೇನ ಪ್ರ ಸಿಸ್ಕ್ಯೇ! ಸ ಪ್ರಪ್ಯಾಯಸೇ | ತತ್ರ ವೃ ಸ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಧುರ್ನ ಯಥಾ ಸಿಂಧುರುವಳೇನ 
ಪ್ರಪಿಷ್ಯೇ ತದ್ವತ್‌! ಸ್ಯಾಯತೇರ್ಶಿಟ ಲಿಡ್ಯಜೋಶ್ಪೇತಿ ಪೀಭಾವಃ: ತತಃ ಸ ತ್ವಂ ಮದಿರೋ ನ ಮದ- 
ರಃ ಸುರಾದಿರಿವ ಜಾಗ ಓವಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ | ಯದ್ವಾ | ನಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯ ೈರ್ಥೆೇ | ಇದಾನೀಂ ಮದಕರೋ 


ಜಾಗರಣಶೀಲಸ್ತ ೨೦ ಅಂಶೋರ್ಲತಾ ಖಂಡಸ್ಯ ಪ ಪಯಸಾ ರಸೇನ ಮಧುಶ್ಚು ತಂ ರಸಸ್ಯ ಹಾರಯಿತಾರಂ 
ಘೋತಶಂ ನ್ರೋಣಕಲಕಮಜ್ಞಾ ಗಚ್ಛಸಿ || 


ಇ 


ಸೋಮ--ಎಲ್ವಿ ಸೋಮದೇವನೇ 1 ಸಿಂಧು ನ ನದಿಯು ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
(ತೈಂ ನೀವು) | ದೇನನೀತಯೇದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಅರ್ಜಸಾ-:ವಸ ಹು ದ್ಲುದಕಗಳೊಡ 


~F 
ee 


ತ 1 ಇಂ!| ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗೂಡ | ಪ್ರ ನಿಪ್ಯೇ--ವೃವಿ ಯನ್ನು ಹೊಂಡುಕ್ತೀಯೆ 1 ಮದಿರೋ ನೆ--ಪರ್ಷಕಾರಕವಾಜೆ ಸಖಾದಿಗಳೆಂತೆ | 
_ 


ನಿಃ ಎಚ ರವು-5, ಮು | ಅಂಶೋಲತೆಯಿ | ಪೇಯೆಸಾರಸಜೊಡನೆ | ಮಧುಶ್ವ್ಚುತಂ--- 


ಸರುಕಾದ ಕಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಜಶೆಂ ಅಸ್‌ ರೊ ಣಕಳರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುಕ್ತೀಯ, 
ೆ ER pe ಎಲ್‌ ed 
(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನದಿಯು ಉದಕಗಳಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೆೊಣಂದುವಂಕ್ಕೆ ನನು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ವಸವೀವರ್ಯಾದ್ಯಡಕಗಳೊಡಗೂಡಿ ವ್ಸ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. ಪವರ್ಷಕಾನಕಗಣಾದ ಸುರಾದಿ 
ಗಠಂತ ವಡ ರವ್ರುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನ ಲತೆಯೆ ರಸದೊಡ ನೆ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಜ್ರೋಣಕಲುಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 

“ರ ೦ 
ನೇರುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


You are fed with water, Soma, like a river, for the banquet of the 
೮೧೮5 ; with the juice of your filament you go to honey-dropping receptacle, 


exhilarating, vigilant. 


| | | 
ಆ ಹರ್ಯತೋ ಅರ್ಜುನೇ ಅತ್ತೇ ಅವೃತ ಪ್ರಿಯಃ ಸೂನುರ್ನ ಮರ್ಜ್ಯಃ 1 


ಸ್‌ 


| | 
೦ತ್ಯಪಸೋ ಯಥಾ ರಥಂ ನದೀಷ್ಟಾ ಗಭಸ್ತ್ಯೋ8 ॥ ೧೩8 


೬ ಪದಸಾತಃ ॥ 


| 
| ಹರ್ಯತಃ। ಅರ್ಜುನೇ : ಅತ್ಯೇ | ಅವ್ಯತ | ಪ್ರಿಯಃ । ಸೂನುಃ | ನ! ಮರ್ಜ್ಯಃ | 


[ | ] i | 
ತಂ! ಈಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ।! ಅಸಸಃ! ಯಥಾ! ರಥಂ | ನದೀಷು ಆ | ಗಭಸ್ರ್ರ್ಯೋಃ ' ೧೩ | 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ!! 


ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆ: ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಸೂನುರ್ನ ಸೂನುರಿವ ಮಜೋ್ಯೇ 
ಮಾರ್ಜನೀಯಃ ಸೋಮೋಂಇರ್ಜುನೇಂರ್ಜುನವರ್ಣೇಇತ್ರೀ ರೂಪೇ ಪವಿತ್ರ ಆವ್ಯತ | ಆನೃಣೋತಿ। 
ತಮಾಮೇನಂ ಸೋಮಮಂಗುಲಯೋ ನದೀಷು ನದಮಾನಾಸು ವಸಶೀವರೀಷು. ಗಭೆಸ್ತೊ ಕ್ರೀರ್ಜಾ- 
ಹೋರಾ; ಮುಖ್ಯೇನ ಹಿನ್ನಂತಿ! ಪ್ರೇರಯಂತಿ : ತತ್ರ ದೃ ಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಪಸೋ ಯಥಾ ನೇಗವಂತೋ 
ಜನಾ ರಥಂ ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೭, ಸೂ. ೧೦೩ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹರ್ಯತಃ -ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಪ್ರಿಯಃ-_ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಸೊನುಃ ನ-ಪುತ್ರನಂತೆ | ಮುಜಣ್ಯ8 
ಶುದ್ಧ ,ರ್ಹೆನಾದ ಸೋಮನು | ಆರ್ಜುನೇ--ಶುಕ್ನ ಗ | ಅತ್ಯೇ- -ವಸ್ತ್ರದಿಂದ (ಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ) | 
ಆ ಆನ ತ... ಅಚ್ಚಾದಿತನಾಗಿ ಆಲಂಕ ಕೈತನಾಗುತ್ತಾ ಜು ಜು ಯುತರಾದವರು | ರಥಂ ಯಥಾ... 
ತಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ಸಂಗಾ ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಸುವಂತೆ ಸಾ ಸೋಮನನ್ನು ! ನದೀಷು--ವಸತೀವರ್ಯಾದಿ 
ಗಳೊಳಕ್ಕೆ | ಗಭಸ್ಕೊ ಸ ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಆ ಹಿನ್ಚಂತಿ-..ಸ್ರೆ "ರಿಸಿಕಳುಹುತ್ತಾರೆ. 


!! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಪುತ್ರನಂತೆ ಶುದ್ಧ $ರ್ಹನಾದ ಸೋಮನು ಶುಕ್ಲ್ಸವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ 
(ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂಡ) ಶಚ್ಞಾದಿತನಾಗಿ ಅಲಂಕ್ಕ ತನಾ ಗುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತರಾದವರು ತಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಇದೇ. ಸೋಮನನ್ನು ವಸರೀನರ್ಯಾದಿಗಳೊಳ್ಳ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ಕಳುಹುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


Agreeable affectionate like a son about to be decorated, the Soma is 
clad in a shining robe ; they send him with their arms into the streams as 
active (warriors send their) chariot into (battle). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ ಸೋಮಾಸ ಆಯವಃ ಪನಂತೇ ಮದ್ಯಂ ನುದಂ । 


| 
ಸಮುದ್ರಸ್ಕಾಧಿ ವಿಷ್ಟಪಿ ಮ ನೀಷಿಣೋ ಮತ್ಸರಾಸಃ ಸ್ವರ್ವಿದಃ | ೧೪ ॥ 


“4 ಹದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಭಿ | ಸೋಮಾಸಃ |! ಆಯವ | ಪವಂತೇ | ಮದ್ಯಂ। ಮೆದಂ | 


ಖಾ 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಅಧಿ | ಪ್ಟಪಿ | ಮನೀಷಿಣಃ | ಮತ್ಸರಾಸಃ  ಸ್ವಟನಿವಃ | ೧೪ | 


ಕ್ರಿ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆಯವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಮದ್ಯಂ ವ ಮದಳರಂ ವಂದಮಾತಿ ಶ್ಮೀಯಂ 
ರಸಮಭಿ ಪವಂಶೇ | ಅಜತೋ ನಿರ್ಗಮಯೆಂತಿ | ಕುತ್ತೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಸಮುದ್ರ ಸ್ಯಾ ೦ತರಿಕಸ್ನಾಧಿ 


ಕ್ಷಸ್ಯಾಧಿ 


ನಿಷ್ಟ ಪೃಧಿಕಂ ಸಮುಜಿ ಚ್ಛಿ ೨ತೇ ಪವಿತ್ರೇ | ಯದ್ವಾ | ಸಮು ಪ್ರಸ್ತ. ಸಮುಷ್ಣನಂತ್ಯಸ್ನಾದ್ರಸಾಃ ತಸ್ಯ 


Fal 


wel ಹೆ 
ಖುಗ್ರೆ 


ಕ ಕ್‌ 
ಶೊ ಮ 4 sd, 4.) 
ಆಗೆ ಕೌ ಆಗೆ ಗ. ಜಯಾ 4 Pa 


£ದಸಂಸಿತಾ 


ಕಲಶಸಾ ,ಥ್ಯುಪೆರಿ ನಿಷ್ಸಪಿ ಸ್ಥಾನೇ ಪವಿಶ್ರೇ ನಿರ್ಗಮಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಮನೀಹಿಣೋ ಮನಸೆ 
Po ಮತ್ಸರಾಸೋ ಮದಕರಾಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಾಃ 1 


| ಪ್ರತಿಸದಾ EF 
ರಕವಾವವೂ | ಸ್ಟೆ ರ್ನಿದೆ.... 


ಗೀವುಗಳು | 


ಇಗ ಗಾಮ 
ಔರ) 


ಸಂ ಕಲ್ಪ ವುಳ್ಳ ವೂ | ಮತ್ತ ರಾಸ ೫ Ws 


ವಂನೀನಿಣಃ- -ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೈಗೂಡಿಸ ುವಪ್ರಪೂ | ಆಯವನಃ. _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದೆ | ಸೋಮಾ ಸೆ 
ಮದ್ಯಂ-ಒತಕರವಾದ | ಮದಂ- ತಮ್ಮ ರಸವನ್ನು | ಸಮುದ ಸ್ಯ ಅಧಿ . ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ | 
ನಿಷ್ಠ ಪಿ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಭಿ ಪವಂತೇ.. ಹರಿಸುತ್ತವೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ವೂ ತೀಘೆಗಾಮಿಗಳೂ 


ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದವೂ, ಸಲಕವನ್ನೂ ಕೈಗೂಡಿಸುವು 
ರಸವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅದ ಸೋನುಗಳು ಹಿತಕರವಾದ ತಮ್ಮ 
English Translation 


The swift Somas send forth their incbriating juice upon the uplifted 
g. 


(filter) of the firmament, intelligent, exhilarating, all-acquwiring 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! |! 


} 
ರಾಜಾ ದೇವ ಖತಂ ಬೃಹತ್‌ । 


| 
ತರತ್ಸಮುದ್ರಂ ಸ 

| | 
ಆರ್ನನ್ಮಿತ್ರಸ್ಕ್ಯ ವರುಣ ಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ ಪ್ರ ಹಿನ್ವಾನ ಯತಂ ಬೃಹತ್‌ ॥೧೫॥ 


॥ ಪದಸಪಾತ। ॥ 
| | ] 
ತರತ್‌ |! ಸಮುದ. |! ಪವಮಾನ: |! ಊರ್ಮಿಣಾ | ರಾಜಾ | ದೇವಃ | ಖುತಂ | ಬೃಹತ್‌ 


| 


| i | 
ಅರ್ಷತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಕ | ಧರ್ಮಣಾ | ಪ್ರ | ಹಿನ್ವಾನಃ | ಖುತಂ | ಬೃಹತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಪವಮಾನ: | ಪೂಯಮಾನೋ ದೇವೋ ಮ್ಯೋತಮಾನೋ ಬೃಹದತ್ಯಂತಮ್ನ ತಂ ಸತ್ಯಭೂತೋ 
ಜಾ ಸೋಮಃ ಸೆಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಕಲಶಂ ವೋರ್ಮಿಣಾ ಧಾರೆಯಾ ತರತ್‌ | ತರತಿ | ಹಿನ್ಹಾನಃ 
ಶಿ — 5 


ರಾಜಾ ಸೋನು 
ಇ) 
ಸ್ರೇರ್ಯಿಮಾಣ ಹುತಂ ಬೃಹದತ್ಯಂತೆಂ ಸತ್ಯಭೂತಃ ಸಸೋಮೋಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 


ಸಲಿ 
ಯೋರ್ಧರ್ಮುಣಾ ಧಾರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾರ್ಸ್ಹತ್‌ . ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ॥ 


ಗ್ರ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ, ೧೦೭ 








ಭ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಪವಮಾನ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದೆತಕ್ಕವನೂ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬೃಹತ್‌. 
ಅಸೈಧಿಕನೂ ' ಯತಂ- ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸನೂ ! ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಸಮುದ್ರಂ 
ಅ: ತಂಪನ್ನು ! ಊರ್ನಿಣಾ ತನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ | ತರತ್‌. _ದಾಟುತ್ತಾನೆ | ಹಿನ್ವಾನೇ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನೂ ! ಬೃಹತ್‌ ಯತೆಂ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಡ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ- -ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 
ವರುಣಸ್ಯ -ವರುಣನಿಗೂ ! ಧರ್ಮಣಾ--ಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರಾರ್ಷ್ಹತ.-_ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅತೆ ೈಧಿಕನೂ, ಸತೈಸ್ನ ಸ ಸ್ವರೂಪನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ 


ಸಟ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತ ತನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ ದಾಟುತ್ತಾನೆ. ತ್ತಿ ಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರೈ ೇೀರಿತನೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಟಾ ಬತ ಪೃವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸ್ಟ 


English Translation 


The divine royal (Soma) vast and true, undergoing purification 
traverses the firmament in a stream ; vast and true, being sent forth he 


flows for the support of Mitra and Varuna. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 | | | 
ನೃಭಿರ್ಯೇವಾನೋ ಹರ್ಯತೋ ವಿಚಕ್ಸಣೋ ರಾಜಾ ದೇವಃ ಸಮು- 


| 
ದ್ರಿಯಃ ॥ ೧೬॥ 


0 ಪದಪಾಠ॥॥ 


NE | 
ಸೃ೯ಭಿಃ | ಯೇಮಾನಃ | ಹರ್ಯೆತಃ | ವಿಂಚೆಕ್ಷಣಃ | ರಾಜಾ | ದೇವಃ! ಸಮುದ್ರಿಯಃ ॥ ೧೬ | 


॥ ಸಾಂ ಯಣಜಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಸೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತ ಶಫಭಿರ್ಯೇಮಾನೋ ನಿಯಮ್ಯ ಮಾನೋ ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯೋ 
ವಿಚಕ್ಷಣೋ ನಿದ್ರಷ್ಟಾ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಹಾಟ ಬೋಟಿ ೪ ಭವೋ ರಾಜಾ ಸೋನು 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ಪವತ ಇತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಃ il ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾಡ್ರಃ ಇತಿ ಭವಾರ್ಥಿೀ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
ಪ್ರತಿತದಾರ್ತ 1 
ನೃಭಿಃ- -ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಯೇಮಾನಃ. ಫಿಯಮಿತನಾದವನೂ | ಹರ್ಯತಃ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಸವುಳೆ ವನೂ | ನಿಚೆಕ್ಸಣಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇವಃ ಎಫ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸೆಮುದ್ರಿಯೆ:-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೆವನೂ | ರಾಜಾ. ಪ್ರಭುವೂ ಆ ೯ ಸೋಮನು ಪ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ, ೭ಆ.೫.ವ.೧೫,] ಜತೆ ದರ್‌ ್‌ 2/7 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾದನನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಕವ್ರೆಳ್ಳವನೂ, ಸೊೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರಮಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 
Regulated by the priests, the divine royal Soma, agreeable, intelli- 


gent, abiding in the firmament— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| [ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪನತೇ ಮದಃ ಸೋಮೋ ಮರುತ್ವತೇ ಸುತಃ । 


| _ | 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಅತ್ಯವ್ಯಮರ್ಷತಿ ತನಿ ಎಂ ಮೃಜಂತ್ಯಾಯವಃ ॥ ೧೭ ॥ 


೬ ಸದಪಾಶೆಃ ॥ 


| ] | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ತವತೇ | ಮದಃ ! ಸೋಮಃ! ಮರುತ್ವತೇ ! ಸುತಃ | 


| | | | | 
ಸಹಸ್ತ5ಧಾರಃ | ಅತಿ! ಅವ್ಯಂ | ಅರ್ಷತಿ! ತಂ | ಈಮಿತಿ | ಮೃಜಂತಿ! ಆಯೆವಃ! ೧೭॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಲ $ 


ಮದೋ ಮಾದಕಃ ಸುತೋಇ*ಭಿಷುತಃಾ ಸೋಮೋ ಮರುತ್ವತೇ ಮರುದ್ಳಿಸ್ತದ್ದತ ಇದ್ರಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ಪವತೇ | ಕ್ಷರತಿ | ತತಃ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರೋಪೇತಃ ಸೋನೋವ್ಯಮವಿ- 
ಮಯಂ ಪವಿತ್ರಮತ್ಯರ್ಷತಿ | ಆತಿಗಚ್ಛತಿ | ತಮಿಮಂ ಸೋಮಮಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಖುತ್ತಿಜೋ 
ಮೃಜಂತಿ: ಶೋಧಯಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮದಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಸುತಃ -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದೆ | ಸೋಮಃ-ಸೋಮದೇವನು | 
ಮರುತ್ತತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರಾಯ . ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವತೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ___ಅನೇಕವಾದ ಫಾರೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು | |, ಅವ್ಯಂ-ಉಣ್ಣೆಯ ಪರಾಪವಿತ್ರವನ್ನು | 
ಅತ್ಯರ್ಸತಿ-ದಾಟುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ.ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಆಯವಃ- ಮಾನವರು | ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು 
ತ್ನಾರೆ. 


ಬಗೆ _ Pe 
೯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೯. ಆ. ಪಿ. ಸೂ. ೧೦೭ 
8 ಗಿ ೨೪ ಧ್ರ ಟಿ | 


₹" ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
₹ ಭಿ ೪ 5 ಗಾ | -d ವಾರಾ ಸಾ ಶ್‌ 

ಹರ್ಷಕಾರಕಮೂ, ಬ ಸ್ಯ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ವ ದಿಸಿ ರುತ ಸ್ರಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಲಿಲಿ ಪಾನಾರ್ಥೆ 
ವಾಗಿ ಪ ವಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆನೇಕನಿಧವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆ ಯ ದಶಾಪನಿತ್ರವನ 

ಗರ್‌ ನು 
ಆಳತೆ ಇ ಣೆ ಮ ಹಾಟ ತೆ ಷಿ ಇ 
ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಮಾನವರು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Transiation 


Exhilarating, flows when effused,; for Indra attended by the Maruts, 


thousand-streamed he passes through the 00606 ; men cleanse him 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ & 


ಪ್ರನಾನಶ್ಚವೂ ಜನಯನ್ನ ತಿಂ ಕವಿಃ ಸೋಮೋ ದೇವೇಷು ರಣ್ಯತಿ । 


| @ 
Uk 
ಲ್ಪ 
88 
98 
By ಹ್‌ 
ಆ 
೫ 
ಈ) 
we 
ಬ್ಲ 
ಜಿ 
C1, 
ಳಃ 
(Cl 
ನ 
₹೬ 


ದನ್ವನೇಷ್ಮವ್ಯ ತ ॥ ಗ೧೮॥ 


ಸ ವ 
ಪುನಾನಃ ! ಚಮೂ ಇತಿ! ಜನಯುನ್‌ | ಮತಿಂ! ಕವಿಂ! ಸೋಮಃ ' ದೇವೇಷು, ರಣ್ಯತಿ | 


emed  ಡ4004 ೨೧  ಜ್‌ಡ್‌ಗಾ 


| | 
ಭತ! ಉತ್‌$ತರಃ! ಸೀದನ್‌ | A ಆವ್ಯತ | ೧೮ 1 


ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕೆ೦ 1 


ಸ 
ಚಿಮೂ 1 ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾ | ಟು || ಥಿ WSR ಪುನಾನಃ 


ಜ್‌ 
ಪ್ರಜ್ಞ: 


*ಂಜಚಾಪೋ ಹ ಹ ಆಚ್ಛಾದ- 
ಯೆನ್‌ ವನೇಷು ಕಾಷ್ಟೇಸು ಪಾತ್ರೇಷು ಸೀವನ್‌ ಸೋಮೋ ಗೋಜಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಸ್ಲೀರಾದಿಳಿ: 


ಪರ್ಯವ್ಯತೆ! ಪರಿದೀಯತೇ , ಆಜಾ ಡ್ಯತ್ಯೇ | 


ಏತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋ ಎಟ ಟೆ ರತಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಚಮೂ.._ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪುನಾಸ8__ಓಂಡಲ ಲೃಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ | ಮತಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಮಂ ೩ 
ಜನಯನ್‌- ಉತ್ಸನ್ನನಾಡುತ್ತಲೂ | 


ದೇವೇಸು... ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳೂ 


ಕ ಕಾ ್ರಾಂತಿಪ್ರ ಜ್ಜ ನಾದ 1 ಸೋಮ -ಸೋಮಶದೇವನು | 
ಪೆ! ರಣ್ಯತಿ-ಹರ್ನವನ್ನು ಡೆ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ! ಅಪಃ--ವಸಶೀವರಿಗಳ ನನ್ನು | 


ವಸಾನಃ- ಹೊದ ಕೊಂಡ: | ವನೇಷು. ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಉತ್ತರಃ ಸೀದನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆಶ್ರಯವನು 
ಖೆ RS ಇದೆ ಸಿ — ಮೆ 3 ಣ್ಣ 
ಪಡದ ಸೆ "ಮನು | ಗೋಧಿಃಕ್ಷೀರಾರಿಗಳೆೊಡನೆ. | ಹರಿ ಅನ್ಯ ತ.__ಸೇರಿಕೊಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಆ.೭,ಆ,೫ ವ ೧೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1೧ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹಿಂಡುವ ಹೆಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟಿ ಸಿ ವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ಮುತಿಂ ಯೆನ್ನು ಉತ್ಪ ನ್ನಮಾಡುತ್ತೆ ಲ, ಕ್ರಾಃತಪ್ರ he 


ಬ್‌ 


ಸೋಮುಜೀವನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪಾತ್ರೆಗಳ 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಸೋಮನು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Purified in the cups, exciting laudation, the sage Som rejoices 
amongst the gods ; clothed with the waters sitting in the wooden bowls, 
he 1s surrounded with the curds and milk. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | | 
ತವಾಹಂ ಸೋಮ ರಾರಣ ಸಖ್ಯ ಇಂದೋ ದಿವೇದಿನೇ । 


| | | Wy '. ! 
ಪುರೂಣಿ ಬಭ್ರೋ ನಿ ಚರಂತಿ ಮಾಮನ ಪರಿಧೀರಿತಿ ತಾ ಇಹಿ ॥ ೧೯ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I J 
ತವ! ಅಹಂ! ಸೋಮ | ರರಣ | ಸಖ್ಯೇ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ದಿವೇನದಿವೇ। 


|; | [ 
ಪುರೂಣೆ | ಬಭ್ರೋ ಇತಿ | ನಿ। ಚರಂತಿ! ಮಾಂ! ಅನ! ಪರಿ೯ಂಧೀನ್‌ | ಅತಿ! ತಾನ್‌ | ಇಹಿ 1! ೧೯॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ೫ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಹೇ ಸೋಮ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿಕರ್ಮಣ್ಯಹಂ ದಿನೇದಿನೇ5ನ್ವಹಂ ರಾರಣ 
ರಣೇರ್ಲಿಟ್ಯುತ್ತ ಮೇ ಒಲಿ ರೂಪಂ! ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಬಭ್ರುನರ್ಣ ಸೋಮು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಮಾಂ ತನ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಂ ನ್ಯವ ಚರಂತಿ | ನೀಚೀನಂ ಚರಂತಿ! ಬಾಧಂತೇ! ಯೇ ಮಾಂ ಭಾಧಂತೇ 
ತಾನ್ಸರಿಧೀನ್ರಾಕ್ಷಸಾಂಸ್ತೃಮತೀಹಿ । ಅತೀತ್ಯ ಗಚ್ಛ | ಜಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ & 


ಇಂದೋ... ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮನೆೇ 1 ತವ--ನಿನ್ನ | ಸಹಷ್ಯೇ--ಮಿತ್ರತ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುವ | ಅಹಂ--ನಾನು | ದಿವೇದಿಪೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ರಾರಣ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ 1 
ಬಭ್ರೋ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ರ ಸೋಮನೇ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು! ಪುರೂಣೆ- ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರು! 
ನಿ ಅವ ಚೆರಂತಿ- ಸುತ್ತು ವಕಿದೆ : ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ತಾನ್‌ ಪೆಶಿಧೀನ್‌ ಆ ಎಲ್ಲ ಅಸುರೆರನ್ನೂ | ಅತಿ ಇಹಿ-- 
ಎದುರಿಸು ಮತ್ತು ನಾಶಪಡಿಸು | 


ಳ್‌ « p ಸ ಹಳ ೧ 
೦೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ3 | ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೭ 


| ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
wed ವೃಷ ಇ ನಿ 
ಪ್ರವಾಮಾತ್ಮಳಣತಿ ಬಲ್ಬು ಸೋಮ ದೀವನ, ಜ್ರ ಮಿತ್ರತ್ರದೆಲ್ಲಿರುವ ನೌನಿ ತ್ರ ಸ 
 ಕೊಂಬಣ್ಣ ಪುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ ನನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರು ಸುತ್ತುವರೆದು 
೬ನ ಭವಿಸುಬ 1ನ, ಹೆಇಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫು ಸೋಮನ ನನ್ನನ್ನು ಅವೇಶ ಸಂಖ್ಯರಿ-ಖಳ್ಳ ಬು ಬಿದ್ಲು 


English Translation 


In vour friendship; Indu Soma, 1 have rejoiced day by day ; many 
(12885825081 assail me. tawny-coloured (Soma) ; overcome these who 


surround me. 


| | | 
ತಾಹಂ ನಕ್ತಮುತ ಸೋಮ ತೇ ದಿವಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಬಭ್ರ್ರ) ಊಧನಿ । 


| | | 
ಘಫುಣಾ ತಪಂತಮತಿ ಸೂರ್ಯಂ ಹರಃ ಶಕುನಾ ಇನ ಪಪ್ತಿಮ ॥ ೨೦॥ 


| | 
ಉತ | ಆಹಂ | ನಕ್ತಂ | ಉತ | ಸೋಮು | ತೇ | ದಿನಾ । ಸಖ್ಯಾಯ | ಬಭ್ರೋ ಇತಿ! ಊಧನಿ | 


Me 


» | | | 
ಫೃಣಾ। ತಪಂತಂ! ಆತಿ! ಸೂರ್ಯಂ | ಪರಃ! ಶಕುನಾ$ಇವ | ಹಪ್ತಿಮ | ೨೦1 


ಅಸಾ ಉರವ, 


1 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಸಖ್ಯಾ ಯೆ ಸಖಾ ಬರ್ಹಂ ತವೋಧನಿ ಸಮಾಸೇ;ಹಂ ರಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ವಯಂ ಫೃಣಾ ದೀಸ್ತಾ 
ತಪಂತಂ ಜ್ವಲಂತಂ ಪರಃ ಸರಮಸಾ  ನಸ್ಲಿತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತದಾತ್ಮಕಂ ತ್ವಾಮತಿ ಪಪ್ತಿಮ | ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ರುಮತಿಪೇತಿಮ | ಕಥಮಿವ | ಶಕುನಾ ಇವ ಯಥಾ ಸುಪರ್ಣಾಪಯೆಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ 


ಸೂರ್ಯಮತಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಪತ್ತ ಗತಾ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಅ ತನಿಸತೊ ಶೈಂದಸೀತ್ಯುಪ- 
ಧಾಲೋಪಃ ॥ 


ಹೇ ಬಚ್ರೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣ ಹೇ ಸೋಮ ಉತಾಪಿ ಚ ಸಕ್ತಮುತಾಪಿ ಚ ದಿನಾಹೋರಾತ್ರಯೋಃ 


1 ಪ್ರಶಿಷಬಾರ್ಥ 8 


ಬಭ್ರೋ--ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ | ಸೋಮು...ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಉತ- ಮತ್ತು | 
ರಾತ್ರಿಯೂ 1 ಉತ- ಮತ್ತು | ಜವ ಲೂ 


ನಕ್ತಂ-- 
| ಸಖ್ಯಾಯೆ--ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ನ ತ್ವಕ್ಟಾಗಿ | ಊಧನಿ-- 


ನಿನ್ನ ಸಮಾಸದ | ಆಹಂ- ನಾನು ರಮಿಸುತ್ತೇನೆ |! ಶಕುನಾಃ ಇವ ಪ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸೂರ್ಯಲೋಕಪನರೆಗೂ 


ಕಾ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ತಪಂತಂಜ್ವಲಿ ಬಿಸುವುದೊ SN ಶ್ರಮಸ ್ಲನಲ್ಲಿವುದೊ | 
ಹೊರ್ಯಂಸೂರ್ಯಾತ ತವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸನಿ ನಿಧಿಗೆ | ಅತಿ ಸಪ್ತಿ ae ಕಾರಿಬರುವಂತಾಗಲಿ. 


ಅಪ್ತ ಜೃಹಜ್ಯ ವೃ ೧೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ £1 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮದೇವನೇ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವ ಕ್ಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ 
ದಕ್ಷಿಯೇ ನಾನು ರಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸೂರ್ಯಲೋಕದೆವರೆಗೂ ಹಾರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸ್ಪಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುವ್ರದೂ 
ಉತ್ತಮಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿರುವುಡೂ, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸ ಧಿಗೆ ನಾವು ಹಾರಿ ಬರುವಂತಾಗಳಿ. 
English Translation 


I (delight) in your presence, tawny-coloured Soma, both day and 
night, for the sake of your friendship may we soar like birds far beyond the 
sun blazing with your Light. 


8 ಸಲಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯ ಸಮುದ್ರೇ ವಾಚಮಿಸ್ವಸಿ । 


ವೆ 


| 
ರಯಿಂ ಸಿಶಂಗಂ ಬಹುಲಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಪವಮಾನಾಭ್ಯರ್ಷಸಿ ॥ ೨೧ 


1 ಹದಪಾಶಃ॥ ॥ 
ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ | ಸು5ಹಸ್ತ್ವ್ಯ ! ಸಮುದ್ರೇ | ವಾಚಂ ' ಇನ್ವಸಿ | 


| | 
ರಯಿಂ | ಪಿಶಂಗಂ | ಬಹುಲಂ . ಪುರುಂಸ್ಪೃಹಂ | ಪವಮಾನ |! ಅಭಿ | ಅರ್ಹಸಿ : ೨೧ ॥ 
a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ | 


ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇ*ಭಿರೂಪಕರಣೇ ಸೋಮೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನ ಏಕಸ್ತೃಚಃ। ತತ್ರ ಮೃಜ್ಯಮಾನ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯಾ ' ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತಾ, ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ವತಃ | ಆ. ೫-೧೨ 
ಇತಿ | 


ಹೇ ಸುಹಸ್ತ್ಯ! ಹಸ್ತೇ ಭವಾ ಹಸ್ತ್ಯಾ ಆಂಗುಲಯಃ | ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಕ ಸೋಮ ಮೃಜ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನಸ್ತ್ತಂ ಸಮುದ್ರೇ*ಸ್ತರಿಶ್ಷೇಕಲಶೇ ವಾ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಮಿನ್ವಸಿ ! ಪ್ರೇರಯೆಸಿ | 
ಕಂಚ ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋಮ ಪಿಶಂಗೆಂ ಹಿರಣ್ಯ: ಪಿಶಂಗವರ್ಣಂ ಬಹುಲಂ ಪ್ರಭೂತಂ 
ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಭ್ಯರ್ಷಸಿ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಭಿಕ್ಷರಸಿ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ॥ 
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೧ 
ು 


ಬಾಬು ಬು ಡು ಯಿ ಬ ಬಯ ನ ಯಂ 





ದ ದು ತ ಜು ಬಯುದ ಬು ಯಾರಾಯಾರಿ ಹಡಿ 





ಹ ಭಣ ಗಾ ಗ್‌ ಜೆ 


( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ಸುಹಸ್ತ್ಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನೃುಜ್ಯಮಾನಃ. ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದೆ 


ತಕ್ಟ ನೀನು | ಸಮುದ್ರೇ--ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ವಾಚಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇನ್ವಸಿಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪವಮಾನ. 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಪಿಶಂಗೆಂ--ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೂ | ಬಹಂುಲಂ--ಸ್ರಭೂತವಾದುದೊ 1 
ಪುರುಸ್ಪ ಹಂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾಡುದೂ ಆದ | ರಂಯಿಂ-ಧನನನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷಸಿ _ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 


ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುನ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನೀನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ಸುವರ್ಣರೂಸದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದುಮೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
English ‘Translation 


Fair-fingered (Soma) being cleansed you utter a sound in the 
pitcher ; you bring, Pavamana, ample golden-hued much-coveted wealth- 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಗ್ರಾವಗಳ (ಕಲ್ಲುಗಳ) ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಂಡುವಾಗ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕು ಮೂರನೆಯದು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತಾ, ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ಕತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 


ಆ. ೫-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಮೃಜಾನೋ ವಾರೇ ಪನಮಾನೋ ಅವ್ಯಯೇ ವೃಷಾನ ಚಕ್ರದೋ ವನೇ ॥ 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಗೋಭಿರಂಜಾನೋ ಅರ್ಷಸಿ ॥ 


11 ಪದಪಾಠ॥ || 


| | | | 
ಮೃಜಾನಃ | ವಾರೇ | ಸವಮಾನಃ। ಅನ್ಯಯೇ | ವೃಷಾ! ಅವ | ಚಿಕ್ರವ; | ವನೇ | 


* | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಸೋಮ | ಪವಮಾನ | ನಿ:5ಕೃತಂ! ಗೋಭಿಃ | ಅಂಜಾನಃ | ಅರ್ಹಸಿ ॥ ೨೨ ॥ 


ಆ. ೭, ಅ.೫. ವ.೧೬.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 83 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ತ್ವಂ ಮೃಜಾನೋ ವಸತೀವರೀಭಿಮನ್ಸಜ್ಯಮಾನೋತ ಲಂಕ್ರೀಯೆ. 
ಮಾಣೋ5ವ್ಯಯೇ5ವಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ಪವಿತ್ರೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ವನೇ ವನ 
ನೀಯ ಉದಕೇ ಕಾಸ್ಕೇ ಕಲಶೇ ವಾವ ಚಕ್ರದ: | ಅವಕ್ರಂದಸಿ| ಶಬ್ದಾಯಸೇ 1 ತತೋ ಹೇ ಸೋಮ 
ಹೇ ಪವಮಾನ ತ್ವಂ ಗೋಭಿರ್ಗವೈಃ ಕ್ಲೀರಾದಿಭಿರಂಜಾ ನೋತ ಜ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿಷ್ಟ ತಂ ಸಂಸ್ಥೆ ತಂ 
ವೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾ ನಮರ್ಷಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಸೋಮ.-.-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) 1 ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಮೃಜಾನಃ... 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತೆನಾಗಿಯೂ | ಅವ್ಯಯೇ ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರೇ--ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದೆಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಹೆವಮಾನಃ.- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ | ವನೇ.-_ ಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಅವ ಚಕ್ರದಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಪವಮಾನ. -ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ | ಸೋಮ...-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ 1 ಗೋಭಿಃ_ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಆಂಜಾನಃ.-ಸೇರಿಕೊಂಡವನಾಗಿ | ನಿಷ್ಕೃತಂ--ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ | ಪೇವಾನಾಂ--ಜೀವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ಅರ್ಸಸಿ-- ಸಮಾವಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


೩4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಸ ಸುಸಂಸ್ಸ ಏತೆನಾಗಿಯೂ, ಉಣ್ಣೆ ರು ನಾರುಗಳುಳ 


& 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ಧಿಯ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುಕ್ತೀಯೆ. ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ 
ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಫೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡೆವನಾಗಿ ಪರಿಷ್ಟೃತವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಾನವನ: 

ಸ KS 
ಸಮಿಸಾಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


The showerer of benefits, cleansed and filtered in the wollen fleece. 
you cry aloud in the water ; Soma Pavamana, mixed with the curds and 


milk, you go to the prepared (station) of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಇ 
ಜ್‌ | 
ಪವಸ್ವ ವಾಜಸಾತಯೆಇಭಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ । 


| | 
ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರಥಮೋ ವಿ ಧಾರಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ: ಸೋಮ 
ಮತ್ತರಃ ॥ ೨೩ ॥ 


೧4 ನಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೭ 


ಗ ರ್ಶ ಕಲ ಅಕೋ ಸ್ಯ ಗ್ಯ ಗ್ಯ ಗ್‌ ಅಲೂರ ಲ ಅತ್ರ ನ ಫಗ ಜೌ ಅಂಚ ನಬಿ ಸ ದ್‌ ಜಿ ಬೇಟಿ ಓಜ ಜಡ ಜಟ ಈ. ನ್‌ 





ಎ 4 ಉಕ ಶೈ ದ್ಯಾ ಗೊಟಾ ಗ ಇಗ. ಆ ಆ ಎ ಡಾ ಬು ಬಡಾಜೆ ಸಾ ಜಟ ಹೆ ರ್‌ ಜ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಚ್‌. |! 
ಪವಸ್ಟ | ವಾಜ5ಸಾಶೆಯೇ | ಅಭಿ! ವಿಶ್ವಾನಿ! ಕಾವ್ಯಾ! 


ತ್ರೆಂ . ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರಥಮಃ |ಫಿ| ಧಾರಯಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಸೋಮ | ಮತ್ಸರ; || ೨೩ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಸೋನು ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕನಿಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಜಸಾತೆ- 
ಯೇನ್ನೆಲಾಭಾಯ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ! ಹೇ ಸೋಮ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವದೇನಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಸ್ತಂ ಸಮಂದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಕಲಶಂ ವಾ ನಿ ಧಾರಯಃ | ವಿಶೇ- 


ಷೇಣ ಧಾರಯಸಿ 1 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ) ವನಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ ಅಭಿ. ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಗಮಸಿಸಿ | 
ವಾಜಸಾತಯೇ.- ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಸ್ತ-._ಸ್ರನಿಸು | ಸೋಮ...-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಮತ್ಸರಃ__ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದವನೂ | ಪ್ರಥಮಃ. ಅತ್ಯುತ್ತೆ ಮನೂ ಆದ | ತ್ತಂ- -ನೀನು | 
ಸಮುದ್ರಂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ನಿ ಧಾರಯಃ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಸಮಸ್ತವಾಜೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀನು ಅನ್ನ ಸ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು ಎಲೆ ಸೋಮನೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದ ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಅಂತೆರಿಕ್ಸನನ್ನು ಥರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Flow, Soma, to all praises to procure food (for us) ; you, the exhila- 
rator of the gods, are the chief supporter of the firmament. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಸತೂ ಸವಸ್ತ್ರ ಸರಿ ಪ ಎರ್ಥಿವಂ ರಜೋ ದಿವ್ಯಾ ಚ ಸೋಮ ಧರ್ಮಭಿಃ I 


| | | 
ತ್ವಾಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮತಿಭರ್ನಿಚಕ್ಷಣ ಶುಭ್ರಂ ಹಿನ್ನಂತಿ ಧೀತಿಭಿಃ 1೨೪॥ 


೫ ಸದಸಾಶಃ ॥ 


| | 
ಸ:|ತು। ಪವಸ್ಥ : ಹರಿ । ಪಾರ್ಥಿವಂ | ರಜಃ! ದಿವ್ಯಾ ಚ | ಸೋಮ | ಚ 


\ 
೦! ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಮತಿ5ಭಿ: | ವಿ೪ಚಕ್ಷಣ ಶುಭ್ರ ° | | ಹಿನ್ವ 0ತಿ | ಥೀತ್ತ5ಭೆಃ | ೨೪ || 


KR ಸವ 


ಅ.೭. ಆ೫. ವ. ೧೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 5೨ 


೯ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜೋ ಲೋಕಂ ಪ್ರತಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಚ ರಜಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ: 


ಫರ್ಮಭರ್ಥಾರಕ್ಕೆಃ ಸಹ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪರಿ ಪನಸ್ವ | ಪರಿತಃ ಕೃರ! ಜೇ ವಿಚಕ್ಷಣ ವಿದ್ರಷ್ಟಃ ಸೋಮ 

ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ಮತಿಭಿ: ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಧೀತಿಭಿರಂಗುಲೀ ಭಿಶ್ಚ ಶುಭ್ರಂ ಶ್ರೇತವರ್ಜಂ 
ತ್ವಾಂ ಹಿನ್ವೆಂತಿ । ಪ್ರೇರೆಯಂತಿ ॥ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಃ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ! ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ. ಸೃಶ್ಟಿ 

ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಚ ಮತ್ತು | ದಿವ್ಯಾ-- ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |! ಥರ್ಮಭಿಃ-_ಧಾರಕನಾದ ನಿನ್ನ 

ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ | ತು-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪವಸ್ವ-ಸ್ರವಿಸು | ವಿಚಕ್ಷಣ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃನ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಕೆ ಸೋಮನೇ ; 

ವಿಸ್ರಾಸ;- ಮೇಧಾವಿಗಳು | ಮತಿಭಿಕ- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಧೀತಿಭಿಃ_ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ | ಶುಭ್ರಂ 
ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಗ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತಿ-ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರಿ 
$ೂ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ಪೃಥ್ವೀಶೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 

ii ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ ನ್ವಯ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳು 

ಲೂ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಕುಭ್ರವಣ ವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ೫.1 


English Translation 


Flow quickly, Soma. with your supports, to the terrestrial and 
celestial worlds ; the sages express vou 10018711. © observer of all, with 
praises and with their fingers, 


4 ಸಂಹಿಶಾಖಾಕೆಳ | 
1 | | 
ಪವಮಾನಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ಪವಿಶ್ರಮತಿ ಧಾರಯಾ । 
i i | 
ಮರುತ್ವಂತೋ ಮತ್ಸರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾ ಹಯಾ ಮೇಧಾಮಭಿ ಪ್ರಂಸಾಂಸಿ 


ಚ ॥8 ೨೫॥ 


$ ಪಣಿಖುಶೆ। । 


| 
ಮರುತ್ವೇ ತಃ | ಮಶ್ಚರಾಃ ! ಇಂದ್ರಿಯಾ: ! ಹೇಯಾ'! ಮೇಧಾಂ ! ಅಭಿ ! ಪ್ಪ ಶ್ರಯಾಂಸಿ | ಚ! ೨೫! 


81 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ.೭. ಸೊ. ೧೦೭ 





ಗು ಯೂದ ಜೆ 


ಕ್ಯ 





FENN NL NNN ಕಾರಿಸ 
ಗ ಕ SN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಪವಮಾನಾಃ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಧಾರಯಾಶ್ಮೀಯಯಾ ಪವಿಶ್ರಮತೀತ್ಯಾಸೃಕ್ಸತ | 

ಸೈಜ್ಯಂತೇ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಮರುತ್ವಂತೋ ಮರುದ್ಬಿ ರ್ಯುಕ್ತಾ ಮತ್ಸರಾ ಮದಕರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾ 

ಇಂದ್ರಜಂಷ್ಟಾಃ | ಮೇಧಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕೃನ್ನಾನಿ ಚಾಭಿಲಕ್ಸ್ಯ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಉಜಿಯಂ ಕರ್ತುಂ 
ನಾ ಹಯಾ ಗಂತಾರ ಏತೇ ಸ್ಪಜ್ಯಂತೇ॥ 


॥ ಪುತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ವಂತಃ- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕಣಡಿದವೂ | ಮತ್ಸರಾಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ | ಇಂದ್ರಿಯಾಃ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ | ಹಯಾ ಶೀಘ್ರ)ಗಾಮಿಗಳೂ | ಮೇಧಾಂ ಅಭಿ-_ಸ್ತುತಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಚ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಡಗಿಸುವುವೂ |! ಹವಮಾ ನಾಃ--ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವುವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸ pd 


ಗಳು | ಪವಿತ್ರಂ ಅತಿ ದಶಾಸನಿತ್ರನನ್ನು ದಾಟಿ | ಧಾರಯಾ--ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ | ಅಸೃಕ್ಸತ-_ ಹೊರಕ್ಕೆ 


| ಜಾನಾರ್ಡ 8 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುವೂ, ಶುದ್ದಿಯನ ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾಪನವಿತ್ರ 


ದಾಟಿ ಥಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸೃವಿಸುತ್ತೆವೆ. 
೧ ಕ ಲ ಅವಿ 


ಖು 


English Translation 


Your purified juices are let flow through the filter in a stream 
accompanied by the Maruts, exhilarating, pleasing Indra, swift-moving 
bringing praise and food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಪೋ ನಸಾನಃ ಪರಿ ಕೋಶಮರ್ಷಶೀಂದುರ್ಹಿಯಾನಃ ಸೋತ್ಪಭಿ | 


| | | | 
ಜನಯ ಇಗ್ಟ್ಯೋತಿರ್ಮಂದನಾ ಅವೀನಶದ್ದಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನೋ ನ ನಿರ್ಣಿಜಂ! 


॥ ಪದಖಾಕಃ | 


| | 
ಆಸ: ವಸಾನಃ | ಪರಿ । ಕೋಶಂ | ಅರ್ಷತಿ | ಇಂದು | ಹಿಯಾನೆ:ಃ | ಸೋತ್ಸ್ರಭಿ: | 


ಅ೭.ಅ.೫,ವ,೧೭.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧% 


1 ಹಾಯೆಜಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಅಪೋ ವಸತೀವರೀರ್ವಸಾನ ಆಚಾ ದಯನ್‌ ಸೋತೃಭಿರಭಿಷುಖ್ವದ್ಧಿರ್ಹಿಯಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯೆ... 
ಮಾಣಃ ಇಂದುಃ ಸೋಮಃ ಕೋಶಂ ಕಲಶಂ ಪರ್ಯರ್ಷತಿ! ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ 1 80 ಚ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ತಿಂ 
ಜನಯನ್ನುತ್ಪಾದಯನ್‌ ಗಾ ಗವ್ಯಾನಿ ಕ್ಷೀರಾದೀನಿ ನಿರ್ಣೆಜಮಾತ್ಮನೋ ರೂಪಂ ಕೃಣ್ವಾನಃ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಮಿಶ್ರಯನ್‌ ಸೋ ಯಂ ಸೋಮಃ! ನಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಂ ಮಂದನಾಃ ಸ್ಮುತೀರವೀವಶತ್‌ | 
ಕಾಮಯತೇ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಲುಜಾ ಚಜ೫ ರೂಪಂ | 


# 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪಃ--ವಸತೀವರಿಗಳನ್ನು | ವಸಾನಃ- ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡವನೂ 1 ಸೋತೃಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಜುತ್ವಿಕ್ಚು 
ಗಳಿಂದ | ಹಿಯಾನಃ. -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ! ಇಂದುಃ8__ಸೋಮನು! ಕೋಶಂ ಪರಿ...ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ! 
ಅರ್ಷತಿ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಜನಯನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ ! ಗಾಃ 
ಶ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು | ನಿರ್ಜೆಜಂ- ತನ್ನದೇ ಆದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ 1 ಕೃಣ್ವಾನಃ- ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನ. ಈಗ | 
ಮಂದನಾಃ -ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 1 ಅವೀವಶತ್‌-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸಶೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನೂ, ಹಿಂಡುವ ಯತ್ತಿಕ್ಷುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಸೋಮನು 


ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನದೇ ಆದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಈಗ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Indu clothed with waters effused by the worshippers rushes to the 
receptacle, generating light, identifying its form with the (products of the) 
cows, he covets now (our) praises. 


ನೂರ ಏಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


¥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ತಿ 
ಪವಸ್ವೇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆದ್ಯದ್ವೃಚಸ್ಯ ಗೌರಿವೀತಿರ್ನಾಮ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ 
ಯಷಿಃ | ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಶಕ್ತಿರ್ನಾಮ ವಾಸಿಷ್ಠ ಃ | ತತಃ ಪಂಚಾನಾಂ ದ್ವೃಚಾನಾನುೂ ರುರ್ನಾ- 
ಮಾಂಗಿರಸ ಖುಜಿಶ್ವಾ ನಾನು ಭಾರದ್ವಾಜ ಊರ್ಧ್ಯ್ಯಸದ್ಮಾ ನಾಮಾಂಗಿರಸಃ ಕೃತಯಶಾ ನಾನು ಕಶ್ಚಿತ” 
ಸೋತಪ್ಯಾಂಗಿರೆಸ ಯಣಂಚಯೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿರಿತ್ಯೇಶೇ ಕ್ರಮೇಣರ್ಸಯಃ | ಏನಂ ತ್ರಯೋದಶ 


ವಟ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೭, ಸೂ. ೧೦೮ 


ಗತಾಃ ತತಸ್ತಿಸೃಣಾಂ ವಾಸಿಷ್ಯಃ ಶಕ್ತಿಃ | ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಅಯುಜಃ ಕಕುಭಃ | ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಚತುರ್ಥಾದ್ಯಾ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಸ ಸುನ್ನೇ ಯೋ ನಸೂನಾಮಿತೈೆ ಸಾತು ಯವಮಧ್ಯಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ | ಸವಮಾನಃ ಸೋನೋ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರ ಮ್ಯತೇ | ಸವಸ್ವ ಸೋಳಶ ಗೌರಿನೀತಿ. 
ಪೆಣ್ಟೃಚಂ ಶಕ್ತಿರೇಕಾಮೂರುರ್ಹುಜಿಶೊ ಸ್ಯೀಧಣ್ಯಸದ್ಮಾ ಕೃತಯಶಾ ಯಣಂಚಯ ಇತ ಸಂಸಯೋ 
ದ್ವೃಜಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶಕ್ತಿಃ ಕಾಕುಭಾಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಸ ಸುನ್ನೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಯನನಮಧ್ಯೇತಿ ಗತೋ 
ನಿಶಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಪವಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದೆರಲ್ಲಿ 
ಹೆದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನನು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಹಿಯ ಪ್ಲ ಪುತ್ರನಾದ ಗೌರಿನೀತಿ 
ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನು ಹುಹಿಯು, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೪.೫) ಆಂಗಿಸರ ಊರುಃ ಎಂಬುವನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೬.೭) 
ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರೆನಾದ ಖುಜಿಶ್ವನೊ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ (೮.೯) ಊಧಣ್ವಸಮಾ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನ್ಮೂ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೦-೧೧) ಕೃತಯಶಾಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೧೨-೧೩) ಹುಣಂಚಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯೂ ಖುಸಿಗಳು. ಈ ರೀತಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಾದನಂತೆರ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೪-೧೬) ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ವಸಿಷ್ಕಬುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಖುಷಿಯು. ಸನಮಾನಃ 
ಸೋಮಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧,೩ ಫಲ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಸುಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಸ್‌ಛೆಂದೆ- 
ಸ್ಫವು. ಆದರೆ ಸ ಸುನ್ವೇ ಯೋ ನಸೂನಾಂ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಕ್ತುಮಾತ್ರ hd ( ಯನನುಧ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಛಂಸ್ಸಿನದು. ೨, ೪ ನೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ ೃಹೆತೀಛಂ ದಸ್ಯು. ಅನುಕ್ರಮಶಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ .ಪನಸ್ವ WG ಗೌರಿನೀತಿರ್ಹೃ ಚಂ ಶೆಕ್ತಿರೇಕಾಮೂರುರ್ಜುಜಿಕೊ ್ವೀಧಣ್ವಸದ್ಮಾ ಕೃತಯಶಾ 
ಬುಣಂಚಯ ಇತ್ಯೃಸಯೋ ದ್ವೃಚಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶಕ್ತಿಃ ಕಾಕುಭಾಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಸ ಸುನ್ವೇ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಯವನುಧ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ಷ ೧೦೮ 


ಮುಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುನಾಕ-೭॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೦೮ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ._೭। ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ನರ್ಗ--೧೭, ೧೮, ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ಷ ಹಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ--೧೬ ॥ 
ಖುಸಿಃ--೧, ೨, ಗೌರಿನೀತಿಃ ! ೧-ಪ್ರಿ ೧೪-೧೬, ಶಕ್ತೀ 1 ೪ ೫. ಊರುಃ | 
೬ ಶ್ರಿ ೫ಜೆಶ್ವಾ!ರ್ಕ ಊರ್ಧ “ಸಡಾ! ೧೦, ೧೧, ಕ್ಸ ತಯಶಾ।। 
೧೨, ೧೩೩, odd i 
"ದೇವತಾ. ಪನಮಾನಃ ಸೋಮುಃ ॥ . 
ಛಂದಃ- ೧, ತ್ರ ೫ ೭೯, ೧೧, ೧೫, ಕುಕುಪ್‌ |! ೨, ೪, ೬,೮, ೧೦, ೧೨, 


೧೪, ೧೬, 1ತೋಬೃಹತೀ । ೧೩. ಗಾಯತ್ರೀ ಯನಮಧ್ಯಾ i 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 4 


] | I \ 
ಮಧುಮತ್ತಮ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಕ್ರತುನಿತ್ತಮೋ ಮದಃ । 


ಲ 


| [ 
ದ್ಯುಕ್ತತಮೋ ಮದಃ ॥ ೧॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ | . 
| 


| | 
ಪವಸ್ಪ [ನುಥುಮತ್‌$ ತಮಃ! ಇಂದ್ರಾಯೆ! ಸೋಮ | ಕ್ರಶುವಿತ್‌; ತಮಃ |! ಮದಃ | 
| | 
ಶಿ | ದ್ಯುಕ್ಷಃತಮಃ | ಮದಃ 18 ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ್ಷ 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತಮೋ;ತಿಶಯೇನೆ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಸ್ತಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ನುದೋ ಮದಕರಃ ಸನ್‌ ಪವಸ್ಥ | ಕರ | ಕೀದೃಶಃ | ಕ್ರತುವಿತ್ತನೋ5ತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಾಃ 
ಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಲಂಭಕೋ ಮಹಿ ಮಹಾನ್‌ ಮಂಹನೀಯೋ ವಾ ದ್ಯುಕ್ಸತಮೋ3ತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ರೋ 
ಮದೋ ಮದಹೇತುಃ ॥ 

« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸೋಮ-ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನೇ  '  ಮಧುಮತ್ತಮಃ-ಮಾಧರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ! 
ಕ್ರತುವಿತ್ತಮಃ...ಅತ್ಯುತ್ತನುವಾದ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಮಹಿ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ದ್ಯುಕ್ಷತಮಃ ಅತ್ಯಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಕಮಾನನೂ |! ಮದಃ-ಹೆರ್ಷ್ನಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು |! ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಮದಃ- _ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ಪವಸ್ತ- -ಸ್ರವಿಸು, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆವನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಥಿರ್ವಾಹೆಕನ್ಕೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದೆ ಸು ಇಂದ್ರನಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಸ್ರವಿಸು 

English Translation 
Soma, who are most sweet-flavoured, most intelligent; the exhilarator,. 


flow for Indra, the great, the most brilliant, the exhilarator. 


* ಸಂಹಿಶಾಪಾಕೆ! 8 


| | | | 
ಸ್ವ ತೇ ಪೀತ್ವಾ ವೃಷಭೋ ವೃಷಾಯತೇತಸ್ಯ ಪೀತಾ ಸ್ವರ್ವಿದಃ | 


ಸ 


| | 
ಸ ಸುಪ್ರಕೇತೋ ಅಭ್ಯಕ್ರಮಾದಿಷೋಇಚ್ಛಾ ವಾಜಂ ನೈತಶಃ ॥ ೨ ॥ 


(ತಟ ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೭, ಸೂ. ೧೦೮ 


ಗತಾಃ ತತಸ್ತಿಸೃಣಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠ: ಶಕ್ತಿಃ ! ಪ್ರಥೆಮಾತೃತೀಯಾವ್ಯಾ ಅಯುಜಃ ಕಕುಭಃ! ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಚತುರ್ಥಾದ್ಯಾ ಯುಜಃ ಸಶೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಸ ಸುನ್ಹೇ ಯೋ ವಸೂನಾಮಿತ್ಮೇಷಾ ತು ಯವಮಧ್ಯಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ | ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಪವಸ್ತ ಹೋಳಕಶ ಗೌರಿವೀತಿ- 
ದಗ್ಬೃಚಂ ಶಕ್ತಿರೇಕಾನೂರುರ್ಹುಜಿಶ್ಟೋರ್ಧಸದ್ಮಾ ಕೃತಯಶಾ ಹುಣಂಚಯ ಇತ್ಯ ಎಸಯೋ 
ವ್ಹೃಚಾಸ್ತಿಸ್ರ: ಶಕ್ತಿಃ ಕಾಕುಭಾಃ ಪ್ರಗಾಫಾಃ ಸ ಸುನ್ವೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಯವಮಥ್ಯೇತಿ ॥! ಗತೋ 


ವಿಸಿಯೋಗೆ: ॥ 


ಅನುವಾದವು -ಪವಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗೌರಿವೀತಿ 
ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಅಲ್ಲಿಂದೆ 
ವನಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪.೫) ಅಂಗಿಸರ ಊರುಃ ಎಂಬುವನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೬.೬) 
ಭರದ್ವಾಜಪ್ರತ್ರೆನಾದ ಖುಜಿಶ್ರನೊ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೮.೯) ಊಧಣ್ವಸಮಾ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನ್ಮೂ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೦-೧೧) ಕೃತಯಶಾಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ 
(7೨--೩) ಜುಣಂಚಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯೂ ಖಸಿಗಳು. ಈ ರೀತಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಾದನಂತೆರ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೧೪-೧೬) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಸಿಷ್ಕಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಖುಷಿಯು. ಪನಮಾನ॥ 
ಸೋಮ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ್‌ ಛಂದ 
ಸ್ಫವು. ಆದರೆ ಸ ಸುನ್ವೇ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕುಮಾತ್ರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಯವಮಧ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಛಿಂಸ್ಸಿನದು. ೨, ೪ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸ ಊಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಶೆಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ. ಪವಸ್ವ ಸೋಳಕಶ ಗೌಕಿನೀತಿದನ್ಯ ಚಂ ಶಕ್ತಿ ರೇಕಾಮೂರುರ್ಬುಜಿಶ್ವೋಧನ್ಯಸದ್ಮಾ ಕೃತೆಯಶಾ 
ಚುಣಂಚಯ ಇತ್ಯೃಸಯೋ ದ್ವೃ ಜಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶಕ್ತಿಃ ಕಾಕುಭಾಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಸ ಸುನ್ವೇ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಯವಮಧ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಸೂಕ್ತ._೧೦೮ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--.೭ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೮ ॥ 
ಆಸ್ಚೃಕ..೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ-೧೭, ೧೮, ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತದೆಕ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೬ ॥ 
ಸುಸಿಃ೧, ೨, ಗೌರಿನೀತಿಃ ! ೧-೩, ೧೪-೧೬, ಶಕ್ತೀ! ೪, ೫. ಊರುಃ | 
೬, ಶಿ ೫ಜೆಶ್ವಾ! ೮,೯, ಉಊರ್ಧ,ಸದ್ಮಾ! ೧೦, ೧೧. ಕೃತೆಯಶಾಃ ! 
೧೨, ೧, ಯಣಂಚಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ » 
ಬಂದಃ೧, ತ್ರಿ, ಜೈ ೭,೯, ೧೧, ೧೫, ಕುಕುಪ್‌! ೨,೪, ಹ, ಲೈ ೧೦, ೧೨, 
೧೪, ೧೬, 1ತೋಬೃಹತೀ । ೧೩. ಗಾಯತ್ರೀ ಯನಮಧ್ಯಾ ॥ 


ಅ. ೭, ಅ, ೫. ವ. ೧೭] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 0 


1 ಸಂಹಿತಾನಾಶಃ $ 


| | | | 
ಪವಸ್ವ ಮಧುಮತ್ತನು ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಕ್ರತುವಿತ್ತಮೋ ಮದಃ । 


| | | 
ಮಹಿ ದ್ಯುಕ್ತತಮೋ ಮದಃ ॥೧॥ 
1. 4 ॥ ಪದಪಾಠಃ | . 


| | | 
ಪವಸ್ವ |ಮಧುಮತ್‌$ ತಮಃ! ಇಂದ್ರಾಯ!ಸೋಮ | ಕ್ರಶುವಿತ್‌ 5 ತವುಃ | ಮವಃ | 
ಚ್‌ ದ್ಯುಶ್ಚಳತಮಃ | ಪ್ರತ Hol 
9 ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ a 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತ ಮೋತತಿಶಯೇನ ನಣಮಯರ್ಯೋಸಷೇತಸ್ತ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಮದೋ ಮದಕರಃ ಸನ್‌ ಪವಸ್ವ : ಕರ | ಕೀದೃಶಃ | ಕ್ರತುವಿತ್ತನೋತತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಾಃ 
ಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಲಂಭಕೋ ಮಹಿ ಮಹಾನ" ಮಂಹನೀಯೋ ನಾ ದ್ಯುಕ್ಪತಮೋ5ತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ರೋ 
ಮದೋ ಮದಹೇತುಃ ॥ 

ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸೋನು ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ಮಧುಮತ್ತಮಃ।--ಮಾಧುರೃದಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನೂ ! 
ಕ್ರತುವಿತ್ತಮಃ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ | ಮಹಿ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ದ್ಯುಕ್ಷತೆಮಃ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ! ಮದ ಸರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದೆ ನೀನು |! ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಮದಃ- ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ಪವಸ್ತ- -ಸ್ರವಿಸು, 

* ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಾಧುರೃದಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆವನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ, 
ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರೆನಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುನಾಡುತ್ತ ಸ್ರವಿಸು. 

ೆ English Translation 

Soma, who are most sweet-flavoured, most intelligent, the exhilarator, 

flow for Indra, the great, the most brilliant, the exhilarator. 


* ಸಂಶಾತಾಖಾರ 4 


| | | | 
ಸೃ ತೇ ಪೀತ್ವಾ ವೃಷಭೋ ವೃಷಾಯತೇಸ್ಯ ಪೀತಾ ಸ್ವರ್ವಿದಃ | 


ಟಿ 


| | | 
ಸ ಸುಪ್ರಕೇತೋ ಅಭ್ಯಕ್ರಗಾದಿಸೋತಚ್ಛಾ ವಾಜಂ ನೈತಶಃ ॥ ೨ ॥ 


(1() ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ. ೭, ಸೂ. ೧೦೮ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ಯಕ್ಕೆ | ತೇ! ಪೀತ್ವಾ | ವೃಷಭಃ | ವೃಷ;ಯತೇ | ಅಸ್ಯ | ಸೀತಾ! ಸ್ವಃ5ವಿವಃ 


| 1 | 
ಸಃ! ಸ್ತುಪ್ರಕೇತಃ | ಅಭಿ! ಆಕ್ರಮಾತ್‌ | ಇಷಃ | ಅಚ್ಛ | ವಾಜಂ : ಸ! ಏತಶಃ | ೨! 
- ॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ 8 
ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಯ ತೇ ತ್ವಾಂ ಪೀತ್ವಾ ವೃಷಾಯತೇ ವೃಷಭವ- 
ವಾಚರತಿ | ೬೦ ಚ ಸ್ಪರ್ಭೃಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ತೇ ತವ ಪೀತಾ ಪಾನೇ ಸತಿ ಸುಪ್ರಕೇತಃ 
ಸುಪ್ರಜ್ಞ: ಸ ಇಂದ್ರ ಇಷೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಮನ್ನಾನ್ಯಭ್ಯ ಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅಭಿಕ್ರಾಮತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 
ವಾಜಂ ನೈತಶಃ | ಏತಶ ಇತ್ಯಶ್ವನಾಮ | ಯಥಾಶ್ರೋ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಶದಾರ್ಥ 8 


ವಿತಕಃ-ಅಶ್ವವು | ವಾಜಂ ನ. -ಯುದ್ದರಂಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ | ವೃಷಭಃ- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾವೆ 
ಇಂದ್ರನು ' ಯೆಸ್ಕೆ ತೇ-_ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು! ಪೀತ್ರಾ-- ಪಾನಮಾಡಿ | ವೃಷಾಯತೇ-ವೃಷಭದೆಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗುವನೋ | ಸ್ವರ್ದ್ವಶಃ-_ಸರ್ವದರ್ಶಕನಾದ | ಅಸ್ಕ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ! ಪೀತಾ. _ಪಾನವುಂಟಾದಾಗ | 
ಸುಪ್ರಕೇತಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಸಃ._ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಇಷಃ ಅಚ್ಚ--ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ! ಅಭ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ 


i! ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಆತ್ವವು ಯುದ್ದರಂಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ವೃಷಭದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗುವನೋ ಸರ್ವದಶೆ ೪೧3೨ದ ಅದೇ ನಿನ್ನ್ನ ಪಾನವುಂಬಾದಾಗ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


By drinking whom the showerer Indra is invigorated, by drinking 
you whu ure the beholder of everything; the intelligent (Indra) reaches the 
viands of the enemy; ೩5 ೩ horse (reaches) the battle. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ ಹೃಂ೧ಗ ಡೈವ್ಯಾ ಪವಮಾನ ಜನಿಮಾನಿ ದ್ಯುಮತ್ತಮಃ | 


| | 
ಆಮೃತತ್ವಾಯ ಘೋಷಯಃ ಗಿ 4 ॥ 


ORNS ae 000 


ಅ.೭. ಆ. ೫. ವ, ೧೭ 1 ತುಗ್ಗೇ( ಸಂಹಿತ, 91 


11 ಪದಪಾಠೆ। ॥॥ 


ತ್ವಂ!ಹಿ| ಆಂಗ ' ಡೈವ್‌ | ಪವಮಾನ | ಪ್ರತಿ ಎ | ಡ್ಕು ಹಕತಮ! 


4 ಸಾಯೆಣಿಛಾಷ್ಯಂ y 


ಹೆ: ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋನು ಮೃಮತ್ತೆನೋ5ತಿಶಯೇನ ದೀಸ್ತಿಮಾಂಸ್ಸಂ ಹಿ 

ತ್ರಮೇನ ಸೈವ್ಯಾ ಡೇನಸೆಬಂಧೀನಿ ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ | ದೇವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ತಾನೆ; ೮ಕ್ಷ್ಮಾಮೃತ- 

ತ್ವಾಂ ರೆ:ಷಾಮಮರೆಣಾಯಾಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಘೋಸಯಃ | ಶಜ್ದಾಯಸೇ ! ಘುನಿರ್‌ ವಿಕಬನೇ ! 
ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಜಟ ರೂಪಂ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ 0 


ಕೆ ಸ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ಶಿ 


ಪನಮಾನ... ಸವಮಾನಸಂಭ್ಯಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ |! ದ್ಯುಮತ್ತಮಃ.. ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
2 ನೇ | ದೈವ್ಯ್ಯಾದೇವನಂಬಂಧಿಯಾದ | ಜಢಿಮಾನಿ. ಉುತ್ಸತ್ತಿಗಳನ್ನು (ದೇನತೆ 
ಗಸಗೆಲ್ಲಾ), ಅಮೈತತ್ವ್ಯ ಖಂ 'ಎ0'ನಎಹಿವೃಷುಿಂ ದ ಗಲೆಂದು | ಅಂಗ.ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 1 ಘೋಸ ಯೆ... 


“1 
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ತ 
71 
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ಟೆ 
ಪಾ 
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English Translation 


For you, Pavamana, who are must brilliant, quickly shout to the 
races of the gods for (the sake of their, immortality: — 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ! ॥ 


ಯೇನಾ ನವಗ್ವೋ ದಧ್ಯಜ್ಞಿಪೊ ಪೋರ್ಣುತೇ ಯೇನ ವಿಪ್ರಾ ಸ ಆಪಿಕೇ । 


ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ ಅಮ್ಮ ತಸ್ಯ ಚಾರುಣೋ ಯೇನ ಶ್ರ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕಾ ನಶುಃ 8 
* ಸದಸಾಠ & 


| ,_! | 
ಯೇನ | ನವ್ರಗ್ವೆಃ | ಡಧ್ಯಜ್‌ ! ಅಪ5ಊರ್ಜುಶೇ | ಯೇನ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಆಪಿರೇ । 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಸುಮ್ನೇ | ಅಮ್ಯತಸ್ಯ | ಚಾರುಣಃ ಯೇನ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಅನಶುಃ॥ ೪ ॥ 


ಹ ಬ ಹೋಹ ರಿಕಿ 
ಪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಆ, ೭. ಸೂ ೧೦೮ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನವಗ್ಗೊಃ ನವನೀಯೆಗತಿ: ಯವ್ವಾ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸತ್ರ್ರಸ್ಯಾನುಷ್ಕಾತಾ ದಧ್ಯಜಕ್ಕೀ- 


ತನ್ನಾಮಳೋತಂಗಿರಾ ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ದ್ವಾರಮನಸೋರ್ಜುತೇ 
ಅಪಾಚ್ಛಾದಯತಿ ವಿವೃತಮಕಾರ್ಪಿೀತ್‌ ವಿಪ್ರಾಸಸ್ತನ್ಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಮೇಧಾವಿನೋಂಗಿರಸೋ ಯೇನ 
ಚ ಸೋಮೇನಾಪಿರೇ ಏತೈರಪಹೃತಾ ಗಾ ಆಪ್ಲುವನ್‌ ಕಿಂಚ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸುಮ್ನೇ 
ಸುಖೇ ಯಜ್ಞೇನ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ ಚಾರುಣಃ ಕಲ್ಯೂಣಸ್ಕಾಮೈತಸ್ಯೋದಕಸ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕ- 
ನ್ನಾನಿ ಯೇನ ಚ ಸೋಮೇನ ಯಜಮಾನಾ ಅನಶುಃ ಆಪ್ಲುವನ್‌ ಅಲಭಂತ ಸ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಮಮೃ-: 
ತತ್ವಾಯ ಶಬಾ ಯೆಸ ಇತಿ ಪೂರ್ನ್ವೇಣ ಸಮನ್ವಯಃ 1 


೧೫ ತಿಪದಾರ್ಥೆಃ 
t 
(ಬಶ್ರೆ ಸೊಸಮದೇವನೇ) ನವಗ್ವಃ-ನವಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ | ದಧ್ಯಜ್‌.... 
ದಧ್ಯಖ್‌ ನಾಮಕನಾೂದೆ ಹಯ ! ಯೇನ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅಪೋರ್ಣುತೇ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು 


3 ತೆಕಿಯಬಲ್ಲನೊ | ವಿಪ್ರಾಸೇ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು |! ಯೇನ. ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವಿಂದ | ಅಪಿರೇ. ಎಲ್ಲಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ (ಮತ್ತು) | ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಜೀವಳೆಗಳಿಗೆ | ಸುಮ್ನೇ... ಸುಹಳರವಾದ ಯಜ್ಞ ವ್ರ ಆರಂಭವಾದಾಗ | ಚಾರುಣಃ--ಕಲ್ಯೂಣಕಾರಕವಾದ ! 
ಅಮ್ಬ ತಸ್ಕ. ಉದಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಯೋನ -- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಆಸಶು;. ಯಜಮಾನರು ಪಡೆದರೋ (ಆ ಸೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸಿದೆ). 


* ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಶೊಮದೇವನೇ, ನವಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಕೀ ಸತ್ತ್ಯಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ ದಧ್ಯಜ್‌ ನಾಮಕನಾದೆ ಹುಷಿಿಯು 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಬಲ್ಲನೋ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾಡ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ: ಯಾವ ಫಿನ್ನ ಸೆಹಾಯದಿ:ದ ಎಲ್ಲ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದರೋ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ಮುಂಓ ಮಾಡ. ಯಜ್ಞವು ಆರಂಭವಾದಾಗ ಕಲ್ಯಾಣರಾರಕವಾದ ಉದಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಸಶಾಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರ: ಪಡೆದರೊ ಆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. 


English Translation 


(You) trough whom Dadhyanch the offerer of the ninc days’ rite 
opened (the cave} through whom the rishis recovertd {the stolen cows); 
through whom under the protection of the gods the worshippers obtained 
88೮ sustenance of the delicious (೩770511) water— 


ಆ೭. ೫೫ ವ. ೧೮ ' ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ (7 


ಆಜ ಯ ಫೌ ಗ ಇ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ! 


` | 
ಏಷ ಸ್ಕ ಧಾರಯಾ ಸುತೋವ್ಯೋ ವಾಠೇಭಿಃ ಪವತೇ ಮದಿಂತವಂಃ 1 


| | 
ಕ್ರೀಳನ್ನೂರ್ಮಿರಪಾಮಿವ ಗ ೫ ॥ 
್‌ 1 ಪದಪಾಠಃ ೫ 
| | | 
ಏಷಃ : ಸ್ಕಃ। ಧಾರಯಾ | ಸುತಃ ಅವ್ಯಃ | ಹ ಪವತೇ ಮದಿನ್‌$ತಮಃ | 


} | 
ಕ್ರೀಳೆನ್‌ | ಊರ್ಮಿಃ | ಅಪಾಂ5ಇವ ಔ ೫ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ ॥ 


ಸ್ಕಸ ಏಷ ಸುತೋಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋವ್ಯೋ5ವೇರ್ವಾರೇಭಿರ್ವಾಲೈಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪವಿತ್ರೇಭ್ಯೋ 
ಧಾರಯಾತ್ಮೀಯಯಾ ಪವತೇ | ಕಲಕಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕ್ಷರತಿ। ಕೀದೃಶಃ |! ಮದಿಂತನೋ ಗಾದಯಿತೃ- 
ತನೋ $ಪಾನಿಪೋದಕಾನಾನುೂರ್ಮಿ: ಸಂಘಾತ ಇವ ಕ್ರೀಳನ್ನಿತಸ್ತತಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಃ ಪವತೇ ? 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಮಡಿಂತಮ:..._ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ : ಸ್ಯಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೂ . ಸುತಃ... 
ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ | ಏಷಃ. -ಸೋಮಶೇವನು | ಅವ್ಯಃ ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರೇಭಿ:--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳೆ 
ಮೂಲಕ |! ಧಾರಯಾ. ಧಾರಾರೂಪದಿಂದೆ | ಅಪಾಂ._ ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮಿ: ಇನ. ಅಖೆಗಳಂತೆ | 
ಕ್ರೀಳೆನ್‌ ಆಟವಾಡುತ್ತ | ಪವತೇ.-- ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಬ 
ಉಣ್ಣೆ ಯ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳಮೂಲಕ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದೆ ಉದಕಗಳ ಅಶೆಗಳಂ3 ಆಟವಾಡುತ್ತ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾಫೆ. 
English Translation ' 


This (Soma) when effused flows most exhilarating through the wool— 
en fleece, sporting like a wave of water. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ & 
| | 
ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಪ್ಯ್ಕಾ ಅಂತರಶ್ಮನೋ ನಿರ್ಗಾ ಆಕೃಂತದೋಜಸಾ । 


| | | 
ಅಭಿ ವ್ರಜಂ ತತ್ನಿಷೇ ಗವ್ಯಮಶ್ವ್ಯಂ ವರ್ಮಾವ ಧೃಷ್ಣವಾ ರುಜ 1೬ ॥ 


ಇ ಸ 
೧4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ, ೯. ಅ. ೭ ಸೂ. ೧೦೮ 


| ಸದಪಾಠ॥ 1 


] | 
ಯುಃ ! ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಆಪ್ಕೂಃ ! 1 ಅಂತಃ ; ಪ ನಃ | ನ8 | ಗಃ! ಅಕೃ ತತ್‌ | ಓಜಸಾ | 


| | | 
| ತತ್ಲಿಷೇ \ ಗವ್ಯಂ | ಆಶ್ಚ್ಯಂ ! ವರ್ಮಾ5ಇವ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಆ! ರುಜ | ೬! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಯಃ: ಸೋಮ ಉಸ್ತ್ರಿಯಾ ಉತ್ಸರಣಶೀಲಾ ಅಪ್ಯಾಃ॥ ಅಪ ಇತ್ಯಂತರಿಸ್ನನಾಮ | ತಸ್ಮಾದ್ಭವೇ 
ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ ! ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ಅಹಿಪ್ರಭೃತಿಭಿರಸುರೈರಪಹೃತ್ಯ ನಿಹಿತಾ ಗಾ ಅಪೋತಶ್ಮ ನಃ | 
ಮೇಘನಾಮೈ ತತ” | ಮೇಘಾದಂತರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿರಕೃಂತತ್‌ ನಿರಚ್ಛಿ ನತ್‌ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾದ ಷ್ಟಿ- 
ಮಕಾರ್ನ್ಷೀದಿತ್ಯರ್ಥ್ಕ: | ಸ ತ್ವಮಸುರೈರಪಹೃತಂ ಗವ್ಯಂ ಗೂ ೈ ೈಮಶ್ಟೇಷು 
ಭವಂ ವ್ರಜಂ ಸಮೂಹಮಭ ತತ್ನಿಷೇ | ಅಭಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ತೋಷಿ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಭಾಂದಸೇ ಲಿಟ 
ತನಿಪತ್ಯೋತ್ಸಂದಸೀತ್ಯುಪೆಧಾಲೋಪ! | ಕಂ ಚಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರು ಧರ್ಷಣಶೀಲ ಸೋಮು ಸೆ ತ್ವಂ 

ವರ್ಮಾವ ಕವಚೀವ ಶೂರ ಆ ರುಜ : ಅಸುರಾನಾಜಹಿ | 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ) ಯಃ ಯಾವ ನೀನು! ಉಸ್ರಿಯಾಃಸ್ರವಿಸತೆಕ್ಟವೂ ! ಅಪ್ಯಾಃ. ಅಂತ 


ಕ ಮೂ ಅದ | ಗಾ8--ಉದಕಗಳನ್ನು ಓಜಸಾ--ಸ್ಪಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ 1 ಅಕ್ಕನಃ ಅಂತಃ--ಮೇಘದೆ ಒಳ 
ಭಾಗದಿಂದ ಸೀ ಆಳೃಂತತ್‌ ಸೀಳಿ ಸುರಿಸಿದೆಯೋ | (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಗವ ೦ ಗೋಸಂಬಂಧಿಯೂ ॥ 
ಅಶ್ವ್ಯಂ ವೂ ಆದ | ವ್ರಜಂ--ಸಮೂಹವನ್ನು 1 | ಅಭಿ ತಕ್ನಿಷೇ.- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೀಯೆ | 


ಅಶ್ವಾತ ಟ್ರ 
ಧೃಷ್ಣೊ (.__ರತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ವರ್ಮಾವ.- _ಕವಚವುಳ್ಳ ಶಾರನಂತೆ ! ಆ ರುಜ- ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. 
* ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಯಾವ ಫೀನು ಸ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಸ್ಪವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಸ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ 
ಮೇಘದ ಒಳಭಾಗದಿಂದ ಸೀಳಿ ಸುರಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಜರಾ ಅಶ್ವಾ ತ 10 ಆದ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸಿ ಸಿಹ್ಞಿತ್ತೀಯೆ. ಶತ್ರುಥಷ ೯ಕನಾದ ಎಲೆ ರೈಸೊ ಮನೇ, ಸವಚವನ್ನು ಛೆ ಸಿದ ಶೂರನಂತೆ ನೀನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯೆಸು. 

English Translation 


ಗ 


You, who by your might extricated from the rock the quick-moving 
cows abiding i in the waters, you have spread out a pasturage for cattle and 


Pore ಇತ 


; like a mailed (೪ arrior) slay (the Asuras), brave (Soma}- 





ಅ. ೭. ಆ. ೫, ವ. ೧೮.3 ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ೧5 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| | | | 
ಆ ಸೋತಾ ಪರಿ ಸಿಂಚತಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮಮಪು_ರಂ ರಜಸ್ತುರಂ ! 


| | 
ವನಕ್ರಕ್ಷಮುದಪುುತ೦ ॥ ೭೪ 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| } | | | 
ಆ! ಸೋತ! ಪರಿ! ಸಿಂಚತ | ಅಶ್ವಂ! ನ! ಸೋಮಂ ' ಅಪ್‌5ತುರಂ | ರೆಜಃ5ಶುರಂ | 


ವನಕ್ರಕ್ಸಂ | ಉದಪುತಂಗ೭॥ 
ೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 

ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಆ ಸೋತ 1! ಸೋಮಮಭಿಸುಣುತ ' ಷುಚ್‌ ಅಭಿಷನೇ | ಲೋಟ 
ಚ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌  ತಪ್ತನಪ್ಪನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ ॥ ಕಂಚ ಪರಿ ೩ಂಚತ | 
ಪರಿತಸ್ತಂ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಿಂಚತ |! ಕೀದೃಶಂ ಅತ್ತಂ ನಾಶ್ವಮಿವ ವೇಗಿನಂ ಸ್ತೋಮಂ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಮಪ್ರು ರಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಿತಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ರಜಸ್ತುರಂ ತೇಜಸಾಂ ಚ ಪ್ರೇರಕಂ | 
ವನೆಯುಕ್ಷಮುದಕಾನಾಮರ್ಷಕಂ |! ಯದ್ವಾ ಕಾಷ್ಟೇಷು ಸಾತ್ರೇಸು ವಿಪ್ರಕೀರ್ಣಂ | ಉದಪುತ- 
ಮುದಕೇ ಗಚ್ಛಂತಂ ಪ್ಲವಮಾನಂ ಸೋಮಮಭಿಷುಣುತಾಭಿನಿಂಚತ ಚ ಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥$ 
(ಎಲ್ಟೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆೇ) ಆಶ್ವಂ ನ ಅಿಶ್ವದಂತೆ ಜಗು ಜಿ! ಸೋಮಂ... ಸ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾಮದೂ 
ಅಪು _,ರಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದೆದೂ | ರಜಸ್ತುರಂ. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ | 
ವನಖುಕ್ಷಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೊ | ಉದಪ್ರು ತಂ-_ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ರಂಚೆರಿಸುವುದೂ ಆವ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ! ಆ ಸೋತ--ಹಿಂಡಿರಿ ! ಪರಿ ಹಿಂಚೆತ-- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಹುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೆನ ಅಶ್ವದಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದ್ಧೊ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕ 
ವಾಮದೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ, ವ ಹ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚೆಂಸು. 
ವುದೂ ಆದ ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Pour forth (the Soma), sprinkle it round like a horse, adorable, dis- 
penser of rain, dispenser cf light, showerer of fluid, swimming in water— 


ಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ಅ. ೭. ಸೂ, ೧೦೮ 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


ಸಹಸ್ತೆ ಸ್ರಧಾರಂ ವೃಷಭಂ ಸಯೋವೃ ಧಂಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮ ನೇ 


| 
ಯತೇನ ಯ ಯತಜಾತೋ ವಿವಾವೃಧೇ ರಾಜಾ ದೇನ ಖುತಂ ಬೃಹತ್‌ ॥ 


॥ ಷದಪಾಠಃ || 
ಸಹಸ್ರಂಧಾರಂ | ಎ | ವ್‌ ವೃಷಭ . ಪಯಃ ಥಂ | ಪ್ರಿ ಯೆಂ ' ದೇವಾಯ | ಜನ್ಮ ನೇ] 


| ] | 
ಖುತೇನ | ಯಃ , ಖತ೯ಜಾತಃ। ವಿ;ವವೃಥೇ | ರಾಜಾ! ದೇವಃ: ಖುತಂ . ಬೃಹತ್‌ | ೮॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ಬಹುಧಾರೋಪೇತಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಪಯೋವೃಧಮುದ. 
ಕಾನಾಂ ವರ್ಧಕಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ತಂ ಸೋಮಂ ದೇವಾಯ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೇ ಜನ್ಮನೇ 
ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ CNS ಉದಕಾಜ್ಞಾತೋ ಯೋ ರಾಜಾ ಸೋಮ ಖುತೇನ 
ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇನೋದಶೇನ ವಿವವೃಢೇ ವಿಶೇಷೇಣ ವರ್ಥತೇ! ಕೀದೃಶಃ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನ: ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ವಾ ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತಃ ಸನ್‌ ಬೃಹನ್ಮಹಾನ್‌ | ತಮಾಸುನುತೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ 
ಸಮನ್ವಯಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ-- ಯಾವ ಸೋಮನು |! ಖುತಜಾತಃ._ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನೂ | ರಾಜಾ-_ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿ | 
ಖುತೇನ.. ಉದಕದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ವಿ ವವೃಧೇ-- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹೆವನೊ | ದೇವಃ. 


ದೀವತಾತ್ಮ ನೂ | ಯತಂಸತ್ಯಭೂತನೂ | ಬೃಹತ. ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೊ ಆದ | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಂ- ಆನೇಕ ಧಾರಿಯುಳ್ಳವನೂ 1 ವೃಷಭಂ-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ 1 ಪಯೋವೃಧೆಂ- ಉದಕ 


ವರ್ಧಕನೂ | ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ--ದೇವಜನರ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ. 
* ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನ ಸೆಗೇಮನು ಉಊದಕದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಅಗಿ ಊಉದಕಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ವ್ಹದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹ 


ಹೊಂದುನನೊ ಅಂತಹವನ್ನೂ ದೆೇವಶಾತ್ಮನೂ ಅಗಿರುವನೋ ಆಂತಹವನೂ ಅದ ಆನೇಕ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಉದಕವರ್ಧಕನೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದೆ ಬೊಮನನ್ನು ದೇವಜನರ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ, 


ಅ. ೭೮.೫. ವ. ೧೮.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 7 


English Translation 


T housand-streamed, showerer of benefits, augmenter of water, 
affectionate ; (pour it forth) for the race of the gods which water-born is 
fostered by the water, the king, the god, the true; the great. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| 
ಅಭಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಬೃಹದ್ಯಶ ಇಷಸ್ಪತೇ ದಿದೀಹಿ ದೇವ ದೇವಯುಃ । 


| | 
ವಿ ಕೋಶಂ ಮಧ್ಯೆಮಂ ಯುವ ॥೯॥ 


1 ಬನ್‌! 


ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಬ್ರ ಬಹತ್‌ ; i ಸ ಪತೇ | ದಿದೀಹಿ | ದೇವ ದೇವಾಃ | 


ವಿ ಕೋಕಂ : ಮೆಧ್ಯಮಂ | ಯುವ 1೯! 


$ ಸಾಯಣಥಾ ಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಷಸ್ಪತೇಇನ್ನಸ್ಯ ಪತೇ ಹೇ ದೇವ ಸ್ತೋತವ್ಯ ಸೋಮ ದೇವಯುರ್ದೇವಕಾಮಸ್ತ್ವೃಂ 
ಮ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಬೃಹತ ಭೂತಂ ಯಶೋತನ್ನೆಮಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿ ದಿದೀಹಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾಶಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಕರ್ಥಃ 1 | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಕಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೆ ೨ನೆ ಸಾವಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತ: ' 
ಕಿಂಚ ಮಧ್ಯಮಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಿತಂ ಕೋಶಂ ಮೇಘಂವಿ ಯುವ 1 ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ನಿಗಮಯ 1 
ವಿಶ್ಲೇಷಯ !' 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ಇಷಸ್ಪ ತೇ ಅನ್ನಪಾಲಕನೂ | ದೇವ. .ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಸಿ ಸೋಮನೇ | ಹೇವಂಯು 8. 
ದೇವಕಾಮನಾದ ನೀನು | ದ್ಯುಮ್ನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಡುದೂ | ಬೃಹತ್‌...-ಸ್ರಧೂ ತವಾದುದೂ ಆದ! 
ಯಶ... ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ ದಿದೀಸಿ: ರಮಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು (ಕೊಡು) 1 ಮಧ್ಯಮಂ-ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ | 
ಕೋಶಂ_-ಮೇೇ ಘವನ್ನು | ಖಿ ಯುವ.. ವೃಷ್ಟ ರವಾಗಿ ಸೀಳು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಅನ್ನಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಧೇವಕಾಮನಾದ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುಮೊ, ಪ್ರಭೂತವಾದುಡೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ; ದ ಪ ದ್ರಕಾಕಪಡಿಸ್ತು (ಕೂಡು) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ್ಯವಾದ ಮೇಘವನ್ನು 
eg ini ಸೀಳು, 


೫೫% xxvii 7 


Pe ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೮ 


ಹ 1 4 ಸೈಫಿ ಓಔ0ೈೃ ನ ಷೂ ಕಜ ಕಜ ಜಟಾ 68 ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation 


Divine (Soma) lord of viands, who are devoted to the gods, bestow 


upon us brilliant and abundant food ; separate the mid-aerial receptacle. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ॥ 
ಆ ವಚೈಸ್ತ ಸುದಕ್ಷ ಚಮ್ವೋಃ ಸುತೋ ವಿಶಾಂ ವಹ್ನಿರ್ನ ವಿಶ್ಚತಿಃ । 


| 
೦ ದಿನೆ: ಪವಸ್ವ ರೀತಿಮಪಾಂ ಜಿನ್ವಾ ಗವಿಷ್ಟಯೇ ಧಿಯೆಃ ॥ ೧೦೫8 


$ 2ದತಾಶಃ 8 


ವೃಷ್ಟಿ 


} | | 
ಆ|ವ ಸ್ತ ಸು5ದಕ್ಷ! ಚನ್ಹೋಃ | ಸುತಃ | ವಿಶಾಂ | ವಹ್ನಿಃ | ನ ವಿಶ್ಚತಿಃ | 


[ | [ 
ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಃ! ಪವಸ್ತ | ರೀತಿಂ | ಅಷಾಂ | ಜಿನ್ವ! ಗೋ ಇಷ್ಟಯೇ 1 ಧಿಯೆಃ | ೧೦ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 


ಹೇ ಸುದಕ್ಷ ಸುಬಲ ಸೋಮ ಚಮ್ವ್ಮೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತೋ ಭಿಷುತಸ್ತಂ ವಿಶಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ವಹ್ಮಿರ್ನ ವೋಢಾ ವಿಶ್ಚತೀ ರಾಜೇವ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ವೋಡಢಾ ತ್ವಮಾ ವಚ್ಯಸ್ವ 1 
ಆಗಚ್ಛ | ಕಲಶಮಾಪವಸ್ವ 1 ವಜೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತ್ಯನಿ ರೂಪಂ॥ ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ವೃಷ್ಠಮಾಣಾಮಪಾಮುದಕಾನಾಂ ರೀತಿಂ ಗತಿಂ ಡಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾತ್ಸವಸ್ವ | ಕುರು | ತತೋ ಗವಿ 
ಷ್ಟಯೇ ಗಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಿತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಥಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಿನ್ಹ | ಆಪೂರಯ ॥ 


ಪ.ತಿ ದಾತ ಳಃ 


ಸುದಕ್ಷ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ! ಚಮ್ಹೋಃ-- ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಃ 
ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ವಿಶ್ಚತಿಃ ನ-_ರಾಜನಂತೆ | ವಿಶಾಂ-ಸ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ । ವಹ್ನಿಃ __ವಾಹಕನೂ (ಪಾಲಕನೂ) 
ಅದೆ ನೀನು! ಆ ವಚ್ಯಸ್ವೆ--ದಯೆಮಾಡು I ವೃಷ್ಟಿಂ- ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ 1 ಅಪ್‌ಂ ರೀತಿಂ-ಉದೆಕಗಳ 
ಪ್ರವಾಹೆವನ್ನು | ದಿವ ದು ಲೋಕದಿಂದ | ಪವಸ್ವ- ಸುರಿಸು 1 ಗವಿಷ್ಟಯೇ. -ಗೋವನ್ನು ಅಪೇಶ್ಷಿಸುವ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಧಿಯ8-_ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ವ- ತುಂಬು (ಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು). 
1! ಭಾವಾರ್ಥ !। 
ಉತ್ತಮವಾಡ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಕ್ಯೆ ಸೋಮನೇ, ಹಿಂಡುವ ಹೆಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ರಾಜನಂತೆ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಸಿ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನೀನು ದಯಮಾಡು. ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಸಸಿಯು. ಗೋನನ್ನು ಜಫೇತ್ಲಿಸುವ ಉುಜಮಾನನಿಗೆ ಕರ್ಮನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು. ಅದು ಫೆಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಅ. ೭. ಅ.೫. ವರ್ಗ] ಹುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ HL 


English Translation 


Come. powerful (Soma) cffused into the cups, like a prince th 
51131೩1061 of the people; pour the course of the waters, the rain fron: 
heaven ; accomplish the rites fur the worshipper who seeks cattle 


8 ಸಂಶಿತಾಸಾಕೆ 8 
| 
ಏತಮು ತ್ಯಂ ಮದಚ್ಕುತಂ ಸಹ್ರಸಧಾರಂ ವೃಷಭಂ ದಿವೋ ದುಹುಃ । 


| 
ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಬಿಭ್ರತಂ ॥ ೧೧೫ 
* ಪದಪಾಠಃ 8 


| | } 
ಏಶಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯಂ। ಮದ;ಚ್ಯುತಂ | ಸಹಸ್ರ 5ಧಾರಂ 'ವೃಷಭಂ | ದಿವ! | ಮಹುಃ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ | ವಸೂನಿ | ಬಿಭ್ರತಂ॥ ೧೧॥ 
Ww ಃ ಸಾಯಣಭಾಸೈಂ 8 
ದಿವ: ದೇವಾನ್ಳಾಮಯಮಾನಾ ಖುತ್ತಿಜ ಏತಂ ತ್ಕಂ ತಮಿಮಂ ಸೋಮಮೇವ ದುಹುಃ | 
ದುದುಹುಃ | ದುಹಂತಿ! ಗ್ರಾವಾಣೋ ವತ್ಸಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ಮಹಂತೀತಿ ತೈತ್ತರೀಯಕಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ . 
ತೈ. ಸಂ. ೬.೨-೧೧.೪ | ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ಬಹು- 
ಧಾರಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಂ ಧಾರಯಂತಂ 
ಸೋಮಂ ದುಹಂತಿ! 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮದಚ್ಯತಂ ೫ರ್ನಕಾರಕನೂ | ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳು ಳ್ಳ ವನ ! ವೈಷಭಂ-_ ಕಾವು 
ವರ್ಷಕನೂ : ವಿಶ್ವಾ-ಸವ.ಕ್ತವಾದ " ವಸೂದಿ- ಧನಗಳನ್ನು « ಜಿಭ್ರೈತಂ-ಧರಿಸಿರುವನನೂ | ತ್ಯಂ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದೆ! ಏತಂ. ಈ ಸೋಮನನ್ನು ! ದಿನ: ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು: , ದುಹುಃಕರೆಯುಶ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥೆ & 
ಕುರ್ಪಕಾರಕನೂ, ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಹೆರಿಯುವವನೂ, ಕಾವ:ವರ್ಷಕನ್ನೂ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನ 
ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಪ್ರಸಿದ ನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಜುತ್ನಿಕ್ಚುಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


Him have they milked from heaven, the shedder of exhilarating 
juice, the thousand-streamed. the showerer {of benefits), bearing all 
treasures. 


೧ ಇ 
100 ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ, ೧೦೮ 


ಹೌದ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಬೊ ತ ದ್‌್‌ ಅಜ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಅನ್‌ ಎನ್‌ ರ್‌ ಎ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


| ] | 
ವೃಷಾ ವಿ ಜಜೆ ಜನಯನ್ನಮರ್ಶಃ ಪ್ರತಸಇ೯್ಚ್ಯೋತಿಷಾ ತನು | 


ಣಾ 


| | 
ಸುಷ್ಟು ತಃ ಕವಿಭಿರ್ನಿ ರ್ನಿರ್ಣಿಜಂ ದಧೇ ತ್ರಿಧಾತ್ವಾಸ್ಥ ದಂಸಸಾ ॥ ೧೨ 


ಪದಪಾಕಃ 


| I | 
ವೃಷಾ |ವಿ| | ಜಜ್ಞೇ: ಜನಯನ್‌ | ಅಮರ್ತ,ಃ | ಪ ್ರ $ತೆಹೆನ' | ಜೊ ್ಯೀತಿಷಾ ' ತಮಃ 


| | I | 
ಸಃ ಸುನಸ್ಮುತಃ । ಕವ್ವೀಭಿಃ ನಿ85ನಿಜಂ | ದಧೇ | ತ್ರಿ೯ಧಾತು ! ಆಸ್ಕ | ದಂಸಸಾ 1 ೧೨ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ;ಮತೊ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮ ರಹಿತಃ ಸೋಮೋ ಫಿ ಜಜ್ಞೇ | 
ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಜನಯಳ್ಳಾ ಬ್ದಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವೋತ್ಸಾದಯನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವೀಯೇನ 
ತಮಃ ಪ್ರತಪನ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಯನ* ಎ ಪ್ರಾಮುರ್ಭವತಿ | ತತಃ ಕವಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭೀಃ 
ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸುಪ್ಟುತಃ ಸ ಸೋನೋ ನಿರ್ಣಿಜಂ ನಿರ್ಣೇಜನಹೇತುಂ ಮಿಶ್ರಣಂ ಗವ್ಯಂ ದಧೇ! ಧಾರ- 
ಯತಿ | ಅಥ ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಪೋಷಕಂ | ಯದ್ವಾ | ತ್ರಯಃ ಸೋಮಧಾರಕಾ 
ಜ್ರೋಣಕಲಶಾದಯೋ ಯಸ್ಮಿನ” | ತದ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಂಸಸಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಧ್ರಿಯತೇ ಖಲು ! 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಾಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣಧವ ರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಜನಯೆನ್‌-- 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೆಲೂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ತಮಃ... ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಪ್ರತಪನ್‌-- 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ) ವಿಜಜ್ಞೇ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 1 ನಿರ ೫0 ಗು] 
ಸುಷ್ಟು ತಃ-.ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರರಂಸಿತನಾದ | ಸಃ__ಸೋಮನು | ನಿರ್ಜೆಜಂ--ಸಂಸ್ಕೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಕ್ಷೇರಾದಿಗಳನ್ನ್ನ : ದಭೇ- ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ತ್ರಿಭ ಧಾತು. ಸವನ ಸತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವೂ | ಅಸ್ಯ. ಈ 
ಸೋಮದ ! ದಂಸಸಾ-_ ಕರ್ಮದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಕಕನ 


* ಭಾವಾರ್ಥ & 


ಕಾಮುನರ್ಷಕನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಲೂ, ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 


ಯಿಂದ ಕಗ್ಗತ್ತರೆಯೆನ್ನು ನಾಶನಡಿಸ:ತ್ರಲೂ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯ ಟುಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಥಾನಿಗಳಿಂದ ಅತಿಕಯೆವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಯತೆನಾ ಅ ಸೋಮನ ತನ್ನನ ಗ್ರ ಸರಿಷ್ಟ ಸ ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡವ ಕ್ಲೇರಾಡಿಗಳನ್ನು ಸ ಈ ಸ್ಟ (ಫೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ 
ದಿ 


ವಿಶ್ರಿತನಾಗ ಒತ್ತಾನೆ) ಸವನಪ ದ್ರ ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವೂ ಈ ಸೋಮದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಧರಿ 


೮. ೭. ಅ.೫.ನ.೧೯] ಬ? ಸಂಹಿತಾ 101 


English Translation 
The showerer ‘of benefits; is niinifested begetting (light), immortal, 


‘“iestroying the darkness with (11... rit:ime; 01011100 by the wise he has 
assumed his shining robe ; the wipe , blatiun 15 supported) by kis act. 


EE EAN 


| | _ 
ಸ ಸುನ್ವೇ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ಯೊ: ರಾಯಾಮಾನೇತಾ ಯ ಇಳಾನಾಂ | 


ಮಚಾಘಾತಲರು ಅಲಾ 


| 
ಸೋಮೋ ಯಃ ಸುಕ್ತಿತೀನಾ೦ 8 ೧೩ 


೪ 2! ॥ 


| 
ಸಃ | ಸುನ್ಹೇ | ಯಃ | ನ್‌ ಯಃ ; ರಾಯಾ! ಆ9ನೇತಾ | ಯೆ? ' ಇಳಾನಾಂ | 


ಸೋಮಃ | ಯಃ | ಸು€ಕ್ಷಿತೀನಾಂ | ೧೩ 
1 ಸಾಯಂ 3 
ಸ ಸೋಮಃ ಸುನ್ಹೇ | ಅಭಿಸುಷುವ ಖತ್ತಿಸ್ಸಿೀ : ಯಃ ಸೋನೋ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾ- 
ಮಾನೇಶಾ ಯಶ್ಚ ರಾಯಾಂ | ರಾಂತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಸ್ನೇೀರಾದಿಕಮಿತಿ ರಾಯೋ ಗಾವಃ | ತೇಷಾ. 
ಮಾನೇತಾ ಯಶ್ಚೇಳಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಚ ಯತ್ನ ಸೋಮು: ಸುಕ್ಸಿತೀನಾಂ ಸುನಿವಾಸಾನಾಂ ಶೋಭನ- 
ಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗೃಹಾಣಾಮಾನೇತಾ ನಿದ್ಯತೇ ಸೋ5ಭಿಷುತೋಇಭೂಡಿತಿ | 


? ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಃ...ಯಾವ ಸೋಮನು | ವಸೂನಾಂ-- ಧನಗಳನ್ನು | ಅನೇತಾ-_ತರುವನೋ! ಯ... 
ಯಾರು | ರಾಯಾಂ--_ಧನಪ್ರದನೋ | ಯಃ... ಯಾರು | ಇಳಾನಾಂ- ಅನ್ನ ಪ್ರದನೋ | ಯೆ ಸೋಮಃ 
ಯಾವ ಸೋಮನು | ಸುಕ್ಷಿತೀನಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ ' ಸಃ ಆ ಸೋಮು | 
ಸುನ್ಹೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

೬ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಯಾವ ಸೋಮನು ಧನಗಳನ್ನು ತರುವನೋ, ಯಾರು ಧನಪ್ರದನೋ, ಯಾರು ಅನ್ನಪ್ರದನೋ, ಯಾವ 

ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಒಪಗಿಸುವನೋ ಆ ಸೋಮನು ಹಿಂಡಲ್ರಡುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The Soma has been effused who is the bringer of treasures, the 
bringer of riches, the bringer of food, the bringer of fair homes:— 


10) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯ ಆ. ೭ಸೂ, ೧೦೮ 


ಮಾಸ್‌ ಚಾ ಫ್‌ ಕಬರ್‌ ಕ ಒಂ ತಾ ಡ್‌್‌ ಬ್‌ ಭಕರ ತ್‌್‌ ಗ್‌ ಫ್‌ ಬ್‌ ಪ್‌ ಟೌ ಹೌ ತಗ ಪೌ ಪ್‌ ಹ್‌ ಈ ಹ ಬ ಬ ದ ಡಿ.ಸಿ ಬೆಡ ಬೆ ಟೇ ಬಂದ ಹೆ ಜಿಡಿ ತ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ ! 


4 
ed 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ ಪಿಬಾದ್ಯಸ್ಯ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ವಾರ್ಯಮಣಾ ಭಗ! 


ಯೇನ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಕರಾಮಹ ವಿಂದ್ರ ಮನಸೇ ಮಹೇ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| ಟ್‌ | | | 
ಯೆಸ್ಯೆ : ನಕ 1 ಇಂದ್ರಃ! ಪಿಬಾತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ಮರುತಃ! ಯಸ್ಕ | ವಾ! ಅರ್ಯಮಣಾ | ಭಗಃ 1 
| | | | 
| ಯೇನ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ' ಕರಾಮಹೇ! ಆ | ಇಂದ್ರಂ | ಅವಸೇ |! ಮಹೇ | ೧೪ | 


$ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಸ್ಯ ಯಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಪಿಜಾಶ್‌ ಪಿಬತಿ | ಪಾ ಪಾನೇ ಲೇಟ. 
ಡಾಗಮಃ ಯಂ ಚ ಸೋಮಂ ಮರುತಃ ಪಿಬಂತಿ ವಾಪಿ ಚಾರ್ಯೆಮಣೈತನ್ನಾಮಕೇನ ದೇವೇನ 
ಸಹ ಭೆಗೋ ದೇವೋ ಯಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 


ವಯಮಾ ಕರಾಮಹೇ ಅಭಿಮುಖೀಕುರ್ಮಹೇ ತಥಾ ಮಹೇ ಮಹತೇಇವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಯೇನ ಜೆ 
ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಮಭಿಮುಖೀಕುರ್ಮಹೇ ಸ ಸೋಮೋ ಭಿಷೊಯತೇ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ ನಮ್ಮ | ಯೆಸ್ಕ-- ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂದ್ರ ತಸ | ಪಿಬಾತ್‌--ಪಾನಮಾಡು 


ವನೊ ! ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಸ್ಕ — ಯಾವ ಸೋಮವ ಪಾನಮಾಡುವರೋ | ವಾ....ಮತ್ತು | 
ಆರೈಮಣಾ--ಅರ್ಯಮ ದೇವರೊಂದಿಗೆ | ಹ ಭಗಡೇವನು ಸಸ ಪಾನಮಾಡುವನೋ | ಯೇನ... 
ಯಾವ ಸೋಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ- ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು |. ಆ ಕರಾಮಹೇ--ನಾವು 


ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು: ನೆಪೋ | ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ ಆ--ಇಂದ್ರನನು 
ಯಾವ ಸೊ ಚಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವೆವೊ «ಆ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತೆದೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರೆನು ಪಾನಮಾಡುವನ್ನೋ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾನ ಸೋನುವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಮದೇವರೊಂದಿಗೆ ಭಗನು ಯಾವುದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ, ಯಾವ ಸೋಮದ 


ಹ 


ಸೇ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿ: We: ನಾವು ಬರಮಾ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವ್ಕೋೊ ಮಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 
ತಾವೆ ಸೋವ:ದಿಂದ ತಪ್ಲಿಪಡಿಸುವೆವೋ ಆ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


4 


ಕ್‌ 
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ಅ, ಸೂ ಟಿ, ೫ ವೆ, J ಕ್ಸ 
ಇ 

ಗನ 90 ಇಳ ಬಜ ಬ ಆ! ತಗೆ ಲಂ ಭ0೧ಂಗ.00 ಯ ಛ ಎಂ ರ ಜ್‌ ಜ್‌ ಛೆ ಖ್ಯ ೧ಎ, ಛೆ ಢಃ ಬ ಚ ಇಂ ಇಕ್‌ ಒಟ ಹೆ ಇಳ NE a ne ಜ್‌ ಉಗ ೫1 5 ಆ ps A] 


English Translation 


Our (Soma) which Indra drinks, which the Maruts drink and thc 
Bhaga with Aryaman; through which we propitiate Mitra and Varuna 
and Indra, to obtain his powerful protection. 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪಾತವೇ ನೃಭಿರ್ಯತಃ ಸ್ವಾಯುಥೋ ಮದಿಂತಮಃ। 


ಪವಸ್ಥ ಮಧುಮತ್ತಮಃ 8 ೧೫ ॥ 


3 ಪನಸಾಳಃ ) 
| I 
ಇಂದ್ರಾಯ ! ಸೋಮ | ಪಾತವೇ! ನೃ5ಭಃ | ಯತಃ | ಸು;ಆಯುಧಃ |! ಮದಿನ್‌$ತಮಃ | 


| | 
ಪವಸ್ಥ | ಮಧುಮತ್‌ ತಮ: | ೧೫1 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತನೋತತಿಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತಸ್ತ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ 
ಸಾನಾರ್ಥಂ ಪವಸ್ವ : ಕಲಶೇ ಕ್ಷರ | ಕೀದೃಶಃ | ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮಸೇತೃಭಿರ್ಬುತ್ತಿಗ್ರಿರ್ಯತಃ ಸಂಯೆತ: 
ಸ್ವಾಯುಧಃ ಶೋಭನಸ್ಸ ೂಕಸಸಾಲಾವ್ಯಾಯುಧೋಪೇತೋ ಮಂದಿತಮೋ ಮಾದಯಿತೃತಮಃ | 
೩ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಸೋರು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ನೃಭಿಃ- _ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಯಶಃ--ನಿಯವಿುತನೂ | ಸ್ತಾಯುಧಃ.... 
ಗುತ್ತಗುಣಾಡ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ | ಮದಿಂತಮಃ._ ಹರ್ಷಯುತನೂ | ಮಧುಮತ್ತಮಃ. ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಾಧುಡ್ಯಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನ: | ಇಂದ್ರಾಯ... ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪಾತವೇ-ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಸ್ತ. 
ಸ್ಪವಿಸು. 





1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಕ್ಳ ವನೂ, ಹರ್ಷಯುತೆನೂ 
ಆತಿಕಯವಾದೆ ಮಾಢುರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರ್ರವಿಸು. 
English Translation 


Suma, collected by the priests, well-armed, most exhilarating, most 
swect-flavoured. flow tor 81೧6೩ ge.dripk. .... 


104 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಮಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೮ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಇಂದ್ರ ಹಾರ್ದಿ ಸೋಮಧಾನಮಾ ವಿಶ ಸಮುದ್ರಮಿನ ಸಿಂಧವಃ ! 


| | 
ಜುಪ್ಟೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವಾಯವೇ ದಿವೋ ವಿಷ್ಟಂಭ 
| 
ಉತ ಮಃ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಕಃ ೫ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸ | ಸೋಮಧಾನೆಂ | wl ವಿಶ! ಸಮುದ್ರಂ5ಇವ | ಸಿಂಧವಃ | 


| -} | | 
ಜುಪ್ಪಃ | ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ | ನಾಯವೇ! ದಿನಃ | ವಿಷ್ಟಂಭಃ | ಉತ್‌5ತೆಮಃ | ou 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಮಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯಂಗಮಂ ಹೃದಯಭೂತಂ ನಾ ಸೋಮಧಾನಂ 1 
ಸೋಮೋ ನಿಧೀಯತೇ;ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸೋಮಧಾನಃ ಕಲಶಃ | ತಮಾ ನಿಶ | ಪ್ರವಿಶ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಸಮುದ್ರಮಿನ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಃ ಪ್ರನಿಶಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಸ್ತಂ | ಮಿತ್ರಾಯ 
ವರುಣಾಯ ವಾಯವೇ ಚ ತೇಭ್ಯೋ ಜುಷ್ಬೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಂಭೋ ನಿಷ್ಟಂಭಯಿತಾ 


ಸ್ಥಾಪಯಿತೋತ್ತಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮುತೃಷ್ಟತಮಸ್ತ್ಯಂ ಕಲಶಮಾ ನಿಶ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲೈ ಸೋಮಶೀವಸೇ) ಮಿತ್ರಾಯ ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಾಯ... ವರುಣನಿಗೂ | ವಾಯವೇ-- 
ವಾಯುವಿಗೂ | ಜುಷ್ಪಃ-ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ | ದಿವ8-ಮ್ಯಲೋಕಕ್ಸೆ | ನಿಸ್ಪಂಭಃ--ಸ್ಥಾಪಕನೂ | ಉತ್ತಮಃ. 
ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ ! ಹಾರ್ದಿ--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾಡ | ಸೋಮ- 
ಧಾನೆಂ--ಕಲಶವನ್ನು | ಸಿಂಥವಃ-ನದಿಗಳು | ಸಮುದ್ರಂ ಇವ. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಆ ನಿಶ 
ಪ್ರವೇಶಿಸು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಸ್ಸೈ ಸೋಮಡೇವನೇ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣಥಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾಪಕನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಅದ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ದಾಯೆಕವಾದೆ ಕಲಶವನ್ನು ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಪ್ಲನೇಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು. 

English Translation 

Soma, enter the Somadhana, Indra’s heart, as the rivers (enter) 

the sea agreeable to mitra, Varuna and Vayu, the chief stay of heaven. 


ವೃ೭.ಅ.೫.ವ..೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಿತಾ 105 


ನೂರ ಒಂಭತ್ತನೆ: ಬರಿ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಪರಿ ಪ್ರೇತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತೃ್ಯಚಂ ದ್ವೈಪದಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯೆಜ್ಜೇ ಸದಸ್ಯವಸ್ಥಿ ತಹೋತ್ರೀ- 
ಯಾದಿಧಿಷ್ಟೋಪೇತಾ ಅಗ್ನಯೋ ನಾಮೇಶ್ವರಪುತ್ರಾ ಯಷಯಃ | ವಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಜಃ 1 
ಸವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪರಿ ಪ್ರ ದ್ವ್ಯಧಿಕಾಗ್ನೆಯೋ ಧಿಷಾ 
ಬಶ್ವರಾ ಪ್ರೈಸದನಿತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುನಾದವು-- ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಿಳನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞ we ಸದಃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರೂ -ಹೋತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಧಿಸ್ಲ್ಯೋಸೇತರೂ, ಈಶ್ವರಪುತ್ರರೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಯ$ ಎಂಬ ಹುಸಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಗಳು. ಸವಮಾನೆ 
ಸೋಮನು ಶೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕ ಇಪ್ಪತ್ತ ಕ್ಷರಗಳಿರುವ ನಿರಾ” ಭಂದೆಪ್ತ ವು. ಅನುಕ್ರಮಡೆಕೆ 
ಯಪ್ಪ -ಫರಿ ಪ್ರ ದ್ವಧಿಕಾಗ್ನಯೋ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಐಶ್ರರಾ ದ್ವೈ ಸದಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು... ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಒಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ._೧೦೯ 


ಮಂಡಲ ೯ 1 ಅನುವಾಕ...2 1 ಸೂಕ್ಷ ೧.೯ 
ಆಸ್ಪಕ-೭ 8 ಅಧ್ಯಾಂಗು ೫ 8 ವರ್ಗ...೨ 2, ೨೧೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈ...೨೨ ॥ 


ಹುಷಿ--ಅಗ್ಗಯೋಃ ಧಿಷ್ಣಾ » ನಿಶ್ಚರಾಃ 1 


PS: ಸೊಮ ॥ 
ಛಂದಃ. ದ್ವಿಪದಾಃ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 


ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ನೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮು ಸ್ವಾದುರ್ಮಿತ್ರಾಯ ಪೂಷ್ಥೆ « ಭಗಾಯಃ॥ 


1 ಪದಪಣಣೇಃ ॥ 
| } | | 
ಪರಿ: ಪ್ರ 1 ಧನ್ನ | ಇಂದ್ರಾಯೆ: ಸೋಮ! ಸ್ವಾಮಃ। ಮಿತ್ರಾಯ | ಪೂಷ್ಮೇ ; ಭಗಾಯ 8೧% 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸ್ವಾಡುಃ ಸ್ವಾದರಸಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯ ಮಿತ್ರಾಯ ಸೂಷ್ಹೇ ಚು! € 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ನ! ಪರಿತಃ ಸಾತ್ರೆ ಕ ಪ್ರಕ್ಷರ ॥ | 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಸೋಮಂ ಲ್ಲಿ ಸೊಮದೇಐನೆ: | ಸ್ವಾದು ರುಚಿಕರವಾದ ನೀನು |, ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ । ಮಿತ್ತಾಯ- ಮಿಶ್ರಫಿಗಾಗಿಯೂ | ಪೂಷ್ಣೇ- -ಪೂಸಥಿಗಾಗಿಯೂ | ಭಗಾಯ. ಭಗನನ್ನುದ್ದೇಶಿ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮ ಜೇವನ, ರುಚಿಕಂನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರೆ. ಪೊಷ, ಭಗ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 


English Translation 


Flow, Soma, who are sweet-flavoured, for Indra, Mitra, Pushan and 
Bhaga. 


1 ಸಂಸಿತಾಪಾತೆ! ೬ 


| | 
ಇ) ಲಿ 
ದಕ್ಸಾಯ ವಿಶ್ವೇ ಜ ದೇವಾಃ॥ 


| [ 
ಇಂದ್ರಸ್ತೇ ಸೋನಂ ಸುತಸ್ಯ ಪೇಯಾಃ ಕ್ರ 


[ACL 


1 ಔಬೆಪಾಔ 8 
| | ಬ | । 
ಇಂವ್ರಃ | ತೇ, ಸೋಮ , ಸುತಸ್ಕ | ಸೇಯಾಃ | ಕ್ರತ್ವೇ ! ಡಕ್ಷಾಯೆ! ವಿಶ್ವೇ; ಚೆ! ದೇವಾಃ ೨! 


ಕ ಸುಯಣಭಾಷ್ಮ್ರಂ ‘ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸ್ವಂ ಭಾಗಮಿಂದ್ರಃ ಪೇಯಾಃ | ಪೇಯಾತ್‌ ! ಫಿಬತು! 
ಹಾತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜತ ರೂಪಂ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಕ್ರತ್ವೇ ಕ್ರತವೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯ: 


ಷಕ್ಷಾಯ ಬಲಾಯೆ ಚೆ! ಕಿಂಚಾಮಾ ಸರ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ತ್ವದೀಯೆಮಂಶಂ ಪಿಬಂತು ॥ 
| 8 ಸೃಶಿ೯ದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋನು ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಸುತಸೃ..ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ : ತೇ-ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು | ಇಂದ್ರ,- 
ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರತ್ತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ಫೆಸಂಪಾದನೆಗೂ | ದಕ್ಷಾಯಃ ಶಕ್ತಿ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ | ಪೇಾಃ 
ಪಾನಮಾಹಲಿ : ವಿಶ್ಟೇ-ಸಮಸ್ತವಾದ ! ದೇವಾಃ ಚ .ಗೇವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆ 


ಗಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತಿೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಪಾನೆಮಾಡಲಿ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ 


ಆ.೭೬ ಜಬ. ವೈರಿ. ಬ ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 17 


English Translation 


Soma; let Indra and all tlie god; drink of you when effused for intel- 


gence and strength. 
೫ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 8 


| 
ಏವಾನುತಾಯೆ ಮಹೇ ಶ್ಲ್ಷಯಾಯ ಸ ಶುಕ್ರೋ ಅರ್ಹ ದಿವ್ಯಃ 


} 
ಪೀಯೂಷಃ ॥ ತಿ ॥ 


$ ಪದಪಾಠು 8 
| ಯಾ ' 
ವಿವ ಆಮೃತಾಯ | ಮಹೇ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಸಃ ! ಶುಕ್ರಃ | ಅರ್ಷ! ದಿವ್ಯ! ಪೀಯೂಪಃ 1೩೫8 
ಕ ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ತೋ ದಿವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭವಃ ಪೀಯೂಪೋ ದೇವೈಃ ಪಾಶವ್ಯಃ ಸೆ 
ತ್ವಮಮೃತಾಯಾಮರಣಾಯ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಕ್ಷಯಾಯೆ ನಿವಾಸಾಯ ಚೈನಾರ್ಷ | ಏನಂ ಪವಸ್ತ | 
ಕ್ಷರ. 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 
(ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನ) ಶುಕ್ರ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನೂ ' ದಿವ್ಯ ದ್ಯುಲೋಸೋತ್ಸನ್ನನೂ | 
ಪೀಯೂಷಃಬೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ತೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ | ಸೇ--ನೀನು ಅಮ ತಾಯ--ಮರಣರಾಯಿತ್ಯ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ಮಹೇ-ಮಸತ್ತಾದ | ಕ್ಷಯಾಯು-.ನಿವಾಸಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಿವ ಈ ಸ್ರಕಾಂವಾಗಿ! ಅರ್ಷ 
ತ 6 pl 
(ಮ Web 
| ಭಾವಾರ್ಥ ೩ 
ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಕಾಕಮಾನನೂ, ಮೃಶೋಕೋತ್ಪನ್ನನೂ, ಪೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ 
ಆದ ಸೀನು ಮರಣರಾಹಿತೈಕ್ಷಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಫಿವಾಸಕ್ಟಾಗಿಯೂ ೬ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ಪವಿಸು, 
English Translation 
So do you who are pure, divine, the beverage of all the gods, flow 


for immortality and a spacious abode. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ * 


ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಮಹಾನ ಇಮಮುವ್ರಃ ಪಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾಭಿ ಧಾಮಃ 
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| ಪದಪಾಠ॥ಃ | 


| |. 
ಸಪೆಸ್ಯ | ಸೋನು | ಮಹಾನ್‌ ' ಸಮುದ್ರಃ! ಪಿತಾ । ದೇವಾನಾಂ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಭಿ! ಧಾಮ 1 ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಹಾನ್‌ ದೇವೋಭ್ಯೋ ದೀಯಮಾನತ್ಚೇನ ಮಹತ್ತ್ವಯುಕ್ತ8 ಸಮುದ್ರ 
ಸಮುಂದನಃ | ಯಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ರವಂತಿ ರಸಾಸ್ತಾದೃಶಃ | ಪಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ತ್ವಂ 
ದೇನಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯ ಭಿಲಕ್ಷ ಹವಸ್ವ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ...-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಹಾನ್‌... ಮಹತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಸಮುದ್ರ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಹತ್ವ ಎರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ, ಸಕಲರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನೀನು 
ಹಲ ಗಹೆಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿದು ಹೋಗು. 
English ‘Translation 


Flow, Soma, who are mighty, the shedder of juice, the parent of 
gods, towards all bodies. f 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶುಕ್ರಃ ಪವಸ್ವ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮ ದಿವೇ ಸೃಥಿವ್ಯೈ ಶಂ ಚ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ 1 


8 ಪವೆಪಾ% 


{ \ 
ಶುಕ್ರಃ | ಪವಸ್ತ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸೋಮ \ ದಿವೇ । ಪೃಥಿವೈ ; ಶಂ | ಚ! ಪ್ರ ಜಾಯೈ ॥ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ,೦ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ತಸ್ತ_ಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇನಾರ್ಥಂ ಪವಸ್ವ!। ಕ್ಷರ | *ಿಂಚೆ ದಿವೇ 


“ವಿ ವ್ರ 


ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಚ ತೆತಃ ಪ್ರಜಾಯೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಶ್ನ ಶಂ ಸುಖಂ ಚ ಕುರು ॥ 


೭. ೮೬.೫. ವೃ ೨೦,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 1181, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇನನೇ | ಶುಕ್ರ: ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನೀನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ-- ದೇವರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ | ಪವಸ್ವ-ಸ್ರವಿಸು | ದಿವೇ-ಮ್ಯರೋಕರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯೈ--ಪೃಥಿನಿಗಾಗಿಯೂ , 
ತತಃ ಜಾಯೈ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ತ ಚ._ಸುಹಒವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತವಿಸು. ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿವಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸುಪಿವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Soma, who are brilliant, flow for the gods and (give) joy 10 heaven 


and earth and all creatures- 
» ಸಲಹಿಶಾಲಾ?ಿಿ ॥ 


ದಿವೋ ಧರ್ತಾಸಿ ಃ ಪೀಯೂಷಃ ಸತ್ಯೇ ವಿಧರ್ಮನ್ಮಾಜೀ ಸವಸ್ವ 1೬೫ 


1 ಪದಪಾಠಃ ; 
| | 
ದಿವ |! ಧರ್ತಾ | ಅಸಿ | ಶುಕ್ರಃ ಪೀಯೂಷಃ ! ಸತ್ಯೇ : ವಿಂಧರ್ಮನ್‌ | ವಾಜೀ |! ಪವಸ್ವ | ೬ 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ!! 
ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ರ: ಪೀಯೂಷ; ಪಾತವೃಸ್ತೃಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ 
ಧಾರಕೋತಸಿ | ಮಾಜೀ ಬಲವಾನ" ಸತ್ತ್ವಂ ಸತ್ಯೇ ಸತ್ಯಭೂತೇ ನಿಧರ್ಮನ' ವಿಧರ್ಮಣಿ | ವಿವಿಧ 
ಕರ್ಮಾಣ ಯತ್ತಿಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಯದ್ವಾ ! ವಿವಿಥಸೋಮಾದಿಹನಿಷಾಂ ಧಾರಕೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ಪವಸ್ತ | ಕ್ಷರ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಶಂಕ್ರ -ಪ್ರಭಾಯ-ತನೂ ಪೀಯೂಷಃ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಹನೂ 
ಆದ ನೀನು! ದಿವ ಮ್ಯಲೋಕದ | ಧರ್ತಾ. _ಧಾರಕನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ , ವಾಜೀ-_ಬಲಯುತನಾದ 
ನೀನು | ಸತ್ಯೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ | ವಿಧರ್ಮನ್‌- ಸಕಲವ ನ್ನೂ ಧರಿಸತಕ್ಟದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ. ಡೆ | ಪವಸ್ವ-- 
ಪ್ರವಹಿಸು. 

*ಖ ಭಾನಾರ್ಥ ೪ 

ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾಸಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆನೂ ಅದ ನೀನು ಮೃಳೋಕವ 

ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದೀದೆ. ಒಲಯುತನಾವ ನೀನು ಸತಾ ಸ್ಯತ್ಮಸವೊ, ಸಕಲ ಧಾರಕ 
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110 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ.೭. ಸೂ. ೧೦೯ 


ಹೊ ಬ ಚ ಸ ಬಜ ಜ224 ಹ್‌ ರ್‌ ತಂಗ್‌ ತತ್‌ ರಾ ರಾವರ ತಗ ಕಂ ಸ್‌ ನಗ ತಗ ಟ್‌ ಸ್‌ ಕ ಅಲ್‌ 


English Translation 


You are the upholder of heaven, radiant and good to drink ; flow 


you ೫1/0 aie strong, at the truthful sacrifice. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


ಪವಸ್ಥ ಸೋಮ ದ್ಳುಮ್ನಾಸ ಸುಧಾರೋ ಮಹಾಮವೀನಾಮನು ಪೂವ್ಯ $ 1 


1 ಪದೆಸಾಕೆಃ 


| | 
ಪವಸ್ವ ಸೋನ ಮ ದ್ಯು ಮಾ | ಸು೯ಧಾರಃ: ಮಹಾ ರ; ಅವೀನಾಂ | ಅನು | ಪೂರ್ವ್ಯ॥ let 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ಮ್ಯಮ್ಸಾ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಅನ್ನ- 
ವಾನ್‌ ಯಶಸ್ವೀ ವಾ ಸುಧಾರಃ ಶೋಭನಧಾರಾಯುಕ್ತಃ ಪೂರ್ವಃ ಪುರಾತನಸ್ತ_ಂ ಮಹಾಂ ಮಹ 
ತಾಮವೀನಾಂ ರೋಮ್ಲಾಂ ರೋಮಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದನುಕ್ರಮೇಣ ಪವಸ | ಕ್ಷರ 
| ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ | 


ಮೂರ್‌ 
೬ 


ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋಮವೇವನೇ | ದ್ಯುಮ್ಮಾ-_ಅನ್ಸ ವಂತನೂ | ಸುಧಾರಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಪೊವಣ್ಯಂ-ಪುರಾತನನೂ ಆದ ನೀನು ।! ಮಹಾಂ-ಮಹೆತ್ತಾದ, ಅವೀನಾಂ-- ಉಣ್ಣೆಯ 
₹2 

ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಆಸು. ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ | ಪವಸ್ಥ- -ಪ್ರವಶಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಹ” ಕ್‌, ಜೆ ತ್ಮಾ ಕಾ RS) bi 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನ ಅನ್ನವಂತನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಇ ರೆಯುಳ್ಳ ವನೂ. ಪ್ರರಾತನನೂ ಆದ ಕೀನು 


ಮಹತ್ತಾದ ಉಣ್ಣೆನು ಓಾಲುಗಳ ವ.ೂಲಕ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


Do you, Soma. who are possessed of food, who have a copious 
stream, flow through the great sheep’s. hairs in due succession. 


೫ ಸರಿಹಿಕಾಸಾರೆಃ ॥ 


ನ ಭಿರ್ಯೇಮಾನೋ ಜಜ್ಞಾ ನಃ ಪೂತಃ ಕ್ಷರದ್ವಿಶ್ವಾ ನಿ ಮಂದ್ರಃ ಸ್ವರ್ವಿತ್‌॥ 
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, ಕೆ ಸದೆಸಾಳ॥ ॥ 


ನೃ5ಜಿಃ | ಯೇಮಾನಃ | ನಃ! ಪೂತಃ | ಶ್ಹರತ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ | ಮಂದ್ರಃ | ಸ್ವ:5ವಿತ್‌ | ೮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತ ೈಭಿರ್ಯತ್ತಿ ಶಿಗ್ರಿರ್ಯೇ ಮಾನೋ ನಿಯೆಮ್ಯನೂನೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯೆ- 
ಮಾನಃ ಪೂತಃ ಪನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತೋ ಮಂದೊ ತ್ರೀ ಮೋದಮಾನಃ ಸ್ವ ರ್ನಿತ್ಸ ರ್ವಜ್ಞ 3 ಏತಾವೃೈಶಃ 
ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕ್ಷರತ್‌ | ಕ್ಷರತು | ದೆದಾತು 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ನೃಭಿಃ-- ಖುತ್ವಿಕ್ಭುಗಳಿಂದೆ ! ಯೇಮಾನಃ--ನಿಯವಿತನಾದವನೂ | ಜಜ್ಞಾನಃ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನನೂ | ಪೂತಃ _ದಶಾಪನಿತ್ರದಿಂದೆ ಕೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ | ಮಂದ್ರ. -ಹೆರ್ಷಯುತನೂ | ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌.. 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಅದ ಸೋನು | ವಿಶ್ವಾಸಿಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಕ್ಷರತ್‌-- ನಮಗಾಗಿ ಒವೆಗಿಸಲ್ಲಿ 
'ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟ್ರುಗಳಿಂದ ಸಿಯೆಮಿತನಾದವನೂ, ಯಜ್ಞಾ _ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನೆನೂ, ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಕೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನ್ನೂ ಹೆರ್ಹಯುತನ್ನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿ ಒದಗಿಸಲಿ. 


ಇ” 


English Translation 


May the Soma regulated by the priests engendered, purified, 
exhilarating, all-knowing, bring us all {riches\. 


; ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೫ 


| 
ಇಂದುಃ ಪುನಾನಃ ಪ್ರಜಾಮುರಾಣಃ ಕರದ್ವಶ್ವಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ನಃ ॥ ೯ & 


| 
ಇಂದುಃ | ಪುನಾನಃ | ಪ್ರ;ಜಾಂ | ಉರಾಣಃ ! ಕರತ್‌ | ನಿಶ್ವಾ ನಿ|ದ 5 ನಿಣಾನಿ | ನಃ॥೯॥ 


$ ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪುನಾನ: ಪೂಯಮಾನ ಉರಾಣ: | ಉರಾಣ ಉರು ಕುರ್ವಾಣ: | ನಿ. ೬.೧೭ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ ॥ 


ದೇವಾನ್‌ ಬಹು ಕುರ್ವಾಣ ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆ ಪ್ರಜಾಮಪತ್ಯಾದಿಕಾಂ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಮ್ಥಾಪ್ಲಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ಕರೋತೇರ್ಲಔ ರೂಪಂ | 
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ಗಾ ಟಟ ಜಪ ಈ 412 12 (೩ ಫು 44 ಕ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 
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$ ಪ್ರತಿಸದಾಥಳ 8 ॥ 


ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | ಉರಾಣಃ._ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದು. -ಸೋಮನು : ನಃ. ನಮಗೆ! ಪೆ ಕ್ರೈಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾನಿ- ವ್ಯಾಪಕವಾದ | ದ್ರವಿಣಾಸಿ- 
ಫನಗಳನ್ನೂ ! ಕರತ್‌-_ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಶುದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಜ್‌ ಆದೆ ಸೋಮನು ನಮಗೆ ಪ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಧೆನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May Indu, purified, extolling (the gods) bestow on us progeny and 
all kinds of wealth. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಸಾಯಾಶ್ವೋ ನ ನಿಕ್ತೋ ನಾಜೀ ಧನಾಯ ॥ 


೬ ಪೌದೆಪಾಕೆ: 8 


ಪವಸ್ವ | ಸೋಮ | ಕ್ರತ್ಟೇ : ದಕ್ಷಾಯ | ಅಶ್ವ: | | ಶಕ್ತ; | ವಾ ಜೀ! ಧನಾಯ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಅಶ್ಟೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ನಿಕ್ತೋ ವಸತೀವರೀಭಿರದ್ಭಿ ರ್ನಿಕ್ತೋ ನಾಜೀ ವೇಗೆವಾಂ- 
ಸ್ತ್ವಂ ಕ್ರ ತ್ತೇ ಕ್ರತವೇಪ ್ರಜ್ಞಾ ತ ದಕ್ಷಾಯ ಬಲಾಯ ಧನಾಯೆ BA ಚ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇನನೇ | ನಿಕ ಕಕ ವಸತೀವರಿಗಳೊಡಫೆ ಕೂಡಿದವನಾಡ ನೀನು | ಅಶ್ಟೋ 


ನ ಅಶ್ವದೆಂಕೆ | ಗುಸು ವೇಗವಂತನೂ ಆಗಿ | ಈ ಕ್ರತ್ರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜಾ ಜನಕ್ಕೂ | 
ದಕ್ಷಾಗು.. ' ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಧನಾಯ--ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪವಸ್ಥ- _ಸ್ರವಿಸು. - 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾದ ನೀನು ಅಶ್ವ ದೆಂತೆ ಬಲಯುತನ್ಕೂ 
ಪೇಗಯುತನೂ ಆಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜಾ ನನಕ್ಕೂ ಬಲಕ್ಟೂ ಧನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಸ್ರವಿಸು. 


English Translation 


Flow, Soma, for intelligence, for strength, for wealth, strong and 
cleansed like a horse. 
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8 ಸಂಹಿಶಾಬಂಕೆ! ಈ 


| 
ತಂ ತೇ ಸೋತಾರೋ ರಸಂ ಮದಾಯ ಪುನಂತಿ ಸೋಮಂ ಮಹೇ 


31 ಪದಪಾಳಃ ; 


| | | 
ತಂ1ತೇ| ಸೋತಾರಃ | ರಸಂ! ಮನಾಯ | ಪುನಂತಿ। ಸೋಮಂ | ಮಹೇ | ಮ್ಯಮ್ನಾಯ ॥೧೧ : 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

*೧ೀತಾರೋ9ಭಿಷೋತಾರ ಖುಶತ್ತಿಜೋ ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ರಸಂ ಮದಾಯ 
ಮದಾರ್ಥಂ ಪುನಂಶಿ! ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ಮ್ಯುಮ್ನಾಯ | ಮ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇ- 
ರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ] ಅನ್ನಾಯ ಯಶಸೇ ವಾ ಸೋಮಂ ಪುನಂತಿ | ಸಂೋಧಯಂತಿ | 
ಯದ್ವಾ ! ಸೋಮಮಭಿಷಸೂಯಮಾಣಂ ತಂ ರಸಂ ಪುನಂತೀತ್ರೇಕವಾಕ್ಕತಯಾ ಯೋಜನೀಯಂ . 


॥ ಕ ಶಿಸದಾರ್ಕ 1 


(ಎಲ್ರ ಸೋಮದೇವನ) ಸ್ತೋತಾರಃ-ಜುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ. ತೇ ಸಿನ್ನ | ತಂ ರಸಂ. ರಸವನ್ನು 

ಮದಾಯ... ಹೆರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ । ಪುನಂತಿ-ಶುದಿಗೆ೧ಳಿಸುತ್ತಾರೆ! ಮಹೇ--ನುಹತ್ತಾದ ' ದ್ಯುಮ್ನಾಯ.... 
ud 

ಆನ್ನಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಸೋಮಂ ಸೋಮನವನ್ನು (ತುದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ರೆ). 

ಸ್ನ ನ್ನ್ನ [es ಲ್‌ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಲೆ, ಸೋಮದೇವನೇ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ: ಸಿನ ಪ್ರಹಿದ ವಾದ ರಸವನು ಹೆರ್ಷಾುರ್ಶವಾನಿ ಕವಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಲ ವರ hd ಕ ಹೆ ಎ 
ಕ [3 ತಾ ದ 
ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಸೋಮವನ್ನು ಶುದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(The priests) who pres you purify your juice for exhilaration ; 
(they purify) the Soma for abundant food, 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ೬ 
| ಸ 
ತಿಶುಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಪವಿಶ್ರೇ ಸೋಮಂ ದೇವೇಭ್ಯ 


] 
ಇಂದುಂ ೪೧೨ ॥ 


೫೫11168 
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೯ ಟು ಆಟ ಣಜ 02 ರ್‌ 
ಇಯ ತರು ಫ್‌ ಪರ ಗ ಕ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಕ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ಈ. 
wR ಕ್‌ ಕ್‌ ಪಟ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ 


|| ಸದಪಾತಃ [! 


| ] | 
ಶಿಶುಂ ! ಜಜ್ಞಾ ನಂ! ಹರಿಂ! ಮೃಜಂತಿ ಪವಿತ್ರೇ | ಸೋಮಂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಇಂದುಂ | ೧೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಶಿಶುಮಪಾಂ ಪುತ್ರಭೂತಂ ಜಜ್ಞಾಾನಂ ಜಾಯವಾನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣನಿಂಡುಂ ದೀಪ್ತಂ 
ಸೋಮಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಪವಿತ್ರೇ ಮೃಜಂತಿ | ಯತ್ತಿಜೋ ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ | 


*ಪೃತಿಸದಾರ್ಥಃ 
ಕಾಳ್‌ 


ಶಿಶುಂಉದೆಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೆತ್ರರೂಪನಾಗಿ |! ಜಜ್ಞ್ವಾನಂ-.ಉ Pe | ಹರಿಂ -ನಜ್ಜೆ ವರ್ಣ 
ವುಳವನೂ | ಇಂದುಂ-ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅದೆ | ಚ ಕಸಿ ು ನನ್ನು | ದೇವೇಳ್ಮಃ--ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | 
ಪವಿಶ್ರೇ._ದೆಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಮೃಜಂತಿ. _ಬುತ್ರಿಕ್ಗುಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ರೆ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಸೋವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ವಶಾಪವಿತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They cleanse the new-born infant, the green-tinted shining Soma, 


on the filter for the gods- 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧೇ ॥ 


| | | | 
ಇಂದುಃ ಪವಿಷ್ಟ ಚಾರುರ್ಮದಾಯಾಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಕನಿರ್ಭಗಾಯ ॥೧೩॥ 
8 ಪದಪಾಸಃ ॥ 
[ ] 
ಇಂದುಃ | ಪವಿಷ್ಟೃ | ಚಾರುಃ |! ಮದಾಯ | ಅಪಾಂ | ಉಸ;ಸ್ಥೇ | ಕನಿಃ | ಸ | 0೩ || 


*» ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ h 


ಚಾರುಃ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾ €ತಪ್ರಜ್ಞ ಇಂದುರಷಾಮುದಕಾನಾಮುಪಸ್ಥೆ `ಉಸಸ್ಥಾ ಜ್ಯ 


ನೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ಪವಿತ್ರೇ ನಾ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಶಂ ಭಗಾಯಖಂಿ ಭಜನೀಯಭನಾರ್ಥಂ ಚ ಪನಿಷ್ಟ ] 
ಪವಶೇ |: 


ಜಪ ಟ೫ ವು ಹುಗ್ಗೇದಸಂಯಿತಾ 31.3 


ಗೊ ಕಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಇಂದು. 


ಸೋನ:ದೇವನು ! ಅಪಾಂ_ಉದಕಗಳಿಗೆ ! ಉಪಪ್ನೇ.ಆ೯ ಯವಾವ ಅಂತರಿಕವಲ್ಲಿ ! ಮಾಯೆ. ಹರ್ಷಾರ್ಥ 
ನಕ್ತಾ 


ಆಕರ್ಪಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವ ವನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೆ ಜ್ಜ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಜದ ಸೋಮ ದೇವನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಂು. 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ  ಳಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The auspicious sage Indu flows upon the lap of the waters for 


exhilaration and for wealth. 
8 ಸಲಸಿತಾನಾಶ. ॥ 


ಲ ಯೆ 


| | | 
ಬಿಭರ್ತಿ ಚಾರ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ ಯೇನ ನಿಶ್ವಾನಿ ವೃತ್ರಾ ಜಖಂನ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪ ಪಾಶ 


A 
ಬಭರ್ತಿ ಚಾರು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಾಸ ಹ | ವಿಶ್ವಾಸಿ ವೃತ್ರಾ ಜಘಾನ ! ೧೪ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸ ಸೋಮಶ್ಚಾರು ಕಲ್ಯಾಣಮಿಂದ್ರಸ್ಥ ನಾಮ ಶರೀರಂ ಬಿಭರ್ತಿ; ಧಾರಯೆತಿ ! ಪೋಷಯತಿ | 
ಯೇನ ಶರೀರೇಹೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೃತ್ಛಾಣಿ ಪಾಪರೂಪಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಜಘಾನ ಹತವಾನ್‌ . 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ & 

(ಸೋಮ -ಸೋಮದೇನನು) ಇಂದ್ರಸ್ಯ. -ಇಂದ್ರನ 1 ಚಾರು... ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ನಾಮ... 
ಶರೀರವನ್ನು , ಬಿಭರ್ತಿ. ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 1 ಯೇನ...ಯಾವ ಸೋಮಪೊರಿತವಾದ ಶರೀರದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾಸಿ. 
ಸಮಸ್ತವಾವ | ವೃತ್ರಾ-ಕತ್ತುಗಳಸೂ | ಜಘಾನೆ- ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನ.. 

ಭಾನಾರ್ಥ . 

ಸೋಮವೇವನು ಇಂದ್ರನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮಪೊರಿತವಾದೆ 

ಶರೀರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Thc auspicious (Soma) sustains Indra’s body by whieh he kas slain 
all Rakshasas. 


110 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೭೩. ಸೂ, ೧೦೯ 


1 ಸಲ೦ಹಿತನಪಂಶೆ8 8 


| 
ನಿಬಿಂ ತ್ರ ಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಗೋಭಿ ಭಃ ಶ್ರೀತಸ್ಯ ನೃಭಿಃ ಸುತಸ್ಯ ॥ ೧೫ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ | 
| | | | | | [ 
ಹಿಬಂತಿ | ಆಸ್ಯ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಸಃ | ಗೋಭಿಃ ! ಶ್ರೀತಸ್ಯ | ನೃಂಭಿ8 | ಸುತಸ್ಯ | ೧೫ |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಿ 


ವಿಶ್ವ ೯ ದೇನಾಸೋ ಹೇವಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಕಾರೈಃ ಶ್ರೀತಸ್ಯೆ ಮಿಶ್ರಿತಂ ನೃಭಿಃ ಕೆರ್ಮ- 


€ ಸವೆ 
ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಬಿ3 ಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠ 1 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಶ್ವೇ ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾಸೇಃ--ದೇವತೆಗಳೂ | ಗೋಭಿ. ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಶ್ರೀತಸ್ಯ 
.. ಸ್ರ್ರತವಾದುದೂ | ನೃಭಿಃ-ಖುತ್ತಿ ಕ್ಭುಗಳಿಂದೆ ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 


1 ಎ. ಇಲಿ « ಷಿ 
ಬಬಿಂತಿ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ Pops 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಬೇನತೆಗಳೂ ಸಹ ಶಕೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ, ಯತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳಿಂ ದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೊ ಆದೆ 


English Translation 


The universal gods drink of it, effused by the priests, mixed with 


{he milk and curds, 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ಸುವಾನೋ ಅಕ್ಲಾಃ ಸಹಸ್ರಧಾರಾಸ್ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಂ ನಿ ವಾರಮವ್ಯಂ ॥ 
|! ಪದಖಾಕೆಕ ॥। 
| idl 
ಪ್ರ ಸುವಾನ; ಅಕ್ಷಾರಿತಿ: ಸಹಸ್ಥ ಸ್ಪಧಾರಃ | ತಿರಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ವಿ! ವಾರಂ | ಆವ್ಯಂ ॥ ೧೬ ॥ 
₹1 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಸುವಾನೋತಭಿಷೂಯಮಾಣ: ಅತ ಏವ ಸಹಸ್ರಧಾಕೋ ಬಹುಧಾರಾಯುಕ್ತಃ ಸೋಮೋತ- 
ವ್ಯಮನಿಭವಂ ನಾರಂ ವಾಲಂ ಪವಿತ್ರಂ ತಿರೋ ವ್ಯವಧಾಯಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಾಕ್ಷಾಃ। ವಿನಿಧಂ ಪ್ರಕ್ಷರತಿ ॥ 
ಕ್ಷರತೇರ್ನುಔ' ರೂಪಂ : 


ಆ.೭,೪೮೫,೫.ವ.೨-.] ಖಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ಸ 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಸುವಾನಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನೂ ಸಹಸ್ರಧಾರ।ಃ-__ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ! 
ಅವ್ಯಂ--ಉಗ್ಣೆ ಯು | ವಾರಂ--ನೂಲುಳ್ಳ | ಪವಿತ್ರಂ ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ನ್ನು ತಿರಃ-. ದಾಟಿ [ವಿಪ್ರ ಅಕ್ಸಾ... 
ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಸ್‌, 
ಃ ಭಾಮಾರ್ಥ | 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ರವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧಾರೆಯು ಬಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಳ ದೆಜ್‌ 
ಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿ (ಅನೇಕಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Being effused the The Soma in a thousand streams flows through the 
sheep ’'s-hair filter. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
I | | | 
ಸ ವಾಜ್ಯಕ್ಟಾಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾ ಅದ್ಧಿಮಣ್ಣಜಾನೋ ಗೋಭಿ? ತ್ರೀಣಾನಃ ॥ 
* ಪಡೆಲಾಕಃ | 


| | I | 
|! ವಾಜೀ ಆಸ್ಟೂರಿತಿ | ಸಹಸ್ಪ5ರೇತಾಃ ಆತ್‌ 5: | ಮೃ ಜಾನ: ಬ್ರಿ: | ಶ್ರೀಣಾನಃ ೧೭ : 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ಕ 


ವಾಜೀ ವೇಗವಾನ್ಪಲವಾನ್ವಾ ಸ ಸೋನೋಃಕ್ಸಾಃ | ಶ್ಷರತಿ । ಕೀದೃಶಃ | ಸಹಸ್ತರೇತಾ ಬಹು. 
ರೇತಸ್ನೋ ಬಹೂದಕೋ;ದ್ವಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿ ನಿಮ್ಮ ಜಾನೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ಗೋಬಗೋೇನವಿಕಾರೈೈ 
ಸ್ನೇರಾದಿಭಿ: ಶ್ರೀಣಾನಃ ಶ್ರೀಯಮಾಣ: ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಹಸ್ರ್ಪರೇತಾ:-ಸ್ರಭೂತವಾದ ದ ರಸವುಳ್ಳವನೂ | ಅದ್ವಿ8 ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಮ್ಹಜಾನಃ॥.. 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೋದುವವನೂ | ಗೋಭಿ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಶ್ರೀಣಾಸಃ- ವಿ: 
ವಾಜೀ-_ವೇಗವಂತನಇ ಆದ , ಸಃ ಅದೀ ಸೋಮನು | ಅಕ್ಷ _ಪ್ರವಹಿಸ:ತ್ತಾನೆ 


'ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಸವುಳ ವನೂ, ವ ನಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕುದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವ 
ಮಿಶ್ರವನ್ನು ಹೊಂಡುವವನೂ, ವೇಗವಂತನೂ ಆದ ಅದೇ ಸೋಮಜೀವನು ಪ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನ 


ನೂ ಶ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ 


English Translation 


The vigorous Soma flows ir a thousand streams cleansed by te 
waters and mixing with the curds and milk, 


ಮಂ. ೯.೫, ೭ ಸೂ.೧೦೯ 
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[3 


t ಸ ಕ 
ಪ್ರ ಸೋಮ ಯಾಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಸಾ ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನೋ ಅದ್ರಿಭಿಃ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಸೋಮ! ಯಾಹಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕುಕ್ಲಾ | ನೃ*ಭಿಃ | ಯೇಮಾನಃ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ | ಸುತಃ | ೧೪ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ t 


ಹೇ ಸೋಮ ನೈ ಭಿರ್ಯುಶ್ವಿಗ್ಸಿಯೆ ರ್ಯೇಮಾನೋ ಸನಿಯ್ಫಮ್ಯಮಾನೋದ್ರಿಭಿರ್ಗಾವಭಿಃ ಸುತೋ9- 
ಭಿಳುತಸ್ತ್ಹಮಿಂದ್ರಸ, ಶುಕ್ಲಾ! ಸೆಸ್ತ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಕುಶ್ಬಾಪುದರಳೊತೇ ಫೆಲಶೇ ವಾ ಪ್ರ ಯಾಹಿ! 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಡ. 


| ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ !' 


ಸೋನು ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮಶಜೀನನೇ | ನೃಭಿಃ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಯೇಮಾನಃ..-ನಿಯಮಿತನೂ | 


ಅನ್ರಿಭಿ _ಓಂಡುನ ಸಬ್ಲುಗಳಿಂದ ' ಸುತಃ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಕುಕ್ಷಾ- 
ಉನಂಶೊಳಸೆ | ಪ್ರ ಯಾಹಿ ನ್ರನೇಶಿಸಿ ಹೋಗು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎರೆ ಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿಯನಿತನೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ 


ತ 


ಆನ ಸೀನು ಇಂದ್ರೆನ ಉದಕದೊಳಗೆ ಪ್ರನೆ ನಶಿಸಿ ಹೋಗು. 


English Translation 


Guided by tlie priests and eflused with the stones go, Soma, to 
Indra’s belly. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| | | | 
ಅಸರ್ಜಿ ವಾಜೀ ತಿರ: ಪವಿತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಃ ಸಹಸ್ರಧಾರಃ 1೧೯8 


ಕಾಜಾಡಂತಾ. 


೬ ಸಬೆಪಾಳಃ ॥ 


} | | | | 
ಆಸರ್ಜಿ | ವಾಜೀ . ತಿರ: | ಪವಿತ್ರಂ! ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಃ! ಸಹಸ್ರ5ಧಾರಃ 1 ೧೯ 


ಅ. ೭. ಅ.೫. ನ.೨೧.) ಜಿಗ್ವೇದಿಸಂಹಿತಾ 11.) 


ಕ |. 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಜೀ ಬಲನಾನ್ಹೇಗವಾನ್ವಾ ಪವಿತ್ರಂ ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ್‌ ಸಹಸ್ರಧಾಶರೋ ಬಹುಧಾರಃ ಸೋಮು 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಸರ್ಜಿ | ಸೃಜೃತೆ:। 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಶ 


ವಾಜೀ-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಪವಿತ್ರಂ ತಿರಃ.__ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ; ಸಹಸ್ರಧಾರ,.. ಅನೇಕ 
ಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ ಆದೆ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ._ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾ ಗಿ(ಬಿಡಲ್ಪಓ 
ದ್ದಾನೆ) | ಅಸ್ಪ್ರಜಿ-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ದಶಾನವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಹ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು 

ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 

The vigorous thousand-strcamed Soma has been sent through the 

filter for Indra. 


ಸಂಹಿತಾ ನಾಳೆ: 


] | 
ಅಂಜಂತಿ! ಏನಂ ಮಧ್ವ | ರಸೇನ | ಇಂದ್ರಾಯ ವೃಷ್ಣೇ | ಇಂದುಂ ಮದಾಯ | ೨೦ | 


ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಯ ಮುವಾರ್ಥಂ ಮ್ತ: 
ಮಧುನೋ ರಸೇನ ಗವ್ಯೇನೈನಮಿಂದಂ ಸೋಮಮೃತ್ವಿಜೋಂ5 ಜಂತಿ | ಸಂಯೋಜಯಂತಿ ' 
(| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ || 
ವೃಷ್ಟೆ £---ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ' ಇಂದ್ರಾ ಯ ಇಂದ್ರನ ' ಮದಾಯ-ಶರ್ಷ ಕಾಗಿ | ಮಧ್ವ... 


ils | ರಸೇನ- ರಸದೊಡನೆ | ಏನಂ ಇಂದುಂಈ ಸೋಮೆನನ ನ್ನು 1 ಅಂಜಂತಿ- _ುತ್ತಿ ಕ್ಯುಗಳ: 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಮಧುರವಾದ ರಸದೊಡನೆ ಬೆ ಬುತ್ವಿಕ್ಕ ಗಳು ಈಸೊ ಮನನ್ನು 


ಳ್ಳ 


120 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ.೭. ಸೂ. ೧೦ 


English Translation 


They mix the Soma with the liquid of the sweet (milk) for Indra, 


ile showerer (of benefits) for his exhilaration. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ ೫ 


| 
ದೇವೇಭೃಸ್ಟ್ಸ್ಯಾ ನ್ಯ ಥಾ ಪಾ ಪಾಜಸೇಂಪೋ ವಸಾನಂ ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ॥ ೨೧॥ 


 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಜೇವೇಧೈಃ "ತ್ವಾ | ವೃಥಾ | i ಅಪಃ | ವಸಾನಂ | ಹರಿಂ | ಮೃ ಜಂತಿ ॥ ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಅಪ ಉದಕಾನಿ ವಸಾನಮಾಚ್ಛಾದಯಂತಂ ಹರಿಂ ಹರಿಕವರ್ಣಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ 
ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನರ್ತಿಜೋ ಮೃಜಂತಿ | ಶೋಧಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ 


ಪಾನಾರ್ಥಂ ಪಾಜಸೇ ತೇಷಾಂ ಬಲಾರ್ಥೆಂ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಸಪಃ--ಉದೆಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನಂ--ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಹರಿಂ. ಪಜ್ಜೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಅದ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನ ನ್ನು ವ ಕೈಥಾ- ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳ | ಹಾಜಸೇ 


ಬಲಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮೃಜಂತಿ-- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, (ಪಾತ್ರಿ ತನಾದವನೂ) ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಖುತ್ತಿ ಕ್ಚುಗಳು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತ 3ರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
English Translation 


They cleanse you readily, clothed with water,’ green-tinted, for the 


invigoration of the gods; 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ಃ 


ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ತೋಶತೇ ನಿ ತೋತತೇ ತಿ ಶ್ರೀಣನ್ನುಗ್ರೋ ರಿಣನ್ನಪಃ ॥ 


4 ಸದಪಾಠಃ। ॥ 


| 
ಇಂದು | ಇಂದ್ರಾಯ ಸ ತೋಶತೇ ! ೩! ತೋಶತೇ | ಶಿ ್ರೀಣನ್‌ | ಉಗ್ರಃ | ರಿಣನ್‌ | ಅಪಃ H ೨೨ il 


ಆ. ೭. ಕವ] ೫೩.ಗೆ (ದಸಂಯಿತಾ OL 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಇಂದುಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ತೋಶತೇ ಹನ್ಯತೇ . ಅಭಿಷೂಯತೇ | ಥಿ 
ತೋಶತೇ | ನಿತರಾಮುಭಿಷೂಯು£ : ಶೋಶತಿರ್ವಧಶನರರ್ಮಾ | *ೀದೈಶಃ। | ಶ್ರೀಣನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ 
ಸೋಮೋ 5ಭಿಷೂಯತೇ! 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ a 


Ces RES ಮಿಶ್ರಿ ಡಕ ಸೂ ಕವಾಷ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೂ 


ಇಂದ್ರನಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | Ra ತ್ತಾನೆ ! ನಿ ತೋಶತೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಡಲಡೆತ್ತಾನೆ. 
1 ಭೂವಾರ್ಥ 8 


ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿರುವವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ವಸಶೀವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 


Ve 
ವ ಇಜಸುವ 


ರ ರಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರ ನಪಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ವ 
English Translation 


Indu is eflused for Indra, is effused douwnwaids—fierce, mixing 
(with the milk), flowing {into) the water. 


ನೂರ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 1 


ಪರರ್ಯೂ ಸ್ವಿತಿ ದ್ವಾವಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತ್ರ್ಯರುಇತ್ರಸದಸ್ಕೊ ರಾಜರ್ಹೀ ಅಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾರ್‌ | ಆದಿಶಸ್ತಿಸ್ರ: ಹಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಭೋ ದ್ವಾದಶಕಾಷ್ಟ್ರ ಕದ್ರಾದಶಕವತ್ಯಃ | 
ತತಃ ಷಡೂರ್ಥ್ವಬೃಹತ್ಕ್ಯೋ ದ್ವಾದಶಕತ್ರಯವತ್ಕಃ |! ಅಥ ದಶಮ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವಿರಾಜ: | ಪವ- 
ಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಪರ್ಯ್ಯ ಷು ದಾದಶ ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಕೂ 
ತಿಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭಃ ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾಃ ಷಳೂರ್ಥಬೃಹತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ ವಿರಾಜ ಇತಿ ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ: 8 


ಅನುವಾದಪ್ರ ಪರ್ಯೂ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆ ರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತರುಣ ಮತ್ತು ತ್ರಸದೆಸ್ಕು ಎಂಬಿಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳು 
ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟ ಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳು ಪಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ವಿಂಬ 
ಭಂದಸ್ಸಿ ನವು ಈ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾಡಗಳಿದ್ದು ಮೊದೆಲನೆಯೆ ಪಾಡದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆ ರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದೆದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಕ್ರರೆಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದೆದಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ನೆರಡ್ತು ಅಕರಗಳೂ ಇ ಇದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 


ಲಕ್ಷಣವು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕಿಫಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುಕ್ತು ಗಳು ಊರ್ಧೆ 
ಬ್ಯ ಸ್‌ ಮೂರು ಪಾವಗಳಿರುವವು. ಇದು ಇದರ ಲಕ್ಸ್‌ ಣವು- ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತಿ 
nf, ಕಿ ಭಿ 

ನಂದ ಮುಂದಿನ ನೂರು ಖುಕ್ತು ಗಳು ಇಟ್‌ ಬ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ಪವು. ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯ್ಹಾ-ಸರ್ಯೂಷುದ್ವಾ ದಶ ಹ ಸಡಸ್ಕೂ ತಿಸ್ರೋ$ ನುಷ್ಟುಭಃ ಹಿಪೀಲಿಕಮುಧ್ಯಾಃ ಷಳೂ- 


ರ್ಧ ಬೃಹತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ ವಿರಾಜಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಬಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ಇರಿದ 


ಮಂಡಲ ೯॥ ಅಸುವಾಕ....೭ ೬ ಸೂಕೃ...೧೧೦ ೬3 
ಆಸ್ಚಕ._೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ 4 ವರ್ಗ---3ಿ೩ 1 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨ ೬ 


ಯಸಷಿ! ತ್ರ, ರುಣತ ತ್ರಸದಸ್ಕೂ li 


PN ಸೋನಂ 
ಛಂದಃ. ೧-4. ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪಿಸೀಲಿಕಮೆಧ್ಮಾ ! ೪-೯. ಳಊರ್ಧಂ_ ಬೃಹತೀ ! ೧೦-೧೨ 
ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪರ್ಯೂ ಷು ಪ್ರ ಧನ್ವ ವಾಜಸಾತಯೇ ಪರಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಕ್ಷಣಿಃ। 
ಯ 


| 
ಇಯ ನ ಈಯಸೇ ॥ ೧॥ 


| 
ಪರಿ ಊಂ ಇತಿ |ಸು.! ಪ್ರ! ಧ್ವ; ವಾಜ;ಸಾತಯೇ | ಪರಿ: ವೃತ್ರಾಣ | ಸಕ್ಷ | 
| ತರಥ್ಸೈ | ಯಣ ಯಾಃ | ಸಃ! ಈಯಸೇ | ೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸು ಸುಸ್ಮು ವಾಜಸಾತಯೇಸ್ಮಭ್ಯ ಮನ್ನದಾನಾಯ್ಕೆವ ಪರಿ ಪ್ರ'ಧನ್ವೆ'! ಪರಿತಃ 
ಪ್ರಗಚ್ಛ : ಯಜ್ವಾ | ನಾಜಸಾತಯೇಇನ್ನಲಾಭಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರ ಗಚ್ಛ 1 50 ಚ ಸಸ್ಸಣಿಃ ಸಹನ... 
ಶೀಲಸ್ತ್ವಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್ಸರಿ ಗಚ್ಛ । ತದೇವೋಚ್ಯ ತೇ ; ನೋಸಸ್ಟ್ಮಾ ಕಮೃಣಯಾ ಯಣಾನಾಂ 
ಯಾಖೆಯಿಕಾ ತ್ವ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೂಂಸ ರಥ ತರೀತುಂ ಹಂತುಮಾಯಸೇ | ಪರಿಗಚ್ಛ ಕ್ಸಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ವಿಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸ ಅತಿಶಯವಾಗಿ |! ವಾಜಸಾತಯೇ-- ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 1 


ರಿ ಪ್ರ ಧನ್ನ. ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು | ಸಕ್ಷಣಿಃ. ಶತ್ರುಗ ನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | ವೃತ್ರಾಣಿ-. 
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ಇೀಗು 1 ನ8. ನಮ್ಮ! ಹುಣಯಾಖಂಗಳನ್ನು ತಿೀರಿಸತಕ್ತ ನೀನು | 


w ml 
) whe ಕ್ಯ 
ಹ 
ತ ಆಗೆ ಹಾಗೆ. ಸಲ ಇದೆ. ಕಳೆ. ಆ ಇಂದೆ me ಇನೆ ಬ ಶ್‌ ಪ್ತ ಸೆಂ 
ದ್ವಿಷ ಜೆ ಗ ಗಳಿ ಸಚ್‌ ಕ್ಸ್‌ pu \ ಕರಣೆ ಗೆ ಪಕ್ಷ ಸತ್ತು pe ಇ | ಇತ ದ್‌್‌ಿಬಿನರಿದು ಣೊ ಗೆ FE 
ಕ ಸೌ a 
ಇ ಡಿ pL ಎಗ್‌ ಇನೆ! ಆಗೆ ಆ i ed ಎವಾ wd ವೂ we ಎಕ ಆ ಬ್‌ de ಹ Md wd 
Bd ಛ್‌ ಸೋಮದೇವನ ಎ ಬಾ ಆಾ೩ಭಾರ್ಥೀಿನಾಗಿ RoR  3%.-4.33 ಕ ಆಗೆ. ಭಜ 1೪ ಜಾ" 
PY) ಸ ಮ್ಮ wee ಇ “ಜೆ ಚೆ 
ww ಆ 4 ಥಾ ಜಾಗ ಭ್‌ ಹ 1110. ಹ್ಯಾಲೆ, ಆರೆ ಹಟ ಒಂ NN ಥ್ರ. ಗುಗ್‌ ಇ ಗಾತ ಡು ಕಳಳ ಮ (ಓದ pS wf wed 
oe rs ಥ್ರ ಜು ಈ 1259) ಸುತು sued UREN. ೯4 heb ಗಿ ಗ ಗ ಟ್ಟು ue ran ಡ್ರೈ ಸನಿ 
ಜನ ಕ್ಕ ತೆ A ಈ ಇ ೪ ಜ್ನ 
ems, wi ಬ... ಆಟ! 


ಕಷ ಯಿ Ny ಯೂ ಛ ದು ಹರಿದ ನಗು, 
English Translation 


Hasten; Soma, to bring us sustenance; gifted with endurance 


(attack our) foes; the acquitter of our debts, you approach to disperse our 


Cnemies, 
8 ಹಿಕಾ ॥ 


| | | 
ಅನು ಹಿ ತ್ವಾ ಜಸ ರ ಸಸುರ ಸರು ಕ್ಕು 


ws! | | 
ವಾಜಾ ಅಭಿ ಪವಮಾನ ಪ್ರ ಗಾಹಸೇ ॥ ೨ 
» ಸಾಜೆಬಂಳೆ! ॥ 


\ | | 
ತನು |ಹಿ| ತ್ಯಾ! ಸುತಂ! ಸೋಮ! ನುದಾಮಸಿ! ನುಹೇ | ಸರುರ್ಯರಾಜ್ಯೇ ! 


ಯ ಅಜಾ 


| 
ವಾಜಾನ್‌ | ಅಭಿ ಪವಮಾನ | ಪ್ರ! ಗಾಹಸೇ lst 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ ಎಸ್ಕಾಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುತಮಷುತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಮನು ಮದಾಮಸಿ ಹಿ : ಅಸುಮದಾಮಃ | 
ಅನುಕ್ರಮೇಣಾಭಿಸ್ಟ್ಟುಮಃ ಖಲು | ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಸ ತ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹತಿ ಸಮರ್ಯ- 
ರಾಜ್ಯೇ ಮಹತ್ಸಮನುಷ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ ರಾಜ್ಯಮನುಪಾಲಯಿತಂ ಮಾಜಾಖ್ಯತ್ರುಬಲಾನ್ಯನಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ 
| |ಪ ಗಚ್ಛ ಹಿ 


1 8..ಶಿಪದಾರ್ಯ ೬ 


ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ಸುತಂ ಸಂಡಲ್ಪಟ್ರರುಪ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನುಮವಾಮಸಿ 


ಣ್‌ ವ " 
ಹಿ._ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ 4 ಪವಮಾನ. ಪನಮಾನಸಂಸ್ಯ ಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ಮಹೇ ಮಶ್ತಾದ |, 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪವಮಾನಸಂಜ್ಯ ಕನಾಡ ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮನಫೇೆ ಮಾನವರೆಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನೀನು ಶತ್ರುಬಲಗಳಿಗಭಿಮುಖವ್ನಾ 


English Translation 


In turn we glorify you, Soma, when effused; you attack the 


(11051116) forces. ಲಿ Pavamana, to (defend) your great sovereignty over men. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್‌ | | | | 
ಅಜೀಜನೋ ಹಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯಂ ವಿಧಾರೇ ಶಕ್ಕನಾ 


| 
ಪಯ 


(೧ 


| 
| | | 
ಗೋಜೀರಯಾ ರಂಹಮಾಣಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ ೩1 


11 ಪದಹನತಃ || 
| | | | | 
ಅಜೀಜನಃ | ಹಿ | ಪವಮಾನ | ಇರ್ಯಂ | ವೀಂಧಾರೇ | ಶಕ್ಕನಾ | ಪಯಃ | 


ಗೋ5ಜೀರಯಾ ಕಂಹಮಾಣಃ | ಪುರಂ ಧ್ಯಾ lah 
೬ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪಯಃ ಪಯಸ ಉದಕಸ್ಯ ನಿಧಾರೇ ವಿಧಾರಕೇ$ಂತರಿಜ್ಟೇ 
ಶಕ್ಕನಾ ಸಮರ್ಥೇನ ಬಲೇನ ಸೂರ್ಯಮಜೀಜನೋ ಹಿ | ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್ಸವಸಿ ಖಲು | ಕೀದೃಶಃ |. 
ಗೋಜೀರಯಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗವಾಂ ಪ್ರೇರಕೇಣ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪ್ರೇರಿತಪಶುಕೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ತಾದೃಶೇನ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಬಹುವಿಧಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತೋ ರಂಹಮಾಣೋ ವೇಗಂ ಕುರ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯೃಂ 
ಸೂರ್ಯಮಜೀಜನಃ | 


ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಪವಮಾಸ--ಪನಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾಡ ಎಜ್ವೆ ಸೋಮವೇವನೇ | ಗೋಜೀರಯಾ-ರತ್ರುಗಳಿಗೆ 
5H ಕ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೊದೆಗಿಸುವ | ಪುರೆಂಧ್ಯಾಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದನನೂ | ರಂಹಮಾಣಃವೇಗಯುತನೂ ಆಡ 


ಸಾ 
ಆ.೭.೮.೨ ವ. ೨೨, ] ಬ .ದೆಸಂಹಿತಾ 14 
Wo ಸ ಖೆ ಸ್‌ 


ಶಕ್ಕನಾ-.. ಫಿನ್ನ ನಾಮುರ್ಥ ನಿಂದೆ | 


; ಆಜ ೬೪ ಬ ಜಾ ಹ ಕ ಮ ಡ್‌ ಸ್ಪ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಹೇನನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಗೆನೇವುಗಳನ್ನೊಬದಗಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂದಿವವನೂ. ನೇಸಯುತನೂ 
p ಜಿ 
pes we pe) we ಕಾ ಆಣೆ ಆ pe ಬ್ಗ್‌ ಅಳ ಆ). ೩ ಸೆ ಸ ಆ ಇಡಿ 
ಬಬ ನೀನು ಖವಕಕೆ, ಧಾರಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಇರ ಸಾ ಮುರ್ಥ ದಿಂದ ಸೂರೆ ಇವು] BE ಇಳ ಇಕೊ ಲ್‌ ER ನ ಗ 
ಕ್‌ Ka ಚ್ಮ ಶಿ 3 ೪ ಷೆ ಎವ 


English Translation 


Pavamana, by vour might you have generated the sun in (the firma- 
ment), the support of the water, hastening on with abundant wisdom that 
procures cattle (for your worshippers), 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಬ 


| ಈ | | 
ಕೌ ಇಗ ಲಾಲ ಳ್‌ 
ಅಜೀಜನೊ$ ಆನ್ಫುತ ಮರ್ತೆೇಷ್ಟ್ವಾ ಯೆತಸ್ಯ ಸ ನ್ನಮೃ ತಸ್ಯ 


| 
ಚಾರುಣಃ । 


| | 
ಸದಾಸರೋ ವಾಜಮಚ್ಛಾ ಸನಿಷ್ಕದತ್‌ HY kh 


8 ಪದಾ ॥ 


| | | | | | 
ಅಜೀಜನಃ . ಅಮೃತ | ಮರ್ಶೇಸು। ಆ ಯತಸ್ಯ | ಧರ್ಮನ್‌ | ಅಮ್ಭತಸ್ಕ.: ಚಾರುಣಃ। 


| (1 
ಸದಾ | ಅಸರ, | ವಾಜಂ | ಅಚ್ಛೆ ಕ ಸನಿಸ್ಕದತ್‌ 1೪ i 


t ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ a 
ಹೇ ಅಮೃತ . ಮರಧರ್ಮರಹಿತ ಸೋಮ ತ್ವಮೃ ತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಚಾರುಣಃ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಧರ್ಮನ್ಥಾರಕೇಸಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯಮಜೀಜನಃ |! *ಮರ್ಥಂ | ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ವಾ 
ಮನುಷ್ಯೇಸ್ಟಭಿಮುಖೀಭವನಾಯ ! ಕಿಂಚ ಸಠಿಷ್ಯದತ್‌ ಸಂಭಜನ್‌ ಸ ತ್ವಂ ವಾಜಮಚ್ಛ ಸಂಗ್ರಾಮ- 
ಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸದಾಸರಃ | ಸರಸಿ | ಗಚ್ಚಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರ ತಿಷದಾರ್ಥ ೬ 


ಅಮ ತೆ ಮರಣಥರ್ಮರವತೆನಾಡ ಎಲ್ಛೆ ಸೋನುನೇ | ಹುತಸ್ಯಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ | ಚಾರುಣಃ-- 
ಲ್ಯ್ಯಾಣ ಇತ್ಮಕವೂ 1 ಅಮೃತಸ್ಯ ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ವಶಕ್ಕೆ | ಧರ್ಮನ್‌.._ ಧಾರಕವಾದ ಅಂತಂಕ್ಷದನ್ಲಿ 1 
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ರೆ ಪರತ್‌ ತ ಈ ಜ್‌ ಹಗ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್ಯಾ ಕ್‌ ಅಗ ಅಗಿ ತಟ್‌ ಬ್‌ ಚಲ ಸಗಳ ಗ ಅಂದ್‌ ಮ a 


MRSS gs ಅಟ ಆಜಿ 02 ಆ ಓಟ. ನಟ. ಹ ಸಲ್‌ ಅಗ ಬಿಗ ಜಗಿ ಲ ಅಗ ಸಜ ಜಂ ಜ್ಯ ಭ್‌ ಡಡ ಕ ತ್‌ 


ಮತ್ತ್ಯೀಷು ಆ ಮಾನವರಿಗೆ ಎದ:ರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲು | ಅಜೀಜನೆ ಸೂರ ರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆ 1 
ಸಫಿಷ್ಕದೆಶ್‌ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀನು | ವಾಜಂ ಅಚ್ಛ ಸೇ? ಗ್ರಾಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ! ಸದಾ... 


pe 


ತ್ಸ ಕೆ ನತ 
be w ಕೆ ಪೀರ; ಹಾ ನನನ್ನು ಗ ತ್ರೀ “sd ಆ 6 
811 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರಣಧರ್ಮರದಓತನಾದ ವಲ್ಲೆ ಸೋಮನ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ, ಕಲ್ಯಾಣ ಹಾತ್ಮೆಕವೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ಉದಕಕ್ಕೆ 
ಧಾರಕವಾದೆ ಆ:ತರಿಕ್ಷದಿ ಜಿ ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲು ಸೂಕ್ಕನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದೆ. ಗಂಭೀರವಾಗಿ 


ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ ಶಫೀ ಜಟ ಟಹಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ವ ಬನ್ನು? ಗ್ರುತ್ತಿ ಯೆ. 
English Translation 


Immortal Soma, you have generated (the sun} among mortals in 
{the firmament), the support of the truthful auspicious ambrosia ; streaming 


forth you go to battle continually. 


ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ ಗಭಸ್ತೋೋ ॥ ೫ ॥ 


} | | | 
ಆಭಿ ಅಭಿ 'ಶಿ' ಶ್ರವಸಾ ತತರ್ದಿಕ! ಉತ್ಸಂ| ನ! ಕಂ! ಚಿತ್‌! ತವಾ ಸ | 
| 
ಅಕ್ಲಿತಂ। 
| 
ಶಯರ್ಯಾಭಿಃ . ನ ' ಭರೆಮಾಣಃ | ಗಳಸ್ತೊ . ml 


8 ಸಾಯಜಿಭಾಖನ ಸ್ಕಂ ೫ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ ತ್ವಂ ಶನಸಾನ್ಮೇನ ಹೇತುನಾಭ್ಯಭಿ ತ್ರತರ್ದಿಥ ಹಿ! ಪವಿತ ತ್ರಮಭಿತೃ ಜ್ಞವಾನಸಿ | 
ಭಿನ್ನವಾನಸಿ | ತತ್ರ ದ್ದ ೈಷ್ಟಾಂತದ್ವಯಂ | ಉತ್ಸಂ ನ ಯಥಾ ಕಶ್ಲಿಜ್ಞ ಸಪಾನೆಂ! ಅಸಿ ಸಿ ನಾ ಉದಕಂ 
ಪಿಬಂತಿ | ತಮಕ್ಷಿಕೆಮತ್ತೀಣಂ ಕಂ ಜಿತ್‌ ಕಂಚೆನೋತ್ಸ ಮುತ್ತ! ರಣಶೀಲಂ ಮಾಸಾ ದಿಕಮಭಿಕೃಣಪಿ 
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ಅಧವಾ ಕಶ್ಚಿದ್ದ ಭಸ್ತೊ (ರ್ಬಾಹ್ವೋಃ ಕರ್ಯಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಭರಮಾಣ ಉದಕಂ ಸಂಭರನ್‌ ಕಂಜೆ- 
ದಭಿತೃಣತ್ತಿ ತದ್ದೆತ್‌ 


(ಎಲ್ಸೆ ಸೋನುಜಿವನೆ') ಜನಪಾನಂ ಲೋಕದ ಜನರು ಪಾನಮಾಡು ಬೋಗ್ಯವಾದುದೂ | 


ಅಸ್ತಿತಂಅಸೋನ್ಯಮಾಜ ವಣ ಅದೆ 5೦ ಬೆತ್ತ ಉತ್ಸಂ ಹಾದು ಹಿನ ಬುಗೆ ಯನ್ನು ಒಡೆಯುವ ಕತೆಯೂ! 


ಭೆರೆಮಾಣ-ಉದಕವನ್ನು ನಡಿಸಿರುವವನು |! ಗಳಸ್ತ್ಕ್ಯೋ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ | ಆ 
ನೀರನು es ಶ್ರವಸಾ ಅನ್ನಹೇತ್ರರ್ಥವಾಗಿ ಅಭ್ಯಭಿ -ಸವಿತ್ರವ ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ | 
ತತರ್ದಿಫ ಹಿ--ಭಿನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಜೆ, ಸೋಮದೇವನ ಲೋಕದ ಜನರು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೊ, ಜೆ ಶೋಷ್ಯವಾ ದುದೊ ಅದೆ 


ಕ್ರ 
ಒಂದು ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನು ಜಲವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಲು ಒಡೆಯುವಂತೆಯ್ಕೂ ಉದಕೆವನ್ನು ES 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಚೌ ಸಂತೆಯೂ ಸೀನು ಅನ್ನದ ಹೇತ್ತರ್ಥನಾಗಿ ಸನಿತ್ರವನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಭಿನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


You have burst open (the filter) with (೪೧೬17) food as (one bursts open) 
an inexhaustible fountain giving drink to the nation, Hke one taking up 
(wate) with the fingers of his two hands. 


| ವಿಕೇರಿಯಯ ಗಳು 


ಶರ್ಯಾಃ ಈ ರಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ತ ರು ತಮ್ಮ ಸಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಶರ್ಯಾಃ। ಶರ್ಯಾ ಆಂಗುಲಯೋ ಭವಂತಿ; ಸೃಜಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ. ಶರ್ಯಾ 
ಇಸವಃ ಶರಮಯ್ಯಃ . ಶರಃ ಶ್ರಣಾತೇಃ | EH ಭರಮಾನೋ 
ಗೆಭಸ್ತ್ಯೋಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ । 
(ನಿ. ೫-೪) 


ಶೇರ ಎಂದೆರೆ ಅಂಗುಲಿಗಳ್ಲು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದರ್ಶವು. ಈ ಬೆರಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಾದ್ದ ರಿಂದ ಶರ್ಯಾಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಬಾಣಗಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು ಶರಶಬ್ದ ವು ಶೀಳು ಎಂಬರ್ಥವಳ್ಳೆ ಶ್ರ್ರ 
(ಶೃಣಾತಿ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶೀಳುವ, ಹಿಂಸಿಸುವ ಆಯುಧವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಶರ್ಯ 
ಶಬ ಬಕ್ಕೆ ಬೆರಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ ಗಭಸ್ರ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖೈಕ್ಕಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನೇ 
ಜು, 


~ ಭಿ he MN 
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ರ wm. ಆ ತ್‌್‌ ಗ 
ಎಂಗ ಎರರ್‌ ಗಲ್‌ ಅ ತರಾ ಕಾರ್‌ ದರ್‌ ಫಕ್‌ ಘ್‌ ತ್‌ ಕ ಕ ಕ ತಿರಾ ಇ ತಗ ಕ್‌ ತ್‌ 
pS ಪೆ ಗ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ |! 


| | ರೊ ಹ 
ಆದೀಂ ಕೇ ಚಿತ್ಸಶ್ಕಮಾನಾಸ ಆಷ್ಯಂ ವಸುರುಚೂಳ ದಿವ್ಯಾ 


ಅಭ್ಯನೂಷತ | 


` | 
ವಾರಂ ನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ವ್ಯೂರ್ಣುಶೇ ॥ ೬॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


\ | ; 
ಆತ್‌ |ಈಂ ಕೇ! ಚಿತ್‌ 1 ಪಶ್ಯಮಾನಾಸಃ | ಆಸ್ಯಂ | ವಸು5ರುಚಃ | ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಭಿ | 
ಅನೂಷತ ! 


ನ (ಚಯ ಹ ame 


ಸ ನ। ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ವಿ! ಊರ್ಣುತೇ ೬ 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಆದನಂತರಂ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸ ಏನಂ ಪಶ್ಶಂತೋ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ ನಸುರುಚೋ ನಾಮ *ೇ 
ಚಿದಾಪ್ಯಂ ಬಂಧುಂ ಸಾಧುಮಾಮೇನಂ ಸೋನುಮಭ್ಯ ನೂಷತ | ಅಭ್ಯಸ್ತುವನ್‌ | ಕಸ್ಮಾದನಂತರಮಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಸೂರ್ಯೋ ವಾರಮಾವರಕಮಂಧಥ- 
ಕಾರಂ ನ ವ್ಯೂರ್ಣತೇ | ನಾಪಗಮಯತಿ | ತದೈನಮಸ್ತುವನ್‌ | ಸೂಯ್ಯೋದಯಾತ್ಛಾ ಅಗೇನ ಹಿ 


ಸೋಮಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಖಲು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆತ್‌--೮ ಒಡನೆಯೇ |! ದೇವಃ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸನಿತಾ--ಸೂರ್ಯನು | ನಾರಂ--ಅವರಕವಾಡ 
ಕಗ್ಗ ತ್ರ ಕರೆಯನ್ನು : ನ ವ್ಯೂರ್ಜುತೇ- ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ 1 ಪಶ್ಯಮಾನಾಸೇ ಈ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದವನೂ | ಡಿವ್ಕಾ8_ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ | ವಸುರುಚಃ-ನಸುರುಕ್‌ಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ 


ತೇ ಹತ್‌ ಕಲವರು | ಆಪ್ಯಂ ಬಂಧುರೂಪನಾದ ° ಘಂ ಸೋಮನನ್ನು ಅಭ್ಯನೂೊಷತ. 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ರೂಮನು ಕಾಣಿಸಿಗೊಂಡೊಡನೆಯೇ, ಈ ಸೋಮನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ವರೂ ಮ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನಸೂ, 
ವಸ್ತರುಕ್‌ ಸಂಭ್ಯಕರೂ ಆದ ಕೆಲವರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಕಗ್ಗ ತ್ತೆ ಶೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು 


ವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಕವಾಗಿಯೆ: ಬಂಧುರೂಪನಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. 
English Translation 


Beholding him certain celestial Varuruchas praise him asa kinsman 
before the shining Savitri drives away the obstructing (darkness)- 


(1 
[ಇ 
13 
ಇತ್ತಿ 
ಕ 
te 
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* ಸಂಹಿತಾಪಾಶಟ 1 


| 


' | 
ತ್ವೇ ಸೋಮ ಪ್ರಥಮಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ಮಹೇ ವಾಜಾಯ ಶ್ರವಸೇ 


ಧಿಯಂ ದಧುಃ । 
| 
ಸತ್ವ೦ ನೋ ವೀರ ವೀರ್ಯಾಯ ಚೋದಯ ॥ ೭॥ 


4 ಸದಪಾಠಃ $ 


| | | 
ತ್ತ್ವೇ ಇತಿ! ಸೋಮ | ಪ್ರಫಮಾಃ | ವೃತ್ತ ನ ಬರ್ಹಿಷಃ | ಮಹೇ! ವಾಜಾಯೆ ! ಶ್ರವಸೇ। ಧಿಯಂ | 
ದಧುಃ | 


ಸಃ! ತ್ವಂ | ನಃ | ವೀರ | ವೀರ್ಯಾಯ | ಚೋದಯ ! ೭! 


3 ಸಯುಣಿಭಾಷ್ಯಂ ಃ 
ಹೇ'ಸೋಮ ಪ್ರಥಮಾಃ ಪುರಾತನಾ: , ಯದ್ವಾ | ಯಷ್ಟೃತ್ವೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ 
ಮುಖ್ಯಾ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ! ವೃಕ್ತಂ ಭಿನ್ನಂ ಬರ್ಹಿಯೆಗ್ಬರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಿತಿ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ 
ಯಜಮಾನಾಃ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ;ವಾಜಾಯ ಬಲಾಯ ಶ್ರವಸೇಃನ್ನಾಯೆ ಚ ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಂ .ತ್ರೇ 
ತ್ರಯಿ ದಧುಃ : ನಿಹಿತವಂತಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೆ: ವೀರ ಸಮರ್ಥ ಸೋಮ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ನೋಸ್ಮಾನಓ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವೀರ್ಣಾಯಿ ಸಾಮಥಾಕ್ಕಯ ಚೋದಯ | ಪ್ರೇರೆಯ! ಯದ್ವಾ ವಿೀರ್ಯಾಯ 
ವೀರೇ ಪುತ್ರೇ ಭವಾಯ ಸುಖಾಯಾಸ್ಕಾನ್ಸೆ ರೆಯ . 


ಕ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ) 


ಸೋಮ....ಎಲ್ಳೆ ಸೂೋಮದಿವನೇ ! ಪ್ರಥಮಾಃ. ಪ್ರರಃತನರೂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ--.-ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಹರಡಿದ ದರ್ಭಾಸನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು. ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ ! ವಾಜಹಾಯೆ --ಒಕ್ಕಾಗಿಯೂ ' 
ಶ್ರವಸೇ.._ಅನ್ನಕ್ನಾಗಿಯೂ ಸ ಧಿಯೆಂ--ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ತ್ತೆ ನಿನ್ನ] | ದಧ... 
ಸಃ ಓದ ರೆ! ದೀರ. ಸಾಮರ್ಥ ವುಳ ಎನೆ, ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಪ ಹಿದ ನಾದ ತಂ-..ನೀನು 1 
we ಹಾ ಕ ಗ್ಯ ಕ Ww ಣೆ ws ೪ 
ನೆನಮ್ನನ್ನು ! ವೀರ್ಯಾಯೆ .ಕತ್ತಸಂಪಾದೆಸೆಗಾಗ | ಚೋದಯ- ಸ್ಲೇರಿಸು 


| ಭಾವಾರ್ಥ: 
ಎಲೈ ಸೋಮಜರೀನನೇ, ಪ್ರರಾತನರೂ. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹರಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು 
ಮಹತ್ತಾದ ಒಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ತನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಸವಾಡ ಬುಡಿ ಯನ್ನ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯೊುತೆನಾದ ಎಸ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನ: ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿ ಸೆಂಪಾಡನೆಗಾಗಿ 
ಪ್ರೇನಿಸು 
xxvii 9 
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ಗ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಗ್‌ ಅಂಗ ತಾಕತ್‌ ಘ್‌ ಅಶ್ವ ಗ ಕನ್‌ ಇ. ಯ ಒಯು ಸೆ ಜೆ ಹೂಟ ಟಕ ಕ ಸ್‌ ನಾ ಗ್‌ ಗ್‌ ಜಟ ಜಟ 


English Translation 


The chief (of men) having cut the sacred grass have fixed their 
171765, Soma, on you for abundant strength and food; do you, ಲಿ. hero, 


excite us to heroism, 
೬ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ದಿನಃ ಪೀಯೂಷಂ ಪೂರ್ವಂ ಯದುಳ್ಳ್ಯ್ಯಂ ಮಹೋ ಗಾಹಾದ್ದಿನ ಆ 
ನಿರಧುಕ್ತಕ । 


| | 
ಇಂದ್ರಮಭಿ ಜಾಯಮಾನಂ ಸಮುಸ್ವರನ್‌ ॥ ೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ದಿನ: 1 ಪೀಯೂಸಂ | ಪೊರ್ಮ್ಯಂ | ಯತ್‌ | ಉಕ್ಕ 3° | ಮಹಃ | ಗಾಹಾತ್‌ | ದಿನಃ | ಆ ನ 


ಹ ಆರೂ 


ಅಧುಕ್ಷತ | 


ಟನ. ಸಟಟ ಜಟ 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ! ಅಭಿ! ಜಾಯಮಾನಂ | ಸಂ। ಅಸ್ವರನ್‌ | 6॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತೈರ್ದೇವೈಃ ಸನೀಯೂಷಂ ಪಾತವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರತ್ನಂ 
ಯತ್ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಮುಕ್ಫ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಸ್ತಿ ತಂ ಸೋಮಂ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಗಾಹಾದ್ದಹೆನಾ- 
ವಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್ಸಿರಥುಕ್ಷತೆ ! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿರ್ಮಹಂತಿ 1 ತತೋ ಮುಗ್ಧಮಿಂದ್ರಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
'ಜಾಯಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾಡ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 1 ಪೀಯೊಷಂ- _ ಪಾನಾರ್ಹವಾದುದೂ | ಪೂವನ್ಯಂ- 
cai ಆದ! ಯತ್‌...ಯಾವ ಸೋಮವು | ಉಕ್ಕ ಿರ-ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಸೋಮವನ್ನು। 
ಮಹಃ...ಮಹತ್ತಾಮೆದೂ | ಗಾಹಾತ್‌...ಗಭೀರವಾದುದೂ ಆದ | ದಿವಃ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಆ ನಿರಧುಕ್ಷತ- 
ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ | ಇಂದ್ರಂ ಅಭಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಜಾಯಮಾನಂ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ ಸೋಮನನ್ನು 1 
ಸೆದಾಸ್ವರನ್‌- ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1! ಭಾನಾರ್ಹ || 


ಮೈಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಹವಾದುದೊ, ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಅದ ಯಾವ ಸೋಮವು 


Sy Wada ಫಷ ಸೋಮವನ್ನು ಮಹೆತ್ತ್ಯಾದುದೂ ಗಭೀರವಾದುದೂ ಆಡ ಮೃ ಲೋಕದಿಂದ ತ್ರರಿದಿದಾ ರೆ. 


ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ ೀಮವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ns 2 ಜೊ 
ಇರ ಜ್‌ 


English Translation 


They have milked from heaven from the mighty deep the ancient 
Soma, the beverage (of the gods) of heaven. which is worthy of praise; 
they have praised it when generated for Indra. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 8 


| 
ಅಧ ಯೆದಿಮೇ ಪವಮಾನ ರೋದಸೀ ಇಮಾ ಚ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭ 
ಮಜ್ಮನಾ | 


| | 
ಯೂಥೇ ನ ನಿಷ್ಠಾ ವೃಷಭೋ ವಿ ತಿಷ್ಥಸೇ॥೯॥ 
8 TONE 8 
| | | | | | 
ಅಧ! ಯತ್‌ ' ಇಮೇ ಇತಿ | ಪವಮಾನ! ರೋದಸೀ ಇತಿ ಇಮಾ ಚ! ವಿಶ್ವಾ: ಭುವನಾ ! 
| 
ಅಬ | ಮಜ್ಮನಾ ! 
ಯೂಥೇ | ನ ಪಿಃ5ಸ್ಮಾಃ ವೃಷಭಃ | ವಿ। ತಿಷ್ಮಸೇ ೯. 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಅಧಾನಂತರಂ ಯದ್ಯಫೇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿಮೇ- 
ಮಾನಿ ಏಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಚ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನಾಭಿ ತಿಷ್ಮಸಿ ಸತ್ವಂ ತಥಾ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಭುವನೇಷು ವಿ ಕಿಷ್ಕಸೇ | ತತ್ರ ದ್ಯ ೈಷ್ಟಾಂತಃ ಯೂಥೇ ನ ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿ ದ್ವೃಸಭೋ ಗವಾಂ ಥೇ 
ವೃಂದೇ ನಿಷ್ಠಾ ನಿಹತೋ ವರ್ಶತೇ ತದ್ವದ್ಯೂ ಫಸ್ಟ ನೀಯೇಷು ಭೂತಜಾತೇಸು ನಿಃಷ್ಠಿತೋ ಭವಸಿ 
4 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ಪವಮಾನ... ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ ವೃಷಭಃ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವೃಷಭುವು ! ಯೂಧೇ 
ಗೊ:ವುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ನಿಃಷ್ಠಾಃ ನ. ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಹೇಗೆ ಸಿಂತಿರುವುನೋ ಹಾಗೆಯೇ | 
ಅಧ... ಫೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ರೀತಿ | ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆರಡೂ | ಇಮಾ ಚ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಈ ಜಗತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ! ಮಜ್ಮನಾ--ತಮ್ಮ ರಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿ... 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಯಾಡುವೆಯೋ ಆ ರೀತಿಯೂ | ವಿ ತಿಷ್ಠಸೇ-- ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಸಿಂತಿರುನೆ | 


* ಭಾವಾರ್ಶ್‌ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ,ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರ ಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಹೇಗೆ ಎಂತಿರುಪುದೋ ಶಾಗೆಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಾವ ರೀತಿ ಈ ದ್ಯಾವಾಪ್ವಥಿವಿಗಳೆಗಣೂ ಈ 
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ಇತ್‌ 





ಸತ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌, 





ಚಗತ್ತು ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತ ಮಾಡುವೆಯೋ ಆ ರೀತಿಯೂ ನೀನು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ವಗಡುತ್ತೆ ನಿಂತಿರುವೆ. 


English Translation 


Since, Pavamana, you by your might are chief over these two 
worlds and all these living beings, as a bull is ruler in a herd of cows. 


೫ ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅವ್ಯಯೇ ವಾರೇ ತಿಶುರ್ನ ಕ್ರೀಳನ್ಸನಮಾಣೋ 
ಅಕ್ಸಾಃ । 


| _ 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಶತವಾಜ ಇಂದುಃ ॥ ೧೦ ॥ 


« ಪದಸಾಕಠಃ ಃ 
| | ಟೆ | | \ i 
ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಅವ್ಯಯೇ | ವಾರೇ | ಶಿಶುಃ! ನ | ಕ್ರೀಳೆನ್‌ | ಪವಮಾನಃ | ಆಕ್ಷಾರಿತಿ | 


| | | 
ಸೆಹಸ್ರ5$ಧಾರಃ! ಶತೆ$ವಾಜಃ! ಇಂದುಃ ೧೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಖೆಚಾನಃ ಪೂತಃ ಸೋಮೋ;ವ್ಯಯೇ$ನಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ 
ಪವಿತ್ರೇ ಶಿಶುರ್ನ ಶಿಶುರಿವ ಕ್ರೀಳನ್ನಿತಸ್ತತಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಃ ಸನ್ನಕ್ಷಾಃ | ಕ್ಷರತಿ ! ಕೀವೃಶಃ | ಸಹಸ್ರ- 
ಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಾಯುಕ್ತಃ ಶತವಾಜೋ ಬಹುಬಲ ಇಂದುರ್ದೀಪ್ರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಕ ಃ 
ಪುನಾನ:... ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಪವಮಾನ. ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವನೂ ಆದೆ | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮದೇವನು | ಸಹಸ್ರಧಾರ£ ಅನೇಕಧಾರೆಯುಳ್ಳನಾಗಿಯೂ | ಶತವಾಜಃ__ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಇಂದು. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತ | ಶಿಶುಃ ಎಳೆ ಮಗುವು! ಕ್ರೀಳೆನ್‌ ನ. _ಆಟವಾಡು 
ವಂತೆ! ಅವ್ಯಯೇ- ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರೇ-_ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | ಅಕ್ಸಾಃ- -ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ರುದ್ಧಿ ಕಾರಕನ್ಕೂ ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಆದ ನೋಮದೇನನು ಅನೇಕ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ 


ಪ್ರಥೂತವಾಡ  ಬಲ್ಲವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಬೇಗುತ್ತೆ ಎಳಿ ಮಗುವು. ಆಟಿವಾಡುವುತೆ 
ಪತ್ತೆಯ: ನಾರ:ಗಳ ಮೂಲಕ ಸೃವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 
Pavamana Soma sporting lite a child drops filtered through the 
woollen fleece, thousand-streamed; having the might of a hundred, radiant. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 8 


| | 
ಏಷ ಪುನಾನೋ ಮಧುಮೊ ಖುತಾವೇಂದ್ರಾಯೇಂದುಃ ಪವತೇ ಸ್ವಾದು- 
ರೂರ್ಮಿಃ 1 


| 
ವಾಜಸನಿರ್ವರಿವೋವಿದ್ದ ಯೋಧಾಃ 8 ೧೧ ॥ 
$ ಪದೆಹಾಳಃ » 


| | 
ಏಷಃ | ಪುನಾಷಃ | ಮಧು ಮಾಸ್‌ | ಮತವೂ | ಇಂಬ್ರಾಯ | ಇಂಡುಃ ಪವತೇ : ಸ್ವಾದಂಃ 
ಊರ್ಮಿಃ ! 


ವಾಜಃಸರಿಃ ವರಿವ85ವಿ೫" | ವಯೆ:5ಧಾಃ ೧೦ 
2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ( 


ಪ್ರುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಾಥುಯೋಸಪೇಶ ಯತವರ್ತವಾನ್‌ ಯಜ್ಞವಾ- 
ನಿಂಡು; ಕ್ಷರಜಿಶೀಲಃ ಸ್ವಾದು: ಸ್ವಾದುಕರ ಊರ್ಮಿರೇಷ ರಸಧಾರಾಸಂಘ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಪನತೇ | ಕ್ಷರತಿ | ಕೀದೃಶಃ ! ವಾಜಸನಿರನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ವರಿವೋನಿದ್ದನಸ್ಯ ಲಂಭಕೋ ವಯೋಧಾ 
ಆಯುಷೋ ದಾತಾ 
1 ಪ್ರ.ಶಿಪಬಾರ್ಫ ॥ 
ಪುನಾನಃ-ಶುದಿ ಕಾರಕನೂ | ಮಧುಮಾನ್‌ಮಾಧ:ರ್ಕೋಪೇತನೂ ಯತವಾ--ಯಜ್ಞ 
ವಂತನೂ ! ಇಂದು ಸ್ಪವಣಶೀಲನೂ : ಸ್ವಾದಃ-ರುಚಿಕರನೂ |! ಊರ್ಮಿಃ- ಅಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ವನ್ನೂ ಆದ | ವಿಷ ಈ ಸೋಮನು |! ವಾಜಸನಿಃ _ಅನ್ನದಾತನಾಗಿಯೂ | ವರಿವೋವಿತ್‌- -ಧನದಾತ 
ನಾಗಿಯೂ | ವಯೋಧಾಃ.. .ಆಯುರ್ದಾತನಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಾಯ... ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಪವತೇ-- 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
:ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ರುದ್ಧಿ ಕಾರಕನ್ಕೂ ಮಾಧರ್ಯೋಷೇತನೂ, ಯಜ್ಞ. ವಂತೆನೂ, ಸ್ತ್ರಪವಣತೀಲನೂ, ರುಚಿಕರನೂ, ಅಲೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನ; ಅನ್ನದಾತನಾಗಿಯೂ ಧನದಾತನಾಗಿಯೂ, ಅಯುರ್ದಾಕತಾಗಿಯೂ 


nf wer | ಸ್ಸ ಕ 
ಚಂದ್ರನ ಹನ AF $8 ಸ್ಪಬಿಸುತಿ 
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aunt 4 woe ರ ಬಯ ಬ ಜಟ ಕಗ ಗಜ ಟೊ ಒಟ ದನ್‌ ಉಡ ನ ಟೆ ಬದ ಬೆದೆ ಉಹ್‌ ಜೆ 


English Translation 


This Soma juice undergoing purification, sweet-flavoured, holy, 
dropping; flows for Indra a sweet stream, bestowing food, dispensing 


wealth and life. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ |! 


| | | 
ಸ ಪವಸ್ತ ಸಹಮಾನಃ ಪೃತನ್ಯೂನ್ಹೋಧನ್ರಕ್ತಾಂಸ್ಯಪ ದುರ್ಗಹಾಣಿ । 


| 
po 
ಸ್ವಾಯುಧಃ ಸಾಸಹ್ವಾನ್ಸ್ಸೋಮ ಶತ್ರೂನ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


ಕ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಃ! ಪವಸ್ಥ : ಸಹಮಾನಃ | ಪೃತೆನ್ಯೂನ್‌ | ಸೇಧನ್‌ | ರಕ್ಸಾಂಸಿ! ಅಸ | ಸ | 
| 
ಸು; ಆಯುಧಃ | ಸಸಹ್ವಾನ್‌ | ಸೋಮ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ೧೨॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 
ಹೇ ಸೋಮ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ರೃಂ ಪವಸ್ತ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ |! ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ ॥ ಕವ್ಯಧ್ವರಪೃತನಸ್ಕರ್ಜಿ 
ಲೋಪ ಇತಿ ಕೃಚಿ ಸರತೋ5ಕಾರಲೋಪಃ 1 ಸಂಗ್ರಾಮಕಾಮಾಣಇೃತ್ರೂನ್‌ ಸಹಮಾನೋಂಭಿ- 
ಭವನ್‌ ತಥಾ ದುರ್ಗಹಾಣಿ ಕೈಶ್ಚಿದಸಿ ದುರ್ಗಮಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸ್ಕಪ ಸೇಧನ್ನಪಗಮಯನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ | 
ಕಿಂಚ ಸ್ವಾಯುಧಃ ಶೋಭನಾಯಧಃ ಸಖ್ಯ ತ್ರೂನ್ಸಾಸಹ್ವಾನಭಿಭವನ್ನೆಭಿತಪನ್‌ ಪವಸ್ವ ॥ 
೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಸೋಮ ..ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸ... ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಪೃುತನ್ಯೊನ್‌-ಯುದ್ಧಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾಡೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಸೆಹಮಾನಃ- ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಮರ್ಗಹಾಣಿ ಅಶ್ರತಿಹೆತವಾದ | ರಕ್ಬಾಂಸಿ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು! 
ಅಪ ಸೇಥನ್‌--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಟ್ಯಾಯುಧಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಶತ್ರೂನ್‌-.- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ! ಸಾಸಹ್ವಾನ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ! ಹವಸ್ತ್ಸ- ಪ್ರವಹಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛ್ರೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಯುದ್ದಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ 

ಅಪ್ರಕಿಹತೆರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 

ಪೂಣ: ಜಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು. | ರ್‌ 
English Translation 





Flow, Soma, overcoming (our) enemies, driving away the Rakshasas 
who are difficult to approach, well-armed, triumphing over foes. 
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ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
a ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಣ 8 
ಆಯಾ ರುಚೇತಿ ತೃಚಮಸ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪರುಚ್ಛೇಪಪುತ್ರಸ್ಕಾನಾನತಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಮತ್ಯದ್ಛಿ- 
ಚ್ಛಂದಸ್ಕಂ . ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮೃತೇ , ಆಯಾ ರುಚಾ ತೃಚಮನಾ- 
ನತ: ಸಾರುಚ್ಛೇಪಿರಾತೃಷ್ಟಮಿತಿ ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ: | 


ಅನುವಾದವ್ರ-- ಆಯಾ ರುಚಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಜ್ಬೇಸಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅನಾನತಃ ಎಂಬುವನ: 
ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಅತ್ಯಸ್ಟಿಃ ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಯಾ 


ಕುಚಾ ತೃಚಸುನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಿರಾತೃಷ್ಟಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ವಿಫಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೆ: 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ .೧೧೧ 


ಮಂಡಲ ೯4 ಅಸುನಾಶ...೭ 8 ಸೂಕ್ಷ ೧೧೧. 
ಆಸ್ಚಕ-.೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ... ತಿಭ : 
ಸೂಕ್ತದಗಿರುವ ಯುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--4 : 
ಖುಸಿ ಅನಾನತೇ ಸಾರುಚ್ಛೆ ಪಿ! / 
ದೇವತಾ... ಪವಮಾನ; ಸೋನು! । 
1 & 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಳ 3 
ಆಯಾ ರುಚಾ ಹರಿಣಾ, ಪುನಾನೋ ನಿಶಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ತರತಿ ಸ್ವಯು- 
8 | 
ಗೃ್ವಭಿ ಸೂರೋ ನ ಸ್ವಯುಗ್ವಭಃ | 
ಧಾರಾ ಸಂತಸ್ಥ ರೋಚತೇ ಪುನಾನೋ ಅರುಷೋ ಹರಿ: : 


ಕಾ | | 
ವಿಶ್ವಾ ಯದ್ರೂಪಾ ಪರಿಯಾತ್ಕೃಕ್ವಭಿಃ ಸಪ್ತಾಸ್ಕೇಭಿರ್ಯಕ್ವಭಿಃ ॥ ೧॥ 
1 ಪದಾ ' 


| | | | | 
ಅಯಾ : ರುಚಾ | ಹರಿಣ್ಯಾ | ಪುನಾನ: | ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ತರಶಿ | ಸ್ಥಯುಗ್ವ;ಭಿಃ | ಸೂರಃ 
ನ! ಸ್ಮಯುಗ್ಡಭಿಃ 
| 
ಧಾರಾ ' ಸುತಸ್ಯ | ರೋಚತೇ | ಪುನಾನಃ ಅರುಷಃ | ಹರಿಃ । 


| I 
ವಿಶ್ವಾ! ಯೆತ್‌ ' ರೊಪಾ ! ಪರಿ; ಯಾತಿ | ಯಕ! ಸಪ್ತ; ಆಸ್ಯೇಭಿಃ ] ಚುಕ್ವನಭಿಃ 1೧1 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 3 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಹರಿಣ್ಯಾ ಹರಿತವರ್ಣಯಾಯಾನಯಾ ರುಚಾ ರೋಚ- 
ಮಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟೆ ತಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತರತಿ | ವಿನಾಶೆಯತಿ | ತತ್ರ 
ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೂರೋ ನ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸೃಯುಗ್ಟಭಿಃ ಸ್ವಯಂ ಯುಕ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಾಂಸಿ 
ಹಿನಸ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ಪಯುಗ್ವಭಿರಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಯದ್ವಾ! ಧಾರಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೋಮ್ಯು 
ಸ್ವೀಯೈರ್ಯುಕ್ತೈಸ್ತೇಜೋಭೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತರತಿ | ತಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ 
ಕೋಚತೇ! ದೀಪ್ಯತೇ | ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋತರುಷ ಆರೋಚ- 
ಮಾನೋ ಭವತಿ | ಯದ್ಯಃ ಸೋಮಃ ಸಪ್ತಾಸ್ಕೇಭೀರಸಹರಣಶೀಲಾಸ್ಯೆ ರ್ಬುಕ್ಟಭಿಃ ಸ್ತುತಿಮದ್ಭಿರ್ಜು- 
ಶ್ವಭಿಸ್ತೇಹೋಭಿರ್ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ರೂಸಾ ರೂಪಾಣಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪರಿಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ 
ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

ಸೂರಃ--ಸೂರ್ಯನು | ಸ್ವಯುಗ್ಟ ಭಿಃ ನ. ತನ್ನಿಂದ ಪ್ರಸೂತೆವಾದೆ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಪುನಾನಃಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಸೋಮನು | ಹರಿಣ್ಯಾ-- ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಅಯಾ 
ರುಜಾ--ಈ ಪ್ರಭೆಯಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸಶ್ತವಾದ ! ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವಯುಗ್ವಭಿಃ- ತನ್ನ 
ಸೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ತರೆತಿ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದ | ಧಾರಾ--ಪ್ರವಾಹವು 1 
ಕೋಚತಶೇ.- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸೋಮವು 1 ಸಪ್ತಾಸ್ಕೇಭಿಃ-_ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ 
(ರಸಹರಣಶೀಲವಾದೆ) ಮುಖಗಳುಳ್ಳವೂ ! ಖುಕ್ಪಭಿಃ-ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಯುಕ್ಚಭಿಃ.. 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ._ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕಗಳಾದ | ರೂಪಾ--(ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ) ರೂಪಗಳನ್ನೂ | ಪರಿಯಾತಿ._ 
ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ | ಪುನಾನೂ--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ | ಹರಿಃ. -ಸಜ್ಜೆವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ಸೋಮು | ಅರುಷಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ (ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ) ಇರುತ್ತದೆ. 


ನ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನಿಂದ ಪ್ರಸೂತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶನಾಡುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 
ಸೋನುನು ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಈ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸದೆ 
ಪ್ರವಾಹವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾನ ಸೋಮವು ರಸನನ್ನು ಹೆರಿಸುವುದೂ, ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಡ ಮುಖಗಳುಳ್ಳವೂ 
ಸ್ಮುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಅವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ತಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ 
ಆಅಂಕಹೆದೊ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ, ಪಜ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಅವ ಸೋಮವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


With this bright greeu-tinted stream Soma being filtered overcomes 
all enemies with the {juices} yoked to it, as the sun (overcon.es the ಯಡ 


css), with the (rays) yoked to it ; the stream of the effused (50022) shines, 
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vo ಬಯ ಬ ಜೆ 


the filtered grcen-tinted (Soma is) 7೮501೧6001, ೪1011 pervades all ೧೧೫5 - 
lations, with the Rikvans, witl: the seven-mcuthed Rikvans: 


XCF » 


ಸವಾ 


ತ್ವಂ ತೃತ್ಪಣೀನಾಂ ವಿದೋ ವಸು ಸಂ ಮಾತ್ರಭಿರ್ಮರ್ಜಯಸಿ ಸ್ವ ಆ 


| 
ದಮ ಯತಸ್ಯ ಧೀತಿಳಿರ್ದಮೆ: 
ಸರಾನತೋ ನ ಸಾಮ 2ದ್ಮತ್ತಾ ರಣಂತಿ ಧೀತಯಃ | 


| | 
ತ್ರಿಧಾತುಭಿರರುಷೀಭಿರ್ವಯೋ ದಧೇ ರೋಚವಣನೋ ವಯೋ ದಧೇ 


೩ ಪಡಖಾಕಃ ೫ 
| f | 
1 ತೃತ್‌ | ಪಣೇನಾಂ | ವಿದಃ | ವಸು! ಸಂ! ಮಾತೃ$ಭಿಃ। ಮರ್ಜಯಸಿ | ಸ್ಟೇ! ಆ! ಷಮೇ 
| } | 
ಖತಸ್ಯ | ಥೀತಿ$ಬಿ: ! ದಮೇ | 
| | 1 
ಪರಾಸವತಃ! ನೆ!ಸಾಎಂ! ತತ" | ಯತ್ರ | ರಣಂತಿ | ಥೀತಯಃ \ 


ತ್ರಿಢಾತ್ರೂಳಿ: | ಅರುಷೀಧಿ | ವಯಃ | ದಧೇ ] ಕೋಚಮಾನಃ | ವಟುಃ | ದಥೆ: Hs} 
8 ಸ ಯಣಳಾಷ್ಕಂ 4 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ತೃಶ್ರಣೀನಾಂ ವಸು ಪಣೆಭಿರಪಹೃತಂ ಗವಾತ್ಮಕಂ ಧನಂ ವಿನಃ | ಅಲ್ಲ 
ಭಥಾಃ! ಆ ಅಪಿ ಚರ್ಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರ್ಧಾತ್ರೀಭಿರ್ಮಾತೃಭಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿ: ಸ್ವ ಆತ್ಮೀಯೇ 
ದಮೇ ಗೃಹಭೂತೇ ವಮೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಂ ಮರ್ಜಯಸಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶುದ್ಧೋ ಭವಸಿ | ಪರಾನತೋ ಸೆ 
ಮೂರಸ್ಕಾ ದ್ವೇಶಾದ್ಯಥಾ ಸಾಮ ಸಾಮಧೃ್ವನಿಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಕಥಾ ತವ ತತ್ಸಾಮಧ್ವನಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೂ- 
ಯತೇ! ಅಸೌ ಸೋಮಾಭಿಷವಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೋಕ್ತ3 | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಇ್ಯಬ್ದೇ ಧೀತಯಃ ಕರ್ಮಣೋ 
ಧರ್ತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ರಣಂತಿ ರಮಂತೇ |! ರೋಚಮಾನಃ ಸೋಮಸಿ ಸ್ರಿ ಧಾಶುಭಿಸ್ತ್ಯಯಾಣಾಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಧಾರಯಿತ್ರಿ:ಭಿರ್ಮಾತೃಭಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿರರುಷೀಭಿರಾರೋಚಮಾನಾಭಿರ್ದೀಷ್ತಿರ್ವಯೋ ೯ 
ನ್ನಂ ದೇ! ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಪುನರ್ವಯೋ ದಧ ಇತ್ಯಾದರಾರ್ಥರಂ ॥ 


# ಪ್ರ.ಶಿಷವಾರ್ಥ ಳಿ 


(ಬತ್ತಿ ಸೋಮವೇವನೇ) ತ್ವಂ ನೀನು | ತೈ ತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಪಣೇನಾಂ ಪಣಿಗಳ (5ನರಿಂಡೆ 
ಅಸಹೃತೆವಾದ) ! ವೆ: .ಗೆವಾತ್ಮಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿವ ಶೊಂದುನೆ ! ಅ. ಮತ್ತು 1 ಯತಸ್ಯ..- 
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ಯಜ್ಞದ ! ಧೀತಿಭಿಃಧಾರಕಗಳಾದ | ಮಾತೃಭೀ--ವಸತೀವರಿಗಳಿಂದ | ಸ್ಟೇ--ಫಿನ್ನ | ದಮೋಗೃಹರೂಪ 
ದೆ! ಪಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! ಸಂ ಮರ್ಜಯಸಿ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ಹೆರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರ 
bp Wd ನ... ಸಾಮಗಾನದ ಧ ಮಸಿಯು 122 | ಯೆತ್ರ--ಯಾನ ಅಭಿನವಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ | 
ಫೀತಯ.- ಕರ್ಮಧಾರಕರಾದ ಯಜಮಾನರು | ರಣಂತಿ-_ರಮಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ತತ್‌. ಆ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 1  ಕರೋಚಮಾನಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು | ಅರುಸೀಭಿಃ 
ಕೆಂಗೊಳಿಸುಪುದೊ | ಶ್ರಿಧಾತುಭಿಃ_ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವುದೊ ಆದ ವಸತೀನರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | 
ವಯ: ಆನ್ನ ವನ್ನು |! ದಥೇ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ನಯಃ-- ಅನ್ನ ವನ್ನು | ದಥೇ-_ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಗಾಜಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮ ದೇವನೇ, ನೀನು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾಡ್ಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ, ಗವಾತ್ಮಕನಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸುವೆ. ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಧಾರಕಗಳಾದೆ ವಸತೀವರಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಗೃಹೆರೂಪನಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರಜೇಶದಿಂದೆಲ ಕೇಳಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಭಿಸವ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ 
ಶರ್ಮಥಿ- ರಕರಾದ ಯಜಮಾನರು ರಮಿಸ:ವರೋ ೪ ನಿನ್ನ ಹ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಿಸಲ್ಪಹುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಸೋಮನ: ಕಂಗೊ ತ ಮೂರು ಲೋಕಗ ನ್ನು ಧರಿಸುವುದೊ ಆದ 20083 ಕೂಡಿ 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ೮ ಆನ್ನ ವನ Whe 


we 
ಕ ತ 


ಭ್‌ 
ಇಂ 


ಸ್‌ 
English Translation 

You did discover the wealth of the Panis, and are washed in your 

own house at the sacrifice by the motlicrs, the supporters of the sacrifice ; 

as the hymn {is heard) from afar, so it (is heard by all, the hymn) in which 

the supporters (of the rite) rejoice ; the shining (Soma) with its brilliant 


(waters), the supporters of the three (worlds), gives food (to the 


worshippers. 
೫ ಸ೦ಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 


| | 
ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರದಿಶಂ ಯಾತಿ ಚೇಕಿತತ್ಸಂ ಕತ್ಮಿಭಿರ್ಯತತೇ ದರ್ಶತೋ 
ರಥೋ ದೈವ್ಯೋ ದರ್ಶತೋ ರಥಃ | 
ಅಗ್ಮನ್ನುಕ್ಕಾ ನಿ ಪೌಂಸ್ಕೇಂದ್ರ ೦ಜೈ ತ್ರಾ ಇಯ ಹರ್ಷಯನ್‌ | 


ವಜ್ರಕ್ಚ ಯದ್ಭವಥೋ ಅನಪಚ್ಚುತಾ ಸಮತ್ಸೃನಪಚ್ಯುತಾ ॥ 8 ॥ 


ಜಪ ೪.೫. ವ, ೨೪] ಖುಗ್ಗೇವಸಂರುಶಾ 177 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಪೂರ್ವಾಂ ! ಅನು: ಪ್ರ;ವಿಶಂ ಯಾತಿ | ಚೇಕಿತತ" | ಸಂ! ರಶ್ಮಿಇಭಿಃ। ಯಶತೇ। ಪರ್ಶತಃ | 
| } | 
ರಥಃ | ದೈವ್ಯಃ | ದರ್ಶತಃ | ರಥಃ | 
ಅಗೈನ್‌ | ಉಕ್ಕಾ NY ಪೌಂಸ್ಕಾ | ಇಂದ್ರಂ ಜೈತಾ ತ್ರಯ | ಹರ್ಷಯನ್‌ | 


ವಜ್ರಃ ಚೆ | ಯತ್‌ : ಭವತಃ | ಅನಪಚ್ಕುತಾ | ಸಮತ್‌5ಸು ಅನಪ ಚ್ಯುತಾ Hat 
| 6 ಸೀಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 

ಚೇಕಿತಜ್ಜಾನಾನಃ | ಪೊರ್ವಾಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಪ್ರದಿಕಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ದಿಶಮನು ಯಾತಿ! 
ಅನುಗಚ್ಛೆ ತಿ | ws ದರ್ಶೆತಃ ಸರ್ವೆ ರ್ದರ್ಶನೀಯೋ ದೈವ್ಯೋ ದೇವೇಷು ಭವಸ್ತೈವ ರಥಃ ಸೂರ್ಯ- 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ ತೆ ಯತತೇ 1 ಸಂಗಚ್ಛ ತ | ಪುನರ್ವರ್ಶತೋ ರಥ ಇತಾ ್ಯವರಾರ್ಥೆಂ | ತತಃ ಪೌಂಸ್ಕಾ 
ಪುಂಸ್ತಾ ವಗೆಮಾನ್ಯುಕ್ಕಾ ನಸ್ತೊ ೀತ್ರಾಜ್ಯಗೈನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ! ತಥಾ ಜೈತ್ರಾಯೆ ಜಯಾರ್ಶಂ 
ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಚೇಂದ್ರಂ ಹರ್ಷಯನ್‌ | ಹರ್ಷಯೆಂತಿ | ತಥಾ ತಸ್ಯ ವಜೃಶ್ನ ತಮಿಂದ್ರಂ ಗೆ ಕೃತಿ! 
ಯೆವ್ಯವಾ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಶ್ವನಪಚ್ಯುತಾನಪಚ್ಯುತೌ ಶತ್ರುಭಿರಪರಾಜಿಕೌ ಸೋಮು ತ್ವಂ 
ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ಯುವಾಂ ಸಹ ಭವಥಃ ತದಾ ಸ್ತೋತ್ರಾಗಮನಾದೀನಿ ಭನಂತಿ । ಪುನರನಪಚ್ಯುತೆ:- 


ತ್ಯಾದೆರಾರ್ಹಂ | 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ a 


ಚೇಕಿತೆತ್‌-_ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು | ಪೂವಾಕಂ ಪ್ರದಿತ ಉತ್ಸೃಷ್ಪವಾದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ 8 
ಅನು ಯಾತಿ-ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ ! ದರ್ಶತಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದೂ । ದೈವ್ಯಂ-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ! ರಳ॥್ಟ ಸೋಮನ ರಥವು 1 ರಶ್ಮಿಭಿ:... ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ! ಸೆಂ ಯತತೇ. 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | (ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸಮತ್ತು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅನಪಚ್ಯುತಾ 
ಭವಥೆಃ-ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪರಾಜಿತರಾಗುವಿರೋ ಆ ಗ | ಪೌಂಸ್ಕಾ- ಪುಂಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದೆ | 
ಉಕ್ಕಾಾಫಿ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳು] ಅಗ್ಮೆನ್‌-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಜೈತ್ರಾಯ--ಜಯಗಂಪಾದನೆಗಾಗಿ! 
ಇಂದ್ರಂ. ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹರ್ಷಯನ್‌- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ | ನೆಬ್ರತೆ —ೆಜ್ರಾಯುಧವೂೊ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾ ನೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗು 
ವುದೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನ ರಥವು ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಹಾಟ ಜಿ. ನಿಡಿ 
ಸೋಮನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪರಾಜಿತರಾಗುವಿರೋ ಆಗೆ 
ಫುಂ pi ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ೨ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಜಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 








wel 


140) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೧೨ 


English Translation 


The intelligent Soma proceeds to the eastern quarter; (your) 
beautiful chariot, (your) celestial beautiful chariot meets the sun's rays: 
the manly praises advance to Indra and simulate him to victory: {his} 
thunderbolt too (advances to him); so that you are invincible, invincible 
18 battle, 


ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ!! 


ನಾನಾನಮಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಶಿಶುನಾನ್ನು ಆರ್ಹಂ ! ಹಂಚೆ- 
ಪದಾ ಪಂಕ್ತಿ ಶೃಂದ: ! ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವಶಾ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ! ನಾನಾನಂ ಚತುಸ್ಕಂ 
ಶಿಶುಃ ಸಾಂಕ್ರಂ ಹೀತಿ : ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥! 


ಅನುವಾದವು ನಾನಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಿಶುಃ ಆಂಗಿರಸ$ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಪವಮಾನಸೋಮನ: 
ದೇವತೆಯ; ಪಂಚಪದಾ ಪಂಕ್ರಿ$ ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ- -ನಾನಾನಂ ಚತುಷ್ಕಂ ಶಿಶು; 
ಷಾಂಕ್ರಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನು ಕ.ಂದೆಯೆೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೧೧೨ 


ಮಂಡಲ--೯ ! ಅನುವಾಕ... । ಸೂಕ್ತ ೧೧೨ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-.೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ! ವಗ-.೨೫ ೬ 

ಸೂಕ್ತ ಕೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೪ 1 

ಯಿ! -ಶಿಶುಃ ॥ 

ದೇವತಾ. -ಸವಮಾಸನ: ಸೋಮು! ಃ 


ಭಂದೇ--ಸಂಕ್ತಟ ೬ 


1 ಸೆ೦ಹಿಶಾಪಾಶಃ 4 


ನಾನಾನಂ ವಾ ಉ ನೋ ಧಿಯೋ ವಿವ ನ್ರಶಾನಿ ಜನಾನಾಂ 


ಕ್ಸ ರಿಷ್ಟಂ ರು ರುತಂ ಭಿಷಗ್ರಹ್ಮಾ ಸುನ್ನ ಂತಮಿಚ್ಛ ತೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


ಕಿ 
ಪರಿಸ ಸ್ರವ॥ ೧॥ 
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8 ಪದೆನಾಜಃ ॥ 
ಟ್‌ ಹ | 
ನೂನಾನಂ | ವೈ | ಊಂ ಇತಿ! ನಃ ಧಿಯ:: ವಿ! ವ್ರತಾನಿ! ಜನಾನಾಂ! 
| | | 
ತಕ್ಷಾ | ರಿಷ್ಟಂ। ರುತಂ | ಭಿಷಕ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಸುನ್ನಂತಂ। ಇಚ್ಛತಿ ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂನೆಗ ಇತಿ 8 


ಪರಿ) ಸವ: ೧! 
4 


ಖಷಿರೇತವಾವಿಫಿಸ್ತಿ ಭಃ ಸೂಕ್ತ್ವೈರಪರಿಸ್ರವತಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಜಾಮಿತ್ವಾಯೆ ಮನಸೋ 
ವಿತೋವಸಂ ಕುರ್ವಣ್ನಾಹ ! ಹೇ ಸೋಪು ಘತೋ3ಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾನಾನೆಂ ನಾನಾ- 
ಜಾತೀಯಕಾಶಿ ಬಹೂಠಿ ಧನಂತಿ।! ವೈಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರ್ಕ ಮ್ಯೋತನಾರ್ಫೆಃ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ: 1 
ತಥಾನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ಜನಾನಾಂ ವ್ರತಾಫಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ | ತಕ್ಷಾ ತೃಷ್ಟಾ ರಿಸ್ಟೆಂ ವಾರುತಕ್ಷ- 
ಣಮಿಷ್ಛತಿ | ಶಫಾ ಭಿಷಗ್ವೈದೃಶ್ಚಿಕಿತ್ಸಕೋ ರುತಂ ರೋಗಮಿಚ್ಛತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸುನ್ವಂತೆಂ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ನಂಶಂ ಯಜಮಾನಮಿಚ್ಛತಿ |! ತಥಾಹಂ ತೃತ್ಪರಿಸ್ತವಣನಿಚ್ಛಾಮಿ : ತಸ್ಮಾದ್ಸೇ 
ಇಂದೋ ಸೋಮೇಂವ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ಪರಿ ಸ್ರವ | ಪರಿತಃ ಕ್ಷರ |! 


3 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ನೆ ನಮ್ಮ | ಫಿಯೇ ಕರ್ಮಗಳು : ನಾನಾನೆಂ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ 
ವಾಗಿವೆ] ಜನಾನಾಂ. ಮಾನವರ | ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮನಳು , ವಿ ಆನೇಕನಿಧವೂಗಿನೆ 1 ತಕ್ಷಾ- ಮರಗೆಲಸ 
ದವನು | ರಿಷ್ಟ್ರ ೦ ಮರಗೆಲಸವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ತಿ__ಅಗೇಸ್ಸಿಸತ್ತಾನೆ. | ಇಷೆಕ್‌ ನೆ ವ್ಯನು । ರುತಂ.... 

ರೋಗವನ್ನು ಪಸುತ್ತಾನ ನೆ: ಬ್ರಹ್ಮಾ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಸುನ್ವೈಂತಂ- ಸೋನುವನ್ನು ಒಂಡುತಕ್ತ್ಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾ ನ | ಇಂಗೆಗೀ--ಎನ್ಳ ಸೋಮಶೇನಫೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪುನಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಪರಿ ಸ್ರವ.- 
ಪ್ರವಸಿಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಬ್ಬಿ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕಬಗೆಯವಾಗಿವೆ. ಮಾನವರ 


ವಾಗಿವೆ. ಮರಗಿಲಸೆದನನು ಮರಗೆಲಸವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೈವ್ಯನುರೋ ೨ 
`ೋನುದಗ್ನು ಹಿಂಡಶಕ್ಕ ನನನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾ ಫೆ. ಎಶ ಸಾತ ಇಂದ್ರ ನ್ಯ eB ಪ್ರೆ ವಹಿಸು. 





English Translation 


\ ೬83009 are our acts, (3೩೯1005) are the occupations uf men; the 
«a penter desires timber, the physician disease, the Brahman a worshipper 
vw ho effuse Soma: flow, Indu, for Indra. 


ತೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ |ಮಂ.೯.ಅ.೭.ಸೂ.೧೧೨ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಜರತೀಭಿರೋಷಧೀಭಿಃ ಪರ್ಣೇಭಿಃ ಶಕುನಾನಾಂ । 


| | I | 
ಕಾರ್ಮಾರೋ ಅಕ್ಕಭಿರ್ದುಭಿರ್ಹಿರಣ್ಯನಂತಮಿಚ್ಛತೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ 
ಸ್ರವ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠ; 1 


| | | \ 
ಜರತೀಲಿಃ |! ಓಷಧೀಭಿಃ। ಪಣ್ಣೇಭಿಃ | ಶಕುನಾನಾಂ | 
| ] | ( | 
ಕಾರ್ಮಾರ: | ಅಶ್ಮಃಭಿಃ ಮ್ಯಭಿಃ : ಒರೆಣ್ಯ5ವಂತಂ | ಇಚ್ಛತಿ: ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ | 


ಸರಿ | ಸ್ರವ ॥೨॥ 
೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | 
ಜರತೀಭಿರ್ಜೀರ್ಣಾಭಿರೋಷಧೀಭಿರಿಷವ: ಕ್ರಿಯೆಂತೇ ತಥಾ ಶಕುನಾನಾಂ ಪರ್ಣೇಭಿರಿಷೂಣಾಂ 
ಪಶ್ಚಭೂತೈಃ ಪಣ್ಣೈಶ್ಚ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ ತಥಾ ಮ್ಯುಭಿರ್ದೀಪ್ತಾಭಿರಿಷೂಣಾಂ ಶೇಜನಾರ್ಥಾಭಿರಶ್ಮಿಭಿ: 
ಶಿಲಾಭಿಶ್ಚ ಕ್ರಿಯಂತೇ | ಏತೈಃ ಕಾರ್ಮಾರೋ$ಯೆಸ್ಕಾರೋ ಹಿರಣ್ಯವಂತಮಾಢ್ಯಂ ಪುರುಸಮಿಚ್ಛತಿ | 
ತಥಾಹಂ ತ್ವತ್ಛರಿಸ್ತವಣಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ತಸ್ಮಾದಿಂದೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಸರಿ ಸ್ರವ॥ 


3 ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ್ಹ 1 


ಜರಶೀಭಿಃ.. ಜೀರ್ಣಗಳಾದ | ಓಷಧೀಭಿ॥--ಓಸಧಿಗಳಿಂದ | ಇಷವ॥.. ಬಾಣಗಳು ನಿರ್ಮಿತೆವಾಗುತ್ತನೆ | 

ಶಕುನಾನಾಂ---ಪಕ್ಷಿಗಳ ! ಪರ್ಣೇಭಿಃ-- ಗರಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳೆ ಗರಿಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ! ದ್ಯುಭಿಃ- ಪ್ರಕಾಶ 

ಮಾನಗಳಾದ ! ಅಕ್ಶಭಿ$-ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ಕಾರ್ಮಾರಃ.-.ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯು (ಅಥವಾ 

ಬಹಗಿಯು) 1 ಹಿರಣ್ಯವಂ ತಂ... ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನನ್ನು | ಇಚ್ಛತಿ._ಅನೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದೋ. ಎಲೈ ಸೋನು 
ದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ. _ಪ್ರವಹಿಸು. 

ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ? 
ಒಣಗಿದೆ ಕಡ್ಮಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತೆನೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗರಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳ ಗರಿಗಳು 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕಾರಮಾನಗಳಾದೆ ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅಕ್ಕಸಾರೆಯೂ ಮತ್ತು 
ಒಡಗಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 

English Translation 

Wath dried plants (are arrows made), with the feathers of birds (and} 


with glistening stones ; the smith seeks a man who has gold: flow, Indu, 
or Indra. 


5, ೭೮.೫ ವ, 5, ) ಹುಸ್ತೀದಸಂಹಿತ; 113 
11 ಸಹಿತಾಖಾತಕ॥ 1 
[| 
ಕಾರುರಹಂ ತತೋ ಭಿಷಗುಪಲ ಬ್ರಕ್ಷಿಣಿಃ ನನಾ . 


ನಾನಾಧಿಯೋ ವಸೂಯವೋನು ಗಾ ಇವ ಶಸ್ಥಿಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


] 
ಪರಿ ಸ್ರವ ೪೩ ॥ 


* ಸದಸಾ 


| 
ಕಾರುಃ! ಅಹಂ! ತತಃ | ಭಿಸಕ್‌ | ಉಪಲಪ್ರಕ್ಷಿಣೇ | ಸನಾ! 
| | AR | | | 
ನಾನಾspಧಿಯ:  ವಸುಳಃಯವಃ | ಅನು | ಗಾಃ5 ಇವ! ತಸ್ಥಿಮ ' ಇಂಪ್ರಾಯೆ! ಇಂದೊಃ ಇತಿ ! 


| 
ಪರಿ: ಸ್ಪವಗಷಗ 


$ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 4 

ಖುಷಿಃ ಪ್ರವೃತ್ತಸೆ ೧ಮಯಾಗಃ ಸನ್‌ ದಶಾಪವಿತ್ರಾತ್ಸೋಮೆಃ ಕ್ಷರತಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಪಾಪಾಪೆ- 
ನುಕ್ತಯೇ ಪುರಶ್ನರಿತಾನು3(ರ್ತನಪುರ:ಸರನುಥ್ಯೇಷಣಾಂ ಚಕಾರ | ತಾನದಗ್‌ಂ ಕಾರುಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ 
ಕರ್ತಾಸ್ಮಿ! ತತ ಇತಿ ಸಂತಾನನಾಮ | ತನ್ಮ್ಕಕೇತಸ್ಮಾದಿತಿ ತತಃ ಪಿತಾ | ತನ್ಕತೇಸಾವಿತಿ ವಾ ತತಃ 
ಪುತ್ರಃ ! ಭಿಷಗ್ರೇಷಜಕೃತ್‌ 1 ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮೇತೈರ್ಫಃ | ಸರ್ವಂ ತ್ರಯ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಭಿಸಜ್ಯತೀತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ! ತತೋಪಲಪ್ರಕ್ಷಿಣೀ!। ಉಪಲೇಷು ವಾಲುಕಾಸು ಪ್ರಕ್ಷಿಣೊ3 ಎವಾಸ್ದಿನಸ್ತಿ ಭೈಜ್ಜತೀತಿ॥ 
ಯದ್ವಾ ! ದೃಷದಾದಿಸೂಪಲೇಷು ಭೈಷ್ಟಾನ್ಯವಾಸ್ದಿನಸ್ತಿ ಚೂರ್ಣಯತೀತಿ । ಇಹನಾ ಧಾನಾಸಕ್ತುಕ- 
ರಂಭಾದೀನಾಂ ಕಾರಿಕಾ ವಾ! ಅಸೌ ನನಾ ಮಾತಾ ದುಹಿತಾ ವಾ ನಮನ ಯಾಯೋಗ್ಯತ್ತ್ವಾ ೫ | 
ಮಾತಾ ಖಲ್ವಪತ್ಯ ಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತನಪಾನಾದಿನಾ ನಮಸಶೀಲಾ ಭೆವತಿ। ದುಹಿತಾ ನಾ ಶುಶ್ರೂಷಾರ್ಥಂ! 
ಲಗೂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪರಿಚೆರಣೇನ ಸಾನಾಧಿಯೋ ನಾನಾಳೆರ್ಮಾಣೋ ವಸೊಯೆವೋ ಧನಕಾಮಾ 
ವಯಮನು ತೆಸ್ಥಿಮ | ಲೋಕಮನ್ಯಾಸ್ಸಿತಾ: ಸ್ಮಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ! ಗಾ ಇವ! ಭಾಂದಸೋ ಜಸಃ 
ಶಸಾದೇಕಃ ॥8 ಗಾವೋ ಯಥಾ ಗೋಸ್ಕಮನುತಿಷ್ಕಂತಿ ಸ್ವಪಯೆಃಪ್ರದಾನೇನ ಸರಿಚರಂತಿ ವಾ ಏವಂ 
ವಯಮಪಿ ಪರಿಚರಾಮಃ | ಏಿತಜ್ಞ್ಮಾತ್ವಾ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪರಿ ಸ್ತ್ರವ! ವಶಾಪವಿ. 
ತ್ರಾತ್‌ ಕ್ಷರ! ಏವಮೇಷಾಭ್ಯೇಸಣಾ ಸತ್ಯಾರಪೂರ್ವಿಕಾ ವ್ಯಾಪಾರಣಾ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಉಪಲಸ್ರತ್ಷಿ- 
ಣೀತ್ಯುಪಲೇಷು ಪ್ರಕ್ಷಿಣಾತ್ಕುಪಲಪ್ರಶ್ನೇಪಿಣೇ ವಾ: ಕಾರುರಹನುಸ್ಮಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ 
ಭಿಸಕ್‌ ತತ ಇತಿ ಸಂಶಾಸನಾಮ ಪಿತುರ್ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಾ | ಇ) ಜ್ಯಾ. 
ನಮಕೇರ್ಮೂತಾ ಪಾ ಮಹಿ t ಸ | 
ಅನ್ವಾಸ್ಕಿತಾಃ ಸ್ಮೋ ಗಾವ ಇವ ೪ 









ಲೋಕಂ | 2. ೬.೫1 ಇತಿ॥ 


[44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯, ಅ. ೭ ಸೂ. ೧೧5 


ಕ್ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಆಕಂ--ನಾನು | ಕಾರುಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ I ತತಃ- ನನ್ನ ಹಿತೃವು | ಭಿಸರ್‌ ಎ. 
ಕೈದ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ 1 ನನಾ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ! ಉಪಲಪ್ರಶ್ಷಿಣೀ-- ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸಲು ಕಾಳನ್ನು ಹಾಕಿ 
ೀಸುತ್ತಾಳೆ | ಗಾಃ ಇವ. ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ | ನಾನಾಧಿಯಃ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
'ರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ವಸುಯವ!._ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು | ಅನು ತಸ್ಮಿಮೆಸ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು 
ಜೆದಿದ್ದೇವೆ | ಇಂದೋ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ 1 ಇಂದ್ರಾ ..ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ ಪ್ರವಹಿಸು. 

(1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ನಾನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಹಿತೃಪು ವೈದ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
ಸಲು ಕಾಳನ್ನು ಹಾಕೆ ಬೀಸುತ್ತಾಳೆ. ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಕಗೆಯನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿರುವಂತೆ ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ಕರ್ಮ 
ಳೃವರೂ, ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. ಎಕ್ರೆ 


ಡೀಮನೆಕ್ಯಿ ಇಂದ್ರಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಸಿಸು, 


English Translation 


I am the singer ; father isthe physician, mother throws the corn 
pon the grinding stones: having various occupations, desiring riches we 
main {in the world) like cattle (in the stalls): flow. Indu. for Indra. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


Ws a 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರರಂಭದಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಉುಷಿರೇತದಾದಿಸಿಪ್ರಿಭಿೀ ಸೂಕ್ತೈಃ ಅಪರಿಸ್ರವತಃ 
ನೀಮಸ್ಕಾಜಾಮಿತ್ವಾಯ ಮನಸೋ ವಿನೋದನಂ ಕುರ್ವನ್ನಾಹ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ಪೃವಾಡ ಶಿ Fis ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೂಸ ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲವ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಡುತ್ತಿದೆರೂ ಸೋಮರಸವು ಸರಿಯಾಗಿ ಜನುಗದೆ ಹೆರಿದು ಬರದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಸ್ವದುಷ್ಟ ಅ ತೌಶಂ- 
ಯಾ ಕಿಲಾಪರಿಸ್ಟವತಿ ಸೋಮೇ ಪಾಪಸಂಕೀರ್ತನಾದಾತ್ಮಶುದ್ಧಿರ್ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನ ಆತ್ಮಾನ 
ವ ಶಿರ್ದಿಶನ್ನಾಹ ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಸೋಮವು ಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರ ಹೊರಡುತ್ತಿ ೪, 
ನ್ವರಿಂದ ನನ್ನ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾನು ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕರರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಆ ಪಾಪವು ಶಮನವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದೆ. ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ನಿತೃವೇ ಮೊದ 
ದವರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ಖುಕೈಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಕಾರುರಹಮಸ್ಮಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ | ತತೋ ಭಿಷಕ್‌ ತತ ಇತಿ ಸಂತಾನನಾಮ ಪಿತುರ್ವಾ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಾ ! ಉಪಲಪ್ರಶಕ್ಷಿಣೇ ಸಕ್ತುಕಾರಿಕಾ | ನನಾ ಸಮಶೇರ್ಮಾತಾ ವಾ ದುಹಿತಾ ಮಾ! 
ಇಾನಾಧಿಯೋ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ ಅನ್ಪಾಸ್ಕಿ ತಾಃ ಸ್ಲೋ 


ಗಾವ ಇವ ಲೋಕಂ | ಇಂವ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ಇತ್ಯಧ್ಯೇಸಹಾ! (ಸಿ. ೬-೫) 


ಅ ೭. ಅ.೫. ವ. ೨೫ |] ಖುಗ್ಗೇದಸೂಹಿತಾ 


po ; 
po 


ಎಂದರೆ ನಾನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ ಗಳನ್ನು ರೆಚಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಆರ್ಷಿಸುವವನ;; ನನ್ನ್ನ 
ತಂದೆಯು ರೋಗಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡುವ ವೈದ್ಯ ನು, ಇಲ್ಲ ತತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂತತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂದೆ ಅಥವಾ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಭಿಸೆಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತ 
ಭಾಷ್ಕಕಾರರೂ ವೈದ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೋಗಗಳೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ರೋಪದೋಷಗಳೆಂದೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನೇ ವೈದ್ಯನೆಂದೂ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, ನನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ತಾಯಿ ಮತ್ತು 
ಮೆಗಳು ಎಂದು, ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಳಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ತಾಯಿ:ಯೆಂದೂ, ತನ್ನನ್ನೇ ನಮಸ್ಥಾರ 
ಮಾಡುವವಳಾದ್ದೆರಿಂದ ಮಗಳೆಂದೂ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ನನಾ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ತಾಯೆ 
ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಯು ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಿ ರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವೆವು. ಮತ್ತು ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಡ ನಾವು, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಗೆ 
ಯಾವರೀತಿ ಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಫಿರತರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಪೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಲತೆಗಳಿಂದ ಬೇಗನೆ ಸ್ರವಿಸಿ ಹೆರಿದೆ ಬಾ ಎಂದ: ನಿರ್ವಡೆನಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


8 ಸಂಹಿಶಾತಾಳಿ। s 
| | | 
ಅಶ್ವೋ ವೋಳ್ಲಾ ಸುಖಂ ರಥಂ ಹಸನಾಮುಪಮಂತ್ರಿಣಃ । 
| 
ಶೇಪೋ ರೋಮಣ್ತಂತೌ ಭೇದೌ ವಾರಿನ್ನಂಡೂಕ ಇಚ್ಛತೀಂದ್ರಾ- 


ಯೇಂದೋ ಪರಿಸ ಸ್ರವ॥೪॥ 


4 ಪೆದೆಲಾಇಳಿಃ : 


] } | | 
ಅಶ್ರಃ | ವೋಳ್ಡಾ 1ಸುಃಖಂ | ರಥಂ: ಹಸನಾಂ | ಉಪ; ಮಂತ್ರಿ ೫. 


} j | 
ಶೇಸಪಃ | ರೋಮಣ್‌ ನವಂತೌ | ಭೇದೌ | ವಾಟ | ಇತ್‌ | ಮಂಡೂಕಃ Wl | ಇಂದ್ರಾಯ | 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಪರಿ. ಸವ ೪! 
“ph ಜ್ಯ ಕ ಕೆ ಇ ಇರು ನ ಥಿ 





ಮೋಳಾ soy $5 ಷೇಶಂ ಪ್ರಾಷಯತ್ನಕ್ಕ ಶ್ನಃ ಸುಖು ಕಲ್ಯಾಣಂ ರಥಮಿಚ್ಛ ತಿ 1 ಉಪಮಂತ್ರಿಣ 
ಉಪಮಂತ ತ್ರವಂಶೋ ಸರ್ಮಸಜೆವಾ ಹಸಸಾಸುು ಪಹಸೆನಾಂ ವಾಚಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ತಥಾ ಕೇಪಃ | ಶೇಪೋ 
ವೈತಸ ಇತಿ ಪುಂಸ್ಪ್ರಜಣೆಕನ್ವೀತಿ: ಯಾಸ್ಯ: | ನಿ. ೩.೨೧1 ಯಥಾ ಶೇಪೋ ರೋಮಣ್ಛಂತೌ ಭೇಡಾ- 
ವಿಚ್ಛತಿ ! ಮಂಡೂಳೋ ವಾರಿತ್‌ ! ಇಷವಧಾರಣೇ ; ಉವಕಮೇನೇಚ್ಛತಿ! ತಥಾಹಂ ತ್ವತ್ಸೆರಿಸ್ರನಣ- 
ಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ಪವೇತಿ ॥ 
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w 
ತ ಸತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ವೋಳ್ನಾ-- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಃ--ಅಶ್ವವು! ಸುಖಂ... ಎಳೆಯಲು ಸುಖಕರವಾದ | 
—ರೆಥೆವನ್ನು 1 ಇಚ್ಛೆತಿ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ! ಉಪಮಂತ್ರಿಣಃ- ನರ್ಮಸಚಿವರು | ಹಸನಾಂ ಶೇಪಃ...- 
ಪೂರಿತವಾದ ವಾಕ್ಮನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಮಂಡೂ* -ಕಪ್ಪೆಯು! ವಾಃ ಇತ್‌. ನೀರನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಜಿ 
ಶೋ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂವ್ರಾ೧ . ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸವ... ಪ್ರವಹಿಸು. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ಇ 
್ಳಾರವನನ್ನು ಮಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ಎಳೆಯಲು ಸುಖಕರವಾದ ರಥವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ನರ್ಮ 
ಕರು ಹಾಸ್ಯಫೊರಿತವಾದ ವಾಕೃನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾರೆ. ಕಪ್ಪೆಯು ನೀರನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ 
)ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಮಹಿಸು. 
English Translation 


The draught horse (desires) a cart easy (to draw}; those who invite 


sts (desire} merriment ; the frog desires water : flow, Indu, for Indra. 
8c: - 
ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ K 


ಶರ್ಯಣಾವತೀತ್ಯೇಕಾವದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರೀಚಸ್ಯ ಕಶ್ಯಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ 
ತ್ಯುಕ್ತ ಶ್ವಾದಿದಮುತ್ತರಂ ಚ ಪಾಂಕ್ರಂ! ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ! 
ರ್ಮಿಹಾವತ್ಯೇಕಾದಶ ಕಶ್ಯಪ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ! 


ಅನುವಾದವು. ಶರ್ಯಾಣಾವತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
|ರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರೀಚ ಹುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಶನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಪಂಕ್ತೆಶ್ಚಂದಸ್ವವು. ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಸ್ಲಿತೆರ್ಯಣಾವತ್ಕೇಕಾದಶ ಕಶ್ಯಪಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು "ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ... ೧೧೩ 


ಮಂಡಲ-.೯ ೬ ಅನುವಾಕ... 8 ಸೂಕ್ತ. ೧೧೩8 
ಅಷ್ಟಳ. ೭ $ ಅಧ್ಯಾಯ ..೫ * ವರ್ಗ... ೨೬, ೨೭ 4 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ. ೧೧ ॥ 
ಯಷಿತಿ ಕಶ್ಯಪ u 
ದೇವತಾ... ಪವಮಾನ ಸೋಂ ೬ 
ಛಂದ... ಪಂಕ್ತಿ ॥ 


ಅ.೭, ಅ.೫.ವ, ೨೬] ಖುಗ್ರೇಡಸೆಂಿಶಾ 143 
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| 
ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಸೋಮನಿಂದ್ರಃ ಪಿಬತು ವೃತ್ರಹಾ । 


` | | 
ಬಲಂ ದಧಾನ ಆತ್ಮನಿ ಕರಿಷ್ಕಸ್ವ್ರೀರ್ಯಂ ಮಹದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪೆರಿ 
ಸೃವೆ॥ ೧೫ 
ಹ್‌ » ಸದಸಾತ್ಯ ಈ 


| 1 
ಶರ್ಯಣಾ$ವತಿ |! ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಃ : ಪಿಬತು! ವೃತ್ಸ5ಹಾ 
| | i | ಜ್‌ | 
ಬಲಂ | ಪಧಾನ: | ಅತ್ಮನಿ | ಕರಿಸ್ಕನ್‌ ವೀರ್ಯಂ | ಮಹ! ಇಂಪ್ರಾಯ ; ಇಂದೆ ಇತಿ! 


{ 
ಪರಿ! ಸ್ಪಪಟಂ! 


4 ಸಾಯಳಭಾಸ್ಯಂ 4 
ಶರ್ಯಣಾವತಿ ! ಶರ್ಯಣಾವನ್ನಾಮು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರೆಸ್ಥ ಜಘನಾರ್ಥೇ ಸರಃ ತತ್ರೆ ಸ್ಥಿತಂ 
ಸೋಮಂ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರ। ಪಿಬತು ! ಕೀದೃಶ: : ಅತ್ಮತಿ ಬಲಂ ದಧಾನೋ ಬಲಂ ನಿದಧಾಸ: ಅತ ಏವ 
ಮಹದ್ವೀರ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಕಳ್ಳಶ್ರೂನ್ಪ 31 ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 


1 ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ _ 
ಆತ್ಮಫಿ-- ತನ್ನಲ್ಲಿ ' ಬಲಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನ | ದಧಾಸಃ--ಧರಿಸಿರುನವನೂ ಗುಕ್‌ತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾವ | 
ವೀರ್ಯಂ-ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನ 1 ಕರಿಷ್ಯನ್‌- ಶತ್ರುಗಳ ಮುಂದ ಕೋರ್ಪಡಿಸುವವನೂ . ವೃತ್ರಹಾ. ಕತ್ತು 
ಸಾಶಕನೂ ಅದ | ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು! ಶರ್ಯಣಾವತಿ-ರ್ಯಹಾವತ್ತಿ೨ಬ ಸರಸ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ | ಸೋಗು: 
ಸೋನುವನ್ನು | ಪಿಬತು-ಖಾಗನೂಡಲ್ಲಿ ! ಇಂದೋ...-ಎಲೈ ಸೋಮನ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ ಪಾಸಾರ್ಥ 


hi | b ೆ 





* ೪ೊಗುರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅತ್ಮಕಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನ ಹೊಂದಿರುವನನೊ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕತ್ತುಗಳಮುಂದೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು 
ನವನೂ, ಶತ್ರುನಾಕಕನೊ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶಠ್ಯಜಾವಕ್ತಿಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದೆ ಸೋಮನನ್ನು ನಾಫೆನಾಡಲಿ. ಎಳ್ಳೆ 
ಸೋಮನ, ಇಂಡ್ರನೆ ಸಾಸ ರ್ಥೆವಾಗಿ ಪ್ರನಸಿಸ.. 


English Translation 





Let-ladra, the slayer of vritra, ಬ್ರಾಗೆ the Sowa on the Sharyan avat 
jufusiug strength 1010 himself, about to show great prowcs : Hew, 1೧6%, 
for Indra. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಶರ್ಯಣಾವತಿ-_ಶರ್ಯಣಾವರ್‌ ಎಂಬುದು ಸುನಮುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಿಸಾಪಡಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಸರೋವರಡೆ 
ಹೆಸರು. ಈ ಸರೋವರದ ಸಮಾಪಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. 
ಈ ಸರೋವರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಂಚಪುಷಿಯ ಕುದುರೆಯ ಆಕಾರದ ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದಿ ತ್ರೈಂಬ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವೂ 
ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ । 


| | 
ಆ ಪವಸ್ತ್ವ ದಿಶಾಂ ಪತ ಆರ್ಜೀಕಾತ್ಸೋಮ ಖಾಢ್ಯಃ । 


| ॥ 
ಯತವಾಕೇನ ಸತ್ಯೆ ನ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ತಪಸಾ ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ 


ಸ್ರವ॥೨॥. 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ಪವಸ್ವ! ದಿಶಾಂ | ಪತೇ! ಆರ್ಜೀಕಾತ್‌ | ಸೋಮ ; ಮಾತ್ಚಃ | 


| ) | | 
ಚುತ್ತಂವಾಕೇನ ಸತ್ಯೇನ | ಶ ಶ್ರದ್ಧಯಾ | ತಪಸಾ | ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ।ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ। ಸ್ವವತಿ 
¥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ಕ ಕ 

ಹೇ ದಿಶಾಂ ಪತೇ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದೀನಾಂ ದಿಶಾಂ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ವೇನ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಮಾಡಢೃಃ 
ಕಾಮಾನಇಂ ಸೇಕ್ಷರ್ಹೇ ಸೋಮ ಅರ್ಜಿೀಕಾತ್‌ |! ಖುಜೇಕಾಮದೂರಭವ ಆರ್ಜೀಕೋ ಜನಪದಃ! 
ತಸ್ಮಾದಾ ಸವಸ್ತ | `ಆಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಸ್ವಾ | ಆರ್ಜೀಕಾವೃ ಜೋರಕುಓಲಾತ್ರ ವಿತ್ರಾತ್‌- 
ಹರ | ಕೀದೃಶಃ! ಚುತವಾಶೇನರ್ತಸ್ಯ ವಚನೇನ ಸತ್ಯೇನ | ಸತ್ಯರ್ತಯೋರಲ್ಲೋ ಭೇಥೋ (ದ್ರಷ್ಟ ವ್ಯಃ& 
ತ್ರದ ಯಾ ತಸಸಾ ಯುಕೆ ಹರ್ಥೀಷಿತ್ಸೆ: ಸುತೊಟಭಿಷುತಸ್ತ 4 ಪವಸ್ಸ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಿಶಾಂ ಪತೇ-_ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ | ಮಾಢ ಜ್‌ ಆದ | ಸೋಮಾ... 
ಎಲೈ ಸೋಮಣೀವನೇ ! ಸತ್ಯೇನ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ! ಜುತವಾಶೇನ--ಸು ಸ ತಿವಾಕ್ಯುಗಳೊಡಕೆ | ಶ್ರದ್ಧೆಯಾ 
ಶ್ರ 2 ಯಿಂದಲೂ 1 ತಪಸಾ ತಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಸುತಃ--ಹಿಂಢಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು |. ಅಟೀಕಾತ್‌-ಅರ್ಬೀಕ 
ದೇಶದಿಂದ : ಆ ಪವಸ್ವ--ಪ್ರವಹಿಸು | ಇಂಜೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ಪವ-- ಪ್ರವಹಿಸು. 

* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಕಲದಿಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ, - ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯುಗಳೊಡಸೆ:ಶ್ರಥ್ಕೆ ಯಿಂದಲೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ಆರ್ಜೀಕಡೇಶದಿಂದೆ ಪ್ರಮಿಸು. ಎಲ್ಟೆ 
ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಮಿಸ್ಸು 


ಆ, ೭. ಅ. ೫. ವ. ೨೬.] ಖುಗ್ಬೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 





Englith Translation 


Soma, lord of the four regions. sprinkler ( of benefits ) flow from 
Arjika effused hy a truthful . man) with faith and devotion : flow, Indu, for 
Indra 


॥ ವಿಶಲ್‌ ನಿನ ಯಗಳು ॥ 


ಆರ್ಜಿಕಾತ್‌. ಯಜೀಕಾನಾಮದೂರಭವ ಆರ್ಜೀಕೋ ಜಸೆಪೆದಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌! ಹುಜೀಕಾ 
ಎಂಬುದು ದೊರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಜನಾಂಗೆದ ಹೆಸರು. ಆ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಆರ್ಜೀಕ ವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಗವಗಣೆಯ. ಯಾಸ್ಕ್ರರು ನದಿಗಳ ವಿಷಗುನನ್ನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ಅರ್ಜೀಕೀಯಾಂ 
ವಿಷಾಡಿತ್ಕಾಹುಃ (ನಿ. ೯-೨೬) ಅರ್ಜಿೀಕೀ ಎಂಬುಗು ಒಂಡು ನಗಿಗು ಹೆಸರೆಂದೊ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಖುಜೀಕವೆಂಉುಗು ಒಂದು ಪರ್ವತೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಹರಿಯುನೆ 
ನದಿಗೆ ಆರ್ಜೀಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಪಂಚಜನರ ದೇಶಗಳಾದೆ ಆಜೀಕಾ ಪಸ್ತಾವಶ, 
ಶೆರ್ಯಣಾವತ್‌ ಸುಷೋಮಾ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಉತ್ತ ಮತೆಆಹೆಟ್ಟೆಂದೂ 
ಯಥ್ಲೇಷ್ಟೆ ವಾಗಿ ದೊರಕುವುದೆಂದೊ ಪ್ರಸಿದಿ ಇದೆ. 








3 ಸ್ಪಹಿತಾಖಾಶ॥ 1 
| | | 
ಪರ್ಜನೃವೃದ್ಧಂ ಮಹಿಷಂ ತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾಭರತ್‌ । 
] | 
ತಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪ್ರ ತಗೃಭ್ನ ಪ್ರಂ ಸೋಮೇ ರಸಮಾದಧುರಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


| 
ಪರಿ ಸ್ತವಗ೩॥ 


* ಹರಾ ಶ್ಲ ೪) 


| 
ಷುಹಿಷೆಂ 1 ತಂ | iia. | ಹುಹಿತಾ! ಆ: ಅಭರೆತ್‌ | 





| 
ತಂ | ಗಂಧರ್ವಾ: : ಪ್ರತಿ: ಆಗೃಭ್ಞ ೩" | ತಂ ! ಸೋಮೇ | ರಸಂ | ಆ; ಅದಧುಃ | | ಇಂಪ್ರಾಯ | 


ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ! | ಸೈವ ೩॥ 


ಕಿ ಹಾಯೆಕಜಭಾಷ್ಮಂ $ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಹಿತಾ | ಶ್ರಷ್ಠಾ ವೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಹಿಶೇತಿ ವಾಜ 


೭-೩-೧೧ | ಸಾ ಪರ್ಜನೈವೃದ್ಧಂ ಪ ರ್ಜಸೃವತ್ಸಮರ್ಥಂ 1 ಯಷ್ವಾ |! ಪರ್ಜನ್ಯ ya 
ನೋಬಕೇಸೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಪೂಜ್ಯಂ ನಾ ತಂ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ 











150 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೯. ಅ. ೭. ಸೂ ೧೧೩ 


ಮ್ಯುಲೋಕಾದಾಹೃತವತೀ | ತಮಾಹ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸೋಮಂ ಗಂಧರ್ವಾ ವಿಶ್ವಾವಸುಪ್ರಭೃ ತರಯ 
ಪ್ರತ್ಯಗೃಭಚ್ಜನ” | ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಣನ್‌ | ಪ್ರತಿಗೃಹೀತವಂತಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ | ತತೋ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪ್ರತಿ. 
ಗೃಹೀತಂ ರಸಂ ಸೋಮೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಧಧುಃ | ದಧಾತೇರ್ಲಜ ॥ ತಸ್ಮಾನ್ಬರಿ ಸ್ರವ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸೂರೈಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿತಾ--ಪುತ್ರಿಯಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು | ಪರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧಂ-- ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ: 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ 1 ಮಹಿಷಂ--ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದೆ | ತೆಂ ಸೋಮನನ್ನು ಆಭರತ್‌- _-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದಳು 1 
ತಂ--ಆ ಸೋಮನನ್ನು ! ಗಂಧರ್ವಾಃ-- ಗಂಧರ್ವರು | ಪ್ರತ್ಯಗೃಭ್ಹನ”. ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು! ಸೋಮೇ- ಅದೇ 
ಸೋಮದಲ್ಲಿ | ರಸಂ_ ರಸವನ್ನು | ಆದಧು8--ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದರು | ಇಂದೋ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ । ಇಂದ್ರಾಯ 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ- ಪ್ರವಹಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸೂರ್ಯಪುಪ್ರಿಯಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯು ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಯ್ಕೂ ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದೆ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕೆ 
ದಿಂದ ತಂದಳು. ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಅದೇ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿದರ್ಮು 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೆಲ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English 1೩೧51೩೦೧ 


The daughter of Surya brought the vast Soma large as a rain-cloud ; 
the Gandharvas seized upon it and placed the juice in the Soma: flow. 


Indu; for Indra. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗೆಂಥರ್ವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಗೃಭ್ಚನ್‌--_ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆಪುತ್ರಿಯಾದ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವಿಯು. ಸೋಮವನ್ನು 
ಮೈಲೋಕದಿಂದೆ ತಂದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ಶಾಖಾಂತೆರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ...- 


ತಂ ಸೋಮಮಾಹ್ರಿಯಮಾಣಂ ಗಂಥರ್ವೋ ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ಸರ್ಯಮುಷ್ಣಾ ತ್ಸ ತಿಸ್ಪೋ ರಾತ್ರೀ 
ಪರಿಮುಷಿತೋಇ*ವಸತ್ತಸ್ಮಾತ್ರಿಸೋ ರಾತ್ರೀಃ ಕ್ರೀತಃ ಸೋಮೋ ವಸತಿ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವ- 
ನ್ಸ್ಟ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗೆಂಧರ್ವಾಸ್ತೀಯಾ ನಿಪ್ಟಿೀಣಾಮೇತಿ ತೇ ನಾಚಗ್ಗ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಮೇಕಹಾ... 
ಯನೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತಯಾ ನಿರಕ್ರೀಣನ್ರ್ಸಾ ರೋಹಿದ್ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ[ಗಂಧರ್ವೇಭ್ಯೋಸಪಕ್ರ- 


ಮ್ಯಾತಿಷ್ಕತ್‌ 1 
ಪೂರ್ವಟಧ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದೆನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಥ ತನಾಗದೆ 


ಇರುವಾಗ ಗಾಯುತ್ರಿಯು ಕೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗಗ್ಯ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ರಾನೆ, ಭ್ರಾಜ್ಮ 
ಅಂಘರಿ ಬಂಭಾರಿ, ಹೆಸ್ತ, ಸುಹೆಸ್ತ, ಕೃಶಾನು ಎಂಬ ಸೋಮಪಾಲಕರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಿ ಅದನ್ನು 


pal ರಹ ಎಂದಿ 
(ತೈ. ಇರಿ, ಸಿ + ಹಿ ೫) 


ಅ.೭.ಆ.೫. ನ. ೨೬] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 11 


ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು, ಅದನ್ನು ತರುಕ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ವಸುವೆಂಬ ಗಂಧೆರ್ವನು ಆ ಸೋನುವನ್ನು ಅಪಹ್‌ಗಿ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಅವಥಿಂದ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ರೀವತೆಗಳು ಯೋಜಿಸಿ 
ಗಂಧರ್ವರ: ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಕಮಾಭಿಲಾಸೆಯುಳ್ಳ ವರಾದುಷರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಚ. 
ತೋರಿಸಿ ಸೋಮನನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದು ತರಬೇಕೆಂದು ಶಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಅದೆಕ್ಟಾಗಿ ಅವರು ವಾಸ್ಟೀವತೆಯ 
ಸನಿಇಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ವಾಗ್ತೆ "ವತೆಯ ಸುಂದರ ಶ್ರೀಯೂಗ 
ವಂತೆಯ' ೧ ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು" ತರುವಂತೆಯೂ, ಓಿಷೃರ್ಸೆಮಾಡಿ 
ಡರು ಆದರಂತೆ ವಾಗ್ದೇವಶೆಯು ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅವಳನ್ನು ಗಂಧವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವರ. 
ಅಪ ಹರಿಸಿದ್ದ ಸೋನುನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳ ವಶನಾದಮೇಲೆ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯ. 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಗ್ಸೇನತೆಯು ಕೆಂಪ್ರ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ತ್ವುಸಿಕೊಂಡು ಓಓಿಒಂದಿ. 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳ ಉನಸಯೋ!ಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ತರುವುದ. ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಈ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ಸೀ ಗಳರ್ಮವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಈಗಲ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಂ೭ತೆಗಳು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವ ೯ತೆಬ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದ 
ಎಂದ (ಮೂಜವತವೆಂಬ ಪರ್ನತವು ಸೋಮಜಕೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು) ಅದನ್ನು ತರಬೇಕಾದರೆ ಬಹಳ 
ಶ್ರಮವಾಗುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯದ ಆೆಗಾನಿ ಶೃಮುವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಪರ್ವಕೆಗಳಿಗೆ ತೆಗಿ ಸೋಮನನ್ನ 
ತಂದನರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಹ್ಲಿ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳ pk ರೂಗೆ ಬಂದೇಕಿ ತೋರು 
ತಡೆ. ಹಿಂದಿ ಸೋಮವನ್ನು ಗಂಧರ್ವನು ಅಪಹರಿಸಿದ:ಗ ಅದು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾಕ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇದ್ದು ದರಿಂದ 
ಶ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಸಕ; ನಿಯಮನಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ 
ಸೋಮಲತೆಯ ಈ ವಿಢಪಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 








| ಸಂಹಿಕನಪಾರಃ 1 


| 
ಯತಂ ವದನ್ನೃತದುವ್ನ ಸತ್ಯಂ ವದನಸ್ತೃತ್ಯಕರ್ಮನ್‌ | 





| 
ದನ್ನೋಮ ರಾಜನ್ಥಾತ್ರಾ ಸೋಮ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಇಂದ್ರಾ- 


| 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರನ 8೪8 


೪ ಪದಖಾತಃ 1 
ಹುತಂ: ವಡ” | ಉತ ದ್ಯುಮ್ನು ಸಹ್ಯಂ ! ವಡೆಫ್‌ | ಸತ್ಯ ಸಕರ್ಮನ್‌ 
\ 
ತ್ರದ್ಕಾಂ! ವದಸ್‌ ' ಸೋಮ ! ರಾಜಸ್‌ ! ಧಾತ್ರಾ : ಸೋಮ! ಸರಕ್ಕ ಠಃ ಇದ್ರಾಯ | ಇಂಡೋ 


i 
ಇತಿ: ಹೆರಿ! ಕ್ರಪೆ ೪ 
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ಹ ಅನ್‌ ಕೌ ಡ್‌ 4. Be pS VS ಟಟ ಟಿ ಎ ಸುಟಿಬಸಶಿಯಯಹಟ ೫೫ ೫ ಜ ಚ. . ಜಿ ಜಾಪ್‌ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಬುತದ್ಯುಮ್ನರ್ತೇನ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸತ್ಯಯಶಸ್ಯ ವಾ ಸತ್ಯಕರ್ಮನ್ಯಥಾರ್ಥಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ 
ಸೋಮಾಭಿಷೂಯವಾಣ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಟಾದಕತ್ತೇನ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಸೋಮು 
ಖುತಂ ಯಜ್ಞಂ ವದನ್‌ ಸತ್ಯಂ ವದನ್ನುಜಾರಯಳಗ್ಯಿ ಪ್ರದ್ಧಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಾತ್ಮನೋಪೇಕ್ಷಿತಾಂ- 
ವದನ್‌ ಧಾತ್ರಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಕೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಪೋಷಕೇಣ ವಾ ಯೆಜಮಾನೇನ ಪರಿಸ್ಕೃತೋ5- 
ಲಂಕೃತಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ ಸಂಪರ್ಯುಪೇಭ್ಯ ಇತಿ ಭೂಷಣಾರ್ಥೇ ಕರೋಶೇಃ ಸುಬ್‌ 8 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಖುತದ್ಯುಮ್ನ--ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಶಾಶಿಸುವವನೂ | ಸತ್ಯ ಕರ್ಮನ್‌.-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದೆ ! ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ರಾಜನ್‌ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ವೆ ಸೋಮ- 
ದೇವನೇ | ಯತಂ-_ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವದನ್‌-- ಪ್ರಕಟಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಸತ ಯಂ ಸತ್ಯವನ್ನು | RU 
ಪಕಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಕರ್ಮಶ್ರದ್ದೆ ದ್ಲೈಯನ್ನು | ವದನ್‌--ಸಠಿಸುವನನಾಗಿಯೊ | ಧಾತ್ರಾ- ಕರ್ಮ 
ಧಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದ | ಹರಿಸ NSS ಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಇಂದೋ.--ಎಲೈ 


ಸ್ರಿ 
ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ-.. ಪ್ರವಹಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನ್ಕೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಎಳ್ಳೆ 
ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವವನಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು 
ಪಶಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮಧಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದೆ Wi ಟ್ರ ನ್ರೈವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲೈ ಸೋಮನ್ನೆ, 
ಇಂದ್ರೆನಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 

English Translation 

Soma, the utterer of truth, radiant with truth, truthspeaking, 
truthful in act, speaking faith, lord (of worshippers) you are -decorated by 
the upholder (of the rite} : flow, Indu, for Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಸತ್ಯಮುಗ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತಃ ಸಂ ಸ್ರವಂತಿ ಸಂಸ್ರವಾಃ । 
| 1 11.1 
“ಸೆಂ ಯಂತಿ ರಸಿನೋ ರೆಸಾಃ 'ಪೆನಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರ ಇಂದ್ರಾ- 


'ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ ಸ್ರವ HN 


ಟ್ರಿ. ಫೇ ಆ, ೫. ಬ ಇಸವಿ | eed ee ~~ 7೨3 


ಸತ್ಯಂ5ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಬೃ ಬೃಹತಃ | ಸಂ' ಸ್ಪವಂತಿ! ಸ25ಸ್ರನಾ॥ 1 


| | 
ಸಂ। ಯೆಂತಿ | ರಸಿಸಃ । ಕೆಸು | ಪುನಾನಃ | ಬ್ರನ್ಮಇಾ ಾ | ಕರೇ! ಇಂದ್ರಾಯೆ |! ಇಂದೋ ಇಶಿ 1 


ಪರೆ | ಸ ಸವ! ಹ! 
|! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಸತ್ಯಮುಗ್ರಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸತ್ಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮುದ್ದಾರಯಿತುಃ ! ಯೆದ್ವಾ | ಉದ್ಗೂರ್ಣ- 
ಸತ್ಯಸ್ಯ! ಯವ್ವಾ | ಯಘಾರ್ಥ ಭೂತಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯ 1] ಷೃಷೋವರಾದಿತ್ವಾ- 
ದ್ರೊಪಸಿವ್ಮಿಃ | ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತವ ಸಂಸ್ತ್ರವಾಃ ಸಮ್ಮಕ್ಸ ,ವಣಶೀಲಾ ಧಾರಾ: ಸಂ 
ಸ್ರವಂತಿ | ಸಮ್ಯಗ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಿಂಚ ರಸಿನೋ ರಸವತಸ್ತವ ಸ್ವಭೊತಾ ರಸಾಃ ಸಂ ಯತಿ! ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ! 
ತಸ್ಮಾದ್ವೇ ಹರೇ ಹರಿತನರ್ಣ ಸೋಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ವಾ ಪುನಾನ: ಪೂಗು 


ಮಾನಃ ಸೆ ತ್ವಮಿಂವ್ರಾರ್ಥಂ ಪರಿ ಸ್ಪವ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಸತ್ಯಮುಗ್ರಸೈ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಬೃಹತಃ-- ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದೆ 
ಸೋಮನ | ಸ್ಫಂಸ್ರವಾಃ-. ಪ್ರವಹಿಸುವ ಧಾರೆಗಳು | ಸಂ ಸ್ಪವಂತಿ--ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತವೆ | ರಸಿನ॥.. ರಸವತ್ತಾದ 
ಸೋಮದ ! ರೆಸಾ8._ರಸಗಳು | ಸೆಂ ಯಂತಿ-ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಪ್ರವಸಸುತ್ತನೆ । ಹರೇ ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ! ಇಂದೋ- 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಹಾ, ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಪುನಾಸೆಃ- ಬದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು ; ಇಂದ್ರಾಯ.... 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸೈವ. ಪ್ರವಹಿಸು. 
* ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಸೆತ್ಯಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋನುನ ಧಾರೆಗಳು ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
ರಸವತ್ತಾದ ಸೋಮದ ರಸಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಗ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಅಗನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಫಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಫೀನು ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 
he 1 nited serrems of you who are vast and truly formidable flow 
Juices of you the juicy one meet tog.ther ; green-tinted (5073೩). 
purified by holy prayer, Indy, 110 /: for Indra. 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೪ 


| } } | 
ಯೆತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪವಮಾನ ಛಂದಸ್ಕಾಂ ೩ ವಾಚಂ ವದನ್‌ । 





) i 
"  ಗ್ರಾವ್ಹಾ ಸೋಮೇ ಮಹೀಯತೇ ಸೋಮೇನಾನಂದಂ ಜನೆಯಸ್ಸಿಂದ್ರಾ- 


k 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ 8೬8 
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| | | 
ಯತ್ರ | ಬರೂ. ಪವಮಾನ | ಭಂದಸ್ಥಾಂ | ವಾಚಂ | ವದನ್‌ | 


| i | | i | 
ಗ್ರಾಮ್ಮಾ! ಸೋಮೋ! ಮಹೀಯತೇ | ಸೋಮೇನ! ಆ5ನಂದಂ! ಜನೆಯಂನ್‌ ' ಇಂಪ್ರಾಯ | 


} | | 
ಇಂದೆನೀ ಇತಿ ಪರಿ।ಸ್ಪವ ೬॥ 
» ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 3 ' 


ಹೇ ಸವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವವರ್ಥಂ ಛಂದಸ್ಯಾಂ ಸಪ್ತಛಳಂಜೋಭಿಃ ಕೃತಾಂ ತೇಷು 


ನಿಲಿ 
ಭವಾಂ ನಾಚಂ ಸ್ತುಕಿಂ ವೆದನ್ನ್ನ ಚ್ಹಾರೆಯನ” ಸೋಮೇ ಸೋತಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾವ್ಣಾಭಿಷವಂ 
ಕುರ್ನತಾ ಯುಕ್ತೆಸ್ನೇನಾಭಿಷುತೇನ ಬು ದೇನಾನಾಮಾನಂದಂ ಸಂತೋಷಂ ಜನಯನ್ನು- 


ಎಡಿ ud 
ತ್ಪಾದಯನ್ಸಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಮಹೀಯತೇ ದೇಪೈೇಃ ಪೂಜ್ಯತೇ ತತ್ರ ಹೇ 
ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪರಿ ಸ್ರಪ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 1) 


ಪವಮಾನ. ಬದಿ ಯನ್ನು ಹೆ ಹೊಂದುವ ಎಚ್ಚ ಸೋಮನೇ | ಛಂದಸ್ಕಾಂ. ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ] ವಾಚಂ. ಸ್ತು ತಿನಾಕ್ಯನ್ನು ONS ಲೂ | POE SN \ 
ಗ್ರಾವ್ಮಾ-ಓಂಡ:ವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ : ಒಓಂಡಿದ |] ಸೋಮೇನೆ. _ಸೋಮರಸದಿಂದ 1 ಆನಂದಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಶೋಪವನ್ನು | ಜನಯನ".....ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಯತ್ರ. .ಯಾವ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಮಹೀಯಕತೇ-. ಪೂಜಿಸಲ ಬ್ಪಡುವನೋ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ! ಇಂದೋ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನ ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸನ ..ಪ್ರವಹಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೩ 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ,. ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂಪಸ ನ್ಸಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಸ್ತು ್ರುತಿವಾಕೃನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ ಸೋಮಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 'ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಜುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾವ ಪ್ರಜೀಕದಲಿ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಹುವನೋ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥದಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation 


Wherever the Brahman, ಲಿ. purified ( Soma ). reciting the holy 
rhythmical text, engendering the delight (of the gods} by the Soma 
<expresed) with the grinding-stonc, is reverenced, flow, Tndu, for Indra. 
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» ಸಂಹಿತಾಬಾಳೆತ ೬ 


ಕ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯಸ್ಸಿಲ್ಲೊ (ಕೇ ಸ್ವರ್ಹಿತಂ । 





ಯೆ ತ್ರ ಹತ್ತೆ 


ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಪವಮಾನಾಮೃ ತೇ ಲೋಕೇ ಅಕ್ಷಿತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


ಪರಿ ಸ್ರ್ತವ॥೭॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| } | | 
ಯತ್ರ | ಜ್ಯೋತಿಃ |! ಆಜಸ್ರಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಲೋಕೇ | ಸ್ವ: | ಹಿತಂ । 
ಸ | ಜ್‌ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ನಾಂ! ಫೇಹಿ।! ಪವಮಾನ |! ಅಮೃಶೇ ! ಲೋಕೇ | ಆಕ್ಷಿತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ ! ಇಂದೋ- 


ಹ | ಪಿ | ಸವ ೭॥ 
೪4. ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ » 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸರ್ವಂ ತೇತೋತಜಸ್ರಂ ಸರ್ವದಾ- 
ವಿನಶ್ವರಂ ವರ್ತತೇ | ಯೆಸ್ಮಿಂಕ್ಚ ಲೋಕೇ. ಸ್ಪರಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಹಿತಂ ನಿಹಿತಮಸ್ತಿ ! ತಸ್ಮಿಸ್ನ 
ಮೃತೇ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೇ ಅತ ವಿವಾಕ್ಷಿತೇತ ಕ್ಷೀಣೇ ಲೋಕೇ ಮಾಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಂತಂ 
ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಮುತ್ತಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪಯಿತುಂ ತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಪರಿಸ್ರವ! 
ೂ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಪವಮಾನ...ಎಲ್ಳೈ ಸೋಮದೇವನೇ ಯತ್ರ-ಯಾವ ಶೋಕದ : ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸೂ 
ಅಜಸ್ರಂಶಾಶ್ವ ತೆವಾಗಿರುವುಡೋ | | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ..ಯಾವ ಶೋಕದ) ಸ ಆದಿತ್ಯನ ಕೀಜಸ್ಸು ! 
ಹಿಸೆಂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ೬ಂತಹೆ ' ಅಮೃತೇ-ನಸಣಂತವಾದುವೂ ಅಕ್ಲಿತೇ 
ಕ್ಷಯಗೆಿತ: ಗೊ ಆದ! ಲೋಕೇ ಶೋಕದಲ್ಲಿ! ಮಾಂ. ನನ್ನನ್ನು ' ಸ್ನ | ಥೇಹಿ-ನ್ಹಾಸಿರು! ಇಂದೋ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ಇಂಪ್ರ್ಯಾಗೆಸ ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ತ್ರವ- ಪ್ರವಹಿಸು. 





ಬಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸೂ ಶಾನ್ತ _ತವಾಗಿರುವುಮೋ ಯಾವ ಶೋಕದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನ ಜತ. ಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೆೋ, ಅಂತಹೆ ಮರಣರಹಿತನಾನುದೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಕದ ಶೋಕದಲ್ಲಿ 
ನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು, ಎಕ್ಕೆ ಸೋಮನ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 





xt 


English 7೩೧೪೩0೦೪ 


Where light is perpetual, in the world in which the sun is placed, 
in that immortal imperishable world place me, Pavamana ; flow, Indu, 


‘or Indra. 
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8 ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 8 


| | | 
ಯಂತ್ರ ರಾಜಾ ವೈವಸ್ತತೋ ಯತ್ರಾವರೋಧನಂ ದಿವಃ । 


ಲ 
Pe 
4 
ನ್ನ 
ಲ್ಲೆ 
3] 
೩೦ 
ಈ 
J 
'೩ 
Lo 
(OL 
2 


Nl 
ಮೃತಂ ಕ್ರಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


11 ಪದೆಪಾಶಃ 1! 


ಸ 
ಯತ್ರ ರಾಜಾ | ವೈವಸ್ಟತೆಃ। ಯತ್ರ | ಅವಃರೋಧನಂ | ದಿವಃ | 


| | | I 
ಯತ್ರ! ಅಮೂಃ! ಯಹ್ವತೀಃ | ಆಪಃ | ತತ್ರ | ಮಾಂ | ಅಮೃತಂ | ಕೃಥಿ; ಇಂದ್ರಾ | ಔಂಡೋ 


| | 
ಇತಿ! ಪರಿ! ಸೈವ ಆ! 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಚ 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಲ್ಲೋಕೇ ವೈವಸ್ಯತೋ ವಿವಸ್ಯತ್ತುತ್ರೋ ರಾಜಾ ಭವತಿ | ಯತ್ರ ಚ ಲೋಕೇ 
ದಿವ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯಾವರೋಧನಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರವೇಶನಂ | ಕಿಂಚ ಯತ್ರ ಲೋಕೇ -ಯಹ್ವತೀರ್ಮ- 
ಹತ್ಯೋ*ಮೂರಿಮಾ ಗಂಗಾದ್ವಾ ಆಪಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಪ್ರ ತಾದೃಶೇ ಲೋಸೇ ಮಾಮೃತಂ ಮರಣಧರ್ಮ.- 
ರಹಿತಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! ಮಮ ದೇವತ್ತಂ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಕರ್ಥಃ। ತತಃ ಕಾರಣಾತ್ಪರಿ ಸವ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ । ಯತ್ರ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ. ಪೈವಸ್ಥೃತಃ..-ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನು! 
ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದಿವ ಆದಿತ್ಯನ: ಅವರೋಧನೆಂ-..- 
ಆಂತಃಪ್ರವೇಶನಿರುವುದೋ | ಯತ್ರ... ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 1 ಯೆಹ್ವತೀಕನಮುಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ | ಅಮೂಃ 
ಆಪಃ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಉದಕಗಳು ಇವೆಯೋ! ತೆತ್ರಅಂತಹೆ ಶೋಕದಲ್ಲಿ! ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು! 
ಅಮೃತಂ-.ಮರಣರಸಿತನನ್ನಾಗಿ , ಕೃಧಿ--ಮಾಡು (ಸ್ಥಾಪಿಸು) ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಫವಾಗಿ | ಪರಿ 
ಸಹೈವ ಪ್ರವಹಿಸು, 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನು ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಯಾವ 
ಲೋಕದ್ದೂ ಆದಿತ್ಯನ ಅಂತಃಪ್ರವೇಶವಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳ 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಉದಕಗಳು ಇವೆಯೋ ಅಂತಹ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. | 
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Where Vivaswat’s son is king, where the inner chamber of the sun 
(15), where these great waters iare), there make me immortal ; flow, Indu, 


for Indra. 
1 ಬಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 8 


ಯತ್ತ ರಾಜಾ ವೈನಸ್ವತಃ-- ವಿವಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಸ್ರಸಿದ್ಧೆನಾದ ದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಜನಿಗೆ 
ಸವ ಸ್ವತ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನನ್ನು ಯಮನೆಂದೊ ಕರೆಯುವ ಹ ಇದೆ, ಇವನ ವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು 


ಇನೇ ಭಾಗದ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಹು. ಸಂ. ೧೦.೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ » 
| d | 
ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ತ್ರಿನಾಕೇ ತ್ರಿದಿವೇ ದಿವಃ । 
ಲೋಕಾ ಯತ್ರ ಚ್ಯೋತಿಷ್ಟಂತಸ್ತ ತ್ರ ತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕ್ಷ ಕೃಧೀಂದ್ರಾ ಯೇಂದೋ 


ಪರಿ ಪ್ರವ 8೯ 


1! ತರದಪಾಠ॥ | 


| | 
ಯತ್ರ ! ಅನು ಕಾಮಂ 1! ಚರಣಂ | ತ್ರಿನಾಕೇ ತ್ರಿ5ದಿವೇ | ದಿವಃ 


ತೆ ಜು! 

ಲೋಕಾಃ | ಯತ್ರ! ಜೊ ೀತಿಸ್ಮಂತ: ತತ್ರ: ' ಮಾಂ! ಅಮೈತಂ | ಕೃಧಿ ! ಇಂದ್ರಾಯ ; ಇಂದೋ 

ತು ಗ '` 
ಇತಿ | ಪರಿ! ಸ್ಪವ' ॥ 

‘ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಯತ್ರ ತ್ರಿವಿವೇ ತೃತೀಯೆಸ್ಕಾಂ ದಿವಿ ಡ್ಯುಗೀೀಕೇ ತ್ರಿನಾಳೇ 1 ತತ್ರಾಧರಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮ- 
ಭಾವೇನ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾಠಿ ಸಂತಿ | ತತ್ರ ತೃತೀಯೇ ನಾಕ ಉತ್ತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ದಿನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಕಾನು- 
ಕಾಮಂ ಕಾಮಾನುಗುಣಂ ಚರಣಮಸ್ತಿ ; ಕಿಂತ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತೋ 
ಚ್ಯೋತಿಗ್ಗರ್ಗಕ್ತಾಸ್ತಿಷ್ಮಂತಿ ! ತತ್ರ ತಾವೃಶೇ ಲೋಕೇ ಮಾಮೃತಂ ಕೃಥಿ। ಗಾಗಾ ಮನೋತ್ತನ:.. 
ಲೋಕೋ ಭವತಿ ತಥಾ ತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರಷ 8 

* ಸ್ರತಿಪಪಾರ್ಥಿ 4 

(೨ ಕೈ ಸೊ:ಮನೇಫನೆಗ್ಗ ತ್ರಿನಾಕೇ--ಅಧರ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ನುಣಕು ಸ್ಥಾನಗಳೂ 

ಇರುವ | ಹ __ಯಾವ 1 ತ್ರಿಡಿಗೇ ಮೂರನೆಯ ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | 'ಿವಃ- -ಆದಿತ್ಯನ | ಅನುಕಾವ್‌?0..... 
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ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ! ಚರಣಂ--ಸಂಚಾರವಿರುವುದೋ | ಯತ್ರ. ಎಲ್ಲಿ : ಲೋಕಾಃ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ | 

ಹ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಃ--ಶೇಯೋಯುತಗಳಾಗಿರುವುವೋ ತತ್ರ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮಾಂ 

ನನ್ನನ್ನು ! ಅಮ್ರುತಂ-ಮುರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಥಿ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು] ಇಂದೋ...ಎಲೈ ಸೋಮನೆೇ । 
ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ಪವಸ್ರವಹಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಅಧರ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವ ಯಾವ 

ಮೂರನೆಯ ಮೈಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಚಾರವಿರುವುದೋ ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳೂ ಶೇಜೋಯುತ 


ಗಳಾಗಿರುವುವೋ ಆಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನ್ಥಾಹಿಸು. ಎಲ್ಫೆ 


ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ನಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


MW here in the third heaven, in the third sphere, the sun wanders at 
will, whee the rcgions are filled with light, there make me immortal : flou, 


Indu, for Indra. 
"1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 


] 
ಯತ್ರ ಬ್ರಧ್ನಸ್ಯ ವಿಷ್ಟ ೦। 


ಷ್ಠಸ 
| | 
ಸ್ವಧಾ ಚ ಯತ್ರ ತೃಪ್ತಿಶ್ಚ ತತ್ರ ಮಾಮಮ್ಮತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


೬ ನಜರಾಕ। | 


] 
ಯತ್ರ | ಕಾಮಾಃ | ನಿ೯ಕಾಮಾಃ ಚಿ! ಯತ್ರ | ಬ್ರಧ್ನಸ್ಯ । ನಿಷ್ಟಪಂ | 


| | °°} 
ಸ್ವಧಾ [ಚ ಯತ್ರ ತೃಪ್ತಿ: ; ಚೆ ! ತತ್ರ! ಮಾಂ! ಅಮೃತಂ | ಕೃಥಧಿ ; ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂಡೆ ನಿ 


ES 


$ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ತ 
ಇ 
ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಕಾಮಾ: ಕಾಮ್ಯಮಾನಾ ದೇವಾ ನಿಕಾಮಾ ನಿತರಾಮವಕ್ಕೆಂ 
ಪ್ರಾಫಣ್ಯಮಾನಾ ಇಂಪ್ರಾದೆಯೆಶ್ನ ವಿದ್ಯಂತೇ |... | ಯದ್ವಾ ! ಸೂರ್ಯೇಣ ವಿನಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಘಟಂತ ಇಕಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಹಾಂ ಮೂಲಭೂತಸ್ಯಾದಿತೃತ್ಯ ನಿಷ್ಟಪಂ ಸಹಸ್ಕಾನಂ 
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ಯತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ರ ಲೋಕೇ! ಸ್ವಧಾನ್ನಂ ಸ್ವಧಾಕಾರೇಣ ವಾ ದತ್ತಮನ್ನಂ ತೃಪ್ತಿಸ್ತರ್ಪಣಂ ಹರ್ಷಇಂ 
ಹರ್ಷಶ್ಚ ಯತ್ರ ವಿದ್ಠತೇ ತತ್ರ ಲೋಕೇ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ರ....ಯಾೌವ ಶೋಕುಲ್ಲಿ ! ಕಾಮಾಃಅಭಿಲಾಸೆಗಳೂ | ನಿಕಾಮಾಃ ಚ... ಉತ್ತ ಮವಾಜೆ 
ಫ್ಯೇಯೆಗಳೊ ಇರುವುವೋ : ಯತ್ರ-_ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಬ್ರಧ್ಸ್ಠಸ್ಯ._ಕರ್ಮಸ್ರೀರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 8 
ವಿಷ್ಟಪಂ ಚ. _ಸ್ಮ್ಯಾನವಿರುವುದೋ॥! ಯತ್ರ. . ಎಲ್ಲಿ! ಸ್ವಧಾ-_ ಅನ್ನವೂ | ತೃಪ್ತಿಃ ಚೆ-- ತೃಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುವೋ 
ತತ್ರ--ಅಲ್ಲಿ | ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು ! ಅಮೃತಂ- _ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ... ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು ! ಇಂದೋ 
ಎಚ್ಚ ಸೋಮನೇ | ಇಂಪ್ರಾ೧ು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ತನ ಪ್ರವಹಿಸು 


ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಥೆ ಕೀಯಗಳೂ ಇರುವುವೋ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಸಿ 
ಕರ್ಮಶ್ರೇರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೂ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮರಣ 
ರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ಇಂದ್ರನ್ಮಪ:ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರ ಮಿಸ.. 


English Translatwn. 


Where wishes and desires (are). where the region of the sun (18), 
where food and delight (೩೭೮) found, there make me immortal; flow, Indu, 


for Indra. 
೩ ಸಒಶಹಿಶಾಬಾಕೊ ॥ 


| | 
ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ । 

| | 
ಕಾಮಸ್ಯ ಯಾತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮೌಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾ- 


ೇೀಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ 8 ೧೧ 8 


* ಸಯ s 
] ಜಿ | | 4 
ಯತ್ರ | ಆ5ನಂದಾಃ! ಚ| ಮೋವಾಃ | ಚ! ಮು 8] ಪ್ರಸಮುದಃ। ಆ ತೇ | 
| | | | | | 
ಕಾಮಸ್ಕ | ಯತ್ರ | ಅಪ್ತಾಃ | ಕಾಮಾಃ ; ತೆತ್ರ | ನ್‌ಂ | ಅಮೃತಂ! ಕೃಧಿ | ಇಂಪ್ರಾಯ 1 


ಇಂದೋ ಇತಿ ! ಪರಿ! ಸ್ರವ 1 ೧೦ ೪ 
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೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ Qt 


ಯತ್ತ ಯಸ್ಸಿ ಲ್ಲೊ «ಕ ಅನಂದಾದಯ ಆಸತೇ | ತೇಷಾಮಲ್ಟ್ಪೊ  ಭೇದೋ ದ ದ್ರಷ್ಟ ವ್ಯಃ 
ಯತ್ರ ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಮಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಮಾನಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾ ಆಪ್ತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಜನೇ ತತ್ರ' 
ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧಿ | ಏತತ್ತು ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ನ ಘಟಿತ ಇತಿ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪರಿ ಸ್ಪವ! 


ಟೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ W 


ಯತ್ರ. ಯಾವ ಲೋಕದ | ಆಸಂದಾ:-ಅತ್ಯಕಿಶಯವಾದೆ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವೂ 1 `ನೋದಾಃ 
ಹರ್ಷಗಳೂ | ಮುದ. ಸುಬಖಸಾಧನಗಳೂ '। ಪ್ರಮುದಃಸುಖಾನುಭನಗಳೂ | nis 


ಯೆತ್ರ-_ ಎಬ! ಕಾಮಸ್ಯ-ಸುಖಾಪೇಕ್ರಿಯಾದವನ | ಆಪ್ತಾ 8. -ಇಷ್ಟಗಳಾದ | ಕಾಮಾ: ಅಸೇಶ್ಗೆಗಳ: 
ನೆರವೇರುವುವೊ ! ತೆತ್ರ.-ಆ£ ಮಾಂ. --ನನ್ನನ್ನು! ಅಮೃ ತೆಂ-ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾ ಕೃಧಿ-ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾ ಕ್ಲಿಸು। 
ಇಂದೋ... ಎಲೆ ಸೆಣಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಪರಿ ಸ ಪ ಪ್ರವಹಿಸು. 

8 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಬೋಕೆದ್ದಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂಡೆವೂ, ಹರ್ಷಗಳೂ, ಸುಖಸಾಧನಗಳೂ, ಸುಖಾನುಭವಗಳೂ 


ಇರುವುವಮೋ ವ್ರ ಸುಖಾಸೇಶ್ರಿಯಾದವನ ಅನಣ್ರೆಗಳು ಅವನ ಇಷ್ಟ ವನ್ನು ಪೊರೆ ರೈಸುವಂತಿರುವುವೋ, ಹ್‌ ನನ್ನನ್ನು 
ಮರಣಂ. ತನನ: ಗಿನ ಮಾಡ ಸಾಸು ಎಲ್ಫೆ ಸ ಸೋಮನ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು 


English Translation 


Where there is happiness, plesures, joy and enjoyment, where the 
wishes of the wisher are obtained, there make me immortal; flow, Indu, 
for Indra. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು | 


ಆಸನಂದಾಃ ಮೋದಾಃ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದಃ ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನಂದನೆಂಬ ಒಂದೇ ವಿಧನಾ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು ಆಲ್ಬಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ದ್ದರೂ ಒಂದೇ ಆರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಹ್‌ ಕ್ರಮೋದ ಚ ಇತ್ಯಾದಿ: “ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಸ 


£1 


) ph 4 ತೀ ಕ 


ನೂರ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಯ ಇಂದೋರಿತಿ ಚತುರ್ಜ್ಚುಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷಸ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವಳ್‌ | ತಥಾ 
೫೫ನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಯ ಇಂದೋಶ್ಸೆತುಸ್ಕಮಿತಿ ! ಗೆತಃ -ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಅನುವಾದವು--ಯ ಇಂಡೋಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಶವಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖೆಕ್ಚಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಹುಷಿದೇವಶಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವವು 
ಅನುಕ ಮಣಿಕೆಯ ಯ ಇಂಡೋಶ್ಲತುಷ್ಟಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿ. 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ ೧೧೪ 


ಮುಂಡಲ೯ : ಅನುವಾಕ--೭ 8 ಸೂಕ್ತ ೧೧೪ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೭ ಕ ಅಧ್ಯಾಯ. ೫ 8 ವರ್ಗ....೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ... $ 
ಖುಷಿ... ಕಶ್ಶಸಃ 8 
ದೇವಶಾ. .ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 
ಛಂದಃ. ೬೦ತ್ಲಿೀಃ 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಳೆ ॥ 
| 
ಯ ಇಂದೋಃ ಪವಮಾನಸ್ಕಾನು ಧಾಮಾನ್ಯಕ್ರ್ರ ಮಾತ್‌ 
| 
ತಮಾಹುಃ ಸುಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಯಸ್ತೇ ಸೋನಾವಿಧನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೊಃ 


ಪರಿ ಸವ ॥೧& 


4 ೫ 2೫] 1 


} ] ] | | 
ಯಃ; ಇಂದೋ | ಪವಮಾನಸ್ಯ'! ಆನು । ಧಾಮೂಾನಿ! ಅಕ್ರಮಾತ” : 


| | | | 
ತಂ! ಆಹುಃ | ಸು;ಪ್ರಜಾಃ। ಇತಿ!ಯಃ! ತೇ ' ಸೋಮ | ಅವಿಧತ' | ಮನಃ | ಇಂಡ್ರಾಯೆ | 


ಕ \ | 
ಇಂಗೆ ಇತಿ | ಪೆರಿ! ಸವ॥೧॥ 
ಜ್ಞ ಸಾರ್‌)ಣಭಾಷ್ಯಂ 4 
ಪವಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯೇಂಜೋ8  ಸೋಮಸ್ಟೇಂಡದೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾಮಾನಿ 

ಸ್ಥಾನಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದೀನಿ ಯವ್ವಾ ಧಾಮಾಫಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಹೊಟಸ್ವ- 
ಕ್ರಮಾತ್‌ ಅನುಕ್ರಾಮತಿ ಅನುಗಚ್ಛತಿ ತಂ ಜಸಂ ಸುಪ್ರಜಾ: ಶೋಭನಪ್ರಜನನ: ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಾವಿ- 
ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತ ಇತ್ಯ್ಕಾಹು:! ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾಮೇಧಗೌ೧ರಿತ್ಯಸಿಚ್‌ ಸಗಣಸಾಂತಃ | ಯಃ ಸೋಮ- 
ಮಭಿಷುಣೋತಿ ಸ ಪ್ರತ್ರಾದಿಯುಕ್ತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ಯೋ ಮನ ಷೃಸ್ತೇ 
ತ್ರದರ್ಥಂ ಮನೋ ವಿಫತ್‌ ಕರೋತಿ | ಯದ್ವಾ ! ತೇ ತ್ವದೀಂಗು೧ ಮನೋಜವಿಫತ್‌ ಪರಿಚರತಿ | 
ವಿಧತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ ! ತಮಪಿ ಕಲ್ಯಾಣ ಜನನಮಿಶ್ಕಾಹು: | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಪರಿ ಸ್ರವ ) 
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ಶಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪನಮಾನಸ್ಕ--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಇಂದೋ ಸೋಮನ | ಧಾಮಾನಿ- ಸ್ಟಾ ನಗಳನ್ನು 1 
ಯೆ: ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಅನು ಅಕ್ರಮಾತ್‌--ಸೇವಿಸುವನೋ (| ತಂ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 1 
ಸುಪ್ರಜಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳ ವನೆಂದು । ಆಹುಃ-- ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ' ಸೋಮಾ...ಎಲ್ಫೈ 
ಸೋಮನೇ | ಯಃ. ಯಾರು | : €- ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ | ಮನ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಅವಿಧತ್‌-ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವನೋ 
ಅವನನ್ನು 1 ಇತಿ-_ಸತ್ತುತ್ರವಂತನೆಂದೇ ಹೇಳುವರು | ಇಂದೋ --ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ 1 ಇಂದ್ರಾಯೆ- 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಪರಿ ಸ್ರವ--ಪ್ರವಹಿಸು 
* ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸೋಮನ ಸಾ ್ಸಿನಗಳನ್ನು ಯಾವ ಬ್ರಾಹೆ ಒಣನು ಸೇವಿಸುವನೋ ಆ ಬ್ರಾಹೆ ಣನನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೃವನೆಂದು ನ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೈೆ ಸೋಮನೇ, ಯಾರು ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ 
ಸುವನೋ ಅವನನ್ನೂ ಸತ್ಪುತ್ತ ತ್ರವಂತನೆಂದೇ ಹೇಳುವರು. ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 


English Translation 


(The Brahman) who attends to the stations of the filtered Soma- 
juice—him men call rich in children, who applies his mind to you; Soma; 


flow, Indu, for Indra. 
೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯಷೇ ಮಂತ್ರಕೃತಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಕಶೃಪೋದ್ವರ್ಧ ರ್ಧೆಯನ್ನಿರ । 


| 
ಸೋಮಂ ನಮಸ್ಯ ರಾಜಾನಂ ಯೋ ಜಜ್ಞೇ ವೀರುಧಾಂ ಪತಿರಿಂದ್ರಾ- 


| 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ ೨ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ॥॥ 
| | | | I | 
ಯಷೇ | ಮಂತ್ರ 5ಕೃತಾಂ | ಸ್ತೋಮೈ8ಃ! ಕಶ್ಯಪ | ಉತ್‌ €ವರ್ಥಯನ" | ಗಿರಃ | 
| | | } 
ಸೋಮಂ | ನಮಸ್ಯ | ರಾಜಾನೆಂ! ಯಃ | ಜಜ್ಞೇ! ನೀರುಧಾಂ ! ಪತಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದೋ 


\ | 
ಇತಿ | ಪರಿ! ಸವ ೨॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯುಂ p 
ಖುಷೀ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಯಸೇ ಸೂಕ್ತವ್ಪ ದ್ರಷ್ಟ ರ್ಹೇ ಕಶ್ಯಸಾತ್ಮನ್‌ ತ್ವಂ ಮಂತ್ರ. 
ಕೃತಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ಸೈರ್ಗಿರಃ ಸ್ತು | ವಾಚ ಉಪ್ಪರ್ಧಯನ್ನುಪರ್ಕುಪರಿ ವರ್ಧ. 


ಅ, ೭. ಅ. ೫, ವಲ. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ lt: 


EY ಜ್‌ ಜೆ ಗಿ ಟಟ . ಹ ಲ್‌ ಜಾತೆ ಬಡ ಖೀ ಕ್‌ ತೂ ಹಟ ಟ್‌ ೪ ಷೆ ತ್‌್‌ ಆ ಆ ರ್ಗ ಲ್‌ಿ 


ಯನ್ರಾಜಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ತಂ ಸೋಮಂ ನಮಸ್ಕ | ಪೂಜಯ! ನಮಸಃ ಪೂಜಾಣೊಂ 
ನಮೋವರಿವ ಇತಿ ಕೃಚ್‌ |! ಯಃ ಸೋಮೋ ವೀರುಧಾಂ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಕೋ ಜಜ್ಞೇ 
ಜಾತಃ ತಂ ನಮಸ್ಕೆ 1 ಹೇ ಸೋಮ ಯೆಥಾತ್ಮನಾ ಸುತೋ ಭವಸಿ ತಥಾ ಪರಿ ಸ್ಪವ | 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಕಶ್ಯಪ. ಕಶ್ಯನಸ ನಿಜ್ಞ ನಾದ | ಯಷೇ-ಎಲ್ವೆ ಹಯ ।! ಯೇ ಯಾವ ಸೋಮನ | ವೀರುಧಾಂ- 
ಲತಾದಿಗಳಿಗೆಲ | ಪತಿಃ ಗ | ಜಜ್ಞೇ _ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವನೋ ಆಂತಹ | ರಾಜಾನಂ. ಸಕಲರಿಗೂ 
ಪ್ರಭುನಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಮಂತ್ರಕೃ ತಾಂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ I ಸ್ತೋಮೈಃ.-ಸ್ತುತಿಗಳೆಇದ 
ಗೂಡಿದ | ಗಿರ8. ಸ್ಟೋತ್ರವಾಕ್ಸುಗಳನ್ನು ! ಉದ್ವರ್ಥಯೆನ್‌...ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | ನಮಸ್ಕೆ-__ ಪೂಜಿಸು ' 
ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ. . ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವಪ್ರವಹಿಸು, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಕಪಸಂಜ್ಯ. *ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಖುಷಿಯೇ ಯಾನ ಸೋಮನು ಲತಾದಿಗಳಿಗೆಬ್ಬ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನೆ ನೀ ಅಂತಹ 
ಸಕೆಟನಿಗೂ ಪೆ ಪ್ರಭುವಾ ದ i ನನ್ನು ಸ್ತು ತ್ರಿಕರ್ತ್ಶೇರ ಸ್ತು ಕಿಗಳೆಂದೆ ಡಿದ ಸ್ತ್ಯೋತ್ತಗನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತ 
ಪೂಜಿಸು, ಎನೆ ಸೆಗನುನೆೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 


Enyiish Translation 
Rishi Kashyap, raising your voice with the praises vf the hymn- 
makers, adore the royal Soma who is born the lord of creeping plants: 
flow. 111/10, tor 11/111,1. 


7೫. LAT ॥ 


| | | 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಜಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ತ ನ ಇಂದ್ರಾ- 





104 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ೫, ೭. ಸೂ. ೧೧೪ 


1 ಸಂ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಸಪ್ತ ದಿಶಃ ಸೋಮೋ ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತತೇ ತದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ಸಪ್ತ ಭವಂತಿ! ತಾ ನಾನಾ 
ಸೂರ್ಯಾ ನಾನಾವಿಧೈಃ ಸೂಯೆ:ಗೃರಥಿಷ್ಮಿತಾ ಯತನೋ ಭವಂತಿ! ನಾಗಲಿಂಗತ್ತಾದೃತೂನಾಂ ನಾನಾ. 
ಸೂರ್ಯತ್ವಮಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನಾನಾಸೂರ್ಯಾ ಇತಿ ದಿಗ್ವಿಶೇಷಣಂ | ತಥಾ ಹೋತಾರೋ 
ವಸಟ್ವಿರ್ತಾ ರೋ ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಸಪ್ರರ್ಶ್ಶಿಜೋ ಭವಂತಿ ಕಿಂಚ ಸಸ್ತಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಧಾತ್ರಾದಯೋ ಮಾರ್ತಂಡವರ್ಜಿತಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ! ಏತತ್ತ್ವಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ! 
ಖು. ೧೦-೭೨-೮ | ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಪಂಚಯಿಷ್ಯತೇ | ಹೇ ಸೋಮ ತೇಭಿಸ್ತೈರ್ದಿಗಾದಿಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ನೋತ- 
ಸ್ಮಾನಭಿ ರಕ್ಷ | ಏತತ್ತು ತ್ವಯಾ ನಿನಾ ನ ಘಟಿತ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸವ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನಾಸೂರ್ಯಾ. ಆನೇಕ ಸೂರ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ದಿಶಃ. ದಿಕ್ಕುಗಳು | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾಗಿವೆ | ಹೋತಾರಃ-_-ಹೋತೃರೂಪರಾದ | ಹುತ್ತಿಜಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು | ಸಪ್ತ. ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ! 
ಸೋಮ...-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ । ಸಪ್ತ. _ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರಾದವರೂ | ಆದಿತ್ಯಾಃ.__-ಆದಿತ್ಯರೂಸರೂ ಆದ | 
ಯೇ ದೇವಾಃ--ಯಾನ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದಾಕೆಯೋ | ತೇಭಿಃ-_ ಅವರೆಲ್ಲಕೊಡನೆಯೂ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು 1 
ಅಭಿ ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು | ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪರಿ ಸವ 
ಪ್ರಮಿಸು. 

೩ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನಾಸೂರೃರಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿವೆ. ಹೋತೈರೂಸವಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ 


ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಕರೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಸರೂ ಆದೆ ಯಾನ ದೇವತೆ 
ಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅನರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


Seven (are) the quarters of the world with different suns, seven (೩೯೮) 
the ministrant priests, sevan are the divine Adityas— with these, Soma 
protect us: flow, Indu, for Indra, 


» ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಪ್ತ ವಿಶೋ ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ&. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ನಾಲ್ಕು ನಿದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಎಂಟು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಾಗುನವು. ಸೋಮೋ ಯಸ್ಕಾಂ ವಿಶಿ ವರ್ತತೇ ದದ್ವ 43ರಶಿಕ್ತಾ ಸಪ್ತ ಭವಂತಿ! ಸೋಮವು 
ಅಥವಾ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಇರುವ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇನ್ನು ಉಳಿದಿರುವವು ಏಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. ಆದ್ಜರಿಂಜೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ರೆ ವಿಶ: ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಸೂರ್ಯರುಗಳಿಂಂದೆ ಅಧಿಷ್ಮಾತನಾದ ನಾನಾ 
ಖುತುಗಳು ಇರುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನಾಲಿಂಗೆತ್ವಾದೃ ತೂನಾಂ ನಾನಾಸೂರ್ಯತ್ವಂ ಎಂಬ ಶೃತಿವಾಕ್ಕ 


೩ 
ವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉಪಾಹರಿಸಿರುವರು, ಸೂರ್ಯನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಖಹುತುಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು 


ಇ. ೭೮. ೫. ವ. 5೮. ] ಖಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 165 . 


[ee ಹ EF ಹಾ ಸ ಕ್ಯ ತ್‌ ಸ ನ ಬಡ ನ್‌ ಇವನ್‌ ನನ್‌ ಬಡ್‌ ನಧಿ: ಕ ಕೆನ್ನನ್ಬಯ್‌್‌ 1: ರ ತೆ ನ ನಕ 1, po ( p Fue dh 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷ್ಮಾತ್ಸ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದೆರಿ ಖುತುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾಗುಣವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತೆದೆರಿಂದೆ 


ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯರೆಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, 

ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ರಇದ್ದದೆ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ (ಆದಿತಿಯ ಪುತ್ರ) ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದರೆ ಗ ಆರು, ಏಳು ಅಥವಾ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿರುವರೆಂದೂ, ಅವರುಗಳು ಯಾರು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ೬ದಿತೇಃ (ಖು ಸಂ. ೧೦-೭೨-.೮) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರು 
ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಎಂಬ ವಿಷಗುನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 





ಅದಿತ್ಯರೆಂಬ ಜೇವತೆಗ ಎಂಬ ವಿಷಗುನರ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ. 
ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಕಹು. ಸಂ. ೨.9.೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮಾ, ' ಭಗಃ ವರುಣಃ ದೆಕ್ಷಃ ಅಂಶಃ ಎಂದು ಆಗುಮುಣದಿ 
ಜೀವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುವಿಜಾಶೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತಿಹುಜಾತಶ್ಚ ಧಾತಾ (ನಿ. ೧೨..೨೬) ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. -ತುವೀತಿ ಬಹುನಾಮ | 
ಸರ್ವವಿಧಾತೃತ್ವಾದ್ಬಹುಜನ್ಮಾ ಧಾತಾ ಯಾವದಧಿಕಾರಂ ಜಷ್ಮೇತಿ! ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ತುವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಸ್ತು ಅನೇಕ ಎಂದರ್ಥ. ಜನ್ಮವೆಂದರೆ ಅಧಿಕಾರ ತುವಿಜಾತ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ವಿಫವಾಡ ಅಧಿಕಾರ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ವವಿಧಾತ್ಮವಾದ ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಎಂದು ತುವಿಜಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಣಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಾತನೂ ಸೇರಿ ಏಳು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯ ರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸೆಪ್ತ ದಿಶೋ ಟು ಸೂರ್ಯಾಃ 
ಎಂಟ ಮಂತ್ರವಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಳು ಎಂದು ಧಿರ್ದಿಶಿಸಿದ್ದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೯.೧೧೪-೩) ಆದರೆ ನಾಮ 
ನಿರ್ನೇಶವಿ್ಲ. ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಹಿಂದೆ ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 
೧೧. ೪-೮, ೯ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿನ್ನುದ್ದರಿಸಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಿದಳೆಂದೂ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆಂಬ ಎಂಟಿನೆಯವನನ್ನು ತಾನೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸಿದಳೆಂಬುಡನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ಇಲ್ಲಿಯೆ ಸಹೆ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಜ್ಲ. (ಅ. ನೇ. ೮೯-೨) ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಪ್ರತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ೨-೨೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅವರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 'ತೈತಿ ತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದೆ ವಾಕ್ಕ ೈವನ್ನುದ್ದೆ ರಿಸಿ ಅಷ್ಟ್‌ ಪ್ರತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ..... Wists 
ತಾತನುಕ್ರಮಿ ಪ್ಯಾಮಃ' ಮಿತ್ರಶ್ನೆ ವರುಣಶ್ಹ 1 ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗ್‌0ಶತ್ಥ ಭಗಶ್ಚ '  ಇಂದ್ರಶ್ನ 
ವಿವಸ್ವಾ ಗ್‌ಂಶೆ ಸೇ ಶೇತೇ. (ಕೈ. ಚ, ೧೧೩.೩) ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ದಿತಿಯ ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರ ರನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಉದಗಾವಯಗಾವಿತ್ಯಃ (ಹು. ಸಂ. ೧೫೧.೧೨); ಉನೆಪಪ್ತದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ (೪. ಸಂ. tna} 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಅದಿತ್ಯಥಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತೇಯಗಾದ (ಅದಿತಿಪುತ್ರಗಾಗ) 
ಕರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಕಾ ವಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಗುತ್ತಿಗೊ ಬಂ 
ಯೆದೇದೇನೆಮದಧುರ್ಯಜ್ಞೆ ಯಾಸೋ ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾಡಿತೇ ಲ (ಕ) ಸಂ.೧೧-೮೮-7೧) 
ಅನರ್ವಾಣೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಪಂಥಾ.ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ (ಖು.ಸೆಂ, ೮.೧೮.5)ಎಂದು ಆಡಿತ್ಯರ ಬೆಳದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೆ 








166 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೧೪ 
ವಿಳಿಸಿ:ತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ (ಖು ಸಂ. ೮.೧೮-೩) ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಚಿದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಸನಿ ಶ್ರ ನಿನ ನಾಮವು ಸೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಗೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸ್ಟಾ ನವೆ... 
ಹಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿ 6 i (ಅ. ವೇ. ೮.೨-೯: ೩೭) ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ 
ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾನಿದ್ದಾನೆ. (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೫.೪). 
ತತ್ರ ತ್ವಾದಿತ್ಕಾ ರಕ್ಷ್ಯತಾಂ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವುಭೌ 
(ಅ. ವೇ ೮.೨-೧೫) 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ಮಾತ್ತಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ . . . ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಮಧುಕಶಾ 


(ಅ. ವೇ. ೯-೧-೪) 


ಬರಣ್ಯವರ್ಣಾತ್ಮಲಾದ ಮಧುಕಶೆಯನ್ನು ಅದಿತ್ಯಮಾತೆಯೆಂದೂ, ವಸುಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅದಿತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಕ್ಕಿತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದನ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಕ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾದನಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇ 
ಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ ಅಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋತಧತ್ತ |! ತಸ್ಮೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾ ಜಾ- 
ಯೇತಾಂ! ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಶಚತ್‌ | ತಸ್ಕಾ ಉಚ್ಛೇಸಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ,ಶ್ನಾತ್‌॥ ಸಾ 
ಕೇತೋಇಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಜಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ। ಸಾ ತೃತೀಯಮಪೆಚತ್‌। ತಸ್ಮಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣನುದದುಃ | ತತ್ಪಾ ೨ಶ್ನಾತ್‌! ಸಾ ರೇತೋತಧತ್ತ! ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌೦ಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಹಾಜಾ- 
ಯೇಶಾಂ | ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಪಜಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ)ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ 
ಕೀತೋತಧಫತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರತ್ನೆ ವಿವಸ್ವ್ರಾಗ್‌ಶ್ಹಾಜಾಯೇಕಶಾಂ 1 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯.೧,೨,೩) 
8ದಿತಿಯು ಪುತ್ರಕಾಮಳಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೌದನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ವ 
ಹಾಡಿದಳು. ಅವರು ತಾವು ಆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೆ ಭುಜಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅವಳು ಅದನ್ನು 
ಸಿಜಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎರಡೆ 
ಕಿಯಸಲ ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೂ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗರೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ 
ಸಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ವಂತರೂ ಉಶ್ಪನ್ನರಾದರು. ಇವರೇ ಅದಿತ್ಯರು ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
1ದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಶತೆಪಥೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದನ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ಮನಸಾ ಏವ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಂ ಸಮಭವತ್ತ. ದ್ವಾಪಶವ್ರಷ್ನಾನ್ಸರ್ಭಭವತ್‌ ತೇ ದ್ವಾದಶ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸೈಜ್ಯಂತೆ ತಾನ್‌ ದಿಕ್ಷೂಪಾದಥತ್‌ 1 
'(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೧.೨-೮) 
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(ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ವಾಕ್ಟಿ ನೊಡನೆ ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಹನ್ನೆರಡು ದ್ರಪ್ಸಾತ್ಮಕೆ 
ವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರ ಫಲವೇ ದಾ _ದೆಶಾದಿತ್ಯರ ಅವಿರ್ಭಾವವು- ಆಗ ಅವರನ್ನು ದಿಕ್ಟುಗಳ ಪಾಲಕೆ 
ರನ್ನಾಗಿ ಇರಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಪಂಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಕತಮ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ! ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ | ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯೆ 3 ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವ- 
ಮಾದವಾನಾ ಯಂತಿ ತೇ ಯೆದಿದಂ ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩೮} 
ಆಸಿತ್ಯರು ಎಷ್ಟುಮಂದಿ ? ಆದಿತ್ಯರು ಹೆನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿವೆ. ಇವು 
ಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರು. ಆ ಮಾಸಗಳೇ ಸಕಲನನೆ್ಲ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿ ನುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಹಾಂಗಿರೆಸಶ್ವ ಸುವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ*ಸ್ರರ್ಧಂತ! ತೇ೯ಂಗಿರಸ ಆದಿಶ್ಯೇಭ್ಯಃ। ಅಮುಮಾದಿತೃ- 

ಮಶ್ವಗ್ಸ್‌ ಶ್ವೇತಂ ಭೂತಂ ದಕ್ಷಿಣಾಮನಯನ್‌ ! ತೇ€ಬ್ರುವನ" | ಯನ್ನೋಃವೇಷ್ಟ | 

ಕ್ಯೋಂಭೂದಿತಿ। ತಸ್ಮಾದಶ್ವಗ್‌ಂ ಸವರ್ಕೇತ್ಯಾಹ್ತಯಂತಿ। ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೇ ವರೋ ದೀಯತೇ। 

ಯತ್ಬ _ಜಾಪತಿರಾಲಜ್ಬೋ*ಶ್ಟೋಇಭವತ್‌ ! ತಸ್ಮಾದಕ್ಟೋ ನಾಮ | ಯಚ್ಛೃಯದರುರಾ- 

ಸೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದರ್ವಾ:ನಾಮ | ಯೆತ್ಸದ್ಯೋ ವಾಜಸ್ಟಮಜಯತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ದಾಜೀ 
ನಾಮ ! ಯಡಸುಸಾರಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾದತ್ತ ! ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಕೋ ನಾಮ ॥ 

(ತ್ರೆ, ಬ್ರಾ. ೩-೯.೨೧-೧,೨) 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಶ್ವೇತಾಶ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ: 
ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಲ್ಲ್ಬರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಆದಿತ್ಯರು ಆಂಗಿಕಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು «ನೀವು ತಂದಿರುವ ಈ ಅದಿತ್ಯನು 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೆ ಶೆ (ಷ್ಠ `ರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನ ನೆ ಎಂದರು, ಆದಿತ್ಯರು ಅಶ್ವ ರೂಪಿಯಾದ ಆವಿತ್ಯನನ್ನು ಸೆ ವರ್ಯಃ (ಅವನು ಕ್ರೀನ್ಮನು) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಅಶ್ವವು ಸವರ್ಯ ಪೆಂಡೀ ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ವತ ತೆ ಅದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಬ್ಬಿ ಒಂದು 

ನಾಯಿತು. ಯಜಾ ್ಲಾರ್ಷಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವವೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ಷಡ್ತುರ್ದೇಶಫೇಗುತ್ಸ. ABA ಅರ್ವವೆಂದೂ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ವಾಜಿ 
ಯೆಂದೂ ಅಸುರರಿಂದ ಅವರ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಂಡುದರಿಂದ (ಆಡತ್ತ) ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದೆ) ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೈಕಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ಯೋಸಸ್‌ೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ ! ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಗೋಡೇತಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೧.೧೪-೧) 

ಯಾವ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಉಡಯಿಸುವಫನೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಪಾ ಅಣಗಳನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು (ಆದಾ) 
ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಅದಿತ್ಯನು. ಹೀಗೆ ಆದಿತಿಪುತ್ರತ್ತ ದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುಗಳ, ಅ ಮಾ 
ಆದಾನ ಇ ಕ್ರಯಾನಿಶಿಷ್ಟರಾಡುದೆರಿಂದಲೆ: ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುದೂ ಎರಡು ಗಿಧವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ವರ್ಣೆತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪಡಕ್ತಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ! ಅದತ್ತೇ ರಸಾನ್‌ | ಅದತ್ತೀ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಆದೀಪ್ತೋ ಭಾಸೇತಿ 


ವಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿವಾ | .್ನ........ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯೆಂ | ಏನಮನ್ಯಾಸಾಮಪಿ 
ದೇವತಾನಾಮಾದಿತ್ಯಪ್ರವಾದಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥೈತತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣ- 
ಸ್ಯಾರ್ಯನ್ಹೋ ದಶ್ಚಸ್ಯ ಭಗಸ್ಕಾಂಶಸ್ಯೇತಿ ॥ (ನಿ. ೨.೧೩) 


««ಸಹಸ್ರಗುಣಮುತ್ಸ ಸ್ವುಮಾದಕ್ತೀ ಹಿ ರಸಂ ರವಿಃ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂಕೆ ರಸ 

ವನ್ನು ಅದಾನಮಾಡುವುದೆರಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ರಸವನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ 

ಶಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ರನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈಹೆಸರು- 

ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖಕ್ಷಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಒಂದೆರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ. 

“ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯ ಆದಿತೇಯಂ'' (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿವರಣರೂಸವಾದ 
ಪರ್ಣನವಿಡೆ. ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಅರ್ಯಮ್ಮ ದಕ್ಷ, ಭಗ ಅಂಶ ಇವರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೇ ಕಿರ್ಜಿಶಿಸಿದೆ. 





ಹೀಗೆ ಆತ್ಮಗುಣವರ್ಣನವೇ ಅದಿತ್ಯಸದದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾದರೆ ಅದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ತಿದಿತಿಪುತ್ರೆ ತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೂೊಡುವುದಾದಕೆ, ಆಗ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೆಷ್ಟುಮಂದಿ ಎಂಬುದೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆರು, ಎಂಟ್ಕು ಹೆನ್ನೆ 
ರಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೆಂ ಖ್ಯಾನಿರ್ದೆೇಶಗಳಿವೆ, ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಟಿ 
ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 

ಸಪ್ತ ಹೋತಾರ ಬುತ್ತಿಜಃ-ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದರೆ-ಹೋತ್ಸ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀದ್ರ ಎಂಬ ನಿಳುಜನ ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ್ನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು) ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು 
ಎಂದೊಂದು ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಷಬ್ಯಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂದಕಿ. ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಕೋಮನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಹಾಧ 3 ದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ತುಗಳಿಂದೆಲೂ, ತೈ ತೀಯೆಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸಿನ 
ಸುಂತ್ರೆಗಳಿಂದೆಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿ ಇದೆ. ಆಯಾ ಸವೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಷಠಿಸುವ 
8 ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಅಥವಾ ಸಪ್ತಹೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಲ್ಲ ವಿಶದೆವಾನಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 

| ಪ್ರಾತವಸ್ಸವನ ॥ 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಏಳೆ) ಜನ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಹೋತ್ಪವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು 


ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಮಂ ಮಧ್ವದಧಕ್ಷನ್ನದ್ರಿ ಭಿರ್ನರಃ | 
ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ತತ್ರಿಬ (ಖು. ಸಂ, ೮-೬೫-೮) 


ಅ, ೭. ಅ.೫. ವ, ೨೮) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ (1) 
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ಳಿ, 


ಕೀ 
ಬ, 


( 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಜುತ್ತಿಜನು ಸಶಿಸಬೇಕಾದೆ ಮಂತ್ರ 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ನಯಂ ಸುತೆ ಸೋಮೇ ಹವಾಮಹೇ | 
ಸ ಪಾಹಿ ಮಧ್ವೋ ಆಂಧಸಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೪೦-' 


ನಿತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು-- 


ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ | 
ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) 
ಸೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ರಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ. - 


ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಕ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಪಾಥಾ ದಿವೋ ವಿಮಹಸಃ | 
ಸಸುಗೋಪಾತಮೋ ಜನಃ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧.0೬.”) 


ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪತಿಸಬೇಕಾದೆ ಮಂತ್ರ. 
ಅಗ್ನೇ ಸತ್ನೀರಿಹಾ ವಹ ದೇವಾನಾಮುಶತೀರುಪ 
ತ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ!ಗ (ಜು. ಸಂ. ಇ.೨೨.೯) 
ಆಗ್ನೀಧ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಂಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಉಕ್ಷಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ ಸೋಮಪೃಷ್ಟಾಯ ವೇಧಸೇ | 
ಸ್ತೋಮೈರ್ವಿಧೇಮಾಗ್ನಯೇ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ಚೆ ನಹ”) 


ಆಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ, 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗತಂ ದೇವೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ಕ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮಪೀತಯೇ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೮.೩೮-೭) 


॥ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ | 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೇ ಸಕಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಊರ್ವಂ ಗವ್ಯಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ | 


ನ ಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ ವಧಿಷೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಿಶ್ವಾ ವೃತ್ರಮಮಿತ್ರಿಯಾ ತವೋಭಿಃ ॥ 
(ಜು. ಸೆಂ. ೬-೧೭-೧) 
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pls 
ಮೈತ್ರಾವರುಣ- 


b 


ಸ ಈ ಪಾಹಿಯ ಬುಜೀಷೀ ತರುತ್ರೋ ಯಃ ಶಿಪ್ರವಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ಯೋ ವೆೊತೀನಾಂ | 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿದ್ವಜ್ರಭಿದ್ಯೋ ಹರಿಷ್ಕಾಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಮಭಿ ತೃಂಧಿ ವಾಜಾನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 
೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ-.- 


ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಮಂಪತು ತ್ವಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾವೃಧಸ್ವೋತ ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಆವಿ: ಸೂರ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ಪೀಪಿಹೀಷೋ ಜಹಿ ಶತ್ರೂರಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ತೃಂಧಿ ॥ 


(ಯೆ. ಸಂ, ೬-೧೭-೨) 
ಲ್ಲ ಪೋತ್ಸ — 


ಅರ್ನಾಜೇಹಿ ನೋನಮುಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಯಂ ಸುತಸ್ತಸ್ಯ ನಿಜಾ ಮುದಾಯೆ | 
ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ವ ಸಿತೇವ ನಃ ಶೈಣುಶಿ ಹೂಯೆಮಾನೆ: ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) 
೫. ನೇಷ್ಮೃ-- 


ತವಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತೃಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಸುಮನಾ ಅಸ್ಕ ಪಾಹಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯಾ ದಧಿಷ್ಟೇಮಂ ಜಠರ ಇಂದುಮಿಂದ್ರ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩.೩೫.೬) 
೬ ಆಚ್ಚಾವಾಕ.... 


ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ; ಪ್ರದಿವೋ ವಿದಾನಾ ಖಯಭುರ್ಯೇಭಿವಳ್ಳಷಪರ್ವಾ ವಿಹಾಯಾಃ | 
ಪ್ರಯೆಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಷೂ ಗೈಭಾಯೇಂದ್ರ ಪಿಬ ವೃಷಧೂತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೩-೩೬-೨) 


೭ ಜಗ್ನೀಧ್ರ 
ಆಪೂರ್ಣೋಃ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕ್ಷೇವ ಕೋಶಂ ಸಿಸಿಚೇ ಫಿಬಥ್ಯೈ | R 
ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಆವವೃತ್ರನ್‌ ಮದಾಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಚಿದಭಿ ಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೫) 
॥ ತೃತೀಯಸವನ ॥ 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜಗತ್ತೀ ಛಂಡಸ್ಸಿನಕ್ಲಿರುವುವು. 
೧. ಹೋತ್ಸವು 


ಇಂದ್ರ ಹುಭುಭಳಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿ: ಸಮುಕ್ಷಿತಂ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ವೃಷಸ್ವಾ ಗಭಸ್ತ್ಕೋಃ | 
ಧಿಯೇಷಿಕೋ ನುಘವನ್ಹಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ವನೇಭಿಃ ಸಹ ಮತ್ಸಾ ಎ ಸುಳಿ! 


(ಯು. ಸಂ. ೩-೬೦-೫) 
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ls 


ಮೆಸಶತಾವರುಣ-- 
ಹಿ ಗಗ್‌ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಸುತಸಾನಿಮಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂಮುದ್ಯಂ ಧೃತವ್ರತಾ | 
ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ಯರಂ ದೇವವೀತಯೇ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಸರಮುಪೆ ಯಾತಿ ೀತಯೇ ! 
(ಜನ ೬0 
pe ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಮಂಪಸಾನಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 
ಆ ವಾಂ ವಿಶಂತ್ರಿಂಡವಃ ಸ್ವಾಭುವೋ3ಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂ ನಿ ಯಚ ತಂ 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೧೦-೫೦) 
ಚ್ಮ ಪೋತ್ಸ 
ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಕದೋ ರಘುಪತ್ತಾನಃ ಪ್ರಜಿಗಾತ ಬಾಹುಭಿ: | 
ಸೀದತಾ ಬರ್ಹಿರುರು ವಃ ಸದಸ್ಯೃತಂ ಮಾದಯಧ್ವಂ ಮರುತೋ ಮಧ್ವೋ ಅಂಧಸಃ 4 
(ಯ. ಸಂ 7೨೮೫-೬) 
ಸ್ನ ನೇಷ್ಟ್ರ ಹ 
ಅಮೇವ ನಃ ಸಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ ನಿ ಬರಿಸಿ ಸದತನಾ ರಣೆಷ್ಟನ 
ಅಥಾ ಮಂದಸ್ವ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ತ ಸ್ಪ ರ್ದೇವೇರ್ಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ಗಣಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. 3-೩೬-೩) 
ಹ. ಆಜಚಾವಾಕ..... 
೪ 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತಂ ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ರಾ ಜತರಂ ಪೃಣೇಥಾಂ | 
ಆ ವಾಷುಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಜ್ಯಗ್ಮನ್ನುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಜುತಂ ಹವಂ ಹೋ 
(ಖು. ಸಂ, ೬೩7೭ 
ಇಮಂ ಸ್ತೋ ಮಾಮರ್ಣತೇ ಚಾತವೇದಸೇ ರಫೆಮಿಬೆ ಸಂ ಮಹೇಮಾ ಮನೀಷಯಾ | 


ಭೆದ್ರಾ ಹಿ ಸೆ ಪ್ರೆಮತಿರೆಸ್ಕೆ ಸಂಸದ್ಯಗ್ನೇ ಸಪ್ಕೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯೆಂ ತವ ॥ 
(ಖು. ಸಂ- ೧-೯೪-೧) 





ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಸವನವಲ್ಲಿಯುಣ ಈ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಂತೆ ಏಳು 
ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಷುತಾತುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನದೆಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನೆ 

ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮೆಮಾಡುನರು. ಇದು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 








ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸನನಶ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿಸಣೌಕಾರ್‌ ಉನ್ನೀಯನಾನಸೂಕ್ತಗಳ್ಳು ಪ್ರಾತೆಸ್ಸ 
ಡೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸನನ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾ 
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ಇತರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 2ರ ಪೇಜು 697-718ರಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನುಸಾರ 


ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದೆ ನೋಡಿ, 
ಷೆ ನ್ನ 4 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ $ 


| | ] 
ಯತ್ತೇ ರಾಜಣ್ಸೃತಂ ಹವಿಸ್ತೇನ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನಃ । 
ಅರಾತೀವಾ ಮಾ ನೆಸ್ಪಾ ರೀನ್ಮೋ ಚೆ ನಃ ೬೦ ಚೆನಾಮನುದಿಂದ್ರಾ- 


| 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥೪॥ 


$೫ ಪಬಪಾದಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ತೇ | ರಾಜನ್‌ | ಶ್ಕ ಶೃತಂ | ಹವಿಃ ತೇನ। ಸೋಮ | ಅಭಿ! ರಶ್ತ | ನಃ। 
| 
ಅರಾತಿsವಾ! ಮಾ | ನಃ । ತಾರೀತ್‌ | ಮೋ ಇತಿ : ಚ | ನಃ | 30 |! ಚನ | ಅಮಮತ್‌ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ' ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪೆರಿ! ಸ್ಪವ | 
1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜನಯೋರ್ಮಂಡಲಾದ್ಯಂತಹೋಮೇ ಯತ್ತೇ ರಾಜನ್ನಿತ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಯತ್ತೇ ರಾಜಳ್ಡಾ ಧಿಕ ಹವಿರಿತಿ ದ್ವೃಚಾಃ ಸಮಾನೀ ವ ಆಕೂತಿರಿತ್ಯೇಕಾ 1 ಅ.ಗೈ- ೩-೫-೭1 
ಇತಿ ॥ ಜಾ "ೌು A 

ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಸಾಧನತ್ವೇನ ಸ್ವಾಮಿನ” ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತ್ವೃದರ್ಥಂ 
ತೃತಂ ಪಕ್ವಂ ಯುದ್ದ ಪಿರಸ್ತಿ | ಶೃತಂ ಸಾಕೇ! ಪಾ. ೬.೧.೨೭ | ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ನಿಪಾತಿತಃ | ತೇನ 
ಹವಿಷಾ ನೋ ಸ್ಮಾನಭ ರಕ್ಷ |! ಅಭಿಷಾಲಯ , ತಸ್ಮಾತ್ತದಭಿರಕ್ಷಿತಾನಸ್ಮಾನೆರಾತೀವಾರಾತಿವಾಇ್ಗಾತ್ರು 
ರ್ನೊೋ5ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ತಾರೀತ್‌ | ಮಾ ವಧೀತ್‌ | ಕಿಂ ಚ ನೋಸ್ಟಾಕಂ 0 ಚನ, ಕಿಂಚದಸಿ ಧನಾದಿಕಂ 
ಶತ್ರುಮೋ ಆಮಮತ್‌ |! ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಯೆದೇತದೇತೈಃ ಸೂಸ್ತೈರುಕ್ತಂ ತದೃಥಾಸ್ಮಾಕಂ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಹೇ ಇಂದೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ಪ ವೆ: ಏನಂ ಸ್ವಾದಿಷ ಯೀತ್ಯಾದಿಭಿರೇತದಂತ್ತೆ! ಸ ಸೂಕೆ ಕ್ರೈರ್ಬಹು- 
ವಿಧಂ ಸೋಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಥ್ಯಧಾಯಿ | ತಸ್ಮಾಡೈಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲಸಿದ್ಧಂೆನ ಸೋಮಯಾಗ: 
ಕರಣೇಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

ರಾಜಸ್‌- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ! ಸೋಮ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶೇ-ನಿನ್ನನ್ನುಷ್ಟೇಶಿಸಿ | 

ಶೃೃ8ಂ- ಸಕ್ವವಾದ | ಯಶ್‌ ಹವಿಃ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸು ಇರುವುದೋ | ತೇನೆ- _ಅದಿಕೊಂಡಿಗೆ | ನಃ... 


ಢಿ ರಕ್ಷ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಅರಾತೀವಾ-_ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು | 'ನಃ.-ರೆಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ 
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ತಾರೀತ್‌....ಓಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ ಧನನನ್ನೂ | ಕಿಂ ಚನ. ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ! ಮೋ ಅಮಮತ್‌.... 

ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಇಂದೋ... ಎಕ್ರೆ (ಸ್ಸ ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ಪವ-ಸ್ರನಸಿಸು 
(। ಒಂಪಾರ್ಥ್ಯ ; 

ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಎರೆ ಶೈ ಹರು ಗೇವನೆ, ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಕ್ವಮಾಡಲ್ಳಿ 

ಇರುವುದೋ ಅದರೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಿಸದಿರಳ್ಲಿ. ನಮ್ಮ 

ಧನವನ್ನೂ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಅಸಹೆರಿಸದಿರಲಿ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 


ತೌ 


English Translation 


Protect us, royal Soma, with the oblation which has been cooked 
for yon ; let no enemy assail us, or harm anything of ours; flow. Indu, 
for Indra, 

; ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಂ । 

ಉಪಾಕರಣ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾಧಾನಹೊೋಮದಲ್ಲಿ ಮುಂಡಲಾಂತ್ಯಹಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಯತ್ತೇ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಮಸೂತ್ರದ- ಯತ್ತೇ 
ರಾಜಳ್ಳ್ಯೃತೆಂ ಹವಿರಿತಿ ದ್ರೃಚಾಃ ಸಮಾನೀ ವ ಆಕೂತಿರಿತ್ಕೇಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಆ. ಗೃ. ೩-೫-೭) 
ನ್ನತವಾಗಿಸತ್ತದು. 


ಇತಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ದಾಶತೆಯ್ಯಾ 
ನವಮೇ ಮಂಡಲೇ ಸಪ್ತ್ರಮನೋತನುವಾಕಃ ಸಮಾಸ್ರಂ ಚ ನೆವಮಂ ಮಂಷೆಲಂ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಅದ 
ಪುಸ್ವೀರಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಸ್ರವು. 





॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ! 


ಯದತ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸಸ್ತು ತೇ 


|! ಶುಭಂ ಭೂಯೊಾತ್‌ !! 


1 ಮಂಗಳಂ 1 
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ಚ್‌ ಗಿದ ಸ್ಯ ತರಹ ಸ್ವರ ತ್‌ ಪಗ ಎಲ್‌ ಗ್‌ ತ್‌ ಎರ್‌ 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪರಿತಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು. 


೬೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತವ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೀಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಪಾವಮಾನೀ॥ಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೀಃ ಸುದುಘಾ ಹಿ ಫುತಶ್ನುತಃ | 


ಖುವಿಭಿಃ ಸಂಭೃತೋ ರಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷ್ಟಮೃತಂ ಹಿತಂ1 ೧॥ 


ಪಾವಮಾನಿರ್ದಿಶಂತು ನ ಇವುಂ ಲೋಕಮಥೋ ಅಮಮಂ | 
ಕಾಮಾನ್ರಮರ್ಧಯಂತು ನೋ ದೇವೀರ್ದೇವೈಃ ಸಮಾಹಿತಾಃ | ೨॥ 


ಯೇನ ದೇವಾಃ ಪವಿಶ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ | 
ತೇನ ಸಹಸ್ರಧಾರೇಣ ಹಪಾವಮಾನ್ಯಃ ಪುನಂತು ವಾಂ 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ಪವಿತ್ರಂ ಶತೋದ್ಯಾಮಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ | 
ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮನಿಡೋ ವಯಂ ಪೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುನೀಮಹೇ ॥ ೪ | 


ಇಂದ್ರಃ ಪುನೀತಿೀ ಸಹ ಮಾ ಪುನಾತು ಸೋಮಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾ ವರುಣಃ ಸಮಾಚ್ಯಾ | 

ಯೆಮೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಮೃಣಾಭಿಃ ಪುನಾತು ಮಾ ಜಾತವೇದಾ ಮೂರ್ಜಯಂತ್ಯಾ ಪುನಾತು | 
ಖುಷಯಸ್ತು ತಪಸ್ತೇಪುಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ವರ್ಗಜಿಗೀಷನಃ : | 

ತಪಂತಸ್ತಪಸೋಗ್ರೇಣ ಪಾನಮಾನೀರ್ಯಚೋತಬ್ರೂವನ್‌ ೬ 
ಯನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ವಸಕೆ; ಸಾಪಮುಗ್ರಂ ಯಜ್ಞಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕಿಂಜಿದನ್ಯತ್‌ | 
ಜಾಶಸ್ಯೆ ಚ ಯಚ್ಚಾಪಿ ಚ ವರ್ಧತೆ೧ ಮೇ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೩ 1 
ಮಾತಾ ಪಿತ್ರೋರ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ವಚೋ ಮೇ ಯೆತ್ಸ್ಯಾವರೆಂ ಜಂಗಮುಮಾಬಭೂವ। 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತತ್ರಹೃಷಿತಂ ವಚೋ ಮೇ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ೮! 

ಗೋಫಾ ತ್ರಸ್ಪರತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತಿೀವಧಾದ್ಯಚ್ಚ ಕಿಲ್ಪಿಷಂ | 

ಪಾಪಕಂ ಚೆ ಚರಣೇಭ್ಯಸ್ಕತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೯ || 
ಬ್ರಹ್ಮವಧಾತ್ಟುರಾಪಾನಾತ್ಸೈರ್ಣಸ್ತೇಯಾದ್ವೃಸಲಿಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಗುರೋರ್ವಾರಾಧಿಗಮನಾಚ್ಚ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ!| ೧೦ 1 
ಜಾಲಘ್ಮಾನ್ಮಾತೃಪಿತೃವಧಾದ್ಭೂಮಿತಸ್ಯರಾತ್ಸರ್ಪವರ್ಣಗೆಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಪಾಪೇಭ್ಯಶ್ತ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾತ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಹರತಿ ಸರ್ವದುಷ್ಛತಂ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ₹8 
ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾಷ್ಕೋನಿದೋಷಾದೃಕ್ಷಾಮ್ಫೋಜ್ಯಾತೃತಿಗ್ರೆಹಾತ* | 

ಆಸಂಭೋಜನಾಚ್ಛಾ ಫಿ ನೃಶಂಸಂ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೦೨1 
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ದುರ್ಯಷ್ಟಂ ದುರಧೀತಂ ಪಾಪಂ ಯಚ್ಚಾ ಜ್ಞಾ ನತೋ ಕ ಗತಂ | 
ಅಯಾನಿತಾತ್ತಾ ಳುಯಾಟ್ಯಾತ್ತಜ್ಞಾ ವಮಾೀಭಿರಹೂ BE 1೧ 
ಅಮಂತ್ರಮನ್ನಂ ಯತ್ನಿಂಚಿಷ್ಠೂ ಯತೇ ಚ ಹಂತಾಶನೇ! 
ಸಂವಸ್ಸರಕೃತಂ ಪಾಪಂ ತತ್ರಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪ್ರನಾಮಿ | ೧೪ 1 
ಯತಸ್ಯ ಯೋನೆಯೋತಮ್ಯತಸ್ಯ ಧಾಮ ವಿಶ್ವಾ ಡೇಷೇಭ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ ! 
ತಾನ ಅಪಃ ಪ್ರವಹಂತು ಪಾಪಂ ಶುದ್ಧಾಗಚ್ಛಾಮಿ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕು ತತ್ಪಾವ- 
ಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ! ೧೫ 
ಹಾವಮಾನೀಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೀರ್ಯಾಭಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ನಾಂದನಂ | 
ಪುಣ್ಯಾಂಶ್ಚ ಭಕ್ಷಾಸ್ಫಕ್ಷಯತ್ಯಮೃತತ್ವಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೧೬ ॥ 
ಪಾನಮಾನೀಃ ವಿತ್ವನ್ಸೇವಾನ್ಸ್ಯಾಯೇದೃಶ್ವ ಸರಸ್ವತೀಂ 1 
ಪಿತ್ಸಂಸ್ತಸ್ಯೋಸ ನರ್ತೇತ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ನಿರ್ಮಧೂದಕಂ॥ ೧೭ ॥ 
ಪಾವಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಂ | 
ಖುಸೀಂಸ್ತಸ್ಕೋಪ ಶಿಷ್ಕೇತ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ಪಿರ್ಮಥೂದಕಂ / ೧೮ 1 
ಪಾನಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೇ ಪತಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ ! 
ಸಪ್ತ ಜನ್ಮ ಭವೇವ್ವಿಪ್ರೋ ಧನಾಢ್ಕೋ ವೇಷಪಾರಗಃ ಗ ೧೯ ॥ 
ದಶೋತ್ತರಾಜ್ಯೃಚಾಂಶ್ಚೈವ ಪಾವಮಾನೀಃ ಶತಾನಿ ಷಟ್‌ । 
ಏತಜ್ಜುಹ್ವನ್ನಸೇನ್ಮಂತ್ರಂ ಘೋರಮೃತ್ಯುಧಯಂ ಹರೇತ್‌ ॥ ೨೦ | 
ಏತತ್ಪುಣ್ಶ್ಯಂ ಪಾಪಹರಂ ರೋಗಮೃತ್ಯುಭಯಾಪಹಂ ! 
ಪಠತಾಂ ಶೃಣ್ವತಾಂ ಚೈನ ದದಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ 1 01 
೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಯಕ್ವಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತಿಸಬೀಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರ-- 
ಇಳ್ಳಿವ ವಾಮಸು ವಸ್ತಾಂ ಫೃತೇಷ ಯಸ್ಯಾ ಷದೇ ಪುನತೇ ದೇವಯಂತಃ | 
ಫೈತಪದೀ ಶಕ್ಟರೀ ಸೋಮಪೃಷ್ಠ್ಕೋಪ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮ್ಥಿತ ವೈಶ್ವದೇವೀ॥ಂ ॥ 
ವೈಶ್ವದೇನೀ ಪುನತೀ ದೇವ್ಯಾಗಾದ್ಯಸ್ಕಾಮಿಮಾ ಬಹ್ವ ಸ್ತನ್ನೋ ವೀತಪೃಷ್ಕಾಃ! 
ತಯಾ ಮದಂತಃ ಸಧಮಾದೇಸು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ ರಂಗಿಸಾಣಾಂ ! ೨ ॥ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧೧೪ ನೇಯೆ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಜೀಕಾವ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಯತ್ರ ತತ್ರರಮಂ ಪದಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ | 
ದೇನೈ: ಸುಕ ತಕರ್ಮಭಿಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃ ತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿಸ್ರವ8೦08ೈ 
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ಯತ್ರ ತತ್ಸರಮಾಪ್ಕಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಂ | 
ಭಾವಭಾನೀ ಚ ಯೋಗೀಶ್ವ ತತ್ರೆ ಮಾಮೃತಂ ಶೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ತನ! 
ಯತ್ರ ಲೋಕಾಸ್ತ್ರನೂತ್ಯಜಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ತೆಪಸಾ ಜಿತಾಃ : 
ತೇಜಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಹರಿ ಸ್ರವ [೩ 


ಯತ್ರ ದೇವಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸೇಂದ್ರಾಶ್ಚ ಸಮರುದ್ಧಣಾಃ। 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಯತ್ರ ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ ತತ್ರ ಮಾನುನೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂಜೋ ಪರಿ ಸ್ರವ [೪ 


ಪಿ 
ಯತ್ರ ಗಂಗಾ ಚೆ ಯಮುನಾ ಚ ಯತ್ರ ಪ್ರಾಚೀ ಸರಸ್ವತೀ ! 

ಯತ್ರ ಸೋಮೇಶ್ವರೋ ದೇವಸ್ವತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ 1೫1 
ಯತ್ರ ತದ್ವಿಷ್ಣುರ್ಮಹೀಯತೇ ನರಾಣಾಮಧಿಪತಿಂ | 

ಯತ್ರ ಶಂಬಚಕ್ರಗೆದಾಥರಸ್ಮರಣಂ ಮುತಕ್ತಿಶ್ಚ ತತ್ರ ಮಾಮನಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂಡೋ 
ಪರಿ ಸ್ರವ | ೬॥ 


ವೇದಾರ್ಶಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರೆಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮ:-ಡಲವು ಸಮಾಶ್ತವು. 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 





| ಶ್ರೀ | 


ಗ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ಔ 


ಪಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುನುಗಳು ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕಪ್ರಮೇ : 
ಯಂ ನೆತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 8 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶ ಸತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇಡೇಭ್ಯೊಟ್ರಖೆಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಕಾ ತೀರ್ಥ್ಕಮಹೇಶ್ವರೆಂ 8 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವ 


ಕಸ್ಮಾ ತ್ರ ರ್ನಪ್ರ ಯುತಿ ಕಿ on (ದನ್ಮೇನ ಸರಾ ಜಶೇಶ್‌ ಕ 


ದ 
ಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ 
ಇಚೆ ಬ ರ ಲಿ RK ಜಾನ್‌ pe 0 ೫ 18 
ಖು ಇಲಿಟಂ ಅಲ 
ಲ 
ಮ್‌ ಸ್‌ 


a 


uf ೬. ಸನಕ 
ತ.ನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


ಸ 123೫೫ 
4 ಸರಿ ಜ್ಯ 


೪ 


ಹುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಿನೆಯೆ.ಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಿ ಪ್ರಥವುವಂಡಲಕ್ಗ 
ಕೊನೆಯದಾದ ಹತ್ತನೆಯೆ ಮುಂಡಲಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧೃಶೃವಿದ್ದೆ ಈ ಎರಡು ಮಂಡಿಗಳ 


ಇ 


ಕಜ ಇಷ Rod A ಕ Lad ಆ ಹ ಫಿ 
ಬಿನ ಹದಿ ಇಗ ಬದ ನದಿ ಸ್ರಭಿಮನುಂಡಲ ಹಿಗೆ ಳೇ ಸಾರು ನೊರ ಟಗ್ಸವ ಹೆಚು ಹುಕ್ಟುಗಳ 
ಓಜ 
; ಬಸ 
we 


ಆ ದ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಂಂಡಲವ ಖಹುಹಿಗಳು ರತರ್ಚಿನರಂದು ಪ್ರಸಿದ ಫು, ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ep 
ಪ್ರಾರಂಭದ್ಲಿಯೂ ಅನಂತರವೂ ಬಿಡ ಮಾಕ್ತಗಳಣ ಅಂತ್ಯದನ್ನಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದ. 


ವ.ಸಾಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳ ಮಂಡಲನವೆಂದು ಪ್ರ ಸ ಗಿದೆ, ಎರಡು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ 
ಸಂ Ky ೧೯೧ ಆಗಿದೆ ಎರಡರಲ್ಲಿಯಸ ನಾನಾದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಇತ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ವ.:ಡಬಿಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವಿಜೆ. ಆದರೆ ಈ ಹತ್ರೆ ನೆಯ ಮಂಡಲದಿ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉನೆಯುಕ್ತವಾದೆ 
ಆನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿರ ae ಗಹೆನನೂದ ತತ್ವೆವಿಚ:ರನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನೇಕವಿವೆ. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತ 
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ಬವ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಸೇಕವಿವೆ. ಇದಲ್ಲವೆ ಜನರ Wek calc ವೇದಾಂತತತ a ೦೫ ಇಸ 





ವ 
ಷಲಧಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯೊ 


ಉಪಯುಕ್ತತೆಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮಂಡಲದ ಅತ್ಯಂತ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುವ್ರೆದೆರಿಂದೆ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಷ್ಟು ಜೀನವಲ್ಲವೆಂದೂ ಆಚೇತನ 
ಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಂಬ 200 ಸ್ತುತಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಈಚೆಗೆ ಬಂದಿರುವುದೇ ಇ ಕ್ಕಿ ನಿದರ್ಶನವೆಂದೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾ fh SN ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾದುದಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜು ದದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಧೆ 
ನಿಸಷಖನರ್ಣನೆ ಇರಬವೈದು. ಆದೆ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಮಂಡಲವು ಪ್ರಾ BEA ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ. 


ಬತ್ತೆನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಯಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಹಕ್ಕುಗಳ ನಿನರಣೆ 
ನಂ. ಖಯಸಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
} ಕ್ರಿತ ಆಪ್ತ್ಯಃ ೧ ೧೦೫ ೧೯ 
೪೭ ೧೮ 
೩೩ ೬ 
py ೩೪ ೬ 
೧೦೨ ಲೆ 
೧೦ ( ಕಿ 
ಕ ೩ ೭ 
ಸ್ಯ ಭ ೭ 
32 ೫ ೭ 
21 ೬ ಕ್ತಿ 
33 ೭ ೭ ೧೦೬ 
ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ಟ್ಯಾಷ್ಟ್ಯ್ರಃ ೧೦ ಲ ೯ 
ತ್ರಿತಿರಾಸ ಸ್ತ್ವಾಪ್ಟಃ ಸಿಂಧುದ್ದಿ ನ 
ಅಂಬರೀಸೋ ವಾ ಕ ೯ ೯ ೧೮ 
ಯಮಃ ವೈವಸ್ವತಃ ೧೦ ೧೦ ೮ (ತ೨,ಳೃಹುರ್ಲ,೧೦,೧೨,೧೪) 
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ವ 
ಷಲಧಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯೊ 


ಉಪಯುಕ್ತತೆಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮಂಡಲದ ಅತ್ಯಂತ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುವ್ರೆದೆರಿಂದೆ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಷ್ಟು ಜೀನವಲ್ಲವೆಂದೂ ಆಚೇತನ 
ಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಂಬ 200 ಸ್ತುತಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಈಚೆಗೆ ಬಂದಿರುವುದೇ ಇ ಕ್ಕಿ ನಿದರ್ಶನವೆಂದೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾ fh SN ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾದುದಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜು ದದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಧೆ 
ನಿಸಷಖನರ್ಣನೆ ಇರಬವೈದು. ಆದೆ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಮಂಡಲವು ಪ್ರಾ BEA ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ. 


ಬತ್ತೆನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಯಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಹಕ್ಕುಗಳ ನಿನರಣೆ 
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21 ೬ ಕ್ತಿ 
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ಯಮಃ ವೈವಸ್ವತಃ ೧೦ ೧೦ ೮ (ತ೨,ಳೃಹುರ್ಲ,೧೦,೧೨,೧೪) 
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ತ ಸಂಶುಸುಕೊ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦ 
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ತ್ಯ 
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ರ್‌ ಯಲಿ 
ಳೇ ತ್‌್‌ ಟ್‌ ಗ್‌ ತ್‌ ಟೌ ನೇ 1 ಅಂಗ್‌ ಫ್‌ ಭ್‌ ಬ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ಪಗ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ 
ಕ್‌ೆ ha ತ್‌ ಟ್‌ ಡ್‌ ಕ್‌ | ಪಃ 


ನಂ. ಯಸಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
17 ಸೌರ್ಯೊೋಬಿತಪಾಳ ಇಂ ೩೭ ೧೨ ೧೨ 
13 ಮುಷ್ಟವಾನಿಂದ್ರಃ ೧೦ ೩೮ ೫ ೫ 
ಟಿ ಕಾಶ್ಚೀವತೀ ಘೋಷಾ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦ ರ೯ ೧೪ 
ವ «೦ ೧೪ ೨೮ 
20 ಸುಹಸ್ತ್ರ್ಯೋೋ ಘೌಸೇಯಃ ೧೦ ಲ ಪಿ ೩ 
ಟ್ಟ ಟೆ ನ ಆಂಗಿರಸಃ ೮ ೮೫% ೯ 
2 ೮೬ 
ಸ್ಯ ೮೭ 
೧೦ ೪೨ ೧೧ 
ಯ ೪3 ೧೧ 
ಸ ಲಲ ೧೧ ೫೩ 
32 ವತ್ತನ್ರಿರ್ಭಾಲಂದನಃ ೯ ೬೮ ೧೦ 
೧೦ ೪೫ ೧೨ 
ಕ ಲ ೧೦ ೩.೨ 
23 ಸಪ್ತಗುರಾಂಗಿರಸ8 ೧೦ ಲ ಲ್‌ ಆ 
೨೩ ವೈಕುಂಠ ಇಂದ್ರಃ ೧೦ ಛಲ ೧೧ 
೪೯ ೧೧ 
೨3 ೫೦ ಡಿ ೨೯ 
ದೆ ಉತ್ತಿ 
2ನ ಸೌಚೀಕೊ5ಗ್ನಿ ೧೦ ೫೧ ಲು (೨೪,೬೮) 
9೨ ೫೨ ಹ್ತ 
೨3 ೫೩, ೨ (೪,೫) 
(ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ) 2 ೭೯ ೭ 
೨೨ 83 ೮೦ ಗುತ ೨೬ 
} | ) ಕ್ರಾ 
ತೆ ೧೦... ೫೨. ೫ ೧ (೧ಕ್ಕಿಜ್ಮರ್ಶ) 
ಸ್ವ ೯ (೧-೩, ೬-೧೧) ೧೪ 
} ಕ್ಸ ತಾ ಈ 
27 ಬೃಹಮೆಕ್ಕ ; ವಾಮದೇವ್ಯಃ ೧೦ ಜಲ ೬ 


ಕ್ರ ೬. ಅ. ೫. ವ. ೨೯) 


ಭಲ 


ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೋ ಮಾನವಃ 
ಗಯಃ ಪಾ ತಃ 
೪ಗಿ 


ವಸುಕರ್ಣೋ! ವಾಸುಕ್ರಃ 


ಆಯಾಸ, ಆಂಗಿರಸ 


ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್‌ ಪ್ರೈಯಮೇಧಃ 
ಸರ್ಪ ಐರಾವತೋ ಜರತ್ಕರ್ಣಃ 


೧೦ 
A 


೧೦ 


bE 


ಗಿರಿ 


56 


ಕ್‌ 
ಗೆ 


೧೮ 


ಜಮ 


ಶಸ 


ಲಿ ೩೮ 


೧೭ ಹಳ 


> 
ಈ 
ಕ್‌ 
0 


ರ 


೩೪ 
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1 


ಹ್‌ ಸ ಕ ಡಿ 4 pS ಹ ಪಪ ಪಪ ಪ ಪ ಲ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಧೂ ಅ. ಲ್‌ ಗ ತ್‌್‌ ಗಾ ಸಜಜ ಟಕ ಚಟಾ ಟಬ್‌ 


ಕ ಶೆ 2 ತೆ ಜ್‌ ೭ 
ಖಯಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಯಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯಃ 
ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ೧೦ ೭೭ ಆ 
ಬ ೭೮ ಆ ೧೬ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ ೧೦ ೮೧ 
ಸೆ ೮೨ ಪಿ ೧೪ 
ಮನ್ಯುಸ್ತಾಪಸಃ ೧೦ ೮೩೩ 
ತ ೮೪ ೭ ೧೪ 
ಸಾವಿತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ ಖುಹಿಕಾ ೧೦ ೮೫ ೪೨ ಲ 
ಇಂದ್ರಃ ಜ್ರ ೧೬೫ .. ೮. (೧್ಯತಿಳ್ಳಟ್ಕಲ ೧೦.೧೨) 
ಸ ೧೭೦ ೩ (೧,೩,೪) 
ಲ ೧೮ ೧॥ (೧,೪ ರ ಉತ್ತರಾರ್ಧ) 
ತ್ತ ೨೬ ೩ (೧-೩) 
ಆ ೧೦೦ ೨ (೪,೫) 
೧೦ ೮೬ ೯ (೧೮,೧೧,೧೨,೧೪,೧೯-೨೨) 5೬8 
ಐಂದ್ರೋ ವೃಷಾಕಪಿಃ ೧೦ ೮೬ ೩ (ಶ್ರ೧೩,೨೩) ೩, 
ಇಂದ್ರಾಣೀ ೧೦ ೮೬ ೧೧ (೨-೬, ೯, ೧೦, ೧೫-೧೮) 
ಎ ೧೪೫ ೬ ೧೬ 
ಇಯು ರ೯ರದ್ವಾಜಕಿ ೬ ೭೫ ೧೯ 
೧೦ ೮೭ 5೫% ಲಭ 
ಆಂಗಿರಸೋ ಮೂರ್ಧನ್ವಾನ್‌ ೧೦ ಲಲ ೧೯ ೧೯ 
(ವಾಮದೇವ್ಯೋ ವಾ) 
ರೇಣುರ್ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೯ ೭೦ ೧೦ 
೧೦ ರಲ್ಲ ೧೮ ಲ್‌ 
ನಾರಾಯಣಃ ೧೦ ೯೦ ೧೬ ೧೬ 
ಇ ಎ 
ಅರುಣೋ ವೈತೆಹವ್ಯಃ ೧೦ ೯೧ ೧೫ ೧೫ 
ಶಾರ್ಯಾತೊಾ ಮಾನವಃ ೧೦ ೯೨ ೧೫ ೧೫ 
ತಾನ್ವಃ ಪಾರ್ಥ 33 ೧೦ ೯೩ ೧೫ ೫ 
ಅರ್ಬುದ ಕಾದ್ರೆವೇಯಃ ಸರ್ಪಃ ೧೦ ೯೪ ೧೪ ೧೪ 
ಐಲಃ ಪ್ರರೂರವಾ॥& ೧೦ ೯೫ ೯ 


(ಸ್ತಿ ಹ್ಯಿಲ-ಗಿ೦, ೧೨ 


೧೪, ೧೭)೯ 


ಆ.೭ ೮.೫ ವ.೨೯] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ನೆಂ. ಹಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ 
51] ಉರ್ವಶೀ ಹುಷಿಕಾ ೧೦ ೯೫ 
5; ಬರುರಾಂಗಿರಸಃ 
(ಸರ್ವಹರಿರ್ವಾ ಐಂದ್ರಃ) ೧೦ ೯೬ 
೮7 ಭಿಷಕ್‌ ಆಥರ್ವಣಃ ೧೦ ೯೭ 
58 ದೇವಾನಿೀಆರ್ಪಪೇಣಃ (ವೃಷ್ಟಿಕಾಮಃ) ೧೦ ೯೮ 
5೧ ವಮ್ರೋ ವೈಖಾನಸ: ೧೦ ೯೯ 
00 ದುವಸ್ಕುರ್ವಾಂಡನಃ ೧೦ ೧೦೦ 
61 ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯಃ ೧೦ ೧೦೧ 
062) ಮುಡ್ಗಲೋ ಭಾರ್ಗ್ಯಶ್ವಃ ೧೦ ೧೦೨ 
63 ಅಪ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರಃ ೧೦ ೧೦೩ 
64 ಅಷ್ಟಕೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦ ೧೦೪ 
65 ಕೌತ್ಪೋದುರ್ಮಿತ್ರಃ 
( ಸುಮಿತ್ರೋವಾ ) ೧೦ ೧೦೫ 
66 ಭೂತಾಂಶಃ ಕಾಶ್ಮನಃ ೧೦ ೧೦೬ 
6; ದಿವ್ಯಆಂಗಿರಸಃ 
(ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪಶ್ಯಾ) ಇ ೧೦೭ 
6ನ  ಪಣಯೋಸುರಾಃ ೧೦ ೨೦೮ 
60 ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ (ಹಿಕಾ) ಗ ೦೮೧ 
7(( ಜುಹೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ಊರ್ಧ_ನಾಭಾ ವಾ) ೧೦ ಗ್‌ 
ಕ] ಜಮಪಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ 
(ಹಾಮದಗ್ಗೊ ೇ ರಾಮೋ ವಾ) 122 
೬೨ 
ಹ ೬೫ 
ಷೆ ೬೭ 
೧೦ No 
12 ಅಷ್ಟಾದೆಂಷ್ಟ್ರಃ ವೈರೂಪಃ ಣಿ ೧೧೧ 
73 ನಭಃ ಪ್ರಭೇದನಃ ವೈರೂಪಃ ಗತ ಬಿ 
71 ಶತಪ್ರಭೀದನಃ ವೆರೂಪಃ ಗರಿ ೧೧೩ 
75 ಸಧಿ)8 ನೆರೂಸ। ಹ ೧೧೪ 
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೯ 


೧೩ 
೨೩. 
೧೨ 
೧೨ 
(3 


೧3 


೧೨ 
೧೩. 


ದಿ 


[ಕ್‌ 


(೨,೪ ೫, ಪಿ ೧೧, (೩, 
೧೫, ೧೬, ೧೮) ೯ 


ಗ. 
ಸಿ 


B02 


(ಗಹ ೫, ೭ ೯) 
(೩.೪. ೬೮. ೧೦.೧೧1 


(೧೬-೧೮) 
೯೦ 
೧೦ 
೧೦ 
೧೦ 
೧೦ 
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ಪ್‌ ಟ್‌ ಪಗ ಆ ಖಂ ಗ್‌ ಗ ಜಸ ಗಪ್‌ ಸ ಸ್‌ ಪ್‌ ನಾ ಫಗ ಯಗಗ ಒಬ ಮಗ ಗ ಹಗ ಗಾನ್‌ ಬ ಎ ಬ ಬುಡು ಎ .ಓಿಗ ಗೆ 1 ಬ ಟುಟ ರ ಗಟ ಎ. ಬು ಹಡ ಬಜ. ಹಕ 


ನಂ. ಹಯಹಿಗಳ ಡಿಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
768 ಉಪಸ್ತುತಃ ವಾರ್ಷಿಹವ್ಯಃ ೧೦ ೧೧೫ ೯ ೯ ; 
77 ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಸ್ಥ ರಃ ೧೦ ೧೧೬ ೯ ೯ 
೪8 ಭಿಕ್ಷರಾಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೧೭ ೯ ೯ 
79 ಉರುಕ್ಷಯ ಆಮಹೀಯವಃ ೧೦ ೧೧೮ ೯ ೯ 
30 ಲಬ ಐಂದ್ರಃ ೧೦ ೧೧೯ ೧೩ ೧೩ 
31 ಬೃಹದ್ದಿ ವ ಆಥರ್ವಣಃ ೧೦ ೧೨೦ 3 ೯ 
82 ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ೧೦ ೧೨೧ ೧೦ ೧೦° 
೪8 ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೧೦ ೧೨೨ ಆ ೮ 
ಸಕ್ತೆ ವೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ ೯ ೮೫ ೧೨ 
೧೦ ೧೨೩ ೮ ೨೦ 

ನ ನಿಹೆವಃ ಅಗ್ನಿವರುಣಸೋಮಾನಾಂ ೧೦ ೧೨೪ ೬ (೧, ೫-೯) 
ಸ್ರ ಅಗ್ನಿಃ ೧೦ ೧೨೪ ೩ (೨-೪) 
87 ವಾಗಾಂಭ ಡೇ ೧೦ ೧೨೫ ೮ ೮ 
38 ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ ಕ್ಸ ಲೂಸಿಃ 

(ವಾಮದೇವ್ಯೋ5$ಹೋಮುಗ್ವಾ) ೧೦ ೧೨೬ ೮ ಲ 
-0 ಕುಶಿಕಃ ಸೌಭರಃ ಬ ೧೧ ೧೨೭ ೮ ೮ 
iH) ವಿಹವ್ಯ ಆಂಗಿರನಃ ೧೦ ೧೨೮ ೯ ೯ 
91 ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪರಮೇಷ್ಮೀ ೧೦ ೧೨೯ 2 ೭ 
92 ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦ ೧೩೦ ಪ ಫಿ 
113 ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಕ್ಸೀವತಃ ೧೦ ೧೩೧ ೭ ೭ 
94 ಶಕಪೊತೋ ನಾರ್ಮೇಧಃ ೧೦ ೧೩೨ ೭ ಸ 
8 ಸುದಾಃ ಪೈ ಜವನಃ ವಿ ೧೩೩ ೭ ೭ 
6 ಮಾಂಧಾತಾ ಯೌವನಾಶ್ವಃ ೧೦ ೧೩೪ ೫1 (೧೨೫, ೬ ರಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಾರ್ಥ) 
7 ಗೋಧಾ ಖುಷಿಕಾ ೧೦ ೧೩೪ cil (೬ ರ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೭) 
ಕಿ ಕುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦ ೧೩೫ ಪ ಶಿ 
3) ಮನಯೋ ವಾತರಶನಾಃ ೧೦ ೧೩೬ 


(೧. ಜೂತಿತ! ೨. ವಾತೆಜೂತಿ॥ | 
೩. ವಿಸ್ರಜೂತಿಃ | ೪, ವೃಷಾ- 

ಣಕ8 , ೫. ಸರಿಕ್ರತಃ | 

೬. ಏತ: | ೭, ಹುಪ್ಯಶೃಂಗಃ) 


ಆಹ 


ಘಿ 


ನ್ಮ 


100 - 


101 
102 
103 


104 
105 


106 
707 


108 
10% 
110 


114 
112 


113 
114 
112 
116 


117 
118 
119 


120 





ಆ. ೫. ವ, ೨೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಬಿಶಾ 
ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ 

ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ೧೦ ೧೩೭ 

(೧. ಭರದ್ವಾಜಃ ! ೨. ಕಶ್ಯಪ। | 

೩ ಗೋತಮಃ 1೪, ಅತ್ರಿಃ | 

೫. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ೬. ಜಮ- 

ದಗ್ನಿ8 2 ವಸಿಷ್ಮಃ :) 

ಆಂಗ ಔರವಃ ೧೦ ೧೩೮ 

ದೇವಗಂಧರ್ವೊ! ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ೧೦ ೧೩೯ 

ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ೮ ೧೦೨ 
೧೦ ೧೪೦ 

ಆಗ್ನಿ ಸ್ತಾಪಸಃ ೧೦ ೧೪೧ 

ಶಾರ್ಜಾ ೧೦ ೧೪೨ 

(೧-೨. ಜರಿತಾ | ೩.೪. ಬ್ರೊಣಃ | 

೫.೬. ಸಾರಿಸೃಕ್ವತಿ॥೭-೮. ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಃ) 

ಅತ್ರಿ8 ಸಾಂಖ್ಯಃ ೧೦ ೧೪೩ 

ಸುಪರ್ಣಸ್ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯಃ 

(ಯಾಮಾಯನ ಊರ್ಧ್ವ ಕೃಶನೋವಾ) ೧೦ ಭಲ 

ದೇವಮುನಿಕೆರಂಮದೆಃ ಎ ೧೪೬ 

ಸುವೇದಾ। ಶ್ವೈರೀಹಿಃ ಕ್ರ ೧೪೭ 

ಪೃಥುರ್ಮೈನ್ಯಃ ಭದ ಅಭಿ 

ಅರ್ಚನ್‌ ಪೈರಣ್ಯಸ್ತೂಪ॥ a ೪೯ 

ಮೃಳಿಕೋ ವಾಸಿಷ್ಠಃ F ನ 
le ೧೫೦ 

ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯಫೀ ೧೦ ೧ 

ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ "ಂ ೧೫೨ 

ದೇವಜಾಮಯ ಇಂದ್ರಮಾತರಃ ರಿ ೧೫೩ 

ಯಮಿಾ ವೈವಸ್ಥತಿ ೧೦ ಸ 
೧೦ ೫೫ 

ಶುರ ೧೦ ೧೫೬ 

ಭುವನ ಆಪ್ರ್ಯಃ 

(ಸಾಧನೋ ವಾ ಭೌವನಃ) ೧೦ ೧೭ 

ಚಕ್ಷುಃ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦ ೧೫೮ 


ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 


art kg 


[8 


ಇ 8೬ ೬ 


೫% 


arp pm 


135 


ಸಿ 
1 
ವಿಮ್ಯಾ 


ಖ್‌ ನ್‌ ಬಳಗ ಗಂ ಸೌ ಡಕ್‌ ಟಗ್‌ ಜಗ ಟ್‌್‌ ಹಾ 


ನಂ. ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು 

121 ಪೌಠೋಮಿಾ ಶಚೀ 

122 ಪೂರಣೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 

123 ಯಕ್ಷ್ಮನಾಕನಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ 

124 ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ರಕ್ಷೋಹಾ 

125 ವಿವೃಹಾ ಕಾಶ್ಯಪಃ 

126 ಪ್ರೆಜೇಶಾ ಆಂಗಿರಸಃ 

127 ನೈರ್ಜುಕಃ ಕಪೋಶಃ 

1258 ಹುಷಭೋ ವೈರಾಜಃ॥ 
(ಯಷಭಃ ಶಾಶ್ಟರೋ ವಾ) 

129 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಜಮದೆಗ್ನಿಶ್ತ 

15೦ ಅನಿಲೋ ವಾತಾಯನ 

131 ಶಬರಃ ಕಾಕ್ತೀನತಃ 

139 ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ 

188 ಇಟೋ ಭಾರ್ಗವಃ 

184 ಸೆಂವರ್ತ ಅಂಗಿರಸಃ 


137 ಊರ್ಧ್ವ ಗ್ಟಾ ವಾ ಸರ್ಪ ಅರ್ಬ್ದುದಿ8 


180 ಪತಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ 
140 ಅರಿಪ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಶ್ಸ್ಯಃ 
141 ೧. ಶಿಬಿರೌಶೀನರಃ | ೨, ಪ್ರತರ್ದನಃ 
ಕಾಶಿರಾಜಃ | ೩. ವಸುಮನಾ 
ಾಹಿದಶ್ಶಃ 
ರೌಹಿದಶ್ವ | 
142 ಜಯ ಐಂದ್ರಃ 
143 ೧. ಪ್ರಥೋ ವಾಸಿಷ್ಠ | ಸಪ್ರಥೋ 
ಭಾರದ್ಯಾಜ1 1 ೩. ಘರ್ಮಃ ಸೌಯಃ 
144 ತಪ್ಪರ್ಮೂರ್ಧಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 
145 ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ 
146 ತ್ವಷ್ಟು, ಗರ್ಭಕರ್ತಾ 
(ವಿಷ್ಣುರ್ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ) 
11% ಸತ್ಯಧೃ ರ್ಮರ.ಣಿ; 


ಮಂಡಲ 
(0 


೧0 


೧೦ 
೧0 
೧0 
೧೦ 


೧೦ 
0 


೧0 
೧೦ 


೧೦ 
೧೦ 


೧೦ 

೧೦ 

೧೦ 
0 


೧೦ 
೧೦ 


೧೦ 
(0 


೧೦ 
೧೦ 
೧೦ 


೧೦ 


0 


[a ಗೆ ತುಲ ಕ್‌ ತ ಗಲ್‌ ನ್ನ ಪಗ ಸೌ ತ್‌ ತ ರ ನ್‌್‌ ತೌ ಜಸ ಜಗ ಜಗ್ಗ ಕೀ ಛ್‌ ರ್‌ ಜ್‌ ಕ್‌ ಕ್‌ 


ಒಟ್ಟು ಬುಕ್ಸಂ 


ಸೂಕ್ತ 
೧೫೯ 
೧೬೦ 
೧೬೧ 


೧೬೨ 
೧೬೩. 
೧೬೪ 
೧೬೫ 


೧೮೫ 


ಖಕ್ಸಂ ಖ್ಯೇ 


೬ 


೫ ೫ ೧ ೧ ೫% ಈ 


ಚ. ಉಗ್ರ ಬ0್ರ ೫ ಗಿ. € 0 CE ಉ ಡೆ 


53 


೬ 
೫ 
೫ 
ಹ 
೬ 
೫ 
೫ 


ಗ್ದ ಖ್ತ್‌ ಟ್‌ ಟ್ರ ಯೆ 


ಯ್‌ 


೪9 ಟಿ 0ಗ್ರ ಕ್‌ ಈ 0 ಉ್ಲೌ 


hod 


ಖೆ 
ಕ 


[ಮಂ, ೧೦.೫. ೧. ಸೂ. ೧ 


೯ 
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ಜಸ ಇಲ" 4 ಬ 0 ಶಭ ಎ೬ ನ್ಯ ಕ್ಮ ಸಾ ನೆನ ಎಹ್‌ ಡೌ ,. 8 ಒಲೆಗೆ. ಆ ಜ್‌ ನ ಊಟ್‌ ೨ ಛ್‌ ಈ 1೫ 


ನಂ. ಯಸಿಗಳ ಸೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಹುಕ್ಷಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಹಳ್ಳೀ 
148 ವಾತಾಯನ ಉಲ॥ ೧೦ ೧೮೬ ಥಿ ೩ 
140 ಆಗ್ನೇಯೋ ವತ್ತಃ ಚ ೮೭ ೩ ೩ 
150 ಆಗ್ನೇಯ ಕ್ಕೇನಃ ನ “ಆಲೆ ೩ ೩. 
151 ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞ್ಯ ಹಾ ೧೮೯ ೩ ಥಿ 
152 ಮಾಧುಚ್ಛ ಂದಸೋ$ಘಮರ್ಷಣುಃ ೧೦ ೧೯೦ ೩ ೩ 
158 ಸಂವನನ ಅಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೯೧ ಛ ಭ 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಕಗಳೂ ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ೧೭೫೪ ಖೆಕ್ತುಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸೆಟ್ಟಿಯು ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ತಂಖ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುಡ್ತಿಗೆ. 


4111 1 ೪48 ॥ 1% 1 


ಅಮುವಾಕದ ಯಾವ ಸೊಕ್ತದಿಂದೆ.  ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಜಿ? 
ಅನುವಾಕ ಪ್ರಾರಂಭಸೂಕ್ತ ಯಾವ ಸೂಕ್ತದನರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ಷಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
೧... ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್‌ ಹಿ ೧೩ ೧೪೮ 
೨ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಗಿರ ೩೨೯ ೧೩ ೧೪೬ 
೩ ಪ್ರದೇವತ್ರಾ ೩೦-- ೪೨ ೧೩ ೧.೪೫ 
೪ ಅಚ್ಛಾ ಮ ಲ್ಸ. ೬೦ ೧೮ "ಓಲೆ 
೫ ಇದವಿುತ್ತಾ ಹದ ಎ ಓಲೆ ಲೆ ವಸ್ತಿ 
up 
೬ ಭದ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ೬೯ ೮೪ ತದ ೧೩೫ 
೭. ಸತ್ಕೇನೋತ್ತಭಿತಾ ೮೫... ೯೦ ೬ ೧೪೨ 
ಲ ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ದಿ ೯... ೯೯ ೯ ೧೪೩ 
೯ ಇಂದ್ರ ದೃಶ್ಯ ೧೦೦-೧೧೨ “೩ "ಳಿತ 
ಗಿಂ ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾ ೧೧೩.೧೨೮ a ೧೪೬ 
೧೧... ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ೧೨೯.೧೫೧ 3೩ ಗಿಭಳು 
೧೨ ಶಾಸ ಇತ್ಸಾ ೧೫೨-೧೯7 ೪೦ ೧೬೯ 
ಒಟ್ಟು ೧೨ ಜಾ ೧೯೧ ಗಿ 
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155 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಃ [ ಮಂ.೧೦.ಆ.೧. ಸೂ.೧ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ್ಯಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪರಿಚಯ 


ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಮೊದಲ ೭ ಸೂ ಕ್ರಗಳಿಗೆತ್ರಿ ತಃ ಆಪ್ತ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಡಿಯು ಈ 
ಇಗುಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ Mi ಳಿದ್ದರೊ ಈಗ ಈ ಖಸಹಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶದವಾಗಿ ಕಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರಿತನ ವಿಷಯವು ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯ 
ಲ್ಸ 


ಹೆಸರೇ ಅಥವಾ ತ್ರಿತನೆಂಬ ದೇನಶೆಯುಂಬೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಫಿಷ್ಪರ್ಷವಾದ ಉತ್ತರವನ 


ಅರ್‌ ಕ 
ಶೆ ಶೆ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅವೆಡಗಲಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ತ್ರಿ ತನೆಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಕ್ರಿತೆನ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ತಿಳಿಯಬಹುದಾದೆರೆ, 
ಎ0 


ಯಾಸ್ಟಾದಿವೆ ದಿಕವಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪ್ಯಾಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಸಿಕ ಅದಕೆ ಶ್ರಿತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
(ಎಂದರೆ ತ್ರಿತನೆಂ ಇ ಇಲ್ಲ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 


ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನ ೫ ಮೂ ಈ ಹೆಸರು Be ಜು ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
poe ಆಕಾ 


ಡರ bes 
ಕಾಲ 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವು ಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಗೋಧಿ] ವೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ ನೇ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ವಿ ವರಿಸುವಾಗ 
(ನಿ೪೬) ತ್ರಿತಂ ಕೂಪೇ$ವಹಿತಮೇತತ್ಪೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ 31ತತ್ರ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರ ಮೃಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾ 


ಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ. ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಪಿವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈ ವಾಭಿಪ್ರೇತಂ 
ಸ್ಕಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ 'ಬಭೋಪವುಃ | ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದೆ ತ್ರಿತನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಸ್ಥ 


ವಾಯಿತು. ಇದು ಖುಗಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಗಾಧಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ) ಆದ ಕಥೆ 


ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆ ನಸ್ಯ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಶ್ರಿತನೆಂಬ 


ಹೆಸರು ಬಂದಿತು, ಅಥವಾ ಏಕತ್ಕ ದ್ವಿತ್ಮ ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆ ನೆಯನನಾದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿ ಶ್ರಿತನೆಂದು ಹೆಸರು 


ಬಂದಿರಬಹ.ದು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲವೂ, ಎರಡನೆಯೆಸಲ ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಜುಕ್ಕನ್ನು ವಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ತ್ರಿತಸ್ಸಿ 


ಮ್‌ 
ಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರಃ (ನಿ. ೯-೨5) ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 


ಲ್ಸ 
ವಿನರಿಸಿದಾರ, 
ಟಾ 


4 


ಯಿಸ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸಲವೂ 
ಸಲವೂ ವಿಯದಶ ್ರವೆ 


ತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದು ಒಂದು 

ದು ಓಂದು ಸಲವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನಾಲ್ಫು ಆ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ 
ಏಳು ಕಡೆಯೂ, ಇಲ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಸೋಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ವ್ವ ಆಡಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಅರು ಸಲವೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಜಗೌ 


ಸಲವೂ ದೂರಪ್ರವೇಶ 
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ರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸ)ಸಿದೆ, ಇವರು ತ್ರಿತ ಎಂಬ 
» ಹೆಸರೆಂದು ಅಂಕಿತಸಾಮನಾಗಿಯೊ, ಉಳಸಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಯು ವರಣ Hi ವತ್ತ ಜನ್ನಿ ಈ ಪೇನತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ 


ಏಕತೆ, ದ್ವಿತ, ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ ತ್ರಿತನ ಕಥಖಯನ್ನು೧--೦೫ ನೇ 
ಸೊಕ್ತದೆ ನೊದನೆೇ ಜುಶ್ಧಿನ ವಿಶೇವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದೇ ಸೂಕ್ತರ್ದ ನೇ ಖುಪ್ಚಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನಿಗೆ 
ಆಸ್ರ್ಯನೆಂದ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ, ಮತ್ತು ಅಗಿ ಯೊಡನೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವನಿಗೆ ಆಸ್ತ್ಯ್ಯನೆಂಬ ವೀಶೆಷಣವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಸ್ಸೆಯಿಗೆ. 


ಚತುರ್ಧಾವಿಹಿತೋ ಹ ವಾಗ್ರೇ5ಗ್ಲಿರಾಸ | ಸ ಯಮಗ್ರೇ*ಗ್ನಿಂ ಹೋತ್ರಾಯ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸೆ 
ಪ್ರಾಧನ್ವದ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಗುಂ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ ಪ್ರೈವಾಧನ್ನದ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರಾವೃಣ ತೆಸೆ 
ಪ್ರೈಧಸ್ವದಥ ಯೋ ibisshs ನ ಭೀಷಾ ನಿಲಿಲ್ಫೇ ಸೋತಪಃ ಪ್ರವಿವೇಶ 
ತಂ ದೇವಾ ಅನುವಿದ್ಯ ಸಹಸ ಾದ್ದ ಚೆ ಆನಿನ್ಯು: ಸೋ5ಪೋ 9ಭಿತಿಸ್ಕೇವಾವಷ್ಟ್ಯ್ಯೂತಾ 
ಸ್ಥ ಯಾ ಅಪ್ರಪಡನಂಸ್ಥೆ ಲ ಯಾಭ್ಯೋ ವೋ ಮಾಮಕಾಮಂ ನಯಂತೀತಿ ತತ ಆಪಾ 
ಸಂಬಭೂವುಸ್ತ್ರಿತೋ ದತ ಏಕತಃ | 


ಪ್ರ್ಯಾಃ 


ತಿಗ್ನಿಯ ವಖೂರು ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದಣಿದು ಕೃತರಾಗಲ್ಪ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಇದೇ ಸೃತಿ ಬರಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಓಿಡಿಶೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೆಇಂಡನ್ನು ಆಗೆ 
ದೇವತೆಗಳು ನೀರನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರಲು ಅಗ್ನಿಯು ಸುರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಜೆ ಜೊಡಲು ಈ ನೀರು ಯೋಗ್ಯ 
ವಲ್ಲದ ಪದಾರ್ಥವೆಂದು ಕೋನದಿಂದ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಉಗುಳಿದನು. ಆಗ ಎಕತ, ದ್ವಿತ, ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಆಪ್ತ್ಮ್ಯ 
ದೇವತೆಗಳು ಉದ್ಭವಿಸಿನಗು, ಇದು ಆಪ್ರ್ಯನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬರಲು ಒಂದು ಕಾರಣ. 





ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತ್ರಿತಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ತ್ರಿತರಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಹು ಸಂ. ೧೫೪% ಸಾ.ಭಾ.) 


ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ಲೇಪಶಿಘರ್ಷಣಾಯ ಅಗ್ನೇ:ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಪ್ಪು ಏಕಕೋ ದ್ವಿತಸ್ತಿತ ಇತಿ 
ತ್ರಯಃ ಪುರುಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿಶೀಯ್ಕೆಃ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ 8 ಸೋತಂಗಾರೇ- 
ಣಾಪಃ ಅಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ತತ ಏಕತೋತಜಾಯತ | ಸ ದವ್ವಿತೀಯಮಧ್ಯಪಾತಯತ್‌ | 
ತತೋ ದ್ವಿತೋ:ಜಾಯತ | ಸ ತೃತೀಗೆ)ನುಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ತತಸ್ತ್ರಿತೋ ಜಾಯತ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨.೮-೧೦) 
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ದೇವತೆಗಳ ಜೋಷವನ್ನು ತೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ಕ್ರಿತ ಎಂಬ 
ಮೂವರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ಹವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ, ಕ್ರಿತನು, 

ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ನಿಮಾಸಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೭.೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ತನಗೆ ಪಿತೃವೆಂದೂ, ಭ್ರಾತೃವೆಂದೂ, ಸಖನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅಂತಹ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಾನು ಅರಾಧಿಸುವ್ರದ-ಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಬೀರುವುದಕೆ 


ಸ 
ಅಳ. 
[ಗ 


ಸಹಾಯಮಾಹುವುದಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ಧಾ ನೆ. 


ಇ ಗ 

ಹೀಗೆ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಾಗಿ ತ್ರಿತನ ವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ, 
ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಾಇದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಶ್ರಿತನ ಸರಿಯಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಸ್ಞಿವೆನ್ನಬಹುಡು. ತ್ರಿತನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇ ತೋರಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೈದ್ಯು- 
ತಾಗ್ನಿಯೇ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯವಾದೆ ಹೆಸರಿಥಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು, ಅತ್ಯಂ ಕ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯೆ:ನಾದ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ವೈದಿಕವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಇಂತಹ 
ವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ಶಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಸಡಿಸಿರುವ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ವಿಷಯವಾದ 


ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇನ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದರೆ ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು, ಇವರಲ್ಲಿ 80೧೯6; ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 


“Trita is a mythical personage, to whom, as to Indra and other deities, 
1s ascribed the destruction of the demons withholding the fertilis ing rain 
from the carth, In some passages, special mention is made of the fact, that 
Trita owes his strength for this deed to the sacred Soma draught, and in one 
passage, Indra 15 described as drinking Soma with him. ’’ ಎಂದೂ Bergaigne 
ಎಂಬುವನು "“In his warlike exploits he always preserves his part asa srcrificer; 
Trita, who was certainly a Gud, has none the less become a priest, favourite 
of Indra” ಎಂದೂ, Pische! ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು "" Trita was from the beginning a God 
೦ the sca and of the waters” ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಔಂಟಿ: ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತ್ರಿತನಿಗೂ 
ವಾಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಮತವನ್ನು [ರ್ರ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅನುಮೋದಿ 
ಸಿದ್ದಾ ನೆ. Muir ಎಂಬುವನು ತ್ರಿತ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ತನ್ನ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಹೀಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ್ಲು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದೆನರೂ ಸಹ ಮತಭೇದವನ್ನು ಒಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂಕೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಕ್ರಿತನಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ತ್ರಿತನ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ 


ಅ.೭, ಅ.೫. ವ, 5೯,] ಸುಗ್ಗಿ ದಸಂಹಿತಾ 1೧1 


We 


ಹದಿನಾರು ಸಲ ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಸಹೆ 


೨-೧೧,೨5೦ ; ೮೭-೨೪; ಲಖಿ ೯.೩೨.೨ ; ೯.೩೮.೨ ಇತ್ಯದಿ 
wei ಖಿ ಇ. ೯ w ಹ 
ಯೆಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಸಿಗೆ ಸಪಾಯಕನಾದವನು ಶ್ರಿತನೆಂಬ ಇಂದ್ರನೆ ಸಖನಾದ ಖುಷಿ ಸೀಗೆಂಬ:ಬಾಗಿ 
ಕಗ ಸ 
ಇಂದ್ರನ ಆಜ ಬೇಕೆ ವೃಕ್ತಿಯೆಂದು ಜೆಪಿ: ಪ್ರವಶಿಂದ ತ್ರಿತೆ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯನಾವ ಲು 


ಇಮಂ ತ್ರಿತೋ ಭೂರ್ಯವಿಂದದಿಚ್ಛ ನ್ಶೈಭೂವಸೋ ಮೂರ್ಥನ್ಯಘ್ನ್ಯಾಯಾಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೪೬-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹಸಖನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ವಾಯುವು ಗೃಹಸಖನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ೧೦೪೬-೬ ನೇ ಖಕ್ಕೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಶ್ರಿತೆನೆಂಬುದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿರದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಪ್ತ್ಮ್ಯ ವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ೮.೪೭.೧೩ ರಿಂದ ೧೭ ನೇ ಜೈಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಸ್ಥನೂ ಮೇಘಾಂತೆ 
ರ್ಗಾಮಿಯೂ ಆದವನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವೈದ್ಯೈತಾಗ್ನಿ ಯ ರೂನವೆಂದೂ ಸೇಳಬಹೆುದ್ಮು ಹೀಗೆ 
ಸೇಳಿದ್ದಕಿ ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕ್ರಿತ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನೌದ್ಯ್ಯತ ಗ್ರಿಯೂ ಇಂತ ಸಹ 

ಬ ಎಡಿ ್‌ ಕ ಇ ಬ್ರ 4% ಳ 

ಚಕ್ಕವು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ರೂಪಥಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ತ್ರಿ ತನಿಗೂ ರೂಸತ್ರಯೆನ್‌ನ್ಲಿುವ ಎನ್ನಿಗಸ 3 ಸುತ್ಕೈಸನ್ನು 
ಹೇಳಲು: ಒನಿಧ್ಯೈವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ತ್ರೀ ತೇ ವಾಜಿನಾ ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಕಾ ತಿಸ್ರೆಸ್ತ್ರೇ ಜಿಹ್ವಾ ಯರ ನಿಟ! 


ತಿಸ್ತ್ರ ಉ ಕೇ ತನ್ತೋ ದೇವನಾತಾಸ್ತಾಭಿರ್ನಃ ಸಾಹಿ ಗಿರ ಇ 


# 
ಆ 
(ಯ, ಸಂ, ಓ-೨೦.೨ 
ಒಡಿ ತೆಂ ಗರ್‌ ಶ್‌ ತ ಲ್ಸ ತಾ ಕ | ಕಂ ಕಬ ಅ ್‌ ಜ್ಯ 
ಸ್ರಾತ್ರೆಯೆವೂ ಇ ತ್ರೆ “ತ್ರೈ” NSS pe vd R i 
೫ po ಇ f mh er Oe ಡೂ ಗ. ಎಡಿ § we 
(೩-೨೬-೭), ಜ್ವಲಿವತ್ತೆ ನ್ನಡ (ಹ ಸ) ಕ್ಲ ಕ್‌ ಹ ರ ಈ ಕ್ಕ ಇರಾಕಿ 





ತ್ರಿರಸ್ಕ ತಾ ಪರಮಾ ಸಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಜನಿಮಾನ್ಯಗ್ನೇ: | (ಖು. ಸಂ.೪ 7-2) ನೀವೆ 


ನಾದ ಆಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪೆತ್ತಿಸು ಸ ನಗಳೂ ಮೂರು. ಅವು ಯಾವವೆಂದಕ್ಕೆ ಸ ಜಾಯೆತ ಪ್ರಥಮ; ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾಸು 
ಮಹೋ ಬು್ನ್ಮೇ | ಅಸ್ಯ ಯೋನೌ | (ಖು ಸಂ. ೫.೧೧೧) ಇತ್ತಿನ ಜೈಕ್ಕಗನ್ನು ವರ್ನಿಸಿರುವಂತೆ 


ಸೃಢಿವೀ, ಮ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇವೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂತೆರಿಕ್ಷಕ್ಯನಾದ Fy ದ್ಯುತಾಗ್ದಿಗೊ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೀಘಾಂತೆರ್ಗತನಾದ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸ ಇಮಾನ್ಯಧೆರ್ಮವೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತ್ರಿತನೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ 





ಅನಿಸಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಕ್ಮಯಸ್ತತ್ಪಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 
ತ್ರಿತಸ್ತ ದ್ರೇವಾಪ್ತ್ಯ್ಯಃ ಸ ಜಾಮಿತ್ತ್ವಾಯ ರೇಭತಿ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ ಕೋಡೆಸೀೇ 8 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 


102 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ.೧ 


ಸಪ್ತಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಅಜ್ಜಾ ನವನ್ನು 
ದಾಓದವನೂ, ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳ ಬಸು ಭಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಶುರಿತು 
ಮಾತು ತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ; ಮತ್ತು ಯದೀಮಹ ತ್ರಿತೋ ದಿನ್ಯ್ಯುಸ ಧ್ಮಾತೇವ ಧಮತಿ 
ಶಿಶೀತೇ ಧ್ಮಾತರೀ ಯಥಾ! (೫.೯.೫) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ತ್ರಿತನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 

ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿವ್ಯಃ ಕಣ್ವ ಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ ನಿವ; ಸಜೋಷಾ ವಾತೋ Wh; " (೫-೧೪-೪) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ಥನಾಡೆತ್ರಿಕನು ಸೂರಾ ದಿಗಳೊಡಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು 


ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪಖ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಪ್ರತೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆಪ್ರ್ಯಕ (ಅಪಾಂ ಪ್ರತ್ರಃ ೧-೧೦೫-೯) ಆಸ್ತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣವು ಇರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿತನ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಆಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ಯಾವಾಗಲೂ ವೈದ್ಯು ತಾಗ್ನಿಷರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಆದ.ದೆಸಿಂದ ತ್ರಿತನೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯೂ ಮೂಲತಃ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರಥನ:ಮಂಡಲದ ೧೦೫ ನೇ ಜಾ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದೆ ತ್ರಿತಥಿಂದ ದೃಷ್ಟ ನೃವಾದದ್ದು. ಈ ಸೂಕ, 
ದಲ್ಲಿ ವಿಕ್ಷೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಹಿನೆ ಲೆಯಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿಜೆ, 
ಸಾಯಣಭಾಫ್ಕದ ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಉಪ್ಣೆ ಕ್ಕೆ ಸ 
ಕ್ರಮನೇ ಬೇರಿ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದೆ ರೀತ್ಯಾ, (ಇದು ಶಾಕಟಾಯನ ಹ ಒತ್ತ ಕತೋ Ap 
ಪ್ರ ತ ಇತಿ ಸ್ರರಾ ಕ್ರ ಯು ಯಸೆಯೋ ಬಭೂವುಃ | ತೆ ಕೆದಾಚಿನ್ಮರ ಸೊಸ ಮಾನರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ಜರಾ ಸೆಂತ್ತಾಗಾತ್ತಾಃ ಸಂತ ಏಕಂ ತೂಪವು ಹದನ | ತತ್ರ ಚ ಖ್ಯ ಏಕೋ ಜಲಪಾನಾಯ 
ಶೂಪಂ ಪ್ರಾದಿಶತ್‌ | ಸ್ವಯಂ ಪೀತ್ವಾ ಇತರಯೋಕಶ್ಚ ಕೂಸಾಮವಕನುಡ್ದೃತ್ಯ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತೌ 
ತಡುದಕಂ ಪೀತ್ವಾ ತ್ರಿತೆಂ ಕೊಪ ಪಾತಯಿತ್ವಾ ತದೀಯಂ ಧನಂ ಸೆರ್ನಮಸಹ ತ್ಯ ಕೂಪಂ ಚ 
ರಥಚಕ್ರೇಣ ಪಿಧಾಯ ಪ್ರಾ ಸ್ಕಿಷಾತಾಂ | ಶತಃ ಕೂಸೇ ಪತಿತ: ಸ ತ್ರಿತಃ ಕೂಪಾದುತ ತ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕು- 
ವನ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಮಾಮುದ್ದ ರಂತ್ತಿ ತ ಮನಸಾ ಸಸ್ಮಾರ! ತತಸ್ತೇಷಾಂ ಸ್ಮಾನಕಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ 


ದನರ್ಶ ತತ್ರ ರಾತ್‌ ಕೂಪಸ್ಯಾ ೦ತಶ್ಹ ಂದ್ರಮುಸೋ ರವ್ಮೀನ್‌ ಪಶ್ಯನ್‌ ಪೆರಿಷೇನ ಯೆ ತೇ | 


Bt 
( 
ತ್ತಿ 

ತೊ 


೬. ಕಥಾಕ್ರಮನೇ ಬ 
ಷ್ಟ 


ಡಿ 
ಷ್ಟ 
₹1 


ಅ 4 K 
ಖಾನರು ಸಸಿಗಳು ಇದ್ದ ರು. ಅವರು ಒಂದುಸಲ ಅರಣ್ಯ ಪುರಡ್ಯಜೇ 


2 


ನ್ಯಾ 


pe) 
“೫ 
ಬಾಲ ನೆ ಓತ 8 ತ ಜೆಣ್ಣಇದು ಎ ನ್‌ 
ಮುರಾ ಹಿ ರಿ ee) ತ | ಇಯಾರಿಕೆಯಿ:ಂದ ನಿಲಿ ಸ್ತ ಸಿಸಡುತಿ ತ್ತಿ ರುವಾ ಗ ಅಶಸ್ಮಾತ್ತಾ ಗಿ ಒಂದು ವಿ 


ಬೆನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ಹೆಸ್ನಿರ ಬಂದರು ಆಗ ಕ್ರಿಶನು ಜಲಪಾನಕ್ಕಾ ಗಿ ಬಾವಿಗೆ ಇಳಿದನು. ನಂತರ ತಾನು 
ನೀರನ್ನು ಹಸ ಇಳಿದಿಬ ರಿಗೂ ಸಹೆ ಬಾವಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮೇಲಿದ್ದೆ 
ಏಕತ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಆನೀ (ರನ್ನು ಕಡಿದ) ಶ್ರಿತನಸ ಸರ್ವಧನವನ್ನೂ ಅಭಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ತಳ್ಳಿ 
ರಥಚಕ್ರದಿಂದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚ ಅಲ್ಲಂದ ಹೊರಟುಹೋದರು ಇವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಒರಲಾಗದೇ ಫಿಂತ್ತಿಯೇ ವಿಶ ಓದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರು ನನ ನ್ನ್ನುದ್ಧ ರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿ 
ಯೇ ಸ್ಮರಿಸಿದೆನು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾವಿ 


ಆ. ೭. ಅ.೫. ವ. 5೯] ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 195 


ಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ವೇದನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿ..ವ್ಹಾ 
ನೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಕಥೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದ ಕಥಾಕ್ರಮವು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯ್ಲ್ಲಿರೆ 


ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ಆಪ್ರ್ಯಸ್ಥ ಖುಷೇಃ ತ್ರಯ: ಪುತ್ರಾ ಬಭೂಪ್ರಃ ಎಕತ್ಕೊ 
ದ್ವಿತಸ್ತಿತ ಇತಿ] ತೇ ಯಷ್ಟುಕಾಮಾ, ಸ್ವಾನ್‌ ಯಾಜ್ಯಾನ್‌ ಗಾ ಯೆಯಾಚಿ5 : ತಾ 
ಆದಾಯ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಸ್ತಿರೇಣ ಪಥಾ ಗಚ್ಛತಃ ತಾನ್‌ ಪರಸ್ಮಿನ* ಕೂಲೇ ನಿಷಣ್ಣೋ ರಾತ್ರೌ 
ವೃಕೋ ದದರ್ಶ! ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚೋತ್ಕ್ಥಾಯ ಅಭಿಮುಖಃ ಸಾರಸ್ವತೀರಪ ಉತ್ತರನ್‌ ತಾಂಸ್ರಾ- 
ಸಯಾಮಾಸ | ತೇಷಾಂ ಪಶೃತಾಂ ತ್ರಿಕೋ ನಿರ್ಜಲೇ ಪಾಂಸುಭಿಃ ವೀರುದ್ಧಿಃ ತ ತೃಣ್ಣೆ ಶ್ವಾನ ಶೇ 
ಮಹತ್ಯಂಧಕೂಪೇ ಸಪಾತ। ಏಕತದ್ವಿತೌ ತು ಸಹ ಗೋಭಿಃ ಗೈಹಂ ಜನ್ಮ | | ee 
ಳೂಪಸ್ಸಸ್ಯ ಇಯಂ ಚಿಂತಾ ಬಭೊವ | ಅಕ್ಕ ನ ತಸೋಮಯಾಸೆಸ್ಯ ಹನ ) ತ್ಯುರ್ನ ಶ್ರೇಯಸೇ | 
ತತ್‌ ಹ ಉಪಾಯಃ ಸ್ಕಾ ತ್‌ ಯೇನಾಹಮಿಹಸ್ಥ: ಸೋಮಂ ಪಿಜೇಯಮಿತಿ | ಜಿಂತಯ- 
ನ್ನೇವ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಶತ್ರ ಅಂಬಗಾನಾಂ ವೀರುದಂ ವದರ್ಶೆ! ತಾಂ ಸೋಮ ಇತಿ 
ಸಂಕಲ್ಪ , ಯೋಗ್ಯಕ್ಕರಾ ತ್‌ ಮನಸಾ ಶಿಷ್ಟಾನಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದೀನಿ ಸಾಧನಾನಿ ಪಠೆಸಂಕಲ್ಪ್ಯ 
ಗ್ರಾವ್ಟಃ ಕೃತ್ವಾ ಶಾಭಿಸ್ತಾಂ ವೀರುಧಮಭಿಷ್ಟುತ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಶಂ ದೇವಾನ್‌ ಆಜು. 
ಹಾವ। ತೂ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣಮನನಬುಧ್ಯ ಮಾನಾ ಅವಿಗ್ನಾ ಬುಭೂವು$! ಅಥ ತದಾಹ್ವಾನಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ: ಶುಶ್ರಾವ; ಸ ವೇವಾನುವಾಚ | ತ್ರಿತಸ್ಯ ವರ್ತತೇ ಯಜ್ಞಸ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛಾಮ 
ಇತಿ. ಅಥ ತತ್ರ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ | ತಾನಾಗತಾನ್‌ ಕೂಪಾಮತ್ತಾರಣಾರ್ಥಿೀ ಕ್ರಿತ: 
ಕ್ರಮೇಣ ಶುಪ್ಲಾವ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿನೇತಿ : 


ಆಸ್ತ್ಯಜ. ವಿಗೆ ಎಕತ, ವ್ವಿತ ಮತ್ತು ಸೈತ ಎಂದು ನನರ ಪ್ರತ್ರೆರಿದ್ದರು. ಅವರು ಯ.ಮಾ ನೀಕೆಂಬ 

ಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳನ್ನು ಹ ಡು. ಏನ್ಹಗಳೆೊಂದಿಗೆ ಸರಸ್ಸತೀ ನದಿಯ ತೀರದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
Mego ಗ ಆಚೆ ವಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ತೋಳನು ಇವರನ್ನು ನೋಡಿತು ಒಡನೇ ಅದು ಎದ್ದು ನದಿಯ 
ವಿ:ರನ್ನು ದಾಟಕೊಂಡ:; ಬಂದ; ಇವರನ್ನು ಗದರಿಸಿತು. ವರ್ಲೇರೂ ಪ್ರಾಣಭೀತಿಯಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಂಡಾಗ 
ತ್ರಿತನು ಧೂಳುಗಳಿಂದಲೂ ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಜೆೊಂಡುಗಳಿಂದಲೂ ಅವ್ನತೆವೂದ ಒಂದೆ: ಅಗಾಧವಾದ ಭಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ 


ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು. ಏಕತ ಸತ್ತು ದ್ವಿತರು ಹೇಗೋ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆಸ್ಮಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೆದರು. ಆಗ ನಗ ತ್ತ ರನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಪ್ರಿತೆನುು * ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸದೇ ಸತ್ತರೆ ಮನು ್ಯಫಿಗೆ ಶ್ರಿ ಪ ಈಗ ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಡಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು; ಬಂದು CPS ಹಾಗೆ ಅಲೋಟಚಿಸುತ್ತಿ ರುವಲ್ಚಿಯೇ 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅದೇ ಸೋಮಲಕೆಯಿಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ ಆಂತರಿಕವಾದೆ ಯೋಗಸಂಪತ್ರಿ ನಿಂದ ಅಂತಸ್ತವಾದ ಒಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದ್ದೆ ಮಾಡಿ, ಆ ಲಕೆಯನ್ನೊ 
ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಗೆರೆಗು. ಅವರು ಈ ಅಹ್ವಾನೆಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಚಿಂಕಿಸತೊಡ 
ಗಿದರು. ಆಗ ಬೃಹೆಸ್ಸೆ ತಿಯ ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು « ತ್ರಿತನ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರು 
xxvii 13 





bw ತ 


ಗ್‌ೆ 











194 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦.ಅ ೧ ಸೂ".೧ 


ತ್ತಿದೆ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ ' ಎಂದನು. ಆನಂತರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದರು. ಆಗ ತ್ರಿತನು 
ಇ ಗ 
ಬಾವಿಯಿಂದ ಪೇಲತ್ಸೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಕೊಡೆ 
ಇದೆನು ಎಂದ. ಶೃಂ ದೆಸ್ವಾವಿನಗಳ ಭಾಷ್ಯದೆನ್ಲಿರುವ ಕಥಾಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

ಬೃಹಸ್ಟೀವತೆಯನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಹ ತೋಳನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೇ 
ಶ್ರಿತೆನು ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಅವನು ಡೇವಶಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ತ್ರಿತಂ ಗಾಸ್ಪ್ವೆನುಗೆಚ್ಛಂತಂ ಕ್ರೂರಾಃ ಸಾಲಾವೃಕೀಸುತಾಃ | 

ಕೂಪೇ ಪ್ರಕ್ಷಸ್ಯ ಗಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತತ ಏವಾಪಜಸ್ರಿರೇ 1 


ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರವಿನ್ಮಂತ್ರನಿತ್ತಮಃ | 
ದೇವಾಂಶ್ಚಾ ವಾಹಯತ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತಚ್ಚುಶ್ರಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ || 


ಆಗಚ್ಛತೋ*ಥ ತಾನ್ನೃಷ್ಟ್ರಾ ಕ್ವ ನಸತ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತ್ವತಃ | 
ಸರ್ವದೃಕ್ತ್ಕಂ ಚ ವರುಣಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಮಶ್ಚೇತ್ಯುಪಾಲಭತ್‌ || 
ಕೂಪೇಸ್ಟ್ರಕಾಭಿರ್ವ್ರಣಿತಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯೇವಾಭವನ್ಮಮ! 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ವಾನಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ಯದೃಪ್ಯೇಕೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರ ಜೋದಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಗಣಾಸ್ತ್ರಯಃ | 
ಜಗ್ಮುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಕ ತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂತ್ಣ ಜಗೃಹುಃ ಸಹ |! 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಿ ತಸ್ಕೈತದ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ವಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚ | 
ತೈಚೇನಾಂತ್ಕೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಕ ಜಗಾದರ್ಷಿರಸಾವಿತಿ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೨ ರಿಂದ ೧೩೭) 


ಕ್ರೂರಸ್ತಭಾವವುಳ್ಳ ಆ ತೋಳನ ಮರಿಗಳು ತ್ರಿತನನ್ನು ಬಾನಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ಅವನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟುಹೋದೆವು. ಆಗ ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ತ್ರಿತನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಸ ತೆಗಳನ್ನು ಕೆಡವು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು. 
ಬಂದನು. ಅವರು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಈ ವರುಣನ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನ ಸರ್ವ 
ದೃಕ್ಷ್ವ (ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ) ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಈ ಬಾವಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಗಾಯೆವಾಗಿವೆ. ನಾನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಅವರಲ್ಲೊ ಬ್ಬರೂ ನೋಡು 
ವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಪರಿತಾಪದಿಂದ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜೋದಿತೆ 
ರಾದ ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಅನಂತರೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತ್ರಿತನ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ವಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಶ್ಲಾಭಿಸಿದನು. ಇದು ಬೃಹದ್ದೆ ೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವೆ 
ಕಥ್ಗೆ. 

ಹಿಂದೆ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಶಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದೆ ತ್ರಿತಸೇ ನಾನು ಎಂದು ಜೀವತಿಗಳಿಗೆ ತಾನು ಹಿಂಜಿ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಷದಾ 
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ಯ.ಕನಾಗಿದುದನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಿಸತ್ತಾನೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಕ್ಲಿಯ್ಯೂ ಸ್ತುಕಿರೂಪವಾವ ಮತ್ರಗಳನ್ನು 


yeh ೩ ತ ೨ 
ಪರಿಸುವುದಣಲಿಯ.” ತ್ರಿತನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೆಂದು ಅನೆಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 
ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರಸಿನ್ಮಂತ ಸಿತ್ತಮ:! 


ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಆತ್ಯ ೧ತ ಶ್ರೀಷ್ಮನಾದ ಪ್ರಿತನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದೆನಾದನೆಂದೆ: 
ಬೃಪದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅವ ನನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಮಹತ ತ್ತ್ವ ಪೊರಿತವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಅವನು ಪ್ರಕಾಶ 
ತಿರು ದರಿಂದಲ್ಲ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವನ ಪರಿದೇವನಾಕಾಲದಲ್ಲಿ. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಿ ತಸ್ಕೈತದ್‌ ಜ್ಞಾ ನಂ ವಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚ | 
ತೃಚೇನಾಂತ್ಕೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಕ್ಯ ಜಗಾವರ್ಷಿಕೆಸಾವಿತಿ 
(ಬೃ ದೇ. ೪-೧೩೭) 
ಬ್ಲಾನದಿಂದಲೂ ವಿಜ್ಞಾನಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಫೂರಿತವಾದೆ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇತ: 
೫.೩ಿಗಳಿಗೂ ಆ ೫ುಹಿಯ ಮಹೆತ್ತೆ _ಪೂರಿತವಾದ.ದೂ ಸ್ತುತಿಯಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಥ್ರ 
ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾವಿ:ಗಳ ಭಾಸ್ಕದೊಸ ಸಹ ಅವನ ಯೋಗ್ಯೈಕ್ಕ [ೈರೈದ ವ.ಸಿನೆ. 
ಯನ್ನು ತಿಳ೩ದೆ. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ತ್ರಿತೆನು ಹಿಂ ದೆಲ್ಲಾ ಹಗುರ ಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಶಯೆನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದೆದೊ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೆೇ ವರ್ಣಿಸ 


ಅದ್ದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
೪ ಫ್ರಿ 


ಆದೀಂ ತ್ರಿತಸ್ಮ ಯೋಸಣೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ನಂತ್ಯ ದ್ರಿಭಿಃ | 


[1 ಸಂ. ೯-೩೨-೨) 


ಭುವಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ಮರ್ಜ್ಕೊೋ ಭುವದಿಂದ್ರಾಯ `ಮತ್ಸರಃ | | 
(ಖು ಸಂ ೯೩೪6) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿ ಆವನ ಪ್ರಭಾವವನು 
ಹೆಚಿ ಸಿತೆಂದೂ, 
ಕ 
ಸ ತ್ರಿತಸ್ಕಾಧಿ ಸಾನನಿ ಪನನಾನೋ ಅರೋಚೆಯತ್‌ | ಜಾಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸಹ !! 
(ಹು ಸಂ. ೯.೩೭.೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಹುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ತನ ಯಜ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತಿಕಯೆನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದೂ, 


ಆಸ್ಕ ಸುವಾಸಸ್ಯ ಮಂದಿಸಸ್ತ್ರಿಶಸ್ಯ ಸ್ಕರ್ಬದಂ ವಾವೃಧಾನೋ ಅಸ್ತ। |! 
ಅವರ್ತಯತ್ಸೂಕಿ ಡ್ಕೀ ನ ಚಕ್ರಂ ಭಿನದ್ವಲನಿಂದ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೧೧-೨೦) 





196 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ. ೧ 
IE 
ಅನು ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯುಧೃತಃ ಶುಷ್ಕ ಮಾವನ್ನುತ ಕ್ರ ತೆಂ ! Wid ೦ ವೃತ್ರತೂಕ್ಕೇ i 


(ಜು ಸಂ. ೮. -೬.೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲ್ಲೂ, ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದಲೂ ಹರ್ಹಿತನಾಡೆ 
ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಕೂ 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಶ್ರಿತನ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವ ೃತ್ರಾದಿ ವಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದರೆಂದೊ ಸಹೆ ಬಹಳೆ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಾನು ರೀವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹ ಈಗ ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿ ತಾನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಾಗ ತನಗೆ ಅವರು ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಕೆ! 


ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಪತ್ನ್ಯೆ ಇನೇಮಾಃ ಪರ್ಶವಃ ಕೂಪೆಪರ್ಶವೋ ಮೂಷಿಕಾ ಇವಾಸ್ತಾ- 
ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂತಿ | ಸ್ವಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ನಾ ಸ್ಯಾಚ್ಛಿಶ್ನಾನಿ ವ್ಯದಂತೀತಿ ವಾ ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಧ್ಯ. 
ಕಾಮಾಃ « ಸ್ರೋತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ', «ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ” ಜಾನೀತಂ ಮೇಸ್ಟ್ರ 
ಮ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತಿ | ತ್ರಿತಂ ಕೂಪೇ5ಷಹಿತಮೇತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ | ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರ- 
ಮೃಜ್ಮೂಶ್ರಂ ಗಾಥಾಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ! ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತಮೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಸಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈ. 
ವಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಕ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ! (ನಿ. ೪.೬). 
ಸುತ್ತಲೂ ಸವತಿಯರು sr ಗಂಡನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವಂತೆಯೂ, ಇಲಿಗಳು ತೈಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದೆ 
ನೂಲನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಈ ಬಾವಿಯ ಗೋಡೆಗಳ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸು 
ಸ್ತಿಡೆ. ಅಥವಾ ಶಿಶ್ನವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಶಿಶ್ನನೆಂಬ ಅಂಗವೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಮೂಸಿಕಗಳು ಅವನ್ನೇ ಕಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಮನೋವ್ಯಾಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. ಎಲೈ ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ 
ಸಹ ಈ ರೀತಿ ನನ್ನ್ನ ಮಾನಸಿಕವ್ಯಥೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿವೆ. ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ವೇದನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
'ಬಿದ್ದಿ ನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಾಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ದೂ ಖರ್ಚಿನಿಂದ 
ಹೇಸ ಹಿತ ಆದ | ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ತ್ರಿತನು ಪಾ ತ್ರಜ್ಞರಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ಅಥವಾ 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಖಾ 
ವಾಚಕವಾಗಿರಲೂಬಹುದ್ಕು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ 
ಸಂಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ ಸಪತ್ನೀರಿವ ಪರ್ಶವಃ | 
ನಿ ಬಾಧತೇ ಅಮತಿರ್ನಗೃತಾ ಜಸುರ್ವೇರ್ನ ಮೇವೀಯತೇ ಮತಿಃ || 
ಮೂಷೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ವ್ಯವಂತಿ ಮಾಧ್ಯ ಸ್ಲೊತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ!। 
ಸಕೃತ್ಸು ನೋ ಮಘವಪಸ್ನಿಂದ್ರ ಮೃಳೆಯಾಧಾ ಪಿತೇವ ನೋ ಭವ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೩೩-೨-೩) 





ಈ ಖುಕ್ತುಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ಕೆ? 


ಆ೭, ಅ.೫. ವ. ೨೯] ಖುಗೇದಸಂಹಿಶಾ 101 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣ ಔಇಣಂ್ಮಲ 

ದಶಮೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಾ ದಶಾನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಫಮಾನುವಾಕೇ ಷೋಡಶ ಸೊಕ್ತಾನಿ | 
ತತ್ರಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಜಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಪ ಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಅನಾದೇಶಪರಿ- 
ಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ ಕ್ರಮೃತೇ | ಅಗ್ರೇ ಸಪ್ತ 
ತ್ರಿತ ಇತಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀನ್ಯಸ್ಟ 
ಸೂಕ್ತಾ ನೃಪ್ಪಮಸ್ಯಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ನರ್ಜಯಿತ್ನಾ 1 ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಆಗ್ನೇ ನಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತ್ಯ- 
ಷಾ ನಾಮುತ್ತಮಾದುತ್ತಮಾಸ್ಕಿಸ ಸ ಉದ್ಭರೇದಿತಿ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೆ | ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ- 
ನ್ಯಾಯೇನ ತಸ್ಯೈವ ಸಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಾವಮಮೋದೇಶೋಃ ಶಂಸೇತ್‌ | ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ ಚ ॥ 
ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಣೀತ ಆಹವನೀಯೇ ಪ್ರಾ ಗ್ರೋಮಾದುಪಶಾಂತೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮದ್ಗುಣಕಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಾ 
ಕಾಚಿದಿಷ್ಟಿ: | ತತ್ರಾದ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ! ಇಷ್ಟಿರಗ್ಲಿಹೊಗ್ಯೀತಿಷ್ಮಾನ್ವರುಣ ಉದಣಗ್ಗೇ 
ಶೆ. ಚಯೆಸ್ತ ವಾಗೆ ಬ ) ಹನ್ನುಷಸಾಮೂಧೊ್ವಃ ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಆ. ೩-೧೨! ಇತಿ ಉಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜ- 
ನಯೋರ್ಮಂಡಲಾದಿಹೋಮೇತಪ್ಯೇಷಾ |! ಸೂತ್ರಮುದಾಹೃತಂ | 


ಹಾ ಗಾ, wm, ಕ ಕ wan ಇ 
ಅನುಮಾದವುಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿರವವು. ನೊದೆಲನೆಯ ಆನುವಾಕನಲ್ರ 
med 1 RS ಷು ಕಾರೆ weed! ಹ ಗಃ 
ಹನೂರು ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳು ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದ. ಇದರ 
ಜ್ಞ wg! ಜ್ರ ಗಾ ಇ ಕ 
Wd ಚ ಬುಕ್ಕಗಳರುವವು ಪ್ರಾ ಸೂಕ್ತ ತ್ರಿ ಅಪ್ರ 3 uo ಗ ul PO ಬಯ] 


ಇಕ್ಷಗಳ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ. ಮೂರು ಹಕ; ಗಳನ್ನು ಬಟ ಎನಿನಿಯೋಗವಿಸುವುದೆಂದ. ದ್‌ೆ 
ಲಾಯುನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನೇ ನಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತೃಷ್ಟ್‌ ನಾಮುತ್ತ ಮಾದುತ್ತಮಾಸ್ತಿಸ್ತ ಉದ್ದ ಕೀಡಿತಿ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವ್ಠತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಕ್ಶ.ಪ್ರಾತರಸು- 
ವಾಕನ್ಯಾಯೇನ ತೆಸ್ಯೆ ನೆ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಾ ವಮಮೋದೇಶತೋಃ ಶಂಸೇತ್‌ ಎಂಬ ಆಶ್ವಲಾ ಹನು 
ಶ್ರೌತನೂತ್ರವೂ (ಆ. ೬೫) ಇರುವುದು, ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹನನೀಯಾಗ್ಗ್ಲಿಯನ್ನು ತಂದು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿದಾಗ 
ಮೊದಲ ಹೋಮಾನೆಂತರ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದ;ಣಿ ಇಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು] ದ್ರೆ ೩ ಒಂದೆ) ಇಸ್ವಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕ: 
ಸಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ ತ್ರಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಗ ಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶೌ ತನೂತ ಕದ. ಇಷ್ಟಿ ರಕ್ಕಿರ್ಕೋತಿಷ್ಕಾನ್‌ ವರುಣ ಉಪಸ್ನೇ ತುಚೆಯಸ್ತವಾಗ್ನೀ ಬೃಹಸ್ಸುಷೆಸಾ- 
ಮೂರ್ಥೋ ಆಸ್ಟ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ( ಆ. ೩-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉಪಾರರಣ, 
ಉತ್ಸರ್ಜನ ಸಗಳ ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರ. ಪುದೆಂಡು ಸೊಕ್ರೋದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ ೧ 


ಸಡಲ ಗಂ ೪ ಅಸುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೧೬ 
ಆಸ್ಚಕ..೭ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ೪ ವರ್ಗ-೨೯ 4 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಖುಷಿ! ತ್ರಿತಆಪ್ರ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಆಗ್ದಿಃ & 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾನಾಶಃ ॥ 


| 
ಹಸ್ನುಸಸಾಮುೂಧೊಕ್ತೀ ಅಸ್ಥಾನ್ನಿರ್ಜಗನ್ಹಾನ, ಮಸೋ ಜ್ಯೊತಿ- 


Jef ಸ್ಕಾ 
A ಸರ್ಯಾತು' ಬೆ ತರ ಧೆ 
| 
ಹಷಾಗಾತ್‌ | 


| 
ಆಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂ ೦ಗ ಆ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಾ ಸದಾ ಸ್ಮ ನ್ಯಹ ಪ್ರಾ 1೧॥ 


 ಪದಪಾಶಃ 


| 


| 
ಅಗ್ರೇ । ಬೃಹಃ | ಉಸಸಾಂ | ಊಧಣ್ವಃ, ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ನಿಃ5ಜಗನ್ವಾನ" | ತಮಸಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | 


| 
ಅಗ್ನಿ ಃ | ಬಾನುನ ಜೆ | ಸು; ಅಂಗಃ ; ಆ! ಜಾತಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಸದ್ಮಾಸಿ ಅಸ್ರಾ 1೧ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ೪ 


ಬೃಹನ್ಮಹಾನೇಷೋಇಗ್ನಿರುಷಸಾನುಗ್ರ ಉಷಸಾಮುಪರ್ಯುಷಃಕಾಲ ಊಧನ್ವಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಃ 
ಸಣ *ಲಾರೂಪೇಣಾಸ್ಥಾ ತ್‌ | ತಿಪ್ಕತಿ | ತತಸ್ತಮಸ | ರಾತ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ | ರಾತ್ರೇರ್ನಿರ್ಜಗನ್ವಾನ್ನಿ- 
ರ್ಗತಃ | ಗಮೇಃ ಕ್ವಸಾವಿದಭಾನೇ ರೊಸ2 1 ನಿರ್ಗತೋ ನಿಷ್ಕಾ $ಂತವಾನ್‌ ಸೋಪಗ್ಲಿಜೊಣ್ಯೀತಿಷಾ 
ಸ್ಟೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಲಕ್ಷಿತಃ ಸನ್ನಾಗಾತ್‌ : ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾದ್ವಿಪ್ರಿಯಮಾಣ ಆಹವನೀಯಂ ಪ್ರತ್ಥಾ- 
ಗಚ್ಛತಿ | ಅನಂತರಂ ಸ್ವೆಂಗಃ ಶೋಭನೆಜ್ಞಾಲಾವಯೆವೋ ಜಾತಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಸಮುತ್ತನ್ನ ಏಷೋ$- 
ಗ್ನೀ ರುಶತಾ 1! ರೋಚತೇರ್ಜಲತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಸಂ | ಆರೋಚಮಾನೇನ | ಯದ್ವಾ | ರುಶ- 


ತಿರ್ರಿಂಸಾರ್ಥಃ | ತಮಸಾಂ ಹಿಂಸಕೇನ | ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ಸರ್ವಾಲ್ಲೊ (ಕಾನ್‌ 
ಯದ್ವಾ ಸದನಾಫಿ ಯಜ್ಞಗೃಹಾಣ್ಯಾಪ್ರಾಃ | ಆಪೂರಯತಿ॥ ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ। ತಿಜಾಂ ತಿಜಹೋ ಭವಂತೀತಿ 
ತಿಷಃ ಸಿಬಾಬೇಶ। ॥ ಅತ್ರ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | ಅಗ್ಲೇ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾನಸೂರ್ದ್ಧೋ ಅಸ್ಥಾದಿತ್ಯಗ್ರೆ ಗೇ 


ಹಲ 
ಹೈೇಷ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮೂಫಸ್ವಸ್ತಿಷ್ಮತಿ ನಿರ್ಜಗನ್ಹಾನ್ತಮಸೋ ಚೆಣ್ಯೋತಿಷಾಗಾದಿತಿ ನಿರ್ಜಗನ್ವಾ- 


ಅ೭.ಲ.೫ ವ.೨೯,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 10.) 


ಸ್ರಾತ್ರೇಸ್ತಮಸೋ ಶಜೈ್ಯೋತಿಷ್ಯೆತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಷ ಭಾನುನಾ 
ರುಶತಾ ಸ್ಪಂಗ ಆ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಪ್ರಾ ಇತೀಮೇ ವೈ ಲೋಕಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವ್ಮಾಸಿ ತಾನೇಷ 
ಜಾತ ಆಪೂರೆಯತಿ | ಶತ, ೬೭೨೩-೧೦ . ಇತಿ . 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸ 
ಬೃಹನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರೇ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲೇ | 
ಊಧನ್ವಃ ಅಸ್ಥ್ಯಾತ್‌--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ 1 ತಮಸಃ--ಕತ್ತಲುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ | 
ನಿರ್ಜಗನ್ವಾನ್‌- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದವನಾಗಿ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-_ತನ್ನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಆಗಾತ 
ಹೊರಬಂದಿದ್ದಾನೆ | ಸ್ವೃಂಗಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಜಾತೆಃ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ವನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಿ- ಅಗ್ನಿಯು | ರುಶತಾ--ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾದ | ಭಾನುನಾ. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸದ್ಮಾನಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳನ್ನೂ | ಅಪ್ರಾಃ- ತುಂಬುತ್ತಾ ನೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
ಕತ್ತಲುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಹೊರಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಆದ ಆಗ್ವಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
The great fire at the beginning of the dawn has sprung aloft, and 
issuing forth from the darkness has come with radiance. Agni, the bright. 
bodied, as soon as born, fills all dweilings with shining light 
4 ಪಿಶೇೇಷವಿಷೆಯಗಳು ; 
ಬೃಹನ್‌ ಉಸಷಸಾಂ ಅಗ್ರೇ ಊರ್ಧ್ವ: ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು, ದೊಡ್ಡದಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಮೇಲೆಕ್ಕೆದ್ದು ಅನೇಕ ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಬೃಹನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಹಾನ್‌ --ಮಹಾತ್ಮನಾದವನು, ಪೂಜ್ಯನು, ಅನೇಕ ಗುಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟನು, ಸರ್ವದಿಂದಲೂ ಆದರಣೇಯೆನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದೆ ಅರ್ಥವು. ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರೇ ಉಷನಾ- 
ಮುಪರ್ಯಹಕಾಲೇ! ಉಪಃಕಾಲವ್ರ ಪ್ರಾಮಭಾಃ ಟೆ2ದಕೂಡಲೇ; ಉಷಃ ಕಾಲನೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ 
ಕೊನೆಗೊಂಡು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದೆಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವವಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಕಾಲ. ಈ ಉಪಷಃಕಾಲದ 
ಪ್ರಾರಕ ಎಂದರೆ ಕತ್ತೆ ಶೆಯು ಆಗತಾನೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಳಕು ಉಂಬಾಗಿರೆವ ಕಾಲ 
ಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಊಧ್ಯ್ವಮುಸನಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಉರಿ 
ಗ Gi ಿ iB ಅಭಿಪ್ರಾ ಹವು, ಯಜ್ಞನನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲವನ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸ'ನ್ನದರಿಂದಲ್ಲ್ಯೂ 
ಸಾಸ ಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ ್ರ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ನನ? Me: 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸತಕಾಲಾರಂ ಭವಸ್ಸಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಖುಷಿಯು 'ವಣಿ: 
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ತಮೆಸೆಃ ನಿಜ ೯ಗನ್ವಾ ನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಆ ಅಗಾತ್‌--ಉಸಃಕಾಲದೆ ಆನಿರ್ಭಾವದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯೂ 
ಹೊರಟಿ ಹೋಗಿರೆ:ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರೆ ಸೈಕಾಶದಿಂದೆ ಬೆಳೆ 
ಸುತ್ತಾ ನಾರ್ಪಗತ್ಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನು. ಅದನ್ನೇ 
ಗ [ಊಂ ಕತ್ತ ಬಯುದ ಹೊರಟು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸಂಗ ಹ ಜಾತಃ ರುಶತಾ ಭಾನುನಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸದ್ಮಾನಿ ಆ ಅಸ್ರಾ&--ಇನ್ಲಿ ಸ್ವಂಗಃ ಎಂದರೆ 
ಶೋಭನೆಜಾ ಜ್ಯಾ ವಯವಃ' ಉತ್ತನುವಾದ ಆಂಗಗಳುಳ್ಳ ವನು. ಅಗ್ನಿ ಯ ಜ್ಞಾ ಲೆಗಳೇ ಅವನ ಅಂಗಗಳು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಉ ಕನ ಮಾದ ಜ್ಞಾ ಗಳೆಂಬ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತಃ ಚ ತರ್ಥವಾಗಿ ಯತ್ತಿ ಗ್ರ ಸ ನರಿಂಡೆ 
ಟ್ಟು ಉತ್ಪನ ಸ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. i ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸೃಹೆ 

ನನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಸ್ರಶಾಸದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು ಅದೆ 

ಶಕ್ತಿಯೂ ಅಗ್ರಿಯ, ಇರುವ ಭೂಗವಾವೆ 9 ಯಜ್ಞ ಗ್ಭ ಹನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ. ಮೆಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು. 
ಬುಹಿಯ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಸಸಾನುರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಟಾ 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿಶದಸಡಿಸುವ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆ ವಾಕ್ಕ ವನ್ನು ಉದಾ 
ಹೆರಿಸಿದಾರಿ -- 


ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮೂಭಥೈ್ರೋ್ಯೋ ಅಸ್ಪಾದಿತ್ಯ ಗ್ರೇ ಹೇಸ ಬೃಹನ್ನು ಷಸಾಮೂಧಣ್ವಸ್ತಿಷ್ಮತಿ | 
ನಿರ್ಜಗನ್ಹಾನ್ತಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾದಿತಿ ನಿರ್ಜಗನ್ವಾನ್‌ ರಾತ್ರೇಸ್ತನುಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷೈತಿ। 
ಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸಂಗ ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಷ ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ಪಂಗ ಆ ಜಾತೋ 

ಇ ಸದ್ಮಾನ್ಯಪ್ರಾ ಇತೀಮೇ ವೈ ಲೋಕಾ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ತಾನೇಷ ಜಾತ ಆಪೊರಯತಿ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೧೦) 


ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯ:: ನಾವು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ 
ಫದಕಿಸುವೆ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ ಃ 
| ' | . 
ಸ ಜಾತೋ ಗರ್ಭೋ ಅಸಿ ರೋದಸ್ಕೋರಗ್ಗೇ ಚಾರುರ್ವಿಭೃತ ಓಷಧೀಷುಃ 


ಚಿತ್ರಃ ತಿಶುಃ ಪರಿ ತಮಾಂಸ್ಕ್ರಕ್ತೂನ್ಸ ) ಮಾತೃಭ್ಯೋ ಅಧಿ ಕನಿಕ್ರದದ್ದಾಃ ॥ 


«a ಬಾಶೆ 8 


} | 
ಸಃ । ಜಾತಃ | ಗರ್ಭಃ | ಅಸಿ | ಶೋದಸ್ಕೋ3 | ಅಗ್ನೇ! ಚಾರಿ ! ನೀ ತಟ | ಓಷಧೀಷು \ 





| ತಮಾಂಸಿ | ಅಕ್ತೊಫ್‌ | ಪ್ರ । ಮಾತ್ಟೇಭ್ಯೇ | ಅಭಿ | ಕಫಿಕ್ರದತ್‌ | ಗಾಃ 1೨8 


ಆ. ೭.೮.೫. ವರ೯.] ಹ.ಗ್ರೇದಸಂಹಶಾ 0] 


$ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕ ೦1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಶ್ಹಾರು: ಕಲ್ಯಾಣರೂಪ ಓಷಧೀಷ್ಟೊ (ಷಧಿವಿಕಾರೇಸ್ವ ರಣಿಸಸ೨ 
ನಿಭೈತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಮಥಿತ ಅಹವನೀಯಾದ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿನಿಧಂ ಓ್ರಯಮಾಣ ಓಷಧೀಸು ವರ್ತನ 
ಸ ತ್ವಂ ರೋದಸ್ಕೋದಾಣ್ಯವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಗ ರಾಸಿ ಗರ್ಭೊೋೇ ಭವಸಿ | ಆಗ್ನಿರೂಪ ಆದಿತ್ಕರ-ಪ-. 
ಶ್ಲೇತಿ! 8೭ ಚಚಿತ್ರೆಶ್ಚಿತ್ರವರ್ಣಃ ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚ ಮನೋಜವೇಶತ್ಯಾದಿಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾನಿರ್ನಾನಾಗ ೧ಸೆಃ 
ಯದಾ ಬೆತ್ರತ್ಹಾ ಯನೀಯಂ॥ ಶಿಶುರೋಷಧೀನಾಂ ಶಿಶುರಗ್ನಿಸ್ತ ಮಾಂಸ್ಕಕ್ತೂನ್ರಾ ನಇ.ತಿ ತ್ರಿವತ್ಸ ಜ್‌ ಜ್ಯೂ 
ತೊ ಂಗ್ಣ ಪರಿ ಭವಸಿ | ಸ್ವತೇಜಸಾಭಿಭನಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ಮಾತೃಭ್ಕೋ ಮಾತೃಭೂತಾಭ್ಯ ಓಸಷಧಿಃ ಥೈ 


ಅದಿಃ ಪಂಚಮ ರ್ಥ ಡ್ಯೋತಕಃ | ತಾಭ್ಯಃ ಕನಿಕ್ರಪತು ತ್ರಿನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನ , ಗಾಐ| ಪ ಪ್ರಗಚ್ಚ ಸಿ | 


ಪ್ರಜಾಯಸೇ ॥ 
4 ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ $ 


ಆಗ್ನ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಾತಃ-- ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ! ಚಾರುಃ__ಅಕರ್ನಕನಾಗಿ | 
ಓಸಧೀಸು- ಓಪಧಿವಿಕಾರಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ! ವಿಭೃತಃ--ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸ;.ಅಂತಿಹ 
ಸೀನು | ರೋದಸ್ಕೋ.ಃ.-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ಗೆರ್ಭೆಃ ಅಸಿ-ಗರ್ಭರೊಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಚಿತ್ರ" ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಶಿಶುಃ-_ಲತಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ ಆದ ನೀನು ! ಅಕ್ತೂನ್‌ ಅಂಧಕಾರ 
ರೂಸರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ | ತಮಾಂಸಿ. ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತ ತ್ರ ಲೆಗಳನ್ನೂ | ಪರಿ (ಭವಸಿ)-_-ನಾ:ಮಾಡುಕ್ತಿ(ಯೆ | 
ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಅಧಿ-- ಮಾತೃರೂಪಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ 1 ಕನಿಕ್ರದತ್‌.. ರಬ ಮಾಡುತ್ತ |! ಪ್ರ ಗಾಃ. ಪೊರೆ 


ಹತ್ತ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದಾಗ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ಓಷಧಿವಿಕಾರಗನಾದ ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಭರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ 

ಸಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅನೇಕವಿಧವಾದೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, 

ಅತಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ರರೂಪನೂ ಆದ ನೀನು ಅಂಧಕಾರರೂಸರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತ ರೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 

ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಮಾತೃರೂಪಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಂದೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಬರುಕ್ಕೀಯೆ. 

English Translauon 

When born, you, ಲಿ Agni, are the embryo of heaven and earth, 

beautiful, borne about in the plants: variegated, infantine, you disperse 

the nocturnal glooms ; you issue roaring loudly from the maternal (sources)- 
$ ವಸು ಚತುರ 

ಓಷಧೀಷು ವಿಭ್ಭೃತಃ-ಓಿಸಫೀಷು ಓಹಧಿವಿಕಾರೇಷ್ವರಣೇಸು ವಿಶೇಷೇಣ ಮಥಿತ॥ ! ಯವ್ವಾ 


ಯಾವ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಿಗಿಧೂ ಹ್ರಿಯಮಾಜ ಓಷಧೀಷಿ ವರ್ತಮಾನ: | 'ಓಷಧಿಗಳೆಂದಕಿ ಡೊಡ್ಡ ವಾಗಿ 
ದಿರುವ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಂವ ಮಾಡಿರುವ ಅರಣಿಗಳು. ಈ ಅರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ವಿಫ್ಯುಕ್ತರೀತಿ 








ಜೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ ಮಂ. ೧೦೫. ೧. ಸೂ. ೧. 


ಯೆಂದ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗಿ ಯು ಅಥವಾ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ರನರಿಂದೆ ಸ್ಥಾಪಿತ 


ನಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಕಾ ಶಾಷ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವ ಅಗಿ ಯು ಬ ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಗರ್ಭಃ ಅಸಿ ಕೋಷಸ್ಕೋಃ. ಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಸಾ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಪ ೈಥಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥವಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಡಿರೂಪಡಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಚ 
ದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಚಿತ್ರಃ ಶಿಶು ಚತ ತ್ರಿವರ್ಣ: ಕಾಲೀ ಕರಾಳೀ ಚ ಮನೋಜವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ್ರಜಿಹ್ನಾ ಭಃ ನಾನಾ- 
ರೊಪ; | ಯದ್ವಾ ಚಿತ್ರಶತ್ಹಾಯನೀಯ: ಓಷಧೀನಾಂ ಶಿಶುರಗ್ನಿಃ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ ಸಪ್ತಜಿಹ್ನೆಗಳಿರುವವೊದೃ 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ವ್ರ 
ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚ ಮನೋಜವಾ ಚ 
ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚ ಸುಧೂಮ್ರ ವರ್ಣಾ 
ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ವಿಶ [ರುಚೀ ಚ ದೇವೀ 
ಚಟಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾಃ ॥ 


(ಮುಂ. ಉ. ೧-೨.೪) 


ಎಂದು ಮುಂಡಕೊೋಪಫಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ ಕಾಲೀ, ಕರಾಲಿ:, ಮನೋಜನಾ, ಸುಲೋಹಿತ್ಕಾ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ, 


ಸು ನಿ ಲಿಂಗಿನಿ ವಿಶ್ವರುಚೀ ಎಂಬ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವೆ ಅಥವಾ ಜಾ ಲಿದೆ ಬೆಳಗುತ್ತ ರುವ ವಿಚಿತ್ರ ಶ್ರಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಕ 


ಆಥವಾ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ವೃಕ್ಷ, ವ ಸೃತಿ) ಹುಟ್ಟ ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಷಧಿಗಳ ತಿಶುನೈದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವನು ಸ ವಿವರಿಸಿದಾಕೆ, 


ತಮಾಂಸಿ ಅಕೂ ದನ್‌ ರಾತಿ ತ್ರಿವತ್‌ ಕ ಕೃಷ್ಣಾ ನ್‌ ಶತೂ ್ರ್ರಂಶ್ಚ | ಅಗಿ ಯು ಕತ್ತೆ ಲೆಯನ 


ವವನೂ ಅಥವಾ ರಾತಿ ತ್ರಿಯಂತಿ ಕಷ್ಟಬಣ್ಣ ಪಳ ದಸ 


ಸ್ಕು ಜನರೇ ತ ಶತ್ರುಗಳನು ಟಾ ಉ 


ಮಾಶೃಭ್ಯಃ ಅಧಿ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಗಾ1- ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ ಭ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಾತೆ ಿಭೂತಾಭ್ಯ ಓಸಧೀಭ್ಯಃ 
ತನಗೆ ಹ ಧೃಪ್ರಾಯರಾದ ಓಪಧಿಗಳು ಎಂದರೆ ಕಾಷ ಹಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ji ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸಗಳನ್ನು 
ನಾಡುತ್ತಾ. ಸ ಶ್ರಿಜ್ವಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂ ದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾ$ಃ 





| 
ಪಾ 
ಆಸಾ ಯಸ್ಯ ಪಣ್ಞೋ ಅಕ್ಪತ ಸ್ವಂ NR ಅಧ್ಯರ್ಚಂತೃತೆ “an 


ಅ೭.ಅ.೫.ವ,.೯.] ಹನ :ದಸಂಹಿತಾ 03% 


8 ಪದೆಪಾಕೆ; 8 
} ||, 
ವಿಸ್ಣು: ! ಇತ್ಯಾ | ಪರಮಂ | ಅಸ್ಯ | ವಿದಾನ ಜ;ತೆಃ ಬೃ೫ನ್‌ ! ಅಭಿ ' ಪಾತಿ. ತೈತೀಯೆಂ। 
| [ | | 
ಆಇ! ಯತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಸೆಯಃ | ಅಕ್ರತ | ಸಂ! ಸ್ತಚೆಸತಗಃ, ಇಭಿ! ಅರ್ಚಂತಿ! ಅತ್ರ 
ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ ಕ 
ವಿದ್ವಾಇಗ್ಹಾನಾನೋ ಜಾತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭ್ಫೊತೊಃ ಬೃಹಸ್ಮಪಾನ್‌ ನಿಷ್ಠ) ಆತ ಮನೇನ ದ್ರೆಕಾ- 
ಜ ಇ” ಈಸ್ಟ 2 
ರಣ ನಿಸ್ಕುರ್ನ್ವಾಪನಶೀಲೋ Ws See ನೇ ತೃತೀಯೆಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ 
ಸೂರಕೆಂ ತ್ರಿತಂ ಮಾಮಭಿ ಪಾತಿ | ಅಭಿರಕ್ಷತು | ಏಕತೋಃ ದ್ವಿಶಸ್ತ್ರಿಎ ಇತಿ ಸ್ವನ ನಭಗ 


ನಿ. ೪.೬! ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾಗ್ನೆ ££ ಸ್ವಮಾತ್ಮೀಯಂ ಪಯ ಉದಕಮಾಸಾಸ್ಕೇನೆ 


ಯದ್ಯ ದಾಕ್ರ ತ ಕುರ್ವಂತಿ ಯಜಮಾನಾ ಯಾಚಂತೇ ತದಾನೀಮಶಸ್ಮಿಲ್ಲೋತಕೆಃ ಸ್ಥಿ ತಾಳ ಸ್ಲೊಶಾರೆಕ 
ಸಚೆಃ | ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾ ಭೂತ್ವೈನಮಭ್ಯರ್ಚಂತಿ | ಅಭಿಸ್ಪುನಂತಿ / 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ * 


ವಿಷನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ! ಜಾತಃ. ಬಜ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ ಬು ತವ ಸೂ! ಬಿ ಹನ್‌ ದುತಾತ್ಸಸೂಸನೂ | 
ಹ ( pu Hey 
ಇ: ಗರವಮುಂ ಸೀಗೆ ವಿಳೆೇಷರೀತಿಯಿ | ವಿಷ್ಣು ವ್ಯಾ ಖೆಕನೂ ಅದು ಅಗ್ನಿಯು, ಆಸ್ಕ ತೃ ಪೀರು 


ಈ 
ತ್ರಿತಮುಜ್ಞ ಶನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ ಪಾತಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ! Wilk ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ವಂ ಎನ್ನತೀಯವು ದ! ಹಯ. 
ಬುಷತನನ್ನು 1! ಆಸಾ..ಮುಖದಿಂದ (ಬೇಡುತ್ತ) ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ ಬ ಆಗ 
ಟಿತ್ರ--ಈ ಬೋಕವೆ ಸ್ಫೋತಗಳು | ಸಚೇತಕ ಒಂದೇ ಮನಸುಳನಣಿ | ಅನೈರ್ಜಂಶಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ತೆ ಗೆ ನಿ i 4 ಷೆ 

ಕ್‌ » 
ಪ್ರಶಂಸಿ ಇ ಇರೆ 

14 ಭಾವಾ ॥ 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಹಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ವಿಶೇಷರೀತಿಯನ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ ಅದೆ ಅಗ್ನಿಯು 

ತ್ರಿತನಂಜ್ಯಕವಾದೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಿರಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ರಕೀಯವಾದೆ ಉದಕವೆನ್ನು ಖ.ಜಮಾನರು ಬಕಿರದು 
ಬೇಡುವಾಗ ಈ ರೊಕವೆ ಸೊ (ಶೈಗಳೆಲ್ಲರೂ fe ಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


May he, who as soon as manifested is vast and wise, and thus (univer- 
sally) pervading, defend (me), his third (manifestation); and when (the 
worshipoers) ask with their muths for his own water, ೩೧173106 by one 
purpose, they praise him in this world- 


್ರಾ ಎ | 
004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ೫, ೧. ಸೂ.೧ 
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a ॥! ವಿಶೇಖವಿಷಯಂಗೆಳು ॥ 


ತೃತೀಯಂ ಅಭಿ ಪಾತಿ--ತೈತೀಯಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಪೂರಕಂ ಮಾಂ ಅಭಿರಕ್ಷತು | ಏಕತ್ಕ ದ್ವಿತ್ಕ 
ತ್ರಿತೆ ಎಂಬುವರು ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತನು ಕೊನೆಯನವನೆಂದೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೃಷ್ಟವಾದ 
ಖಹುಷಿಯೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ (ಕೊನೆಯವನಾದ) yo ನ್ನು 


ಆಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆಸಾ ಯತ್‌ ಆಸ್ಕ ಪಯಃ ಅಕ್ರ ತ ಸ್ಪಂ--ಸೊ "ತೆಮಾಡುವ ಬುತ್ತಿ ಸ್ವನರು ಈ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟು 


ಟಿ ಟಿಸಿ 
ದಕಕ್ತಾಗಿ ತಮ್ಮ ನಮಪದದ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಡ್‌್‌ ಪಠಿಸುವ ಸೂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸಜೇತಸಃ ಅಭ. , ರ್ಹಂತಿ- ಸಮಾನಮನಸ್ಥಾ ಭೂತ್ವೈನಂ ಅಧಿಷ್ಟು ವಂತಿ। ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ರು ಗಳು 


ಒಂದೇ ವನಸ್ತುಲವರಾಗಿ ಎಂದರೆ ತಮಗೆ ವಷೆ ಸ ್ಯದಕವು ದೊರಕಬೇಕೇಬ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಶೋತ್ಸರದಿಂದ 
ಹಟ. ೪ ಐ ಯಿ 
ಬಗ್ಗಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ ೪ 
| 
ಆತ ಊ ತ್ವ 


| 
ತಾ ಈಂ ಪ್ರತ್ಯೇಷಿ 


| 
ಹೋತಾ ॥ ೪ ॥ 
*: ಪದಪಾಕೆಃ 
| | | | | 
ಆತಃ | ಊಂ ಇತಿ ತ್ವಾ | ಪಿತುಂಭೃತಃ | ಜಸಿತ್ರೀಃ | ಅನ್ನ;ವೃಥಢಂ | ಪ್ರತಿ | ಚರಂತಿ | ಅನ್ನೈಃ | 


ಟ್ಟ | | 
ತಾಃ! ಈ: ಪ್ರತಿ! ಏನ: ಪುನ! ಆನ್ಯ5ರೂಪಾಃ | ಅಸಿ | ತ್ವಂ! ವಿಶು! ಮಾನುನೀಷು | 


ಕಂ Me ಘರಾ 


೩? 


| 
ಹೋತಾ! ೪!॥ 


೫ ಸಾಯೆಣಭಾ ಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತಃ |! ಉ ಇತ $ವಧಾರಣೇ! ಅಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾತ್‌ ಪಿತುಭೃ ತಃ ಪಿತುನಾನೆ ನ 
ಕಹ ಜತೋ ಧಾರಯಿತ್ರ್ಯ REA ್ರ್ಯೀ ವಾ ಜಸಿತಿ ್ರ್ರೀರ್ಜನಯಿತ್ರ ) ಓಸಧಯೋಂನ್ನಾವೃಧ- 
ಮನ್ನಸ್ಕ ವರ್ಧಕಂ ತ್ವಾ ತ್ಲಾ ್ರಿಮನ್ನೈಹೇತುಭಿಃ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ಚರಂತಿ! ಪರಿಚರಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛ ಂತಿ | ತತಸ್ತ್ವೃ 
ಮಾಮೇನಾಸ್ತಾ ಓಷಧೀಃ ಪ್ರತ್ಯೇಷಿ! ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಸಿ | ಪುನರಪ್ಯನ್ಯರೂಪಾ ಜೀರ್ಣಾ ಓಷಧೀರ್ದಾನ- 
ಭೂತಸ್ತ್ವಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ಕಿಂಚ ಡರ ಮನುನ್ಯಜಾತಿಷು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು । ಯದ್ವಾ | ವಿಕ್ಷ್ವಗ್ನಿ- 


ಅ ೭, ಅ.೫, ವ, ೨೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಸಿಶಾ 2೧3 
ಹೋತ್ಪಾದಿಕ್ರಿಯಾಸ್ವಭಿನಿನಿಶಂತೀಷು ಮಾನುಷೀಸು ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಷು | ಹೋತಾ ದೇನಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾಸಿ | ಭವಸಿ! ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸ್ಥಿತ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ದೇವೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಮರ್ತೆೈಷ್ವಿತಿ 1 


ಕ ಪ, ತಿಪದಾರ್ಡ $ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅತಃ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪಿತುಭೃತಃ-ಆನ್ನದಿಂದೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೋಷಿಸು 
ವ್ರವೂ! ಜನಿತ್ರ್ರೀ8--ಅಗ್ನು ಕತ್ರಾದಕಗಳೂ ಆದ ಓಹಧಿಗಳು | ಅನ್ನಾವೃಧಂಅನ್ನವರ್ಧೆಕನಾದ | ತ್ವಾ... 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ನೆ ಹ್ಮ ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಚರಂತಿ _ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ ' ಅನ್ಯರೂಪಾಃ.. ಬೇಕಿ 
ರೂಸಗಳನ್ನು ತಾಳಿದ | ಈಂ ತಾಃ._ಅದೇ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯೇಷಿ- ಪುನಃ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ 1 


ಮಾನುಷೀಷು-- ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ವಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ |! ಹೋತಾ ಅಸಿ ಹೋತ್ಸರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯ್ದೆ 
8 ಭಳ ಗರ್ಥ $ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೊ ಪೋಷಿಸುವುವೂ, ಅಗ್ಗು ಸತ್ರಾದೆಕಗಳೂ ಆದ ಔಷಧಿಗಳು 
ಅನ್ನವರ್ಧಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಚಡರಿಸುತ್ತವೆ. ಬೇಕೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿದ ಅದೇ ಓಹಗಿಗಳನ್ನು 
ನೀನು ಪುನಃ ಹೋಗಿ "ಸೀರಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೋತ್ಸರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Therefore the genetrices (ofall things, the herbs), the cherishers 
(of all} with food, wait on you who are the augmenter of food, with 
(sactificial) viands ; vou visit them again, when they have assumed other 
forms, you are amongst human beings the invoker (of the gods). 


॥ ವಿಶೇಪವಿಷಯೆಗಳ: ॥ 


ಅನ್ಕರೂಪಾಃ.. ಔಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವು. ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವನಶ್ಚತಿಗಳು ಅನ್ನನಿಮತ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ತಮಗೆ ಅನ್ನಸ್ತರೂಪವಾದೆ ವೃಷ್ಟು ದಕಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುಶ್ರೂಸೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಔಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಣಗಿರುವ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಾದ ನೀನು ದಹಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಫವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇನ್ಲಿ ಸೂಚಿತನಾಗಿವೆ. 


೯5 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
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॥ ಪಜಿಪಾಠಃ ॥ 


| | ] | | 
ಹೊತಾರಂ . ಚಿತ್ರ5ರಥಂ | ಅಧ್ವ್ವರಸ್ಯ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ5 ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ರುಶಂತಂ 
| ಕ ಕ 
ಪ್ರತಿ; ಆರ್ಥಿಂ | ದೇವಸ್ಯ; ದೇವಸ್ಯ | ಮಹ್ನಾ | ಶ್ರಿಯಾ | ತು | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಕಿಥಿಂ| ಜನಾನಾಂ | ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆತಿಥ್ಯಾಯಾಂ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋತನುವಾಕ್ಯಾ ಹೋತಾರಮಿಕ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಹೋತಾರಂ 
ಚಿತ್ರರಥಮಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಪ್ರಾಯಮಗ್ಗಿರ್ಭರತಸ್ಯೆ ಶೃಣ್ವ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೪.೫ | ಇತಿ | 


ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾರಮೇತನ್ನಾಮಾನಮೃ ತ್ವಿಜಂ ಯದ್ವಾ ಹೋತಾರಂ ದೇನಾ. 
ನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಚೆತ್ರರಥಂ ನಾನಾರೂಸರಥಮಧ್ವರಸ್ಯ ರಶ್ಷೋಭಿರಹಿಂಸಿತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಪತಾಕಾಸ್ಥಾನೀಯಂ ಮಾ ರುಶಂತಂ ಶ್ರೇತನರ್ಣಂ ಮಹ್ನಾ ಸ್ಪಮ- 
ಹತ್ತೇನ ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮರ್ಥಿಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಭವಂತಂ! ಯತ್ಸರ್ವೆೇ- 
ಷಾಮರ್ಧಿಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಶೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಾದೃಶಂ ಜನಾನಾಂ ಯಜನಾನಾನಾಮುತಿಧಿನತ್ಪೂಜ್ಯ- 
ಮಗ್ನಿಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಶ್ರಿಯಾ ಶ್ರಿಯೋರ್ಥಂ ವಯಂ ಸ್ತುಮಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವರಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋಶ್ಸರೂನನೂ | ಚಿತ್ರರಥಂ--ಅನೇಕ ರೂಪವಾದ ರಥ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಸೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯಯಜ್ಞ ಸ್ಯ. ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೆನೂ \ ರುಶಂತಂ--ಶ್ರೇಶವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಮಹ್ಮಾ--ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ದೇವಸ್ಯದೇವಸ್ಯ--ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳಿಗೂ | ಪ್ರತಿ ಅರ್ಥಿಂ-- 
ಮಾರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಜನಾನಾಂ--ಯಜಮಾರರಿಗೆ | ಅತಿಥಿಂ. _ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ತು...ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಶ್ರಿಯಾ. `ಸಂಪದರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಟಟ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ, ಅನೇಕರೂಸವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ 


ಜ್ಜ R » ಶ್ವೇತೆವರ್ಣ 


ವುಳ್ಳವನೂ, ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದೆ ಶ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪದರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಪಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ 


ತಿ 


ಕ್ರಿಯುಳ್ಳನದೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 


English Translation 


(We worship) Agni for prosperity, you, who are the invoker of the 
gods, the many-coloured conveyance of the sacrifice, the brilliant banner 


vl every offering, the surpasser of every other deity in might, the guest 
of men, 


ಆ. ೭ ೮.೫. ವ. ೨೯ ] ಖುಗೆ ೇದಸ್‌ಂಹಿತಾ ೧೧7 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ? 


ಚತಿದೆ 3 ಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿ ಇ ಕೃ | ನ್‌್‌ ಡಮ್‌ ಗ ಡೊತಾರೆಂ ಎಂಬ ವ್ರ ಜತೆ ನ್ನು ಅನುವಾಕಾ ಕ್ಯಾಪಂತ್ರೈ 
“sd ಎಡ ಹಾಗ್‌ ಧಿಕಾರ ಕಾಡ ಸ ನಾ ಈ 

ಶಿನಬೇಕೆಂದು ಜಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಮಧ್ವ ಕ್ಕ Ws. 

ಶೃಣ್ವ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸ ತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ, ದೇವಸ್ಯದೇವಸ್ಯ-ಇಂತಹ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಪದಗಳಿಗೆ (ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಉಕ್ತವಾದ ಪಡ 
ಗಳಿಗೆ) ಪ್ರತಿಯೊಂದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಮೇಲಿನ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೆಜ್ಞ ಕ್ಯೂ ಅಧವ ಎಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೆರಂತೆ, ದಿನೇದಿನೇ, ಅಹರಹಃ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 


ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬಸುದು. 
೩ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ « 


| | | 
ಸತು ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಧ ಪೇಶನಾನಿ ವಸಾನೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ 


ಅರುಷೋ ಜಾತಃ ಪದ ಇಳಾಯಾ: ಪ್ರಕೋಹಿತೋ ರಾಜನೃಕ್ಷೀಹೆ 


ದೇವಾನ್‌ ॥೬॥ 
"” $ ಪದಪಾಶಃ | 


| | | | 
ಸ; ತು! ವಸ್ತ್ರಾಣಿ | ಅಧ! ಸೇಶನಾಥಿ | ವಸಾನಃ | ಅಗ್ನಿಃ! ನಾಭಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
| | 
ಆರುಷಃ |! ಜಾತಃ | ಪದೇ | ಇಳಾಯಾಃ | ಪುರಃ5ಹಿತ$ | ರಾಜನ್‌! ಯೆಕ್ಸಿ! ಇಹ ! ದೇವಾನ್‌ ೬! 


ಕ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ $ | 

ಹೇ ರಾಜನಸ್ಲೀಪ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಆಧಾಪಿ ಚೆ ಪೇಶನಾನಿ 
ತೇಷಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಶಾಸ್ಯಶ್‌ಕ್ಲ್ಯಾದೀನಿ ರೂಪಾಣಿ : ಯದ್ವಾ 1 ಅಧಾನಂತರಂ ಪೇಶಸಾನಿ! 
ಪೇಶ ಇತಿ ಹಿರಜ್ಯನಾಮ | ಹಿರಣ್ಯವದ್ದಿರೆಣ್ಯಸದ್ಭಶಾನಿ ಭಾಸ್ವರಾಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ನಾಭಿಸ್ಕಾ ನೀಯ ಇಳಾಗಣಸ್ಪ್ತದ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ | ಏತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ 
ಯದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮1 ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌! ತಸ್ಕಾಂ ಜಾತಃ ಸಮುತ್ರನ್ನೋ$ರುಷೆ 
ಆಶರೋಚಮಾನಫೋ ಯೋಂಗ್ನಿರೇವಂನಿಧೋಸಸಿ ಸೆ ತ್ವಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರತೋ ನಿಹಿತಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ 
ದಿಶ್ಕಾಹವಶೀಯಾಯತನೇ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಸನ್ನಿ ಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ದೇವಾಸಿಂದ್ರಾದೀನ್ಯ ಕ್ಷಿ ! ಯಜ ! ಪೊಜಯ 8 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಥ- ಮತ್ತು 1 ರಾಜನ್‌---ಪ್ರಭುನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಸ್ಟ್ರಾಣಿ- ನಿನಗೆ ಅಚ್ಛ್ರಾದಕನಾಗ | 


ಹೇಕಸಾತಿ- ತೇಜೆೊರೂಪಗಳನ ಕ | ವಸಾನ$....ಧರಿಸಿದನನಾಗಿಯೂ | ಸೃಢಿವ್ಯಾಃ-ನೃಶ್ವಿಯ | ನಾಭಿ 





ಬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ. ೧ 


ಚಿತಕಿಜ ಹ | ಅಗಿ ಃ-ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಫ್ರಕೋಹಿತಃ- -ಅಹವನೀಯ ಮುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
೫ ಫಾಕ್‌ ಡಾ pe ್‌ 
ಮಾಗಿಯ ಇದ್ನ] ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ. ದ್ಲಿ! ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳನ್ನು | ಯಕ್ಷಿ-- ಪೂಜಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭುವ.೧ ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಹ ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ಆಚ್ಛಾದಕಗಳಾದ ತೇಜೋರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವ 


ನಾಗಿಯೂ ವೃನ್ವಿಲೆ. ನಾಇಬರೂಪವಾದ ಉತ್ತೆರವೇದಿಸ್ನಾ ನದಲ್ಲಿ pip ತ್ರನ್ನನಾಗಿಯ್ಕೂ ಆರೋಚಮಾನನಾಗಿಯೂ 
ಪೂಜ್ಯನಸಗಿಯ. ಐ :'ವನೀಯನ್ನಾ ನವ lo ಹಿತನ ಟಿ ಇದ್ದು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಘೂ” 
English Translation 
Arise 0 splendid garments, that Agni (abides) on the navel 0] 
the on, royal (Agni), who are radiant, born on the foot-mark 
of lla, «ir worship here as purohita to the gods. 


|| ಕಶೇಸರಿಗ ಗಳು || 


ನಾಭಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ಇಳಾಯಾಃ ಪೆಡೇ- ಪೃ ನ ನಂಭಿಸ್ಥಾಪೀಯವಾದೆ ಯಜ್ಞದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಜ್ಶವು. ಇಳಾಯಾ ಪದೇ ಎಂದರೆ ಉತ್ತರವೇದಿ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ ಇ ದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರ:... ಚಿತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಸ ದಂ ಯೆದುತ್ತ ಕ್ಹರಪೇದಿೀೀನಾಭಿಕ ಎಂಬ ಐತರೇಯಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣವಾಕ್ಕ ವನ್ನು 
ಳಐ.ಬ್ರಾಗ೧-೩೮ added. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತ ರವೇದಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಕಡೆ 
ಇಳಸ್ಪದೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಸ ನೋ ವಸೂನ್ಯಾ ಕತ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೯೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇವು ಸಾಭಾ ಪ ೈಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಕಬ್ಬ ಗಳಿಗೆ ಸ್ಯ ಥಿವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನವಾಡ ಉತ್ತ ರನೇದಿ ಎಂಬರ್ಥವು 


ಸಹೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಎನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಉಚಧ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ಖುಷಿಯ. 





ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತಾ ಪರವುಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ। 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 
ಯಿದ ಪ್ರಶ್ನಿವಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ 
ಇಯು ವೇದಿ! ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೊ € ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ: ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫) 
: ಸೀ ಹೇಳಿದಾಫೆ. ಕಾ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ಎರಡು ಹುಕ್ಕುಗಳೂ। ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು. ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದ ಮಗ್ಯದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಯಜಮಾನ 








ಅ ೭ ಅ.೫ ವ.) ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 2 


ಪ್ರತ್ನಿ ಮಾಡಲು ಅದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನು ಎರಡನೆಯೆ ಖುಕ್ತಿನಿದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಬ್ರ ಸ್ಮನಿಮರ್ಕೆಯು ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ನಡೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಪ್ರಕ್ಕತ 


4 


ಖ.ಕ್ತಿನಲಿ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಉಪಪೈತನ:ಗಸ ವ ಖುಶಿ ನಲ್ಲಿ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂಬ ರುಖ 
ಗ:ಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಭುವ ವನಕ್ಕೆ ಯಜ ಜ್ಞವೇದಿ ಯ; ಹೇನೆ ನಾಭಿಸ್ಕಾ ನವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು 
ಆವಕ ಶ್ಯಕಪ್ಪು, 

ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ವಾಸಸ್ಥಾ ನ ವ್ಯಾಪಕಸಂಬಂಧ, ಸಂನಾಹೆಕ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ್ಕ ಬಂಧಕ, ಉತ್ಸ ಶೃತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಬ್ಞವೇ ನಾಭಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದಧ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ 
ಭುವನೆಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಯಜ್ಞವೇ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಬೆಕಿಸುವ ಕಾ ಯತಾ ತಹ ಇದು ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ದೇವಾನ್‌ ಭಾವಯೆತಾನೇನ ತೇ ದೇವಾ ಭಾವಯಂತು ವಃ! 


ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯಂತ: ಶ್ರೇಯಃ ಪರಮುವಾಸ್ಸೃಥ [1 ಎ 
(%. ಗೀ, ೩.೧೧) 


ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಭಾವಯತ ವರ್ಧಯತ ಅನೇನ ಯಜ್ಞೇನ | ತೇ ದೇವಾ ಭಾವ- 
ಯಂತು ವೃಷ್ಣಾ ದಿನಾ ಆಸ್ಕಾಯಯಂತು ವಃ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ; ಏವಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಅನೋನ್ಯಂ 
ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮವಿಚ್ಞಾನಪ್ರಾಪಿ,ಂ ಕ್ರಮೇಣ ಅವಾಪ್ನ ತ | ಸ್ವರ್ಗಂ ಮಾ 
ಪರಂ ಶ್ರೇಯ: ಅವಾಪ್ಸ ಥ 


(ಶಂ. ಭಾ.) 
ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆನ್ನರೂಪವೆಂದೂ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞರೂಪದಿಂದೆ ೮ನ ೯ಸಬೇಕೆಂದೂ, 
ಹ್‌ ಶೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ವ್ಹಷ್ಟಾಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ವೃದಿ ಗೂ ಕಾರಣರಾಗಲೇಕೆಂದ. 


ಭಗವನ್ನಿ (ಕೆಯ್ದೇ ಉಸದೇಶವಿದೆ. ಇದೆರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞವೇ ಸಾಧನವೆಂದಾಯಿತು. ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಃಸಾಧನವು ಎಂಬ ತತ್ತ ವನ್ನ ರಿತು ಕ ಸೇವಾದೃಹ್ಟಿಯಿ:ಂ ೧ದಾಚರಿಸಿದರೆ ಇದು 
ಒೃಹ್ಮಜ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಸಃ ಶಂಕರಾದಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ 
ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ ವು ವಿಶ್ವದ ಐಕೃವನ್ನೂ ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬ ತತ್ತ ನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಉಳನಿಸದಾದಿಗಳ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತ ವವನು ಟಗಳ ಕರೆದಿಜೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಮುತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 
ವಿಕ್ತಸ್ಥಸ್ಟಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞದ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸಿನ Rp 'ಜಗತ್ಯಾ ರಣನೂ, ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ನಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿಗು ಇ ಇದ್ದ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಹೆತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 
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ಆ ದಿದ ಬಿ ದ ಓದ ಹಯಾ 
pe ೪. ಕ ಚ್‌ ಜಂ ಜ್‌ ಗ್‌ ಗ ಜ್‌ ಜ ಈ ಜಟ ದ “wm ತ್‌ ಸ ಕ ನ ರ್ಸ್‌ ನ ಗ್‌ ಛ್‌ 0 ಗ್‌ ಒಫ್‌ ತ್‌ ಗ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ನನ ಳಾದ ಹ ತ್‌ ಪಗ ಊ4ಗಾತ್‌ಗ ತ್‌್‌ ಬ್‌ ಸಟ ಲಸ ತರ ವಗರ್‌ ಪೌಡ ಫ್‌ ಲಕ್‌ ಹ ಸ ಡು ಬೆ ತ ದಿ ಬಗ ಬಿ ಹೇಜೆ ಟೆ ಬಡಿ pe 


ಯೆ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯೆಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 
ಯಸ್ಕ ಭಾಯಾಮೃತಂ ಯೆಸ್ಯೆ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೨೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅವನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತ್ಯುವೂ, ಅಮೃತೆತ್ವವೂ ಅವನೆ 
ಛಾಯೆಗಳು. ಅಂತಹ ನಿಶ್ವಹೇಶುವಾದೆ ಪ್ರಜಾಪಕಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವು ; ಸಿ ಕಿಗೆ 
ಹೇತುವು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕವು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಶತೆಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ದೇವಾಃ! ಅನೋನ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಜುಹ್ವತಶ್ಲೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 
ಯಜೆ೧ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ದೇವನಾಮಂನ್ನಂ | 
4 (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೮-೨) 
ಪೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಪರಸ್ಪರಾನುಕೂಲಿಕವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ 
ತನೆ ನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ವೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪತ್ತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನ್ನವೆಂದು [ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸಾಧನವೆಂದು] ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 

ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ! ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಚೇತ ಸ ಯದ್ವ್ರತಮುಖಪೈತಿ ಯಥೈವ 
ತತ್ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದೇವಮೇವೈಷ ಏತದ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾಮ ಸುಯತ ಏನೈತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚರಿಸೇದ್ಯಫಾ ಹವಿಷಾ ಚರೇ- 
ದೇವಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಹೇಸ ದೇವಾನಾಂ ಭವತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೮-೩) 
ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸ ಸ್ವಿಸಿದೆನು. ಈ ರೀಕಿ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಸನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದೆರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಸ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಅಥ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ ತನುತೆಃ | ಯಜ್ಞ್ನೇನೈನೈತದ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕ :ೇತೇ ಯಥ್ಛೈೆವ 
ತತ್ಪ್ರ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಕ್ರೀಣೀತೈವಂ ಅಥ ಯದ್ಭೃವಿರ್ಶಿರ್ವಪತಿ ಹವಿಷೆವೈತದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಪ್ಟ್ರೀಣಾತಿ 
ಹನಿರನುವಾಕ್ಕಾನುವಾಕ್ಯಾಮವದಾನೇನಾವದಾನಂ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಷಬ್ಧಾರೇಣ 
ವಷಟ್ಯಾರಂ.... ಸಸ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೪) 


ಸ್ರಜಾನತಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಖಣ 


ನನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ಬೇವಹುಣದಿಂದೆ ಮುಕ್ತ ನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಶತರಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, 
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ಸ್‌ 


ಇಷ್ಟಾಸ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ ಹಿ ವೋ ದೇವಾ ಪವಾಸ್ಕಂಶೇ ಯಜ್ಜಭಾವಿತಾ: | 
ತೈರ್ದತ್ತಾನಪ್ರದಾಯ್ಕೆಳ್ಕೋ ಣಿ೧ ಭುಂಕ್ತೇ ಸೇನ ಏವ ಸಃ! 
ಯಜ್ಞಶಿಷ್ಟಾಶಿನಸ್ಸಂತೋ ಮುಚ್ಕಂತೇ ಸರ್ವಕಿಲ್ಪಿಷ್ಟೈಃ | 
ತೇ ತ್ವಘಂ ಭುಂಜತೇ ಪಾಪಾ ಯೇ ಪಚಂತ್ಯಾತ್ಮಕಾರಣಾತ್‌ | 

(ಬಜ, ಗೀ. ೩.೧೨-೧%) 


ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೆೊಡುತ್ತಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞಾ 
ಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಚೋರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸತ್ಪುರುಷರು ಕೆಳ್ಬಿಷದಿಂದ 
ಮುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅದಿಲ್ಲಡವರು ಪಾಪಿಗಳಾಗಿ ಪಾಷಫಲನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಫು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 


ಏಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ತಂತುವಾಗಿದೆ ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಚಕ್ರವೆಂದೂ ಕಕಿದಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅನ್ನಾದ್ಭವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ಜನ್ಯಾದಸ್ನಸಂಭವಃ | 

ಯಜ್ಞಾ ಪೃವತಿ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭವಃ: || 
ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಭವಂ ವಿದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ರರಸಮುದ್ಭವಂ ] 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಗತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ! 

ಏವಂ ಪ್ರವರ್ತಿತಂ ಚಕ್ರಂ ನಾನುವರ್ತಯತೀಹ ಯಃ | 
ಅಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯಾರಾಮೋ ನೋಘಂ ಪಾರ್ಥ ಸ ಜೀವತಿ | 


Wp 


¥ ee ಕ್‌ ಹೂ ೪ ಗಾ ಚ ed me ಬ. pe po ತೌ 4 sud ww ma 
ಶರ್ನುರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ (ವಷ್ಯ OMA ಪರ್ಜನ್ಯವಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಜನ್ನದಿಂದೆ ಭೂತ 
ಗಸ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವು, ಈ ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರ ಹಸಿಂದ ಉತ್ತನ್ನವಾಯಿತು ಲಿದುದರಿಂದೆ 


ಕ್ರಾ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ವ್ಯವಶಾರಗಳಿಗೂ, ಪ್ರನರಾವೃತ್ತಿ ರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಹ 


ped 
ವ.ೂಲನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಯಜ್ಞರೂಣನವಾ 
ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ ಎವನ್ನರಿಯದೆ. ನಿಯತವಾದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ಹಾದಿಯನ್ನನುಸರಿಸಜೆ, ಸ್ಟೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿರುವನೋ ಅವ್‌ 


ಇ 


೬ 


ಪಾಸಿಷ್ಠನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಯಜ್ಞತತ್ತ_ ಕ್‌ 
4 ನಾಭೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ' ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ತೆತ್ತ ವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಬೈ;ರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂತಿಸಿದೆ ಉದಾಹಣೆಗೆ-- 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ ವೇಷಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಫಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ 1 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೇತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ಮೇ ಸಾಧ್ಯಾ: ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦ ಮತ್ತು ೧೦-೯೦-೧೬) 





ಜಿ;ವತೆರಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪರೂ ಪವಾರುಡೂ, ಸ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದದಮೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಜಸ್ವರೂ ಟಾ 
ಪ್ರಡಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಪ್ರಾನು ಚಕವಾದ ಸರ್ಮಗಳಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾವ ಯಜ್ಞನೇ ಮೂಲುಗು. 
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ಷಃ ಯಜ್ಞ ದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸು 
ತ್ತದೆ. "ಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥ ಕಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನವನ್ಮೂ 
ರಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾಸ್ಫ್ಫಷ್ಟಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ನ್ಯಾಯಂತ್ಸ ಏತಂ ನವರಾಶ್ರಮಪಶ್ಯತ್ತಮಾ- 
ಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ತತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋಕಲ್ಪತೆ ಯರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ನಿಗಚ್ಛೇಯೆು. 
ಸ್ಮರ್ಹಿ ನವರಾತ್ರೇಣ ಯಜೇತೇಮೇ ಹಿ ವಾ ಏತಾಸಾಂ ಲೊಕಾ ಅಕ್ಸೃಸ್ತ್ಯಾ್ನ್ನ್ನ.... | 


(ತೈ. ಸಂ, ೭-೨-೪-೧) 
ಜಾಸತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಅವು ಹೆಸಿವಿನಿಂದೆ ಪೀಡಿತವಾದೆವು. ಅವುಗಳ ಕುತ್ತಿನ 
ನವರಾ ನುತ ಕವಾವೆ ಯಜ್ಞವ ನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞವ ಸ್ವವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಆ 
ಗಳ ತುತ್ರಿನ ರನುನವಾಯಿತು. ಆ ಕ್ಷುಕ್ತಿನ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ "ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ನಿಯತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ಯಜ್ಞ ನೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುತ್ತದೆ 
ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತ್ಲ 
ved 

ಶವನಕಾಗಿ 
ಹೂ 


ಪ್ರಜೆಗ 


ಕಲ್ಪಂತೇ5ಸ್ಮಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ವಧಾತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣೈನೇನುಂ ಲೋಕಂ 
ಕಲ್ಪಯತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರ್ರೇಣಾಂತರಿಕ್ಷಂ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಮುಂ ಲೋಕಂ ಯಥಾ ಗುಷೇ ಗುಣಮನ್ವಸ್ಯ- 
ತ್ಯೇವಮೇವ ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ವಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯ...........! 


(ತೈ. ಸಂ, ೬-೨-೪-೨) 


ಫನರಾತ್ರರೂನವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಶೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು. ಶ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ತ್ಕಿರಾತ್ರದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ, ಉಳಿದೆ ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಮೈರೋಕಕ್ಕ್ರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ಥಿತಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಓತಪ್ರೊೋತರೂಪದಿಂದ ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಟವನ್ನು (ಬಟ್ಟಿ ಚ ) 
ಧಿರ್ನಿಸುವಂತೆ ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು ತೆಸ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಠ ಕಕೈೈಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಂಬಂಧರೂಸವಾದ ಶಕ್ತ ಕ್ರೈಯನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಮೂರು ಕೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ಹು ಸಿ ಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಲೋಕ 


ನಕ್ಕೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧೆ ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀವದ ಹಂತಿ ಅದನ್ನು. 
ಶತಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಯದ್ಯಜ್ಞಸ್ಥಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ- 
ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯುಧ್ಯತೇ | ಇ. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨. ೧) 


ಸ್ವಾ ಹ ಯಜ್ಞವು ಸೆಕಲ ಮಾನೆಗರ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮನೇ ಆಗಿದೆ. ಯಾವನು ಈ ಯಜ್ಞ ಜ್ಜ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿ 
ಜತ ನೋ ಸತ್ಸಂತಾರೆನೆನಣ ಸ ಪಶುಸಂಪತ್ತಸ್ನೂ `ಇಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. ಮತ್ತು, 
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ಸ ಯದಗ್ನೌ ಜುಹೋತಿ | ತದ್ದೇವೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಕಾದ್ದೇವಾಃ ಸಂತ್ಯಫ ಯತ್ಸದಸಿ ಭಕ್ಷ 
ಯೆಂತಿ ತನ್ಮನುಷ್ಕೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸೆಂತ್ಯಘ ಯದೃ್ಭವಿರ್ಧಾನಯೋರ್ನಾ- 
ರಾಶಗ್‌ಂಸಾಃ ಸೀದಂತಿ ತತ್ರಿತೃಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾಕ್ರಿತರಃ ಸಂತಿ 8 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೨-೨. ೨೫) 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುತವಾದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಡುದರಿಂದಶೇ ದೇನಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಸದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಂಚಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಸೋಮ) ರಸದಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ. ನಾರಾಶಂಸಪಾತ್ರೆ 
ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತೈಪ್ರಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನು ತನ್ನ ದೇವಯಣ 
ವನ್ನೂ ಪಿತೃಖುಣವನ್ನು ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದೆಲೇ ತೀರಿಸಬೇಕು. ಇದಿಲ್ಲದೇ ಇವನಿಗೆ ಹುಣದಿಂದ ವಿಮೋಚನೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಹಿಂದೆ ಉದಹರಿಸಿದ 


| ತಲ್ಲೋಶೇ ಹ ಲೋಕಮನ್ವಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯ » | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-.೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಡ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಶಿಥಿಲವಾಗದೇ ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದೆಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿ:ದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಣತ್ರಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಈ ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧನವು ವರ್ಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಖುಖಗ್‌ಂ ಹವೈೈ ಜಾಯತೇ ಯೋಸಸ್ಕಿ ಸ ಜಾಯಮಾನ ಏವ ದೇವೇಭ್ಯ ಖಯಷಿಭ್ಯ: ಪಿತೃಭ್ಯೋ 
ಮನುಷ್ಕೇಭ್ಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭- ೨-೧) 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅವನ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದೇವಪುಣವೂ, ಪುಹಿಖುಣವೂ. 
ಫಿತೃಖುಣವೂ ಅವನೆ ಮೇಲಿನ ಹೊರೆಯಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಯದೇವ ಖುಜೇಶ! ತೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಚುಖ೫ಂ ಜಾಯತೇ ತದ್ಳೆ ಭ್ಯ ಏತತ್ಕರೋತಿ ಯದೇ. 
ಭ್ಯೋ ಗತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೨-೨) 


ಈ ಹುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗನಹಿಸುನಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ದೇವರ ಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ಹಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಲೇಬೇಕು. 


ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಇಸ್ರಿಭಿರ್ಬುಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಜರ್ಷಿಭ್ಯ್ಕೋ 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯ: ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ವಿಷ ನಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಜಾರಿವಾಸೀ !! | 
ತೈ. ಸಂ. ೬.೩.೧೧-೫) 
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ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ' ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಖಷಿಖುಣ, ದೇವಖುಣ, ಪಿತೃಯಣಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಡೆ 
ಯಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹುಟ್ಟುವನು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಿಯಮವಾಗಿ 
ಗುರುವಿನಿಂದ ಉಪದೇಶಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯ ಯನಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಖಯಷಿಯಣನು ತೀರುವುದು. ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಗಳಿಂದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಖಣವು ತೀರುವುದು. ನಿವಾಹೆನಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋ 
ತ್ಸಾ ವನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಿತೃಖಣವು ತೀರುವುದು ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆ (ಯಜುರ್ವೆದೆ) ಯಲ್ಲಿಯೂಹೇಂಜಿ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದಕಿ 
ಯಜ್ಞವು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಸಹ ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹೆ ಒಂದು ಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರ್ವಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿನರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಜ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 


AAs 
ಇ 


ಅಥ ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜೋ ನಾಮ | ಫ್ನಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ ತನ್ಹತೇ 
ತದೇನಂ ಜನಯಂತಿ ಸ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಯನ್‌ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜೋ 
೮೧ 
ಯಣಇಗ್ಟೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೪-.೨೩) 


ಅಭಿಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕಿಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹೆನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕಿ. 
ಪ್ರಸಾರರೂಸವಾದ ಗತಿಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು 
ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಕೋಚವಿಕಾಸಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದ ಸ್ತಿತಿಗತಿಗಳಿಗನುಗುಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಕವಾಗಿದೆ. ಆದು ಹೇಗೆಂದಕಿ, 


ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ! ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭುಜ್ಯುಃ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯಜ್ಞೋ 
ಗೆಂಧರ್ವಃ....್ನ.......... 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯.೪.೧.೧೧) 


ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಆಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಯೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾಪಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯಾವ 
ಹಾರಿಕನಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೃವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣವು, ಅದೇ ರಕ್ಷಕವು ಮತ್ತು ಅಜೀ ಸೂತ್ರ 
ರೂನವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇತ್ಯಾದಿ ರಾಗಿ ನಾನಾಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿ 
ನಲ್ಲಿ “ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂವೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವನಾಭಿಯಾದ. 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ಪೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರಜ್ಧಿಯು , ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದು. 
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ಶ್ರವ್ಠಾಮನಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ನಾಸ್ಟೇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ ೈಧತೇ5 ಪಃ ಪ್ರಣಯತಶಿ 
ಶ್ರದ್ದಾ ಮಾ ಆಪಃ ಶ್ರದ್ಧಾಮೇವಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತ ಉಭೆಯೇತಸ್ಯ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ 
ಇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ್ಧಧತೇ | 


(ತೈ. ಸಂ, ೧-೬-೮೧) 


ಶ್ರದ್ದಾ ರಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನ ಯಜ್ಞವು ಸಿದ್ದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರದ್ಧಾರೂಪವಾದೆ ಆಪ್ಪನ್ನು (ನೀರನ್ನು ) 
ಮು ಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಜೀವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಸಹಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದೆಶೇ 
ಸಗ ಜಕ್ಕ ಎಂದು ಶ್ರಶ್ಯೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞದ 


ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ಎದೆಳ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರ ದ್ದೆಯು ಕೇವಲ ಅಂಧಕ್ರದ್ದೆ ಕೈಯಲ್ಲ, ಈ | ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರ pe ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವ್ಹಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಭ:ವನನಾಳ್ಯಯಾಡ iy ಜ್ಞಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ `ರಿಯತಕ್ಕದ್ದು, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಜಾನವ *ಭಾಕದೆ ಮೇಲೆ ಫಿಂತಿರುವ ಈ ಶ್ರವ್ಧೆಯುಳ್ಳ ಯಜ 
ಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ಇರುವ ಶತಾದಾತ್ಮ ಫನನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಶ್ವ ಕವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞ 


ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಡಗಿರುತ್ತದೆಂದರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ, 





8 ಸಂಹಿಶಾಖಾಕೆ! $ 
ಆಹಿ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ಥಿವೀ ಆಗ್ಗೆ ಉಭೇ ಸಬಾ ಪುತ್ರೋ ನ ಮಾತರಾ ರಾ ತತಂಥಃ 


| 
ಪ್ರ ಯಾಹ್ಮಜ್ಳೋಶತೋ ಯಿವಿಷ್ಕಾಥಾ 5 ಸಹಸ್ಕೇಹ ದೇವಾನ್‌ ॥ ೭ ॥ 


8 ಪದಪಾಠ $ 
| { | | | | 
ಆ! ಹಿ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ! ಅಗ್ನೇ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಸದಾ | ಪುತ್ರಃ | ನ: ಮಾತರಾ | ತತಂಥ | 


| I 
ಪ್ರ! ಯಾಹಿ | ಅಚ್ಛೆ ! ಉಶತಃ | ಯವಿಷ್ಟ | ಅಥ । ಆ | ವಹ! ಸಹಸ್ಯ! ಇಹ | ದೇವಾನ್‌ | ೭ | 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ೦ ; 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮುಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೌ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ತತಂಥ ! ಅತೇ- 
ಫಿಫ | ಸ್ಪತೇಜೋಭಿರ್ವಿಸ್ತಾರಯಸಿ ಖಲು: ಬಭೂಥಾ ತತಂಥೇತಿ ಫಲಿ ನಿಪಾತಿತಃ || ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪುಶ್ರೋ ನ ಯಥಾ ಪುತ್ರೋ ಮಾತರಾ ಮಾತಾಪಿತರೌ ಕ್ಷೀಣ್‌ ಧಫ್ಯೆಸ್ತನೋತಿ 
ತನ್ವತ್‌ | ಕಂಚ ಹೇ ಯನಿಷ್ಠ ಯುವತಮ ಸ ತೃಮುತತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾನಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ 
ಯೊಹಿ | ಪ ಸ್ರಕರ್ಷೇಣಗಚೈ ! ಅಥಾಸಂತೆರಂ ಹೇ ಸಹಸ್ಯ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಕ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವ ತಮಿ. 
ಶಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾಶಿಂದ್ರಾ ವೀಷಾ ವಹ | ಪ್ರಾಪಯ ॥ 
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ಅಸ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರನು | ಮಾತರಾ ನ--ತನ್ನ ಮಾತಾಶಿತೃಗಳನ್ನು ತನ್ನೆ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ (ಭರಿಸುವಂತೆ) | (ತ್ವಂ- ನೀನು) | ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸದಾ. ಯಾವಾಗಲೂ | ಆ ತತಂಥೆ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಯನಿಷ್ಠ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ 1,ಉಶತಃ ಅಚ್ಛೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಯಾಹಿ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಬಾ | ಅಥೆ--ಅನಂತರ | ಸಹಸ್ಯ-ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಇಹ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ-ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು, 


॥ ಭನವಾಥ್ಥ೯ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂಡೆ ಭರಿಸಿ ಪುಹ್ಚಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ನೀನು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಸ್ತ್ರೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾದ ನ 
ಅಿಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ. ಅನಂತರ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 


English Translation 


You have ever sustained, Agni, both heaven and earth, asa son 
(supports) his parents: come youngest (of the gods), to the presence of those 
desiring (you) ; Son of strength, bring hither the gods. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಂಗಳು ॥ 


ಪುತ್ರಃ ಮಾತರಾ ನ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಶೃಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾದಿವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಮಾತಾಪಿತತಾ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂದೆಯು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಪುತ್ರನು ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು 
ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ ರಾಗಿ ಅಶಕ್ತರಾಗಿರುವ ತಂಜಿತಾಯಿಗಳನ್ನು ಯುವಕನಾದ ಪುತ್ರನು ಆಹಾರಾಡಿ 
ಗಳಿಂದೆ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನು ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡುವರು. 
ಕಾಲಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ವೃದ್ಧರಾಗಿ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತರಾದಾಗ ಯುವಕನಾದ ಪುತ್ರನು 
ಅವರನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವುದು ಪುತ್ರನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋ ನ 
ಮಾತರಾ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ನ್ನ 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕ ಸಾಯಂಣಭಾಕ್ಮಂ ॥ 
ಪಿಪ್ರೀಹೀತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ಷಂ | ಖುಷ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಫೂರ್ವವತ್‌ | ಸಿಪ್ರಿಹೀತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ॥8 ಪ್ರಾತರಸುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ; ! ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋ.- 
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ರಾದ್ಯಾ ಸ್ವಿಷ್ಟ್ರಕ ತೋ ನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಥಫೆ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃ ತಃ ಪಿಪ್ರೀಹಿ ದೇಶಾ ಉಶತೋ 
ಕಟಕ ಬಾ | ಆ. ೧.೬ | ತ! 


ಅನುವಾದವು--ಪಿಪ್ರೀಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕವಲ್ಲಿ 
ನಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜ.೩ದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿಫೆ 
ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಸಿ- ಪಿಪ್ರೀಹಿ ಎಂದು ಚ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಆನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.. ಅಥ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ ಪಿಪ್ರೀಹಿ ದೇವ್‌ ಉತತೋ ಯನಿ- 


ತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ..೨ 


ಮೆಂಗ£. ೧೦ 8 ಅನುವಾಕ... ೧ 8 ಸೂಕ್ತ... ೨ 8 
ಅಸ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಗರು.. ೫ 4 ವರ್ಗೆ--ತ್ಲಿಂ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೭ » 
ಹಷಿ-3ಿತೆ ಆಸ್ತ,18 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಕಿ 
ಭಂದೆಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ | 


ಪ್ರೀಹಿ ದೇವಾ ಉಶತೋ ಯವಿಷ್ಠ ನಿದ್ವಾ ಯಶೊರ್ಯತುಸೆತೇ 


ak, 


A | 


| | 
ಯೇ ದೈವ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತೇಭಿರಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹೊಃ ತ್ವಣಾಮಸ್ಕಾ ಯಜಿಷ್ಯ' 1 


Rd ಹಾಂ ಹಾಹಾ 


ಕ ಸದಸಾ ಖ್ಯ 


ಪಿಪ್ರೀಹಿ। ದೇವಾನ" ! ಉಶತಃ' ಯವಿಷ್ಕ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಖುತೂನ್‌ | ಯತು;5ಪತೇ | ಯೆಜ | 
ಎ ಕ | ತೇನ ಕೆಂ ಹೋ! ಸಿ! ಅಯಜಿಸ; 101 
ಯೇ | ಡೈವ್ಯಾಃ ! ಯತ್ತಿಜಃ | ತೇಭಿಃ ! ಅಗ್ನೇ | ೈಂ | ತ್ವಹಂ | ಅಸಿ | ಆ5ಯಜಿಷ್ಠ;, 4೧ 
ಳ್ಳ ಸಾಯಣ ಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯುವಿಷ್ಠ ೆಗಿವತಮಾಗ್ಲೇ ಉಶತಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರೋತುಂ ಕಾಮಾಯವಮಾನಾಸ್ಲೇನಾಸ್ತಿ- 
ಪ್ರೀಹಿ 1 ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯ | ಹೇ ಹಮತುಪತ ಖುತೂತಾಂ ದೇವಯಾಗಕಾಲಾಸಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್ಸಗ್ನೇ 





"IS ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಗಂ. ಆ ಗ. ಸೊ 


ಯತೂನ್ಯ್ಕಾಗಕಾಲಾಸ್ವಿದ್ವಾಇಣ್ಗಾನಾನಸ್ತ್ಯೃನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ತಾನ್ಯಜ | ಪೂಜಯ ! *ಿಂಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ವೈವ್ಯಾ ದೇವೇಷು ಭವಾಃ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾಶ್ಚಿನಾವಭಧ್ವರ್ಯೂ ತೃಷ್ಟಾಗ್ನೀನ್ಮಿತ್ರ ಉಪವಕ್ತಾ ! ತೈ. ಆ. 
ಷಿ... | ಇತ್ಯತ್ತೋಕ್ತಾ ಯ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸಂತಿ ತೇಭಿಸ್ಸೈ£ ಸಹ ದೇವಾನ್ಯಜ | ಯದ್ವಾ | ದೈವ್ಯಾ 
ವೇನೇಸು ಭವಾ ಖುತ್ತಿಜ ಆಶ್ವಲಾಯನೇನೋಕಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿತ್ಯೋತದ್ವ ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ಉದ್ದಾತೇತಿ! ಆ. ಗೃ, ೧.೧೩. ೮೯ | ತೈಃ: ಸಹ ಯಜ! ಯೆಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಹೋತ್ಕಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಆಯ. 


ಜಿಷ್ಕ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಪ್ಟ್ಯೃತಮೋ ಸಿ ಭವಸಿ ಗ 
* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 

ಯವಿಷ್ಯ-_ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಉಶತಃ-ಪ್ರಶಂಸೆಗಳನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ | 
ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪಿಪ್ರೀಹಿ- ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು | ಖುತುಹತೇ. _ಯಜ್ಲಕಾಲಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ರಿ ಯೇ |! ಹುತೂನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌. ಅರಿತ ನೀನು | ಇಹ. ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯಜ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ದೈವ್ಯಾಃ__-ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | 
ಯೇ ಖಯತ್ತಿಜ: ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿರುವರೋ | ತೇಭಿ8--ಆವರೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು | ತ್ವಂ... 
ನೀನ: | ಹೋತ್ಯಹಣಾಂಹೋತ್ಸಗಳ ನಡುವೆ] ಆ ಯಜಿಷ್ಯಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವಪೊಜಕನಾಗಿ | 


ಅಸಿ....ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


೮.84೬ 


* ಭಾವಾರ್ಥ ।1ಟ 

ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಶ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಶಂಸೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 

ಪಡಿಸು, ಯಜ ಕಾಲಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ಫಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನು ಆರಿತ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಇ 
ಆವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು, ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿರುವರೊೋ ಅವರೊಡನೆ ದೇವತೆ 
ತನ್ನು ಭ್ಹಾಜಿಸು, ಫೀನು ಹೋತ್ಸಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವಪೂಜಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ €ಯೆ. 
English Translation 
Agni, youngest (of the deities), propitiate the desiring gods; lord of 


seasons, cognizant of seasons, here offer worship ; worship with those who 


are the priests of the celestials ; among the ministrant priests you are the 


best offerer. 
8 ವಿಶೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು ಶ್ಲ 


ಯತುಪತೇ, ಹುತೂನ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ -ಖುತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ತರು ಹೇಳಿ 
ಬಾರೆ. (ನಿ. ೮-೪ ಮತ್ತು ೧೨-೪೬) ಮತ್ತು ಖುತುಶಬ ಕ್ರೈ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 
ಮುಹೂರ್ತೊೋ ಮುಹುರ್ಬ್ಯತು: | ಖತುರರ್ತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ |! ಮುಹುರ್ಮೂಹಳ ಇವ 


ಕಾಲೋ ಯಾವದಭೀಕ್ಷ ಜರಿ ಚೇತಿ | ಅಭೀಕ್ಷ್ಣ ಮಭಿಕ್ಷಣಂ ಭವತಿ | ಶ್ಷಣಃ ಕ್ಷಣೋತೇಃ 
ಪ್ರಶ್ನುತಃ ಕಾಲಃ | ಕಾಲಃ ಕಾಲಯತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | 


(ವಿ. ೨-೨೫) 


ಅ, ೭, ಅ. ೫. ವ.೩೦, ಜಿ ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 219 
ಮುಖೂರ್ತನೆಂದರೆ ಮುಹುಃ-ಯುತುಃ ಪುನಃ ಪ್ರನಃ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಕಾಲವು ಒಂದು ಸ್ಷಣವಾನಕೂಡಸೇ 

ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ಷಣವು ಅದರ ಜತೆಗೆ ಸೇಂಕೊಂಡೇ ಬರುವುದು, ಎಂದೆಕೆ ಕಾಲವು ಅನಿಚ್ಛಿ ನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಖತು- 
ಬನು ಹೋಗ್ಕು ಗತಿಸು ಕಳೆದು ಹೋಗು ಇತ್ಯಾದೃರ್ಥಗಳ.: ಖು-ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. 

ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಹುತುವಿಗೆ ಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹ್ನಣನೆಂದರಿ ಕಾಲದ ಒಹಳ ಸಣ್ಣವಿಭಾಗವು. 
ಈ ಶಬ್ಧವು ಶ್ಷಣ್‌-ಹಿಂಸಿಸ್ಕು ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕ್ಷಣವೆಂದಶೆ ಕಾಲದ (ಕತ್ತರಿಸಿದೆ) 
ಒಂದು ತುಂಡು, ಎಂದರೆ ಅತಿ ಸಣ್ಣವಿಭಾಗ, ಶಾಲಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕಲ್‌ ಧಾತುನಿಸಿಂದೆ 
ನಿಪ್ಪೆನ್ನವಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಾಲ ಎಂದೆರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ, ಮಾಸ್ಯ ತಿಥಿ ವಾರ, ನಕ್ಷತ್ರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ಇಂತಹ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳನ್ನು, ಕಾಲಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದು ವಿನರಿಸುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಖುತುಪತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ಖುತೂಸ್‌ ವಿಡ್ಟಾನ್‌..ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ವರ್ಣಗಳು ಯಾವೆಯಾನ ಹೆಜ್ಜ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು: ಎಂಬ ವಿಷಯಸರಿದ್ದಾ ನವೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವೆ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸುವುಹಡಕ್ಕಾಗಿ ಹುಶೂಸ್‌. ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕಾಲಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣನರ್ಣನೆ 
ಮಾಡಿದೆ. 


ಯೆ ದೈವ್ಯಾ ಯತಿ ಶ್ರಿಜಃ - ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ 3 ಅಧ್ವರ್ಯ ಜಣ ಕ್‌ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳಿರುವಂ್‌:.ೇ 


ಗ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಯೂ ಖೆತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿರುವದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ | ಅಶ್ರಿನಾಧ್ವರ್ಯೂ | ತ್ರಷ್ಟಾಗ್ನೀತ್‌ 
(ತೈ. ಆ. ೩-೩) 


ಎಂಬ ತತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕ ವನ್ನು ಉದಾಹರಸಿದಾಕಿ. ಡೇವಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೀತು ಇ 
ಜನು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು, ತ್ವಷ್ಟೃವು ಆಗ್ನೀಧ್ರನು ಇತ್ಯಾದಿ, ಅಶ್ವಲಾಯನ ಮಕ್‌ರ್ಸಿಗಳ್ತೂ 
ಸಹ ತಮ್ಮ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾನಿರ್ತ್ಕೋಧ್ವರ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಉದ್ಗಾತಾ-_ಎಇದಕೆ 
ಡೇವತಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು, ಅದಿತ್ಯನು ಅಧ ರ್ಯೇವ, ಹ ೯ನೈನ. ಉದ್ದಾ ತೈವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, (೮, ಗೃ. ೧-೨೩-೮, ೯). 


ಟ್ರಾ 


೪ ಸಲಹಿ 


| 
ಮುತ ಪೋತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ಮಂಧಾತಾಸಿ ದ್ರವಿಣೋಡಾ 


ಮಪ 





೪0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ ೨ 


| 
ಸ್ವಾಹಾ ವಯಂ ಕೃಣವಾಮಾ ಹನೀಂಷಿ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯಜತ್ವಗ್ನಿ- 


| 
ರರ್ಹನ್‌ ॥೨॥ 
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| | 
ವೇಷಿ ! ಹೋತ್ರಂ | ಉತ! ಪೋತ್ರಂ | ಜನಾನಾಂ | ಮಂಧಾತಾ | ಅಸಿ। ದ್ರವಿಣ ದಾಃ | ಖುತ5ನಾ! 
I | | 
ಸ್ವಾಹಾ! ವಯಂ | ಕೃಣವಾಮ | ಹವೀಂಸಿ | ದೇವಃ! ದೇವಾನ್‌ | ಯೆಜತು | ಅಗ್ನಿಃ! ಅರ್ಹನ್‌ !! 


4 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ‘| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾರ್ಶಂ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಃ ಕರ್ಮ ತೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ನೇಡಿ ಕಾಮಯಸೇ |! ಉತಾಪಿ ಚ ಪೋತ್ರಂ ಪೋತುಃ ಕರ್ಮ ತೇನ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಯಸೇ | ಕಿಂಚ ಮಂಧಾತಾ ಮೇಥಾವ್ಯೃತವಾ ಸತ್ಯವಾಂಸ್ಕೃಂ ಪ್ರವಿಣೋದಾ ಅಸಿ 
ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಧಾತಾ ಭವಸಿ | ಅಥ ಷರೋಕ್ಷಕೃತಃ। ವಯಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನೀಂನಿ ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣವಾಮ। 
ಸ್ವಾಹಾ ಕರವಾಮ | ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮ | ತತೋ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ;ರ್ಹನ್‌ ಪ್ರಶಂಸ್ಯೋ 
ಯಜಮಾನಯೋಗ್ಯೋ ವಾಗ್ನಿರ್ದೇವಾನ್ಯಜತು | ತೈರ್ಹವಿಭಿಃ ಪೂಜಯತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ), ಜನಾನಾಂ. ಯಜಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಕೋತ್ರಂ. _ಹೋತೃವಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ವೇಷಿ-_ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದದೂ | ಉತ- ಅಥವಾ 1 ಪೋತ್ರಂ-- ಪೋತೃವಿನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೂ | 
ಮಂಢಾತಾ-_ಮೇಧಾವಿಯೂ 1 ಬುತವಾ-.ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದೆ ಠೀನು | ದ್ರವಿಜೋದಾಃ--ಧನದಾತೃವಾಗಿ | 
ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಯಂ- ನಾವು | ಹವೀಂಷಿ- - ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಜವಾಮ -- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಸ್ವಾಹಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸೋಣ | ದೇವಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ । ಅರ್ಹನ್‌--ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ! ಆಗ್ನಿ: 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜತು... ಪೂಜಿಸಲಿ. 


1 ಭ್ಯಾಗಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜಮಾನೆನಾಗಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೋತ್ಯವಿನ ಸ್ತೋತ್ರೆವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದರೂ ಅಥವಾ 
ಪೋತ್ಸವಿನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸಿದರೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಸತ್ಯವಂತನೂ, ಆದ ನೀನು ಧನಧಾತೃವಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ” 
ನಾವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ರಾಹಾಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಶಿಸೋಣ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪ್ರಶಸ್ತ್ರನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. 
English Translation 


Whether, Agnl, you prefer the office of Hotri or Potri among men 
you are wise. the giver of wealth, the observer of truth; let us offer the 
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ಹೊಳ ೌ 


oblations with the (sacred} Swaha, and may the most excellent and divine 
Agni present them to the gods. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದ್ರವಿಣೋದಾ:--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರಕೆವಿರುವರು-- 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾದ್ಧನಂ ದ್ರವಿಣಮುಚ್ಯತೇ | ಯಜೇನದಭಿದ್ರನಂತಿ | 
ಬಲಂ ವಾ ದ್ರವಿಣಂ Be | ತಸ್ಕ ದಾತಾ ವ್ರವಿಣೋದಾಃ (ನಿ. ೮--) 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಣೋಡಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಫಿಶ್ಪತ್ತಿಯು, ದ್ರವಿಣಂ ದದಾತೀತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ್ಯ 
ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಉಸಿರ ಟ್ಟ ಆಗುದೆರಿಂದೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನು 
ತೊಡುವನನು ಎಿದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ದ್ರವಿಕೋದಾ$ ಎಂಬ ಹುಸ್ತಿಗೆ 
ಸಿವರ್ಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 





ದ್ರವಿಣೋವಾ ಯಸ್ತ್ವಂ | ದ್ರವಿಣಸ ಇತಿ ದ್ರವಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರವಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ ವಾ 
ದ್ರವಿಣಸಸ್ತ ಸ್ಮೂತ್‌ ಪಿಬತ್ತಿತಿ ವಾ! ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳತೇ | ಯಾಚೆಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ 
ವಧ್ಧಯೆಂತಿ ಪೊಜಯಂತೀತಿ ವಾಗಿ 


ಬಂದರೆ ಥನ್ಮ ಹನಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಹುತ್ತಿಜರು ದ್ರವಿಕೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು a 
ಸೊಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೆ. 4 ವಿಣೋದಾತ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ 
ಒಿಭತ್ರ್ವಿಯ ವಿಕವಚನವಾಗಿದ್ದರೊ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಶೀಷಣನಾಯಿತೆಂದರೆ... ಪ್ರವಿಣೋದಾ 


ಹ ದೇವಃ ತೆಂ ಡೀಮ, ಯಾವ ದಃ ವನು ಧ್ಯನ ದ ತನೋ ಆಸೆ £ವನನ್ನು ಖಂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಸಧಿಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದ್ರವಿಣಸೆಃ ಎಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇನತಾಯಜನಾರ್ಥವಾಗಿ 
`ಬಾಚಿಸುತ್ತಾರ್ಕೆ ಪ್ರ ಸ ಸಕ ಕ್ಕೆ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ oN ಕೇಳಬಹುದು. 


ತತ್ಕೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕಗ್ರಾಷ್ಟ್ರುಕಿಃ | ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ 
ಸರ್ವಾ ಬಲಕೃತಿಃ i 


ದ್ರೆಗಿಣೊೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಅದರೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ 
ಸೇವತೆಯು ಯಾರು ? ಎಂದರಿ, ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬಡಸನನ್ನು ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರವಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ ಬಲ ಧನ್ನ ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಅಡುವರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ . 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುಣಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಥಾಷ್ಮಗ್ನಿಂ ದ್ರವಿಜೋದಸಮಾಹೈಷ ಪುನಕೀತಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯಕೇ |. 
ಯೋ ಅತ್ಮಕೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಪಿ ಸಿಗವೆಹ ಭವತಿ 1 
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ಜತ್ತೆ ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ: ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾ ಪೃಫಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಒ೫ದು ಎಂದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮಥಿ ರ್ಥಿಸುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ “ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ '' ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು: 


Ls wep Se} ಯಾ ಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಅಥಾಸ್ಯೃತುಯಾಜೇಷು ದ್ರವಿಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರ- 


ಪಾನಮಿತಿ ಭವತಿ! ಅಥಾಪ್ಕೇನಂ ಸೋಮಪಾನೇನ ಸ್ಕಾತಿ |! ಅಥಾಪ್ಯಾಹ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ 
ಪಿಬತು ದ್ರವಿಣೋದಸ ಇತಿ | 


ಖತುಗಳನ್ನು ಉದೆ ೇ(ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಜರ ಹೆಸ್ತ ಬಲ್ತಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಾತ್‌ ಜ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡು 
ವುದಸಂದಟೂ, ಖ. ತ್ರಿ ಜರನ್ನು ದ ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇಡೆ. ಇದೆಲ್ಲ ಇ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬವರ ಮತನು 


ಅಯಮೇವಾಗ್ನಿರ್ದವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ! ಆಗ್ಗೆ ್ಲೇಯೇಷ್ಟೆ (ವಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ದ್ರನಿಣೋದ 
ಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | ಜೀವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ ವಿಣೋದಾಮಿತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭನತಿ॥ 


ಆಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಕೋದಾ8 ಎಂದು ಶಾಕಪೂರ್ಣಿಯವೆರ ಮತವು ; ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಭ್ರ 


ಖ್‌ 


ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಪ್ರವಿಕೋದಃ8 ಎಂಬ ಶಬವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾ ಗಿ ಉಪ 


ಯಥೋ ಏತತ್ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತ್ಮತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವತಾಸ್ಟೈ ಶ್ವರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ । 
ಯಥೋ ಏತದೋಜಸೋ ಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಐಏನಮಿತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯಮಪ್ಯಗ್ಗಿ- 


ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥೈಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ತುತ್ರಂ ಸಹಸ: 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯಹುಂ 


ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ್ನುಯೂ ಖಾ ಐಶ್ವ್ಯರ್ಯವಿರುವುದ್ದು, ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. 
ಒಲಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರವಿಣೋದಾಕ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಇದ ದೆ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದ ಕ್ಟ 
ಒಲವೆಂದು ಆರ್ಥವರುವುದಸ್ಥೆ, ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ (ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆಡುದರಿಂದಲೇ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು 


ಸಹಸಸ್ತು ತ್ರಂ. (ಸಹಸಃ- ಬಲದ ಪ್ರಪತ್ರ ಚತ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸ ಸೂನುಂ, ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸುವಗು. 


ವ್ರ್ವನ್ನ! ಸರ್ಶಿರಾಸುತಿ ಪ ಕೋ ಹ ಹ 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅಪ್ಟ ತ 4 | 
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೨ ೭, ಅ.೫. ನ.೩೦ | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 223 


ತ್ವಂ ಹ ಯದ್ಯವಿಷ ಬ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 
ಯತಾ ವಾ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಭುವಃ ! (ಯು. ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 


Rl ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯಶೋ | 
ಮ ಧೇಹಿ NS ಮಹಿ ಶ್ರವಃ ॥ (ಹು ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ-ಸಹಸಃ ಸೂನ್ನು ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಮುತಿಸುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಆದುದೆರಿಂದ ಬಲಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವನರಾದರೂ 
ಖು ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 


ಇನ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮುಸ್ಯಿವಾಗಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದ್ಳು ಇದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾವ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದು ನೋಡೋಣ. 

ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿತೆಕ್ಟಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿದೆ. 

ಜಾತೋ ಯದಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಂ ಅಗ್ರೆಣೀರಧೃರೇ ಚ ಯತ್‌ | 


ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯತೇ ವಾಂಗಂ ಸ್ತುತೋಇಗ್ನಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ ' 
(ಬೃ: ದೆ. ೨.೨೪) 


wht ಗ ಳ್‌ x ~ Ma ಹ We 1 ಕೌ hl wg pl) wil 
ವಕ್ರ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನನಾಗಿರುವುದರಿಂಪ ಟೂ ಖೈಜ್ಜ ಯಾಗ: ಎಿಗಳನ್ಲಿ ನೇತವಾಗಿರ. ಡೆ 
೨ ಣಾ ೪ ತ್ನ ಇ ಹ 
ಎಂಡೆ ತಾನು ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಬೀನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ವುಡೆ 
* ಆ w ಹ ಇನ್‌ x w « teh 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು. ಹುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತದ್ಧಿ ಹೇಳಿರುವ 


ಅಗ್ರಚೇರ್ಭವತಿ ಆಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಸು ಪ ್ರಃಕೇಯತೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | (ನಿ. ೭.೧೪)ಎಂಬ 


ನಿರ್ವ ಚನಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಶಬ್ಬವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನಂತರ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎ. ರ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ... 


ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಪಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ! 
ತತ್ರರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾಹೈನಂ ಪ್ರವಿಣೋದಸಂ ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೫) 
ಉಪರವಾಗಿ ಧನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುಕ್ಸಹುಹಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಥವಾ ಬಲದೆ ದಾತನಾದ ಪ್ರವಿಣೋವಾಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಯ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಯಂಸತ್‌ | 


ದ 
ಇ 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ವೀರವತೀಮಿಷಂ ನೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ರಾಸತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ ೫ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೯೬-೮]. 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರೆವ ಕುತ್ಸಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಪುನಃ ಈ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಜಗ್ನಿದೇವತಾಕ 
ಇದದೆ : ಹೆಸರತೆ: ಇತರೆ ತಗ ನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅರಿಂ ಹಿ ಪ್ರವಿಣೋದೋಗ್ಲಿರೆಯೆಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಹಿ | 
ಜಾಯತೇ ಚ ಬಲೇನಾಯೆಂ ಮತ್ಯಕೃತ್ಯ ಎಸಿಭಿರಧ್ವರೇ ॥ 
ದ್ರನಿಜೋದೋತಗ್ಲಿರೇವಾಯೆಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತ ದೋಚಜ್ಯತೇ | 
ಆಗ್ನೇಯೇಪ್ರೇವ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರವಾದಾ ದ್ರವಿಣೋದಸಃ 1 

(ಬೃ, ದೆ. ೩-೬೧; ೩-೬೫) 


ಧನತಾತನಣ, ಬಲದಾತನ್ನ್ಮೂ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರರಂಸೆಯು 
ಸಲ್ಲುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿನೇಷಣವು ಆಗ್ನಿದೇವತಾಕವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು Pipes 
ಸಮರ್ಥಿಸಿರ.ನರ 

1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ ಯಚ್ಛೆ ಕ್ನವಾಮ ತದನು ಪ್ರವೋಳ್ಪಾಂ। 


( 
ಕ ಜಿ ಎ 
ಆಗ್ನಿರ್ವಿದ್ವಾನ್ಸ್ಸ ಂಯಜಾತ್ಸೇದು ಹೋತಾ ಸೋ ಅಧ್ವರಾನ್ರ್ಸ 


ಖುತೂನೃಲ್ಪಯಾತಿ Had 
§ || ಹನದೆಪಾತ ।। 


| | | 
ಆ ದೇವಾನಾಂ | ಅಪ | ಪಂಘಾಂ | ಅಗನ್ಮ ! ಯತ್‌ | ಶಕ್ನ್ನವಾಮ | ತತ್‌ | ಅನು | ಪ್ರಂವೋಳ್ದುಂ। 


\ | 
ಆಗ್ನಿ; ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸ| | ಯಜಾತ್‌ | ಸಃ les” | ಊಂ ಇತಿ | ಹೋತಾ | ಸಃ | ಅಧ್ವರಾನ್‌ | ಸಃ। 


ನುತೂನ್‌ | ಕಲ್ಪ ಯಾತಿ | ೩.1 
$ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಾತಿಪತ್ತ್ಯ್ಯಾದ್ಕೌ ನಿಮಿತ್ತೇ ಪಾಥಿಕೃತೀಷ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ತತ್ರಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಿತ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ವೇಶ್ಥಾ ಹಿ ನೇಧೋ ಅಧ್ವನ ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ನ! 
ಆ. ೩.7೧! ಇತಿ! ಪಾ 2 ಯಣೇಯಾಯಾಮಶ್ಯೇಷೈ ವ ಯಾಜ್ಯೋದಯಸನೀಯಾಯಾಂ ಸೈ ಸೈವಾನುವಾಕ್ಯಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ದೇವಾನಾಮಪಿ Weide | ಆ. ೪.೩! 
ಇತಿ | ವಿಸರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ ಇತಿ! 


ದೇವಾನಾಂ ದೇವಲೋಕಾದಿಗಮನಸಾಧನಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನ: 
ತಮಪಿ ವೈವಿಕಮಾರ್ಗಂ ವಯಮಾಗನ್ಮ ; ಆಗತನಂತೋ ಭವೇನು ! ಯೇನ ದೇವಾನ್ಸ್ವಾ ಪ್ರಮ; ! 
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ತಥಾ ವಯಂ ಯತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾತುಂ ಶಕ್ಷವಾಮ ಶಕ್ನುಮಃ ಸಮರ್ಥಾ ಭವಾಮ: ತತ್ಕರ್ಮಾನುಕ್ರ- 
ಮೇಣ ಪ್ರವೋಳ್ನುಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವೋಢುಂ ಸಮಾಪ್ತಿಂ ಪ್ರಾಪಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭವೇಮ! ಅನಂತರಂ 
ವಿದ್ವಾಂಸ್ತಂ ಪಂಥಾನಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಇಗ್ನಿರ್ಯಜಾತ' | ದೇವಾನ್ಯಜತು | ಸೇದು ಸ ಏವ ಖಲು 
ಹೋತಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ | ತತ: ಸೆ ಏವಾಗ್ನಿರಧ್ವರಾನ್ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಕಿಂಚರ್ತೂನ್‌ 
ಕಾಲಾನೃ್ಫಲ್ಪಯಾತಿ | ಕಲ್ಪಯತು | ಕರೋತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ ; ಪಂಥಾಂ ಅಪಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 1 ಆ ಅಗನ್ಮ. ನಾವು 
ಅನುಸರಿಸೋಣ 1ಯೆತ್‌-_ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಲು | ಶಕ್ತೃವಾನು ನಾವು ಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ | ತತ್‌- 
ಆನು) ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಳ್ತು ೦ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತೆ ! ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜಾತ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ಸಃ ಇತ್‌. ಅದೇ 
ಆಗ್ನಿಯು ಹೋತಾ--ಮಾನವರ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಕನು 1 ಸ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ್ವರಾನ್‌-ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ! 
ಖುತೂನ್‌- ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಜಾ ಯಾತಿ ನಿಯಮಿಸಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಅನುಸರಿಸೋಣ್ಣ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಲು ನಾವು 
ಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದೆ ೇವೆಯೋ, ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತ ರಾಗೋಣ್ಮ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಗ ಗಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನೂ 


ಮ tp pel 
Powe 


English ‘Translation 


May we pursue the path that leads to the gods to convey that 
(worship) which we may be able (to offer). May that wise Agni minister ; 
for He verily is the ministrant priest, and Jet him prescribe the ceremonies 
and the seasons. 

| ವಿಕೇಷವಿಷಯೆಗಳ 1 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಥಿಕೃ ದಿಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮೂಡಬೇಕು. ಆಗೆ ಆ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪತಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪವ್ರೇತ್ಥಾ ಹಿ ವೇಭೋ ಅಧ್ವನ 
ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಂಘಾಮಗನ್ಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೩ ೧೦) ವಿವೃೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯಣೀ 
ಯೇಪ್ಚಿಯ ಬಿ ಅಣ ಗನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೆ ¢ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿಯೊ, ಉದ 
ಯಜ: (ವ ie: ಅಫುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪತಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನೇ 
ಸಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸಾ ನಾ ಟ್ಟ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೩) ವಿವೃೃತ 
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ಆ ಇಡು. ತ ಹ್ಯಾಗ್‌ ಅ ೫ ಗ ಕಜ ರ ಆ ೫೮ ಘ್‌್ವ್‌ೆ ಗ್‌ ಗತ್‌ ಬೌಸ್‌ ಹ ಗಜ ಛ್‌ ನಂ ತ್‌ ಫಗ ಗ್‌ ಫ್‌ ಪಲ್‌ ಗ್‌ ಛ್‌ ತ್‌ ಗೌ ಜಾ ಪ್‌ ಶಲ ತ ಗಗ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ತಲೀ ಲಾ ಗಗ ಫ್‌ ತೌ ಪಗ ಗೌ ಭಗ ಗ್‌ ಗ್‌ ಛ್‌ ಟಗ ಸ ಫ್‌ ಸ್‌ ತಗಳ ಚ್‌ ಕ ಕ ಛ್‌ ತೌ ಫ್‌ ಗ ಗ ರ ಸಲಗರ 


ವಾಗಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಯುಣೀಯೋದಯನೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಮಾಡಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು, 


೬ ಸಂಹಿಶಾಖಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನನಾಮ ವ್ರತಾನಿ ವಿದುಷಾಂ ದೇವಾ ಅವಿದುಷ್ಟ. 
ರಾಸಃ । 


| i ಇ i | 
ಅಗ್ನಿಸ್ಪದ್ದಿಶ್ವಮಾ ಪೃಣಾತಿ ವಿದ್ವಾನ್ಯೇಭಿರ್ದೇವಾ ಯತುಭಿಃ ಕಲ್ಪಯಾತಿ ॥ 
4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ವಃ! ವಯಂ: ಪ್ರ$ಮಿನಾಮ | ವ್ರತಾನಿ | ವಿದುಷಾಂ | ದೇವಾಃ | ಅನಿದುಃ$ತರಾಸಃ | 
| | | 
ಅಗ್ನಿ! | ತತ್‌ | ನಿಶ್ವಂ| ಆ | ಪೃಣಾತಿ | ವಿಡ್ವಾನ್‌ | ಯೇಭಿಃ 1 ದೇವಾನ್‌ ಬತುಂಭಿಃ | 


| 
ಕಲ್ಪಯಾತಿ ॥ ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವ್ರತಾತಿಪತ್ತೌ ವ್ರಾತಪತೀಸ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ತತ್ರ ಯದ್ದೋ ವಯಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತ್ವಮಗ್ನೇ ವ್ರತಪಾ ಆಸಿ ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ | ಆ.೩-.೧೩ | ಇತಿ ಔ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಅವಿದುಷ್ಟರಾಸೋ2ವಿದ್ದತ್ತರಾ ಅತ್ಯಂತಮಜಾನಂತೋ ವಯಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಯೆತ್‌ ಯೆತ್ಯಿಂಚಿಡ್ದ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದುಷಾಂ ಭವತಾಂ ಜಾನತಾಮೇವ ಪ್ರಮಿನಾಮ ಪ್ರಹಿಂಸಿತ- 
ವಂತಃ | ಭವತ್ಸು ಜಾನತ್ನು ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮಾಣಿ ವಿಲೋಸಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ವಿದ್ವಾನೇತತೃರ್ವಂ 
ಜಾನಾನೋ5ಗ್ನಿ! ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತ್ತದ್ಧಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಕೆರ್ಮಜಾತಮಾ ಪೃಣಾತಿ ಅಪೂರಯತು | ಫಲಸಹಿತಂ 
ಕರೋಶ್ಕಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇನಾಸೂರಯಕು ತತ್ರಾಹ | ಯೇಭಿರ್ಯತುಭಿರ್ಯಾಗಯೋಗ್ಯೈಃ ಕಾಲೈರ್ದೆೇ- 
ವಾನ್ಯಲ್ಪ ಯಾತಿ ಕಲ್ಪಯತಿ ಕರ್ಮಾಂಗಭಾವಾಯ ಸಮರ್ಥಯತಿ ತೈರಾಪೂರಯತು ॥ '` 


1 ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ೪ 


ದೇವಾಃ.-..ಎಕೈ ವೇನೆತೆಗಳ್ಳ | ಅವಿದುಷ್ಟರಾಸಃ. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | 
ವಃ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಯತ್‌ ವ್ರತಾನಿ--ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇೇ ಆಗಲಿ | ವಿಮಷಾಂ--ಸಿಮ್ಮ ಗೋಚರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಂತೆಯೇ | ಪ್ರಮಿನಾಮ-._ಹಿಂಸಿಸುವೆವೋ ([ ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ) 1 ವಿದ್ವಾನ್‌... ಇವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಾದ | ಅಗ್ನಿ$-_ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೇಭಿಃ-- ಯಾವ | ಬುತುಭಿಃ.. ಯಾಗಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಕ10122ನ. 1 ದೆ:ಡ23 ಎನೇವತೆಗಳನ್ನು | ಕಲ್ಪಯಾಶಿ _ಕರ್ಮಥಾಗಿಗಳಾಗಿ ವಾಸುವಕೋ | 
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ಎ 


ತತ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಎಲ್ಲ ಸಕಾಲಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ! ಆ ಪೈಹಾತಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಸಲಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಸಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಆಗಲಿ 
ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆಯೇ ಆಚರಿಸದೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವೆವೋ ಕಜ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ: ನಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾನ ವನ್ನು ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಕರ್ಮರಹಸ್ಯವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ಆಯಾ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕಾಲಕ್ತನು ಸಗಣಿ ಣವಾಗಿ ಜೀವತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕರ್ಮಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


O gods, when we who ೩೯೮ most ignorant neglect the offices adderssed 
10 you who are wise, may the wise Agni complete the whole by {appointing} 
those seasons by which he regulates the worship of the gods. 


! ವಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


್ರಾತಸಕೀಷ್ಠಿ, ಯಲ್ಲಿ ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಎಂ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಚ್ಯಾಮಂತ್ರವನ ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಸ್ವ ಲಾಯೆನ ಶ್ರೌತಕೂತ್ರ ಚಕ ಮಗ್ನೇವ್ರ ತಸ? ಅಸಿ ಯದ್ವೋ ನಯೆ ಪ್ರಮಿನಾನು ವ್ರತಾನಿ ಎಂಬ 
Boop (ಆ, ೩-7೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ.. 


ಯಜ್ಞದ ಅಜ್ಞಾ 2 ನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಬಹುವಾದ ಮಂತ್ರಲೋಪ, ಕ್ರಿಯಾಲೋಪ ಮೊದಲಾದ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಹುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂ ೨ಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೪ ಸಲಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯತ್ಪಾಕತ್ರಾ ಮನಸಾ ದೀನದಕ್ಷಾ ನ ಯಜ್ಞಸೃ ಮನ್ವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ । 
I | | [ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟದ್ಳೋತಾ ಕ್ರತುವಿದ್ವಿ ಚಾನನ್ಯಜಿಷ್ಠೋ ದೇವಾ ಯತುಶೋ 


| 
ಯಜಾತಿ ॥8೫॥ 


8 KC » 
| | 
ಮನಸಾ | ದೀನ; ದಶ್ಷಾಃ : ನ! ಯಜ್ಞಸ್ವ | ಮಷ್ತತೇ  ಮರ್ತಾಸಃ। 


| 
| ಕ್ರತುಃ ವಿಶ್‌ | ವಿsಜಾನನ್‌ | ಯೆಜಿಸ್ಮಃ | ದೇವಾನ್‌ |! ಖುತುಃಶಃ | 
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ಶ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೀನದಶ್ಲಾ ದೀನಬಲಾ ದಿನೋತ್ಸಾಹಾ ವಾ ಮತಾಣ್ಯಸೋ ಮತ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಪಾಕತ್ರು 


ಸಾಫೇನ ॥ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದಸ್ಮಾದಪಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾಕೇನ ಪಕ್ತವ್ಯೇನ ವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಜ್ಞಾನರಹಿತೇನಾಲ್ಪೇಸ ವಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ಯಜ್ವ ಸಂಬಂಧಿ ಯತೃರ್ಮ ನ ಮನತೇನೆ 
ಜಾನಂತಿ ತತ್ಕರ್ಮ ವಿಜಾನನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕೋ ವಾಕ್ರತುನಿತ್‌ 
ಕರ್ಮವಿದ್ಯಜಿಷ್ಠ್ಕೋ ದೇವಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದೃತುಶಃ ಯತಾವೃತೌ ಸ್ಟೇ 


ಸ್ವೇಯ ಾಗಯೋಗ್ಯೇ ಕಾಲೇ ದೇವಾನ್ಯಜಾತಿ ! ಯಜತು | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯತು॥ 














ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೀನದಕ್ಸಾಃ- ಕೃಶವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಮತಾಣ್ಯಸಃ-- ಮಾನವರೂ ಆದೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 1 
ಠಾಕತ್ರಾ-- ಪರಿಪಕ್ತವಿಲ್ಲದ ;: ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿಕಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯತ್‌. ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಮಾವ ಯಾಗ ಕರ್ಮವನ್ನು! ನ ಮನ್ವತೇ--ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತತ್‌--ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಜಾನನ್‌ ಅರಿತನನಾಗಿ | ಹೋತಾ--ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ | ಕ್ರತುವಿತ್‌--ಕರ್ಮವನ್ನರಿತೆನನೂ 1 


ರೆಜಿಷ್ಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅ ಅಗ್ನಿಯು | ಖಯತುಶಃ--ಆಯಾ ಕಾಲಕೃನುಸಾರವಾಗಿ | 
ವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ! ಯಜಾತಿ- - ಪೂಜಿಸಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೃಶವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ, ಮಾನವರ ಆದ ಖತ್ರಿ ಕ್ಯುಗಳು ಪರಿಪಕ್ವವಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂದಡಿದವರಾಗಿ 

ಇಡಬೇಕಾದ ಯಾವ ಯಾಗಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಹೋತೈರೂಪನೂ 

ರ್ಕೆವನ್ನೆರಿತವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾ ಕಾಲಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. 

English Translation | 

Since men of feeble energies, with mind yet immature, are unaquain- 

d ili {the ritual of) the sacrifice, may Agni, the invoker (of the gods), 

skilled in rites, well knowing (what is to be done), the best offerer, 
fer worship according to the fit season to the gods- 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| 
ಯೇಷಾಂ ಹ ಧ್ಯ ರಾಣಾಮನೀಕಂ ಚಿತ್ರಂ ಕೇತುಂ ಜನಿತಾ ತ್ವಾ ಜಜಾನ। 






| 1 | 
ಸ್ಪವತೀರನು ಕ್ಪಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಇಷಃ ಕ್ರುಮತೇರ್ವಿ್ವ 


ಬ ರಲ 
1 111 
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೫ ಸಜೆಾಳಃ 





[1 | \ 
ರಾಣಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಚಿತ್ರಂ ಕೇತುಂ: ಜನಿತಾ। ಶ್ವಾ 
ಸ್ಥ ಸೆ | ಓ 3 ತ k + | | 
ಶಃ | ಆ| ಸ್ವ ಸೈ$ವತೀಃ | ಅನು! ಶ್ಲಾಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ | ಇಷ ಶ್ಚು5 ಮತೀ | ವಿಶ್ಚೆ5ಜನ್ಯಾಃ: 


3 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 5 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮವ್ವರಾಹಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಮನೀಕಂ ಮುಖಂ ಪ್ರಧಾನಂ 
ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಸಾನಾರೂಪಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ತಾ ತ್ವಾಂ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಜಾ. 
ಪತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ವಾ ಜನಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ | ಉತ್ಪಾದಿತಃ ಸ ತ್ವಂ ನೈವತೀರ್ದಾಸಾವಿಂಕ್ತಾಃ 
ಶ್ಲಾಃ | ಪೈಫಿವೀನಾಮೈತತ್‌ | ಶ್ಷಯಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಜ್ಞಾ ಭೂಮಿಃ | ಅನ್ವಾ ಯಜಸ್ವ | ಅನುಪ್ರಯಚ್ಛ 1 
ಯದ್ವಾ | ಸೈವತೀನೆಸೃಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾಫಿ ಹ್ಞಾ ಅನು ಪೃಥಿವೀಂ ವೈದಿಲಕ್ಷಣಾಮನುಗತಾಶಿ ವೇದ್ಯಾಮಾಸಾ- 
ವಿತಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾನಿ ಕ್ಷುಮತೀಃ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ ಲಶ್ಷಣಶಬ್ದವಂತಿ ವಿಶ್ವಜನ್ಮಾಃ ಸರ್ನಜನ- 
ಹಿತಾಫಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ ನ್ನಹೇತುತ್ವಾತ* ನಾನೀಷೊೋಃ5ನ್ನಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಯೆಜಸ್ಥ | ದೇವೇಭ್ಯ' ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ J» 


ಕ್ಲ ಸತಿಪದಾರ್ಥ % 


(ಎಲ್ಸಿ ಆಗ್ತಿಯೇ) ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಹಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ1 ಅಧ್ವರಾಣಾಂ--ಯಾಗಗಳಿಗೂ | ಅನೀಕಂ-- 
ಪ್ರಥಾನನೂ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕನೂ ' ಕೇತುಂ ಸ್ರ :ಕ್ಲ್ಯಾಪಕನೂ ಟದ | ತ್ವಾಸಿನ್ನನ್ನು ಜಫಿತಾ--ಸೃಷ್ಟಿಕ 
ರ್ತನಾದ ಪ್ರಚಾಪಕಿಯ: ಜಜಾನ--_ ಉತ್ಸೆನ್ನ ಮಾಡಿದನು ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು! ಸೃನತೀಃ- ಪೃತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಕ್ಲಾಃ-_ ಭೂಮಿಯನ್ನು : ಅನು ಆ ಯಜಸ್ವ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಸ್ರಾರ್ಹಾಕಿ-ಆಕರ್ಷಕನಾ 

ವೂ! ಶ್ಲುಮೆತೀ8-_ ಸ್ನುತಿರೂಪವಾ ರರ್ಹಿವುಳೆ ವೂ | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿಶವಾದವೂ ಅದ | 
ಇಸ _ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನನೂ, ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. ಆಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಕೊಡು. ಲರರ್ಟಕವಾದವೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಡ ಶಬ್ರ್ದದಿಂಡೆ ಕೂಡಿದವೂ ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತೆವಾದೆವೂ ಆಡ 


ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡಗಿಸು. 
English Translation 


progenitor has engendered you the chief of all sacrifices. 
egated, iluminating (೩11) ; offer (to the gods) the 
15೮-೬೪೪301೧0 viands growing upon 733-0೧೫ 


fesirable all- 
irr] ay th, | 
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|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜನಿತಾ ತ್ವಾ ಜಜಾನ__ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ವಾ ಜನಯಾಮಾಸ | ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರ ಹೈನು) ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ (ಯಜ್ಞಾಗಿ ಗ್ನಿ) ರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಖುತಿ ಕ್ಕು ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ತಹ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಇ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಃ ನೃವತೀಃ ಕಾ ತ? ಅನು ಯಜಸ ಸತ್ವಂ ದಾಸಾದಿಯುಕ್ತಾಃ ಭೂಮಿಃ ಅನುಪ್ರಯೆ ಚೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನಮಗೆ ಭ ಶೈ ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಅಥವಾ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಸುಸಂಸ್ಕೆ ತವಾದೆ ಎಂದರೆ ಉತ್ತು, ಬಿತ್ತಿ ಹೆದಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಭೂಮಿ ಯನ್ನು 
(ಹೊಲ, ಗಜ್ಪೆಗೆಳನ್ನು ೩) ARNE 


ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಇಷಃ ಶ್ರುಮತೀರ್ವಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಃ.. ಸರ್ವಜನರಿಗೂ ಹಿತೆಕರವೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವೂ ಆದೆ 
ಮತ್ತು ಸ್ತುತಾ ಖ್ಯದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದೆ ಅನಾ ದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದಚಿಪಾ ಿಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
; | [ 
ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ಯಂ ತ್ವಾಪಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ತಾ ಸುಜನಿಮಾ 
| 
ಜಜಾನ । 
| [ 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ವಾ ಶ್ಪಿತೃ ಗಾಂ ದ್ಯುಮದಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ 


| 
ವಿ ಭಾಹಿ 8 ೭ ॥ 


4 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | (4 | | 
ನಂ | ತ್ವಾ | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವೀ ಇತಿ! ಯಂ! ತ್ವಾ! ಆಪಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ|ಯೆಂ। ತ್ವಾ | ಸುಜನಿಮ 
ಜಜಾನ 


} 
ಸ] ಅಸು | ಪ್ರ; 5ನಿದ್ರಾನ್‌ ; | | ಮ್ಯಮತ್‌ ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ವಿ। 
mk Hei ಆ ೫ ತ 


$ ಸಗುಣ ಹೈಂ ೪ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ೧ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ OO ಜನಿತವತ್ಕೌ ಗ ವಾ 
ಘಾ ಲಂ ಶ್ವಾಗಕಾಸೋ ಮಲ್‌ ಗೀಣಗಗತಾ ವಿಕ್ಕೂಣಾತ್ಮನಾ ಸತರ ಜನಿತವತ್ಯಃ । ಯವ್ವಾ. ಆಪ 





ಆ. ೭.೮.೫. ನ.೩೦,] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1 


ಇ 





ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಷನಾಮ : ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ಚೇಮೇ ತ್ರೇಗೋ ಲೋಕಾ ೧ಂ ತ್ವಾಮಜೀಜನನ್‌ | 
ಕಿಂಚ ಸುಜನಿಮಾ ಶೋಭನಜನನಸ್ತ ಸಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯೆಂ ಶ್ವಾಂ ಜಜಾಸ ಜನಯಾಮಾಸ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಪಿತೃಯಾಣಂ ಪಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಂ ಪಂಥಾಂ ಹವಿರ್ವಹನಮಾರ್ಗಮನು ಪ್ರನಿ- 
ಪ್ರಾನ್‌ ಪ್ರಜಾನಂಸ್ತೃಂ ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯೈಮಾನ' ಸನ್‌ ದ್ಯುಮದೀೀಪ್ರಿಯುಕ್ತಂ ಯಹಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ನಿಭಾಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಕಸೇ : 








೩ಪ್ರತಿಷವಾರ್ಥಃ 


ಆಗ್ಲೇ-.-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯಂ ತ್ವಾಯಾವ ವ ನಿನ್ನನ್ನು ! ವ್ಯಾವಾಪ್ನ ೈಥಿವೀ- ದ್ಯಾಮಾಪೃಧಿನಿಗಳ. 

ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರೊ! | ಈ ತ್ವಾ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಪಃ. ಉದಕಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದಪೋ | ಯೆಂ ತ್ವಾ 

ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ' ಸುಜಹಿಮಾ-ಅತ್ರಮೆವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ 1 ತ್ರಷ್ಟಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು! ಜಜಾನೆ... ಸೃಷ್ಟಿ 

ಸಿದನೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಪಿಶ್ಶಯಾಣಂ... ಪಿತೃಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ! ಪಂಥಾಂ೨- ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ! 

ಅನು ಪ್ರವಿದ್ದಾನ್‌-_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚಕಕ ! ಸಮಿಧಾನಃ-_ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ | ಹ್ಯುಮತ್‌.... 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ; ವಿ ಭಾಹಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


ನಾಮಾ . 


ಎಸ್ಟೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮ್ಯಾವಾಸ್ಯಧಿವಿಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉತ್ಪನ್ನಮ ಸಇಡಿದರೊ! ಅಂತಹ ಫೀನು ಒಿಶೃಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 


ಮಾ? ಅರಿತೆವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞಲಿತನಾಗಿಯೊ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸು, 
English Translation 


Do you, Agni, whom the earth and heaven, whom the water, 
vhom Twashtri, the glorious creator, engendered, who are cognizant of the 
path, the road cf the Pitris, shine brilliantly. being kindled. 


4 ಹಓಿಶೇಸಹಿಷಯುಗಳು 


ಈ ಖುತ್ತಿತ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುಡೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಯಂ ತ್ವಾ ಜಜಾಸ ಆಪಃ ಯಂ ತ್ವಾ ಜಜಾನೆ .ದ್ಯಾವಾಪೈಫಿನೀ 
ಆದಿತ್ಯಾ bit ನಾ ಯೋತ್ತಾ ಜಪಿತವತ್ಕ್‌ ತಥಾ ಚಿ ಅಪಃ ವಿಸ್ಠು ನ್ಲ್‌ನಾತ್ಮನಾ 
ಸಿತಂ ತ್ವಾಂ ie | ಗಗ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | 

್ಯ ನ್ನ ಸ ಷಾ ಬಳಕ ಇಚ ಹತರ ನ ಮಃ 
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ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಆಪಃ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ (ಜನಿತವತ್ಯಃ) - ಇಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಚಿಯು 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ರೋಕಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತೆಮ್ಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧೆರೂಪದಿಂದೆ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ.-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪೆಕ್ತಿಮಾಡಿದವು ಎಂದು 
ಮೀಲೆ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದವನು ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು)ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವಾಶ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ 
ತ್ರಿತ್ತ್ರೀರಿಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ಲಿಮಸೃಜತ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧) ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪಿತೃಯಾಣಂ--ಪಿತೃಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 
ಸತಿತವಾಗಿದೆ. ವಬೀವಯಾನಂ. ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾನಿದೆ. 


ಈ ಎರಡುವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ವತ್ಯಾಸವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 


ರ್‌ (| 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ಪಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ, ಆದರೆ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರೆ 
ಅವನ ದೇಹವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸತ್ತರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನನುಭವಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ನಿತೃಯಾನ, ಒಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗ ; ಮತ್ತೊಂದು ಪಿತೃಗಳ ಮಾರ್ಗ. ಪಂಚಾಗ್ನಿವಿದೈೆಯನ್ನರಿತು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಶ್ರಡ್ಲೆಯ 
ಫ್ಲಿಟ್ಟಿರುವವರು ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇ ಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಹೆಸ್ಸನ್ನೂ ಶುಕ್ಲಪಕ್ತವನ್ನೂ, ಉತ್ತರಾಯಣವನ್ನೂ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ ನಿದ್ಯುತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ ಲಕ ಅಮಾನವನಾಡ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ರಾನೆ-ಎಂಬ ವಿನಯವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಚಿಸಿದೆ. 


ಯಾರು ಕೇವಲ ಯೆಜ್ಞದಿಂದಲೂ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರಿಯೋ ಎಂದರೆ 
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ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹುಷಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವು. ಅನಸುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ನಿ--ಇನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
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ಅಸ್ಪಕ. 2೩ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ । ವರ್ಗ-_ಡಣ 


ಸೂಕ್ತದೆಕ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕೆ ೨ಖ್ಯೆ ೭ ೫ 
ಯಷಿ-ಶ್ರಿತ ಅಪ್ತ ' 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ 1 


ಛಂದ ತಿಸಿ 
ಗಜ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
ಚ | i U | 
ಇನೋ ರಾಜನ್ನರತಿಃ ಸಮಿದ್ಧೋ ರೌದ್ರೋ ದಕ್ಟಾಯ ಸುಷುಮಾಂ ಅದರ್ಶಿ। 


| | | | 
ಚಿಕಿದ್ದಿ ಭಾತಿ ಭಾಸಾ ಬೃಹತಾಸಿಕ್ನೀಮೇತಿ ರುಶತೀಮಸಪಾಜನ್‌ ॥ ೧॥ 


4 ಫದೆಪಾಕಃ : 


| | | 
ಇನಃ : ರಾಜನ್‌ | ಅರತಿಃ | ಸಂ5ಇದ್ದ: | ರೌದ್ರಃ | ದಕ್ಷಾಯ ! ಸುಸುsಮಾನ್‌! ಅದರ್ಶಿ। 


ಹಾಸ a ಬು ಹಾಬಿ ಬಲಸಹಾ 


| ed | 
ಚಕಿತ : ವಿ; ಭಾತಿ! ಭಾಸಾ | ಬೃಹತಾ | ಅಸಿಕ್ನೀಂ, ಏತಿ: ರುಶತೀಂ : ಅಪ5ಆಜನ್‌ |! ೧. 


ux ಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ] 


ಹೇ ರಾಜಸ್ಲೀಪ್ಯಮಾನಾಗ್ಗೆೇ ತ್ವಮಿನ ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭವಸಿ , ಅಥ ಸರೋಕ್ಸಃ! ಅರತಿರ್ಹ- 
ಎರಾದಾಯ ದೇವಾನ್ಹ ತಿ ಗಂತಾ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಂದೀಪ್ತೋ ರೌದ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಃ ಸುಷುಮಾನ”! 
ಓಸಧ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತೋ50ಶು: ಸುಷ್ಮು ಸೂಯತ ಇತಿ ಸುಷು: ಸೋಮಃ । ತೇನ ತದ್ವಾನ್‌ ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಸವೊಃ ವಾ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದಕ್ಷಾಯ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾನಿವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಮದರ್ಶಿ; ಸವೆ್ಯದೃಶ್ಯತೇ | 
ಕಿಂಚ ಚಿಕಿತ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನೋಣಗ್ನಿರ್ವಿ ಭಾತಿ ; ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ | ತಥಾ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ 
ಭಾಸಾ ತೇಜಸಾ ಜ್ವಲಾಲಕ್ಸೃಣೇನಾಸಿಕ್ಸೀಂ ರಾತ್ರಿಮೇತಿ | ಸಾಯಂಹೋಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ। 
ಇಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶುಶತೀಂ ತ್ವೇತವರ್ಣಾಂ ದೀಹ್ರಿಮಪಾಜನ್ನಪಗಮಯನ್ರಾತ್ರಿಂ ಗಚ್ಛತಿ] ಸಾಮರ್ಥಾ- 
ಪ್ರಾತ್ರಿಂ ಪರಿತ್ಮ೫ನ್ನುಷಸಂ ಪ್ರಾತಹೋಪಸಿವ್ಯರ್ಷಂ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೊ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ 1 
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ಗಳನ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದೆ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. 
ವ.ತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೇ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಪ್ರಧಾನದೇವಶೆಯು. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲ 
ಮಾತ್ರ ಆಹುತಿಯು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದದ ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದನ್ಲಿ ಒಂದು 
ಇತಿಹಾಸವಿದೆ... 


ಯಡಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ | ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿಹೋತ್ರಮುಚ್ಯತೇ ತದ್ಮೂ ಯಮಾನಮಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಮಾ ಹೌನೀಃ।: ಉಭಯೋವೆಸ್ಯನಾವೇತದಿತಿ | ಸೋಇಗ್ನಿರಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಥಂನ್‌ೌ ಹೋಷ್ಯಂ- 
ತೀತಿ | ಸಾಯನೇವ ತುಭ್ಯಂ ಜಹವನ' | ಪ್ರಾತರ್ಮಹ್ಯಮಿತ್ಮಬ್ರವೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಗ್ಗಯೆೇ 
ಇಯಗ್‌ಂ ಕೂಯತೇ। ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾತಃ! ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ರಾತ್ರಿಃ | ಇಂದ್ರಮಹಃ! 
ುದನುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹುಯಾತ | ಉಭಯಮೇವಾಗ್ನೇಯಗ್ಗ್‌ಂಸ್ಯಾತಿ* | 
ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋತಿ ; ತಥಾಗ್ಹಯೇ ಸಾಯಗ್‌ಂ ಹೂಯತೇ... ... ... 
ಆಗ್ನಿ: ವಾವಾದಿತೃಸ್ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ! ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ದೂರಾನ್ನಕ್ತ್ವಂ ದದೃಶೇ । ಉಭೇ ಹಿ 
ತೇಜಸೀ ಸಂಪದ್ಯೇತೀ ! ಉದ್ಯಂತಂ ವಾವಾದಿತ್ಯಮಗ್ನಿರನು ಸಮಾರೋಹತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಲೂಮ 
ಏವಾಗ್ನೇರ್ದಿವಾ ದದೃಶೇ.... ಗೂ . ಅಗ್ನಿರ್ಜೋತಿರ್ಜೊತಿಸ್ಫೂರ್ಯಸ್ಸ್ವಾಹೇತ್ಯೇವ 
ಸಾಯಗ್‌ಂ ಹೋತನ್ಯಂ | ಸೋರ್ಯೊೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜೋಗತಿರಗ್ಗ್ನಿಸ್ಸಾಹೇತಿ ಪ್ರಾತಃ | 
ತೆಘೊೋಧಾಭ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸಾಯೆಗ್‌ಂ ಹೂಯತೇ | ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾತಃ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೯ ರಿಂದ ೧೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೊತ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿಡ್ದನು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋನುಗಾಡುಕ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇ 
ತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಸೂರ್ಯನು... ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ಬೇಶಿಸಿ 
ಹೋನುದಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ನೀನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೂ ನನಗೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಬೇಕ್ಕು ಅಗ್ನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ನಿಗೇ 
ಆಸ್ಲಿ ಎಂದನ. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದು ಹೇಗೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಸಾಯಂಕಾಖಜಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಶಗ್ನಿಗೆ (ನಿನಗೆ) ಸೇರಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು 
ಷಸಗೆ (ಸೂರ್ಯನಿಗೆ) ಸೇರಬೇಕು ಎಂದನು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರನರ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೂ ಆಹುತಿಗಳು ಸೇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಕ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಗು. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಆದ್ದ 
ನಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅನಿನೇವತೆಯಾಗರು. 'ಕಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಹೋಮ ವೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಗೇ 
ಸೇರಬೇಕು. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ; ಯಿದ  ಸೂರ್ಯೋದಣುನಾಗುವ ಮಧ್ಯಕಾಲವು ರಾತ್ರಿಯೆಫಿಸೌವುದು. 


ಡೆ ಸೂರ್ಯೊ!ನಗೆತಕ್ಕೆ ನೆನೀ-ಚಿತನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು (ಆ ಕಾಲವು ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 


ವುಡಸಿಂಡ) ಅಗ್ನಿಗೇ ಸೇರುವುಡ.. ಈ ಸಂದರ್ಭದನ್ಲಿ ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತರಾಹುತಿಗಳೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಸೇರಿದಂತಾಯಿತು. 
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ಇದು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸರಿಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಯೆಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಅಂತೆ 


ರ್ಗತನಾಗಿರುವನು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ Re ಹೆಗಳಿನಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಗತೆ 
ನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳನ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳು ಕಾಲವೃತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ರೂ 
ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪ್ರನೇಶಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನಾ 
ಇಬ್ಬ ರ ಗುಣಗಳೂ ಗೋಚರಿಸುವಂತಾಯಿತು. ರಾತ್ರೆಕಾಲವನ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಒಪೆಳ ಮೊರೆ 
ದವರೆಗೂ ಕಾಣಿಸುವನು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ದೂರದಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಯು ಹಾವ್‌ ಕಾ 
ಈ ರೀತಿ ಒಬ್ಬರಬ್ಲೊಬ್ಬರು ಅಂತ; ಪ್ರ ವಿಷ್ಟ ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ 
ಆ ಕ ಸಾಯಂಪ್ರಾ ತಕಾಲಗಳಿರಡರಕ್ಲಿಯ ಯೂ ಇಬ, ನ ರನ್ನೂ ಳು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಹೋಮವಮಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದೆ 
ಅದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಜೊೋತಿ॥ ಎಂದು ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಹಿ ಅನಂತರ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಸೂರ್ಯ ಎಂದು ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯೆನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಅನಂತರ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಪಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡ 
ಬೀಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂವ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಿರಡರಲ್ಲಿಯೊ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರಾ ಇನ್ಯೈತೆಯೆನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರುತಃಕಾಲದ್ಷಿಯೊ ಸ್ರತ್ಕೀಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 


11 ನಿರ್ದೇಶ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತೆಯೂ ಅಗುವುದು 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1! 


| | ] 
ಕೃಷ್ಣಾಂ ಯದೇನೀಮಭಿ ವರ್ಷಸಾ ಭೂಜ್ಜನಯನ್ಯೋಷಾಂ ಬೃಹತಃ 
ಸಿತಂರ್ಜಾಂ । 
[ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೆ ಸ್ತಭಾಯನ್‌ ದಿವೋ ವಸುಭಿರರತಿರ್ವಿ 
| 
ಭಾತಿ ॥೨॥8 
 ಪದಶಪಾಶ। 8 
ಆಜ್‌ | 
ಕೃಷ್ಣಾಂ! ಯತ್‌ | ಏನಿಂಂ: ಅಭಿ! ವರ್ಪಸಾ! ಭೂತ್‌ | ಜನಯನ್‌ | ಯೋಸಾಂ | ಬೃಹತಃ | 
ಪಿತುಃ | ಜಾಂ । 
| 
ಊರ್ಧ,ಂ |! ಭಾನುಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ತಭಾಯನ್‌ | ದಿವ | ವಸುತಭಿಃ! ಅರತಿಃ | ವಿ! ಭಾತಿ is} 


$ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ಯದ್ಯದಾ ಕೃಷ್ಣಾಂ ಕೃಷ್ಣೆ ಶಿ ವರ್ಣಾಮೇನೀಂ ಗೆಚ್ಛಂತೀಂ ರಾತ್ರಿಂ ವರ್ಪಸಾತ್ಮೀಯೇಸ 
ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣೇನ ರೂಪೇಣಾಭಿ ಭೂತ್‌ ಅಭಿಭವತಿ 1 40 ಕುರ್ವನ್‌ | ಬ್ರಹತೋ ಮಹತಃ ಪಿಶುಃ 


3 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩ 


ಫ್‌ ಗ್‌ 4 ಕ ಡಿ ಇಂದೀಗ ಅ.04 ಜ್‌ ಕ್‌ ಜಗ ಗ್‌ 
ಗೆ ಭರ ರ್ಳ 1 ಆ ಹ ಕೆ [ ಖೆ ( ಊ ಫ್‌ ff ಟೀ ow A ನ್‌್‌ ನ್‌ ಟ್‌ ಹ್‌ ಇಳ ಕ್‌ ye 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸಾಲಯಿತುಃ ಪಿತೃಭೂತಾದ್ವಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಂ ಜಾಯಮಾನಾಂ ಯೋಷಾಮುಷಸಂ 
ಜನಯನ್ನಭಿವ್ಯಂಜ ಯೆನ್‌ | ತೆದಾನೀಮರತಿರ್ಗಮನಶೀಲೋಗ್ನಿರ್ದಿಪೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವಸುಭಿರ್ವಾಸ- 
ಯಿತ್ರಭಿರಾಚ್ಛಾದಕ್ಕೆಃ ಸಂಧುಕ್ಸಣಸಮರ್ಶ್ಥೆರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುಂ ದೀಪ್ತಿ- 
ಮೂಧನ್ಯಮುಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಸ್ತಭಾಯೆನ್‌ ಸೈಂಭಯನ್‌ ವಿಭಾತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ವಿ*ಪ್ಯತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಬೃಹತಃ-_ ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಪಿತುಃ. _ಜಗತ್ಪಾಲಕನಿಂದೆ | ಜಾಂ--ಉತ್ಪನ್ನಳಾದ 1 ಯೋಷಾಂ 
ಉಷಸ್ಸನ್ನು 1 ಜನಯನ್‌- ಪ್ರಕಟಮಾಡುತ್ತಾ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | fst ೦ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಏನೀಂ- ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನು! ವರ್ಪಸಾ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಅಭಿ ಭೂತ್‌ ಅಕ್ರಮಿಸುವನೋ (ಅಗ) : 
ಆರತಿ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು . ದಿವ ಮ್ಯಲೊಕದ ವಸುಭಿ1-ಆಚ್ಛ್ರಾದಕಗ- ಇದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ | ಸೂರ ಸ್ವ ಸೂರ್ಯನ! ಭಾನುಂ ಕಾಂತಿಯನ್ನು. ಊಧ್ರ ೯0೦ ಮೇಲ್ಭಾ ಗ ದಲ್ಲಿಯೇ | ಸ ಸ್ವಭಾಯನ್‌- 


ತಡೆದು ನಿಸ್ಲಿಸುತ್ತ! ವಿ ಭಾತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಮಹತ ನಾದ ಜಗತಾ ;ಲಕನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ದ ಳಾದ ಉಷಸ ಸನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆಕ್ರನಿಸುವನೋ ಆಗ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಆಚ್ಛ್ರಾದಕ 
ಗಳಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದೆ ಸಿಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


When he has overcome the dark departing (night) by his radiance, 
then, bcgciting the damsel, the daughter of the great father, helshines in 
his course with the treasures of heaven, establishing above the light of 
the sun. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕೃಷ್ಣಾಂ ಏನೀಂ ವರ್ಷಸಾ ಅಭಿ ಭೂತ್‌--ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯಿಂದ 

ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣಾಂ ವಿನೀಂ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ್ರಮಯಾನಂತರ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು, ಕಾಲಕಳೆದಂತೆಲ್ಲಾ 
ಶೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆವರಿಸಿ ಹರಾ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದ.. ಇಂತಹ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲ ಸ ತರ ಶಗ್ನಿಯೇ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಂಧ 
ರವನ್ನು ಸಾಶಪಡಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುನಇನ;ನನು. ರಾತ್ರೆಯ ಗಾಢಾಂಧಕರವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಔಾಗವಳಾಗ]ಗ್ರಪರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
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Hh 





ಸೋಷಾಂ ಜನಯನ್‌.. ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ದೊಡ ಜಗತ್ತಿನ ಸಾಲಹೆ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದೆ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯಸಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಉಸಃಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ತಿ ಕಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಶಾಶಿ ಸ್ಮ ಸರಲ a ಪ್ರ ನ.ಕ್ರಮನಾ ಗ ರಾತ್ರಿಯ Mw ಬ್‌ ತೊ ಗುತ್ತಾ ಬ್ರಾಷತಿ 


ಇ 





ಹಾವು ವ್ರಾಪ್ತ್ವ ಡ್‌ ಗುನುಡೆಂದಸಿವೂ ತ್ರಿಯವು, ವ್ರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಗ್ನು rte ದಾ ಇತ್ತೂ 0ಕ್ಕೆ. ಹಮ ಸೇನ ದಾನೆ. 


ಅರತಿಃ ದಿವಃ ವಸು: ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುಂ ಊರ್ಧ್ವಂ ಸ್ತಭಾಯನ್‌ ನ ಭಾತಿ. ರಾತ್ರೆ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು (ಜ್ವಾಲೆ ಅಥವಾ ತಿರಣ)ಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಇಲ್‌ 
Lo 


i 


8 ತಿ ಆ nal, 
ವಸ ಬಹುದೆಗಿರವನಶೆಗೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವನು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಗತ್ತ ಯ. ಕವಿದ 


ಕ 


ಸೂರ್ಯೋದೆಬುಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗಿರುವುನಿ್ಸವಾದ್ವರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಸದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತಡೆದೆ. ತಾನು 
ಸಿಲೇಪರೀತಿಯಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವನೆಂದು- ಔನಚಸಶಿಕವಾಗಿ ಹುಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ನ ವಸ್ತುತಃ ಅಗ್ನಿಯ 


ಸ್ರಶಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯನು ಉದೆಯೆಸುವುವಕ್ಟೂ ಏನೂ ಸೂಬಂಧವಿರುವುದ್ದ, ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಒ೩ಡಯಿಸಿಯೇ ಜ.ದೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 


ಗ 


& 


ಇತ್ತರಬ್ನಸ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಾತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದ್ದೂ ಸೂರ್ಯೋದಬುವು ತಡವಾಗುವುದನ್ನು 


[4 


ಸ್ರ. 


ಟಿ 


ತಿಗ್ನಿಯ ವಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದನೇ ಆಗಿದೆ ಜಿಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವರ್ಣನಿ ಮಾಡ.ವುದಕ್ಕಾ? ಖುಷಿಯ ಈ ವಿಧವಾಗಿ 


ವರ್ಣಸಿದಾನೆ. 
ಟ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಳಃ 8 
| 
ಭದ್ರೋ ಭದ್ರಯಾ ಸಚಮಾನ ಆಗತ್ಸ್ವ್ಯಸಾರಂ ಜಾರೋ ಅಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ*ಃ 


| 
ಸುಪ್ರಕೇಕೈರ್ದ್ಮುಭಿರಗ್ನಿರ್ನಿತಿಷ್ಠನ್ರುಶದ್ಧಿರ್ವರ್ಣೈರಭಿ ರಾಮನುಸ್ಥಾ ತ್‌ 88% 


ಕ್ರ ಅರ ಸಾ 





1 FER 
ಈ | | | | 1 
ಬೆದ್ರಃ | ಭದ್ರಂ 1 ಸಚಮಾನಃ | ಆ) ಅಗಾತ್‌ | ಸ್ವಸಾರಂ | ಚಾರ: | ಅಭಿ! ಏತಿ] ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
| | | | | 
ಸು;ಸ್ರಕೇತ್ಸಿಃ ; ಮ್ಕೊ$ಭಿಃ ' ಅಗ್ನಿಃ! ವಿ5ತಿಷೃನ್‌ ; ರೆುಶೆತ್‌$ಭಿಃ . ವಣೆ್ಛೀ' ಅಭಿ : ರಾನುಂ 
ಆಸಾತ್‌ |೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |] 









ಕ. & ಸರೆ ವಾಗ್ನಿರಾ ಗಾತ್‌ !ಆಜಗ್ಗಾನ್‌; | ರ್ಯ ಪತ್ಯಾದಾಹಃ ¢ 
ತ ಣಾ ಸೋಂಗ್ನಿ: ಸ್ವಸಾರಂ ಸ್ವಂಗಂಸಾಗಿಗೇಮಾ 
ಮುಸತಮಧ್ಬೇಃ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ! ತಡಾ ಸುಪ್ರಶಕೇತೈಃ ಬೋ ಸ 





Wow 


“40 ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಃ | ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂಕ್ತ ೩ 


ವಿತಿಷ್ಠನ್‌ ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೋಗ್ನೀೀ ರುಶದ್ವಿಃ ಶ್ರೇತೈರ್ವಣೆ್ಯರ್ವಾರತೈರಾತ್ಮೀಯ್ಕೆಸ್ತೇಜೋಭೀ 
ರಾಮಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಶಾರ್ವರಂ ತಮೊಭ್ಯಸ್ಮಾ ತ್‌ | ಸಾಯಂಹೋಮುಕಾಲೇಇ*ಭಿಭೂಯ ತಿಷ್ಠತಿ ॥ 


8 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಭದ್ರಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ೬ಗ್ನಿಯು | ಭದ್ರಯಾ. -ಮಂಗಳಕರವಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಚ 
ಮಾನಃ.... ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಆಗಾತ್‌ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ! ಪಶ್ಚಾತ್‌-_ ಅನಂತರ !ಚಾರಃಕತ್ರುನಾಶಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ವಸಾರಂ-_ತನ್ನ ಭಗಿನಿಯಾದೆ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ! ಅಸ್ವೇತಿ--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುಪ್ರತೇ- 
ಪ್ರೇ ಉತ್ತ್ರಮನಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಗಳಾದ | ದ್ಯುಭಿಃ-ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ವಿತಿಷ್ಠನ್‌_- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಅಗ್ನಿಃ... 
ಅಗ್ನಿಯು | ರುಶದ್ದಿ 8 ಶ್ರೇತವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ | ವಣೆಕ್ಯಃ.ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರಾಮಂ ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 1 
ಅಭಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಆಕ್ರ ಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ % 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಫಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪ 
ತರ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನು ಭಗಿನಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಪ 
ಗಳಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೇತೆವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತ ಶಿಯನ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ 
English Translation 


He has come auspicious, waited on by the auspicious (light); he 
afterwards approaches his sister (dawn) like a gallant: Agni, spreading 
everywhere, with omniscient rays overpowers the dark (night) with brilliant 
beams. 

| ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂಗಳಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನ ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ತೆನ್ನ ಭಗಿಸಿ 
4ಸೋಡರಿ) ಯಾದೆ ಊಷಸ್ಸನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಜೆಳಗುತ್ತಿ 
ರುವಾಗ ಕ್ರಮೇಣ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದುಹೋಗಿ ಉಪಷಃಕಾಲವು ಸಮಾಪಿಸುವಾತಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಶ್ಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಊಪಸ್ಸನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. | ಅಗ್ನಿಗೊ ರಾತ್ರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಆಗ್ಲೇಯಾ 
ಸೈ ಸಾಕ್ರಿಃ ಎ8; ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿ 
ಸುಣ್ತೆನೆನಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಸಿಕಟಸಂಬಂಧೆವಿದ್ದೆಂತಾಯಿತು. ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಮ 
ರ೯ವೆವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾಶ್ರಿಯಿಂದೆ ಉಷ॥ಕಾಲವು ಹುಟ್ಟಿ ದೆಂತಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಉಷ8ಕಾಲವೂ 
ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪದ್ಧಿ ರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಜನನ (ಉತ್ಪತ್ತಿ) ಯಾಗುವುದರಿಂದೆ ಉಷ8ಕಾ 
ಒನ್ರ ಅಗ್ನಿಗೆ ಭಗಿನಿ (ತಂಗಿ) ಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಅಗ್ನಿಯು 


ಆ,೭. ೮.೫, ವ.” ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ pa 


ರಾತ್ರೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯೆನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಜೇವೀಶ್ಯ 





4 ಕ್ಕೆ 
ಶಿಜ್ಪತ್ತಿ ಶವನ; ಎಂದೆ; ಮುಖ್ಯ ಜಿಷ್ಟಾಯ 
1 ಹಾಲಾ" ॥ 
ಅಸ್ಕ ಯಾಮಾಸೋ ಬೃಹತೋ ನ ವಗ್ನೂನಿಂಧಾನಾ ಅಗ್ಬೇಃ ಸ್ಯುಃ 
| 
ತಿವಸ್ಯ । 
| , 
ಈಡ್ಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ಬೃಹತಃ ಸ್ವಾಸೋ ಭಾಮಾಸೋ ಯಾಮನ್ನಕ್ತವಶ್ಚಿಕಿತ್ರೇಃ 
11 ಪದಪಾ1ಳ$ 11 
| | | 
ಆಸ್ಕ 1 ಯಾಮಾಸಃ | ಬೃಹತ: : ನ । ವಗ್ನುನ್‌ | ಇಂಧಾನಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯು: ! ಶಿವಸ್ಯ | 
| | ತೆ ಲ 
ಈಡ್ಯಸ್ಥೆ : ವೃಷ್ಣಃ | ಬೃಹತ; | ಸು5€ಆಸಃ ! ಭಾ ಮಾಸ, ; ; ಯಾವು" |! ಅಕ್ತವಃ ' ಒಕಿತ್ರೇ "೪: 


॥ಿ ಸಾಯಿಣಿಭಾಷ್ಯಂ $ಿ 


ಬೃಹತೋ ಮಹತೋಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಸಂಬಂಧಿನ ಇಂಧಾನಾ ವೀಪ್ತ್ರಮಾನಾ ಯಾಮಾಸ: : ಯಾಂತಿ 
ಗಂಚ್ಛಂತೀತಿ ಉಮಾ ರಶ್ಮಯಃ! ನವಗ್ನೂನ' ಸ್ತುತಿಕಾರಿಣೋ ಜನಾನ್ನ ಬಾಧಂತೇ | ತಿಂತು ಸು: 
ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ವಯಷ್ಟೃಯಷ್ಟವ್ಯತ್ವಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ್ಯೇನ ಸಖಿಭೂತಸ್ಯ ಶಿವಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ಭಕ್ತಾನಾಂ 
ಸುಖಕರಸ್ಕೇಡ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತವ್ಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಣ: ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರ್ಬ್ಯಹತೋ ಮಹತಃ ಸ್ವಾಸ: ಶೋಭ- 
ಸಾಸ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯಾಗ್ನೇ: ಸ್ವಭೂತಾ ಆಕ್ತವಸ್ತಮಾಂಸ್ಕಂಜಂತೋ$5ಪಗಮಯಂತ ಅಹುತಿಭಿ। ಸಂಗತಾ ವಾ 
ಭಾಮಾಸ। ॥ ಭಾಮ ಕ್ರೋಧೇ ॥ ತೀತ್ಲಾ ಅಪ್ರಸಹ್ಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ಯಾಮನ್‌ . ಯಾತಿ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ 
ತರ್ಪಣಾಯೆ ಯಾಂತಿ ದೇವಾ ಏತಂ ಪ್ರತೃಂಗಭಾನಾಯೀಶಿ ಗಾಮಾ ಯಜ್ಞ:  ತಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿಕಿತ್ರೇ | 
ಸರ್ವತೋ ಜಜ್ಞಿರೇ : ಪ್ರಥಿತಾ ಆಭೂವನ್‌ 1 


೫. ಶತಿಷದಾರ್ಥ : 


ನಾಸಾ ದ! ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ! ಇಂಧಾನಾಕ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದೆ | 
ಮಾಸ... ರೆಶ್ಮಿಗಳು ; ko ತಿಕರ್ತರನ್ನ ' ನ (ಬಾಧಂತೇ)- ಹಿಂಸಿಸುವುದಿ). | ಸಖ್ಯ... 
ಮೂ ಸ್ಯ $ A .ಹೋಗಳಕರ; ರಫೂ ಸೂ | ಈಡ್ಕಸ್ಯ... ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಹನೂ ! ವೃಷ್ಟ್ಯಃ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ 1 ಬೃಹತ . ೨ 
ಗಳಕಗಶಾದ ನುವುಳ್ಳವನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಕ್ತೈವೇ. ಆಹುಸಿಗಳೊಡನೆ 
ಸೆ:ರಿದ ಕ್ಕ ತ ಚಲ ಗಳು | ಯಾಮನ್‌-ಸಜ್ಞದ್ಲಿ ; ಚಿತಿತ್ರೇ. -೧ಬರಿಂಗ) ಅರಿಯಲ್ಬಡುತ್ತವೆ. 
೫೫೪11 1!) 












3.42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧ ಸೊ. ೩ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮಹಾತ್ಮ; ನಾವ ಈ ॥ ಶಗ್ನ್ನಿ ಜ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ರತಿ ಗಳು ಸು ುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಹಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿತ್ರನೂ 

ದುಂಗಳ ಳಕರನೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮುಖ ವನೂ ಆದ 


ಕ್ಯ 
ಅಗ್ನಿಯು ಆಹುತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The blazing flames of that mighty Agni do not (deter) his adorers ; 
the herce flames of the friendly auspicious adorable (Agni), the showerer 


af {benefits , the vast, the strong-mouthed, are visible in the sacrifice. 


೫ ವಿಶೇಸವಿಸಷೆಯಗಳು | 


ಯಾಮಾಸಃ-- ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಯಾಮಾ ರಶ್ಮಯಃ | ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಸುತ್ತ೭ 
ಹರಡುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದೆರಿಂದ ಯಾಮಾಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳು. 


ವಗ್ನೂನ್‌ ನ..ಸ್ತುತಿಕಾರಿಣೋ ಜನಾನ್‌ ನ ಬಾಧಂತೇ। ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಚಂಡವಾದೆ ಕಿರಣಗಳು 
ಅಥವಾ ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯು ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಳ್ಳ ದಾ ಿಗಿದ್ದೆರೂ pl ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಯಾವ ಬಾಥೆಯನ್ನೂೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಾ» ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೂ 


ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಜ್ಯೃತ್ರ (ಸ್ನೇಹೈವಿದೆಯೆಂದು ಖ೩ಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಸಸ್ಯ ಶಿವಸ್ಯ-.-ಅಗ್ನಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಸ್ನೇಹೆವೆಂದರೇನು ಎಂದಕಿ, ಸ್ತುತ್ಯ ಸ್ತೋತೈತ್ವಯಪ್ಪ ಹುಪ್ವ- 
ವೃತ್ವಲಕ್ರಣೇನ ಸಖ್ಯೇನ। ಅಗ್ನಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತು ತಿಸೆಲ್ಸಡುವ 
ವನು ; ಜನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಸ್ತು ್ರ್ರತ್ಯಸ್ತೊ ತ್ಯ ತ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು. 
HR ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜನರು ಅಹೆತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದೆ ಯಷ್ಟ ಃಯೊಪ್ಪವೃತ್ವನೆ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಇಡೆ. ಈ ವಿಧನಾದ ಸಂಬಧ ಫನ್ನಿ ( ಅಗ್ನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯತ್ವ ಅಥವಾ ಹ್‌ 
ಖುಷಿಯ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 






ಭಾಮಾಸಃ-- ಭಾವು ಕ್ರೋಧೇ | ತೀತ್ಷ್ವಾ ಅಪ್ರಸಹ್ಯಾ ರಕ್ಮಯಃ | ಕ್ರೋಧರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ 
ಸೆಖಸಲರಸ್ಯವಾದ ತಿ!ಕ್ಷೃನಾದೆ ಕರಣಗಳು. ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಾಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ 
ಸನಿಸಾಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಂತಹೆ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯಾಮನ್‌-ಯಾತಿ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ತರ್ಪಣಾಯ ಯಾಂತಿ ವಾ ದೇವಾ ಏತೆಂ ಪ್ರ ತ್ಯಂಗಭಾವಾ- 
ಯೇತಿ ಚ ಜ್ಯಾ \ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವನ್‌ ಎಂದೆಕಿ 
ದಕ್ಕ ಅಥವಾ ಈ ಬೀಟಕೆಗಳೇ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾನಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ತ ಭೂಮಿಗೆ ಆಹಹಾ ಹೋಗುವ್ರದರೀದೆ 
ಯಾನುಸ್‌ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧುರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 








ವ, ೭.೪.೫ ವ.೩೧.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 04. 


* ಸಂಹಿತಾಸಾಶಕ ಈ 





ಸ್ಹನಾಃ1 | ನ/ ಯಸ್ಯ i A ಸವಂತೇ ! ರೋಚಮಾನಸ್ಕ ] ಬ್ಬ ಹತೆ: ಸು;ದಿವಃ | 


RN 
ಜೈೇಷ್ಟೇಲ'! ಯಃ! ತೇಜಿಸ್ಟೆ 1! ಕ್ರೀಳುಮತ್‌59$ | ವರ್ಟಷ್ಠೆ ಭಿ: | ಭಾರ್ಸುಜ 8 | ನಕ್ಷತಿ! ದ್ಯಾಂ 


1 ಸಾಯು ಗಿಳಾಹ್ಮ 


ರೋಚನಾನೆಸ್ಯ ದೀಸೃಮಾನಸ್ಥ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಸುದಿವ: ಶೋಭನದೀಪ್ರೇರ್ವಾ 
ಯಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ ಸ್ಥಭೂತಾ ಭಾಮಾಸಃ! ಭಾ ದೀಷ್ತಾ : ದೀಪ್ತಾ ರಕ್ಕಯಃ ಸ್ವನಾ ನ ಸ್ವನಂತೋ ಮರುತ 
ಇವ ಪವಂತೇ ಸರ್ವತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ: ಕಿಂಚ ಯೋನಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೇಷ್ಕೇಭಿರತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರೈ. 
ಸ್ತೇಜಿಷೆ ಭಸ್ತೇಜಿಸ್ತಿ ತಮ್ಮೆಃ ಕ್ರೀಳುಮದ್ವಿಃ ಕ್ರೀಡನವದ್ಬಿರ್ವರ್ಷಿಷ್ಟೇಭಿರ್ವ ಎದ್ಭತಮೈರ್ಥಾನುಭಿರಾತ್ಮೀ- 
ಯೈೈಸ್ತೇಜೋಳಲದಾಕ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ನಕ್ಷತಿ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತೀತಿ | ಸತ್ತಂ ಡೇನಾನಾವಹೇತ್ಯುತ್ತರೇಣ 
ಸಂಬಂಧಃ! 


೪ ೫.ಶಿತಜದಾರ್ಥ । 


ನ ನಾನೊ | ಸುದಿವ:-- 
ಉತ್ತ ಮವಾದ ಪ್ರಭೆಯೊಳ್ಳ ವನೂ ಆದ! Wg ಬಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಾ ತತ ಗಳು. ಸೈನಾ ನ..ಮರ. 
ತ್ತಗಳಂತೆ : ಪೆವೆಂತೇ--ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುವೋ | ಯಃ... ಯಾವ ಜಗ್ನಿಯ: ! 

ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಭಿಃ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾದವೂ | ತೇಜಿಷ್ಟೈಃಶೇಡೋಯುತವಾದವೂ ' ಜ್ರ (ಳುನುಗ್ದಿೀಕ್ರೀದೆ 
ಯಿಂದ ಭವ ! ವರ್ಷಿಷೆ ಭಕ ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರಿ ಶ್ರೇಪ ಗ ಮಾದವೂ ಆದ | ಭಾಸುಭಃರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾಂ_ 
ಡು ಲೋಕವನ್ನು | ನಕ್ಷತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲಿ). 


* ಭಾವಾಥ೯ 1 
ಇಂತಿ ತಪಾ", ಮಹೆತ್ಸ ಎರೂಪವುನ್ಳ ವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರೆ! ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಅದ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೆ ರಗಳ ಸ ಗ್‌ಗುಷ್ನ್ನಗಳಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ತಬ್ಬಮಾಡಿಕೆಇಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುವೋ, ಗಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ 
ಹ ತೇಜೋ. Wigs kc ಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಸ್ಥೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ PIRES, ಆದ 
ನ್ನು ವ್ಯಾಸೋ ಅ ಅಗ್ನಿಯು ಯು ಹೇಡಕಿಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 











[ ಮಂ. ೧7೦- ಅ. ಗಿಸ್ಯ್ಕೂಶ್ಮಿ 
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ಹ್‌ ಕ ತ್ಕ ಸೆ || 


me » wy ee ಜ್‌ ಇ. ವಕ. 0೪ರ್ಜ್ಲಥ್ತ 
be ಸಿ ತೀ 


ಕ್ರೌ 


ದವೈಶಾ ಸಪ lal 1ಬ, ೫: 


ಇಚ್‌ ಗ್‌ ೫೧ pS wil ಇಂಗ್‌ ps a pe ಜೆ ಸ 
ವಿ ಕೌ MT ww ಸ ತಿ ಇ ಇಡ ಸದ ei ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ನನವ 2 ಇಂದರ್ಥ್ಷವು, ಅಭವ: ಕನಿರ್ವಜ 


igi wel » ಜಿ 1 ಕ 1೯ , F ತೆ ೫ 
ಆುಧಂ ದೃಶ್ಯ ಮಾನಾಯುಧಸ್ಕ | ಪವಿ ಎಂ ದರಿ ಪಚ್ಚಾಂಯಭವು ಅಥವಾ ಅಬೂುಧವು. ಇನಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಜ 
es » ; kj ಕೆ 
ಧಡೆಂದರೆ ಬು ತಿಗಳ. ಇದು ಜೂರಿಗೂ ಕ. ಇಸುತ್ತಿ ರುಭ್ರದು, ಒಕ್ಪಿನ್ಸು ಎಂಡು ಅರ್ಥಗಳ ಅಭಿವುು ಯವ ಒಂದೇ ಆಗಿ 
ಹಿ ಸನ 


ರ.ಧುದೆ. 


ನಿಂಗದ್ದಿ ಸ್ವನಯಸ್‌ ಎ ಫಿಯತ್‌ ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿನ ಏಪವೃಿಪು, ಶಿಶ್ಲಸದಿತನುನ ವಾಯುನಿನ, 
ಜೂ ಸ್ವ 

ಎ:ದರೆ ವೇಗವು ಬಃಸತ್ತ್ವಿರುವ ಮಾಯೆಸವಿಹಿಂವ ಕೂದ ಶನಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ಯುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಗಾಳಿಯ, ಬೀಸಿದಷ್ಟು 

ಆನ್ಮಿಯ್ದ, ಹಚ. ಎಸೆತ ಉರಿಯುವುದು ಎಂದ ವ್ರಾಬ. ಪ್ರ. 
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* ಸ೦ಹಿತಾಪಾ8ಃ 8 


| | 
ಸ ಆ ವಕ್ಷಿ ಮಹಿನ ಆಚ ಸತ್ಸಿ ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯೋರೆರತಿರ್ಯುವತ್ಕೋ: 


] | ಈ 
J ರಭಸ್ವದ್ಧೀ ರಭಸ್ವಾ ಏಹ ಗಮ್ಯಾಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ ಸುತುಕಃ ಸುತುಕೇಭಿರ 


le Gb 


1 ಪದನಾರೆಃ ॥ 


p28 


| | 
। ಆ : ಪಕ್ಷಿ! ಮಹಿ! ನಃ ಆ| ಚ! ಸತ್ತಿ | ದಿನಃಪೃಥಿವ್ಯೊತ | ಅರತಿಃ। ಯುವತ್ಕ್ಯೋಃ | 


ಕ ಯ! | | 
ಅಗ್ನಿ: | ಸುತತುಕ | | ಸು5ತುಕೇಭಿಃ' ಅಶ್ವೈಃ ! ರಭಸ್ಪತ್‌5ಭಃ | ರಭಸ್ತಾನ್‌ | ಆ | ಇಹ ' ಗಮ್ಯಾಃ || 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತಂ ನೋಸಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಹಿ ಮಹಾನ್‌ ದೇವಾನಾ ವಕ್ಷಿ | 
ಆವಹ , ಪ್ರಾಪಯ | ಕಿಂಚೆ ಭಯಾನಕ 8 ಪರಸ್ಪರಂ ಮಿಶ್ರಿ ತಯೋಸ್ತರುಣ್ಯೋರ್ವಾ ದಿವಸ್ತೃೃಥಿ- 
Sioa cides saris ಗಂತಾ ತ್ವಮಾ ಸತಿ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞ- 
ಮಾಸೀದ | ತಥಾ ಸುತುಕಃ | ತುತಿರ್ಗತ್ಕರ್ಥಃ | ಸುಗಮಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯಷ್ಟ ಭಿಶ್ಚ ಸುಖೇನ 
ಸ್ತವ್ಯೋ ರಭಸ್ವಾನ್ವೇಗವಾನಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣಯು ಸಸಂ ಸುತುಕೇಭಿಃ ಸುಗಮೈ ರಭಸ್ರದ್ಧಿರ್ನೇ- 
ಗವದ್ಧಿರಶ್ವೈ ರೋಯಿದಾಖ್ಯೆ ನ ಸಹೇಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಆ ಗಮ್ಯಾಃ | ಆಗಚ್ಚೆ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಲ 


(ಎಲ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! ನಃ--ನರ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಮಹಿ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವ 
ಆ ಹಳ್ಳ ದುಕೊಂಡು ನ ಉುವತ್ಯೋಃ. ಪರ ರಸ್ತರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ದಿವಸ ಸೃಥಿವ್ಯೋ:- 
ವ್ಯಾವಾಸೃಫಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 1 ಅರೆತಿತ-ಸೂರ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಫೀನು | ಆ ಸತ್ತಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ! 
ಸುತುಕಃ-_ ಸುಖವಾದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ | ರಭಸ್ತಾನ್‌ವೇಗವಂತನೂ ಅದ | ಅಗ್ನಿಃ-ಆಗ್ನಿ ಹಃ! 
ಸುತುತೇಭಿಃಉತ್ತೆಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ! ರಭಸ್ವದ್ಧಿ:- ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಅಕೆ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿ! ಇಹ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೆ]ಆ ಗಮ್ಯಾಃ-ಬರಲಿ. 


ತೆಗಳನ್ನು 


* ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಫೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಸರಸ್ಸರ ತೊಂಡು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಕ್ಕರಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಬಾ. 
ಕಾಖನಾದ ಪ್ರನೇಶಕೆ ಕೈ ಅರ್ಹನೂ, ವೇಗವಂತೆಗೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ, ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂಲದೆ 
ಅತ್ಯಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 





ಆ ೭೩.೪.೫. ವಸಿ” ] ಖುಗ್ಗೇವಸಂಹಿತಾ ಪಃ 


English Translation 


Great Agni. briny the goes to (111೯ {saerihee } The messenger 


ಈ 


| the young heaven awl cart. -1 duu iat uur sacrifice 1. Agni, 


why are easiiy found, who are rapll i 11113 0111೯1/' ome with vour docile 


aiid rapid steeds (10 Gur rite). 
4 ಸರಿಸ ಬೈಗಳ 


3 


FN ಲ್ಯ 


J ? ಸ 
ಮೇ | ಒಂದಕ್ಕೊಂದ,; Rds 'ಂಡಂತಿರುವ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಭಾ ಪೃಥಿವಿ. ಕಳಧಾಗದನಿಯೂ 
ಪ್ಲೃಶೆೋಳಕವು ಮೇಲುಭಾಗದ ಯ. ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಯರ ಸಂಒ ಧವಿದ್ರೆಂತಾಯಿತು. ಇವುಗ: ಮಧ್ಯದ 
ಸೂರ್ಯಸೂಸದ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇ Ri ಎಂಬ ಸಕ್ತೆ ತೆರುಣ್ಳ್ಕೋರ್ವಾ 
ಬಬೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದೆ; ಅಷ್ಟ ಸೆಮಂಜಬನಳನೂಣ ಕಾಣುವನು, 

ಸುತುಕೇಭಿಃ ರಭಸ್ಸದ್ಧಿ ಅಶ್ಲೈಃ ಬತ್ತ ಸುದ ನ ಇಂ ಅಥವ ಮಾದವಿಕ್ತೆ ನ ನದಿಗೆ ಮಟ್ಟ ಪೂ 
ವೇಗನ್ಯಸ ಕಾ ಅನ ತೊಳ ಬ ೨೫ ಗಳಿಂದ ಸ ತೆಯ! ಜು ದಸರ, ಬಿತ್ತ ರು ನನೀ ಶನತೆಗಳ ಮಾನ 
ಗಳನ್ನ ಓನರಿಸುತ್ತು ಎ 


ಹರೀ ಇಂದ ಸ್ಯ ರೋಹಿತೊಟ್ತಗ್ಗೇ! ಹರಿಸ ಇದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋಃ ಅಜಾ ಪೂಸ್ಮಃ : 
ಪೃಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ ' ಅರುಹ್ಲ್ನೋ ಗಾನ ಉಪಸ। | ಶ್ಯಾಮಾ ಸವಿತ: | ವಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಬ್ರಹಸ್ಪತೆ:' 'ಥಿಯುತೋ ನಾಯೋರಿತಿ ಡಶಾಡಿಷ್ಟೋಹಯೋಜನಾಸಿ | 


ಚ 
ಇಡೆ ಚ | 
ಶಯ ಆಗ್ಗಿಯ ಪಾಸನವು. ಸಸುರುಬಣ್ಣಾದ ಕಷುರೆಗಳ: ಅದಿತ್ಯ 
ಜ 
ಇಷ | Wy ಗ್‌ ೫, 
ಗಳ ಮಾಸ್‌ನಪ್ತು, ಹೆಣು ಅಡು ಪೂಷಣನ ಮಾಸನಧ್ರ 
ak i 
ಳೆ ವಾಸನವು ; ತಕೆಂಪ್ರಒಣ್ಣ ದ ಸೋಧ್ಯ ಗಳು ಉಪನೋಗೇಗತಿಯ ವಾಸನ 





ಆಗ್ಲಗಳು ಐಇಯುಗಿನೆ ವಾಹನವು ಎಂದು ಅಯಾ ಸೇವೆಗಳ 
ಅಗ್ನಿಯ: ವಾಸಸಗಳಾದ ರೊಕ್‌ ಎಂಬ ಜದ್ಲಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇನ ಎಂದು ಶಳಯಜೇ 
Wf 





ಯಾಸ್ಯಕ; ಈ ಜುಕ್ಳಿಷ್ಯರವ ಸೆಷುಕಃ ಸಾತಕ ಕಃ ಗ ಸ್ಮ ಗಳಿಗೆ... 
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ಬಂದು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸುತುಕಃ ಎಂದರೆ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುವು 
ತಕ್ಕ ಉಪಕ್ರಮಮಾಡಿದರೆ ಬಖಿಬೇಗ ಎಲ್ಲವನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅತಿನೆ ವೇಗವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಗ 

ವನ್ನು ಇವನ ಅಶ್ರಗಳೂ ಸವ ವೇಗಗಮನವು ವುಳ್ಳವು, ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವು ಎಂದರೆ ಕು 
ಶ್ವಗಳು, ಇವ್ರ ನೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಪ್ರ ತಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಹಖುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನವತ್‌ ! ಪ್ರ ತ ಇತ್ಯನು- 
ಇ್ರಂತಂ/| ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ :. 


ಅನುವಾದವ್ರ- ಪ್ರ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನ ಇಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇಡೆ. 
ರ ಎಳು ಜುಕ್ತು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹ&ದೇವತಾಃ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿ 


ತೆಯಲ್ಲ ಪ್ರ ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಬೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ ೪ 
ಮಂಡಲ...೧೭ 8 ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ. ೪ 8 
ಜಿಪ್ಪಕ ೩ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೩ವರ್ಗಲ್ಲಿ೨ಃ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೭ » 
ಯಷಿ-ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ 1 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ $ 


ದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ನ 


8 ಸಂಹಿತಾಐನಶಟ ॥ 


| | | 
ಪ್ರತೇ ಯಕ್ಷಿ ಪ್ರತ ಇಯರ್ಮಿ ಮನ್ಮ ಭುವೋ ಯಥಾ ನಂದ್ಕೋ ನೋ 


| 
ಹವೇಷು । 
| 
ಧನ್ವನ್ನಿನ ಪ್ರಪಾ ಸಿ ತ್ರಮಗ್ನ ಇಯಕ್ಷವೇ ವೇ ಪೂರವೇ ತ್ನ ರಾಜನ್‌ ॥ ೧೫ 
Wt ಸದಪಾಶ॥ 
ಪ್ರ!|ತೇ। ಯತ್ತಿ! ಸ | ಇಯರ್ಮಿ ! ಮ್ಮ ಭುವಃ | ಯೆಫಾ | ತಾತ | ನಃ! | ಹವೇಷು | 


ಭಹಕ ನಇವ |  ಪ್ರಭಪಾ | ಆ | ಆ! ids | ಇಯುತ್ಷಲೇ | 'ಪೂರಡೀ | ಪ್ರತ್ನ | ರಾಜನ್‌ 1೧॥ 


ಆ. ೬. ಅ. ೫. ವ, ಓತ 


Rr we 


ಹುಗ್ಗೇವಸಂಡಿತಾ 14) 


$ ಸಾಯೆಗಾಭಾಷ್ಯಂ » 






ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತುದೈಂ ಹನೀ ಸ್ರ ಯಕ್ಷಿ! ಪ್ರ ಯಚಾಮಿ! ಯಜಿರ್ವಾನಾರ್ಥ: ತಥಾ 
ನುನನೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ! ಪ್ರೇರಯಾಮಿ ಸ್ಪೋಚ್ಚಾರಯಾನಿ | ವಂದ್ಯ: 
ಸವ್ವೈರ್ವಂದನೀಯಸ್ತ್ಯೃಗ ಸೋ35ಸ್ಮದೀಯೇಷು ಕ್‌ವೇಷು ದೇವಾಹ್ವಾಸೇಸು ಯಥಾ ತಂ ಸಂಸಿಹಿತೋ 
ಭುವಃ ಭವಸಿ ತಥಾ ಹನಿ: ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ಮಾಮಿಚ! ಹೇಪ್ರತ್ನ ಸ್ರರಾಣ ರಾಜನ” ನ್ಯ ಜಗತಃ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆ ತ್ತ ನಿಯಶ್ಚವೇ ಯಷ್ಟು ನಿಚ್ಚ ತೇ ಪೂರನೇ ಸೂರುರಿಶಿ ಮನುಗ ವಾಸು | 
ಮಿನುಷ್ಕಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಹವಿರ್ಥಿರ್ದೇವಾನ್ನೂ ರಿತ ಜನಾಯು ಧನ್ನನ್ನಿನ ಸಹಾ! 
ಯಥಾ ಧಸ್ಕನ್‌ ಧನ್ವಸಿ ಮರೌ ನಿರುಡಕಸ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಪಾ  ಪ್ರಸಿಬಂತೃತ್ರೇತಿ ಪ್ರಪಾ | ಸಾ ಹಟ್ಟ 
ದಕಪ್ರದಾಸೇನ ಜನೇಭ್ಯಃ ಸುಖದಾ ಭವತಿ ನವಂ ತ್ವಂ ಧನಡಾನೇನ ತಸೆ ಮ್ರ ಸುಖದಾತಾ ಭವಸಿ 





(ಜರೆ ಅಗ್ನಿಯ) ಯಥಾ... ಬಾನ ರೀಕಿ 


೫1 


ಜೆ + 4 44004 te CN 00% ಕ 

ಸ ; ಣ್‌ (ಕ ಸ ಗ wT, ಭ್ಯ ವಂದ್ಯ! lad 
wl 

Fold 

pe] 


ಗಿವೆ ನೀನು | ಭಣ ನಮ್ಮ ಸನ್ಮೀೀಪವ ರು: ಸ ದೇವಿ [ಕು ತಾಸ ಬಿ, ಸೆ ಖ್ಯ ಕ್ಕು ಪ್ರ ಯಕ್ಷಿ... 
೩ 


(4 ಹೆ 


ಇವಿಸೃನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ । ಮನ್ಮಧ್ಯಾನನಿತ ಕಸವ  ಸ್ತುವಿಯನ್ನು | ತನನ್ನು ಪ್ರ 
we Tu oa 


ಇಯರ್ಮಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತನೆ. ಸ್ರೈತ್ತಸುರಿತನನ- | ರಾಜನ್‌ ಸ್ರಿ ೨೫1 ಅಗ್ನೇ--ಎಪಿ, ಅನ್ನಿಸ! 


ತಂ ಸೀನು ! ಇಯಕ್ನವೇಯಜ್ಞಮಾಡಲಚಿಸುವ । ಪೂರವೇಯಬನೂನಿನಿಸೆ : ಧನ್ವನ್‌ ; ಪ್ರಪ್ಪಾ) 
ಇಷ್ಟ ನ,ಶಳ) ಕಇಡಿಸಲ್ಬ ನೀರನ್ನೊದಗಿಸುವ ಬಗ ಹುಂ | ಸೈಷಾ ಅಸಿ--ಇಷ್ಟು ಪರ್ವಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಕಿಸುವರ 
ON 
§ * ಬಾಬಾ 4 

ಎಶ ಅಗ್ನಿನಯ್ಯ, ಸುವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಂಬು ಕಾಲದ್ದು ನೀನು ಯಾವರೀತಿ ನಮ್ಮ ಸನಿ 
ಸಹಜ] ಇರುನೆಬೋ ರಿತಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇ ೩ ಹವಿಸ್ಸೆನ್ನರ್ವಿಸುತ್ತೇನೆ ದಾನಾ ತ್ಮ ನಾದ ಸ್ರ ತಿಯನಇ 
೨ರಿಸುತ್ತೀನೆ. ಪುರಾತನನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಅದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ 3 ಸವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹನು 
ಮಶಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನೊದಗಿಸುನೆ ಬುಗ್ಗೆ ಯಂತೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೊಶ್ಲಿ ಸುವನಸಾಗಿದ್ದ ಬ. 

ಸ ಫ್‌ 


English Translation 


Io you, Ayn}, 1 present the oblation : tw you J repeat praise ; that 

vou, who are deserving of Jaudatinn, may be present at our invocations t 
3೪೮೯೮೪೫. Agni, you are like a well in a desert, to the man, desi 

of offering 7೯18೧೮. 





1 ಸಿಕೇಷವಿಷಗಗಳ 8 


ಧನ್ವಸ್ನಿವ ಪ್ರಹಾ ಅಸಿ.. ಯಥಾ ಮರ್‌ ಶಿರುಷಳಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಷಾ ಪ್ರಪಿಬಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಪ್ರ 
ಸಾ ಯಥೆದಳಪ್ರದಾಫೇನ ಜನೇಭ್ಯಃ ಸುಖವಾ ಭವತಿ ಏನಂ ತ್ವಂ ಧನದಾನೇಸ ತಸ್ನೆ, ಸುಖದಾಕಾ 








50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ ೪. 
ಭವಸಿ | ಪ್ರಪಾ ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಜಲಾಶಯ, ಭಾವಿ ಮುಂತಾದುವು. ಜಲರಹಿತ 
ವಾದ ಮರಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ನಿ ರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದ ಭಾನಿ ಮುಂತಾದ ಜಲಾಶಯವು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ತ್ರ ಹ್ರಿಯುಂಟಾಗಿ ಸುಖವಾಗುವುದೋ 
ಆದರಂತೆ ಎಲೈ ಆಗಿ ಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 785 ಜಲಾಶಯದಂತೆ ಸುಖ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನನಾಗು ಎಂದು ಪ ಪ್ರಪಾ ಪಾಶಬ್ದ ದ ದ್ಭ ಸ್ಟಾ ೦ತದಿಂದ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡಿದೆ. 


+ ಸ೦ಂಹಿತ3ಎಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಂ ತ್ತಾ ಜನಾಸೋ ಅಭಿ ಸಂಚರಂತಿ ಗಾನ ಉಷ್ಣಮಿವ ವ್ರಜಂ ಯವಿಷ್ಯ ॥ 


29 


| | w | ] 
ದೂತೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಂತರ್ಮಹಾಶ್ಚರಸಿ ರೋಚನೇನ ॥ 


1 ತುದಪಾಠಃ। 3 


ಯೆಂ! ತ್ವಾ! ಜನಾಸಃ | ಅಭಿ | ಸೆಂ5ಚೆರಂತಿ | ಗಾವಃ | ಉಷ್ಕ | ಂ5ಇವ | ವ್ರ ವ್ರಜಂ | ಯವಿಷ್ಯ || 


| | 
ದೂತಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | ಅಂತಃ! ಮಹಾನ್‌।ಚರಸಿ | ರೋಚನೇನ Holl 


೬ ಸಾಯಿಣಭಾನ್ಕಾಲ ; 


ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಠ ಯುವ ವತಮಾಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಫಲ- 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಮಭಿ ಸಂಚರಂತಿ ಅಭಿತಃ ಪರಿಚರಂತಿ ಸೇವಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾವ ಉಷ್ಣ- 
ಮೀವ ಯಥಾ ಗಾವಃ ಶೀತಾರ್ತಾ ಉಷ್ಮೆಂ ಶೀತಜನಿತದುಃಖಾಸನೋದನಾರ್ಥಮುಷ್ಣಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಮ- 
ಮಭಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ ತ್ವಂ ದೇನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಮತ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ 
ದೂತೋನಸಿ ಹನಿಷ್ರಾಸಣದ್ವಾರಾ | ತತೋ ಮಹಾಂಸ್ತೃಮುಂತರ್ದಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಹವೀಂ- 
ಷ್ಯಾವಾಯ ರೋಚನೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಲೋಕೇನ ಚರಸಿ | ಗಚ್ಚಸಿ | ತಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


| ಸೃತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಯವಿಷ್ಯ-_ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ;| ಗಾವಃ... (ಶೈತ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದ) ಗೋವು 
ಗಳು | ;ಉಷ್ಟಂ- ಶಾಖದಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ವ್ರಜಂ ಇವ. ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ |: ಯೆಂ ತ್ವಾ-- 
ಪ್ರಸಿ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಾಸಃ ಯಜಮಾನರು | ಅಭಿ ಸಂಚೆರಂತಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮತಾಣ್ಯ ನಾಂ--ಮಾನನರಿಗೂ | ದೂತಃ ಅಸಿ- ದೂತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |! ಮಹಾನ್‌--ಮಹಾ ಹಾತ್ಮನಾವ, ಸೀನು! ಅಂತಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ । .ರಶೋಚನೇನ 


ಪ್ರಭಾಯುತವಾಡ ಲೋಕದಿಂದ | ಚರಸಿ__ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | | 


ಅ. ೭. ಅ. ೫. ವ. ೩೨) ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 5 


* ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಅತ್ಯ ೦ತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೆ ಲ ತೆಗಿ ಯೇ ಶೈತ್ಯದಿಂದೆ ಬಿಂಸಿತವಾದ (ek ಶಾಖದ್ದಿದೆ ಕೂಡಿದೆ. 
ತೊಟ ಶಿಗೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧರ ಶ್‌ಬೆ aR ಸುತ್ತಲೂ ಸಿನ್ನ ನ್ನೇಸೆ ಅಕ್ರಯಿ ಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ದೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೀನು he ದಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಭಾ 
ಯುತೆವಾದ ಶೋಕದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Men have recourse to you. Agni, youngest (of the gods), as cattle 
hasten to the warm stall. You are the messenger of the gods and of the mor- 


tals ; mighty, you proceed by the firmament between (heaven and earth}. 


» ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಯಾಸ್ವರು ವಾಹಿಸ್ಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈಹು po ದೊತೋ ದೇವಾ- , | 
ನಾಮಸಿ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾಡ ವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ವ ವಾಹಿಷ್ಯಃ ಎಂದರೆ . 
ವೋಡೃತಮಃ ದೂತಃ (ನಿ. ೫-೧) ಚಣ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ 'ಯಜ್ವ ಗಳಲ್ಲಿ ದೆಃ "ವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವ ರ್ಗದನಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಬು ಅವರಿಗೆ ಚ | 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ae ಮಧ್ಯ ಇರುವ ದೊತನೆಂಡು ಹೇಳಲ್ಬಡುವನು ಎಂದ. ಅರ್ಥ | 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಒಬ್ಬ ಿ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಮೊ ಬನ ಬಳಿಗೆ ಮಾತನ್ನಾಗಲಿ, ಇತತ ವಸ್ತುವಸೂ ಗಲಿ ಒಯ್ದು | 
ತಲುಪಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ದೊತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ಹ ಅಗ್ನಿ | 
ಯನ್ನು ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೊತಸೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ದೂತೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮರ್ತಾ್ಯನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಹವಿರಾದಿಗೆಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯು ವ ಮೊತನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯ ದ ರರ್ಥವಪ್ಪ ಇನ್ನು 
ಡೂತನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಿ ದೊತೋ ಜನತೇರ್ವಾದ ಶ್ರವತೇರ್ವಾ dE ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ೩ ಎಂದಕೆ | ಮೊತಶಬ್ಬ ವು ತ್ವರಿತಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥೆಪುಳ್ಳ ಜು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ೨ ಐ“ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ವ್ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. ದೊತೆ 
ನಾದವನು ತಾನು ಹೋಗುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ i ತ್ವರಿತಗತಿಯಿಂದ ಚ ಬೇಗನೆ ಓಣುಸ್ತಾಹೋಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಧಾತುಗಳಿಂದ ದೊತಶಬ್ದವ್ರೆ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಸು ಮು 





ಗಾವಃ ಉಷ್ಣಮಿವ ವ್ರಜಂ (ಸಂಚರಂತಿ)- ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರಳುಗಾ। ಡಿನಲಿರ: 

ಯತೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ. ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಮದೆ 

ಕೊರೆತದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದ ಗೋವುಗಳು ಸಾಂರ್ಕೌಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಖ್ಭಾದನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತೀತವಾಹು 
ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲಡೆ ಬೆಚ್ಚಗಿರುವ ಕೊಟ್ಟ ಗಳಿಗೆ ಯಾನರೀತಿ ಸೂತೋಷದಿಂದ ಪ್ರ ವೇಶಿಸುತ್ತ ತಪೋ ಅವಕುತೆ ' 


ಅಗ್ನೀಣಿಗದೆ ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು:ವೃಷ್ಟಾಂತದ 1:13 ತ್ರೂ ಯವು. 
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| | | | 
ತಿಶುಂ ನತ್ತಾ ಜೇನ್ನಂ ವರ್ಧಯಂತೀ ಮಾತಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಸಚನಸ್ಯಮಾನಾ॥ 


ಲ 


| | | 


ಧನೋರಧಿ ಪ್ರನತಾ ಯಾಸಿ ಹೆರ್ಯ ಇಳಿ ಗೀಷಸೇ ಪಶುರಿವಾವಸ್ಥ 


ೈಷ್ಟಃ | 


೫ ಪದಸಖಾಠಃ ॥ 


| 
ಶಿಕುಂ |ನ| ತ್ವಾ | ಚೇನ್ಯೆಂ | ವರ್ಧಯೆಂತೀ | ಮಾತಾ | ಬಿಭರ್ತಿ 1 ಸಚನಸ್ಯಮಾನಾ | 


| | | | | [ | 
ಫನೋಃ | ಅಧಿ! ಪ್ರೂನತಾ | ಯಾಸಿ | ಹರ್ಯನ್‌ | ಜಿಗೀಷಸೇ | ಪಶುಃ 5ಇನ | ಅವಸಸೃಷ್ಟಃ೩ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜೇನ್ಯಂಜ ಇಯುಶೀಲಂ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಶಿಶುಂನಪ ಪುತ್ರಮಿವ ವರ್ಧಯಂತೀ ನೋಖಯೆಂತಿೀ 


ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ಸಚಿನ ಬಟ ಸಂಪರ್ಕಮಿಚ್ಛ ೦ತೀ ಸತೀ ಬಿಭರ್ತಿ! ಧಾರಯಕಿ! ಸತ್ತ್ವಂ 
ಹರ್ಯನ್‌ ತಾ ಮಯಮಾನಸ್ತ ಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಧನೋರಧಿ ! ಅಧಿಃ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ ದ್ಯೋತಕಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾ- 
ತ್ರ ವತಾ ಪ್ರನಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಸಿ | bi ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಸಿ | *ಿಂಚೆ ತ್ವಮವಸೃಷ್ಟೋ 
ಯುಸ್ಛೃಭಿರ್ಹವಿರಾದಾಯ ಜಿಗೀಷಸೇ | ದೇವಾಸ್ಪ ತಿ ಗಂತುಮಿಚ್ಛೆಸಿ | ಕಥಮಿವ | ಪಶುರಿನ ಯಥಾ 


ವಿಮುಕ್ತಃ ಪಕುಗೊಸಸ್ಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಚತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


ಓಟ 


H ಪ್ರ ತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಜೇನ್ಯಂ--ಜಯಶೀಲನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಿಶುಂ ನ ವರ್ಧಯಂತೀ... 





ಷ್ಠ ವ ಡ್‌ 

ಪುತ್ರನಂತೆ ಪೋಸಷಿಸುತ್ತ (ಪುತ್ರನನ್ನು ಸೋಷಿಸುವಂತೆ) | ಮಾತಾ-ಸೃಥ್ವಿಯು | ಸಚನಸ್ಯಮಾನಾ. _ಸಿನ್ನ 

ಸಂಪರ್ಕವನ್ನ ಸೇಶ್ರಿಸುತ್ತ 1 ಬಿಭರ್ತಿ- ನಿನ್ನನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಾಳೆ!  ಹರ್ಯನ್‌--ಯಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ನೀನು | 

ಧನೋರಧಿ-೬ಂಶರಿಕ್ಷದಿಂದ ! ಪ್ರವತಾ--ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಬರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಯಾಸಿ. -ಯಜ್ಪಾಜಿ 
ಸ 

ಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ | ಅವಸೃಷ್ಟ$- ನಿನ್ನ ಶನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ! ಪಶುಃ ಇವ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇದ 

ಪಶುವ್ರ ಪುನಃ ಕೊಳ್ಬಿಗೆಗೆ ಹೋಗಿಸೇರುವಂತೆ | ಜಿಗೀಷೆಸೇ--ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ, 

। ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ 


ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತೆಯು ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ಜಯಶೀಲನಾದೆ ನಿನ್ನ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನಸೇಕ್ರಿಸುವ 


ವ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಚತ ಭರಿಸುತ್ತಾಳೆ... ಯಜ್ಞಾ ಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ನೀನು ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ ಆಥೋಮುಖಿವಾಗಿ ಬರುವ 
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ಮೆ ದೆ wd ಎಗ್‌ ನ್‌ wn 
ಸ ಸದದ ನಂತರ, ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇದ ಪಶುನ್ರ 


೨.೭. ೬.೫. ವ. ೩೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 


Lu 
wt 
wy 


ತ ಟ್‌ ಗಗ! | 


English Translation 


Cherishing yu; (Agni); the victarious, Hike ೩ chiid, your mother 
(earth) desirous of your contact sustains vou. You ೮೦೫. cager from above 
the firmament; by a downward path, and when released iafter the cblation 


is offered}, you desire to go back like cattle (to their stall}. 


: ಸುಹಿ ಕಾಪಾ ; 
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ಮೂರಾಃ ! ಅಮೂರ | ನ! ವಯಂ! ಜಿ ೨ತ್ವಃ ಮಹೂತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ. ತಂ: ಅಂಗ | ನಿಶ್ಸೇ॥ 


| 
ಶಿರೀ 


[ | 
ವ್ರಿಃ! ಚರತಿ! ಜಿಕ್ಚಯಾ ' ಅದನ್‌ : ರೇರಿಹೃತೇ| ಯುನತಿಂ ! ನಿಶ್ವತಿಃ ! ಸನ್‌ ೧91 


|! 
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ಹೇ ಅಮೂರಾಮೂಢ ಅತ ಏವ ಚಿಕಿತ್ತಶ್ತೇತನವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೂರಾ ಮೂಢಾ ವಣೆ: 

ತವ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನ ಜಾನೀಮಃ! ಕಿಂತು ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಂಗ!! ಆಂಗೇತಿ ನಿಪಾತ ಸಿವಾರ್ಥೇ ! 

ತ್ವಮೇವ ತನ ಮಹಿತ್ವಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ವಿಶ್ಸೇ | ಜಾನಾಸಿ! ತ್ವತ್ತಃ ಕೋ5ನ್ಯೋ ನೇಡಿತುಮುರ್ಹತಿ | 

೨೦೫ ವವ್ರಿರ್ಜೀರ್ಣ ಜೂ! ಶಯೇ | ಶೇತೇ ! ತಿಷೃತಿ | ಸದ್ವಾ! ವನ್ತಿರಿತಿ ರೂಪನಾವ3 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯೂಚ್ಚಾ ತರ್ಣೀತಮತ್ತ್ವರ್ಥಂ ದ್ರ ಷ್ಟವ್ಯ 9 ಆಹವನೀಯಾಖ್ಯೆ (ನೆ ರೂಸೇಣ ರೂಪವಾಣಗ್ಯ ಯೋ! 

ಚರತಿ: ಅಪ ಜೆಸ್ತಯಾ BRA ಹು ಭಕ್ಷಯಂತ್ಹರತಿ |, ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ [| | ನಂಚೆ 
ನಗಿ 


ಥ್ಥಿ 


ನಿರ್ವತಿರ್ನಿಶಾಂ ಸ್ವಾಮೀ ಸನ್ಮಗ್ನಿರ್ಯುವಶಿಮಾತ್ಮ ನೊ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರೀಮಾಹುತಿಂ ದೀರ್ಫಪ್ರಸ್ಯ ತಯಾ 


ಕ 


ಇಲಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ರೇರಿಹ್ಯತೇ ! ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಲೇಢಿ! ಆಸ್ವಾದಯತಿ | ಲಿಹ ಆಸ್ಚಾದನೇ ಜ್‌ 
ಶಸ 4 ಯವ್ವಾ ಸೋಗಿ ಬರ್ಮಿವತಿಂ ತರುಣೇಂ ಬೇೀರ್ಣಾಷಧಿಕಾಂ ಪೃಥಿವೀಮಾಸ್ವಾದಯ ತಿ | 


ಷೆ 


? 


ಧ್ಯರದಿತನೂ ! ಚಿತಿತ8 ಉತ್ತಮವಾದ 'ಜ್ಞಾನವಳ್ಳ ವನೂ ಅದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 


ಭಿ 


ಇ 


ಸರಾಗ | ವಯೆಂ- ನಾನ | ನನನ ವುಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇಯಪ್ಪ / ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ತಗ್ನಿಯೇ | 


(ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪ 


ಓವಿ 
ಕೇ 
ಬೃ 
a) 
ಲ್ನ 
ಲ್ವ 
ಸ್ನ 
Ky 
sh 
ಪಸೆ 
8° 
ಈ 


ಆಜಾ ಲ್ನ ಇದ್ದರು ಹ ಗ 2 ಇ [3 
ತ್ವಂ ಅಂಗ. ಆರುವ ಮಾತ್ರ | ಮಹಿತ ಹೈಲಿ ಸ ಮಹಾ ತ್ರ ಶ್ರ ನನ್ನು | ನಿಶ್ಸೇ--ಅರಿಕ್ತಿದ್ದೀಯೇ | ವವ್ರಿಃ.ಆ 
ಹೆನಫೀಯಾಗ್ಗಿ ರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ | ಶಯೇ...ಸ್ಥಿ ತನಾಗಿದ್ದೀಯೇ ಜಿಹ್ವೆ ಯಾ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ! ಅದನ್‌. - 

ಮಿನ ಕೂ ಬರಕಾತ! ಚರತಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ನಿಶ್ಸೆ ತಃ ಸೆನ್‌--ಪ ನ್ರಜಾಪಾಲಕನಾಗಿಷ್ದುಕೊಂಡು | 
fet ತ್ನ i bene! 


ಯೊನತಿಂ ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರುವ ಆಹುತಿಯನ್ನು | | ರೇ ರಿಷ್ಯತೇ. ಕಕ್ಕ ರುಚಿನೋಡುತ್ತಾನೆ | 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಮೌಧ್ಯರಹಿತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೂಢರಾಡ ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಲ್‌ 
ತ್ತ ಕ ಇಲೆ ನೆ ಎಳ್ಳ ಇ್ಟೆ ವಗ 2 ಖೆ ಇನಿ 
ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲಾರೆವು. ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ. ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ 


English Translation 
We, who are perplexed, know not, ಲಿ. unperplexed, intelligent one, 
your greatness : but you, Agni, verily know it. Wearing a form he reposes ; 
he moves about devouring (the oflering) with his tongue (of flame) ; being 


iord of men, he licks up the mixed oblation. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಮೂರುಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ತ್ವರು--ಮೂರಾ ಅಮೂರ ಸವಯಂ 
$೬ತೊ ಪ್ರೀ ಮಹಿತ ಮಗ್ನೆ ತ್ರಮಂಗ ವಿತ್ಛೇ ಎಂಬ ವಾಕೃಕ್ಕ ಅನುರಃ।! ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಕ್ಮೋತಮುೂ- 


ಸರ ನ್ಯಾಸ ಸಭ ಹತ್ತಮಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ತು ವೇತ್ಥ | 
(ನಿ. ೬-೮) 
ಮೂರ ಎಂದರೆ ಮೂಢ ಅಮೂರ ಎಂದರೆ ಮೂಡನಲ್ಲದವನು, ವಿವೇಕಿಯು 
ಮಥನ 


ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಬುದಿ ್ಲಿವಂತೆನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ-ಮೂ 
ದನ 


ಲದ ಎಂದರೆ ವಿವೇಕಿಯಾದ ಎಲ್ಟೆ ಅಗಿ ಯೇ ಮೂಡರಾದ 


| > 


ತು! ನಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿರಶಿತರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ವ ತಾಹಾತ್ಮ್ಮೆ ತ್ರಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರವು, pe ನೀನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವೆ 


ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಜಿಹ್ಹ ಯಾ ಅದವ ರೇರಿಹಕೇ ಯುವತಿಂ ನಿಶ್ಚಕಿ8 ಸನ್‌ಈ ವ ಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ಹೆ ಆಡವಾ 
ನಾಲಗೆಗಳಿಂನಸಿ ಜ್ವಾಶೆಯು, ರೇರಿಹೈತೇ ಎಂ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ರಕಾರಕ್ಕೆ ಲಕಾರವು ಹ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಲೇಲಿಹ್ಯತೇಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ನೆಕ್ಕುವನು Seo ಖಗೆ ಸ ೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಥೆ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದೆಲಾಗಿ ರಕಾರವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಲಘು ಎಂಬ ಬಕ್ಕ ಬದಲಾಗಿ ರಘು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಫಯೋ 
ಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುವತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಎಂಬ ರ ಮಿಶ್ರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಯುವತಿಶಬ್ದ ಫೈ ಹ ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಆಡ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಕ ಶೈ-ಎಲ್ಗೆ , ಅಗ್ಣಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಸಾ ಎಮಿಯಾಗ್ಯಿ ನಿನ್ನ ಜಿಹ್ಟೆಯಂತಿರುವ ಜ್ಞಾ 


ದ 
ಚ 
ು೦ದ ಆಜ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ನೆಕ್ಟುತ್ತಾ ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಿರುವೆ ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ 


ಲೆ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಕೂಚಿಚ್ಚಾ ಯತೇ ಸನಯ ಯಾಸು ನವ್ಯೋ ವನೇ ತಸ್ಮಾ ಪಲಿ ಶತೋ ಧೂಮ- 


8 ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | | | | 
`ಾೂ೯ಬಿತ! ಜಾಯತೇ ಸನಯಾಸು | ನವ್ಯಃ | ವನೇ! ತಸ್ಥೌ | ಹಪಲಿತ: ! ಧೂಮಂಶೇತುಃ ॥ 


| | I} | 
ಅಸ್ಲಾತಾ! ಆಪಃ! ವೃಷಭಃ' ನ. ಪ್ರ! ನೇತಿ! ಸಂಚೇತಸಃ। ಯಂ! ಪ್ರಾನಯಂತೆ! ಮತಾಃ '೩॥ 


ಕ 


ನವ್ಯೋ ನವತರಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ವಾಗ್ನಿಃ ಕೂಚಿತ್‌ ಕ್ವಚಿತ್ರ ದೇಶೇ ಜಾಯತೇ ಕುತ್ರ | 
ಸನಯಾಸು ಪ್ರರಾಣೀಷು ಜೀರ್ಣಾಸೊ :ಷಧೀಪ್ವರಣ್ಯೋಃ | ತಥಾ ಪಲಿತಃ ಹಾಲಯಿತಾ ಶ್ರೇತವರ್ಣೋ 
UT ರ್ರೈಜ್ಞಾ ನೋಳಗ್ನಿ ರ್ವನೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನರಣ್ಣೇ ತಸ್ಲಾ | ತಿಪತಿ: ಯವ್ವಾ | ನನೆ 
ಮೇಘಗತೇ ನಿಮ್ಮ ದಾತ್ಸೆ ನಾ ತಿಷೃತಿ ಚೆ! ಆಸ್ತಾತಾಸ್ಟಾ ನಮಕುರ್ವನ್ನ ಸಪೇಶ್ವಿತೆಸ್ನಾ ನಃ ಸರ್ವ 
ಇತನು ಸೋ ಂಗ್ನಿರಾಪ; |  ಸುಬ್ವ್ಯತ್ಕೆಯ: ಗ ಅಪ ಉದಕಾನಿ ಶಾಂತ ಕಂ ಪ್ರ ವೇತಿ! ಪ್ರಗಚ್ಛೆ ತ [ 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ವೃಷಭೋ:'ನ ಯಥಾ ವೃಷಭಸ್ತೃ ಸೆ್ಣ್ಲೋಪಕನುನ ನನರ್ಶನುರಣ್ಮಮಧ್ಯಸ್ತಾ ನುಡ. 
ಕಾನಿ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌! ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸಚೇತಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾ: ಸನಾನ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾ: ೫. ಯಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಣಯಂತ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಂಂತಿ । 


1 ಪತಿಪದಾರ್ಥ & 
ಆ 


ಸವ್ಯಃ--ನೂತನನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು | ಕೂಚಿತ್‌--ಯಾವ ಪ್ರದೇದಲ್ಲಿ |! ಜಾಯತೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗು 
ತ್ರಾಫೆ? | ವನೇ- ವನದಲ್ಲಿ || ಸನಯಾಸು- -ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ | ಪಲಿತಃ-ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | 
eS ಧ್ವಜವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! ತಸ್ಥೌ —ಸ್ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ] ಅಸ್ನಾತಾ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನ: ವೇಕ್ತಿಸಡಿ (ಶುದ್ಧ ನಾಗಿ) ವೃಷಭೋ ಚ ನವ ೈಷೆಭವು ನೀರನ್ನು ಆಶ್ರ 'ಯಿಸುವಕೆ | ಪ್ರ ವೇತಿ... 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಉದಕವನ್ನಾಶ್ರ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರ್ತಾ:--ಖುತ್ತಿ ಶಿ ಕ್ಯುಗಳು | ಸಚೇತಸ:- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | 
ಯಂ ಅಡೇಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರಣಯೆಂತಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | 


054 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧. ಸೂ. ೪ 


ಹ 81 8. 8,೬೬,೬21 18೩ 1 11 ೬ 25 ಜಸ ಸಸ ಎರ್‌ ಚ್‌ ಜ್ಯ ತ್‌ ಕ್‌ ಛೊ ತ್‌ ಭ್‌ ತ್ರಾ ರ್ಸ್‌ ಘಾ Pas ದ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ರ್ಯ ಗ ಗ್‌ ಗ ಲ್‌ 


8 ಭಾನಾರ್ಥ । 


po 
ಇವ 


ನೂತನನಸಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ? ವನದಲ್ಲಿ ಆರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಶ್ರೇಶ 
bad 0೪ 


ve ್ಲ್ಲ್ಲ್ಲ್‌ [4 ಹ ಆಜಾ ಟಾ ಹ ಇ ಹ 
ವರ್ಣವ್ರಳ ವನೂ ಥೂಮವೇ ನೃಜವಾಗಿಉಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಬ ಸ್ಥಿತನಾ ಗಿದ್ದಾನೆ. ಪರಿಶುದ್ದ ನಾದರೂ ಸಹ್ಯ 
ಲ [es ಬ 
ಟೆ ಧ್ರ 
ವೃಸಭವು ಉದಕನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉಡಕವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಯತ್ತಿ ಕುಗಳು ಟ್‌ ಮನಸ್ಸುಳೆ 
ಬರ್‌ ಜೌ ಬ್‌ ಈ ಲು ಎಬಿ ಕ್‌ ಸ್ಸು ಜ 


English Translation 


Where 13 the rew (Agni) born? he is present in the old (plants) and 
in the wood, grey-haired, smoke-bannered : though not needing ablution,he 
hastens to the water like a (thirsty) bull, he whom men with one consent 
propitiate. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ಃ 

ಪ್ರ ಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ ತನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾ ನೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... ನನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು ವ ಜೇರ್ಣವಾದ ವೃಕ್ಷ ಕ್ಷಗಳಿಂದೆ 

ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯುವುದೆರಿಂದ ಆಗಿ ಯು ಉತ್ಸ ನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಗ ಅರಣ್ಯ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಂಘರ್ಷಣದಿಂದೆ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ es ನ. ಇದಲ್ಲದೆ ನನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಠು ದ್ರೂಸದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಲೂ ಉತ್ಸನ 


ನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ವೆ. 


ಅಸ್ಪಾತಾ ಆಪ: ವೃಷಭೋ ನ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಶುದ್ಧ ನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಇವನಿಗೆ 


ಸ ಇ ಪಂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಇತರ ವಸ ಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೋಸುತ್ತಾನೆ ಆದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿಇರುವುದು ಎಂದರೆ ವನದಲ್ಲಿ ಸ ಮದಿಸಿದ ವೃಷಭವು ತನಗೆ ಸ A ಎನೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಬಿಸಲಿನ 
ತಾಸವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಪ್ರದಕ್ಟ್ರಾಗಿ ಜಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಸ್ನಾನದೆ ಅವಶ್ಯಕತೆ 


ಅಕ್ಕ 
ಇಲ್ಲ ಸ್ವತಃ ಶುದ್ದ ಹಾಗಿದ್ದ ರೂ ತವಗೆ ಇಸ್ಟಬಂದಾಗ ನೀರನ್ನು ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಖುಡಿಯು ವ ರ್ಕಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | |_| 
ತನೂತ್ಯಜೇವ ತಸ್ಮರಾ ವನರ್ಗೂ ರಶನಾಭಿರ್ದಶಭಿರಭ್ಯಧೀತಾಂ ॥ 


ತಡ ; 
ಇಯೆಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನನ ಸೀ ಮನೀಷಾ ಯುಕ್ಸಾ 4 ರಥಂನ ಶುಚಯದಿ- 


ಇರಾ 


} 
ರಂಗ 


ಗ 1 ೬ ॥ 


ಅ. ೭. ಅಆ. ೫. ವ 


ಶಿತ್‌ 
{ ೬೫ 
| 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 


tT 
ಭ್ರ 
|, 


| | | j 
ಸೂತ್ಯಜಾಐ ಇನ | ತೆಸ್ತರಾ ವನರ್ಗೂ ಇತಿ | ರಕನಾಭಿ | ದೆಶಭಿ ಅಭಿ ಅಧೀತಾಂ / 


3 
we key 


ಹ ನು ಂಗ್ಗ್ಳಛ ಚೃ 


| | ಫಿ ] 
ಇಯಂ | ಶೇ ಅಗ್ನೇ | ಸವ್ಯಸೀ! ಮನೀಷಾ | ಯುಕ್ತ ರೆಸಂ'ಸ' ಶ:ಚಯತರ್ತಭಿಃ। ಆಂಗೈಃ | 


5 ಸಾಯಣ ಭಾ ಎಸ್ಕಾಂ $ 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ವನರ್ಗೂ ವನಗಾಮಿನೌ ತನೂತ್ಯಜಾ ಚೌರ್ಯೇ ಮರ್ತುಂ ಕೃತನಿಶ್ತಯೆ ಧೃಷ್ಟ್‌ 
ತಸ್ತರಾ ತಸ್ನರಗ ಯಥಾ ಪಥಿಕಂ ಮೋಷಣಾರ್ಥಂ ರಜ್ಞಾ_ ಬಧ್ಧಾಕ್ಸಷ್ಯ ಚ ಕ್ಹಚಿತ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಾ ಹಯುತೆ 
5 1 ತಥಾ ಯಾಸ್ಟಃ | ತಸೂತ್ಯಕ್‌ ತನೂತ್ಯಕ್ತಾ ವನರ್ಗೂ ವನೆಗಾನಿನಾವಗ್ಗಿಮಂಥಫನೌ ಬಾಹೂ 
ತಸೆರಾ ಭ್ಯಾಮುಸಮಿಮಾತೇ . ನಿ. ೩-೧೪ | ಇತ್ಯಾದಿ ಅಧೀತಾಂ : ದಧಾತೇರ್ಲಜಾ ಸಿಚೋ ಲು 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಸ ಆರ್ಧಧಃತುಕತ್ರೇನೆ ಜಂತ್ರಾ ದ್ಭುಮಾಸ್ಥೇತೀಕಾರಃ ' ತತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ 
ತ್ರದರ್ಥೆಂ ಸವ್ಯಸೀ ನವತರೇಯಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿರ್ಮಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ ವಿತಜ್ಞಾಾ ತ್ವಾ ಶುಚಯದ್ಧಿ 
ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆದ್ಧಿರಾತ್ಮೀಯ್ಕೆರಂಗೈಸ್ತೇ ಜೋಭಿರಾತ್ತಾನಂ ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಯುಶ್ತ್ವ 
ಯೋಜಯ ಕಥೆಮಿವ ! ರಥಂ ನ ಯಥಾ ರಥಮಶ್ಚೈಃ ಸಂಯೋಜಯುಂತಿ ತದ್ದತ್‌!' 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


3 
ಟಿ 
₹೬ 
ಗ 
೨. 
*) 
ತ 
[4 
1) 
8) 
ಗ 

Hu 
24 
Pe) 
₹೩ 
(೫ 


ಎಲೆ ಸುವನರೂ  ತನೂತ್ತಜಾ-ತನ್ಮು ದೇಹವನ್ನೆ: 
ತ್ಯಾಗಮಾಡ:ವ ಹಸವ ವರೂ ಆದ | ತೆಸ್ವರಾ ಾ--ಇಬ್ಬರು ಹೋರರ: | ರಶನಾಭಿ: ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನ 
ಹಿಡಿಯುವಂತೆ |! ದಶಭಿಃ ಹತ ತ್ತು I ಅಭ್ಯಧೀತಾಂ- ಬ: ಹುಗಳು ನ ಒಪ ನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತ ತ್ತವೆ (ನಿನ್ನ 
ಅರಣಿಯನ್ನು) ! ಅಗ್ಲೇಎ ಲ್ಸ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತೇ-_-ಸಿನ್ನ' ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನವ್ಯ ಸೀ ಸನಾತನವಾದ | ಇಯಂ 
ಮನೀಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯ: ಫಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ |! ರಥಂ ನ._ರಥವು ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೆ ಳ್ಳ ವಂತೆ 1: 
ಶುಚಯದ್ಭಿಃ-_ಸ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ | ಅಂಗೈ ಫಿನ್ನ ತೇಜನ್ಸುಗಳೊಡನೆ ' ಯಕ್ಷ... ಸೇರಿಕೊ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ ೬: 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ತನ್ಮು ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಬಿಡಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವನರೂ 

ಆದ ಜೋರರು ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು ಹಿಡಿದೆ ಕಟ್ಟ ುವಂಶೆ ಹತ್ತು ಅಂಗುವಿಗಳಿಂಡಲೂ ಬಾಹುಗಳು ನಿನ್ನ ಕಾಷ 


ವನ್ನು (ಅರಣಿಯನ್ನು ) ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿ ಯೇ ನಿನ ನಿನ್ನನ್ನುದೆ. ಸಿ ನೂತನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತನಾಗು 
ತ್ತದೆ. ರಥವು ಅಕ್ಷಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೆ. 


English Translation 


As two daring robbers lurking in a forest seize (upon ೩ traveller} 
with cords, (80 the two hands seize upon the touchwood, with the ten 
xxvii 17 


ಡಾ ಲೆ ಧಿ ಖಣ 
೧೧8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧. ಸೂಳ 


ಆ ಎಂಗೆ. ಇಂಧ್ನ ಇರ್ಲಿ ಕರ್ವ್‌ ಜ್‌ ಕ್‌ ಸರಸರ ಎ ಇತ ತ ಜೂ ಜ್‌ ಜ್ರ ಜಾ ತ್‌ ಜ್‌ ಆಗ ಜ್‌ ಜ್‌ ಆ “ಡ್‌ ಇಲ ಹ ಇರು ಕ ಬ ಯುನ 


fingers), This new praise, Agni, is addressed to you : attach yourself (to my 


sacrifice) with your radiant members, as {they harness hosses) to a car. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಎಗ್‌ ಬೆ ಕಣುಣ ಮೇಡ್‌ ಯು ಸಿನ್ನೆ೧ಡನೆ ಹೋಸ ಮನಸು ಕ್‌ ಚ. ಕವಿಸ ಜವ್‌ 
ಪಮಾರ್ಥವನನ್ನು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 3 ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತು ವನಿನೊಡನೆ ಕಸಿಷ್ಠವಸ್ತುವನ್ನು ಕೋಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡುವ ಸಂರ್ದೆಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಸರು ಈ ಸುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ -- 


ಅಥಾಪಿ ಕನೀಯಸಾ ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ! ತನೂತ್ಯಜೇನ ತಸ್ಪರಾ ವನರ್ಗೂರಶನಾಭಿರ್ದಶಭಿರಭ್ಯ- 
$01 ತನೂತ್ಯಕ್‌ ತನೂತ್ಯತ್ತಾ | ವನರ್ಗೂ ವನಗಾನಿನೌ | ಅಗಿ ಮಂಥನ ಬಾಹೂ 
ತಸ್ಮರಾಭ್ಯಾಮುಪನಿಮಾತೇ | ತಸ್ಕರಸ್ತತ್ಸರೋ ಭವತಿ ! ಕರೋತಿ ಯತ್ಪಾಪಕಮಿತಿ 


ಥೆ 
ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತನೋತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಂತತಕರ್ಮಾ ಭವತಿ |! ಅಹೋರಾತ್ರಕರ್ಮಾ 
ನಾ! ರಶನಾಜಲ್ಲ ನಿರ್ದಶಭಿರಭ್ಯ ಧೀತಾಂ ಇತಿ ಅಭ್ಯಧಾತಾಂ | ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತತ್ರ ಗುಣೋಇಸಿ- 
ಪ್ರೇತಃ॥ (ನಿ. ೩-೧೪) 
ವ್ರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಗ್ನಿಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರ ಎರಡು ಕ್ಸೆಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡುವ ಇಬ್ಬ ರು ಜೋನಕಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳತನಮಾಡುವ ಜೋರರೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಯಾರೂ 
ಕಾಣದೆಂತೆ ನುಗ್ಗಿ ಆಥವಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಧಸಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವವರೆಂದು ತಿಳಿಯಕೂಡದು. ಈ ತರಹೆ ಕಳರೂ 


ಲವರಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವನರ್ಗೂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಬೇಕೆನಿಧವಾದ ಕಳ್ಳರು. ಈ ಬಧನಾದೆ 
ಕಳ್ಳರು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಊರಿಂದೂರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ರಾಹುತ್ತಿರುವ ಮಾರ್ಗಸ್ಥರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಎಂದರೆ ಹೆಗ್ಗೆ 


ಹಾಕಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಸ್ರವನ್ನೂ ದೋಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ 


ವಿಧವಾದ ಕಳ್ಳರು ಅನೇಕವೇಳೆ ತಮಗಿಂತಲೂ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಮಾರ್ಗಸ್ತರ ಗುಂಪನ್ನು ್ಲಿ ಎದುರಿಸುವಾಗ ತನ್ಮು ಪ್ರಾಣಕೆ 


ಆ 


ಅಪಾಯವಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಅದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ತನೂತ್ಯಜೇ (ವ _ ಕದಿಯುವಾಗ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣದ 
ಮೇಶೆಯೂ ಅಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋರಾಡುವವರು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವನರ್ಗೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವನ ಅಥನಾ 
ಕಾಡಿನನ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂಡುಕಾಯಿತ್ತಿರುವವರ್ಕು, ದಾರಿಹೋಕರು ಬಾಜ ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ತನೂತ್ಯಜಾ ಮತ್ತು -ವನರ್ಗೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ದ್ವಿನಚನಾಂತನದಗಳಾಡ್ದರಿಂದ. ಇಬ್ಬರು ಚೋರರು 
ಎಂದರ್ಥನು. ರಶನಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ ಬಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಎರಡರ್ಥವಿರುವುದು. ಚೋರರ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಶನಾಭಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರೆ ರವಾಗಿ ಬೆರಳುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡೆ 
ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಸ್ಥರ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಣದ ಮೇಲಿನ ಆಕೆಯನ್ನು ತೊರೆದೆ 
ದಾರಿಕಾಯುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಕಳ್ಳರು ಯಾವ ರೀತಿ ಪಥಿಕರನ್ನು ಹೆಗ್ಗ ಗಳಿಂದಲೂ, ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ ಧನಾಪ 
ಹೆರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಹಾಕುವರೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವ ರ್ಯುವಿನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳು ಅರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಿನ *ರಣಿಯನು ಹೆಗ್ಗ ದಿಂದೆ ಬಗಿದು ತನ್ನ ಕಯ್ಯ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ 


ಷ್ಠ 
ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖಾ Wee 


ಸ್‌ ie 


ವ ಎಬ ಬ ಮೂ ಯಗ್ತೇದಸಂಹಿಶಾ ೪50 


ಇನಿ ತಸ್ಪೆರ ಎಂದರೆ ತತ್ವರೆಃ ಕರೋತಿ ಯೆತ್ಪ ಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ] ಯಾವುದು ಪಾಸಕೆಲಸವೊ 
ಅದನ್ನೇ ಮಾಡುವನನು ಎಂದು ತಸ್ತರಶಬಕ್ತೆ ಸಿರುಕ್ತೆಕಾರರ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಅಥವಾ ತೆಸ್ಥರಕಬ್ದವು ಕನು 
ವಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಸಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಪಸ್ಯ ಸವಾ ಈ ಸಂದರ್ಭೆದನ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಕಾಲ 
ದನಿಯೂ, ಹಗಲಿನಳ್ತಿಯೂ ಕಳ್ಳ ತನವನ್ನು ಮಾಡುವನನು ಎಂದು ತೆಸ್ತರತಸಿಕ್ತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಮುದು. 
ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದಲ್ಲಿ ಉತ ಮಕಾಜ: ೯ವಾದ ಶಗ್ಗಿವ:ಥನವನ್ನು ನೀಚಕಾರ್ಯವೂದ ತಸ್ಪರನ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಸನಡಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ ರು ೫ ಗನ 


೪ ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಕ ॥ 
| 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತವೇದೋ ನಮಂಶ್ಚೇಯಂ ಚ ಗಿ 
ಭೂತ್‌ ॥ 


| | | | 1 
ರಕ್ಸಾ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ತನಯಾನಿ ಶೋಕಾ ರಸ್ತೋತ ನ ಸ್ತನ್ವೋ ೩ ಅಪ್ರ- 


ಜಾ 


2೬ 
(ಟಿ 
ಗಿ 
೬೦ 
EL 
ಇ 


ಯುಚ್ಛನ್‌ Hn 


| [ | | 
ಬ್ರಹ್ಮ! ಚ! ತೇ! ಜಾತ್ತೂವೇಷಃ! ನಮಃ | ಚ! ಇಯಂ | ಚ! ಗೀಃ। ಸದಂ। ಇತ್‌. ನರ್ಧನೀ! ಭೂತ್‌ 


ಮ್‌ 
BR 
| 2೬ 


ತೆ 


| | | | 
1 ಅಗ್ನೇ; ತನಯಾನಿ ತೋಕಾ | ರಕ್ಷ! ಉತ | ನಃ! ತನ್ವಃ | ಅಪ್ರ*ಯುಚ್ಛನ್‌ 1೭] 
ಗ ಸಾಮುರಿಣಭಾಷ್ಯಲ 
ಉಖಾಸಂಭರಣೇಯೇಷ್ಟಾವಗ್ನೆ! ೇಬ್ಬಾಹ್ಮಣ್ವತೋ ಯಾಜ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ತ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ 
ಚ | ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತವೆ:ದೋ ನಮಶ್ಚ ಪುರೂಣ್ಯಗ್ನೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ , ಆ. ೪-೧! ಇತಿ; 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಇ ಸ್ನೇತೇತ್ನ ಶೈದರ್ಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಾ ಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಂ ಹವೀರೂಪ-. 
ಮನ್ನಂ ವರ್ಧನೀ ,ವರ್ಧನಂ ಭೂತ್‌ | 'ಭವತು | ತಥಾ ನಮೋ ನಮುಸ್ಕಾರಶ್ಚ *ಂಚೇಯವಮಿದಾನೀಂ- 
ಕ್ರಿಯಮಾಹೈಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವ ವರ್ಧನೀ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀ ಭೂತ್‌ । ಭವತು | ತಸ್ಮಾದ್ದೇ 
ಆಗ್ಲೇ ನೋ;ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ತನಯಾನಿ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತೋಕಾ ಸೌತ್ರಾಂಶ್ಚ ರೆಕ್ಷ! ಪಾಲಯ 1 ಉತಾಸಿ ಚಾಪ್ರ- 
ಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಮಾಡ್ಕಂಸ್ತ ೩3° ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತನ್ನೋತಂಗಾನಿ ರಕ್ಷ 


ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ಜಾತವೇದ: ಜಾತವೇದೋ ರೂಪವಾದ ಎಲೆ ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಡ್ಲೇಶಿಸಿದ 1 ಬ್ರಹ್ಮ ಚ 


ಹವಿಸ್ತು |! ವರ್ಭಶೀ ಜೂತ್‌-_ಪ್ರಶ್ಚಿಸಾಧಕನಾಗ್‌ಿ | ನಮಃ -ನಮಸ್ಕಾರವೂ | ಇಯಂ ೫... ಈ 


ಫ್‌ 


ಸ್ತುತಿಯ ಸಡಮಿತ್‌- ಸರ್ವದಾ ! ವರ್ಧೆನೀ ಭೂತ್‌ ಪುಸಿ ಸಾಧಕವಾಗಲಿ! ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | 


00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ ೫ 


ಟಾಟ 


ಬ್‌ ಘಿ ಒಕೆ ಪಗ ಪತ್‌ ಎಸ್‌ ಎರ್‌ ಜರ ಫಗ ಲ್‌ ತ ಟ್‌. ದೌ 
AE ಘ್‌ ತೆ ್‌ಜೂ ಟ್‌ ಸೂರಿ ಲ್‌ ಾ ೨ ಜಾಂ ಕರಾ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಗ 
ಎಸಿ ತ SNE PES ಆ 


ನಃ ನಮ್ಮ! ತನಯಾನಿ- ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ತೋಕಾ--ಪೌತ್ರರನ್ನೂ | ರಕ್ಷ-_ರಕ್ಷಿಸು ! ಉತ ಮತ್ತು | 
ಅಪ್ರಯುಚ್ಛ ನ್‌. ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರೂಕನಾದ ನೀನು | ಸಃ ನಮ್ಮ | ತನ್ರಃ- -ಶರೀರಗಳನ್ನೂ | ರಕ್ಷ ರಸ್ರಸು. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಪುಸ್ಚಿಸಾಧಕವಾಗಲ್ಲಿ ನಮ್ಮು 
ನಮಸ್ವಾರವೂ ಈ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸರ್ವದಾ ಪುಸ್ಟಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಪೌತ್ರ 
ಡ್‌ 


C- 


 ಶಕ್ಷಿಶು, 'ರ್ವದಾ ಜಾಗರೂಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ ರಕ್ಷಿಸು. 


\ 


ಟ್‌ 


English Translation 


May this oblation. Jatavedas, this reverence; this praise, ever magnify 
you. Protect, Agni, our sons, our grandsons, and diligently defend our 
76150135. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 

ಉಪಾಸಂಭರಣೇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚಿ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇತೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶೌ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತನೇದೋ ನಮುಶ್ಚ ಸುರೂಣ್ಯಗ್ಗೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧) 
ಬವೃತೆವಾಗಿರುವುದು 


w ed ವ್‌ ಇ ಕ್‌ K ಇ “ನ [ed ಸ 

ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಸವಾಡೆ ಈ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಸನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ನಮಗೆ ಪುಷ್ಟಿ 
ಭ್‌ ಳೆ ಖು ಕ್ಲ be 

ಯನ್ಮಂಟಬುಮಾಡಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಸೌತ್ರರನ್ನೂ, ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕ ` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಏಕಃ ಸಮುದ್ರ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ | ವಿನಿ 
ಯೋಗಶ್ಚ ! ಏಕ ಇತ್ಯಸುಕ್ರಾಂತಂ ॥ 
ಅನುವಾದವು ಏಕಃ ಸಮುದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊಡಲನೆಯ ೨ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರನ್ಲಿ' ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. .ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ದಂತೆಯೇ. ವಿರಿಯೋಗವೂ ಓಂದಿನಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಏಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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pd 
ಸೂಕ ೫ 
ವಂಂಡಲ.೧೦ 8 ಅನಂಪಾಶ_೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. 


ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ: 
pS PR A ಡಿ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಎಸ್ಟ ಎಮ್ಮ ದ 3 
ಖಯಹಿಃ ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ- ಅಗ್ರಿ $ 
ಕ್ಸೀ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟಾಸ 4 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ & 


| | 
ಏಕಃ ಸಮುದ್ರೋ ಧರುಣೋ ರಯಾಣಾಮಸ್ಕದ್ಧೃ ದೋ ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ವಿ 


ಸಿಷಕ್ತ್ಯೂಧರ್ನಿಣ್ಯೋರುಸಸ್ತ ಉತ್ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಲೇ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವೇಃ ॥ ೧೪ 


| ] | 
ಏಕಃ, ಸಮುದ್ರಃ! ಧರುಣಃ ! ರಯಾಣಾಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಹೃದಃ |! ಭೂರ್ರೀಜನ್ಮಾ ! ವಿ! ಚಷ್ಟೇ | 


| | [ | | 
ಸಿಸಿ! ಊಧಃ: ನಿಣ್ಕೊ | ಉಪಸ್ನೇ ' ಉತ್ಸಸ್ಯ |! ಮಧ್ಯೇ! ನಿಹಿತಂ ' ಪದಂ! ವೇರಿತಿ ವೇಃ ॥ ೧! 


ಗ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ i 


ಸಮುದ್ರಃ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಧನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಸಮುದ್ದ ವಂತೀತಿ ತಾದೃಶೋ ರಯಾಣಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ಧರುಣೋ ಧಾರೆಯಿತೈಕೋ5ಸಹಾಯೋ ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ಬಹುವಿಧಜನನೋ ನಾನಾ- 
ಯಜ್ಞೇಷ್ವಾಹವನೀಯಾದಿಭಾವೇನ ಬಹುಜನನಃ ಸೋರಗ್ಲಿರೆಸ್ಮತ್‌ ॥ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಯ್ಯೂ 
ಲುಕ್‌ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದೋ ಹೃದಯಾನ್ಯಭಿಲಜಿತಾಸಿ ವಿ ಚಷ್ಟೇ | ವಿಪಶ್ಯತಿ | ಜಾನಾತಿ ! ಉಕ್ತಂ ಚೆ! 
ಮಸೋ ವೈ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಜಾನಂತೀತಿ ! ಕಿಂಚ ನಿಣ್ಯೋಃ। ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌ 1! ಅಂಶರ್ಹಿ. 
ತಯೋಜೊಣ್ಯತಿಸ್ತ ಮೋಭ್ಯಾಮಾಚ್ಛಾವಿತಯೋಃ ಪ್ರಾತಃಸಾಯಂಕಾಲಯೋರುಪೆಸ್ಥ ಉಸಸ್ಥಾನೇ 
ಸಮಾಪೇ ವರ್ತಮಾನಮೂದೋ ರಾತ್ರಿಂ ಸಿಷಕ್ತಿ ! ಸೇವತೇ! ಉಪಜೀವತಿ! ಯದ್ವಾ | ನಿಣ್ಯೋರಂತ- 
ರ್ಹಿತಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸ್ಷಸ್ಕ ಸಮಾಪೇ ವರ್ತಮಾನಮೂದಧೋ ಮೇಘ: ಸೇವತೇ |! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ; | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಉತ್ಸಸ್ಕೋದಕಢಾರಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸದಮಹಷಾಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ನಿಹಿತಂ | ತನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ 
ವೇಃ। ಗಚ್ಛ! ಯೆದ್ವಾ ! ಉತ್ಸಸ್ಕ ಮೇಘಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ನಿಮ್ಯುದಾಖ್ಯಂ ತತ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮತಯಾ 
ಗಚ್ಛ | ವೇ! ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಲಜ್‌ ಸಿಪಿ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಭೇವಾವನಿಘಾತಃ 
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pj ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರ ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ರಯೀಣಾಂ--ನಮ್ಮ ಧನಗಳಿಗೆ | ಏಕಃ ಧರುಣ ಃ- -ಅದ್ವಿತೀಯನಾದೆ 
ಧಾರಕನೂ | ಭೂರಿಜನ್ಮಾ- ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಜ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮತ್‌..-ನನ್ಮು | ದೃದಃ 
ಶೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ನಿ ಚಷ್ಟೇ_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ನಿಣ್ಯೋಃ -ತಮಸ್ಸಿಸಿಂದ 
ಅಚ್ಛಾದಿತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಿಗೆ! ಉಪಸ್ಥೇಸನೀಪದಲ್ಲಿರುನ | ಊಧ--ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು : ಸಿಷಕ್ತಿ- -ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಉತ್ಸ ಸ್ಯ--ಉದಕಾಧಾರಕವಾದ ಲೋಕದ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 


ಢಿಹಿತಂ_ _ಸ್ನಾಹಿತವಾದ | ಪದಂ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ವೇ-ಹೋಗು 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ! 


ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ನಮ್ಮ ಧನಗಳಿಗೆ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಧಾರಕನೂ, ಅನೇಕ 
§ ಳೃವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮು ಕೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. 
ತಮಸಿ ನಿಂದ ಜಚಾದಿತೆಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಿಗೆ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿರುನ ರಾತ್ಮಿಯನ್ನು 
ps ಭು NS ಪಿ ಣಿ NS) ಕ್ಮ 


ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಉದೆಕಧಾರಕವಾದ ಲೋಕೆದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಪಿತೆನಾದ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 
English Translation 


Agn1, the 8016 capacious ocean of riches, who 18 of many births,, be- 
holds our hearts ; he waits on the cloud in the neighbourhood of the hidden 


{firmament) ; go, Agnl, to your appointed place in the midst of the waters 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಉದಕವನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ರನಿಸುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ, ಸ 
ಘಿ ಲ 
ಧನಕ್ಕೂ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ ರತ್ನಾ ಕರೋ ಜಲನಿಧಿಃ ಎಂಬ ಕೋಶದ ಅರ್ಥದಂತೆ ಸಮುದ್ರವು ನಾನಾವಿಧೆ 


ರತ್ನಗಳಿಗೆ ಅಶ್ರಯಸ್ವಾ ನವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಜುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರಿ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತ 
ಪರರ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೦), ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ, 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂದೇಹೆಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುನನರನ್ನು ಕುರಿತು, 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತ್ರಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯನಾದ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ) ಎಂದು ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ` 
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ಆರ್ಟ್ಟ್ಬಿಷೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿಷೀದನ್‌ ದೇವಾಪಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ 
ಸ ವಃ ರಸ್ಮಾವಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಸಪೊೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ವರ್ಷ್ಯ್ಯಾ ಅಭಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 


ಗ್‌ 


5 
ಇಲ್ರಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿ ಕ್ಷನೆಂದೂ, 41106 ವೆಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರೆನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಇ ಜ.ಕ್ಕನ್ನು ಉಡೆಹೆರಿಸಿ ಇನಿರುವೆ ಊಧ್ರ ೯ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಧರಸಮುದ್ರಕ್ಟೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವ ನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ರ ವ 
ಜುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ್ರಷ್ಟವಾಗಿ. ಪಾರ್ಥಿ ೯ವಸಮುದ್ರವೆಂದೇ. ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಥಾ ಮಾತೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೭೮-೮) 


ಇತಾದಿ Flos ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯನೇ ಅಥವಾ ಸಾರ್ಥಿನ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಸೃಕ್ಷಃ ಸಚೆಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತಃ ಸಪ್ತ ಯಶ್ವೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೧-೭) 
ಸಂ ಯಂ ಸ್ತುಭೋತ;ನನಯೋ ನ ಯೆಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ರೋಧಚಕ್ರಾಃ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೦ ೭) 


ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರವಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ವಾ ಯಾಃ ಸ್ವಯಂಜಾಃ | 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಸಾವಕಾಸ್ತು ಆಸೋ ದೇವೀರಿಹ ಮಾಮುನಂತು | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೯-೨) 


ತತ್ಯಾವಿ ನಾನಾ ಖುತ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರನೆಂದು ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದನವು 
ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ನಿಸತೆಕ ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 


ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ RON ಇಚ್ಚಂತಃ ಶನಸೋ ನಪಾತ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೧-೪) 


ಎಂಬ ಖುಶ್ಬನಕ್ಷ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸಮುಂದನಸ್ತಭಾವೈ: ಅದ್ದಿ 8 ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸ ಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಸಂ ಸರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 

ಭೂರಿಜನ್ಮಾ-- ಬಹುನಿಧಜನನೋ ನಾನಾಯೆಜ್ಞೆ (ಷ್ಯಾಹನನೀಯಾದಿಭಾನೇನ ಬಹುಜನನಃ 
ಸೊಲಗ್ನಿತ | ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಏಂದರ್ಥವು, ಅನೇಕ ಯಸಮಾನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅನೇಕವಾದೆ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳನ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಡೆದು ಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರು, ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 'ಭೂರಿಜನ್ಮಾ _ಅನೇಕಜನ್ಮವುಳ್ಳವ 
ತಂದು ಕರೆಯುವುದ: ಚ್‌ 


pe ಇನ ಕ್ಯ ಸ 
ಏಕಃ. -ಅಸಹಾಯನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸದೆ ಜಾನ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾದರೂ 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 


ಅ, ೭. ಅ.೫. ವಯ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 265 


ಅಸ್ಕತ್‌ ಹೃದಃ ವಿ ಚಸ್ಯೆ ಕ್ರೀ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹೃಡಯಾನ್ಯಭಿಲಸಿತಾನಿ ಜಾನಾತಿ 
ಯಜ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಸೋತ ಶ್ರಮಾಡುವ ನಮ್ಮೆ ಸ್ಸ್‌ಪೆಬೆದಲ್ಲಿ ಎಂದ ಮನಸಿ. ನಪಿರುವ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳನು 
ಅ ಡಿ ದಣಿ 
ಮ 


€ಗ ಎಂ ಯ ಡೆ 
ಸ್ರ ಮಾ ಸ್‌ ಸ ದ್ರಿ 


pa 
ತಿಳಿಯುವನು ಒಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸಿನಕ್ತಿರುವುದೆನ್ನು ಮತ್ತೊಬರು ತಿನಯೆಲು ಸಾಧ್ಯ: 
2. ನಿನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದ: 


ಹ 
೦೬ 
ತ್ರ 


ಇಂ ed ಪವ ಯಿ ಅಸ ರಾಜಾಜಿ ಎಳದು ೦೨೧7 ಎಲೆ ಪ 

ನಿಣೊ 8 ಉಹಸ್ಕನ ಊಧಃ ಸಿಷಕ್ತಿ. ಈ 'ಕ್ಯಕ್ಕ ಎರಡುನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 

ತಟ ಬಡ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಪ್ರಾತಃಸಾಯಂಕಾಲಗಳ ಸನಾಸದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ನೀನಿಸು 
Ro Pad ಕ್ಮ ೨ ಕ್ಯ ಟೆ ಸಾ ಪಗ” Py pi ~ 

ತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿರುವುದು. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತೆಲೆ ಇರುವುದು. 


ರಾತ್ರೆಯು ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಚ: ಇರುವುದು ಎಂದ 
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ಸಾಯಂಕಾಲವೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿರಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾ ಡೆ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳರಡರ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ 3 ರಾಶ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಯು ಬಿಳಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದು ಒಂದುನಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ನಿಣ್ಳೋಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರ್ಕಿತವಾದ ಶಂತರಿಕ್ಷದೆ ಎಂದರ್ಶನ್ರ. ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಷ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಯುದಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಉತ್ಸಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ 
ಬಹುದು. ಉದಕಕ್ಕೆ ಧಾಂಕ: 


ದ್ರ 2 ಕ ಆ ಹ ಇದತ ಅ ಭ್‌ ಜ್‌ ಫ್‌ 
ನಿಕಾ ವಾಕ್ಕೆಂಬ ಸ್ದಾ ನಕ್ಕ ಆಥವಾ ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಸ್ತರೂಸನೇ ಆದ ನಿದ್ಮು 


} 
a) 
£4. 
CG 
py) 
Pa) 
dl 


ದೆಗ್ಗಿಸ್ಕಾ )ಿನಕ್ಟೆ ಹೋಗು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


lm 
| ಓಟ 
J 
VIN 
೪) 
[329 
ಷ್‌ 
4 
Oo 
9 
FAR 
ಸ 
ಇ) 
ಕಡಿ 
ತ್ರೆ 
ಇ 
a) 
ಇ. 
41 
೪) 
ಣ್‌ 
ಜ್‌? 
<A 
Cs 
| ಗ್ರ? 
ತ 
ಲೆ 
(॥ 
₹್ತ 
| 


Go 

Pa 
ತ 

೦೧ 


| | | 
ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಹಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಸರಾಣಿ ॥ 


#೬ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಮಾನಂ | ನೀಳಂ | ವೃಷಣಃ! ವ ವಸಾನಾಃ | ಸಂ | ಜಗ್ಮಿರೇ | ಮಹಿಷಾಃ | ಅರ್ನತೀಭಿಃ॥॥ 


| 
ಯೆತಸ್ಯೆ | ಪದಂ | ನವಿ |ನಿ| ಪಾಂತಿ ಸ | ಮ | ದಧಿರೇ | $i 


ಃ ಸೌ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ವೃಷಣ ಆಹುತೀನಾಂ ಸೇಕ್ಕಾರಃ ಸಮಾನಮೇಕಂ ನೀಳಂ ಸ್ಮುಸೆಮಗ್ಗಿಂ ವಸಾನಾ ಮಂತ್ರತ 
ಅಚ್ಛಾದಯಂತೋ ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂತೋ ಯಜನುಂಂ ಅರ್ನತೀಭಿರ್ನಡನಾಭಿಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ! 
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(nl 
Ce 
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ಸಮಗ ಚ್ಛಂತೆ । ಅಶ್ವನಂ ತೋತಭೂವನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಗ್ನಿಮೇವಾತ್ಮೀಯಯಜ್ಚಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗ 
ರೋಹಿವಾಖ್ಯಾಭಿ ಭಿರ್ನ ಜಮಾ; ಸಂಯೋಜಿತವಂತಃ | ತಥಾ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನ ಯತಸ್ಕೋ 
ಹದನಾವಾಸೆಸಾ ಭನನ ನಿ ಪಾಂತಿ | ಫಿತರಾಂ | ಹನಿರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚಾರಾಭಯಂತೀತ್ಯ 
ಢು 
ತೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮುಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಕಿ ತಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ನಾಮಾಸ್ಯುದಳಾನಿ ದಧಿರೇ | ಆ ಬ ತಿ | 
ಯವ್ವಾ ಗುಹಾ Fas ಸಂವೃತೇ ಹೃದಯೇ ಚೆ ಪ್ರಧಾನಾನ್ಯಗ್ನಿರ್ಜಾತವೇದಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಅತ್ಯಾ 
ದೀನಿ ನಾಮಾನಿ ಪಧಿರೇ | ಕುರ್ವಂತಿ! ಸ್ತುವಂತಿ ಶೀತ್ಯ ರ್ಥೆಃ!! 


ಶಿ 


“₹೪೫ ಲ 
ಲ 
ಆಫ 


«Ml 


1 ಐ.ತಿಸದಾರ್ಥ : 


ಕ್ರ 


ಬ 
ಯತಸ್ಯ- ಉದಕವ | ಪಡಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿ MSE | ಗುಹಾ. ತನ್ನು ಗೂಢವಾದ ಸ್ನದೆ 


ಛು ಈ , ಕ್ರ 
ಗ ಜಾ « ೧ ಲ 
ಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾತೆನಾಗುವ | ಪರಾಣಿ ನಾಮಾನಿ--ಆಗ್ನಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನ :ಮುಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ... 
ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಹ ಕ್ತ ಇ ದು ಸಾ ಸರಗ ಇಲ ಚಾ Fu) ಅ ಬ ದಳ ಬಜ 

ಅಸುಕಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವರೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನನಾದ ಪೂಜಾಸ್ಟಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 

ಆ:್ಫ್ರಾದಿಸುವನರೂ ಮಹಾತ್ಮೆರೂ ಆನ ಯಜಮಾನರು ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ಮು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲು 

Le 

ಇದರ ಕರ ಇ ಇವಾ ಲ ತ ಇ ಕ ಖು ಡಾ md ಇ ದದ 

ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮೇಧಾನಿಗಳು ಉಪಕದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ತಮ್ಮ ಗೂಢವಾದ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾತ 
ವಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯ ಹತ್ತೃನ್ನ ವಾದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ವ ಲ್ಸ ಇ 


English Translation 


Great (worshippers), showerers (of oblations) enveloping with their 
hymns the common dark (01/6), have associated (him) with his‘horses (to 
the sacrifice). Sages, preserve {by oblations) the place of the water and sup- 
port the divine rains in the vault (of heaven). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ವೃಷಣಃ ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವಸಾನಾಃ ಮಹಿಷಾಃ ಅರ್ವತೀಭಿಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ._ಈ ವಾಕ್ತ 'ಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸ ಭಾಷ್ಯ 
ಶೂರರು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾದಾರ. ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಆಹುತಿಯನ ರ್ಹಿಸುವವವರೂ ಅಗ್ನಿಯನ ನ್ನು ಮಂತ್ರೆ 
ಗಳಿಂದ ೫ ಜಾರ್‌ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಯ ಜವಾನರು ಅಶ ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ಆದರು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಡೆದರು ಸವಾ ಅಗ್ನಿಯು 3ನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
6 
ಖು Hoey ರೂೋಶಿತ ಎಂಬ ಜಗ್ಲಿಯ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಆಗ್ಮಿಯ ರಥವನ್ನು ಹೊಡಿದರು ಎಂದೊ ಅರ್ಥವ್ರ, 
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ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯಃ ನಿ ಪಾಂತಿ__ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಜು ತ್ತಿಗ್ವ ನರು ಉದಕದೆ ಅವಾಸಸ್ಥಾನನ ಇಗಿರುವೆ- 

ಎಂದರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಹೆನಿರರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ 

ಸ್ತೋತ್ರಪಠನಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಣೆ-_ಆಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ದಿವ್ವವಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗಿ ೯ ಯವಾದೆ 

ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧವಾ ಗೂಢ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಪೈ ಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ತು ನಿವಿಧೆನಾಮಗಳಾದೆ 
ಣ ಅಣ್ಣ 


ಜಾತವೇದಾ;, ವೈಶ್ವಾನರ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಧಾ ನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, 


ಇಂಡಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ ॥ 


ಯತಾಯಿನೀ ಮಾಯಿನೀ ಸಂ ದಧಾತೇ ಮಿತ್ವಾ ತಿಶುಂ ಜಜ್ಞ ತುರ್ವ ನ 


) 


ಯಾಂತಿ ॥ 
| | | | 
ನಿಶ್ವಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಚರತೋ ದ ತ್ರಿವಸ್ಯ ಕವೇಶ್ಟಿತ್ತಂತುಂ ಮನಸಾ ನಿಯಂತಃ ॥ 
» ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತಯಿನೀ ಇಕ್ಯ್ಸೃತೆ5ಯಿಸೀ | ಮಾಯಿನೀ ಇತಿ! ಸಂ! ದಧಾತೇ . ಇತಿ! ಮಿತ್ವಾ । ಶಿಶುಂ | 


\ 
ಜಚ್ಚತುಃ | ನರ್ಧಯಂತೀ ಇತಿ! 
| 


ವಿಶ್ವಸ 


|: | | | | 
| ಡ್‌ | ಚರತಃ | ಧ್ರುವಸ್ಯ | ಕವೇಃ | ಚಿತ್‌ | ತಂತುಂ | ಮನಸಾ! ವ್ರ5ಯಂತಃ ॥ 4 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ೦8 


ಯತಾಯಿನೀ ಹುತವತ್ಯೌ ಸತ್ಯವತ್ಯೌ ಅತ ಏನ ಮಾಯಿನೀ ;ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನಾದ್ಯಾ ವಾಸು ಥಿನ್‌ ಯೆಜ ಸಗ ಅರಣೀ ನೇಮನುಗ್ನಿಂ ಸಂ ದಧಾತೇ। ಸಮ್ಯಗ್ಧಾರಯತಃ \ 
ಅಗ್ನಿಂ ರಾ ನಾ ಕೇವಲಾಗ್ನ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾಸಂ ದಧಾಶೇ | ಮಿತ್ವಾ ಕಾಲಪರಿಮಾಣಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಯದ್ವಾ ಸಂಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯ ಶಿಶುಂ ಶಂಸನೀಯಂ ಬಾಲಮಗ್ಗಿಂ ಜಜ್ಞತುಃ | ಜನಯತಃ ' ವರ್ಧಯಂತೀ 
ವರ್ಧಯಂತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯ! ಲೋಕೇ ಯಥಾ ಸರಿಚ್ಛೇದಾಯ ಪುತ್ರಂ ಪಿತರೌ ಜನಯತಸ್ವರ್ದ್ವ। 
ತತೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಚರತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಸ್ಥಾನರಸ್ಯ ಚ ಜಗತೋ ನಾಭಿಂ ನಾಭಿಭೂತಂ 
ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತಂ ವಾ ಕನೇರ್ಮೇದಧಾವಿನೋಇಗ್ನೇಸ್ತಂತುಂ ತನಿತಾರಂ ವೈಶ್ಟಾ ಶನರಾಖ್ಯಮಂಶ- 
ಮೇವ ನುನಸಾ ವಿಯಂತೋ ನಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛ ತೋ ಮನುಷ್ಯಾ: ಸುಖೇನ ಯುಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ [ 


ತಂನೆಯಂ ಯಜಾಮ ಇತಿ || 


ವತ್ಯೌ ಇವರರ್ನಿಯಂಕೇ 
ಹಾವ 


ಜಾ ಲ [a ಎ pi 
AEs) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೧. ಸೂ. ೫ 


1 ಸ.ತಿಸದಾರ್ಥ ಟ 
ಇ 


ಯತಾಯಿನೀ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ | ಮಾಯಿನೀ...ಪ್ರಜ 
ಈ ಹ ಗು ಈ ed ಗಾ 

WP ಯನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮಿತ್ವಾ--ಕಾಲಪರಿಬ್ಛೇದಕ ಕರಾಗಿ |! ಶಿಶುಂ--ಪುತ್ರರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿ 

ಯನ್ನು | ಜಜ್ಞತುಃ ವರ್ಧಯಂತೀ--ಉತ್ಸನ್ನ ನ್ದ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಪುಷ್ಚಿ ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ( 


"8೧ 
ಳಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ) | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಕಲವಾದ! ಚರತಃ-ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ। 


ಫ್ರುವಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಸ್ವಿರವಾದ ನಿಶ್ವಕ್ಟೂ | ನಾಭಿಂ- -ಸಂಭಿಭೂತವಾದ | ಕವೇ. -ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ | 
ತಂತುಂ--ವೈರ್ವಾನರ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಮಸಸಾ- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ | ನಿಯಂ ತ$- ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, 


(ಅವನನ್ನು ಪೂಜಸೋಣ) | 


ಸತ್ಕಾಶ್ಮಕರೂ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತರೂ ಅದೆ ದ್ಯಾವಾ ಇಸಥಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯೇದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ p 


ಲ ಈ 


ತ್‌ ಕಲ್ಟ್‌ ಮ ಹಾ ಜು ಮಾ ಕ ೨ ಎ 
ಕಾಲಿಪಂಚ್ಛೀದಕರಾಡ ಅವರು ಪ್ರತ್ರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ ಜಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲ ಚರಚರಾತ್ಮಕ 
ಇ ಹ ಜಮ್ಮ ಎವಿ ಲ 
ಮಾನ ಜಗತ್ತಿನೆಲ ನಾಭಿಭೂತನಾದ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗಿ ಯ ವೆಶ್ತಾನರಸಂಜ್ದ ಕವಾಡ ಅಂಶವನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ವಾನ ರ ಸ ೩ 
ಫ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಪೊಚಿಸೂಣ. 


English Translation 


The two observers of the truth, the two possessors of wisdom, (heaven 
and carth} sustain {this Agni} ; measuring the time; they have brought 
{orth and reared a son ; and (men), pondering in their minds on that navel 
of the universe, movable and immovable, the thread of the sage (Agni, are 


blessed with happiness). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತಸ್ಯ ಹಿ ವರ್ತನಯ: ಸುಜಾತಮಿಷೋ ನಾಜಾಯ ಪ್ರದಿವಃ ಸಚೆಂತೇ ॥ 
| 
ಅಧೀವಾಸಂ ರೋದಸೀ ವಾವಸಾವೇ ಪತೆ ರ 


| 
ಮಧೂನಾಂ ॥ ೪ ॥ 


| | | | | 
ಇರು ತಸ್ಯ | ಹ | ವರ್ತನಯ:: | ಸುಜಾತಂ | ಇಷ | ವಾಜಾಯು | ಪ್ರ$ದಿವಃ | i | 


| | 
ಅದೀವಾಸಂ | ರೋಡಸೀ ಇತಿ | ವವಸಾನೇ ಇತಿ! ಪೃತ್ವಃ | ಅನ್ನೈಃ। ನವೃಧಾತೇ ಇತಿ | AS] 


BoP Me, 
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ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ತನಯಃ ಪ್ರವರ್ತಕಾ ಇ ಷೋಇಭಿಲಹಿತಾನೀಚ್ಛಂತಃ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾ- 
ತನಾ ಚುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಸುಜಾತಮಾಧಾನಕಾಲೇ ಸುತ ಷ್ಯೂತ್ಪನ್ನ ಮಗ್ನಿಂ ನಾಜಾಯೆ Es 
ರ್ಥಂ ನಾ ಸಚೆಂತೇಹಿ! ಸೇನಂತೇ ಬಲು! ಅಪಿ ಚ ವಾನಸಾನೇ ಸವ್‌ ಜಗತ ಆಚ್ಛ್ರಾವಯಿತ್ಛ್ಯೌ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಃ ಧಿನಾ ಹ ನಧೀವಾಸನೋಷಧಿಸಕ್ಷತ್ರಾ ದ್ಯಾತ ನಾ ನಿನಸೆ೨ತಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಧಿ 
ರುಷರ್ಯರ್ಥೇ ! ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಪರ್ಯೆಗಿ ರಾ ನಾ ನಿವಸಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಮಧೂನಾಮುದಕಾನಾಂ ಜಸ್ಯತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಫೃಶೈರನ್ನೈೈಃ ಪುರೋಷಾಶಾದಿಭಿಶ್ಚ ನಾವೃಫಾತೇ | 
ಪರ್ಥಯಾಂ ಚಕ್ಕತುಃ |! ವರ್ಥಯತಃ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಯಮಪಿ ತಮಗ್ನಿಮಃ ನಿಷ್ಟುಮ ಇತ್ಯಳಿಪ್ರಾ ಯಃ 

x ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತಸ್ಯ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ನರ್ತನಯಃ--ಪ್ರವರ್ತಕರೂ | ಇಷ ಅನ್ನೇಚ್ಛು ಗಳೂ | ಪ್ರದಿವ 
ಸ್ರರಾತೆನರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರು | ಸುಜಾತೆಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ಉತ್ಪನ ವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾಜಾ 
ಯ-- ಅನ ಸ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಚಂತೇ ಹಿ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ |! ವಾವಸಾನೇ. ನಕ್ಕ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅವರಿಸುವ | 
ರೋಡಸೀ.- -ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃ ಸ.ಥಿವಿಗಳು ! ಅಧೀವಾಸೆಂ-- ರೋಕತ್ರಯನವೆ ವೃನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೋದಿರುವ 
೨ಗ್ನಿಯನ್ನು | 'ಮಧೂನಾಂ-ಉದಕಹೇತುಗಣದ! ಫ್ರೈತೈಃ-ಆ ಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅನ್ನೆ, ಪುರೋ 


ದಾನಾದಿಗಳಿಂಿದಲೂ | ನಾವ ಧಾತೇ-- ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ | 


ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಗೆಳಿಂದಲೂ ಬ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. 
Enghsh Translation 


The ancient celebrators of the rite desiring (೦೦೫8) wait on (Agni} 
rightly born, for the sake of food : the ali-comprising heaven and earth 
cherish him, who abides above the heavens, with the sacrificial butter and 


food (produced) from the water. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಸಪ್ತ ಸ್ವಸ್ಥ ಕರುಷೀರ್ವಾನಶಾನೋ ನಿದ್ವಾನ್ಮಧ್ಯ್ಯ ಉಜ ಶ್ಲ ಭಾರಾ ದೃತೇ ಕಂ ॥ 


|. 
ಅಂತರ್ಯೇಮೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪು ರಾಜಾ ' ಇಚ್ಛೆನ್ಚವ್ನಿ ಬ್ರಮವಿದತ್ಟೂ ಸಣಸ್ಕ i 


970 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ, ೫ 
॥ ಹದಸಾಠಃ ॥ 


| |, _ 
ಸಪ್ತ |! ಸ್ವಸ್ಥ | ಅರುಷಿಆ! ವಾವಶಾನಃ | ನಿದ್ಧಾನ್‌ | ಮದ್ಭಃ | ಉತ್‌ | ಜಜಾರ! ದೃಶೇ!ಕಂ/ 


ಯ 
| 
ಅಂತಃ | ಯೇಮೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ಪುರಾಂಜಾ8 | ಇಚ್ಛನ್‌ | ವವ್ರಿಂ | ಅನಿದತ್‌ | ಪೂಷಣಸ್ಯ | ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಾವಶಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ವಾಶ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವಾ ವಿದ್ವಾನ” 
ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನೆಃ ಸೋ8ಗ್ನಿರರುಷೀರಾರೋಚಮಾನಾಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ವಸ್ಕೈಃ ಸ್ಪಯಂಸಾರಿಣೀಃ 
ಕಾಲೀ ಕರಾಶೀ ಚೇತ್ಕಾದಿಕಾಃ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾ ಮಧ್ದೋ ಮದಕರಾದ್ಯಜ್ಞಾದುಜ್ಯಭಾರ | ಉಜ್ಜಹಾರ 
ಊರ್ಥೈಂ ಹೃತವಾನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕಿಮರ್ಥಂ ಕಂ ಸುಖೇನ 
ವೃಶೇ ಸರ್ವೇರ್ಷಾನೇವ ಸದಾರ್ಥಾನಾಂ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ! ಕಿಂಚೆ ಪುರಾಜಾಃ ಪುರಾಜಾತಃ ಸೋಗ್ನಿ- 
ರ್ವಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮುಥ್ಯೇ50ತರಿತ್ಸೇ ಸ್ಥಿತಸ್ತಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯೇಮೇ | ನಿಯಮಿತವಾನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ 
ತೇಜೋಯುಕ್ತೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಪಿ ಚೇಚ್ಛನ್ಮಜಮಾನಾನ್ಯಾಮಯಮಾನೋಂಇಗ್ನಿಃ ಪೂಸ- 
ಬಸ್ಯ | ಪೂಷೇತಿ ಪೃಧಿನೀನಾಮ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ವನ್ರಿಂ ರೂಪಂ ಪೃಶ್ಲಿವರ್ಣಮವಿದತ್‌ | 
ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ಸಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತ- 
ರುದ್ಯನ್‌ | ಯ. ೧:-೮೮-೬ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ದರ್ಶನಾದಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಕಾಮ... 
ಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾಗ್ನಿಃ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ” ಸ್ವಸ್ಥ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಮಧ್ವಃ ಸನುದ್ರೋದಡಕಾದುದ್ಧ ತ್ಲ 
ವಾನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಃ: ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ನಿಮ್ಯದಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಂ ರೂಪಂ ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ವಾವಶಾನಃ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಪಿತನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು] 
ಆರುಷೀಃ-ಆಸರ್ಷಕಗಳಾದವೂ | ಸಪ್ತ. ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ | ಸ್ಪಸ್ಥಃ. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಸಾರಕಗಳೂ ಆದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | ಮಧ್ಯಃ. ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದ । ಕಂ. ಸುಖವಾಗಿ | ದೃಶೇ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಲು | 
ಉಜ್ಜಭಾರ-_ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ | ಪುರಾಜಾಃ..ಪೂರ್ವೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಅಂತಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದ 1 ಅಂತರಿಸ್ಷೇ-. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ತನಾಗಿ | ಯೇಮೇ. ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ ಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲನೇಕ್ಷಿಸಿ 1 ಪೂಷಜಣಸ್ಯ--ವಾರ್ಥಿನಲೋಕಕ್ಕೆ 1. ವಪವ್ರಿಂ- 

3 ವ ಚ್ಟ ಜೆ | 

ಪ್ಪಶ್ಲಿವರ್ಣದ ರೊನನನ್ನು | ಅನಿದತ್‌ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ಕೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ತುಕಿಕರ್ತೆರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನ್ಕೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದವೂ, ಸಫ್ತ್ಯ 


ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಸರಿಸುವುವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞಶಾಲೆ 


೪, ೭. ಅ.೫. ವ.೩೩,] ಖುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿಶಾ 2 


ಹ್‌ ದೇಶಿ “ನಿ ನಾವೆ ಖೊಜೆ ಇ ಇ ಮು 55 y ಗು 25 ಇತಿ 
ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಜ್ಲಾಲೆಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗೃ್ರಹಿಸಲಸೇಕಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಆ ಘೆ ಸಾತ ಪ ರು ಷಿ ಎ ಮ್ಮ ಕೆ ಸ 
ಸ್ಫಶ್ಚಿವರ್ಣದೆ (ನಾನಾವರ್ಣದ) ರೂಪವನ್ನು ಕೊಬ್ಬದ್ದಾನೆ. 

ದ ಆ ನಾ 


೫701151) Translation 


The wise Agni glorified (by his worshippers} has from the sacrifice 
raised aloft; for the ready manifestation of (al! things}, the seven radiant 
sisters (flames) ; which when formealy engendered he restzained in thr frma 


ment, until desirous of (adorers) he bestowed form upon the region cf the 


earth. 
; ಒಿಶೇಷಫಿಸಯಂಗಳು ॥ 


೪ ಯೆ 
ರಾರುಷೀರ್ನಾವಶಾಸಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗ ಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೧) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮಾವ- 
ಶಾನೆ: ಎಂಬ ಬ್ರಪು ಆಸೇಶ್ರಿಸು ಎಂ ಬರ್ಥವುಳ. ವಶ್‌ ಧಾಶುವಿಶಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಶಬ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥೆಏ£ 
ರುವ ವಾಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಠನ್ನ ನಾಗಬಹುದ್ಮೆ ಅದರಿಂದ ವಾವಶಾನೆಃ ಎಂಬ 


4 ಕು? ಲಿ 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ವಿಂದ ರು. 


| | | 
ಸಪ್ತ! ಮರ್ಯಾದಾಃ | ಕನಯಃ ; ತೆತಕ್ಷುಃ | ತಾಸಾಂ | ಏಕಾಂ ! ಇತ್‌ | ಅಭಿ | ಅಂಹುರೇಃ!ಗಾತ್‌ !! 
] | 
ಆಯೋ: | ಹ | ಸ್ವಂಭಃ | ಉಪ;ಮಸ್ಯ 1 ನೀಳೇ | ಸಢಾಂ! ನಿತsಸರ್ಗೇ! ಧರುಣೇಷು | ತಸ್ಗೌ | ೬! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 
ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನ ಖುಸಯಃ ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾಃ : ಕಾಮಜೇಭ್ಯಃ ಕ್ರೋಧಜೇಭ್ಯ- 
ಶ್ಹೋಷ್ಯ ತಕ ಸಾನೆಮಕ್ಷಾ: ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಮೃಗಯಾ ದಂಡಃ ಪಾರುಷ್ಯಮನ್ಯದೂಷಣಮಿತಿ ಸಪ್ತ 
ಮರ್ಯಾದಾ: ' ;: ಯವ್ವಾ ! ಸೇಯಂ ಗುರುತಲ್ಪಾರೋಹಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ -ಸುರಾಪಾನಂ ದುಷ್ಕೃತ- 


ಜ್‌ ಸಾಯಣಭಃಷೃ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧, ಸೂ, ೨; 

ರ್ಮ ಪುನಃಪುನಃಸೇವಾಂ ಪಾಕಕೇತನೃತೋದ್ಯಂ | ನಿ. ೬-೨೭ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತೇ ಸಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ 
( ಸಾ ಕ 

ಚಚ ಮರ್ಯಾವಾ। | ಅವಸ್ಥಿ ತಾಸ್ತತಕ್ಷುಃ : ತತ್ತಕಿ8 ಕರೋಕಿಕರ್ಮಾ | ಸುಸ್ಕು ಲಂಘನೀಯಾಶ್ಚಕ್ರುಃ 


wu 
ರ.ಶ್ತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ' ತಾಸಾಂ ನುರ್ಯಾದಾನಾಮೇಶಕಾಮಿದೇಕಾನಮೇವಾಂಹುರಃ ಹಾಪವಾನ್‌ 
ಗ 
« " pe su ಹಾಲೆ ಲ 6 ಕ್ರ 9 a Po 
ಪುರುಷೋ ಗಾತ್‌ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ಯಸ್ಟೇವಂ ಕರೋತಿ ಸ ಪಸಾಪವಾನ್ಸನತೀತ್ಮರ್ಥ | #0 


ಖೋಸ್ತೆಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯೆ ಸ್ವಂಭಃ ಸ್ವಂಭಯಿತಾ ನಿರೋಧಕೋಗ್ನಿರುಪಮಸ್ಕ ಸಮಾಸಭೂತಸ್ಕಾಯೋ- 


ನೀಲೀ ಸ್ಥಾನೇ ಪಥಾಮಾದಿತ್ಯರೂಪಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಯ ರಶ್ಮೀನಾಂ ವಿಸರ್ಗೇ ನಿಸರ್ಜನಸ್ಥಾ ನೇ5ಂತರಿಕ್ಷಮುಧ್ಯೇ 


ವರ್ತೆಮಾನೇಷು ಧರುಣೇಷೂದಕೇಷು ತಸ್ಥೌ ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ತಿಷೃತಿ | ಅನೇನ ಲೋಕತ್ರಯನರ್ತಿ- 


ತ್ವಮಿತಿ | 
ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥಃ 


ಕವಯ. ಮೇಥಾವಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾಃ ಎಳುನಿಧವಾದ ನೀತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು 1 


ತತಶ್ಚುಃ. -ನಿಯನಿಸಿದ್ಧಾರೆ (ನಿಳುನಿಧನಾದ ಪಾನಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಅವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ) | ತಾಸಾಂ... 
ಆ, 


ಗಳಲಿ | ಓಕಾಂ ಇತ್‌--ಓಂದೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಿದರೂ | ಅಂಹುರಃ--ಪ್ರರುಷನು ಪಾನಿಷ್ಠನಾಗಿ | 


PY 


ಕ್‌ 


ಅಜಿ ಗಾತ. ಆಗುತ್ತಾನೆ 1 ಆಯೋ: ಮಾನವನಿಗೆ | ಸ್ವಂಭಃ-ಆ ಪಾಪನಿರೋಧಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಉಪಮಸ್ಕ-  ಸಮಾಪಸ್ಥವಾದ | ನೀಳೇ--ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ 1 ಪಥಾಂ--ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ |! ವಿಸರ್ಗೆೇ. 


ಸೃಸಾರಸ್ನಾನವಾದ ಶಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಧರುಣೇಷು- ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತಸ್ಮಾ... ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 


ಣಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಘಾನಿಗಳಾಡೆ ಖುಷಿಗಳು ಸುರಾಪಾನ ದ್ಯೊತ ಇತ್ಯಾದಿ ಏಳುವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ನೀತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೇ ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಿದರೂ ಮಾನನನು 
ಪಾಪಿಷ್ಠನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ, ಮಾನವನಿಗೆ ಆ ಪಾಸನಿಕೋಧಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸನಿಾಸಸ್ಮವಾದೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಾರಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The wise have established seven rules of conduct ; he is a sinner who 
deviates from any one of them Agni is the obstructor of (that) man, he 
abides in the dwelling of his neighbour; in the region of the scattering of 
the rays, and in the recipient (waters). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | : 


ಸಪ್ತಮರ್ಕಾದಾಃ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಆಚರಿಸಬಹುದಾದ ಪಾಪದ - ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅದರ 
ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಇಂತಹ ಪಾಷವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಆಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತಕ್ಟೂ 
ನೀತಿಯುತನಾದ ಮಾನವವ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಸದಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲವಿಶ್ವಕ್ಳ್ಯೂ 


ಮೂಲಭೂಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೃಸ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನಭಾನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ವ ಪದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನ 
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ೀದಸೆಂಹಿತಾ 


3 


[ee 


1} 


ಚ 


ವ, ೭೬.ಆಅ.೫ ವ. ೩೩3] 


ಕೆ 
ಇಚೆ ಇಫೆ. 


ಇ ಕ ಹತ 
ಖತ್ತದೆಯಿಂದು ಆಗ್ನಿ, 


ಾಹವೆಂದ 


ದಾ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪಾಸದ ಹ 


ಮರ್ಯಾ 


ಇ 


ಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮರ್ಯಾದಾಃ ಎಂದರೆ 


೨ 


ಗಿ, ಮುರ್ಯಾದಾ ಎಂಬ ಪದೆ 


ತವಾದ 


೨ Fe ವ 
ಸೀಮಾ ಎಲ್ಲೆ (Boundary) ಎಂದು ಲೌಕಿ 


ಇಂ 
ಸ್ಸ್‌ 


ಆ 
ಗ 
ಸ. 


ಸಾಧಾರಣವನ 


ರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಹೆ 


< 


Ne 


ಜಿ 


ದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಮರ್ಕ- ಅದ. ಮಾನವನನ್ನು 


ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪೆರ್ಯವಿರುತ್ತ 


ಇಗುತ್ತದೆ. 


ಲ 
ಶರ್ಯವಿ 


ತಕ್ಟದ್ದು ಎಂದು ತಾತ 
೮ ಎ 


ತಿನ್ನ 


ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ :- 


ಈ ಪಾಪವು ಏಳುವಿದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕೆ 


ಆನ್ಯದೂಸಷಣಂ--ಇತರರನ್ನು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ದೊಹಿಸು 


ಓ) 
wea 
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We 


ರು 
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ಳಿ 


ಹ 
2 


ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
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(೪ 
ಲ್ಲಿ ಯೌ 
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FA 
೧ 10 
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ಸ ಬಿ 
ಸ 
೦ 
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೪ G 
ಗ್ರ 
ಣ್ಯ 
ಇ 
ತ್ತ 
ಇ ೦ 
ಳಿ 
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ಇ 
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ಮಿತಿ 


ದ್ಯ 
ಕ್ರ 


೯ ನೃತೋ 


ಪುನಃ:ಸೇವಾಂ ಹಾತಕೆ 


ಲ 
ಛ 


ಕರ್ಮಣಃ ಪುನ 


ಸ್ತೇನಂ- ಕಳ್ಳ ತನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 


೧) 


ಶಮಾಡುವುದು, 


ಬಿ ಅತಿಕ್ರಮ ಪ್ರವೇ 


ಮೋಹಿ 


ಸಿ 9 


೨) ತಲ್ಪಾರೋಹಣಂ--ಗುರುಸತ್ತಿಯನ 


ಜುವುದು. 


ಮಿ 
ನೂ 


ಗೂ 
ಶ್ರ ಹ್ಮಣನ ಲು 


ಕೆ 


3 
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ಬ್ರಹ್ಮ ಹತ್ಕಾ ಬಾ 


ಕ) 


೪) 
6) 


xxvii 18 


pd 
A! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ ೫ 


NN 0 ಡಿಜೆ ಜಡ 





ಗ ಫಾ ಇ NEN ಬಡಿ ಓದಿ ನುಡ ದಟ ಹಡಿ 





೬) ದುಷ್ಕೃೃತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪುನಃಸುನಃಸೇವಾ-..ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸದೇ 
ಸದೇ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. 





೭) ಅನೃತೋದ್ಯಂಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


ಈ ಏಳೂ ಮರ್ಯಾದೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಪಾಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದರೂ ಅವನು ಮಹಾ ಪಾತಕಿಯೆಥಿಸುವನು, 


ಭಾಂದೊಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾ ತಕವು ಐದುವಿಧವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದಕ್ಕೆ 


ಸೈನೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಸುರಾಂ ಹಿಬಂಶ್ಚ ಗುರೋಸ್ತಲ್ಪಮಾನಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ (ಚೈತೇ ಪತಂತಿ 
ಚತ್ವಾರಃ) ಪಂಚಮಶ್ಚಾಚರಂಸ್ತ್ವೈಃ ಇತಿ | 


(ಭಾ. ಉ. ೫-೧೦-೯) 


೧) ಚಿನ್ನನನ್ನು ಕದಿಯುವುದ್ಕು ೨) ಸುರಾಸಾನ ೩) ಗರುಸತ್ನಿಯೊಡನೆ ಅತಿಕ್ರಮಸ್ರವೇಶ ೪) ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹತ್ಯೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಪತಿತರು. ಐದನೆಯದಾಗಿ, ೫) ಈ ನಾಲ್ಕು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಸತಿತರೊಡನೆ ಸರ್ವದಾ ಸ ಂಪರ್ಕವನ್ನಿ ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಐವರೂ ಪಾತಕಿಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಐದುವಿಧಗಳೇ ಧಮ ೯ತಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಸ್ರಸಿದ್ದವಾ ಗಿವೆ. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಸಂ 


ಮೆ 


ಖ್ಯಾನಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ರು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗಂ ವಾಗಲಾರದು, 


ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. Rs ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಗ! ಸ್ಪ ಸ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ ವ . 1. 


ecb ಗ ಬ! ಎಂಬುದರ ವಿಷಯವನ್ನು ತತಾ ಯಾಜ ಸ್ಹವಲ್ಪ್ಯುಸ ಸ್ಮ ಎಳೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪಸಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾಸಕೃತ್ಯ 


ಥಿ 
ಗಳು ಏಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ರೂ ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಅನೆ (ಕವಿಧವಿರುವುದನ್ನೂ ಪಾಷಮಾಡಿದವನು ಚಟು 


ಯನ್ನು , ಸ್ತುತಿಸುವ ೬೧೦ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಹುಗ್ರೆ "ದ ಸಂಹಿಶೆಯ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಧದಲ್ಲಿರುವೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ ಸಿನ ೬೧೦ ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನೊ ಜಾ ತ ೧-೬೭ ಸೂಕ ಕ್ರಗಳನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದೆ ನಿಯಮವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನ ನಾನಾವಿಧ ನಾಸಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ನ 


ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀ 
ನೆಂದು ವೇದಪುರುಷನೇ ನರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಖುಸಯಸ್ತು ತಪಸ್ವೇಪುಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ವರ್ಗಜಿಗೀಷವಃ | 
ತಪಂತಸ್ತಸಸೋಸಗ್ರೇಣ ಪಾವಮಾನೀರ್ಬುಚೋಬ್ರುವನ್‌ 


(ಪರಿಶಿಷ್ಟ. ೧೮-೬) 


ಅ. ೭. ಆ. ೫. ವ. ೩೩] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1ನ 
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ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿ ಸ್ನರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಬಜ ಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಹುಹಿಗಳೂ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ 
೧ಗಿ ವ ತ್ಮೆ ಳು ಅ A ಲೆ 
ಪಾನಮಾನೀಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಪಾನಪರಿಹಾರಕವಾವ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪ ರೀತಿ 

ಮಾಡಿರುವರು. 


ಯನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ವಸತಃ ಪಾಹಮುಗ್ರೆಂ ಯಜ್ಞಾ ಯಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕಿಂಜಿದನ್ಯತ್‌ | 
ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಯಚ್ಚಾಸಿ ಚ ನರ್ಧತೋ ಮೇ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 


(ಪರಿ, ೧೮-೭) 


ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ವೇದಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ಅನಂತರ 
ಹುಟ್ಟು ಮಾಗಲ್ಲೂ ಹುಟ್ಟಿ ದೆ ಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅನನು 
GE ಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುಕ್ತೇನೆ. 


ಮಾತಾಪಿತ್ರೊ €ರ್ಯನ್ನ ಕ್ಸ ಕೃತಂ ನಜೋಮೇ ಯೆತ್ಸಾ ವರಂ ಜಂಗಮಮಾಬಜಭೂವ ! 
ನಿಶ್ವಸ್ಯ ತತ ಹೃ ಹನಿತಂ Ko ಮೇ ತತಾ ಎ ನಮಾನೀಭಿರೆಹಂ ಸ ಪುನಾಮಿ | 


(ಪರಿ. ೧೮-೮) 


ತಂಜಿತಾಯಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿದ ಪಾಸನನ್ನು ನ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮೆ: ಕವಾದ ಈ ಪ್ರ ಸಂಚದ ಯಾವ ಪ್ರಾ ಣಿಗೇ 
ಆಗಲಿ ಅಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ಆಡುವ ಮಾತಿನಿಂದ ತ ಪಾಸವು ಉಂಬಾಗುವುದೂ ಇಕಿ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಗೋಘ್ನಾತ್‌ ತಸ್ವ ರತ್ವಾತ್‌ಸ್ರ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀವಧಾವ್ಯಚ್ಚ ಸಿಲ್ಲಿಷಂ | 
ಪಾಪಕಂ ಚೆ ಚರಣೇೃಸ್ತ ತ್ಪಾವನಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ 
(ಪರಿ, ೧೮-೯) 
ಗೋಹತ್ಯೆ , ಕಳ್ಳ ತನ್ನ ಸ್ರೀಹತ ಹೆತ್ಯ, ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಕೃತ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಬಾಗ. 
ಚಾ ಪಾ iy po ಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮವಧಾತ್ಸುರಾಸಾನಾತ್ಸೃರ್ಣಸ್ತ್ರೇಯಾದ್ವೃ ಸಲಿಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಗುರೋರ್ದಾರಾಧಿಗಮನಾಚ್ಚ ತತ್ಪಾವಮಾಸೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೦) 
ಹ್ಮೆಹತ್ಯ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ತಂಗಿಗೆ ಮದುನೆಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ತನಗೆ ಮದುವೆಯಾಗದಿರುವ 


ಸಲಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸಂಗಮಾಡಿದ ಪಾಷ, ಗುರುವಿನ ಸತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದೆ ಪಾಸ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ದ ನನ್ನಾಗಿಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ು 


«1! (ಉ 


?. 


17 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ೫ 


ಬಾಲಘ್ನಾನ್ಮಾತೃಪಿತೃನಧಾಧ್ಭೂಮಿತಸ್ಥ ರಾಶ ತೈರ್ವವರ್ಣಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ 
ಪಾಹೇಭ್ಯಶ್ಹ ಪ್ರತಿಗ್ರೆ ಹಾತ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಹರತಿ ಸರ್ವದುಷೃತಂ ತತ್ಪಾ ನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | 
(ಸರಿ. ೧೮-೧೧) 


ಶ್ರಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಹೊಲಗದ್ದೆ ಮೊದಲಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಸದಿಂದೆ 


ಖಿ) 


ಅಪಹೆರಿಸುವುದು, ಎಲ್ಲಾ ನೀಚಜಾತಿಯ ಸಿ ೇಯೆರೊಂದಿಗೆ ಸಂಗಮಾಡುವುದು, ದುರ್ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, 


( 


ಜತರ ಕೆಟ್ರಿಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಯಾವಯಾನ ಪಾಪಗಳು ಸಂಭನಿಸುವನೋ ಆ ಪಾಸಗಳನ್ನೇೇ ಲ್ಲಾ 


ಇ 


2ಸ 


೦ಂಗಮಾಡುವುಮ್ಮು 
ೇಕರಿಸುವುದ್ಕು ಮನೆಗೆ ಬಂದೆ 


ಅನಾ.ಯರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದೆರೆ ಮೋಸದಿಂದೆ ಕೊಳ್ಳುವುದು ಮಾರುವುದು, ಸಿಕ್ಕಿದೆ ಸ್ಮೀಯರ 
“ ರ 


ತಿನ್ನಬಾರದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದ್ಕು 
ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭೋಜನನುೂಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾನಗಳನ 
ಛು 


ಈ 


ದುರ್ಯಷ್ವಂ ಮರಧೀಕಂ ಹಾಸಂ ಯಚ್ಚಾಜ್ಞಾನತೋ ಕತಂ। 
ಅಯಾಜಿತಾಶ್ಚಾಸಂಯಾಜ್ಯಾಸ್ಮತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 


(ಸರಿ, ೧೮-೧೩) 
ಎಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯನ್ನು ಬಟ್ಟು ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದು, ನಿಯಮರಹಿತವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಸ, ಯಜ್ಞವನ ಪನ್ನು ಮಾಡಲು *ರ್ಹರಲ್ಲದವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವುದು, `ಯಜಾ ರ್ಹರಿಗೆ 
ಇಗ 
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ಮಾಡಿಸದಿರುವದು ಈ ವಿಧವಾದ ಮೆಷ್ಟ ಹ ತ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂ ೦ಭವಿಸುವ ಸಾಸಗಳನ ನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 


ಅಮಂತ್ರಮನ್ನಂ ಯೆತ್ವಿಂಚಿದ್ಧೂಯತೇ ಚ ಹುತಾಶನೇ | 
ಸಂವತ್ಸರಕೃತಂ ಪಾಪಂ ತತ್ತಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ 


(ಪರಿ. ೧೮-೧೪) 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತಮಂತ್ರಸಠನ ಟ್‌ ಅಥವಾ ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಂಭನಿಸುವ ಸಾಸವನೂ ಸ್ಟಾ; ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಸಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲ 
; ದ ಠಾ. 


ವನ್ನೂ ಪರಿಹಾರಮಾ ಅವನನ್ನು ಪರಿಶಾದೆ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತಿ ತ್ಮೀನೆ. 


ಯತಸ್ಯ ಯೋನಯೋತಮ್ಸ ತಸ್ಯ ಧಾಮ ನಿಶ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪು ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ | 
ತಾನ ಆಪಃಪ) ವಹಂತು ಪಾಸಂ ಶುದ್ಧಾ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ ತತ್ಸಾನ-. 
ಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 
(ನರಿ ೧೮೬೧೫) 


ಆ. ೭೫, ೫. ವ. ೩೭) 


ಹ ನ್ವೀದಸಂಹಿತಾ 


ರ್‌ ಗ 0. ಣಜ ೫ 


ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರಭೂತವೂ, ಶಾರೃತವಾಡೆ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುನವೂ ಆಡ ಸ್ಪರ್ಗೀಯೋದಕಗಳು ಮೇಲೆ ಹೆೇ2ದೆ ಪಾಸಗಳೆನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. ಆ 
ಇ ಸ್‌ 
ಪುರುಸನನ್ನು ಶುದ್ಧನನ್ನ್ಮಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ ಮ್ರು ವವೆಯುವಾತೆ ಮಾಡುವೆನು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಢ ಪಾಪಗಳ ನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಪಾಪಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಇನ್ಲಿಗೆ 
ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಯಾರೂ ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಇನ್ನೂ ಎನ್ನೋ ವಿಧವಾದ ಪಾನಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಇಲ್ಲ ವಿವರಿಸುವ್ರಡು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾವಿಧ ಪಾಪಗಳೂ 
ಬ 


\ 
ಅಸತ್‌ | ಚ! ಸತ್‌ । ಚ 


pe 


| I { 
| ಪರಮೇ | ವಿಂಓಮನ್‌ ' ದಕ್ತಸ್ಯ | ಜನ್ಮನಿ | 


ಜನ್ಮನ್ನ ದಿತೇರುಪಸ್ಥ ॥ 


up 


| | 
ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ ke ಆಯುನಿ ವೃಷಭಶ್ಚ ಧೇನುಃಃ 


| 
ಉಸ್ಯಸ್ಥೆ * | 


[ 
ಅದಿತೆೇಃ | 


| | 
ಆಗ್ನಿ! ಹ. ನಃ. ಪ್ರಫವ 25೫೩ ! ಯತಸ್ಯ | ಪೂರ್ವೇ! ಆಯುಂನಿ ' ವೃಷಭಃ | ಚೆ! ಧೇನ 11೩: 
| ಸಾಯಣಜಾಷ್ಕಂ | 
ಅಸಡವ್ಯಾಕ್ಕ ತಂ ಸಚ್ಚೆ ವ್ಯಾಕೃತಂ | ಅಸದೇನೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ” ತತ್ತ ತೃದಾಸೀತ್‌ ತತ್ವ ಮು. 
ಭವರ್ತ | ಛಾಂ. ಉ. ೩-೧೯-೧ . ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಸದಸದಾತ್ಮಕಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಪರಮ ಉತ್ತಮೇ 


ಜ್ಞಾನಸಹಿತೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯೋಮಂನಿ ಕಾರಣಾತ್ಮನಿ ಜಾತಮಭೂತ್ಸದಾ | ಅದಿತೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪ 
ಉಪಸ್ತಾನೇ ಸಮಾಹೇ ದಕ್ಷಸ್ಥ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ! ಯಂದ 


ತೃತೀಯಂ ಮೌಾಯೋೊಂ ತೃತೀಯೆಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ! ಶತೆ. ೧೨2 


ಹತತ 


ತೃ "ೃದಾಡಿತ್ಯಸೆ 


ಹಾತ್‌ | ಪಶಾತತ 


್ಯ ಜಸ್ಮಳ್ಣಾ ನ್ಮನಿ ! ತತ ಏವಂ ಸತಿ ಮಸುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಷ್ಟ, 
ರ್ಹಾಗ್ದಿರೇವರ್ತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಫಲಸ್ಥ ಭೋಕ ಕಣಾಂ ನೆ. ೪ಸ್ಮಾಕಂ 
ತಸ: | ತೇಜೋ ರಸೋ ಸಿರವರ್ತತಾಗ್ನಿ:ಃ | 


ಕ್ಡ 
ಹು 
ಘ 


| ವಕ್ಷಸ್ಯ | ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭಜತಾದಿತ್ಯಂ 
-೬-೫-೩ ! ತೃತೀಯ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಧಿ- 

§ ಿ ಕೃಮಾತ್ಪೂರ್ವಮಸಗ್ಗಿ- 
ಪ್ರಥನುಜಾಃ ಪ್ರಥಮಜಾತಃ ಸಮು- 


ಶತೆ. ೧೦೨೬-೫೨ | ಬೃ. ಉ. ೧-೧-೨-೨ | ಇತಿ ಶ್ರವ- 


_ತ್ರೃತ್ಸ್ರ ಕರಣೇ ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜಾಯಂತೇತಿ ಪ್ರಥಮತ ಏನ ಮಸುಷ್ಯಸೃಷ್ಟೇ- 


ನಿಹಿತತ್ವಾತ್‌ ಅನಂತರಂ ಪೂರ್ಣೇ | ಉತ್ತರ ಸೃಷ್ಟಿಮಹೇಕ್ಸ್ಯ್ಯ ಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಆಯುನಿ ಕಾಲೇ$ಯ. 


ಮುಗ್ನಿರೇವ ವೃಷಭಶ್ವಾಸೀತ್‌ : ಥೇನುಶ್ಲಾಭವತ್‌ ! ಸ್ತ್ರಿ (ಪುಂಸನತ್‌ ಸ್ಥಿ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾತ್ಮಕೋಳಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ i, 


7 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಇ: BLO 1 | 


NN NS ಬಾ ed Fs ಜಹಿ 








CE NE NE SN NL ಗಸ.ಚುಜುಕುಪ ಟುಟ ಟು ಟು ಬಡ ಕ ಟದ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 
ಅಸತ್‌ ಆ ವ್ಯಾಕೃತವಾದ ರ ಸವುಳ್ಳವನೂ | ಸಚ ತ ವ್ಯಾಕೃತ ತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! 
ಸ ಆಡಿ 
ಪರಮೇ -ಅತ್ಯುತ್ತ ಚ ಚಡ 5_ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಅದಿತೇಃ--ಫೃಥ ಯ | ಉಪಸ್ಥೇ 


ಮಧ್ಯಭಾಗದಕ್ಲಿಯೂ | ದಕ್ಷಸ್ಯ--ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ಜನ್ಮನ್‌ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಕಾ ನನಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಸ್ತಿ ತ್ರ 


ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದಿದ್ದಾನೆ) | ಅಗ್ನಿರ್ಹ- ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತಸ್ಯ--ಕರ್ಮಕಾರಕರಾದ ie REN 
ಪ್ರಥೆಮಜಾ:--ಮೊಡೆಲು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಪೂರ್ನೇ- ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇದ್ದ | 
ಆಯುನಿ. -ಕಾಲವಲ್ಬಿ | ವೃಷಭಶ್ಲೆಅಗ್ನಿಯೇ ವೃಷಭನಾಗಿಯೂ | ದೇನುಃ ಚ ಧೇನುನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. 


& 


ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ ಪುಂ ರೂಸನಾಗಿಯೂ ಸಿ ಜಟಕ ಇದ್ದೆ 


English Translation 


Non-existent, and existent (is Agni) in the supreme heaven, in the 
birth-place of Daksha;, and in the presence of Aditi : Agniis elder born to 
us (who enjoy the fruit) of the sacrifice ; in the olden time he was the bulk 
and the cow: 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಷು ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಸದಸದಾತ್ಮಕ ಬ್ರಹ್ಮ] ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ಸ ರೂಸನನ್ನು 


ವ 


ವ್ಯಕ್ತ ida. 
ಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯತೆ | ( ತೈ, ಉ ೧-೮) ಅಸದೇವೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ತತ್ಸದಾ 
ಸೀತ್‌ ತತ್ತ ಭವತ್‌ (ಭಾ. ಉ. 42% ತ್ಯಾದಿ 'ಉಪನಿಷದಾ ಕೃಗಳು ವರ್ಣಿಸುವುವು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಮರೂಪನಿರ್ದೇಶಗಳಿಲ್ಲದ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಒಂದೇ ಇದ್ದಿತು. WN ಆಕಾರವಾಗಲೀ, ರೂಪವಾಗಲೀ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಜೇವಲ ಜ್ಞಾನಮಯವೂ ಅನಂತವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. , ಈ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾ ನಮನಂತಶಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ದಾ ್ರಿಕ್ಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಈ ಜಿಶೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ತರೂಪಕ್ತೆ ಅಸತ್‌ 
ಎಂದು ವೇದಾಂತೆ ಗ್ರಂಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಶಬ್ದವು ಅಸ ಭುನಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 


ಫಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ- ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು, ಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಇರುವುದ್ದು 


ಚ 
ರಹಿತಮಾದೆ ಅವ್ಯಕ್ತಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು i ಶಬ ಗಳು, ಪರಬ್ರಹ ಿಹ್ಮನ ಈ ನಿಧನಾದ ಅವ 
ಟಿಫ 


ಅ.೨೭.೪,೫ ವ. ೩೭೯] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 21೦9 
ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ನ: ನುರಾಸಗಳಿಲ್ಲದ ಹಿ ತಿಯು ಆದರ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಷಂಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಥಿರ್ಗುಣ ಇಸ್ತ್ರಭಾನವ ಅಂತಣೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ನಲ್ಲಿಸ ಜ್ತಾ ನ ಅನಂತತ್ವವೆ ವೆಂಬ. 


ಗುಣಗಳಿದ್ದು ಆ ಗುಣಗಳ ಎಂದರೆ ಸತ್ತ್ವ ರಜಸ್ತಮೋಗ:ಐಗಳ ಇನಿರ್ಜಾವದಿಂದಲೇ ಆ ki ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


81 


ಕ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ye ಸ್ವಭಾವನ ಸದ್ದಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ, ಈ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ಥಿತಿಯು _ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬ್ರಸ್ಮನಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ರೂಪದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವೇದಾಂತವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ-ಗುಣರೆಹಿತೆವೂ ಆಕಾಶ 
ದಂತೆ ನಾಮರೂಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸರೆಬ್ರ ಹೈದಿಂದ ಸಡಸದಾತ್ಮಕವಾದೆ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಆವಿ 
ರ್ಭೂತವಾಯಿತು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ. 


ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಸ್ಯ 


C 


ದಕ್ಷಸ್ಯ ಜನ್ಮನ್ನದಿತೇಃ ಉಪಸ್ಥೆ €-ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮೊದಲು ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ ಅಥವಾ ಸ ತ್ರೇಧಾತಾ ನಂ ವ್ಯಭಜತಾದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯ 
ವಾಯಖುಂ ತೃತೀಯಂ ಎಂಬ ಶತಪಥಬಾ ೨, ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 


ನಿರ 
ಇರುನನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದಿತ ನನ್ನೂ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದೆನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ಕಿಯನು, ಸಸಿ 


ದನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಚು ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭಜತ-- ತನ್ನನ್ನೇ ಮೂರುಭಾಗ. 


ತನ್ನನ್ನೇ ಮೂರುಭಾಗವಾಗಿ ನಿಭಾಗಿಸಿದನು. ಆ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ನೊಬ್ಬನು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ದ 


ಸಿಕೂಂಡನು ಎಂದ 
ಮಾತ್ಮಕವಾಡ ವಸ್ತು RE 


ಬ 
ಜ್ರ ೩ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ 44 ತೇಜೋರಸೋ ನಿರವರ್ತತಾಗ್ನಿ: 


ಲ 
ಬ್ರಹ್ಮ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಟ್‌. ಇದು ಲ ಬೇಕೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ವಿಭಾಗಿ 
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(ಬೃ » ಉ. ೧.೧.೨.೨) 


ಟೆ 
ಬಂದಿತು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ, ಅ 


ನ 

ಅಗ್ನಿಃ ಹ ನಃ ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಯತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೇ ಆಯುನಿ ವೃಷಭಃ ಚ ಭೇನುಃ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ 
ಜಾ Wea ಆಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದಕಂತರ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಹ್ಹಿ ಸಿದನು. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಆಗಿ ಯನ್ನು ಸೃ ಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದಾಗಲೇ ಮುಂದಿ ಮನುಷ್ಯ ರ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ತಿಗ್ನಿಯೇ ವೃಷಭಃ ಧೇನು: ಚ ಸ್ರೀ ತ ತ್ಮಕರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆದನು. ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭಶಬ್ದವು ಪುರುಷನನ್ನೂ, 
ಥೇನುಶಬ್ದವು ಸಿಲ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀ 
ಪುರುಷ ಭೇದಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂದಡಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಂತೆ 


ನು 


CL 


@ 


ಗ್ಗ 


00) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫ 


ನೇಧಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರೆಯೆನ್‌ | 
ಸ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರನೈನಿಕನಾರ್ಗಸ್ರನರ್ಕಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಥರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
.ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕ್ಯೇಸಸ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚೆನೋಧ್ಯಾಯ॥ ಸಮಾಸ್ತಃ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಸಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದ 


ಗಿಗಿ 


ಬುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಿಳನೆಯ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಧ್ಯಾಯನ್ರ ಸಮಾಶ್ತವ, 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 


| ನುಂಗಳಂ || 


ಜಾ 





| ಶ್ರೀ (| 


i ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 1! 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುವಂಸೆಸೇ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕಪ್ರಮೇ ಯ 


ಯಂ ನತ್ವಾ ಕ್ಸ ತಕ್ಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 

ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಜ್ಯೂ ಲಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 

ಫಸ ಚೆ ಹೆಂ ನಂದೇ ನಿದಾ ಬತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವ ರೆಂ ॥ 
ಮೇದ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಿ ಸದಾಶಿವ ! 


ತೆಸಾ ತರ್ವಪ,ಯತೆ €ನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಹತ್ತೆ ನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 

ದಶಮೇ ಮಂಡಲೇ ಸ್ರಫನೇತನುವಾಕೇ ಷಸೋಡಶಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರಾಯಂ ಸೆ ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಸಪ್ಪರ್ಚಂ ಷಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ: ಆಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೆೇೇಯೆಂ | ಅಯೆಮಿತ್ಯನು- 

ಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು. -ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಡತ್ತನೆಯ ಮುಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಫಮಾನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯೆಂ ಸ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿತಃ ಅಪ್ತ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; 
ಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ-ಆಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


4 
(2 
Lo 


ಇ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. & 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ 


ಲ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಒಂದೆಯೇ 


ಎ 
ಪ್ರ 
ಹೇರಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ೬ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೬ 
ಅಪ್ವಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖೈ--೭ ॥ 
ಯಷಿ--ತ್ರಿತೆ ಆಪ್ತ, ॥ 
ದೇನತಾ--ಅಗ್ಲಿಃ । 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 


| | 
ಅಯಂ ಸ ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನನೋಭಿರಗ್ಲೇರೇಧತೇ ಜರಿತಾಭಿಸ್ಟ್‌ । 


| | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠೇಭಿರ್ಯೋ ಭಾನುಭಿರ್ಬುಷೂಣಾಂ ಪರ್ಯೇತಿ ಪರಿನೀಶೋ 


| 
ವಿಭಾವಾ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಕೆಃ 

ನ | | | | | 
ಅಯಂ | ಸಃ | ಯಸ್ಕ |! ಶರ್ಮನ್‌ | ಅವಃಳಿಃ | ಅಗ್ಗೇಃ | ಓಧತೇ | ಜರಿತಾ। ಅಭಿಷ್ಟ್‌ ! 

| | \ | | 
ಜ್ರೇಷ್ಮೇಭಿಃ | ಯಃ | ಭಾನುಳಭಿ$ | ಯಸಷೂಣಾಂ | ಹರಿಇಏತಿ | ಪರಿಂವೀತಃ | ನಿಭಾಣನಾ | ೧ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 
ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾಭಿಷ್ಟ್‌ ಯಾಗೇ ಕೃತೇ ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರವೋಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಶರ್ಮಇ್ಭುರ್ಮಣಿ 

ಸ್ವಗೃಹ ಏನತೇ ವರ್ಧತೇ ಸೋ5ಯಮುಗ್ಮ್ನಿರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿಭಾವಾ 


ವೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಯೋ8ಗ್ದಿರ್ಯಷೂಹಾಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮೀನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಟೇಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತೈರ್ಭಾನುಭಿಸ್ತೇ- 


ಜೋಭಿ: ಗರಿವೀತಃ ಪರಿವೃತಃ ಸಯೇತಿ ಸರ್ನತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಗಂತವ್ಯಂ ತತ್ರ ತತ್ರಾ- 
ಪ್ರತಿಹತಗತಿರ್ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ) 


ಜರಿತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅಭಿಷ್ಟ್‌- ತನ್ನ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಸ್ಯ ಅಗ್ಫೇಃ -ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಅವೋಭಿಃ_ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಶರ್ಮನ್‌--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಏಧತೇ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ | ಸಃ 
ಆಯಂ---ಅವನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಭಾವಾ-_ಪ್ರಭಾಯುತನಾದೆ | ಯೋ ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 1 


ಆ.೭.ಅ೪.೬ವ.೧ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 6 


ಬಯುಷೂಹಾಂ--ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳ! ಜ್ಯೇಷ್ಕೇಜಿಃ-- --ಪ್ರಶಸ್ಯಗಳಾದ | ಭಾನುಭಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪರಿವೀ- 
ತಃ--ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ \ ಸರ್ಯೇತಿ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ಪಾಸು “ರು ವು ಖಿ ಸ 4 ೦೦ ನ ನೆಲೆ ಕ್ಕ ಬಿಬಿ ಜ್‌ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ತನ್ನ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಳೆಂದೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಆ ಗೆ ಶಸ್ತ್ರ 


ಹ ಕ ಬು ಜಾತೆ 
ಹೊಂಡ:ವನೋ ಅವನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು. ಸ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಗಳ ಪ್ರ 
ದ 


| ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು ವರಿಯಲ್ಪ ಬ್ರ ವನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


This is that Agni by whose protections the worshipper (diligent) in 
sacrifice prospers in his dwelling: who radiant, travels everywhere 


invested with the excellent splendours of his rays: 


೮ 
ರ) ನ ರ ದ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
lk | | | 
ಯಃ | ಭಾನುಇಭಿಃ |! ವಿಭಾಂವಾ | ವಿಂಭಾಶಿ ಅಗ್ನಿ ದೇವೆ ಭಿ | ಯತ35ವಾ | ಅಜಸ್ರ॥ | 


| ] 
ಆ! ಯಃ! ವಿವಾಯ | ಸಖ್ಯಾ | ಸಖಂಭ್ಯಃ | ಅಪರಿ೯ಹ್ವ ತೆ | ಅತ್ಯಃ |! ನ! ಸಪ್ತೀಗ s 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಯತನವಾ ಸತ್ಯನಾಸುದಕವಾನ್ಯಜ್ಞ ನಾನ್ವಾಜಸ್ರೊ ೇ5ನುಪಕ್ಷೀಣೋಸಹಿಂಸಿತೋ ಮಾ! ಕೇನಚಿ- 
ದನಭಿಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ನಿಭಾನಾ ದೀಪ್ರಿಮಾನ್ಯೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರ್ದೋತಮಾನೈರ್ಭಾನು- 
ಸ್ವೇಜೋಭಿರ್ವಿಭಾತಿ ವಿನಿಧಂ ದೀಪ್ಕತೇ ಕಂಚ ಯೋಇಗ್ನಿಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾಸಿ 
ಸರ್ಮಾಣಿ ಹನಿರಾದೀಸಿ | ಕರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಖಭೂತಾನಾಂ ರಜ 
ಯಾಪರಿಹ್ವೃತೋ5 ಪರಿಹಿಂಸಿತಃ | ಅಪರಿಶ್ರಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ನಿವಾಯ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತೇ | ಸಸ್ತಿಃ ! ಸದಾಸರ್ಪಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ಯೋ ನ ಯಥಾ ಸತತಗಮನಸಮರ್ಥೊೋ95- 
ಶ್ಟೋಸಪೆರಿಶ್ರಾಂತೋ ಗಚ್ಛೆ ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸೋ5ಯಮುಗ್ನಿರಸಾ ಒಭಿರ್ಯಾ ಗಾರ್ಥಮಾಹೂತ ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 


ವೆ ದ್ಯೋಜ್ಯಂ ೦॥ 


Fa 
£. 


3 
ಚಾ 


PAE ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧ಂಅ೧.ಸೂ.೬ 


ನೂ 1  ಅಜಸ್ರಃ- ಕೆಯರೆಹಿತೆನ 21! ವಿಜಾಮಾ- ಕಾಂಠತಿಯುತನೂ ಆದ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ! ದೇವೇಭಿಃಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ನ್ಟ ಸ್ಸು ಗಳೊಡಕೆ । 
ಯವಾಗ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ | ಯೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪೆರಿಶ್ಚ್ರತಃ ಕೊಂಚವೂ 


Ch 
8 
PR 


Ky 


ಫ್ರೀ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವ | ಅತ್ಯೋ ನ...ಅಶದಂತೆ ! ಆ ನಿನಾಯ-- ಯಜಮಾನ 
ರಲಿಗ ಬರುವರೋ ಅವನು | ಸಖಿಭ್ಯ 8 ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಯಜ 'ಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ | ಸಖ್ಯಾ--ಆ ಮಿತ್ರರ ಹನಿರಾದಿ 


pS ky 0ಎ ಹ 
ಗಳನ್ನು ಹೀಷಗಿಸ ಲ ಬರುತಾನೆ. (ಅನ ರನ್ನು ಅನುಗೃಹಿಸಲು ಬರುತ್ತಾ ಇನೆ) ! 


ಇ ಸ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸತ್ತವಂತನ್ಮೂ ಕಯಂಹಿತನ್ನೂ ಕಾಂತಿಯುತನೊ ಆದ ಯಾವ ಆಗ್ಲಿ ಪ ಸ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸು 


aA 
ಇಫ್ಲೊಡಜೆ ಅತಿರಯನಾಗ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಂಚವೂ ಆಲಸ್ಯನಿಲ್ಲಜೇ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವ 
ದಂತೆ ಯಜಮಾನಸರಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನೋ ಅನನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಆ ಮಿತ್ರರ ಹೆವಿರಾದಿ 


ಅವರನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Agut, the observer of truth, the eternal, who shines resplendent 
with celestial splendours, who comes untiring like a swift horse, (bringing) 


Yrendlr eiftx to his friends. 


1 ಸಂಹಿತಾ ಸೆ ಟ 


| ( i | | 
ಈಶೇ ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯಾ ದೇನವೀಶೇರೀತೇ ವಿಶ್ವಾಯುರುಷಸೋ ವ್ರ್ಯಷ್ಟ್‌ । 


$ 


| | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ನನಾ ಹನೀಂಷ್ಯಗ್ಗಾ ವರಿಷ್ಟರಥಃ ಸ್ತಬ್ದಾತಿ ಶೂಷೈಃ ॥೨॥ 


1 } | 
ಈಶೇ ! ಯಃ. ನಿಶ್ರಸ್ಮಾಾ । ದೇವೀ 


GL 
po 
ತ 
(ಷ್ಣ. 
ಕೆ 
ಚ 
CR 
ಶೆ 
¢- 
2 
ಲ 
ಶ್ರ 
| ಕ್ರ 
2 
ಬಾ 
2೨ 
ಓಣ 
ಪ್ರ 
ಚ 


ಆ! ಯನಸ್ನಿನ” ಮನಾ |! ಹವಿಂನಿ! ಅಗ 


1 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 4 


ಯೊಃ5ಗ್ನಿ ರ್ವಿಶ್ರ ಸ್ಯಾ ದೇವನೀತೇಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಜ್ಜಸ್ಯೇಶೇ ತಷ್ಟೇ | ಅಸಿ ಚ ವಿಶಾ ಯು: 
ಕ ವನ 
ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರಶಿಹತಗೆಮನ SR ವ್ಯುಷ್ಟ್‌ ವಿವಾಸನ ಉದಯಕಾ 


ಛಿ 


€ ಹೋಮಾರ್ಶಂ ಯಜಮಾ- 
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ನಾನಾಮಾಶೇ ಈಷ್ಟೇ j ಶೂಷೈಃ ಶತ್ರುಬಲೈರರಿಷ್ಟರಥೋನಹಿಂಸಿತಯಜ್ಞರಥಃ ಸರ್ವ ಏನ ಯೆಜ- 
ಮಾನೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ ಮನಾ ಮನನೀಯಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯಾ ಸ್ಪಭ್ನಾತಿ ಅಡರೇಣ ಸ್ರತಿಬದ್ದಾತಿ ಪ್ರಕ್ಲಿಪತಿ! 


ಸೋನ ಯಮಗ್ನಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೂತ ಇತ್ನರ್ಥಃ ! 


ಇ ತ 


ಸ್ಯಾ -ಸಮಸ್ತವಾಡ ' ದೇವವೀತೇ8. _ಯೆ[_ಇ ಕೂ. | ಈಶೇ- 
"ಡ್‌ Ko? 


ಸ 
ಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಏಿಶ್ವಾಯುಃ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನಸಾಗಿ | ಉಷಸಃ- ಉಸಸ್ಸಿನ | ವ್ಯಷ್ಯಾ- 
7 


ke ಇದಾ ವಿ [ ವಿ ಈ pe PN 
ಉದಯಶಾಲಡಲ್ಲಿ । ಈಶೇಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ |  ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ | ಅಗ್ಗೌ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | 
ಇಲ 


ಬಲಗಳಿಂದ | ಅರಿಸ್ಕರಥಃ- ಆಹಿಂಸಿತನಾದೆ ರಥವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನತು ' ಮನಾಃ--ಧ್ಯಾನ 


೬4 
ಹ, 
ಸ್ಕಾ 


ಅವ 
Ww 
| ಹನೀಂಸಿ-ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು! ಅ ಭ್ನಾತಿ-- ಅರ್ಸಿಸುವನೋ ಇ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನಾವು 


English Translation 


Who rules over every oblation to the gods. who all- pervading rules 
at the opening of the dawn, and in whom {the sacrificer), whose sacrifice 


1s undisturbed bv his foes, throws his choice oblations,— 


( ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೬ 


} ಬ] | 
ಶೂಸೇಭಿರ್ವಧೋ ಜುಷಾಣೋ ಅರ್ಕೈರ್ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ರಘುಪತ್ವಾ 


ಜಿಗಾತಿ । 
| | | | 
ಮುಂದೋ ಹೋತಾ ಸ ಜುಹ್ವಾ ೩ ಯಜಿಷ್ಯಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅಗಿ ರಾ 
ಜಿಘರ್ತಿ ದೇವಾನ್‌ ॥ ೪ ॥ 
೬ ಸದಪಾಠಃ ॥ 1 
| | 
ಶೂಷೇ%ೇ | ವೃಧಃ | ಜುಷಾಣಃ | ಅರ್ಕೈಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ರಘು;ಪತ್ವಾ | ಜಿಗಾತಿ| 


| 1 | R 
ಮಂವ್ರಃ । ಹೋತಾ! ಸಃ! ಜುಹ್ಹಾ 1-ಯೆಚಿಸ್ಮಃ | ಸಂ5ಮಿತ್ನಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಅ1- ಜಿಘರ್ತಿ! ದೇವಾನ್‌ 


; ಆ. ೧. ಸೂ ೬ 
00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ ೧. ಸ 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಟ 

ವೃಥೋ ವರ್ಧಿತೋಣಗ್ನಿ ಶೂಷೇಭಿರ್ಹನಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಬಲೈಃ! ಬಲನಿಮಿತ್ತೆ ರ್ಕ ವಿರ್ಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಆಕ್ಟೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ವ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ದೇನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಚ್ಛಾಸ್ತುಂ ರಘುಪತ್ವಾ 
ಲಘುಪತನಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ಜಿಗಾತಿ 1 ಗಚ್ಛತಿ | ಗತ್ವಾ ಚ ಮಂದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಹೋತಾ 
ವೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾಡಕೋ ನಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಯಷ್ಟೃತಮಃ ಸಂಮಿಶ್ಚಃ ಸೃಗುಣ್ಯೈ- 
ರ್ಜೇವೈರ್ವಾ ಸಂಪ್ರಯುಕ್ತಃ ಸೋಇಗ್ನಿರ್ದೇವಾನ್ಪ್ರತಿ ಹನಿರಾ ಜಿಫರ್ತಿ |! ಅಹಾರಯತಿ। ದೇನೇಭ್ಯೋ 


ಹವಿರ್ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ವೃಧಃಪ್ರಸ್ಟನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು | ಶೂಷೇಭಿಃ ಶಕ್ತಿ ಕಾರಕನಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆಲೂ | ಅರ್ಕೆ, 
ದಲ 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಜುಷಾಣಃ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ! ದೇವಾನ್‌- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛ-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ರಘುಪತ್ವಾ-_ ಶೀಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ | ಜಿಗಾತಿ.._ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ed ih ಟೆ 
ಆರ್ಹನೂ | ಹೋತಾ. _ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಯಜಿಷ್ಠಃ. ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಂಮಿಶ್ಲೆ ದೇವಗಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಹಿಡವನೂ ಆದೆ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು | ದೇವಾನ"-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಜುಹ್ವಾ--ತನ್ನ! 


ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕ | ಆ ಜಿಘರ್ತಿ--ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


pi ದ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ವನಾಗಿ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವ ಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತು ತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಹೊ ತ್ಸ 
ರೂಪನೂ, ಆತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಜೇವಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಜೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾ 
ರೂಪವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆ 


English Translation 


Maguified by our oblations, propitiated by our praises, swift-moving, 
he proceeds to the persence of the gods ; the aborable invoker of the deites, 


most entitled to worship, associated {with the gods), Agni presents to them 
(the oblation) with the sacrificial ladle. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಮುಸ್ರಾಮಿಂದ್ರಂ ನ ರೇಜಮಾನನುಗ್ಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ನಮೋಭಿ ರಾಕೃಣುದ್ದಂ। 
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| | | | _ 
ಆ ಯಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮತಿಭಿರ್ಗ್ಯಣಂತಿ ಜಾತವೇದಸಂ ಜುಹ್ವಂ 


| 
ಸಹಾನಾಂ ॥ ೫ ॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ ಟ। 
| | 
ತಂ! ಉಸ್ರಾಂ! ಇಂದ್ರಂ | ನ! ರೇಜಮಾನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ನಮಃಭಿಃ! ಆ | ಕೃಣುದ್ದಂ | 
| | 
ಆ । ಯಂ! ನಿಪ್ರಾಸಃ 1 ಮತಿಐಭಿಃ | ಗೃಣಂತಿ | ಜಾತವೇದಸಂ! ಜುಹ್ಲಂ | ಸೆಹಾನಾಂ ೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜ ಯೂಯಮುಸ್ರಾಂ ಭೋಗಾನಾಮುತಾ ಹ ದಾತಾರಂ ರೇಜನಮಾನಂ 
ಜ್ಹಾಲಾತ್ಮನಾ ಕಂಸಮಾನಂ ತಮಗ್ನಿಮಿಂದ್ರಂ ನೇಂದ್ರಮಿವ ಗಿ:ರ್ಫಿ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನ: ವೋಭಿರ್ಹವನಿರ್ಥಿಶ್ಚಾ 
ಕುಣಂಧ್ರಂ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕುರುತ | ವಿಸ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಹಾನಾಂ ೦ ಶತ್ರುಬಲಾ- 
ಡೃಭಿಭನಿತ್ಸಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಜುಹ್ನಮಾಹ್ವುತಾರಂ ತಾ, ಜಾತಭಥನಂ 
ಸ ಯಿ ೨೨ 
ಯಮಗ್ನಿಮಾ ಗೃಣಂತಿ ಆದರೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ | ತಮಾ ಕೃಣುದ್ರಮಿತಿ ಸೂರ್ವೀಣ ಸಂಬಂಧಃ॥ 


ಠ್‌ 
[a 
pe 

ಊಂ 


॥ ಪತಿಪದಾರ್ಥ॥ 
ಸರ್‌ 


(ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ವಿಪ್ರಾಸಃ-ಮೇಥಢಾನಿಗಳಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು । ಸಹಾನಾಂ- ತಕ್ತಿಯುತರಾಡೆ 
೨ೀವತಿಗಳಿಗೆ | ಜುಹ್ವಂ-.. —ಆಪ್ರಾನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ | ಜಾತನೇದಸಂ--ಜಾತವೇದೋರೂಸನೂ ಆದೆ | 


ಯಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮತಿಫಿಃ_..ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದೆ | ಅ ಗೃಣಂತಿ ಆದರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹೆ! ಉಸ್ರಾಂ--ಭೋಗಸ್ರದನೂ | ರೇಜಮಾನಂ--ಜ್ವಾಲೆಯೊಡವೆ ಕಂಪಿಕುವವನೂ ಆದ! ತಂ ಅಗ್ನಿಂ 


ಆ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು | ಇಂಡದೃಂ ನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಗೀರ್‌ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಮೋಭಿಃ ಹೆವಿ 
md 
Ld 


ಗಈ 
ಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಕೃಣುಧ್ನಂ--ನಮ ಗಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 


'ವ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


A 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ 
ಕೊಡತಕ್ಟನನೂ, ಜಾತವೇಜೋರೂನನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆದರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ನರೋ ಅಂತಹ ಭೋಗಪ್ರದನೂ ಜ್ವಾ ರೆಯೊಡದಿ ಕಂಥಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನ ದ್ರನನ್ನು ಯ 
ಕರೆತರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ಕ 


ಜತ್ತೆ 
ಇಕೆ 
English Translation 


Bring before us with praises, and: with adorations, the brilliant Agni, 


the bestower of enjoyments, as if he were Indra, him, whom wise wor- 


ಇಕ್‌ 
Ong ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. 
ಸ - 


shippers praise with hymns as Jatavedas, the sacrificer to the victorious 
Gods: 


1: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಹ 
೦ ಯುಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಜಗ್ಮುರ್ವಾಜೇ ಶಾ ಸಪ್ತೀವಂತ ಏವೈಃ 


ಅಸ್ಕೆ ,€ ಊತೀರಿಂದ್ರ ದ,ವಾತತಮಾ ಅರ್ವಾ ಚೀನ ಅ ಅಗ್ನ ಆ ಕೃಣುಷ್ಟ 1೬ ॥ 


1 ಪದಖಪಾಠ$ಃ ॥ 
| | A el 
೫ಂ | ಯನ್ನ ಬ್‌ | ನಿಶ್ಚಾ | | ವಸೂನಿ | ಜಗ್ಮುಃ | ವಾಜೇ |! ನ | ಅಶಾ | ಸಪ್ತಿವಂತಃ | ಏವೈಃ | 
| | ಕ ಕಣುಸ, ॥ ೬1 
ಆಸೇ | ಇತಿ | ಊತ್ತೀ: | ಇಂದ್ರವಾರ್ತತಮಾಃ | ಅರ್ವಾಚೀನಾಃ | ಅಗ್ನೇ | el ಕೃಣುಸ್ವ ॥ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


€ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತ ಯಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಗ್ಮುಃ ಸ್ನ ೈತ್ಛೇನ ಸಂಗತಾನಿ 
ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ನಿವೈರ್ಗಮನ್ಸೈಃ ಸಪ್ತೀನಂತಃ ಸರ್ಪಣವಂತಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಸಮರ್ಥಾ 
ಅಶ್ವಾ ವಾಜೇ ನ ಯಥಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಂಗತಾಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ರ ಮಿಂದ್ರನಾತತಮಾ 


ಇಂದ್ರೇಣಾಭಿಗತಾ ಊತೀ ರಕ್ಷಾ ಅಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮಾ ಸ್ಪರ್ವಾಚೀನಾ ಅಭಿಮುಖೀರಾ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಆದರೇಣ 
ತುರು | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ \ ಏನೈಃ- ತಮ್ಮ ವೇಗಗಮನಗಳಿಂದ | ಸಪ್ತಿ (ನಂತೂ ಶೀ (ಫ್ರೆಗಾ ಖುಗಳಾ 


ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಜೇ ನ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಯೆಸ್ಸಿ ಸ್‌ ಯಾನ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ. 
ವಸೂನಿ___ಸಕಲ ಧನಗಳೂ | ಸಂ ಜಗ್ಗು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಇಂ ದ್ರವಾತ- 


ತಮಾಃ-ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಊತಿೀ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ._ನಮಗೆ | ಅರ್ನಾಜೀನಾ8- 
ಆಅಭಿನುಖವಾಸುವಂತೆ | ಅ ಕೃಣುಷ್ಟ-_ ಮಾಡು. 


॥! ಭಾವಾಥರ್ಥ೯ 


ಪ್ರ ಷೆ ko) 
ವಿಲಿ ಅಗ್ನಿಯ, ತೆಮ್ಮ ವೇಗ 


4  ನಕಗಗಮನಗಳಿಂದೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು 


ವಂತೆ ಯಾವ ಹ ಸಕಲ ಧನಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವೋ 


ಶೆ ಅಂತಹ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯ 


ಅ. ೭.೮.೬. ವ,೧.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಟ್ರಿ 


Lngiish Translation 


O Agni, in whom all treasures are brought together as fleet horses 
are brought together in battle : bestow upon us protections even more 


effective than those of Indra. 
೫1 ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ ೫ 


| | | 
ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಮಹಾ ನಿಷದ್ಯಾ ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಹವ್ಯೋ ಬಭೂಥ । 
ಟ _ | 
ತಂ ತೇ ದೇವಾಸೋ ಅನು ಕೇತಮಾಯನ್ನಧಾನರ್ಧೆಂತ ಪ್ರಥಮಾಸ 


| 
ಊಮನಮಾ ॥1 ೭॥ 


॥ ತದಸಾಳಃ ॥ 


ಟಿ | | 
ಸ {to | ಅಗ್ನೇ | ಮಹ್ನಾ | ನಿ;ಸದ್ಯ ಸದ್ಯಃ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ಹವ್ಯಃ ! ಬಭೂಫ | 


| | | | 

ತಂ। ತೇ! ದೇವಾಸಃ | ಅನು | ಶೇತಂ | ಆಯನ | ಆಧ | ಅವರ್ಧಂತ | ಪ್ರಥಮಾಸಃ | ಊಮಾಃ | 
॥| ಸಾಯಣಜಭಾಹ್ಯಂ ॥ 

ಅಧಾನಂತೆರಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ದೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಹ್ಮಾ ಮಹತ್ತೇನ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ 
ಜ್ರಲನ್ಥಿಷದ್ಯೋಪನವಿಶ್ಯ ಸದ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನ ಜನನಕಾಲ ಏವ ಹವ್ಯೋ ಹನನಾರ್ಹ ಆಹುತಿಪ್ರಶ್ಷೇಪಣಾರ್ಹೋ 
ಬಭೂಥ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ದೇನಾಸೋ ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾರ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಸ್ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ 
ತಂ ತಾದೃಶಂ ಕೇತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಲಕ್ಷಣಮನ್ವಾಯನ್‌ | ಅನುಗಚ್ಚಂತಿ | ದೀಪ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಹನೀಂಸಿ 
ಜುಹ್ವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಧಾನಂತರಮೃತ್ವಿಗಾವಯಃ ಪ್ರಥಮಾಸಃ ಕ್ರಿಯಾಭಿಜನನಿದ್ಯಾಗುಣೈರುತ್ತೃಷ್ಟಾ 
ಊನಾಸ್ತೃಯಾ ರತಾಃ ಸಂತೋ$ವರ್ಧಂತ | ವರ್ಧಂತೇ 


॥ ತೃತಿಪದಾರ್ಥ } 


ಅಗ್ನೇ-._ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಹಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಹ್ಮು-- ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದ ಫಲವಾಗಿ | 


ಜಜ್ಞಾನಃ-- ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ನಿಷದ್ಯ ಕು ವನಾಗಿಯೂ। ಸದ್ಯಃ ಉತ್ಪನ್ನ ನ ಮ | ಹವ್ಯಃ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ನೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿ | a ದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ದೇವಾಸಃ--ಹವಿಸ್ಸನ 


ಸ ದ p 
ವ ಖುತಿ ಶಿ ಗ್ಯಜಮಾನರು ! ತೇ ನಿನ್ನ | ತಂ ಶೇತಂ- ಸಸಿದ ಫವಾದ ಚಿಹ್ನವನ್ನು | ಅನು ಆಯೆನ್‌.... 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ! ಅಧ. ಅನಂತೆರದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಾಸಃ. ಅ ತ್ಯತೃಷ್ಟ ಪ್ರವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ರಾಗಿಯೂ | 


ಶರಾ ಇ ಇಕಾ ಶೆ ಈ ಈ 
ಊನೂಃ.- ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ | ಅನರ್ಧಂತ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೆ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದ ಫಲವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಕುಳಿತವನಾ 
ಲ 
ಗಿಯ್ಕೂ ಉ ಕಕ್ನನಾಜೊಡನೆ ಸಯೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿ ಆಡಿಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯತಿ ತ್ರಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ನಿನ್ನ he I ಚಿಹ್ನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅನಂತರ, ಅತ್ಯುತ್ಸ ಎಸುನಾದ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯ್ಕೂ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Since you, Agni, born in your glory; and having sat down (on the 
altar), are immediately entitled to the oblation : therefore the holy (priests) 
come to that your ensign and the most worthy (worshippers) prosper pro~ 


tected (by you). 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ |. ಯಷಾ ಟನ ಪೊರ್ವವತ್‌ | ಸೃಸ್ತೀತ್ಯನು- 


ಕ್ರಾಂತಂ | ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಸ್ನ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯನ್ಯಾಂ ಪ್ರಧಾನೆಸ್ಸ  ಸೃಸ್ತಿ ಚೂಕ್‌ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಆ. ೨.೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಸ್ಪಸ್ತಿ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ ಕೃವು, ಇದೆ 
ರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸೃಸ್ತ್ಯಯನೀ ಎಂಬ. 


ಇಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಮುಳ್ಳನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ 


ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿಮಾನ” ಸೈಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗೆ ಸೀ ಪೃಥಿನ್ಮಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಅ. ೨.೧೦) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ. ೭ 


ಮಂಡಲ-.೧೦ ೬ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭೬ 
ಅಪ್ಪಕ.೭ ೪ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 8 ವರ್ಗ..೧॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸ ೦ಖ್ಶೆ--೭ 8 
ಯಷಿಃ-ತ್ರಿತ ಅಸ್ತ್ಯಃ ॥ 
ಜೇವತಾ- ಅಗ್ನಿ! | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ ಸ್ಟರ್‌ ॥ 


ಅ.೭, ೮. ೬.ವ,..] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 2091 


| 
ಥಿವ್ಯಾ ನಿಶ್ರಾಯುರ್ಧೇಹಿ ಯಜಥಾಯ 


2೬ 


| 
ಚೇಮಹಿ ತನ ದಸ್ಮ ಪ್ರಕೇತ್ಯೆ ರುರುಷ್ಯಾ ನಾ ಉರುಭಿರ್ದೇವ ಶಂಸೈಃ॥ ೧1 


| ಪದಪಾತಃ ॥| 


| » 
ಸ್ವಸ್ತಿ! ಸಃ | ದಿವಃ! ಅಗ್ನೇ |ಪ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ $ | ವಿಶ್ವ ಇಆಯುಃ | ಜೇಹಿ! ಯಜಧಥಾಯ! ದೇವ! 


| | | | 
ಸಚೇಮಹಿ | ತವ | ದಸ್ಮ]| ಪ್ರ5ಸೇತೈ: | ಉರುಷ್ಯ | ನೇ! ಉರು$ಭಿಃ! ಜೀವ | ಶಂಸೈಃ॥ ೧॥ 


॥ಸಾಯಣನಜಾ ಸ್ಯ 


ಹೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋ: 
ಸ್ನೋ5ಸೆ ಮಭ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುತ್ರಾದಿ ಯಜಥಾಯ ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇಹಿ | 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛ | ಸರ್ವೋಪದ್ರವರಹಿತಾಃ ಸರ್ವಾನ್ನಪುತ್ರಯುಕ್ತಾಶ್ಚ ಸಂತೋ ವಯೆಂ ಯಥಾ ಯಜ್ಞ್ವಾನೋ 
ಸ್ಯ ತಥಾಸ್ಮಾನ್ಫುರ್ವಿತಿ ವಾಕ್ಕ ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಚ ವಯಂ ಸಚೇಮಹಿ : ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ 
ಜೇವಾಗ್ಗೇ ಉರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಂಸೈಃ ಶಂಸನೀಯ್ಕೆ ಸ್ತನ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಪ್ರಶೇತೈಃ ಹಪಾಲನೋಪಾಯ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನೈರ್ನೊೋಸ್ಮಾನುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ ॥ | 
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॥ ಹ್ರಾತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವ- ದೇವತಾ ತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ಗೆ (ಎಜೆ ಆ ಗ್ವಿಯೇ! ದಿವ. ಮ್ಯಲೊ ಕದಿಂಡಲೂ' ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ 
ಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ |! ನಃ ನಮಗೆ | ನಿಶ್ವಾಯು--ಸಕ ಕಲವಿಧನಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಸ 


ನ್ನೂ | ಯಜಥಾಯ--ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧೇಹಿ. -ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ದಸ್ಮ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 


4 ಆ 


WL | ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ | ಉರುಭಿಃ-_ಸ್ರಭೂತವಾದವೂ | ಶಂಸೆ ಶೈ ಪ್ರಶಂಸ 
ವಾದವೂ ಆದ | ತನ ಪ್ರಶೇತೈಃ- -ನಿನ್ನ ಪಾಲನಾದಿ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ | ಸಚೇಮಹಿ. ನಾವು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರು 


“ವ 
ವುತಾಗಲಿ। ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರುಷ್ಯ--ರಕ್ಷಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಸಣ್ನ 


ಯಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಅನ್ನ 
`ಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ದೇತಾತ್ಮನೂ 
ಆವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಂ ಕ್ರಿ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದವೂ ಆಡ ಪಾಲನಾದಿ ನಿನ್ನ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ ಜಾವ 


ಆಯ್ತ 
ಒಟ್ಟುಗೊಡಿರುನಂತಾಗಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


ವನ್ನೂ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತ ನ್ಯೂ ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಡಗಿಸಿಕೊಡು. 
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ತ ಆ ಪ್ಚು ನ ಗಾ ನ್‌ Pa ಮಾಸ್‌ 


English Translation 


Divine Agni, bestow upon us from earth and heaven prosperity and 
abundant food, that we may be able to offer sacrifices. May we be associated 
beautiful (Agni), with your indications (of favour) : protect us, divine Agni 
on account of our many hymns: 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಇಮಾ ಅಗ್ನೇ ಮತಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ಜಾತಾ ಗೋಭಿರತ್ತೈರಭಿ ಗೃಣಂತಿ ರಾಧಃ । 


ಯದಾ ತೇ ಮರ್ತೊ ಅನು ಭೋಗಮಾನಡ್ವಸೋ ದಧಾನೋ ಮತಿಭಿಃ 
ಸುಜಾತೆ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
4 | | | | 
ಇಮಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮತಯೆ: | ತುಭ್ಯಂ ಜಾತಾಃ | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ವೈಃ | ಅಭಿ | ಗೃಣಂತಿ | ರಾಧಃ ! 


| | } | 
ಯದಾ | ತೇ | ಮರ್ತಃ | ಆನು! ಭೋಗಂ | ಅನೀ! ವಸೋ ಇತಿ | ದರಾನಃ ಮ, [ 
ಸು;ಜಾಕೆ Ils § 


$ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಮಾ ಈದೃಶ್ಯೋ ಮತಯಃ ಸ್ತುತಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಜಾತಾ ಅಸ್ಮದಾದಿ- 
ಸ್ತ್ರೋತ್ಸಮುಖಾದುತ್ಸನ್ನಾಃ | ಉಚ್ಹಾರಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೋಭಿರಶ್ಚೈಶ್ಹ ಸಹಿತಂ ರಾಧಸ್ತ್ಯಯಾ ವೀಯ- 
ಮಾನೆಂ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಕಂ ಧನಮಭಿ ಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ |! ಅಸ್ಮತ್ತು ತೈನುರೂಪಾನ್ನಮಸ್ಮಭ್ನೆಂ 
ತಯಾ ದತ್ತಮಿತಿ ಪೃಶಂಸಂತಿ |! ಯ ಯ ೬. 
A ತ್ರ ನೃಶಂಸಂ ದಾ ಮರ್ತೋತಸ್ಮದಾದಿಕೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತೇ ತ್ವಯಾ ದೀಯ-. 
ಮಾನಂ ಭೋಗಂ ಭೋಗಾರ್ಹಂ ಧನಮನ್ವಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಲಭತೇ ತದಾ ಹೇ ವಸೋ ಪ್ರಶಸ್ಯ- 
ವಸುಮನ್‌ ; 
ಕ ನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಿತಃ | ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನಕರ್ಮಾರ್ಥ- 

ತೈನ್ನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಧಾನೋನಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಮತಿಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ಫೂಯಸ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ | 
೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜಾಶಾಃ- ಉತ್ಸನ್ನವಾದ | ಇಮಾ 


ಮತಯೆಃ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಗೋಲಿ ನೆಯ 
ಭಕ ಗೋವುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಶ್ಮೈಃ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ | 


ಕ್ಯಾ ಪ್ಲವ ಖಗ್ವೇದಸೆಂಹಿಶಾ 293 
ರಾಧೇ ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಗೃಣಂತಿ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆಪೆ | ವಸೋ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂಡೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ 
ವನೂ | ಸುಜಾತ-ಉತ್ತಮವಾದಡೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯದಾ. ಯಾವಾಗ | 
ಮರ್ತಃ.ಮಾನವನು | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ | ಭೋಗ. _ಜಭೋಗಾರ್ಹೆವಾದುದೂ ಅದ ಧನವನ್ನು ! 
ಅನು ಆಸರ್‌. .ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ |! ದಧಾನಃ-- ನೀನು ನಮಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಮಶಿಭಿಃ-_ ನಮ್ಮ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥೆ 11 


ಕ್ಷ 


ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ಮುತಿಗಳು ಗೊವುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆಯ. 
ದಿ 


peo 


ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತನೆ. ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಸೆತ್ತಿಯುಳ್ಳ 


ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವಾಗ ಮಾನವನು ನಿನ್ನಿಂದ ದೆತ್ತನಾಮೆದೂ ಭೋಗಾರ್ಹೆವಾಮದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ ಫೀಷು ನಮಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪತ್ತಿೀಯೆ. 


English Translation 


These hymns, addressed, Agni, to you, praise you for wealth, to 
gether with cattle and horses : when a mortal obtains the means of enjoy- 
ment from you, (then), opulent and well-born Agni, you, who are the 


granter of benefits, (are celebrated) by our praises. 
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| | 
ಅಗ್ನೇ | ಅನೀಕಂ | ಬೃಹತಃ | ಸಹರ್ಯಂ | ದಿನಿ। ಶುಕ್ರಂ! ಯಜತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ial 


ಇ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಹಂ ಸ್ತೋತಾ ಪಿತರಮಗ್ಗಿಮೇವ ಮನ್ಯೇ | ಜಾನೇ | ಆಸಿಂ ಬಂಧುಮಗ್ನಿಮೇನ ಮನ್ಯೇ ! 
ಭ್ರಾತರಮಗ್ನಿಮೇವ ಮನ್ಯೇ | ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವಾನಿಸಂವಾದಿನಂ ಸಖಾಯಮುಗ್ನಿಮೇವ ಜಾನಾಮಿ | 
ಬೃಹತೋ ಮಹತೋತಗ್ಲೇರನೀಕೆಮಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಂ ಮುಖಂ ಸಪರ್ಯಂ | ಪರಿಚರಾಮಿ | ತತ್ತ 
ಲುಪ್ಲೋಪಮಮೇತತ್‌ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ಯಜತಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ಪೂಜನೀಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಥ 
ಸಂಬಂಧಿ ಶುಕ್ರಂ ಡೀಪ್ತಿಮನ್ಮಂಡಲಂ ಯಥಾ ಶಕಶ್ಚಿದಭಿಪ್ರೇತಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯ ಆರಾಧಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹಿತರಂ--ನನ್ನ ತಂದೆಯೆಂದು! ಮನ್ಯೇ--ತಿಳಿಯುತೆ 
ಆಗ್ಮಿಂ-. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಸಿಂ. _ಬಂಧುವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ | ಅಗಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಭ್ರಾತರಂ ನನ್ನ 
ಎರ 


ಮಿ 
ಇಂ 
ಷೆ 
ರಿಯ ಸಹೋದರನೆಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸದಮಿತ್‌. -ಸರ್ವದಾ | ಅಗ್ಗಿಂ-ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ | ಸಖಾಯಂ 
ನನ್ನ ಮಿತ್ರನೆಂದೇ 


ಕ) pd 
೩ನ್ನು 
ಬೀ ಅರಿಯುತ್ತೇನೆ 1 ಯೆಜತಂ--ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ | ಶುಂಕೃಂ-ಸ್ರಭಾಯುತವಾದೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-ಸೂರ್ಯಮೆಂಡಲವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುನಂತೆ | ಬೃಹತಃ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | 
ಅನೀಕಂ-ಮುಖನನ್ನು | ಸಸರ್ಯಂ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೆ ನೆ 


ಇ] 
ಅಗ್ಲೇಃಅಗ್ಡಿಯ k 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ು ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನೆ ತ ನನ್ನ ಸತ್ಯ ವೆಂದರಿಯುತೆ ನಿ, 


ಹಾ ಕ್ರ 
ಆರಾಧಿಸುವಂ 


ಅವನೇ ನನ್ನ ಬಂದಮನೆಂಡೂ, ಸಹೋದರನೆಂದೂ, 
ದೆ ನೆಂದೊ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಪೊಜಾರ್ಹವಾದುದೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು 
ತೆ ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನಾನು ಪೊಜಿಸುತ್ತೇನೆ 
English Translation 


1 regard Agni as a father, as a kinsman; as a brother, as ೩ constant 
as the sun 


friend. I reverence the face of the mighty Agni, radiant in heaven; adorable 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ।| 

| | | 

ಸಿಧ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯೋ ಅಸೆ ಸ ಸನುತ್ರಿ ೀರ್ಯಂ ತ್ರಾಯಸೇ ದಮ ಆ ನಿತ್ಯ- 
ಹೋತಾ । 


ಯತಾವಾ ಸ ರೋಹಿ 


 ಸದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಿಧ್ರಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಧಿಯಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸನುತ್ರೀಃ। ಯಂ! ಶ್ರಾಯಸೇ | ಜಮೇ! ಆ ನಿತ್ಯ. 
ಹೋತಾ | 


[2 


| 
ಯತ೯ವಾ | ಸಃ ರೋಹಿತ್‌ ; ಅಶ್ವಃ! ಪುರು$ಕ್ಷುಃ! ದು 508 | ಅಸೆ 


೬2! ಅಹೇಭಿಃ | ವಾನುಂ | ಅಸ್ತು tH 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ $ 
ಸಿದ್ಧಾ ನಿಪ್ಪನ್ನಾಃ' 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸನುತ್ರೀಃ ಸಂಭಸಕ್ರ್ರೊ $5ಸ್ಮೇ ಅಸಾ ಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೊ €ಧಿಯಃ ಸ್ನುತಯಃ ಸಿದಾ, 
ತ್ವದರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾ ಇತ ಬರೇ 


ನ್ಮೆ 
ಬಳ 
| ದಮ ಆ ಅಸ ದ್ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆ ಹೇ ಮುರ್ಯಾದತ-. 


ಬ ಸಜ ಪ ಪಜ ಚ| ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 095 


ಯಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ತ್ಪ ೦ ನಿತ್ಯಹೋತಾ ಸತಿ) ಹೋನುನಿಷ್ಟಾವಕೋ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ವಾ ಸನ್‌ ಯಂ 
ತ್ರಾಯಸೇ ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾದ್ರಕ್ಷಸಿ ಸೋಹಂ ತಶ್ಪತ್ರಸಾವಾತ್ರ್ಮತ್ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗತಃ ಸನ್ಸೃತವಾ 
ಯೆಜ್ಞನಾನ” ಸತ್ಯವಾನ್‌ ವಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ ಶೋಹಿದಕ್ಲೊ ('ಕೋಹಿತ್ಸ ಂಜ್ಞಕಾಶ್ವೆ: ಪುರುಕ್ಷುರ್ಬ- 
ಹ್ಚನ್ನಸ್ಥ ಸ್ಯಾಂ! ಕಿಂಚಾಸ್ಕಾ ಈದೃಗ್ಭೊತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಪ್ರೇಷ್ಟಹಳಿರಹಃಸು ದಿವಸೇಷು 


ನಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಹನಿರಸ್ತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸನುತ್ರೀ8- ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಅಸ್ಮೇ ಧಿಯೆ£-ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳು 


ml 


ಟ್‌ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ | ದಮ ಆ-ನನ್ಮು ಯಾಗಗೃಹೆದೆಲ್ಲಿ | ನಿತ್ಯಹೋತಾ-- ಸರ್ವದಾ 
ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ ನೀನು | ಯೆೊಂ--ಯಾನ ನನ್ನನ್ನು ! ತ್ರಾಯಸೇ.-_ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ! ಸಃ ಆ ನಾನು! 
ಖುತನಾ. ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞ ವಂತನಾಗಿರುವೆಂತಾಗಲಿ | ರೋಹಿದಶ್ರ8 ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವ 
ಪುರುಶ್ಚುಃ -ಪ್ರಭೂತವಾಡ ಅನ್ನಪ್ರಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮೈ--ನಿನಗೆ | ದ್ಯುಭೀಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಗಳಾದ | ಭಷ | ನಾನುಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ಹೆನಿಸ್ಸು | ಅಸ್ತು- ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ನಿಮಿ 


(5 9 
ಇ 

Gl, 
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ರುವ ನೀಸು ಯಾನ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುನೆಯೋ ಆ ನಾನು ಸರ್ವದಾ ಯೆಜ್ಜ ನಂತನಾಗಿರುವಂ 


English ‘Translation 
Agni, our earnest praises have been composed for you. May he whom 
you, the perpetual invoker of the gods, protect in the sacrificial chamber, 
be rich in sacrifices, the master of red steeds, the possessor of abundant 


food ; may the desirable (0101811077) be granted him on shining days. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ದ್ಯುಭಿರ್ಹಿತಂ ಮಿತ್ರನಿವ ಪ್ರಯೋಗಂ ಪ್ರತ್ನಮೃತ್ವಿ ಕ್ವಿಜನುದ್ಧ ಸ್ಯ ಜಾರಂ | 


ಈ 


| 
ಬಾ ಹುಚ್ಯಾ ಮ ರಿಗ್ನಿಮಾ ಯವೋಜನೆಂತ ವಿಕ್ಷ ಕ್ಸು ಹೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ! 
| ಪದಪಾಠ॥$ || 


] | | | 
ದ್ಯು€ಭಿಃ। ಹಿತಂ! ಇ ಪ್ರಯೋಗ | ಪ್ರತ್ನೆಂ 0 | ಬುತ್ಯಿಜಂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಜಾರಂ | 


ಜಾಹುಂಭ್ಯಾ 0 | ಅಗ್ನಿಂ ಆಯೆನಃ | ಅಜನಂತ |! ನಿಕ್ಷು ತೂ | ನಿ! ಅಸಾದಯಂತ | ೫ | 


2060 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಃ | ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ ೭ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಮ್ಯಭಿರ್ಹಿತಂ ದೀಪ್ರೈರಾಹಿತಂ ಮಿತ್ರಮಿವ ಸ್ನಿಗೃಮಿವ ಪ್ರಯೋಗಂ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರತ್ನಂ 
ಪುರಾಣಮೃ ತ್ವಿಜಂ ಹೋತ್ಸಸಂಜ್ಞಕಂ | ಅಗ್ನಿವೆಲ್ಯ ದೇನಾನಾಂ ಹೋತಾಸೀದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಧ್ವರಸ ಸ 
ಜಾರಂ ಸಮಾಪಯಿತಾರಂ ಏವಂಭೂತಮಗ್ನಿಮಾಯವೋ ಯಜಮಾನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಮಜ- 
ನಂತ | ಜನಿತವಂತಃ | ಕಿಂಚ ವಿಕ್ಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ತದಾಕಾರೇಷು ದೇನೇಷ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ | ನಿಯನೇನ ಸಾದಿತನಂತಃ! ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ 
ಸಿರೂಪಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯುಭಿಃ--ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಹಿತಂ ಆವೃತನೂ | 'ಮಿತ್ರಮಿವ--ನಿತ್ರನಂತೆ | ಪ್ರಯೋಗೆಂ- ಉಸಕಾ 
ರಕನೂ | ಪ್ರತ್ನಂ--ಪುರಾತನನೂ | ಯತ್ತಿಜಂ--ಹೋತ್ಸರೂಸನಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟೂ ಅಧ್ವರಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಜಾರಂ-- ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನಿಂ-_*ಗ್ನಿಯನ್ನು |. ಆಯವಃ--ಮಾನನರು (ಯಜಮಾನರು) | 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಿಂದ | ಅಜನಂತೆ- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ನಿಶ್ಷು__ಮಾನವರ ನಡುವೆ | 


ಹೋತಾರಂ-_ಹೋತೃರೂಪನನ್ನಾಗಿ | ನ್ಯಸಾದಯಂತ.-- ಸ್ಥಾನಿ ಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ತಳ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ.-ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾ ಶೆ. 


Ee ನಡುವೆ ಹೊತೆ ೈವನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಅವೃತನ್ಕೂ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಉಸಕಾರಕನೂ, ಪುರಾತನೂ, ಹೋತೃರೂಪನಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟೂ, 


English Translation 


Men have generated with their arms Agni, who is decorated with 
rays of light, selected as a friend, the ancient priest, the accomplisher of the 
sacrifice, and they have appointed him amongst people, the invoker of the 
gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ । 


| || | | 
ಸ್ನಯಂ ಯಜಸ್ಯ ದಿವಿ ದೇವ ದೇನಾನ್ಸಿಂ ತೇ ಪಾಕಃ ಕೃಣನದಪ್ರಜೇತಾಃ । 


) ] 
ಯೆಥಾಯಜ ಯತುಭಿರ್ದೇನ ದೇವನೇನಾ ಯಜಸ್ವ ತನ್ವಂ ಸುಜಾತ ॥೬ ॥ 


ಅ.೭೪, ಸ. ವ,೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ವಟ 


1 ಪದಸಪಾಶಃ ॥ 


| ] 
ಸ್ವಯಂ | ಯಜಸ್ತ | ದಿವಿ! ದೇವ : ದೇವಾನ್‌ | ಕಂ ತೇ!ಪಾಕಃ! ಕೃಣ ಣವತ್‌ | ಆಪ್ರಚೇತಾಃ। 


ಹತಾ ಕಾಡಾ ಎಂಗ ಕರಾ 


ಯಥಾ | ಅಯಜಃ | ಯತ್ತು 8 | ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ | ಏನ | ಯಜಸ್ವ | ತ ತ್ವಂ ಜಾತ! ೬! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಾನ್ಹೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಸ್ವಂಗು- 
ಮಾತ್ಮನೈನ ಯಜಸ್ವ | ಸಿ ಪಕ್ತನ್ಯಸ್ರ ಜ್ಞೋಪ್ರ Fh ಅಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತೇ ಸವ 
೨೦ ಕೃಣವತ್‌ | ಕಿಂ ಕರೋತಿ | ತ್ವಯಾನಧಿಷ್ಠಿತಃ ಕಿಂಚಿದನಿ ನ hay ತ್ಯರ್ಥಃ; ಕಿಂಚ ಹೇ ಜೆನ 
ತ್ವಮೃತುಭಿಃ ಕಾಲವಿಶೇಷೈರ್ದೇವಾನ್ಯಥಾಯಜಃ ಇಷ್ಟವಾನಸಿ ಏವೈವಂ ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನ. 
ಜನ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ತನ್ವಮಾತ್ಮಾನಮಪಿ ಯಜಸ್ಪ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಶಗ್ನಿಯೇ 1 ದಿವಿ ಮ್ಯಶೋಕಸ್ಥರಾದ | ದೇವಾನ್‌ ನೇವ” 
ಗಳನ್ನು | ಸ್ವಯಂ ನೀನಾಗಿಯೇ | ಸ ಜಸ್ವ ಪೂಜಿಸು | ಪಾಕ ಅಸರಿಸಕ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆವನಇ | 
ಅಸ್ರಚೇತಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಗಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು | ತೇ ನಿನ ನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿನ: | 


ವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಯಥಾ ಆಯಜಃ. ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೋ : ಏವ 
ರೀತಿ | ಸುಜಾತ-- ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ಉತ್ಪ್ತನ್ನಪ್ಪಳೆ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ತನ್ನಂ--ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹ! ಯಜಸ್ವ- ಜಿ 


ಕಂ ಕೃಣವತ್‌. ಯಾವರೀತಿ ಸೊಜಿಸಬಲನು ? | ದೇವ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ತ ಬಣ ಕಾಲಾಸುಗಿ."ಇ 


ಬ 
ಕೋ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಎಲ್ಫಿ ಅಗಿ ಯೇ. ಮೈಲೋ ಸ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀಠಾಗಿಯೇ ಪೊಜಿಸು. ಜಪ 
ಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ ಧೈವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ 2ನವಿಲ್ಲದವನೂ ಆದೆ ಪುರುಷನು ನಿಸ್ತ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿಯದೇ ಇರು 
ವ್ರದೆ 


ರಿಂದ ಠಿ ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನೀನು ಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪೊಜಿಸಿದ್ದಿ ಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಉತ ತ್ರನ್ನಪುಳ್ಳ ಎಸ್ಸೆ *ಗ್ಗಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸ್‌ು 


English Translation 


Offer sacrifice yourself, divine (Agni), to the gods in heaven : what 
can one who is ignorant and of immature undestanding effect for you ? As 
in due seasons, divine (Agni), you have sacrificed to the gods, so you, 


well-engendered ( Agni), sacrifice to your own person: 


06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ.೧. ಸೂಕ್ತ ೭ 
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KR ] ನ | 
ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ:*ವಿತೋತ ಗೋಪಾ ಭವಾ ನಯಸ್ಕೃದುತ ನೋ 


ನಯೋಧಾಃ । 


| ಕಫ ತ್ಕ 
ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಚೆ ನಃ ಸುಮಹೋ ಹನ್ಯದಾತಿಂ ತ್ರಾಸ್ಟೋತ ನಸ್ತನ್ನೂೋ ೩ ಅಪ್ರ- 


ಯಂಚ ನ್‌ ॥೭॥ 


೫ ಪಜಪಾಠಃ 8 


| 
ಭವ | ನಃ। ಅಗ್ನೇ! ಅನಿತಾ! ಉತ! ಗೋಪಾಃ ಭವ! ವಯಂಃ5ಕೃತ್‌ | ಉತ | ನಃ । ವಯಂಃದಾಃ! 


| 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಠಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ದೃಷ್ಟಭಯೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಕೋ ಭನ! ಭೂಯಾಃ | 
ಉತಾಹಿ ಚ ಗೋಪಾ ಅದೃಷ್ಟಭಯೇಜ್ಯೋ ಗೋಪ್ಕಾ ರೆಕ್ಷಕೋ ಭನ | ಉತಾಪಿ ಚ ವಯಸ್ಸೃದನ್ನಸ್ಯ 
ಕರ್ತಾ ಭವ! ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ | ಹೇ ಸುಮಣಃ ಸುಷ್ಮು ಪೂಜನೀಯಾಗ್ಸೇ ತ್ವಂ 
ಸ್ವಭೂತಾಂ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಹನಿಷೋ ದಾತಿಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ಪ ಚೆ । ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಉತಾಹಿ ಚ 


ಹಾ ಸಿ ಹ ಕಾಲಿ ಗ್ಯಾಟ್‌ dm ಅಳ ಅ 
ನೋಪಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ತ್ರನ್ವೆಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಮಾದ್ಯಂಸ್ಟ್ರಾಸ್ಟ | ಪಾಲಯ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ # 
ಕ 


ಅಗ್ನೇ. ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ನಮಗೆ | ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ಉತ. ಮತ್ತು | 
ಗೋಪಷಾಃ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ಉತ-. ಮತ್ತು | ವಯಸ್ಸ ತ್‌. ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ , ನಃ--ನಮಗೆ ! ಹವ್ಯದಾತಿಂ-_ ಹನಿರ್ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು | ರಾಸ್ಟ- ಕೊಡು | ಉತ... 


ಮತ್ತು | ನಃ. ನಮ 


| ತನ್ವಃ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌- -ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ | ತ್ರಾಸ್ಟ- ರಕ್ಷಿಸು, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇತ ಗಸಿ ರ್ಮ ಹಾ ಮ ಟಾ ಎಲೆ ರಿ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಮಿಯೇ, ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು, ನನ್ಮು ಎಲ್ಲಾ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸು ನಮಗೆ 
ಜೀ ಹ ಕ್ಕಾಗಿ ಮಾ? 5 
ಆನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ದಾನಮಾಡು. ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ 
ಫೊ 


ಹೆವಿರ್ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಡು. ನಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


ಅ೭. ೮. ೬. ವ, ೩] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಚಿ 


ಹಾಕ್‌ 
pw 


English Translation 


Be our protector, Agni, (in obvious peril) : be our presever (10 un, 
seen danger), be the provider and giver of sustenance ; bestow upon us- 


mighty Agni, the donation of oblations, and ever attentive, protect our 


persons, 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನೂ ಸಿ ಅನ್ಯಾವ್ಯಾಹಾ ರಗಳನ್ನೂ ಕೊ ಟ್ಟು ದೇವಕಿ 
ಗಳಿಗೆ ಆಹೆತಾ ದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಅರ್ಹೆತೆಯನ್ನು ಂಚುಮಾಡಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂ ಮ ಜತ 
್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ದುಷ್ಪಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡು 
ಹು ಒಂದುನಿಧ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ವ್ಯಾಧಿ ಮುಂತಾಜೆವುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ 


ಕ್ಲಿಸುಪುಡು ಇನ್ನೊಂದುನಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡ:ನಿಧೆಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
> ಇತ್ರ 
ಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತಿಲ. 


a ಬ್ರ 


CL 


mie 


ತೂ ುಿ ತ್ರಷ್ಟೈಪುತ್ರನಾಪೆ ತ್ರಿಶಿರಾಕ ಎಂಬುವನು ಬೆಷಿಯ್ದುು ಈ 
ಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ಎಂಡಕಿ 


ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ರತ್ಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ಶ್ರಿಶಿರಾ ಎಂಬುವನು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರ 
ಅಸುರರ ಕವ್ಯಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನ್ನನಾಗಿದ್ದ ನು. ಅದ್ದೆ ರಿಂದೆ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. 
ಅಸುರಪಕ್ಷನಾ ಾತಿಯಾದ ಇವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗಾ 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಿನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೂ (ತ್ರಿತ ಆಪಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೂ) ಇವನಿಗೆ ಸಹಾ 
ಯೆಕನಾದನು. ಈ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ತ್ರಿತನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದ ಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು 
ಸಯಿರಿಸಿದನೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ 


ದರೂ ಶೆಡಕುಮಾಡಬಹು:ದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಇವನನ್ನು 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತತ್ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಂ ನಿಶ್ವರೂಪಮರಂಧಯಃ ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಾಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೧೯) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತನ ಮೇಲಿನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇ 
ವತೆಯಲ್ಲಿ (ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ) ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


1 


ಪ್ರ ಕೇತುನೇತಿ ತ್ಲಾ ತ್ವಾಷ್ಟೈ ಸ್ತು ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಂ 1 ೧೪೭ 1 
ಮಚೆಸ್ತೃಸ್ಯ ಷಳಾಗ್ನೇಯ್ಯೆಂ ತೃಚಸ್ತಸ್ಕೇತಿ ಯಃ ಪರಃ | 
ತೇನೇಂದ್ರಮಭಿತುಷ್ಠಾನ ಸ್ವಪ್ನಾ ಹಾಂತ ಇತಿವೇಶು ಶ್ರುತಿಃ 1 ೧೪೮॥ 


300 | ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ ಲ 


ಸ್‌ ಸ್‌ ನ bd k NA ಹ 
ಕ್‌ ಗಗ ಕಗ ಜಲ್‌ ಗಡೆ ಪ ಸ್‌ ಲ ರಲಿ ಉಟ ಸಾಛಟಕು ಟು ಟೆ ಟು ಕಟು ಜಜಹಿಟ ಟ್‌ 
ಗಟ ಬೈದ ಟಿ 0 ಡ್‌ ಹ ಲ್ಯ ಹ ಟ್‌ 4 ತಟ್‌ ಕ ಕ್‌ ಪಪ ಅಂ .ಸಪ್ಯ್ಬಂದಚ ನಂ ನ. ನಜ ಹಚ %6ಛ ಆ” ಹ್‌ ಗಿ 


ಪ್ರಕೇತುನಾಎ ಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ಸ ತೃಷ್ಟೃಪ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬುವನು ' ಖುಷಿಯ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ಆರು ಬುಕ್ಕುಗ ಈ ಯ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಈ ಯಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


ಅಭವತ್ಸ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಧಾಃ ಪ್ರಿಯಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ಅಸುರಾಣಾಂ ಸ್ವಸುಃ ಪುತ್ರಸ್ತ್ರಿಶಿರಾ ವಿಶ್ವರೂಸಧೃಕ್‌ | ೧೪೯ | 
ತಮೃಷಿಂ ಪ್ರಹಿತಂ ಶಕ್ಹಿಂದ್ರೋ ಸ ಬುಬುಧೇಸಸುರೈಃ। 
ಸೋ5ಸ್ಕ ವಜ್ರೇಣ ತಾ ನ್ಯಾಶು ಶಿರಾಂಸಿ ತ್ರೀಣ್ಯ ಥಾಚ್ಛಿ ದತ್‌ | ೧೫೦ 1 


ಶ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಹಖು೩ಿಯು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ದೆ ಶೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಅಸುರರಿಗೆ ಸೋದರಿಯ 


ದಲ್ಲಿ 


ಘು 
ಪುತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಅಸುರರ ಪಕ್ಷಪಾ ಇತಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದು ಅಸುರರೇ 


ತನ್ಮು ಅನುಕೂಲಕೆ ಪ್ರೀಸ್ಟರ ಇವನನ್ನು ಡೇವತೆಗಳ ಗುಟ್ಟನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳು ವುದಕ್ಟಾಗಿ ವಿಶ್ವರೂಪ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಗೂಢಚಾರನಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಮಾನ 
ಉಂಪಾಯಿ)ಶು, ಆದ್ದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ ನ್ನು ಬಡಿದುಕೊಂಡು ಈ ತ್ರಶಿರನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು 


med 
ಪತ್ತೆ ರಿಸಿಹಾಕವ ಮ. 


ತಸ್ಯ ಯಶ್ಸೋಮಹಾನಂ ತು ಮುಖಂ ಸೋತಭೂತ್ತೆಪಿಂಜಲಃ | 
ಕಲನಿಂಕಃ ಸುರಾಸಾಣಂ ಅನ್ನಾದಂ ಶಿಕ್ತಿರಿಸ್ತ್ಯ ಭೂತ್‌ ॥ ೧೫೧ ॥ 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವು ಕಪಿಂಜಲನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಸುರಾ 


ತ್ರಿಶಿರನ ಮೂರು ಶಿರಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾ ಇರನವ 
ಇನಿ ಧು 
ಎಂಬ ಸಕ್ತಿಯಾಯಿತು. ಅನ್ನವನ್ನು ಚ ಮುಖವು ಶಿತ್ತಿರಿ ಎಂಬ 


ಹೊಲಗಳ ಮುಖಪು ಕಲವಿಂಕ 
ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. 
ತಂ ಮಾಗಭ್ಯವದದ್ದಾ ಎಜ್ಮೀ ಬ್ರಹ್ಮ ಹಾಸಿ ಶತಕ್ರತೋ F 
ಪ್ರಪನ್ನೆಂ ಹತವನಾನ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಚರೂಪಂ ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ! ೧೫೨ ॥ 


ಇ 


ಧ್ರ 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು. ಅದು ಇಂದೆ ದ್ರನನ್ನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆ ನೆ ನೀನು ಸರಾ 
ಜ್ಮುಖನಾಗಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಎಡುರಾಗಿಲ್ಲದೆ ಬೇಕಿಕಡೆ ತಿರಿಗಿಕೂಂಡಿದ್ದ ವಿಶ್ಷ ರೂಪನನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು 


ಈ 


chs 


ಬಂದಿರುವ. ಇವನು ಬಾಹ್ಮಣ ಣನಾದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾರೋಷವು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 


ತಮಭ್ಯಸಿಂಚತ್ಸೂಕ್ತೇನ ಯಸಿರಾಪ ಇತಿ ಸ್ವಯಂ 1 
ಸಿಂಧುದ್ವೀಪೊ$ ಪನುತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತಸ್ಯಾಶ್ಲೀಲಸ್ಯ ಪಾಸ್ಮನ್ಯ ॥ ೧೫೩ ॥ 


ಇನಿ ರಂ ಸ 
(ಬೃ. ದೇ ೬ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ) 


೬ 


ಪಾಪನರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಸಿಂಧುದ್ದೀನ ಖುಹಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ 
ದ 4 
ಆ ಖುಷಿಯು ಆಪೋ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಒಂಬತ್ತು ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತಸಠನದಿಂದ (ಖು, ಸಂ, ೧೦೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಉದಕ 


ಅ, ೭, ಅ. ೬.ವ. ೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 801 


ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಿದನು. ಆದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪಾಸವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯೆಸ್ತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ಮುಂದೆ 
ನಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ತ್ವಷ್ಟ ಎನನ ಮಗನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು, ಈ ಶ್ರಿತನು ಯಾರು, ಇವನ ವಿಷಯನೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾದೆ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜೆಯೇ ಎಂದರೆ ಇವೇ ಭಾಗದ ಪುಟ 187, ಭಾಗ ೮ ಪುಟ, 
443 ಮತ್ತು 413 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಜೇನೆ. ತ್ರಿತಶಬ್ದವು ಅನೇಸ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾ 
ದೆರೂ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಧಿಕಾಂಶಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಐದಾರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದ ರೂ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇವನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯೆವು ಮಾತ್ರ ಅನೇಕಕಣೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿತನು ಬಹಳದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಪಾಸ ಅಥವಾ ದುಃಸ್ವಪ್ನಗಳು ಕಳುಹಿಸ್ಪಲ್ಪಡುತ್ತನೆ, ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಜ್ಞಾ ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೧-೧೩೧-೧, ೩ ; ೧೯-೫೫-೪) ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು 
ಎಂದಿದೆ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮೧೦-೨) ಅವನು ಅಮರತ್ವದಾಯಕವಾದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುವವನು. ಕ್ರಿತನು 
ಏಕತೆ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರೆಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರಲ್ಲೊ ಬ್ರನು. ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿಪುತ್ರರು; ತ್ರಿತೆನು 
ನೀರಿಫಿಂವ ಉದ್ಭವಿಸಿವನು ಎಂದು ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧ಗ್ಯ ೨ ಮತ್ತು ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೮-೧೨ ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕ 


ಈ 


ಖುಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೩-೪ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರಿತೆರು ಒಂದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ರಾಕ್ಷಸ 
ವಧೆಯನ್ನು) ಮಾಡಿದಾರೆ. ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ಕ್ರಿತನಿಗೆ ಪ್ರಜೋದಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಜೆ 
ತ್ರಿ ತೆನಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ, ಎರಡು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬುವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತ್ರಿತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾನೆ; ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ; 
ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಬದಲು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವನ ವಾಸಸ್ಥಳೆ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದೆ ; 
ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೊಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂದ್ರತ್ರಿತರಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಿಂದ ತ್ರಿತನು ವಿದ್ಯುದ್ದೇವತೆ ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ರೂಪವೆನ್ನಬಹುದು ; 
ಅಗ್ನಿ ವಾಯು, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇನನು ಮಧ್ಯಮದೇವತೆ, ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೆಯಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದೆಲ್ಲಿ ಇವನು ಅಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತೊದುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು, ಆಧಾರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತರು ಒಂದೊಂದು 


“ 
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ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ರಾತ್‌ (8008) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ನೀರು 


ರೀತಿ ಅಭಷಾ ್ರ್ರಯಸಟ್ಟಿದ ದ್ದಾರೆ. 
ಎಂಬುವನು ಉದ್ದಿ (ಪ್ಲವಾದೆ ಆಕಾ ಶದೆಡೇವತೆ 


ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯ ಜೀವಕೆಯೆಂದೂ, ಹಿಲ್‌ಬ್ರಾಂಡ" (Hillbratnd) 
ಯೆಂದ, ಪೆರಿ (ೌೀrry) ಎಂಬುವನು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಪಿಕ್ಸೆಲ್‌ (Pischel) 


ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸಂಡಿತತು ಮೊದಲು ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ನೀರಿನ ಜೀವತ್ತೆ ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ರಲ್ಲಿ ವೃದ್ಯ, ಆಮೇಲೆ 


4 ವನ್ನು ಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಹಾರ್ಡಿ (Hardy) ಎಂಬುವನು ಚಂದ್ರಜೇವತೆಯೆಂದಿದಾನೆ. 


ತ್ರಿತೆನು ಇಂದ್ರ ನಸೆ ಸ ಹೆಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ಚರೂಪ 


ಆತಿ 
ಣಿ 
ಎರ ದು 
ನಂಬ ತ್ವಸ್ಟೈಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊ ಂದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವಿಶ್ವರ ೂಪನನೆಂಬು ವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತೈತ್ರಿ! ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೇ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐಷನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕೆದ ಪ್ರಾರಂ ಭಭಾಗದೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ- 


ಭೂರೀಡಿಂದ್ರ ಉದಿನಕ್ಷಂತನೋಜೋವಾಭಿನತ್ಸತ್ಪತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನಂ | 
ತ್ವಾಪ್ಟ ಸ್ಯ ಚಿದ್ವಿಕ್ಕ ಶೈ ರೊಸಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚಕ್ರಾಣಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಸಂ ನರ್ಕ್‌ |. 


(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೮-೯) 


ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವ ರೂಸನೆಂಬುವನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು 
ಇಂದ್ರನು ಶ್ರಿತೆನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೊ ತ್ರಿತನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ತೆ 
| 
ು ಹುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಹೇಳಿದ 


ಸ್ಯ ತ್ರಿತಃ 1 ವವ್ರೆ ಂತರಿಚ್ಛನ್‌ ಧೀತಿಂ ಏಿತುರೇವೈಃ ಪರಸ್ಕ |; 
ಸಚಸ್ಯನಾನ। ಪಿತ್ರೊ (ರುಪಸ್ಥೇ ಜಾಮಿ ಬ್ರುವಾಣ ಆಯುಧಾನಿ ನೇತಿ | 
ಸ ಸಿತ್ರ್ಯಾಹ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಿದ್ವಾ ನಿಂದ್ರೇಸಿತ ಆಸೊ ನ್ಯ ಅಭ ಯುಧ್ಯತ್‌ | 
ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಂ ಜಫೆನ್ವಾನ್‌ ತಾ ಷ್ಟ ಸ್ಯ ಚಿನ್ನಿಃ ಸೆಸೃ ಜೇತ್ರಿತೋಗಾಃ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮-೭, ೮) 


ಈ ಬುಶ್ಕುಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಉಪಾಖಾ ಿನವನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ--ಇಂದ್ರ ನು ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು ಗಳುಳ್ಳ 

ತ್ರಷ್ಠ ಪ್ರತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಕೊಬ್ಬಲು ತ್ರಿತನ ಸಹ ನಾಯವನ್ನು ಕೋರಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿತನು ತನ್ನ ಕೆ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತನಗೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು, ಇಂದ್ರನು 
ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿ ಹಸ್ಮಪ್ರಕಾ ೨ಳನಕ್ಕಾಗಿ ನೀರನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು ಬಳಿಕ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದೆ ಸಜ್ಜುಗೊಂಡು ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ- ತ್ವನ್ಪೃಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ನ ಶ್ರರೂಸನೆಂಬುವನ ಕೂಡ 
ಯುದ್ಧಮಾಹಿ ಅವನನ್ನು ತನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಮ ೫೫ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು 
ಆ ನಿಕ್ವರೂಸನ ಮೂಡು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದೆನು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ತೈ. ಸಂ. (೨-೫-೧-೧) ಅದನೊ 
ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ... 


ನಿಶ್ವರೂಪೋ ವೈ ತ್ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಃ ಪುರೋಹಿಕೋ ದೇವನಾಮಾಸೀತ್‌ ಸ್ವಸ್ರಿಯೋ ಸುರಾಣಾಂ ತಸೆ 
ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಪಾಣ್ಯಾಸನ್ರೋಮಹಾನಗ್‌ಂ ಸುರಾಪಾನಮನ್ನಾದನಗ್‌೦ಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದೇವೇ- 
ಭ್ಯೋ ಭಾಗಮುವದತ್‌ ಪರೋಕ್ಷಮಸುರೇಭ್ಯಃ ॥ 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟ ಎಪುತ್ರನಾಪೆ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನು. ಇವನು ಅಸುರ 
ತಂಗಿಯ ಮಗನಾದ್ದೆರಿಂದೆ ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಇವನಿಗೆ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಈ ವಿಶ್ವರೂಪಸಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು 
(ತಲೆಗಳು) ಇದ್ದವು. ಆ ಮೂರು ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಸುರಾ 
(ನುದೃ) ಸಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನುು ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಪ ವಿಶ್ವರೂಪನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುಡಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕೆದುರಿಗೊ ಹೇಳುತ್ತಿ 
ದನು ಆದರೆ ಒಳೊಗೊಳಗೇ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಸರ್ವಸ್ಮೈ ವೈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಭಾಗಂ ವದಂತಿ ಯಸ್ಮಾ ಏವ ಷರೋಕ್ಷಂ ವದಂತಿ ತಸ್ಯ ಭಾಗ ಉದಿತ 
ಸ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋತ ಬಿಭೇದೀದೃಜ್ಞೈ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಿಪರ್ಯಾವರ್ತಯೆತೀತಿ ತಸ್ಯ ವಜ್ರ- 


ಮಾದಾಯ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಚ್ಛಿನತ್‌ | 


ಜನರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಮಾತುಕೊಡುವರು. ಅದರೆ 
ಆ ಕೊಟ್ಟಮಾತನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನರು ಅತಿನಿರಳೆ. ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುಕ್ತೀನೆ:ದು (ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ) ರಹಸ್ಯವಾಗಿ 
(ನಿಕಾಂತವಾಗಿ) ನಂಬಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟಲ್ಲಿ ಆ ವಚನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಪನ ರಹಸ್ಯಸಂಧಾನವನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆಡರಿದನ್ಶು ಇವನು ತನಗೆ ದ್ರೋಹವೆಸಗಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಬೇರೆಯವರ (ಅಸುರರ) ವಶಮಾಡುವನೆಂದು ಹೆದರಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅ ವಿಶ್ವ 
ರೂಪನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು 


ಯತ್ಸೋಮಪಾನಮಾಸೀತ್ಸ ಕಪಿಂಜಲೋ*ಭವದ್ಯತ್ಸುರಾಪಾನಗ್‌ಂ ಸ ಕಲವಿಂಕೋ ಯುವ 
ನ್ನಾಡನಗ್‌ಂ ಸ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ತಸ್ಯಾಂಜಲಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಮುಸಾಗೃಹ್ಹಾತ್ತಾಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರಮುಬಿ- 
ಭಸ್ತಂ ಭೂತಾನ್ಯಭ್ಯಕ್ರೋಶನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹನ್ನಿತಿ | 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿದ ಮೂರುಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತಿರಸು ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ (hazecock) 
ಮ್‌ ಸಮ NE BS Tc. ಇತ 

ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು ಸುರಾಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಎರಡನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕಲವಿಂಕ ಎಂದರೆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ (sparrow) 

ಆಯಿತು; ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸು ತಿತ್ತಿರಿಯೆಂಬ (೧೩೯೭೫) ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತ. ಆಗ 

ಖಿ Pe ವಿ ಸ ಹ್‌ 

ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಘೊೊಂದದರಿಂವೆ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾಜೋಷವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲು ಅದನ್ನು 


ಟು ud < 


ಆಕಂಸಟೀೀಕಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ದೋಷವನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸೆರದನರೆಗೂ 


lid ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧. ಸೂ.೮ 


ಷೆ ` ಸ 
ಛರಿಸಿದ್ದ ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೋಡಿ « ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯೈಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು” ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದವು. 


ಸ ಸೃಥಿನೀಮುಷಾಸೀದದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಸ್ರತಿಗೃಹಾಣೇತಿ ಸಾಬ್ರನವೀಡ್ವರಂ 
ವೃಷ್ಠೆ ಖಾತಾತ ತೈರಾಭವಿಷ್ಯಂತೀ ಮನ್ಯೇ ಕತೋಮಾ ಪರಾಭೊಮನಮಿತಿ ಪುರಾ ತೇ ಸಂವತ್ಸ ರಾ- 
ದಪಿರೋಹಾಡಿತ್ಯಬ ಬ್ರನೀತ್ರ ಸ್ಮಾತ್ಸುರಾ ಸಂವತ್ಸ ರಾತ ತ ೃಥಿನ್ಯೈ ಖಾತಾನುಸಿರೋಹಕಿ ವಾರೇ- 
ವೃತಗ್ಗ್‌ ಹೃಸ್ಥೈ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ನಾ 'ತ್ತತ್ಸೃಕೃತಮಿರಿಣವುಭವತ್ತಸ್ಮಾ- 
ವಾಹಿಶಾಗ್ನಿಃ ಶದ್ಧಾದೇವಃ ಸ್ಪಕೃತ ಇರಿಣೇ ನಾವಸ್ಯೆ € ತ್ರ ತಾ ಯೈ ಹ್ಯೇಷ ವರ್ಜಃ | 


ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಇಂದ್ರನು (ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು) ಬ್ರಹ್ಮಹ ಹ ನೃಥಿನಿಯ (ಭೂಮಿಯ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಐದೆ ಭೂಮಿಯೇ, ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ 


ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕ ಭೂಮಿಯು ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು .. ವರವನ್ನು ಕೇಳುವೆನು...ಜನರು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಚಗದು ಕಳ ಮಾಡುವರ ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಅಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಆರೀತಿ ಆಗದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೂಡಬೇಕು 
ಯೇ ಅಗಲಿ. ಆರೀತಿ ಅಗೆದ ಹಳ ವು ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದುವರ್ಷ 
ಗಿ ಭೂಮಿಯು ಮುಂಚೆ ತ ಸಮನಾಗಲಿ ಎಂದುವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
ಮುಂತಾದುವು ಒಂದುವರ್ಷ ಕಳೆಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ 


ಗ, 
ಯೋಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಭೂಮಿಯು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವರವು, ಈರೀತಿಯಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂಮಿಯು 


ಬೆ 


ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಕ್ಕಸತ್ಯಾದೋಷದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾ ೂಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆ ಲಾಗಾಯಿತು ಭೂವಿ. 


ಆನು ಸ್ತಾಭಾವಿಕವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಹಾ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ದೇವ 


ಅ! ಓವಿ 


1 ೬ಗೆದು ಹಳ್ಳವಾಗಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡಲ: 


ಯಜ್ಞ ನೇಶಿಯ್ನಾ! ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಏನೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಅಗೆದಿರುವ ಹಳ್ಳಪ್ರ ಸ್ರದೀಶವು ಭೂಮಿಯು ತಾನು 
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ಸೃತೀನುಷಾಸೀದದಸ್ಕೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಯೈ ತೃತೀಯಂ ಪತಿಗೃ ಹ್ಹಿತೇತಿ ತೇಳಬ್ರುವರ್‌ 
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ಮುಬ್ಬಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೈಲಾಭ್ಯಂಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಅಥವಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಂದ (ಅವಳು 


ಮುಟ್ಟಿದ) ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಸ್ಪೀಕರಿಸಬಾರದು. 


ಯಾಂ ಮಲವದ್ವಾಸಸಗ್‌ಂ ಸಂಭವಂತಿ ಯಸ್ತತೋ ಜಾಯತೇ ಸೋಭಿಶಸ್ತೋ ಯಾಮರಣ್ಯೇ 
ತಸ್ಕೈ ಸ್ತೇನೋ ಯಾಂ ಪರಾಜೀಂ ತಸ್ಕೈ ಹ್ರೀತಮುಖ್ಯಪಗಲ್ಲೋ ಯಾ ಸ್ನಾತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಪ್ಪು ಮಾರುಕೋ ಯಾಭ್ಯಂಕ್ರೇ ತಸ್ಯೈ ದುಶ್ಚರ್ಮಾ ಯಾ ಪ್ರಲಿಖಕೇ ತಸ್ಯೈ ಖಲತಿರಪ- 
ಮಾರೀ ಯೌಂಕ್ತೇ ತಸ್ಕೈ ಕಾಣೋ ಯಾ ದಶೋ ಧಾವತೇ ತಸ್ಯೈ ಶ್ಯಾವದನ” ಯಾ ನಖಾನಿ 
ನಿಕೃತಂತೇ ತಸ್ಯೈ ಕುನಖೀ ಯಾ ಕೃಣತ್ತಿ ತಸ್ಯೈ ಕ್ಲೀಬೋ ಯಾ ರಜ್ಜಾಗ್‌ ೦ ಸೃಜತಿ 
ತಸ್ಯಾ ಉದ್ಬಂಧುಕೋ ಯಾ ಪರ್ಣೇನ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಕಾ ಉನ್ಮಾದುಕೋ ಯಾ ಖರ್ನೇಣ 
ಪಿಬತಿ ತಸ್ಯೈ ಖರ್ವಸ್ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀರ್ವ್ರತಂ ಚರೇದಂಜಲಿನಾ ನಾ ಹಸಿಜೀದಖರ್ನೇಣ 


ಸಾತ್ರೇಣ ಪ್ರಜಾಯೈ ಗೋಸೀಥಾಯ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧-೧ ರಿಂದ ೬) 


ಡಡಸ್ವ ರೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವಾಗ) ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 

ಸಗ್ರಸ್ತನಾಗುವನು, ರಜಸ್ವಲೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
ಕರಾಯ ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅಥನಾ ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರೆ 

ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತೆನಾಡಲಾರದ ಮಖೇಡಿಯಾಗುವನು ೬ 
ಮುಬ್ಬಾ ದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನೆಮಾಡುನ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸಾಯುವನು; ಅಭ ಶಂ ಜನ: 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನು ಚರ್ನುರೋಗದಿಂದ, (ಕುಷ್ಟ, ತೊನ್ನು) ನೀಡಿತನಾಗುವನು; ತಲೆಯನ್ನು 
ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ ಬೋಳನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಹೀನನಾಗುವನು. 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಪ್ಪನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ಕುರುಡನಾಗುವನು , ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಬನ್ನುಜ್ಜಿ ಕೊಳ್ಳುವ 
ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಳಕಾದ ಜೊ ; ಉಗುರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೋಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಮಗನಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಕಾರವಾದ ಕೆಟ್ಟಿ ಉಗುರುಗಳಿರುವವು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಚಾನೆ ನೊಡಲಾಡವನ್ನು) 
ಹೆಣೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ನಪುುಂಸಕನಾಗುವನು , ಹೆಗ್ಗನನ್ನು ಹೊಸೆಯುವ ಸ್ತಿ ಶೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪುತ್ರನು ಅತ್ಮಹಕ್ಕೆಯಿಂದ ಮೃತನಾಗುವನು (ಸದ್ಮಪತ್ರಾದಿ) ಎಲೆಗಳಿಂದ ನೀರುಕುಡಿಯುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪುತ್ರನು ಕುಡುಕನಾಗುವನ್ನು ಮುರಿದುಹೋದೆ ಅಥವಾ ಒಡಕಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ನೀರುಕುಡಿಯುವ ಸ್ತಿ ಗೆ 
ಅಂಗಹೀನನಾದ ಅಥವಾ ಅಂಗನಿಕಾ ರವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನಾಗುವನು. ಅದುದರಿಂದ ಸ್ತಿ ಯರು ಮುಬ್ಬಾಗಿರುವಾಗ ಮೂರು 
ರಾತ್ರೆಗಳು ಕಳೆಯುವವರೆಗೆ ಬಹಳ ಕಟ್ಟು ಸಿಟ್ಟಾಗಿ ವ್ರತವನ್ನು (ನಿಯಮವನ್ನು) ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂತತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರುಕುಡಿಯುವಾಗ ಬೊಗಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ' ಮುರಿಯದಿರುವೆ 
ಜಿನ್ನಾಗಿರುವ ಸ ಸಪಾತ್ರೆಯಿಂದಲೇ ನೀರುಕುಡಿ ಬೇಕು. | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ ಶೈರೂಪನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಬ ಸಂಹಾರದಿಂದ 


ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದೆ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾಶೋಸವೂ, ' ಆ ಬೋಷನರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಕೃತ್ಯಗಳೂ 


pw) 


₹1 
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( 


ಡರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ರಜಸ್ವ೨ಯರಾಗಿರುವಾಗೆ ನಿಯಮವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯನೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪನ ವಥೆಯ ವಿವರ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಾಹೈನಾಗಿದ್ದರೊ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಇತರವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಸವನ್ನೂ ಇನ್ಫಿ 21 ಇಗಿಸೆ, ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವೃ ತ್ರನಥೆಯಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹತ್ಯಾಶೋಷಸಪ್ರಾಸ್ತ ವಾಯಿತೆಂದೂ ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಫಟಿ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ನಿನರೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ ಸತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ಪ್ರದಕ್ಟಾಗಿ ಸ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ ಕವ ಯಿತು. 


[) 


kf 


ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರ ಕೇತುನೇತಿ ನನರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ತೃಷ್ಟೃಪುತ್ರಸ್ತಿಶಿರಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ | 
ಆದಿತಃ ಷಡಾಗ್ನೇಯ್ಯಸ್ತತಸ್ತಿಸ್ರ ಐಂದ್ರ್ಯಃ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ಂತಂ : ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ನವ ತ್ರಿಶಿರಾ- 
ಸ್ತ್ಯಾಸ್ಟ್ರ ಸ್ತ್ರ ಚೋತಂತ್ಯ ಐಂದ್ರ ಇತಿ ॥ 4 ಷಣ್ಣಾಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯ- 
ಕ್ರತಾವುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು... ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವ್ರ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತೃಷ್ಟೃ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಶ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಆರು ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ 1 ನವ ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ಯಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಪೈ ಚೋನ್ಮ್ಯ ಖಂದ್ರ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೈಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತ- 
ಸಂಬಂಧನಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೮ 


ಮಂಡಲ೧೦ 8 ಆನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ._೮ 

ಅಸ್ಪಕ. ೭೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ-. ಕ್ವಿ ೪! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ ೦ಖ್ಶೆ೯ 1 
ಖಷಿ! ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಾಷ್ರಃ ॥ 
ಡೇವತಾ-೧-೬ ಅಗ್ನಿಃ । ೭-೯. ಇಂದ್ರಃ 1 


ಸತ 
ಛೆಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಟ್ಛ 
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8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ಪ್ರ 'ಕೇತುನಾ ಬೃಹತಾ ಯಾತೃಗ್ಗ ಗ್ನಿರಾ ರೋದಸೀ ನ ೈಷಭೋ ರೋರವೀತಿ । 


೨1. ೨ | | 
ದಿನತ್ತಿದಂತಾ ಉಪಮಾ ಉದಾನಳಗಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷೋ ನವರ್ಥ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ತ್ರ | ಘು | ಬೃಹತಾ | ಯಾತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಆ| ರೋದಸೀ ಇತಿ! ವೃಷಭಃ | ರೋರನೀತಿ 


| | 
ವಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಂತಾನ್‌ | ಉಸ೯ಮಾನ" | ಉತ್‌ | ಆನಬ್‌ | ಅಪಾಂ | ಉಸಸ್ಮೇ |! ಮಹಿಷ! 
ನವರ್ಧ॥ಂ ಗ 


Push a we 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ } 


ಅಗ್ನಿರ್ಬಹತಾ ಮಹತಾ ಕೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇದಾನೀಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 


ೈಥಿವ್ಕೌ ಪ್ರ ಟಾ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಂಚ ದೇವಾನಾ ಾಮಾಹ್ವಾನಕಾಲೇ ವೃಷಭೆ ಇನ ರೋರ-. 


(ತಿ: ಅತೆ ಈ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ದಿವಶ್ಚಿದ್ದ್ಯು ಲೋಕಸ್ಕಾಹ್ಯಂತಾನವಸಾನಾನುಸಮಾನ್‌ ಸಮಿಾ- 


ಇಂಶ್ಚ ಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಜ್ವಲನಾತ ಮನಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾ ಸ್ಥಿತ ಉದಾನಟ್‌ | ಊರ್ಧಂ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ & 


ಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿ ಲಶ್ಷಣಾನಾಮುದಕಾನಾಮುಪಸ್ಥೆ ಉಪಸ್ಥು ನೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ಮಹಿಷೋ 
ನಿಹಾನ್ವವರ್ಧ | ವರ್ಧತೇ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಬೃಹತಾ-ಮಹೆತ್ತಾದ | ಸೇತುನಾ. ಸ ಪ್ರಜ್ಞಾಪ ಸಕ ಚಿಹ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ |! ಆ 
ಗ | ರೋಡ. ವಾಸ ಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ | ಪ್ರ ಯಾತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಭ 
ನಭದ 


ತೆ! ರೋರವೀತಿ- ಗರ್ಜನನರಾಡುತ್ತಾ ನೆ! ದಿವಶ್ಚಿ ತ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದೆ! ಅಂತಾನ”- ಕೊನೆಯ 
ಗಳನ್ನೂ | ಉಪಮಾನ್‌-- ಸಮಾಪ 


ಇಂದ 


ಸ pk 


ಪ್ರದೇ ಶಗಳನ್ನೂ | ಉದಾನ... ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಸಾಂ-ನೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳ | ಉಪ ಪಸ್ಮೇ-_ ಆಶ್ರಯಸ್ವಾ ್ಲಿನವಾದ | ಮಹಿಷಃ. ಮಹಾ 


ತತ್ಮ್ಮ 
ಸದೆ ಅಗ್ನಿಯು | ವವರ್ಧ. _ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸ ದ 


ಲಿ ವೃದಿಯ ಯನ್ನು ಚ 


೪ 
೬8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಅಗ್ನಿ ಯು ಮಹತ್ಕ್ಮಾದ ಪ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಚಿಹ್ನದಿಂಡೆ ಕೂಡಿ ಈಗ ದ್ಯಾವಾಪ ಥಿವಿಗಳಶೆ ಲ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ ಸಂಚರಿ 
ಜಿ ತ್ಮ ಶಿ ಲು! ಇರಾ 
ತ್ತಾನೆ, ವೃಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸಮಿಾಪಪ್ರದೇಶ 


ಅ, ೭೮. ೬. ವ. ೩, ] ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಸ 53/7 
ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೈಸ್ಸಿರೂಸನಾದೆ ಉದೆಕೆಗಳೆ ಆಕ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮ 
ಮಾಡದ ಆಗ್ನಿ ಯೆ ವಿದ್ಯು ದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃದ್ದಿ ಯನು ಹೊ:ಮೆಕಾನೆ. 

ಟು ಲ್ನ ಕತ 


€ 


English Transla:.on 


Agni traverses heaven and earth with a vast banner ; he roars (1186) 
a bul] ; he spreads aloft over the remote and proximate (regions) of the 


sky ; mighty, he Increases in the lap of the water- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಮುಮೋದ ಗರ್ಭೋ ವೃಷಭಃ ಕಕುದ್ಧ್ಮಾನಸ್ರೇಮಾ ನತ್ಸಃ ತಿಮಾವಾ 
ಆರಾವೀತಿ್‌ । 


| 
ಸದೇವತಾತ್ಯುದ್ಯತಾನಿ ಕೃಣ್ವನ್ಲೇಷು ಕ್ರಯೇಷು ಪ್ರ ಥಮೋ ಜಿಗಾತಿ 


॥ ಪದಪಾಶಃ। 8 


| 1 | | 
ಮುಮೋದ | ಗರ್ಭಃ! ವೃಷಭ: | ಕಕುತ್‌$ಮಾನ್‌ | ಅಸ್ರೇಮಾ | ವತ್ಸಃ ! ಶಿಮಾ5ವಾನ್‌ | ಅರಾ 
ನೀತ್‌ | 
| 


[ | 
ಸಃ1 ದೇವ$ತಾತಿ! ಉತ್‌5ಯತಾನಿ | ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಸ್ವೇಷು । ಕ್ಷಯೇಷು | ಪ್ರಥಮಃ | ಜಿಗಾತಿ ೨ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಗರ್ಭೊೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಗತೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾಗ್ನೀ ಕಕುದ್ಯಾನುನ್ನತ- 
ತೇಜಸ್ಕೋ ಮುಮೋದ ಮೋದತೇ | ಕಿಂಚಾಸ್ರೇಮಾ | ಪ್ರಶೆಸ್ಯನಾಮೈತತ್‌ , ಪ್ರಶಸ್ತೋ ವತ್ಸೋ 
ನಕ್ತೋಷಸೋರ್ವತ್ಸಭೂತಃ ಸಾಯಂಪ್ರಾತರಾಹುತ್ಯುಪಜೀವನಾತ್‌ ಶಿಮೀವಾನ್‌ ಹವಿರ್ವಹನ- 
ದೇವಾಹ್ವಾನಾದಿಕರ್ಮವಾನಗ್ನಿರರಾನೀತ್‌ | ದೇವಾಹ್ವಾನಾದಿಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ! ಸೋಇಗ್ನಿರ್ದೇವತಾತಿ 
ಯಜ್ಞ ಉದ್ಯತಾನ್ಯುದ್ಯಮಾನ್ಯುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಕೆ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ವೇಷು ಕ್ಷಯೇಷ್ವಾತ್ಮೀಯೇಷ್ಟ್ವಾ- 
ಹನನೀಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಸು ಸ್ಥಿತಃ ಪ್ರಥನೋ ಜಾ. ಹ! ಮುಖ್ಯೋ ಜಿಗಾತಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ | 


tl ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಕ ॥ 


ಗರ್ಭಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನೂ ! ವೃಷಭ -ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಕತಶುದ್ಮಾನ. 
ಉನ್ನತವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಮುಮೊದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ರೇಮಾ-- ಪ್ರಶಂಸಾ 


310 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ಲೆ. 


ರ PN pO ಛ್ಛ್‌ ರ್‌ೂ ಹ್‌ 
ಇಂಗ ೧ ಆ ಆ 


ದಿ 
ರ್ಹನೂ 1! ವತ್ಸಃ-.-ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪುತ್ರರೂಸನೂ | ಶಿಮಾವನಾನ್‌-- ಹನಿರಾದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆಡೆ 
ಯು | ಅರಾವೀತ್‌- ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸಃ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವತಾತಿ__ದೇವಪೂಜಕವಾದೆ 
ಬಿ KA 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಉದ್ಯತಾನಿ-ಉತ್ಸಾಹೆಯುತೆವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ' ಕೃಣ್ಣುನ್‌ನೆರನೇಂಸುತ್ತ | ಸ್ವೇಷು 
ಡ್‌ ಗಿ 
ತನ್ನದೇ ಆದ : ಕ್ಷಯೇಷು-..ಅಹೆವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು | ಪ್ರಥಮಃ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | 
ಜಿಗಾತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಉನ್ನತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹೆರ್ಪಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ ಪುತ್ರ ರೂಪನ್ಕೂ ಹೆನಿರಾದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹಯುತವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನದೇ ಆದ ಆಹೆವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 


English Translation 


Yhe emoryo (of heaven and earth), the showerer (of benefits), the 
glorious; rejoices ; the excellent child (of morn and eve), the celebrator of 
holy ೫1೭68 calls aloud : assiduous in exertions at the worship of the gods, he 


moves chief in his own abodes. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಯೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಹಿತ್ರೋರರಬ್ಬ ನ್ಯಧ್ವರೇ ದಧಿರೇ ಸೂರೋ ಅರ್ಣಃ । 


I ] | 
ಅಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್ನರುಷೀರಶ್ಚಬುಧ್ನಾ ಯತಸ್ಯ ಯೋನೌ ತನ್ನೋ ಜುಷಂತ ॥ ೩ ॥ 


ಘಿ ಟ್ಟ ಪದನಾಠಃ | 
| | 
ಆಯಕ! ಮೂರ್ಧಾನಂ! ಸಿತ್ರೋಃ | ಆರಬ್ಭ | ನಿ। ಅಧ್ವರೇ | ದಧಿಕೇ | ಸೂರಃ | ಅರ್ಜ 


| | I | | | | 
ಅಸ್ಯ ! ಪತ್ಮನ್‌ | ಅರುಸೀಃ | ಅಶ್ರ$ಬಂದ್ದಾಃ | ುತಸ್ಯೆ | ಯೋನಾ | ತನ್ನಃ | ಜುಷಂತ 4 ll 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ 


ಯೋ ಗ್ಗಿಃ ಪಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಸಿತೃಭೂತಯೋರ್ದಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮೂರ್ಧಾನಮಾರಬ್ಬ 
ಸ್ವತೇಜೋನರಾರಭತೇ | ಯದ್ವಾ | ಮಾತಾಪಿತೃಚೂತಯೋರರಣ್ಯೋರ್ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿಕೋನತ್ಸ- 


೬೭.೮.೬. ವ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಇ... 


ಧಾನಭೂತಂ ಮಂಫನಸ್ರದೇಶಂ! ಆ ಣೀಷನರ್ಥೇ! ಆರಬ್ಬ ಈಷದ್ಧಿ ನಸ್ತಿ | ನಿರ್ಮಥನಕಾಲೇಆಪಿ 
ಜಾಹೇನ ದಗ್ಗುಂ ಸಮರ್ಥಃ | ಸೂರಃ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯಾಗೆ Ke (ರರ್ನೋ ಗಮನಶೀಲಂ ತೇಜೋತಧ್ವರೇ 
ಯಜ್ಞೇ ನಿ ದಧಿಕೇ | ಯೆಷ್ಟಾಶರೋ ನಿಯಮೇನ ಫಾರಯೆುತಿ' ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಪತ್ಮನ್ಪತನೇ$ರುಷೀರಾ- 


ರೋಚಮಾನಾ ಯತಸ್ಯ Kad ಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇಸರಬುಧ್ನಾ ವ್ಯಾಪ್ತಮೂಲಾ ಅಶನಬಂಧನಾ ವಾ! 
ಹನಿರಾಹಾರಾನ್ವಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ. ತನ್ನಸ್ತದೀಯಾಸ್ತ ನೂರ್ಜುಷಂತ | ಕವಯಃ ಸೇವಂತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೊಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಪಿತ್ರೋಃ ತನ್ನ ಮಾತಾನಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ | ಮೂರ್ಥಾನಂ- 
ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಅರಬ —ತೆನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕ್ರ ಮಿಸಿರುವಷೋ | ಸೂರಃ ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ₹ ಆದೇ 
ಆಗಿಯ | ಅರ್ಜ. ಸಂಚ ಬ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ನಿ Po 


ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಿ. ಯ | ಪತ್ಮನ್‌- _ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಆರುಸಿಂ--ಆಕರ್ಷಕನಾದವುೂ | 
ಬುತಸೃ- ಯಜ್ಞ ದ! ಯೋನೌ_ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ' ಅಶ ಶ್ರಬುಧ್ನಾ 1--ಮೂಲಸ್ಥಾ ನನ್ನೆ ಲ್ಲ ಅಕ್ರಮಿಸಿರುವುವೂ ಆದ ! 


ಭ್‌ 
ke, 


ತನ ನ್ವ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶೆ ತೆ | ಡ್‌ ಸೇವಿಸು ತಾ 


ke 
kd 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
4 ಖು ಸಷ ಏಳೆ und dd ಲ ಲಿ $end Cd 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
RRM ನೀರ್ಯಪಂತನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಶೀಲವಾಡ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
€(' ok he 

ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಕರ್ನಕವಾದವೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೂಲಪ್ರವೇಶನನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಥಿ ದ ಟಿ ವ ಳ್‌, ಕ್ಲ ೦0 

ಆವರಿಸಿರುವುವೂ ಆದ ಆಗ್ಮಿಯ ತೇಜೋರೂಸನಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಅವರು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They have placed in the sacrifice the radiance of the powerful ಸ], 
who seizes hold of the forehead of his parents, gratifying his cherished, 


radiant, and expanding limbs, in their course; in their chamber of sacrifice. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶೆ । 


| | | 
ಉಷಉಷೋ ಹಿ ವಸೋ ಅಗ್ರಮೇಷಿ ತ್ವಂ ಯಮಯೋರಭವೋ 
ವಿಭಾವಾ | 
| | | | | | 
ಯತಾಯ ಸಪ್ತ ದಧಿಷೇ ಪದಾನಿ ಜನಯನ್ಮಿತ್ರಂ ತನ್ರೇ 4 ಸ್ವಾಯ್ಕೆ 


ಶಾ 
ಇರಬ 


HY I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸಣ. ೮. 


RSA 
hosed 
C8) 


೫ ಸಹಪಾಂಠಃ॥ 


| 
ಉಷಃ5ಉಟಃ |ಹಿ|! ವಸೋ ಇತಿ | ಅಗ್ರಂ | ಏಷಿ! ತ್ವಂ! ಯಮಯೋಃ | ಅಭವಃ | ವಿಭಾ5ನಾ 3 
| | | | 
ಯತಾಯ ಸಪ್ತ ದಧಿಷೇ | ಪದಾನಿ | ಜನಯ” | ಮಿತ್ರಂ | ತನ್ನೇ | ಸ್ವಾಯ್ಕೆ ॥ ೪ | 


೬ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಮಂ ಚ 
ಹೇ ವಸೋ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಿತರ್ವಸುಮನ್ವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾಗ್ನೇ ತೃಮಂಷೆ 
ಉಷಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ಏಮೋಸಸೋತಗ್ರಂ ಪೂರ್ನಮೇಷಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋಷಿ! ಅಸಿ ಚೆ ಯೆಮುಯೋರ್ಯೇ- 
ಗ್ಮಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಮನಿಯುಕ್ತಯೋರಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನಭವ; | ಭನಸಿ | ತನ್ನೇ 
ಸ್ಮಾಯಾ ಆತ್ಮೀಯಾಚ್ಛರೀರಾನ್ಮಿತ್ರಮಾದಿತ್ಯಂ ಜನಯೆನ್ನುತ್ಪಾಯೆನ್‌ ಸಪ್ತ ಪದಾನಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಸಿ 


& 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಾನ್ಕ್ಯ ತಾಯ ಯಜ್ನಾರ್ಥಂ ದಧಿಷೇ ! ಧಾರಯಸಿ | 
; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ.- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಂ--ನೀನು 1 ಉಷ 
ಉಷಃ& ಪ್ರತಿಯೊಂದು. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರೆಂ--ಪೊರ್ವಸ್ನಾನನನ್ನು | ಏಸಿ. _ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ । 
ಯೆೈಮಯೋಃ..ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಭವಃ-- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ [ 
l | § 
ಸ್ವಾಯ್ಕೆ ನಿನ್ನ | ತನ್ವೇ ಶರೀರದಿಂದ | ಮಿತ್ರಂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 1 ಜನೆಯೆನ್‌-ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ 1 
ಸಪ್ತ ಸದಾನಿ--ಸಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು | ಯುತಾಯ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ! ದಧಿಷೇ-- ಧರಿಸಿದ್ದೀಯ್ಗೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉಷಃಕಾಲದೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿ ಅಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ್ನ 
ತರೀರದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸ್ಥಾನವಮ್ಮ್ನ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
Opulent Agni, you precede dawn after dawn.{ You are the illuminator 
of the twin (day and night) : engendering Mitra from your own preson, 


you retain seven places for sacrifice 


$ ಸ೦ಹಿತಾಪಾ$॥ ೪ 


| ಸ 
ಭುವಶ್ಚಕ್ಷುರ್ಮಹ ಯತೆಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಭುವೋ ನರುಣೋ ಯದೃತಾಯ 


ಅಫಪ್ಮಿಅ. ಓವ, ೩.] 


f 
ns 


ದಸಂಹಿತಾ 313 


| | 
ಭುವೋ ಅಪಾಂ ನಪಾಜ್ಞಾತನೇಡೋ ಭುವೋ ದೂತೋ ಯಸ್ಯ ಹವ್ಯಂ 


ಜುಜೋಸಃ ಗ ೫॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ | 
1 | | | | | \ 
ಭುವಃ! ಚಕ್ಷುಃ | ಮಹಃ | ಯತಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | ಭುವಃ | ವರುಣಃ | ಯತ್‌ |! ಯತಾಯು ಮೇಷ 


| | | | | } 
ಭುವಃ |! ಅಸಾಂ | ನಷಾತ್‌ | ಜಾತೂವೇದಃ | ಭುವಃ | ದೂತಃ | ಯಸ್ಕ |! ಹವ್ಯಂ! ಜುಜೋಷಃ 1%! 


i ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಯಂ i 


ಮಹೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇತ್ವಂ ಚಕ್ಷುರಿವ ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಭುವಃ! ಭವಸಿ! 
ಗೋಪಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಕ್ಷಕಸ್ತ್ವನೇವ ಭವಸಿ! 6 ಸೋಮರಸಲಕ್ಷಣಸ್ಫೋದಕಸ್ಯಾದಾ- 
ನಾರ್ಥಂ ವರುಣ ಆದಿತ್ಕೋ ವೇಷಿ ಗಚ್ಛೆಸಿ ತದಾ ತ್ವಮೇವ ಭುವಃ | ಭನಸಿ ಹೇ ಜಾತವೇದೋ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ನೇ ಅಪ«ಂ ನೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ನಸಾತ್‌ ಸೌತ್ರಸ್ತ ಮೇವ ಭುವಃ  ಭವಸಿ 
ಅದೊ ಕ್ಯ ಹಿ ಮೇಘೋ ಜಾಯಂತೇ ಮೇಘಾದಗ್ನಿರ್ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪೋ ಜಾಯತ ಇತ್ಯಪಾಂ ಪೌತ್ರತ್ವ- 
ಮುಚ್ಯತೇ ! ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಕ ಹವ್ಯಂ ಹವಿರ್ಜುಷೋಷಃ ಸೇವಸೇ ತಸ್ಯ ದೂತೋ ಭುವಃ! ಭವಸಿ ॥ 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ನೀನು) ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | Wುತಸ್ಯ —ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಶ್ರ ಚಕ್ಷುಃ ಸ್ರ ಸೃಕಾಶಕನಾಗಿ | 
ಭುವಃ -ಅಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ಗೋಪಾಃ--ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಚಚ | ಖುತಾಯ-_ಉದಕಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ | (ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ) | | ವೇಷಿ__ಹೋಗುವೆಯೋ ಆಗ | ವರುಣ. .ವರುಣರೂಪನಾಗಿ | ಭುವಃ 
ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ಜಾತನೇವಃ- -ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಪಾಂ-ವ್ಯ ೈಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ | ನೆಪಾತ್‌ 
ಪೌತ್ರರೂಪನಾಗಿ |! ಭುವಃ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ 1 KS ಯಜಮಾನನ । ಹವ್ಯಂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಜುಜೋಷಃ-- ಸೇನಿಸುನೆಯೋ | ಮೂತಃ. ಅವನಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ | ಭುವಃ.-ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಟಟ ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಕನಾನಿದ್ದೀಯೆ, ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವಾಗ ನೀನು 

ಯಜ್ಞಾ ಗಿ ಹೋಗುವೆಯೋ ಆಗ ವರುಣರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಜಾತಪ್ಪಜ ನಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಯೇ ವೃಷ್ಟ ದೆಕ 
ಎ ಹಲ್‌ ಪಕ 

ಗಳಿಗೆ ಹ! ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ... ಯಾವ ಯಜ ಮಾನನ ಹೆವಿಸ್ತ ನ್ನು ಸೆ ಸೇವಿಸು; ನೆಯೋ, ಅವನಿಗೆ ತ 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಕ್‌ 
1೩ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ.೧. ಸೂ. ೮. 
ಗ್‌ pS ರ ¥ ಮಾಹೆ ಮಾಜಿ ಜಾಜ್‌ ಬಾ ಕ ವ ಸತಾ RS ರಾಕ್‌ ಫಾ ತ್‌ ಅ SS ಮಯ ಸಬ ಸಸ NS RN A 


English Translation 


You are the eye, the protector of the great sacrifice : when you pro- 
ceed to the rite, you are Varuna ; you are the grandson of the waters, 


Jatavedas ; you are the messenger (of him) whose oblation you enjoy. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ | 


| 
ಸೃ ರಜ ಜಸಶ್ಚ ನೇ ತಾ ಯತ್ರಾ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸಚಸೇ ತಿವಾಭಿಃ | 


1! ಪದಪಾಠಃ || 
ಜು. | | 
ಭುವಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ "ಕಸ ಕ್ಲಿ ಚೆ | ನೇತಾ; ಯತ್ರ | ನಿಯತ ಭಿಃ ಸಚಿಸೇ | ಶಿವಾಜಿ: | 
ತ 
ದಿವಿ. ಮೂರ್ಥಾನಂ | ದಧಿಷೇ ಸ್ವ ಸ್ವ85ಸಾಂ | ಜಿಹ್ನಾ KN | ಅಗ್ನೇ | ಚಕ್ಕ ಷೇ | ಹವ್ಯ ನಾಹಂ | ೬॥ 


1 ಸಾಯಜಣಭಾ ಸ್ಯೈಂ ಕ 


ಇ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರಾಗ್ನೇಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ! 
ತಾಸಾಂ ಯಾಜ್ಞ್ಞಾನುನಾಕ್ಯಾ ಆಗ್ಲಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಆ-೧-೬ 1 ಇತಿ! ಆಗೆ ಯಾ 


ಕಾಚಿತ್ಯಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿಃ । ತಸ್ಯಾಮೇಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ. ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | “ಆಗ ಸ್ಲೀಯ್ಯಾ ಉತ್ತರೇ ನಿತ್ಯೇ ಮೂರ್ಥ- 
ಸ್ವತಃ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಸ್ಷೇ ಶಿವಾಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೇಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿರ್ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ವ ಸ 
ಕಾಭಿರಶ್ವಜಾತಿಭಿ: ಸಂಬದ್ಧಂ ಮಾಯುಂ ಸಚಸೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಸೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಸ್ಷೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಜಸಕ್ಲೋದಕಸ 
ಚ ನೇತಾ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ಭುವಃ! ಭವಸಿ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಇತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸಮಿಾರಯತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಹ ಎಷ (| hoe 

« ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಜಿಹ್ಹಾಂ ಜ್ವಾಲಾಂ ಹವ್ಕನಾಹಂ 
ಕವಿಷೋ ವೋಡ್ಸ್ರೀಂ ಚಕ್ಕಸೇ। ಕರೋಷಿ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಬಂಡೆ 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯತ್ರ ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶಿವಾಭಿಕಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | ನಿಯುದ್ದಿಃ 
ಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ವಾಯುವನ್ನು | ಸಚಸೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಾ Rh | 


ನ ನಷ ಎಎ ಟು ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 315 


ರಜಸಃ--ಉದೆಕಕ್ಕೆ | ನೇತಾ--ಪ್ರಾಪಕನಾಗಿ | ಭುವಃ -ಆಗುತ್ತೀಯೆ 1 ದಿವಿ... ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮೂರ್ಧಾ- 
ನಂ- ಶಿರಸಿ ನಂತೆ ಪ್ರಧಾನನಾದವನೂ ! ಸ್ಮರ್ಷಾಂ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ ನನ್ನು | ಡದಧಿಷೇ. 
ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ವಿ ಅಗ್ನಿಯ | ಜಿಹ್ವಾಂ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ನಾ ರಿಗೆಯನ್ನು | ಹವ್ಯ- 
ವಾಹಂ-- ಹವಿಸ ಸನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ | | ಚಕ್ಕಷೇ ಮಾಡುತ್ತಿ ಯೆ, 


ಹೀ 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದೆ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ ವಾಯುವನ 

ಳ್ಳುವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ನೀನು ES ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನ 

ನಾದವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾವಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಗ್ಗ ಯೇ ನಿನ್ನ ಜಾ 

ವಾದ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ನೀನು ಹೆವಿರ್ನಾಹೆಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


You are the leader of the sacrifice and sacrificial water to the place 
in which you are associated with the auspicious steeds of the wind : vou 
sustain the all-enjoying (sun) as chief in heaven ; you, Agni, make your 
tongue the bearer of the oblation 


| ನಿಕೇಸಷಫಿಸಯಗಳು 1 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೆ ಸೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಭುವೋ ಯಜ್ಞ, ಸ್ಕ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನ ಸ ತೆಸೂತ್ರದ - ಬರಾ ಬ್‌ 


ಏನ್ನು ಕಿ 
ಅಗ್ನಿನೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುಮೆ. ಮತ್ತು ಆಗ್ನೇಯಿಾ 
ಎಂಬ ಒಂದು ಕಾಮ್ಯೇಸ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಶೂತ್ರವ.ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ ಉತ್ತರೇ ನಿತ್ಯೇ ಮೂರ್ಧನ್ನ ತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. 5 ೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 


4 ಸ೦ಹಿ*ಾಪಾಠ ॥ 


| | 
ತಃ ಕ್ರತುನಾ ವವ್ರೆ ಅಂತರಿಚಿ ೈಸ್ಟ್ರೀತಿಂ ಹಿತುರೇವೈಃ ಪರಸ್ಕ । 


(6 


| | | 
ಸಚಸ್ಯಮಾನಃ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ಜಾಮಿ ಬ್ರುವಾಣ ಆಯುಧಾನಿ ವೇತಿ ॥ 


೫ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಯ | ತ್ರಿ ತ್ರಿತಃ। ಕ್ರತುನಾ | ವವ್ರೇ ಅಂತಃ | ಇಚ್ಛನ” | ಧೀತಿಂ | ಪಿತುಃ | ಏವೈಃ | ಪರಸ್ಯ | 


ಸಚಸ್ಯ ಸಷ | ಪಿತ್ರೊ 8 | | ಉಪ್ತಸ್ಸೆ e | ಜಾಮಿ |ಬ್ರು ಬ್ರುವಾಣಃ ಆಯುದಾನಿ | ವೇತಿ lat 


ಈಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಖಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦- ಅ.೧ಸೂಲಿ. 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಅಸ್ಮಿಂಸ್ತೃಚ ಇಮುಮರ್ಥ್ಶಂ ಬ್ರವೀತಿ | ಹೇ ತ್ರಿತ ಸರ್ನೇಷಾಮಾಯುಧಾನಿ ವೇತ್ತಾ ತ್ವಂ 
ತ್ವೃಷ್ಟೃಪುತ್ರೆಸ್ಯ ತ್ರಿತಿರಸೋ ವಡಾರ್ಥಂ ಮನು ಸಾಹಾಯ್ಕೆಂ ಕುರ್ವತೀಂದ್ರೇಣೈನಂ ಪೃಷ್ಟಸ್ತ್ರಿ ತಃ 
ಸ್ಥ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಭಾಗಂ ವವ್ರೇ! ಸ ಚೇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮೈ ಸಾಣಿಪ್ರಕ್ಷಾಲನಾರ್ಥಂ ಚ ಜಲಂ 
ಯಜ್ಞಭಾಗಂ ಚ ದತ್ತನಾನ್‌ ! ಅನೇನ ಯೆಜ್ಞಭಾಗೇನ ವೃದ್ಧನೀರ್ಯಸ್ರಿತ ನಿತತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಯನಿರೇವೈ- 
ಶಾತ್ಮನೋ ರಕ್ಷಣೈರ್ಯುಕ್ತೋ*5ಂತರ್ಯಜ್ವಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ ಧೀತಿಂ ಭಾಗಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸರಸ್ಯೋತ್ಠ್ಯೃಷ್ಟಸ್ಯ 
ಪಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಷಾಲಯಿತುರಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತುನಾ ತ್ರಿಶಿರಸೋ ಮಮ ವಧಾರ್ಥಂ ಸಾಹಾಯ್ಯ- 
ಭೂತೇಸ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಮಿತ್ತೇನ ವನ್ರೇ | ಸಖಾಯಂ ನೃತನಾನ್‌ | ಕಿಂಚ ಪಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಪಿತೃಭೂತ. 
ಯೋರ್ದ್ಯ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಷಸ್ಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಚಸ್ಯಮಾನ ಯತ್ತಿಗ್ಬಿಃ ಸೇವ್ಯಮಾನಸ್ತ್ರಿತೋ 
ಜಾನಿ ಯೋಗ್ಯಮಿಂದ್ರಸ್ಥಾನುರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಬ್ರುವಾಣ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲನೃದ್ಧ ರ್ಥೆನುಚ್ಚಾರಯ- 
ನ್ನಾಯುಧಾನಿ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ನೇತಿ | ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರಸ್ಯ ಮುಮ ನವಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ರಿತಃ--ತ್ರಿತಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಖುಷಿಯ | ಏವೆ 1--ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಅಂತಃ. ಯಜ್ಞಮ ನ್ಯ 
ದ | ಧೀತಿಂಭಾಗವನ್ನು | ಇಚ್ಛನ್‌- _ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಪರಸ್ಕ- -ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೂ | ಹಿತುಃ- ಪಾಲಕನೂ 
ಅವ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಕ್ರತುನಾ- - ಸಹ್ಯಾಯ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ! ವವ್ರೇ--ಬೇಡಿದನು | 
ಪಿಶ್ರೋಃ--ಜಗಕ್ರಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ | ಉಪಸ್ಥ್ವೇ--ಸಮಾಪಸ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸಚಸ್ಯಮಾನಃ... 
ಬುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂಡ ಸೇವಿಸಲ್ಪಸ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | ಜಾಮಿ. -ಇದ್ರಸ್ರೀತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಬ್ರುವಾಣಃ-- 


ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ | ಆಯುಧಾಸಿ. ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ನೇತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ | 


ಹ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


( 


ತ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖುಷಿಯು ಅತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತ ಉ ಸ 


ಪ್ಟನೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಶ್ರಿ? ರಸ್ಸಿನ ವಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಡಿದನು. ಜಗತ್ತಿಗೆ 


Ge 


ಥಿ ಗ” ವ 


ಡ್ರಪ್ರೀತಿಕರವಾಷ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಕಿಸುತ್ತೆಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. 


ದ್ವ ಜಾ ಇ ಸಾತ್‌ 5% ಇ ೦” ಇ ೩ =o) 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಸಮಾನಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ 
ತ್ರಿ 


[y 


English Translation 


Irita by (his own) powers, desiring a share (of the sacrifice), for the 
sake of taking part in the exploit of the supreme protector (of the world), 
chose (Indra as his friend) ; attended {by the priests) in the proximity of” 


the parental heaven and earth, and reciting appropriate praise, he takes 
up his weapons. 


ಅ.೭, ಆ, ಓವ, .] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 31% 


೬ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಸಃ! ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ! ಅಯುಧಾನಿ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ5ಇಸಿತಃ | ಆಸ್ತ್ಯಃ | ಅಭಿ ಅಯುಧ್ಯತ್‌ | 
| | ] 
ತ್ರಿಇಶೀರ್ಷಾಣಂ | ಸಪ್ತ$ರಶ್ಮಿಂ | ಜಘೆನ್ವಾನ್‌ | ತ್ಪಾಸ್ಟ,ಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ ನಿ ಸಸ್ಪಜೇ | ತ್ರಿತಃ | ಗಾ$ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅಪ್ತ್ಯ ಆಸ್ರ್ರೈಸ್ಯ ಪುತ್ರೋಇಸಾಂ ಪುತ್ರೋ ವಾ 1 ತಕಾರೋಪಜನಶ್ಚಾಂದಸಃ 1 ಸ ತ್ರಿತಃ 
ನಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಸ್ವಪಿತೃಸಂಬಂಧೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನಿದ್ವಾಇ್ವಾ ನನ್ನಿಂದ್ರೇಷಿತಸ್ತ್ರಿಶಿರಸಾ ಮಯಾ ಸೆಹ ಯುದ್ಧಾ- 
ರ್ಥಮಿಂದ್ರೇಣ ಸ್ರೇಷಿತಃ ಸನ್ನಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯುದ್ಧವಾನ್‌ | ತದನಂತರಂ ಸಪ್ತರಕ್ಮಿಂ 
ಶತ್ರುನಿಯಮನಾರ್ಥಂ ಸಪ್ತ ಪ್ರಗ್ರಹಹಸ್ತಂ । ಯದ್ವಾ | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿರಾದಿತ್ಯಃ | ತತ್ಸದೃಶಂ | ಕ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣ9 


ತ್ರಿಶಿರಸ್ತೃಂ ಮಾಂ ಜಘನ್ಪಾನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ಮೂರ್ಚ್ಚಿತಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ತ್ರಿತಸ್ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಸ್ಯ 
ಚಿತ್ತಷ್ಟೃಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮಾಪಿ ಗಾಃ ಪೆಶೂನ್ನಿ; ಸಸ್ಫಜೇ ನಿಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ ಅಸಹೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ/| 


H ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಆಪ್ತ್ಯ್ಯ8._ಉದಸಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದ | ಸಃ-ತ್ರಿತನು! ಹಿತ್ರ್ಯ್ಯಾಣಿ ತನ್ನ ಪಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿವೆ | ಆಯೆ- 
ಧಾನಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ! ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರೇಸಿತಃ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೂ | 
ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌--ಶತ್ರುನಿನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧೆ ಮಾಡಿದೆನು | ಸಪ್ತರೆಶ್ಮಿಂ-ಏಳುರತ್ಕಿ (ಆಯುಧ) ಗಳುಳ್ಳ 
ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ -- ಮೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಶತ್ರೌವನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) 1 ಚಿಘನ್ವಾನ್‌ “ಕೊಂದನು ೯ 


ವನೂ | 


ತ್ರಿತ8- ಶ್ರಿತನು | ತ್ವಾಷ್ಟ ಸ್ಯ ಚಿತ್‌. ತ್ರಷ್ಟೈ ಪುತ್ರನ! ಗಾಃ ಪರುಗಳನ್ನು | ನಿಕ ಸಸೃ್ರಜೇ. ಬಿಡಿಸಿದರು 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿತನು ತನ್ನು ಹಿತ್ಛವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆಯುಫಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾಗಯೂ ಶತ್ರುನಿಕೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದನು. ಎಳು ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೂರು ತಲೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದನು. ತ್ರಿತೆನು ತೃಷ್ಟೃಪುತ್ರನ ಪಶುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರು. 
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English Translation 


He, the son of the waters; incited by Indra, skilled in his paternal 
weapons, fought against (the enemy), and slew the seven-rayed;, three- 
headed (Asura) : then Trita set free the cows of the son of Twashtri. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶೆಃ 1 


| | | 
ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನಕ್ಷಂ ತಮೋಜೋಂವಾಭಿನತ್ನ ್ಸತ್ಸತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನಂ ॥ 


| | | 
ತ್ಯಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ವಿಶ್ವರೂಪಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚಕ್ರಾಣಸ್ತ್ರೀಣಿ ತೀರ್ಷಾ ಪರಾ 
ವರ್ಕ್‌ ॥೯॥ | | 


ಪದಸಪಾಧಃ 


| 
ಭೂರಿ | ಇತ್‌ : ಇಂದ್ರ $ | ಉತ” 5 ಅನಕ್ಷಂತಂ | ಹಹಃ | ಅನ! ಅಭಿನತ್‌ | ಸೆತ5ಪತಿ: | ಮನ್ಯ ಮಾನಂ 
ಸ | 
ತ್ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ | ಜಿತ್‌ | ವಿಶ್ವಃರೂಪಸ್ಯ! ಗೋನಾಂ | ಆ5 ಚಕ್ರಾಣಃ |! ತ್ರೀಣಿ! ಶೀರ್ಷೂ! ಸರಾ 


J 


1 ನ 
ವರ್ಗಿತಿ ವರ್ಕ್‌! ೯ 1 
ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಾಂ 4 


ಸತೃತಿ: ಸತಾಂ ಪಾಲಕ ಇಂದ್ರೋ ಭೂರೀದ್ದಹ್ವೇವ ಪೂರ್ವತುಲ್ಯಮತಿರಿಕ್ತಂ ಮೌಜೋ 
ಬಲಮುದಿನಕ್ಷಂತಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ಶೂರಮಿತಾ ;ತ್ಮಾನಂ ಚಿಂತಯಂತಂ | ಯೆಡ್ವಾ | 
ಮನ್ಯತಿದೀಪ್ತಿಕರ್ಮೂ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಾ ವಾ | ದೀಷ್ಯಮಾನಂ ಕು ತ್ರಿದ್ಯಂತಂ ಮಾ 1 ತೃಷ್ಟೃಸುತ್ರಂ 
ಮಾಮವಾಭಿನರ್ತ | ವಜ್ರೇಣ ವಿದಾರಿತನಾನ್‌ | ವಿದಾರ್ಯ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ರ್ವಸ್ಪೃಸುತ್ರಸ್ವಾನಿ 
ಸೋನಾಂ ಗವಾಂ | ಸ್ವಾಮಿನ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿಶ್ವ ರೂಹಸ್ಯ ಮಮ ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಾಚಕ್ರಾ ೫. 
ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಛೆಬ್ಬ ೧೦ ಕುರ್ವನ್‌ ಪರಾ ವರ್ಕ್‌ ಚ ಪರಾಜ್ಮುಖಸ್ಯ ವೃಕ ನಾನ್‌ | ಛನ್ನ ವಾನಿತ್ಯರ್ಥ: | 


ಈದೃಶಂ ಭನ ವಸ್ತು ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಸ ಫೈ ಫ್ಲಾಂತೇ$ ಸೇನ ತೃಚೇನ ವೃ ಸ್ಟ ಮಾನ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸತ್ಪ ತಿಷ ಸಜ ನರ ಪ ಇಲಕೆಣಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಭೂರೀತ್‌ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ | ಓಜ. 
ಬಲವನ್ನು | "ಉಡಿನ್ಟಂಶಂ... ಹೊಂದಿದವನೂ | ಮನ್ಯಮಾನಂ ತಾನೇ ಆಧಿಕನೆಂಬ ಡುರಭಿಮಾನನಿದ್ದನನೂ 
ಆದ ತ್ವಷ್ಟೃಪ್ರತ್ರೆನನ್ನು!  ಅವಾಭಿನತ್‌ - - ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು' ತ್ವಾಷ್ಟ ಸ್ಯ ಚಿತ್‌ _.. ತ್ವಸ್ಪೃಪುತ್ರನೂ 
ಗೋನಾಂ-- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ನಿಶ್ಚರೂಸಸ್ಯ. _ನಿಶ್ವರೂಪನ | ತ್ರೀಣಿ ಶೀಷರ್ಥಿ- ಮೂರು. 
ತಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ! ಆಚಕ್ರಾಣಃ- _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಸರಾ ನರ್ಕ್‌- -ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
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ಪಾರ್ಕ್‌ « 


ಇಂದಿದವನೂ, 


ಲನನ್ನು ಹೊ 


ಜ್‌ 


ಬ 


, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ 


ತೆ 


[- 


ನೂ ಆದ ತ್ಮ 


ರು 
ಆದ ನಿಶ್ಚರೂಪನ ಮೂರು ಶಿರ 


ದುರಭಿಮಾನವಿದ್ದವ 


English Translation 


Indra, the protector of the virtuous, crushed the arrogant (foe}, 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ವು. 
ಠಿಕೆ. 


attaining vast strength ; shouting, he cut off the three heads of the multifom 


son of Twashtri (the lord) of cattle. 
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ON ಸ 
೩ನೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨5೦, 5ಗೃ 
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ಇ 
ಬೆ 
ತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಸೊ ಪಸರ ವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮವತ್ತ ವನ್ನೂ ಪಾಷನರಿಹಾರ 


ಯಗ್ತಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಆ ವು ಯ 
ಅಸೋ ಹಿ ಷ್ಕೆ (ತಿ ನಿಯತಃ ಪ್ರಯುಂಜೀತೆ ಸದಾ ದ್ವಿಜಃ | 
ನಾರ್ಥಂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾಮಸ್ತು ಜಹೇತ ತ್ರಿಃ Mk | 


ಶರೀರಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನ ಪೇರಿಸುವ ದ್ವಿಜನು ಸ್ಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಶುದ ವಾದ ಮನ ನಸ್ಸಿನಿಂಡೆ ಅಸೊ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಎಂಬ ವ್ರ 
ಸ ಕ 


ಹೆ ೦೬೫ ಡೆ 
ಸೂಸೆ ವಮ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಬೇಕು 
ಕಾವ ಕ 
ಆಸ್ಪ ಚೈನ ನಿಮಜ್ಜಿತ್ತಾ ತ್ರಿಃ ಪಠೇತ್‌ ಸುಸಮಾಹಿತಃ 1೨೧1 
ಕೆ ೦2 4 


ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ತು ಕಷಾಲೇನ ಖಜ್ವಾಂಗೀ ಚೀರಸಂನೃತ; | 


ಚರೇವ್ಲಾದಶ ನರ್ಷಾಣಿ ಸೈಕರ್ಮ ಪರಿಕೀರ್ತಯನಕ ೨೨! 


ಅಸಖನ್‌ ಮನಸೈನೈತದಾಪೋ ೩ ಸ್ಮತಿ ಸಂಸ್ಮರೇತ್‌ | 
ಊರ್ಥ್ವಂತು ಪಂಚಮಾದ್ವರ್ಷಾಜ್ಞಸೇಜೇನ ಸಹಸ್ರಶಃ 1೨೩॥ 


ಅಸರಸ್ತು ತ್ರಿಸಾಹಸ್ರೋ ಜನಃ ಸಸ್ಯತ್ಮತ್ಯಹಂ ಸದಾ | 
ಸೂರ್ಹೇ ತು ದ್ವಾವಶೇ ವರ್ಷೇ ಬ ಶಿಹ್ಮಹಾ ವಿಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ ॥೨೪॥ 


ಬ್‌ wd ಬ್ಗ್‌ PR 

ಈ ಮಂತ್ರ ಜನಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದಕೆ-- ಸೊಂಟಿದವರೆಗೂ ಇರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು 

ಆವನ ದೆ ಜ್‌ ನಾ ದಳ ಅಲೆ ಸ ಹ ; 
ಬದ್ಯ್ಭಮನಿ ಬ್‌ ಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡಬೇಕ್ಕು ಬ್ರಹ ಹತ್ಯಾಮಾ ನಾಡಿದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಾಸಸರಿಹಾರಾ 

ರ್ಥವಾಗಿ ನಾರುಬಟ್ಟಯನ್ನು ಟುಕೂಂಡು ಕಪಾಲಖಓ ಕೈಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ತಾನು ಮಾಡಿದೆ ಪಾಸಪಕ ತ ನನು 

ಜಾ ಳಿ 
dd ಲೌ ಗ ವಿ ಲ 
ಜನರಿಗೆ ಅಭ್ಲಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಹನ್ನೆರಡು 11 ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ರಬೇಕು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ತಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಇದ ಜಣ್‌ RY ಗೆ ದೌ VR >. ೨ ೨ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಜಶಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತಾನಮಾಡ ಬೀಕು ಐದನೆಯ ವರ್ಷದಿಂದ 


ಎ 
ವಸ್‌ ಎಲ್ಲು ತ್ತಾ ತ ed ಈ ಮ ಇ ನಿಂ N ಜಮ ವ್ರ 
ಬಂದೆಕ್ಕೆ ದಿನಕ್ಕೆ ಸಾವಿರಸಲದಂತೆ ಈ ಸೂ ಕ್ರವನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕು. ಕೂನಕೂನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರುಸಾವಿರ 
ಜನವಾಡ ಇರೆ ಷಗೀತ್ರಿ ಮೌ pe ಆ 
ಗ. wd ಎಗೆ ಇ ಈಗ ನ ಸ ನ 3 
(ಕ ತಿ ಹನ್ನೆರಹುವರ್ಷ ಪರ್ಯಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಷನ 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ ತ್ಯಾಜೊ ವ್ರ ಪ ಸಶಿಹಾಣರಮಾಗಿ ೬ ಅವನು ಶುದ ನ ನಾಗುವನು. 


ಸಮೇತ್ಯ ಬ್ರಾಕ್ಮಣಾನ” ಬ್ರೂಯುರಘಥ ತಂ ಚರಿತನ್ರತಂ 
ಅಚರಿತಂ ಭವೇತ್ವಿಂಚಿನ್ಮಿಥ್ಯಾನಾದೀ ಪತೇತ್ತುಸಃ loli 
ದಶಾವರಾನ್‌ ದಶ ಪರಾನ್‌ ಹನ್ಯಾಸ್ತ್ಯಮನೃತಂ ವಡನ್‌ | 

ಕ ಓಂ ಭೋ ಇತಿ ನಪೇದ್ವಿಪ್ರೆ 4ರನುಜ್ಞಾತಃ ಶುಜಿರ್ಜಸೇತ್‌ 1೨೬! 


ಅಆ. ೭. ಅ. ೬. ವ.೫ | ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 321 


ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕಂ ಚ ಕುರ್ನೀತ ಸೊಟಗ್ಗಯೇ ವ್ರ ವತಜಾರಿಣೇ | 
ಏವಂ ಸ ಮುಚ್ಯತೇ ಪಾಸಾತ್ಪ್ಸಾನಿತ್ರೀಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯ ಇತ್ತೆ ೨೩೭" 


ಈರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜಪಮಾಡಿದನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸೆ 

ಈರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ, ಈಗ ನಾನು ಹನ್ನಿ ರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರತ 
ಹಾಗೊಂದುವೇಳೆ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿದೆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಪುನಃ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಲಿ. ಜ್ರ ಸ 
ನನ್ನ ವಂಶದ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಹತ್ತು ಮಂದಿಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಜನರನ್ನೂ ನೊಂದ ಪಾಪವು ನನಗೆ ಒರಿ 
ಎಂದು ಶಪಥಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದೆ ಅನುಜ್ಞಪ್ರನಾ ನಾಗಿ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ಶಿ ಮಂತ್ರಜ ಸವನ: 
ಮಾಡಬೇಕು ಬಳಿಕ ಅಗ್ನೇ ವ್ರತಪತೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಾಲೀಪಾಕ 
ಶ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಮಾಡಿದ ಬೃಹ್ಮಹ 


@ 


ಹುತಿಯೆನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರೆ ಜಪವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ 


ಬ್ರಿ ಹ್ಮಹತ್ಯಾಪಾಸವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಶುದ್ಧ ನಾಗುವನು. 

ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ತು ಪುರಾ ಶಕ್ರಸ್ತ್ಯಾಾಷ್ಟ )೦ ಹತ್ವಾ ತ್ವೃಷಹಿಂ ಪ್ರಭುಂ | 

ಸಿಂಧುದ್ಧೀಪಸ್ತಮೇತಾಭಿರಭಿನಿಚ್ಯ a 1೨೮1 
ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ತ್ವಪ್ಪ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಕೊಂದೆದ್ದೆರಿಂದೆ ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಸಿಂಧುದ್ರೀಪಯಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂತ್ರ ಅರ ಪಠಿಸಿ ಮಂತ್ರೆಪೊತವಾವ ಜಲದಿಂದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ಥಾನಮಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬ್ರಹಮ್ಮಸತ್ಯಾಪಾಪದಿಂದ 

ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಟಂ ಚ ಗುರೋರ್ದ್ರವ್ಯಂ ಸೇಯಂ ಕ ತ್ವಾ ಜಪನ್ನಿ ಮಾಃ ! 

hehe ನಿಧಾನೇಸ ಷಡಿ, ಶಿರ್ವಷೆನ್ಯಃ ಪ್ರ ಮುಚ್ಚ ತೇ ೨೯] 

ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಚ ಸುರಾಸಶ್ಚ ನಿಯಮೇನ ಜಸನ್ನಿಮಾಃ | 

ಅನೇನೈವೋಪಚಾರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಫ್ನು ಇವ ಮುಚ್ಯತೇ 1೩೦॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸ್ವತ್ಮನ್ನು ಅಸನಹರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಗುರುವಿನ ವಿತ್ತಾ ಸಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಭವಿಸುವ 
ಮಹಾಪಾಸವು ಬಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆರುನರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಪಾಸ ಸರಿಹಾ 
ವಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗುವವು. ಇದೆಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೆತ್ಯ ಮಾಡಿದವನು, ಮುದ್ಯಪಾನಮಾಡಿಪವನು ಸಪ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಪಾನಗೆಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


ಪ್ರಾತರುತ್ಥಾ ಯ ಸತತಂ ಕುರ್ಯಾನಾ ಸರ್ಜ ನಮಾತ್ಮನಃ | 
ತಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಅವಿಜ್ಞಾ ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೆ Ne "ql 


೧ 
ಆ) 
ಹ ಬಿ 


ಸಾಯಂ ಚ ನಿತ್ಯ ಮೇತಾಭಿಃ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಜನಮಾತ್ಮನಃ | 
ದಿವಾ ಕ್ರತಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಅನಿಜ್ಞಾತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಿಃ lav: 
೫೫೪11 21 


* ಜ್‌ 
ಬಿಪಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦೮೧ಸೂ. 
ಪ್ರಾತೆಃಕಾಲದೆಲೆದ್ದು ಸ್ವಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತೆನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾ ತೆನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ದು 
್ರ ದಾ 
ಶಿಂದೆ ಸ್ರೋಕಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ ಮಾರ್ಜನದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣ: 
೨ ಲ್ವ 
ಹ್ಮ ಜಬ 
ಮಾನಿದ ಪಾಸವು ಸರಿಹಾರವಾಗುನುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಕೂಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 


ಔಗಲಿನವಿ ಕಾಣದೆ ಮಾಡಿದೆ ಪಾಪಗಳು ಸರಿಹಾರವಾಗುವುವು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಾಪಸರಿಹಾರಕಶಕ್ತಿ ಯನ್ನ್ನು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ i} 
€ತಿ ನವರ್ಜೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಂಬರೀಷಸ್ಕ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಃ ಸಿಂಧುದ್ದೀಷ 


ಹಿ 
ಯಸಿಸ್ತ ಷ್ಟ) ಪುತ್ರೆಸ್ತ್ರಿಶಿರಾ ವಾ । ಇದಮಾಪ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ್‌ | ಈಶಾನಾ ಇತಿ 


ವರ್ಧಮಾನಾ।! ಅಪಃ ಪೃಣೀತೇತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಆಪೋ ಜೀವತಾ | ತಥಾ 
ಸ್ಟೆ ಂಧುದ್ದೀಪೊೋ ನಾಂಬರೀಷ ಆಸೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ದ್ವ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಂ 


ಪಂಚೆಮಾ ವರ್ಧನಾನಾ ಸಸ್ತಮಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇತಿ 1 ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಆಗ್ಕಿಮಾರುತ ಆಪೋ 
ಚ' ಆಪೋ ಹಿಷ್ಟೇತಿ ತಿಸ್ಪೋ ವಿಯಶನುಪ ಉಸಸ್ಪೃಶನ್‌ 


ಅನುವಾದವು ಅಷ್ಟೋ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಎಂಬ ವ್ರ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವುು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಬರೀಷನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದೆ 
ಸಿಂಧುದ್ರೀಪ ಎಂಬುವನು. ಖುಷಿಯ ಅಥವಾ ತೃಷ್ಟೃಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ: ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಇಸಮಾಹಃ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು (೮-೯ ಖುಕ್ಬುಗಳು) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈಶಾನಾ 
ಎಂಬ ೫ನೆಯ ಬುಕು ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಛಂಡೆಸ್ಸಿನದೆ. ಆಪಃ ಸೃಣೇತ ಎಂಬ ೭ನೆಯ ಯ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ 
ಭೆಂದೆಸ್ಸಿನದು, ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು. ಆನಃ (ಉದಕಗಳು) ಎಂಬುದು ಜೇವಕೆಯು. 
ಅನುಸ್ರಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿಆಪೋ ಹಿ ಸಿಂಧುದ್ಧಿಪೋ ವಾಂಬರೀಷ ಅಸೆಂ ಗಾಯತ್ರಂ ದ್ವ್ವನುಷ್ಟಿಬಂತಂ 
ಪಂಚಮಿ ವರ್ಧಮಾನಾ ಸಸ್ತಮಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊಡಲಿನ ಮೂರು 


ಲ 
ಎ4 


ಉಪಸ್ಸೈಶನ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡ (ಅ. ೫-೨೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕ್ಸ ಕ್ಯಾ ಹಾಗೆ ಗೆ ಬ ಇದ್ದಿ ಮಿ p pS ಎ ಗ ಕ 
ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಮೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ನಿಯತಮಪ 


we 
ಸಕ 
ಮಂಡಲ ೧೦ ೫ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೯। 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೫% 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ ೯ ॥ 
ಯಸಿಃ-ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ಟ್ಯಾಪ್ರಃ ಸಂಧುದ್ದೀಸೋ ವಾಂಬರೀಪಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಆಪಃ ೬ 


ಛಂದಃ. ೧-೪ ಹ್ಮ ಗಾಯತ್ರೀ 1೫. ನರ್ಭಮಾನಾ | ೭, ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ । ೮೯. 
ಆನುಷ್ಟಾಸ್‌ 
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1 ಸೆ೦ಂಹಿತಾಖಾತೇ | 
| | | 
ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಮಯೋಭುನಸ್ತಾ ನ ಊರ್ಜೆೇ ದಧಾತನ | 


ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚಕ್ತಸೇ॥ ೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I 
ಆಪ: | ಹಿ! ಸ್ಥ । ಮಯಃಬಭುವಃ |! ತಾ8 ನಃ |! ಊರ್ಜೇ | ದಧಾತನ! 


| | 
ಮಹೇ | ರಣಾಯ | ಚಕ್ಷಸೇ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಾಪೋ ಯಾ ಯೂಯಂ ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸ್ಥ 
ಭವಥ ತಾಸ್ತಾವೃಶ್ಯೋ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನೂರ್ಚೇತನ್ನಾಯ ದಧಾತನ! ಫತ್ತ | ಅನ್ನಪ್ರಾಪ್ತಿ- 
'ಯೋಗ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಕುರುತ.1 ಅನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತೇತ್ಕರ್ಥಃ : ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಣಾಯ ರಮಣೀ- 
ಯಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾಯೆ ಸಮ್ಮಗ್ಲ್ಯಾನಾಯ ಚ ಧತ್ತ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮ್ಮಗ್ಣ್ವಾನಂ ಪ್ರತಿ 


hs 
ಯೋಗ್ಯಾನೃುರುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ y 
ಆಪಃ ಎಲ್ಫೆ ಆಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ | ಹಿ. .ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ! ಮಯೋಭುವಃ. ಸುಖ. 
ಜಾತ್ರಿಯರಾಗಿ | ಸ್ಮ-_ಆಗಿದ್ದೀರೋ ; 391. ಅಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು | ನಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು! ಊರ್ಜೆ- 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ | ದಧಾತನ...ಮಾಡಿ |! ಮಹೇಮಸಪತ್ತಾದುದೂ ! ರಣಾಯ-.-ರನುಣೀಯವಾದ:ದೂ 
ಆದ! ಚಕ್ಷಸೇ-- ದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯರನ್ನೂಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ನೀವು ಸುಖದಾತ್ರಿಯರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರೋ, ಅಂತತ್‌ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ರಮಣೀಯವಾದುದೂ 
ಆದ ದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, 
English Translation 


Since, Waters, you are the sources of happiness, grant to us to 


enjoy aburidance, and great and delightful perception. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ತರು ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ 


ಆಪಃ | ಆಪ ಆಸ್ಟ್ರೋತೇಃ | ತಾಸಾನೇಷಾ ಭವತಿ | ಆಪೋಹಿ ಷ್ಕಾ ಮಯೋಭುನಸ್ತಾ ನ 
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ಊರ್ಜೇ ದಧಾತನ | ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚಸ್ಥಸೇ |! ಆಪೋ ಹಿ ಸ್ಥ ಸುಖಭುವಸ್ತಾ ನೋ 
ನಾಯ ಧತ್ತ ಮಹತೇ ಚ ನೋ ರಣಾಯೆ ರಮಣೇಯಾಯ ಚೆ ದರ್ಶನಾಯ | 


(ನಿ. ೯-೨೭) 
ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುನಿಗೆ 
ವ್ಯಾಸಿಸು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆಸಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು 


ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವು ಮತ್ತು ಸುಖ, ಅರೋಗ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನುಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುವವು 
ಎಂದು ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ....ಎಲೈ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು (ಸಕಲರಿಗೂ) ಸುಖ 
ವನ್ನು ಟುಮಾಡುವವನರು. ಇಂತಹೆ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ರಮಣೇಯವೂ ಆದ ಸುಖ (ಸ್ಥಿಕಿಯನ್ನು) ವನ್ನೂ ನಾವು ನೋಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯೋ ನಃ ತಿನತಮೋ ರಸಸ್ತಸ್ಯ ಭಾಜಯತೇಹ ನಃ 


| 
ಉಶತೀರಿನ ಮಾತರಃ ॥ ೨॥ 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೆ: | ವಃ | ಶಿವಃ ತಮಃ | ರಸಃ | ತಸ್ಯ | ಭಾಜಯೆತ.! ಇಹ! ನಃ | 


| | 
ಉಶತೀಃ€ಇವ | ಮಾತರಃ | ೨॥ 
t ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಪಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತೋ ಯೋ ರಸಃಶಿವತಮಃ ಸುಖತಮ ಇಹಾಸಿಲೊ (ಕೇ 
ತಸ್ಯ ತಂ ರಸಂ ನೋಳಸ್ಮಾನ್‌ ಭಾಜಯತ | ಸೇವಯೆತ | ಉಸಯೋಜಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ |' ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ.. ಉಶತೀರಿವೋಶತ್ಯ ಇವ ಪುತ್ರಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಮಾತರಃ ಸ್ಮನ್ಯಂ ರಸಂ 
ಯಥಾ ಭಾಜಯಂತಿ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

(ಎಲೈ ಅಬ್ದೇವತೆಗಳೇ) ವ8- ನಿಮ್ಮ |! ಯೆ ಯಾವ | ರಸಃ- ರಸವು | ಶಿನತಮಃ- -ಅತ್ಯಂತೆ 
ಸುಖಕರವಾಗಿರುವುದೋ। ತಸ್ಯ-ಆ ರಸವನ್ನು! ಉಶತೀಃ ಇವ... ಪುತ್ರನ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಮಾತರಃ... 
ಮಾತೃಗಳಂತೆ | ನ ನಮಗೆ (ನಮ್ಮಿಂದ) | ಇಹ- `ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಭಾಜಯತ__ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ 
ಸಾಗಿರಿ. 
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English Translation 


Give us to partake in this world of your most auspicious juice; 


Hke affectionate mothers. 
“1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| 1 | 
ತಸ್ಮಾ ಅರಂ ಗಮಾಮ ವೋ ಯಸ್ಯ ಕ್ರಯಾಯ ಜಿನ್ವಥ । 


| 
ಆಪೋ ಜನಯಥಾ ಚ ನಃ 1 ೩॥ 


ಚ್ಚ್‌ 


 ಸದಪಾತಃ ॥ 
ತಸಿ | ಆರಂ | ಗಮಾಮ : ವಃ | ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಯ ಜಿತ 


ಅಪಃ | ಜನಯ ಚೆನ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಆಪಃ ಯೂಯಂ ಯೆಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಕ್ಷಯಾಯ್ಯವಿನಾಶಾಯಾಸ್ಮಾಇ್ಜ ನಥ ಪ್ರೀಕಯಥ 
ತಸ್ಮೈ ತಾದೃಶಾಯ ಪಾಪಕ್ಷಯಾಯಾರಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಗಮಾಮ | ಗಮಯೊಾಮು ! 
ವಯಂ ಶಿರಸಿ ಪ್ರಶ್ಷಿಪಾಮೇತ್ಯರ್ಥೆಃ।! ಯವ್ವಾ ಯೆಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಕ್ಷಯಾಯ ನಿವಾಸಾರ್ಥಂ ಯೂಯ- 
ಮೋಷಧೀರ್ಜಿನ್ವಥ ತರ್ಪಯಥೆ ತಸ್ಮೆ ತದನ್ನಮಂದ್ಧಿಶ್ಯ ವಯಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ವೋ ಯುಂಷ್ಕ್ಮಾನ್ಸಮಾಮ ಗಚ್ಛಾಮ | ಕಂಚ ಹೇ ಆಪಃ ನೋಂಸ್ಕಾಇಳ್ಬಾಿನಯಥ ಚ | 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಜನನೇ ಪ್ರಯೋಜಯತೇತ್ಯರ್ಥ್ಯಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಶಿ 


(ಎಲೈ ಆಬ್ದೇವತೆಗಳೇ) ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಪಾಪದ | pac | ಜಿನ್ನಫ--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಫ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವಿರೋ | ತಸ್ಮೆ ಶಂ ಅಡಕ್ಟಾಗಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ ವನ್ನು! ಅರಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ] ಗಮಾಮ. ಸವಿರಾಪಿಸಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು | ಆಪಃ--ಎಲ್ಫ ಅಜ್ಜೇವತೆಗಳೇ | ನ8- ನಮಗೆ | ಜನಯಥ ಚ- ಪುತ್ರಪೌಶ್ರಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ 
ಷಿ 


ರಾ ಸಪತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಬೀವತೆಗಳೊ ಯಾವ ಪಾನದ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವಿರೋ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಕ್ಲಿಸ್ರ ವಾಗಿ ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಅಶ್ವ ಶ್ರಯಿಸುನೆವು, ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
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- ಎ ಗು ಗಿ ಗಿ ಗಿ ಡಿದ ರ್ಮ್‌ ನ್ಮ 
ಸ ಹೋ ಲೋ ಪ  ್ಕ ENN 

ವಾಯ ತಾ ಕಂಜ ಯ ~ me ಎ 

ಬಸಪ ಇತರ ಹ ದಿ ps ಹ... ನ 


English Translation 


Let us quickly have recourse to you, for that your (faculty) of 
removing (sin) by which you gladden us: waters, bestow upon us 


progeny. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶಂ ನೋ ದೇನೀರಭಿಷ್ಟಯ ಆಪೋ ಭವಂತು ಸೀತಯೇ 


ಶಂ ಯೋರಭಿ ಸ್ರನಂತು ನಃ ॥ ೪ ॥ 


2ದಸಾಠಃ ॥ 


} | | 
ಶಂ! ಸಃ! ದೇನೀಃ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಆಸಃ | ಭವಂತು | ಪೀತೆಯೇ 
ಶಂ! ಯೋಃ | ಅಭಿ! ಸ್ರವಂಶು | ನಃ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಸಾಹ ನೋದದ್ವಾರೇಣ ಶಂಸುಖಂಭನಂತು ದೇನೀರ್ದೇನ್ಯ ಆಪಃ | ಅಭಿಷ್ಟ- 
ಯೇತಸ್ಮಡ್ಯಜ್ಞಾಂಯ ಭವಂತು | ಯೆಜ್ಞಾಂಗಭಾವಾಯ ಚ ಭನಂತ್ಚಿತೃರ್ಥಃ | ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ ಚ 
ಭವಂತು ತಥಾ ಶಮುತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋರ್ಯಾವನಮನುತ್ಪನ್ನಾನಾಂ ಸೃಥಕ್ಕ- 
ರಣಂ ಚ ಕುರ್ವಂತು! ಅಹಿ ಚ ನೋತ ಸ್ಮಾಕಮಭ್ಯುಪರಿ ಸ್ಪವಂತು | ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸಿಂಚಂತು ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ " 


ಆ ಪಃ-_ಅಜ್ಜೇವತೆಗಳು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಶೆಂ-ಸುಖದಾಯೆಕರಾಗಿ | ಭನಂತು- ಆಗಿರಲಿ ॥ 
ದೇವೀಃ- -ದೇನತಾತ್ಮಗಳಾದ ಉಡಕಗಳು | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ | ಶಪೀತಯೇ- 


ನಮಗೆ ಪಾನಯೋಗ್ಯಗಳಾಗಲಿ | ಶಂ. .ರೋಗನಾಶಕವಾದೆ ಸುಖನನ್ನು ಯೊ ಕೋಗಸರಿಹಾರವನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ನಃ ಅಭಿ ಸಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಸ್ರನಂತು--ಸೋಕಿಸಲ್ಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಬ್ದೆ ₹ವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕಕರಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಉಡಕಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಸಿದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ಪಾನಯೋಗ್ಯಗಳಾಗಲಿ, 


ರೋಗನಾಕಕವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ರೋಗಪರಿಹಾರವನ್ನ್ಮೂ 
ಉಂಬುಮಾಡಲ್ಲಿ, ನನ್ಮು ಮೇಲೆ ಸೋತಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the divine waters be propitious to our worship, 


(may _ 


ಬ ಪ ಪಚ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 82; 


they be good) for our 68181: 3; 1nay they flow round us, and be our health 
and safety. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆೇ ಗ 
ಈಶಾನಾ ನಾರ್ಯಾಣ ಇಂ ಶ್ಷಯಂತೀಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ । 


| 
ಅಪೋ ಯಾಚಾನಿ ಭೇಷಜಂ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಈಶಾನಾಃ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ! | ಸ್ಹಯಂತೀಃ | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ , 
ಅಪಃ! ಯಾಚಾಮಿ ।! ಬೇಷಜಂ | ೫ | 
ಗ ೫೫೪ Wi | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಇರ್ಯಾಣಾಂ ನಾರಿಪ್ರಭವಾನಾಂ ವ್ರೀಹಿಯವಾದೀನಾಂ ಯದ್ವಾ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾ 
ನಾಮಾಶಾನಾ ಈಶ್ವರಾಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕ್ಲಯಂತೀರ್ಶಿವಾಸಯಿತ್ರೀರಪ ಉದಕಾನಿ 
ಭೇಷಜಂ | ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಪಾಷಾಪನೋದನಂ ಸುಖಂ ಯಾಚಾಮಿ | ಅಹಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಫ್ರೀ ea 1 ಈಶಾನಾಃ-.ಒಡೆಯರಾದವರೂ | 


ಚಿರ್ಷಣೇನಾಂ- ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ | ಕ್ಷಯಂತೀಃ- -ವಸತಿದಾಯಕರೂ ಆದ! ಅಪಃ _ಅಬ್ದೇನತೆಗಳಿಂದೆ | 
ಓಟ) 


cl 


ಭೇಷಜಂ-- ಪಾಷನಾಶಕವಾದ ಸುಖನನ್ನು ! ಯಾಚಾಮಿ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಕ್ತೇಸೆ. 


೬ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ : 
ಉದಶದಿಂದ ಉತ್ಪೆನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ, ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕರೂ ಅಡೆ 
ಆಬ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಾಸನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Waters, sovereigns of precious (treasures), granters of habitations 


to men, 1 solicit of you medicine (for my infirmities), 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 1 


| 
ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರನೀದಂತರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಚ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ ॥ ೬ 


೧೦.೪.೧. ಸೂ. 
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ಪದೆಸಾಥಃ ॥ 


| 
ಅಸ್‌5ಸು; ಮೇ! ಸೋಮಃ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಅಂತಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಭೇಷಜಾ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ . ಚ |,ವಿಶ್ವ$ಶಂಭುವಂ ls | 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಪು ಜಲೇಷ್ವಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯೌಷಧಾಸನಿ ಸಂತೀತಿ ನೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಮಂತ್ರದರ್ಶಿನೇ ಮುನಯೇ ಸೋಮೋ ದೇವೋ 9ಬ್ರವೀತ್‌ | ತಥಾ ನಿಶ್ವಶಂಭುನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಸುಖಕರಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಚಾಪ್ಸು ವರ್ತಮಾನಂ /ಸೋಮೋ ಬ್ರನೀತಿ” | ತಥಾ ಚ ಶೈತ್ರಿರೀ.. 
ಯಾ ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ ಇತ್ಯನುವಾಕೇ ಸೋತಪಃ ಪ್ರಾನಿಶದಿತ್ಯಗ್ನೇರಪ್ಪು ಪ್ರನೇಶಮಾಮ... 
ನಂಶಿ | ತೈ. ಸಂ. ೨.೬-೬-೧1 ಲತಾಗುಲ್ಕವೃಕ್ಷನೂಲಾದೀನಾಮೌಷಧಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿ ಜನ್ಯತ್ತೇನ ಜಲ- 
ವರ್ತಿತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ರೃ-ಉದಕಗಳ | ಅಂತಃ. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ_ಸಕಲನಾದ |! ಭೇಷಜಾ- ರೋಗ 
ನಾಶಕವಾದ ಔಷಧಿಗಳಿರುವುವೆಂದೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಚ (ಉದಕ ಮಧ್ಯಗತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಶಂಜಭುನಂ- - 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಲ್ಲ ಸುಖಕಾರಕನೆಂದೊ ! ಸೋಮಃ. -ಸೋಮದೇವನು | ಮೇ- -ನನಗೆ | ಅಬ್ರವೀತ್‌. ಹೇಳಿದೆನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡತೆಕ್ಟ ಔಷಧಿಗಳೂ, ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸುಖಕಾರಕನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ಶಿಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಸೋಮದೇವನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
English Transyation 


Soma has declared to me: all medicaments, as well as Agn, 
ihe benefector of the universe, are in the waters, 


| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಾ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ಲಿಯು 
ವಿದ್ಯೆದ್ರೂಸದಿಂದಿರುವನು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವುವು ಎಂದು ಸೋಮನೇ ನನಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂಯನನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬೬೧) ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಫೇಸ್ಟ ೨ಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಅಸನ 
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ಗ್‌ ರ ರ್ಯಾ ಲ ಜ್‌ ಲೋ, ೈ ತ ್ರೊಾ್‌ ಹೌ ರು ಬಜ ತಪ ಡೇ ಸಿಸಿ PE 


ಇವಿ ಎರ ಮಾತ 
ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ « ಸೋ ಪಃ ಹ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಸಮೈಚ್ಛನ್‌' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 


ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಇದೆರ ವಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಖುನ್ಹೇದೆ (ದೆದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಇರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು 
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ಒಂದೆಯೇ ನಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ 


ಅಗ್ನಿಂ ಚ ವಿಶ್ರಶಂಭುವಂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉಂಜಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 
ಸತ ನಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಚಳಿಯಾಗಿರುವಾಗೆ ಶಾಖವನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲ 


ಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಪಯೋಗವಾದೆ ಅಥವಾ ಅತ ತ್ಯಎಶ್ಯಕವಾದೆ ಕಾರ್ಯಗಳ 


[3 


ನನ: ಗ್ಲಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸರ್ವರ ಅನುಭವ ವೇದ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 


ಗ 


gb ಸ್ಗ] 


ಳಬೇಕಾದ ಅ ವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 
+ ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


G 


| || 
ಃ ಪೃಚೇತ ಭೇಷಜಂ ವರೂಥಂ ತನ್ಮೇ 4 ಮಮ । 


| 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚೆ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ॥೭॥ 


ಳ್ಳ 
ೃ1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
| ಪೃಣಿ ಣೇತ!। ಭೇಷಜಂ | ಆ | ತನ್ನ |! ಮುಮ ; 
| 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚೆ; ಸೂರ್ಯಂ! ದೃಶೇ॥೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷಂ ॥ 


ಹೇ ಆಪೋ ಮನು ತನ್ಹೇ ಶರೀರಾರ್ಥಂ ವರೂಥಂ ರೋಗನಿನಾರಕಂ ಭೇಷಜಮೌಷಧಂ 
ಪೃಣೇತ। ಪೂರಯೆತ! ಕಿಂಚ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನಿರೋಗಾ ವಯಂ ಶಕ್ಕು- 
ವಾಮೇತಿ ಶೇಷಃ! ಪೃಣೇತ | ಪ್ದ ಪಾಲನಸೂರಣಯೋಃ ! ಲೋಣ್ಮದಧ್ಯಮಬಹುವಚನಂ ಥ | ತಸ್ಕ 
ತಸ್ಥಸ್ಮಮಿಷಾಮಿತಿ ತಾಜೇಶಃ! ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತಃ । ಈಹಲ್ಯಘೋರಿ-. 
ತೀತ್ವೆಂ |! ಜುವರ್ಣಾಜ್ದೇತಿ ಐತ್ತಂ! ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತ 'ಮನೃತ್ರ ವಿಕರಣೇಧ್ಯ ಇತಿ ತಿಜಃ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಆಸ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ಮಂಕ್ರಿತಂ ಜ್‌ ೈ ಮಾಸವದಿತ್ಯನಿ ವಿಷ್ಯ ಮಾಸವತ್ತೇ ಪಾದಾದಔಿತ್ವಾ- 
ನ್ಲಿಘಾತಾಭಾವಃ! ವರೂಥಂ | ವೃ ವರಣೇ ! ಜ್ಹವ್ನ RS | ಉ. ೨-೬1 ನಿತ್ತ್ವಾ 
ಇಷ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತನ್ನೇ | ಜಾತಿಹ್ರ ಸ್ವಶ್ಚ! ಪಾ. ೧-೪-೬! ಇತಿ ನದೀಸೆಂಜ್ಞಾ ಒಳ ಟಾಟಾ 
ಆ! ಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯುವಾತ್ರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರಿತಿ 
ಸ್ವರಿತತ್ವಂ! ದೃಶೇ | ದೃಶೇ ವೃಖ್ಯೇ ಚ | ಪಾ. ೩-೪-೧೧ | ಇತಿ ತುಮರ್ಥೆ ಸಿಸಾತ್ಯತೇ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಆಪಃ. ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ, ಅಧವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದ ವತಗಳೇ | ಮಹು--ನನ್ನ | ತನ್ಮೇ ಶರೀರ 

ಪ್ರಾಗಿ | ಪಸಸಷ್ಣಮ ಗನಿವಾರಕವಾದ | ಭೇಷಜಂ- ಸಧವನ್ನು | ಪೃಜೇತ. ಪೊರ್ಣಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ 

ಶರೀರವು ರೆ ರೋಗನಿಸ್ಞದೆಂತೆ ಪೊರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ' ಮಾಡಿರಿ) | (ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನು) ಸೂರ್ಯಂ... 

ಸೂರ್ಯನನ್ನು 1 ಜ್ಯೋಕ್‌. -ಬಹೆಳಕಾಲದನರೆಗೆ | ದೃಶೇ-_ ನೋಡುವೆನು (ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುನೆನು 
ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆನು). 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಉದಕಗಳೇ (ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ, ನನ್ನ ಶರೀರವು ರೋಗನಿಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದ 
ದ್ವಿ 

ಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಿಷಧನನ್ನು ಪೂರ್ಣನರಾಡಿ (ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ) ಅದರಿಂದ ನಾನು ರೋಗರಹಿತೆನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ 

ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Waters, bring to perfection all disease-dispelling medicaments for 
the good of my body; that I may long behold the Sun. 
" ಹ 


| ವಿಶೇಶವಿಷೆಯಗಳು || 
ಪೃಣೇತ- ಸ್ಥ ಷಾಲನಪೂರಣಯೋಃ |! ಪೂರ್ಣಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರೋಗಾದಿಗಳಿಲ್ಲಡಂತೆ, 
ಶರೀರವು ತನ್ನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ವರೂಥಂ--ವರಣೀಯಂ, ರೋಗನಿನಾರಕಂ | ಅಹೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ರೋಗಥಿನಾರಕವಾದ 


ಜ್ಕೊ ಆಕ" ಚ ಸೂರ್ಯಂದ ಶೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನೋಡುತಿ ತ್ರಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ 
ಸ. ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲನಿವೆ. 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮಃ ಯಂಸಜ್ಜೊ ತಕ್‌ ಸಶ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚರಂತಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೫-೪.) 
ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ತವೋತಿಭಿರ್ಜ್ಯೋಕ್‌ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 
(ಯು ಸಂ. ೯.೪೬.) 
ಶಂ ನಃ ಶ್ಲೇತ್ರಮುರು ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೋಜ್ನಃ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶಯೇ ರಿರೀಹಿ / 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೧-೬) 
ಉಡ್ಯಂತಂ ತ್ವಾ ಮಿತ್ರಮುಹೋ ದಿನೇದಿನೇ ಜ್ಯೋಗ್ಹೀನಾಃ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೭) 


ವ, ೬೩. ಆ.೬೬, ವ. ೫] ಯಗ್ನೆೇದಸಂಹಿಶಾ 331 


ಜ್ಯೋಕ್‌ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚರಂತಮನುಮತೇ ಮೃಳಯಾ ನಃ ಸೃಸ್ತಿ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೫7-೬} 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ಮೇವಕ್ಷಿಯೂ* ಪಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ... ಜೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶ್ರೇ” 
“ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಸೂರ್ಯೆಂ? ಮೊವೆಲಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾ ಸಾಸ 


| | 
ಯದ್ವಾಹಮಭಿದುದ್ರೋಹ ಯದ್ವಾ ಶೇಪ ಉತಾನೃತಂ HCH 
i ೫ದೆಪಾಳಃ ೬ 


ಕ | 
ಇದಂ! ಆಪಃ! ಪ್ರ |! ವಹತ | ಯತ್‌ | 30 ಚ! ದುಃ5ಇಶಂ ! ಮಯಿ 


| | 
ಯತ್‌ | ನಾ! ಅಹಂ ಅಭಿಂದುದ್ರೋಹ ಯತ್‌ .ವಾ! ಶೇಸೇ' ಉತ! ಅನೃತಂ! ೮! 
೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮುಯಿ ಯಜಮಾನೇ ಯತ್ಕಿಂ ಚ ದುರಿತಮುಜ್ಞಾ ನಾನ್ನಿಷ್ಟನ್ನಂ | ವಾಥವಾಹಂ ಯಜಮಾ- 
ನೋತಭಿಮಡ್ರೋಹ ಸರ್ವತೋ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕಂ ದ್ರೋಹಂ ಕೃತವಾನಸ್ಮಿ ವಾಥವಾ ಶೇಪೇ ಸಾಧು- 
ಜನಂ ಶಪ್ತವಾನಸ್ಮೀತಿ ಯವಸ್ತಿ! ಉತಾಪಿ ಚಾನೃತೆಮುಕ್ತ ವಾನಿತಿ ಯೆದಸ್ತಿ ತದಿದಂ ಸರ್ವಮಪರಾಧಥ- 
ಜಾತಂ ಪ್ರ ವಹತೆ |! ಮತ್ತ್ಕೋಪನೀಯ ಪ್ರವಾಹೇಣಾನ್ಯತೋ ನಯೆತ ' ಮಯಿ ಮಪರ್ಯಂತೆಸ್ಯ 
ತ್ತಮಾನೇಕವಚನ ಇತಿ ಮಾದೇಶೇ ಕೃತೇsತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪಹೇ ಚ ಸತಿ ಯೋ ಜೀತಿ ದಕಾರಸ್ಯ 
ಯೆಕಾರಾಡೇಶಃ |! ಏಕಾದೇಶಸ್ವರೇಣ ಮಕಾರಾತ್ರರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ। ದುದ್ರೋಹ : ದ್ರುಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಇಲಿ ಗುಣೇ ದ್ವಿರ್ವಚನಹ್ರಸ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋ- 
ದಾತ್ಮತ್ವಂ ' ಯುದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಶೇಹೇ! ಶಪ ಆಕ್ರೋಶೇ ! ಲಿಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ 


ತಜ್‌ | ಉತ್ತಮೈಕವಚನಮಿಟ್‌ | ಬೇರೇತ್ರಂ 1 ಅತ ನಿಕಹಲ್ಮಥ್ಯೇ : ಪಾ. ೬೪-೧೨೦ | ಇತ್ಯೇತ್ವಾ 
ಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ೌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಪೂರ್ವವನ್ನಿಘಾತಾಭಾವ: || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಮಂಡಿ. ಯಜಮಾನನಾದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಂ ಚೆ. ಯಾವುದಾದರೂ ಮರಿತಂ-- ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಸಾಹಗಳಿವೆಯೋ | ವಾ ಅಥನಾ | ಅಹಂ--ನಾನು |! ಯತ್‌ ಅಭಿದು ದ್ರೋಹ. ಬುದ್ಧಿ ಪೊರ್ವಕೆ 
ವಾಗಿ (ಯಾರಿಗಾದರೊ) ಪ್ರೋಹೆನೆಣಿಸಿದ್ದರೂ | ವಾ. ಅಥವಾ | ಯತ್‌ ಶೇಪೇ-ಯಾರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ 


9೨೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ೮. ೬, ಸೂ. ೫. 


5 ಕ ಹ್‌ ತ್‌ ಆಕಾ ಕ್‌ [a ಗ ಕ್‌ ಗ ರ ಹ ANN 
ಪೌ ತ್‌ ಹ 1. ರ ಹ ಇ. 
ಚ್‌ ಹ್‌ ಯ್‌ ky ke ku ಗ 


ಮಾತನ್ನಾಡಿದ್ದ ರೂ | ಉತಿ- ಮತ್ತು | ಅನ ೈತಂ--ಸುಳ್ಳನ್ನು (ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ) | ಇದಂ--ಅಂತೆಹ ಪಾಪವನ್ನು 


ಆಪಃ ಉದಕಗಳು | ಪ್ರವಹತ--(ನನ್ಸಿಂದ ಬ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಕೊಚ್ಚೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನನ್ನ ಲಿರಬಹುದಾದ ಅಜ್ಞಾನನಶದಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾನಗಳು, ಅಥವಾ ನಾನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ದ್ರೋಹೆ 
ವೆಣಿಸಿದ್ದರ್ಕೂ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿಮಾತನ್ನಾಡಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳ ನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದ ದ್ದರೂ ಆಂತಹ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಉದೆಕಗಳು ( ಹರಿಯುನ ನೀರು) ಪ್ರನಾಹರೂಷದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿ KU ಹೋಗಲಿ, 
English Translation 


Waters, take away whatever sin has been (found) in me, whether 
I have (knowingly) done wrong, or have pronounced imprecations (against 


holy men), or have spoken untruth. 
| ನಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು [| 


ದುರಿತಂ- ಅಜಾ ಸ್ಲಿನಾಸ್ನಿಷ್ಟುನ್ನಂ ಕಾಯಿಕಂ ಪಾಪಂ | ಆಜ್ಞಾ ನಿಂದ ಆಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 


ರ್ಯರೂಪವನಾದ ಪಾಪವು ಎಂದರೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಹೊಡೆಯುವುದು ನೆ ಮೊದಲಾದ ಬಲಸ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಮಾಡುವ 


ಕ 


J 


ಪಗಳು ಎಂದರ್ಥವು, 


ಅಭಿಡುಡ್ರೋಹ---ಮನಸಿ 


ನಿಂದ ತಟ್ಟಿದ್ದನ ಯೋಚಿಸುವದಕ್ಕೆ ದ್ರೋಹನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 


ಮಾನಸಿಕವಾದ ಪಾನನು. 

ಶೇಷ ಅನೃತಂ ಬೈಯ್ಯುವುದು ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದವು ಮಾತಿನಿಂದ ಮಾಡುವ 
ಪಾಪವು. ಇದು ವಾಚಿಕವು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವ ನೀರು ಕೊ ಟ್ರೈ ಕೊಂಡು ಹೋಗಲೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


ೂ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆಪಃ | ಅದ್ಯ ಸ | ಅಜಾರಿಸಂ | ರಸೇನ | ಸಂ] ಅಗಸ ಹಿ | 


ನ ಅಂಬಾ ಹ 


ಪಯಸ್ಟಾನ್‌ ! ಅಗ್ನೇ! ಆ ಗಹಿ! ತಂ! ಮಾ|ಸಂ/ಸ್ಫ ಜ| ನರ್ಚಿಸಾ! € 


3, ೬೮.೬. ವ.೫.7 ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨58 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ ೦॥8 


ಅಪ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿ ನೇನವಭೈಥಾರ್ಥಮಾಪೋಂನ್ರಚಾರಿಷಂ : ಜಲಾನ್ಯನುಪ್ರನಿಷ್ರೋತಸ್ಮಿ! ಪ್ರವಿಕ್ಯ ಚೆ 
ರಸೇನ ಜಲಸಾರೇಣ ಸಮಗಸ್ಮ ಒಬ | ಸಂಗತಾಃ ಸೃತಿ. ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪಯಸ್ವಾನ್‌ ಜಲೇ ವರ್ತಮಾನತ್ರೇನ 
ಪಯೋಯುಕಸ್ತ ಎಮಾ ಗೆಹಿ | ಅಸಿ ನೈರ್ಮಣ್ಕಾಗ: ಚ್ಛೆ | ತಂಮೂಾ ತಾದೃಶಂ ಸ್ಥಾತಂ ಮಾಂ ವರ್ಜಸಾ 


ತೇಜಸಾ ಸಂ ಸೃಜ! ಸಂಯೋಜಯ ಅಪಃ! ಕರ್ಮಣಿ ಶನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌, ಅಚ್ಚಾ 
ರಿಷಂ ಚರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ . ಉುಜು ಜೆ ಥಂ ಸಿಚ್‌ | ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ | ಹಾ. ೩-೨೨-೩೫ 1 
ಆತೀ! ನೇಓಟ! ಹಾ. ೭.೨.೪] ಇತಿ ವೃ ದ್ದಿಪ ಪ್ರತಿಷೇಥೇಪ್ರಾಹ್ಟೇ ಕವಪವಾವತೆಯಾತೋ ಲ್ರಾಂತಸ್ಯ ಸಾ! 
೭.೨-೨ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿ: | ಅಗಸ್ಮೆಹಿ | ಸಮೋ ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೀತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ' ಸಾ. ೧-೩-೨೯ | 
ಚಃ ಸಿಚ್‌! ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಗಭಾನರ್ಭಾಂಡಸಃ | ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇಃನುದಾ- 
ದಿತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ । ವಾ ಗಮಃ | ಹಾ. ೧-೨-೧೩! ಇತಿ ಸಿಚಃ ಕತ್ತ್ಯಾದನುವಾತ್ತ್ರೋಸಪದೇಶೇ- 
ಸುನಾಸಿಕಲೋಪ8 ಗಹಿ | ಲೋಟ ಗಮೇಃ ಸಿಪೋಹಿಃ | ಅಪಿತ್ತ್ವೇನ ಜುತ್ತ್ಯಾದನುದಾ- 
ನ (ಪೆದೇಶೇತ್ಯಾ ದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ' ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಗ್ಗ ಭವತಿ! ಅಸಿದ್ದವಹತ್ರಾಭಾದಿತಿ 


ಅಧಿ 


3 


ತಾದಿದಾ 


Gb 
ಆ 


ಮಲೋಪಸ್ಯಾಸಿದ್ಧ ತ್ವಾ ತ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದ್ಯ ಈಗ (ಈ ದಿನವಲ್ಲ) 1 ಆಪಃ. ಉವೆಕೆಗಳನ್ನು (ನೀರನ್ನು) | ಅನ್ವೆಚಾರಿಷಂ(ಆವಭೃಥೆ 
ನ್ಲಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು | (ಬಳಿಕ) | ರಸೇನ- ಜಲವ ನಾರದಿಂದ | ಸಮಗಸ್ಮೆಹಿ-ಕೂಡಿರುವೆವು 1 


(ಹೇ) ಅಗ್ಗೇಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಷಯಸ್ಟಾನ್‌-- ನೀರಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀನು 


೬ ಗಹಿ (ಈ ಸಾ ನಕರ್ಮದೆ್ರಿ ೦) ಬ | (ಮತ್ತು) ತಂ ೫ ಜ್‌ ನನ್ನನ್ನು | ವರ್ಚಸಾ.... 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಂಸ್ಕಜಸೇರಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


(ಅವಭೃಥ) ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು. ಫೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾರನೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸೇರಲಿ ಎಲೆ, ಆಗಿ ಯೇ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ನಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ನ್ನಾನೆಮಾಡಿದ 


ಲ 
ನನ್ನನ್ನು ತೇಜಸ್ವಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
Ne! ನ 


English Translation 


I have this day entered into the waters: we have mingled with 
their essence. Agni abiding in the waters approach, and fill me (thus 


bathed) with vigour- 
॥ ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು 1 


ಆಪಃ--ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂದು ಸ್ವಂಪಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಆಪ॥ ಎಂಬ 
ಕ್ರ ಆಪಃ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. - 


ಈತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦- ಅ.೧ಸೂ ೧೦: 
೨ ಹ ಹ ಜಡ 
ರಸೇನ--ಜಲಸಾರೇಣ, ಜಲಸಾರದಿಂದ, ೮856106 of water ಎಂಜಿರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಜಲವು ನನ್ನ್ನ 


ಹ 
ಶರೀರದ ಆಂತಬಾ Fe ಫ್ಯದೋಷಗಳನ್ನು (ಕೊಳೆಯನ್ನು ) ಪರಿಹರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪಯಸ್ವಾನ್‌- ಪಯಸಾ ಜಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಅಥವಾ ಪಯಸಿ ತಿಸ್ಕತೀತಿ ಸಯಸ್ವಾನ್‌ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ 4 ಸೋ €ಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ' ಮೊದೆಲಾವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂಡು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರವು-- 


| | 
ಸುಸ್ಟೀಸ್ತದಸಷಸೋ ದಿವಾ ನಕ್ಷ ೦ ಚ ಸಸ್ರುನೀಃ | 


| 
ವರೇಣ್ಯಕ್ರತೂರಹಮಾ ದೇನೀರವಸೇ ಹುನೇ॥ 


ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಡಬಿಡದೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವವೂ ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ತವ್ನ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವುವೂ, ಬುದ್ದಿ ಯುಕ್ತವೂ ಅದೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾಫಿ ದೇವಕೆಗಳನ್ಯು 
ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯತೆ ಕ್ರೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು, 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ನ ೀರಿತೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಮನ ಮತ್ತು ನಿತೃಗಳ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಮನಿಗೂ ಅವನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಯಮಿ ಎಂಬುವಳಿಗೂ ನಡೆದೆ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ನಿಷಯವನ್ನ್ಮೂ ಯಮಿಯೊಡನೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ 
ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪಿತೃಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ನಿತೃಗಳಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಪರಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ತಂದಿ ಮೊದಲಾದೆ ವಂಶದ ಹಿರಿಯರು, ಪೊರ್ವಜರು ಎಂದರ್ಥವು. ವಂಶದ ಹಿರಿಯರ 
ಮೃತರಾದವರು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂಡೂ ಈ ಹಿತೈಗಳಿಗೆ 
ಯಮನೇ ರಾಜನೆಂದೂ ಖುಗ್ವೇಡೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಯ 


ನಿಮನಿಗೂ ಪಿತೃಗಳ ಗೂ 
ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಇ ಅನು ವೇನತಿ॥ 


ಸ್ರ 
ಪುರಾಣ 


ಹಾ 
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ಅತ್ರಾ ನೋ ನಿಶ್ಚ ತಿಃ ಪಿತ 


(ಯು. ಸಂ, ೧೦-೧೩೫-೧) 
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೨. ಸಿ ಎ 
ವರುಣ (೧೦೨೧೪-೭;) ಬೃ ಹೆಸ್ಟತಿ (೧೦-೧೭-೧೪) ಅಗ್ನಿ (೧೦-೨೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಮಹತ್ರದುಲ್ಬಂ ಸ್ಫನಿರಂ (೧೦-೫೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಇಡವಾಗಿ fyi ಅಡಗಿ Was ಆಗ ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ್ರ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುದೂ 


ಐಚ್ಛಾಮ ತ್ವಾ ಬಹುಧಾ ಜಾತವೇದಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟನುಗ್ನೇ ಅಸ್ಟೋೋಷಧೀಷು | 


ತಂ ತ್ವಾ ಯನೋ ಅಜಿಕೇಚ್ಛಿ ತ್ರಭಾನೋ ದಶಾಂತರುಷ್ಯಾದತಿರೋಚೆಮಾ ನಂ/ 


(ಯ. ೫೦ ೧೦-೫೧-೨ ) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ , ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾರವುಳ್ಳ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದವನೂ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಓಷಧ ಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ್ದ ವನೂ, ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದೆವು. ಆದರೆ ಮಹತ್ಸೈೆ ಕಾಶನನ್ನು ಹರಡುವ 


ಕಿರಣಗಳುಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಮನು ಮಾತ್ರ ಅರಿತನು ಎಂದಿಜೆ. ೧೦-೫೧-೧ ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು ಎಂಬುದೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕಂಡನು ಎಂಬುದೂ 
ಯಮನು ಜೀವ ಗಾಗ ತೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಹಣಗಿ ಶಿಳಿಸುತ್ತ ದಿ, ಪ್ರ ದೇವಶೆಯೇ, ಓತೃ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜನು. 


ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿರ್ಯತ್ರಾ ನಃ ಪೂರ್ನೇ ಪಿತರಃ ಸರೇಯುಃ | 
ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಸಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ ದೇವಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪.೭) 


ಐಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತವೇ, ಹಿಂದಿನ ನಮ್ಮ ಪಿತೈಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ಹೋದರೋ, ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀನೂ 

ಇದ ಯಮನನ್ನು ಮತ್ತು ವರುಣನ ನನ್ನು ನೀನು ಕಾಣುವೆ ಇತಾ ದೃನೇಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನನ್ನು ಸಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಾಜನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿವೆ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವನಿಗೂ 
ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಬಹಳ ಸಿಕಟವಾದುದ್ದು ಮೃತರಾದ ಮಾನನರಿಗೆಲ ಅನನು ಆಶ್ರಯದಾತೆನೆಂದು ಸ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 
(೧೦-೧೪-೯). 


ಯತ್ರ ರಾಜಾ ವೈನಸ್ವತಃ ಯತ್ರಾನರೋಧನಂ ದಿವಃ! 


ತೆ 
Ca 


\ 
ಜೆ ಸ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನ ಅವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಅನನ ನ ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ದ್ಯುಲೋಕ 


FS ವು ಯಮ Wi ಆದಿತ್ಯ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅವುಗಳ ಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಪಾ ನವ್ಯ ಯಮನಸ್ಲಾನವೂ 
ರು 


os ೯-೧೧೩-೮) 
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ತಿಸ್ಪೋ ದ್ಯಾವಃ ಸವಿತುರ್ದ್ವಾ ಉಪಸ್ಮಾ ಏಕಾ ಯೆಮಸ್ಯ ಭುವನೇ ನಿರಾಷಾಟ್‌ | 
ಆಣಿಂ ನ ರಥ್ಯಮನ್ಸುತಾಧಿ ತಸ್ಮುರಿಹ ಬ್ರನೀತು ಯ ಉ ತಚ್ಚಿಕೇತತ್‌ ॥ 


(ಖೆ. ಸಹಿಸಿ ೬) 


ಇ ಗಳೆ ದೆ, ಮಿ 
ಗಿ ಬೆ ಸ್ರಿಅಿ ಬದ್ದು ಕಾಂ 
ಅ ಕ |_| ಮ “und ಸ್ಕಾ ಕಲಳ ಬ 
ಪ್ರೇತೆರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಜೀವಗಳು ಈ ಯೆಮನ ಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೆ ಮೂಲಕ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕೆನ್ನ ಎಂದು 
ಯಮನ ಸ್ವಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ ಲೋಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷೃಪ್ಣವಾದ 
wd [ee [oO 
ಅ ಎರ ಮು ಸ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ೇಳುವುದು ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಂಬಿಕಯಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ರ 
ಎ ದಿ ಇನ $ ಹ 
ಶೈಂತೆಲೂ ಮೇಲಿರತಕ್ಸದ್ದು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದು. ಯಮನ ಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಆದರೆ 
ದಿವ ಡಿ 1 ಳಾ 2 ಮೆ ye ಕ 2 
ಅದು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನಾದುದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಕಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಲೋಕವೇ ಅತ್ಯುತ್ತವ: 
ಟ್ರ ಕ್‌ ೯ ಹ 
ಮಾದುವೆಂದೂ ವಣಿ 


ರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಸಂಗಚ್ಛಸ್ಟ ಹಿತೃಭಿಃ ಸಂ ಯಮೇನೇಷ್ಟಾಪೂರತ್ತೇನ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮ || 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಲೋಕವು ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟವಾದುದೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು 


ಬೆಳಗುವುದು (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೯). ಆದರೆ ಈ ಸ್ವಾನವು ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನನೆಂದೂ ವಿದಿತನಾಗಿ 
[2 he 


ಲ 
8 
ಹ್ಮ 
೧ 
tL 
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ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ತ್ರಿನಾಕೇ ತ್ರಿದಿನೇ ದಿವ | 
ಲೋಕಾ ಯೆತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೆಸ್ತತ್ರ ಮಾಮೃಮೃ ತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೯) 


ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯುಲೋಕನವ್ರ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ದ್ಯುಲೋಕವು ಸೂರ್ಯಲೋಕವೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಆಚರ್ಸಣ 
ಯುಳ್ಳಡ್ಡೂ ಆದ ಜೀವವು ದೇಹದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದೊಡನೆಯೇ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯ ರೂಪವನ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಿರವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಿ ಹೊಂದಿ ಸೂರ 
ಸಹಸ್ರಜೇಥಾಃ ಕನಯೋ ಯೇ ಗೋಷಾಯಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೫೪.೫) 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮನ ಸಹಸ್ರಾರು ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ಯಾವ ಕವಿಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ತನೋಯುಕ್ತರಾದೆ 

ಖಸಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸದನಕ್ಕೂ ಯಮನ 

ಸದನಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು ವಿಶದವಾಗಿವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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3353 ಹು [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೦೩. 
ಇದಂ ಭಾ ಸಾದನಂ ದೇವಮಾನಂ ಯಡುಚ್ಯ ತೇ! 


ಇಯಮಸ್ಯ ಧಮ್ಯತೇ ನಾಳೀರಯೆಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ ಸರಿಷ್ಕೃತಃ J 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೩೫೭) 


ುಂಬ್ತಿ ಯೆಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ರೋಕಸಿಯಾಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಮೊದಲು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಮನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯಮನ ಲೋಕವು ದೇವತೆಗಳಿಂಡೆ 
ಸರ್ಮಿತವಾದುದು, ಇಲ್ಲಿ ನೇಣುವಾದ್ಯವು ಶುದ್ಧವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದೆ ಸುತ್ತಲೂ 
ಹ್ಲಿಕಿಪಾಠೆಗಳು ಮೊಳಗುತ್ತಿನೆ. ಸಕಲ ಲ ಪ್ರಜೇಶವೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತನಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಸಂತ್ರದಫ್ಲಿ (ಹು- ಸಂ. ೧೦-೧೩೬.೧) *ಕೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಯತೇ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದೆ 
(ಜೋರಾತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಸ ಯಮನ ಸ್ಥಾ _ನನಿರ್ದೇಶಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 


pe 


ಸಿಮಫಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ತಿ. ಯವನ ಮಾತಾಸಿತ ಗಳು 


ಯಮನೆ ತಂದೆಯು ವಿವಸ್ವಾನ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯು ಸರಣ್ಯೂ. ಸರಣ್ಯೂವು ವಿವಸ ಸಂತನ ಪತ್ನೀ, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹಕುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ನಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೭-೧) 
ಷ್ಠ ೨ ನೌನುಸನಾದ ದೇವನು ತನ್ನೆ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ನಿವಸ್ವಾ ನ್‌ ಎಂಬನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು 
ನಾಡಿದನು. ಈ ಸರಣ ವ್ರ ಯಮನಿಗೂ ಇನನ ಒಡಪು ನದ ಯಮಿಗೂ ತಾಯಿಯು. ಈ akg ಯೆವಂ 
ಯಾ ಎಂಬಿಬ ನಿರನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. (ಅಜಹಾಡು ದ್ರಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣೂ 8 (ಖು. ಸಂ.೧೦-೧೭-೨), 
ನ 


ತ್ತು 
! ಯನುನು ಅನೇಕಸಲ ವೈವಸ್ಥೃತನೆಂದೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾ ೆ. (ಹು. ಸಂ. ೧೦.೧೪.೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಗಂಧರ್ವೋ ಅಪ ರಪ್ಯಾ ಚ ಯೇಸಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಪರಮಂ ಜಾಮಿ ತನ್ನ್‌ (| 


{ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೪) 
ಎದ, ಸ ಉಟ ಆ ಕಾಲ! ಸ, ಇ ಇಲ್‌ ಇದ್ದರ. ೦ ಇತ್‌ ಫಾ ಕ ತ 
, ಯವಿಯು ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಗಂಧರ್ವನ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಿಯಕೆಂದ್ಕೂ 


1೨ 
ವರೇ ಳಳ ಮೆತ್ತು ಸಹೋದರಿಯ 


₹3 


30% 


wt 
ne 


ುರೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಯಮನು ಆದಿತ್ಯ ಸರ್ಯಾಯನಾದರೆ ಆಗ 
ತುಮಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೇನು ? ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಗಳ ನಿಷ್ಕ್ರೃಷ್ಟಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. 
ಜದ ed. ಲೆ 
ದೆರಿಂದೆ ಪ್ರಥಮತಃ, ಯಮನ ಸ್ವರೂಪ ಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂಡು ತಿಳಿದು 
ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ಯಮ 7 ದ 
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ಆಪ ೮.೬. ನಕ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨80 


ನ್‌ ನ್‌್‌ 4 ಆ ಬ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಆ ಎ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇಲ್‌ ಸ ಆ ಆಸ್‌ ಬದ ಭ್‌ 0೧ ಸೋಂ ಹ 0 ರ ಜ.0 ಜ.0. ಇ.“ ಜರ್‌ ಗೆ ಜಗೌ ಚ್‌ ಛ್‌ಸೇ ಜ್‌ 


ಹನಿಷಾ ದುವಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) ಯೆಮರಾಜ್ಞೋ ಗೆಚ್ಛೆತು ರಿಪ್ರನಾಹಃ (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಚ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ನಿತೃಲೋಕದೆ 
ಪ್ರಭುಗಳೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ತಧಯಾ 
ಮದಂತಾ ಚ ಪಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ ದೇವಂ (೧೦-೧೪-೬). ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ಬಹೆಳ ಭೀಕರ 


ಬಾದುದು. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ವರುಣನ ಪಾಶದಂತೆಯೇ ಯಮನ ಪಾಶವೂ ಶಿಕ್ಷಿಸತೆ ತಕ್ಕ ದ್ದು, 


₹1, 


ಮುಂಚೆಂತು ಮಾ ಶಪಥ್ಯಾ ೩ ದಥೋ ವರುಣ್ಯಾದುತ | 
ಅಥೋ ಯಮಸ್ಯ ಪಡ್ಸೀಶಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇವಕಿಲ್ಪಿ ಸಾತ್‌ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦೯೭-೧೬) 


ನನ್ನನ್ನು ಶಾಸಜನಿತನಾದ ಪಾಫಗಳಿಂಡೆಲೂ, ವರುಣನ ನಿಗ್ರಹೆರೊಸವಾದ ಪಾಶದಿಂದಲೂ ಓಷಧಿಗಳು ಮುಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ಪಾಶವನ್ನು ಪ ಡ್ಬೀಶನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಚಲಿಸಲಾಗದಂತೆ ಬಂಧಿಸುವ ಪಾಶವೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸ್ಥ ಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಭೀಕರ ಸ್ವರೂಪನ್ರ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಮನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಈ ಅಂಶವು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 


೫. ಯಮದೂತರು, ಅವರ ಸ್ನರೂಪ 


ಯಮನು ಸತ್ಸರ್ಮಕರ್ತೆರನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಾರ್ಹವಾದ ಉತ್ತಮ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಮರಣಾನಂತರ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಹೆವಾಡ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧). 


ವು 


ಕ್ರ 


ಲ್ಯ 
ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಯಮನೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಮರಣಕಾರಕವಾದ ಮ್ಹತ್ತು 


ಯದುಲೂಕೋ ವದತಿ ನೋಘಮೇತದ್ಯತ್ವ ಪೋತಃ ಪದಮಗ್ಗಾ ಕೃಹೋತಿ | 


ಯಸ್ಯ ದೂತಃ ಪ್ರಹಿತ ಏಸ ಏತತ್ತಸ್ಮೈ ಯಮಾಯ ನಮೋ ಅಸ್ತು ಮೃತ್ಯವೇ || 


(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೬೫-೪) 


ಎಂಬಕ್ಲಿ, ಗೂಜೈ ಕಪೋತ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯೆಮನ ದೊತರೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಯಮನಿಗೂ ಮೃತ್ಯುವಿಗೂ 

ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗೂಜಿಯೆ ಕೂಗೂ ಮತ್ತು ದರ್ಶನವೂ ಅವಲಕ್ಷಣವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 4 ಯೌ ತೇ ಶ್ವಾನೌ» (೧೦-೧೪.೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನ 
ದೂತರಾದ ಎರಡು ಶಾ ್ರಿಫಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳು ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. (ಸಾರಮೇಯಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಈ ಶ್ವಾನಗಳ 
ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಮುಂದೆ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದೆ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) ಈ ಶ್ವಾನಗಳಿಗೆ 
ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು ಗಳೂ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಮೂಗುಗಳೂ ಇರುವುವು ಎಂಬ ವಿವರವು ಇವುಗಳ ವಿಕಾರರೂಪಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಸತ್ತರ್ಮಕರ್ತರು ಈ ಶ್ವಾನಗಳಿಗೆ ಭಯಸಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಇವು ಮರಣಾನಂತರ ಆವರ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
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ನ pS ಗ ಬ ಳೆ 
ರ್‌ NN NL PL A A SE ಟೋ ಕ ಇನ ೨% ಬಕ ಟು ಟುಟ ಟು ಜಕ್ಕ 6 RASA NEN NNN 
pa ೨ ಆ 


ಇವೇ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಯಾಮನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆ ದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅ, ವೇ. ೮.೧೯೯ ರಲ್ಲು ಯಮದೂತರನ್ನು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಲಾನಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 


ವೈವಸ್ವತೇನ ಪ್ರಹಿತಾನ್ಯಮುದೂತಾಂಶ್ಹ್ಲರತೋತ ಪಸೇಧಾನಿ ಸರ್ವಾನ್‌ | 


(ಅ. ವೇ, ೮-೨-೧೧) 


ವಿವಸ್ವತ್ಛುತ್ರನಾದೆ ಯಮನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲ ದೂತರನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಯಮಃ 
ದೊತರು ಶ್ಲಾನಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾರಾದರಾಗಲಿ ಅವರ ಭಯಜನಕತ್ವವು ಘೋರನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತೆದೆ. ಯಮ 
ಮಾತರಂತೆಯೇ ಯಮನ ಆಯುಧವೂ ಭಯಜನಕನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಾ ನೋ ಹೇತಿರ್ವಿನಸ್ವತ ಅದಿತ್ಕಾಃ ಫೆ 


ಸ ತ್ರಿಮಾ ಶರುಃ | 
ಪುರಾ ನು ಜರಸೋ ವಧೀತ್‌ ॥ 


(ಯು ಸಂ, ಲೆ-೬೭-೨೦) 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಭೀತಿಜನಕವೂ, ಹಿಂಸಾಕಾರಕವೂ ಆಡ ಯಮನ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಅದರೆ 
ಏಂಸೆಯ ಫಲವಾಗಿ ನಾವು ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


೬. ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಾ 


ಯಮು ಶಬ್ದವು " ಅವಳಿ ' (win) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ. ಯವ 
ಕಬ್ದವೇ ಯಮ ಮತ್ತು ಯನಿಖಾ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ದುರ್ಮನ್ತ್ತತ್ರಾಮೃತಸ್ಯ ನಾಮ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಯದ್ವಿಸುರೂಪಾ ಭವಾತಿ। 
(ಬು, ಸಂ, ೧೦-೧೨-೬) 


ಈ ಯಮನ ರೊಪವನ್ನರಿಯುವುದು ಶ್ರಮ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚಿಷ್ನೆನಿದ್ದರೂ ಅವನು ಅನೇಕವಾದೆ 
ಸೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಾ, ವಿಷುರೂಪಾ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಶೇಷಣಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
£ 


ಸಂಡೇ ಸನ್ನಿವೇಶನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಮಯನಿಯರ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವ್ರೂ ` ಐಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತೆಯೂ 
ಕೋರುತ್ತದೆ ಅದನ್ನೇ, ಯಮನೂ ಸಹೆ ತೆನ್ನ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದೆಲೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ನ ತೇ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ವಷ್ಟ್ಯೇತೆತ್ಸಲಕ್ಷಾ ಯದ್ವಿಷುರೂಷಾ ಭವಾತಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೨) 


3ದಶ್ಕಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರನಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಯ. ಸಂ: ೧೦.೧೦-೧೦ ರ್ತಿ 
ಸುಮಯಮಿಯರನ್ನು ಜಾಮಿಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಜಾಮಿ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಕೇವಲ ಆಸ್ತಬಂಧುವೆಂದೆರ್ಥ. ಆಸ್ತಬಂಧತ್ತವು 


ka 


ಸೆಂಪತಿಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಸಹೋದರ ಮತ್ತು ಸಹೋದರಿಯರಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 


[ 


ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಟ 
_ದೆ ಎರಡು ಸ್ವರೂಸಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹ:ದು. 


ಗಳನ್ನು, ಜಾಮಿ, ಸ್ವಸಾರ್ಕಾ, ದಂಪತೀ ಇತ್ಯಾ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪.೭; ೧-೧೮೫.೫ ;). ಒಂದೇ ತತ್ತ 


ಸಾಮ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸಾಮ ಮತ್ತು ಹಕ್‌ ಎಂಬ (ಸಾ-ಅಮು) ಎರಡು ರೂಪಗಳಿರುವಂತೆಯೂ, ಪ್ರಜಾ 
ಪಶಿತತ್ತ್ವವು ಮನಸ್‌ ಮತ್ತು ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆಯೂ, ಯಮ ತತ್ತ್ವವು ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮೀ 
ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತೆದೆ. 


ಯಮೋ ಹಿ ಜಾತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ (ನಿ. ೧೦-೨೧) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನಿಗೂ ಆಗ್ನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ.  ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಯಮರೆಂದೂ ಕೆರೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಇನೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೩೮). ಯಮನೇ ಅಗ್ನಿಯು; 
ಯವಮಿಯೇ ಪೃಥಿ ಎಯು ಎಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೧-೧೦). ವೃಹೇನ 
ರಥ್ಮೇವ ಚಕ್ರಾ? ಎಂಬ ಯಮಿಯ ವಾಕ್ಯವು ಯಮಯಮಿಯರನ್ನು ರಥಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತದೆ. 


ನ್ಶ ೧ ಘ್ರ್ಯಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ। 
ಪರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯದೀಯತೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧.೩೦-೧೯) 


ದ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು ಸಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿನೆಯೋ, ಅವು ವಿ ಗ 
ಪಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅತ್ತಿನೀದ್ರಯವು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಿಂದು ಕೆಲನರೂ 
ಬ ಇ. 
ಹ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಂದು ಕ*ಲವರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವತಾದ್ರಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ದ್ರ 
೩ 
ಪದವೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆ ಪ್ರಭೇದಗಳನ 


೯ 
8 [a 
ಯಮ ಮತ್ತು ಯೆಮಿಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹುದೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೪.೪ ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಮಾಜೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಂದ ಅಕ್ತಿಸಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಖು. ಸಂ, ೨೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ತೋರಿಸಿರುವ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 
ಕ್‌: ೦. 
ಅಕ್ರಿನಿಗಳು ಸ್ತಿ ಪುಮಾನ್‌ಗಳ ದ್ವಷ್ಟ್ಹ ವೆಂಬುದೂ ಸಹ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ದಂಪತೀನ, ಚಕ್ರವಾಕೇವ 
ನ ಶ್ರಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಮಾನಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. (ಅಲ್ಲವೇ ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯ ಸಮಾನಗಳೂ ಸಹ 
ಇವೆ). ಇವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಓಷ್ಠಾನಿವ ಎಂಬ ಉಸಮಾನಪೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಓಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಪದವು 


© 
ನ ಮಜ nap ಫಿ ಲ, ಡರ 


ಈ 


ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. 
ಇ 
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ಹೀಗೆ ಯಮ ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೇ ಯಾನ ದ್ವಯವು ಸೊಚಿತವಾಗಬಹುದೋ ಆ ದ್ವಯವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ€ ಅಶ್ರಿನಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದನ್ನ ಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹುತೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸಾಯಣರು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಕ್ವಿನಿಗಳ 
ಇ 
ಹ pen A ಇದ್ಲಿ ನದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಯಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರೆಮಕ್ಕೂ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಿವೆಯೇ ಎಂಬುಡನ್ನು 


ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಮತ್ತು ತ್ವಸ್ಪೃದುಹಿತೃವಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ದಂಪತಿಗಳಿಂದ ಯಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂದು ಹಿಂಡೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೦-೪; ೧೦.೧೭.೧) ಬೃಹಜ್ಜೀನತೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಅದರ ಗೂಢಾರ್ಥನನ್ನು ಸಹ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತತಃ ಸರಣ್ವ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯನ್ಯಗ್ಯಾ ನಿವಸ್ಥತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭ್‌ ಯಮಾವೇವ ಜಾಯಾಂಸ್ರಾಭ್ಯಾಂ ತುವೈ ಯಮಃ! 


(ಬೃ. ದೇ, ೬-೧೬೩) 


ಅನಂತರ ವಿವಸ್ತಂತನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ ಯೆಮು ಮತ್ತು ಯನಮಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಜನಿಸಿದರು. ಇಬ್ಬರೂ 
ಅವಳಿ ಮಕಳು ಆದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ದೊಡ್ಡ ವನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ 
ಯಮಯಮಿಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿಸೀದ್ವಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾನ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ನಿಷ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರೀಯನನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರೇ ಯಮ ಮತ್ತು ಯನಿಖಾ ಎಂದೂ ನಾಮಾಂಕಿತರಾಗಿರಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಹೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೇಭ್ಯಃ ಕೃತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ। 
ಉತಾಶ್ವಿನಾನಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೨) 


ನಿವಸ್ತ್ರಂತಸಿಗೆ ಪರಿಣಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಸರಣ್ಯುವು ಅದೈಶ್ಯಳಾಗಲು ಆಗ ಅದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನಿವಸ್ಟಂತೆನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಅವಳು ಅಶ್ಚರೂಪಿಣಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಡೆದಳು, ಎಂದಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಶ್ವರೂಪಿಚೀ 
ಸರಣ್ಯೂಸ್ತದಾ ಅಶ್ಚಿನಾನಭರತ್‌ | ಆ ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾದ ಸರಣ್ಯುವೇ ಅಶ್ವಿನಿಗಳನ್ನು ಹೆಡೆದಳು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಯಮಾಚಿದತ್ರ ಯಮಸೂರಸೂತ (ಖು. ಸೆಂ. ೩-೩೯-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾವ 
ಸುಮರ ಉತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನೆನಿದೆಯೋ ಆದೆನ್ನೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಬಹುದು. 


ಒಂದೆ ಉದಾಶೃತವಾದ ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೬.೨.೧.೧೦) ಯಾವ ಯಮ ಮತ್ತು ಯನಿ 


ಳನ್ನು ಜಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವೀ ಎಂದು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿದೆಯೋ ಅವರು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂಬುದು ಅನೇಕ 
'ಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವು ಅಂಗದ್ವಯವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಾಪಚರ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದೆಲಿ 
ಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


ಸನೈ ನೈನ ರೇಮೇ ತಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀನ ರಮಶೇ ಸ ದ್ವಿತೀಯನಮೈಶಚ್ಛ ತ್‌ | ಸ ಹೈತಾವಾನಾಸ 
ಯಥಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಮಾಂಸ್‌ ಸಂಸರಿಷ್ಟಕ್ಕ್‌ ಸ ಇಮಾವೇವಾತ್ಮಾನಂ ದ್ವೇಧಾಸಾತಯತ್ತ ತಃ 
ಪತಿಶ್ಚ ಪತ್ನೀ ಜಾಭವತಾಂ ತಸ್ಮಾದಿದಮರ್ಥಬೃಗಲಮಿವ ಸ್ತ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞ- 


ವ 
ವಲ್ಯ್ಯಸ್ತಸ್ಮಾದಯಮಾಕಾಶಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸೂರ್ಯತ ಏವ ತಾಂ ಸಮಭವತ್ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಅಜಾಯೆಂತ | 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೩) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮರೂಪವಾದ ಏಕತತ್ತ ಮಾತ್ರ ವಿದ್ಧಿ ತು. ಅದು ನಾನಾ ರೂಪವನ್ನು ಸಡೆದೆ ಹೊರತು ಹರ್ಪದ 


ಅನುಭವವ್ರ ಉಂಟತಿಗಲಾರದೆಂದು ೫! ತನ್ನ ಸಾಹಚರ್ಕ ೈಕ್ಟಾಗಿ ಇನ್ನೊ ಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯನ ನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲು 
ಇಚ್ಛೆ ಸಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವು ಸ್ತ್ರೀಪುಂಗಳಿರಡರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಹತ್ತೆ ಎನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿ ತು. ಆದುಡೆರಿಂದ 


ಸ್ರ್ರೀರೂಸಿಯಾಗಿಯೂ, ಪುಂರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು ಆಗ ಪಶ್ಚೀ ಪಶಿ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ ಅವೆರಡೂ ದಾಂಪತ್ಯಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವು. .. ಆಡುದೆರಿಂದ, ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ವ್ಯ 
೯ಯು ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಕಾಶರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತು ಒಂದೇ ತತ್ತ ದಿಂಡೆ ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸ್ರೀಯೊಹನೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೆರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮಾನವರ ಉತ್ಪನ್ನನಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


al 
೬ 
| 1 WW 


ಆದುದರಿಂದೆ ವಿವಸ್ವತ್‌ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಈ ವಿಶ್ವೆ ಚೆ ಕೃವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಆನಿತತ್ತ ಎಡ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂಡೆರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಮಾನವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಇವೇ 
ನಿಜಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


[ae 


ಯೆಮು ಹ ತದ್ವಿ ಚಕುಃ ಸ ನಿವಸಾ ತ್ವನಾದಿತ್ಯ ಸ ಸ್ಪಸ್ಯೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | 


KY ಖಿ pS. ಬ pe ಬ ಜಾಗ ಎ ೦. ಕ್ಸ್‌ ವ 
ವಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾನಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ" ಈ ಅಂಶವೇ ನಿನಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದೆ ಸ್ರತೀತವಾದ 
aw} ಇ pe A ಸಿ ಹ ನ್ನ ಸ ಎ ಜಿ PRS MLN 
ಅದಿತ್ಯತತ ಮ್ರ ಈ ನಿನಸ್ಪತೆ ಸಂಜ ಕನಾದ ಅದಿತ್ಯನಿಂದಲೀ ಸಕಲ ಪ್ರಜಗೆಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ. ಇದನ್ನೇ 
ವ ವೆ ಇ ಎ ಪಿಂ "ಯ 


ಅಮಾ ಯೇ ಸಕ್ತ್‌ ರಶ್ಮಯಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ತ್ವ ತ್ರಿ ೀಯಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹನ ತತೋ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಕೋತ ಜಾಯತೆ 


ಬ 


oy ಸಂ. ೬-೧-೬೨) ಎಂದು ಪಠಿಸಿದೆ. (ಈ ನಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶ್ರಸ್ನ& 


ಶ್ರ ವಿವರಿಸುವ 
ಕ್ರಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ), 


ಮೇಲೆ, ಯೆಮನ ಸ್ಥಾನನಿರ್ನೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ತಾದಾತ, ;ವನ್ನೇ 
ಹೇಳುವ ಸನಿ ಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಿವ ಪರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಾನ", ಆದಿತೆ ತ್ಯ, ಯಮ ಈ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ : 
ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ನಾಮಗಳು ಅಥವಾ ಕಾರ್ಯ ;ಕಾರಣಿಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು ಎಂದು 


ಇಳೆ 
ತಾ 
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ವಿ ಡೆ 
ತಾವಾಕ್ಕಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಸ್ಪೆಪ್ರವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ಒಂದೀ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಯಮೇನ ಪತ್ತಂ ತ್ರಿತ ಏನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರಥೆನೋ ಅಧ್ಯತಿಷ್ಕತ್‌ | 
ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಭ್ಹಾತ್ಸೂರಾದಶ್ಚಂ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ ॥ 
ಅಸಿ ಯಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಕೋ ಅರ್ವನ್ಮಸಿ ತಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯ (ನ ವ್ರತೇನ | 
ಅಸಿ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ವಿಪೃಕ್ತ ಅಹುಸ್ತೇ ತ್ರೀಣಿ ದಿವಿ ಬಂಧನಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೬೩-೨೩) 
ದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತೆಕ್ಕ ವಾಯುವು ರಥಕ್ಕೆ 


ವಾದ ಇಂದ್ರೆನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ಸೋಮರಾಜನು ಈ ಅಶ್ವದ ಲಗಾಮನ್ನು 


ಎದಿ 


ಏಡಿದನು. ಸೂರ್ಯರತ್ಕಿಗಳು ಅಥವಾ ಯ ಯಮಾದಿಗಳು ಈ ಅಶ ಶ್ರೈವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ 
ಯಮರೊಸನು ಆದಿತ್ಯರೂಸನು, ಅವನೇ ವಾ MP! ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಗೂ, ಯಮನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಯೆಮೋ ಯೊಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತಃ! ಅಗ್ನಿರಸಿ ಯಮ ಉಚೈತೇ ! ನಿಯಮಿಸುವೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುಡ. 

ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ (ನಿ. ೧೦. ೧೯) ಯಮನೆಂದ್ಮುಸರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಸಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ 
ಯೆಮೋ ಹ ಜಾಕೋ ಯನೋ ಜನಿತ್ಚಂ (ಯ.ಸಂ.೧. ೬೬. ೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಸಿ ಚು 
ರಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾ ಯವೆಂದೊ ತೊ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ೧-೬೬-೮ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಯಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಚ್ಛ ಕಿ ದಡಾತಿ ಸ್ಕೊತೃಭ್ಛ8 ಕಾಮಾನಿತಿ 
ಯೆನೋ ತಚ್ಯತೇ ॥ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಕ್ಯೋರ್ಯುಗಷೆದುತ್ತನ್ನತ್ವಾದಗ್ಹೇರ್ಯಮುತ್ವಂ ಇಂದ್ರನೂ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಗೆ ಉತ್ಸೆನ್ನರಾಮದರಿಂದೆ ಆಗ್ದಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಯವೋ ಹ ಜಾತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಗತ್ಯ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರ ್ಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ 


ಬಳಿತ್ಥಾ ಮಹಿಮಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗಿ ಗ್ನೀ ಸನಿಷ್ಠ ಆ | 
ಸಾತ ವಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯುವಂ ಯಮಾವಿಹೇಹ ಮಾತರಾ | 


(ಯ. ಸಂ, ೬-೫೯-೨) 
ಬಲ್ಲಿ ಯುವಂ ಯಮ್‌ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟ ಗೆಮ ಟ್ಟಿ ದವರು ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳ ಸಹಕಾಲೀನವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ EE ಮ್ತು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಬೃ ) ಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷದ್ದಾ ಸಿಕೃದಿಂದ ಯಾವ ಅಆದಿತೆತ್ತ ೩ನ ಸ್ರೀಪುಂ 


ಪವಾಡ ಎರಡು ಅಂಶಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಯೆಮ ಮತ್ತು ಯವೀ ಎಂಬ 
ತ್ತ ತಳಾ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಕವ್ಯ, ಯಕ, ಸ್ವಾಹಾ, ಸ್ವಧಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದೆತ 
ಗಳೂ ಸಿತೃಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜೇವತಾಸಂಖೆ ಕೈಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಶಗ 
ಸಂಖ್ಯಯೆನ್ನೂ ಬೇರೆ ಕಡೆ ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ಥಾನ ಸ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತ್ರಿ ಮನು ಪಿತೃಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ pS ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಭುವು ಎಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿ 
ಮೂರು ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುತ್ತ ದೆ. 


ತ್ತ 
pe 
₹1 
ಸಾ; 
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ಲ್ಕ 


೨ 
ಳಿಯನೇಕಾಗಿರುತದೆ, 


pus 


al ದ್ದ 


ಉದೀರತಾನುವರ ಉತ್ಸರಾಸ ಉನ ಓಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಸಃ | 


(ಯ. ಸಂ ೧೦.೧೫.೧) 


ಅನರಶೋಕದವರು, ಸರಲೋಕದೆನರು ವ ತ್ತು ಮಧ್ಯ ೈಮಲೋಕದವರು ಎಂದು ಪಿತ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿರು 
ನೆ. ಯಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ ನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿರುತಾ ನೆ ಮಧ ಮಲೋಕದ ಪಿತ್ನ ೈಗಳಂತೆಯೇ ಅವನು ಸ್ವಫೆ 
ನ್ನ್ನ ಸ್ತೀಕರಿಸತಕ್ಕವನು. ಆದಿ ನಿರುಕ್ತಡ ವರ್ಗೀಕರಣದ ಸ ಪ್ರಕಾರ ಯೆಮನು ದ್ಯ ಚಿ ರಾದ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆನನೂ ಮತ್ತು ಆ ಅಂತರಿಕ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. Cin ದ ಪ್ರಕಾರ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ 
ಹವಿರ್ಭಾಜಃ ಮತ್ತು ನಿವಾತಭಾಜಃ ಎಂಬ ು ವಿಭಾಗಗಳನ ನ್ನ್ನ ಈ ಪೀಠಿಕೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ರುತ್ತೇನೈ) ಆದರೆ 
ಒಬ್ಬನೇ ಯಮನು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಹೇಗೆ ಸೇರಬಲ್ಲನು ಎಂಬ ನ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುವುದಾದಕೆ, EE ಸರೂ ಮತ್ತು 


ದುರ್ಗಾ ೯ಚಾರ್ಯರೂ ಸ ನಶ ಈ ನೀತಿ ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


(ನಿರುಕ್ತ. ೧೨-೨೯ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಾನಿವೃತಿ,) 


ಅಂಶರಿಕ್ಷಸ್ತ ನಾಡೆ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ ಲೋಕದ ಕ 
ಖ್‌ ಗ ಜ್ಯಾ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಯಮನು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅಧಿಜೇನನು ನತ್ತು 


ಶ೧ೀಹಸ ಮಜ ಇಡ ಇ ಇಂಗ್‌ ಇಷ £ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ತ ಇಂದು ಪ್ರತಂಸಿತನಾಗುವ ಯಮನ ಆದಿತ್ವರೂಪಸನು, ಈ ಈ ರೀತಿ ನ ಸ ಸಹೆ ಒಂದೇ ಯಮನ 
ರಡು ವಿ ಇದ ಅಂಶಗಳ ಸುತ್ತದೆ ಆ 
ಎರಡ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಸ ೦ಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಆಡುಡರಿದ ಇದು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಂಕಿಲ ಒಂದೇ 


ತತ್ತ್ವದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಫಿಸಿವೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ 
ಗ್ಗೆ A ಖೆ ಆ Q ತ್ರೆ ನ ೨ 
ತೃಗಣಕ್ಕ್‌ ಸೇರಿದ ಯಮನು ನಿ ಕೈಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದು ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಕೇವಲ ಮಧ. ಮುಜೆ ಸ ನ ಮೇಣ 3 » 
ಒಂ ರು ಉಪ ವಿ ಲೋಕಕ್ಕ್ಯೇ AUN ಸಿತೃಗಳಿಗಿಂ ೦ತಲೂ ಯ ಯಮನು ಉತ್ತ ಮನೆ ಂದರ್ಥ. ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ 
ಶಿ 
hd 


ಯಸ್ಮಿನ್ಹ ಸ್ತೇ ಸುಪಲಾಶೇ ದೇವೈಃ ಸಂಪಿಬತೇ ಯಮಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೫-೧) 


ಖು ಜ್‌ ek Ne | 
೨ದು ಹಿಂ ಉದಾಪರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಮನ್ನು ಸೋಮಪನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಪಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ ದೇವಂ | 


(ಬು. ಸದ ೧೦-೧೪-೭) 
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ಹಳ ಗಾನ್‌ ಕಾ ಹ್‌ 6್‌ ಕಗ ರಾ ಗ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಗ್ಯ ರಾ ಹಾಚಾ 2೫ ಇ ಐ ಎಚ 013 ಈ ಇ ಎ ಇ ಇ ಇ ರಾ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಹು ಕಕ ರ್‌ಗ ಕಲ ತ್‌ ೯ ಈ ಈ EN 


ಇತ್ಯಾ ದಿಸ್ಠ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಮನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಸಮಾನವಾದೆ ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಭುಗಳು ಎ:ದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಯಮನ ದಿಷ್ಯತ್ತನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಯೆಮನಂತೆಯೇ ವರುಣನೂ ಸಹ ಮೈಲೋಕ 


ಮೆತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಲಲೋಕ ಪ್ರ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದವನು. ಆದಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ವ ನಾಡೆ ಯಮನು ಸೋಮನನು 
ಕದೆ ವರುಣನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ನರುಣನ ಸ್ಥಾನವು ಯಮನ ಸ ಸ್ವ ಂತೆಲೂ ಉತ್ತಮವಾ 
ದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ರೀತಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳ ನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ವಣ 
ಬೇಕೆ ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸನಿವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಮ ಎಂಬುದು ವಿಶ ಶ್ರಥಿಯಾಮಕವಾದೆ ಶಕ್ತಿ. ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಸಕಲಜಗತ್ತಿನ ನೀತಿಯನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸುವು 
ಮಾಗಿಎ. ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಸಕವಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯ 
ನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲೀ ಕರೆಯಬಹುದು. ಯಮನಿಗೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಆದಿತೈನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯನನ್ನು 
ತೋರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂದೆ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಕೇಠೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಕತೇ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು 
ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಯಮನ ಜ್ಯೋತೀರೂನ ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ, « ಈಶಾವಾಸ್ಯಂ : ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಯಾವ ವಿಶ _ವ್ಯಾಸಕವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೋ ಅದೇ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಯಮನ ರೂಪಾಂತರ 
ವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಹ ಅಗ್ನಿರಹಿ ಈ ಉಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೧೨,೨೦) ಎಂದಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 

ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತಾಕಾರರೂ ಸಹ 


ಆಹ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಸ ಸಂಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಇತ | 
ಯಷಿರ್ನಿವಸ್ವತಃ ಪುತ್ರಂ ತೇನಾಹೈನಂ ಯೆೌನೋ ಯೆಮಂಗ 


ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಲೂ ಇಲ್ಲಿಯ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಲೋಕಾಂತರಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಹೆಂಚುತ್ತಲೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹ ರೋ: ಸ ತ್ಹಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯೈವಮೋ 
ಯಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೧೯) ಕೊಡುವುದಾರಿಗೆ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಎಂದರೈ ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಕ ನಿಶ್ಶಗ ಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


Md ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಸಿತೃದೇವಾಸುರಾಣಾಂ ಜೆ ಅಭವನ್ನಗ್ಗಯಸ್ರ ಯಃ 
ಹವ್ಯಕನ್ಯವಹ್‌ ಜೋಜಾೌ ನಿಡರೆಕ್ಷಾೆ ಹ ಯೆಃ ॥ 


(ಬ ಖಿ” ರ: ೬೦ ) 


ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರು ಈ ಮೊರು ಗುಂಸುಗೆಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುರೂಸೆ 
ಗಳಿರುಪುಪ್ತು ಹವ್ಯ ಮತ್ತು ಕವ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಸುವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸಹರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗ. 

ಹೀಗೆ ಯಮುಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯಚ್ಛತಿ, ಯೊಮುಯೆತಿ ಇಶ್ಯಾವ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಯಮ ಶಬ್ದ ದಿಂಡೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ತತ್ತ ಎನು ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರೆಗಳಿಂದೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದೆರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು. 


ಫ್ರಿ ಹ 
315 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೦. 


ನ ಗ್‌ ನ ರ ಸ್‌ 0 PP ಫಗ ಗ ಜ್‌ ಪಡ ಫಗ ತರ ಫ್‌ ಸತತ್‌ 
ತಾ ಆದ ಅಂಅ ಅ ಯ್ಯ ಸ್‌ ಲಾ ಅಂ ಚ್‌ ಪ್ರಗಟ ಸ್‌ ಪಲ ಸ್ರ ಘ್‌ ವರಕತ ಹಗ ಪಲ ತಲ ಕ್‌ ಲ ಳ್ಳ ಅಂಬ್ಚ್ರ ಅಂಚದ ಅಲಂಾ9ಿ ಆಸ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಲಿತಿಗೂ ಯಾವ ಯಜ್ಞವು ಮೂಲವೆಂದೂ ರಿಯಾಮಕ 
ಧಿ 

ವೆಂದೂ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮೊದೆಲು ವಿಸ್ಮಿರಿಸಿದವನೇ ಯಮನು, ಯಜ್ಞ 
ಮೂಲವೂ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಾಹಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿದವನೇ (೧೦-೫೧-೧-೪) ಯಮನೆಂದು 
ಮೇಲಿ ತಿಳಿಸಿವೆ. ದೇವಪಿತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಯಮನೇ ಶಕಾರಣನೆಂದೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅದರಂತೆಯೇ, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವೂ ಪ್ರಚೋದಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತೃತಿಗೂ ಯಮನೇ 


ಕಾರಣನು. 
ತ ಇನ್ನಿಜ್ಯಾಂ ಹೃದಯಸ್ಕ ಪ್ರಕೇತೈಃ ಸಹಸ್ರನಲ್ಕಮುಭಿ ಸಂ ಚರಂತಿ | 
ಯಮೇನ ತತೆಂ ಪರಿಧಿಂ ವಯಂತೋತಸೃರಸ ಉಪ ಸೇದುರ್ವನಿಷ್ಮಾಃ [| 
(ಖು. ಸಂ, ೭.೩೩.೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಮಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸರ್ವ 
ನಿಯಂತೃವಾದನನೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಾರಣಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸರಮಾತ್ಮ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(ವಿಶ್ವನಿಯಂತ್ರಾ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ ವಿಸ್ತೃತಂ ಪರಿಧಿಂ | ಪರಿಧಿರಿತೃನೇನ ಜನ್ಮಾದಿಪ್ರನಾಹೋ ವಿನಕ್ಷಿತಃ 1) 
ಇದೇ 


(R 


ಸಾ 
w 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಭಿಃ ಪತತಿ ಷಳುರ್ನೀರೇಕನಿದ್ರೃಹತ್‌ | 
ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್ಛಾಯತ್ರೀ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರ್ವಾ ತಾ ಯನು ಅಹಿತಾ॥ 


(ಖು. ಸಂ ೧೦.೧೪-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನ ಯಜ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಕಿಸಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ 
ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾಡಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆಂಡಸ್ಸುಗಳೂ ಯಮನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಈ ಸಸ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ- 

ಸಸ್ಸಿವೇಶಗಳು ಯಮನ ಸರ್ವಬೇವತಾನಿಯಾಮಕತ್ವವನ್ನೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಕಮವೃಣೇತ...... ಯಮಸ್ತನ್ನಂ ಪ್ರಾರಿಕೇಜೀತ್‌ (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೩-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನ 
ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿವರಿಸುತ್ತವೆ. | 


ಎ ಗೆ ಯ ಇರು ಆ ಹೆ 
ಹೀಗೆ ಯಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರ ೨ಪಾದಿತವಾಗತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವು ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಹಿತ್ಕಿ ಲಯ ಈ ಮೂರು 
ಆಂಶಗಳನ್ನೂ ಫಿಯಮಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸತಕ ದ್ದು ಎಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಪುರುಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


a ದನ್‌ ಬಾ ಇಂಕಾ 
ಯಮನು ಕೇವಲ ಲಯಕಾರಕವನೂ, ಮೃತರ ಕರ್ಮಕೃನುಗುಣನಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಕ್ರೂರಿಗಳನ್ನು 
ನ ೩ ಲೆ ಗೆ ಣು pe ಹ ಈ 4 
ಶಿಕಸುವ ಭಯಂತರನೂ ಆದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಮಾತ್ರೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಸಗಳು 


ಯಮನ ತೆ ಳ್‌ ತವನೂ ಸರ್ವರಿಂಗ ತ್ರಾ ತ್ರ ಸ್ಟ 
ಸರ್ವಶಕ್ತತ್ವವನ್ನ್ಯೂ ಸರ್ವ ನಿಂಾಮಕತ್ವವನ್ನೂ ಉಪನಿಷದ್ರಾಕ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತವೆ. 


« 


is ತಮಂತರ್ಯಾಮಿಣಂ ಯ ಇಮಂ ಚ ಲೋಕಂ ಪರಂ ಚ ಲೋಕಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ 
ಭೂತಾನಿ ಯೇ;ಂತಕರೋ ಯವಮಯತೀತಿ ಸೋಃಬ್ರವೀತ್ರತಂಜಲಃ ಕಾಸ್ಯೋ ನಾಹಂ 
ತಂ ಭಗವನ್ರೇದೇತಿ ಸೋ 5ಬ್ರವೀತ್ರತಂಜಲಂ ಕಾಸ್ಯಂ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಂಶ್ಚ ಯೋ ವೈ ತತ್ಕಾಸ್ಯ 


ಚ್ಚು ಅ ಬ ವಿ! ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 3.13 


ಸೂತ್ರಂ ವಿದ್ಯಾತ್ತಂ ಚಾಂತರ್ಯಾನಿಣಮಿತಿ ್ನ್ನ.... ನೇವ ವಾ ಅಹಂ ತತ್ಸೂತ್ರಂ ತಂ 
ಚಾಂತರ್ಯಾಮಿಣಮಿತಿ PRN | 7 

ಬ್ರ. ಉ ೭-೭೧) 

ಉಂ ೭-೭ 

ಸತಂಜಲ ಕಾಸ್ಯನ ಪತಿ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಗಂಥರ್ವನು ಕಾನ್ನನ ಮನೆಯ 9 ನೆರೆದಿದ್ದ ಯಾಜಿ ಕರಿಗೆ ಹಾಕಿದ 

ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿಯು ಯಾಜ್ಞ ಸ್ವವಲ್ಯು ನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತೆ ಆ ಪ್ರ pe ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ ಶ್ಯಫಿಂವೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 

i ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇನೆಂದಕ್ಕೆ “ಎಲ್ಫೆ ಯಾಜ್ಞೆ ಕರೆ, ಯಾವ ವನಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿಯು ಈ 

ಲೋಕವನ್ನೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನಿಸಮಿಸುವುಜೋ, ಆ ನಿಯಾಮಕರಕ್ತಿ 

ಯಾವುದು? ಎಂದು ಗಂಧರ್ವನು ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ವ ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಯಾಜ್ಞ ವಲ, ) ಮೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಅಧಿದೈನಿಕವಾದ ವಿಶ್ಚವನ್ನೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಷ್ಕನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರೋ............ ಯೆಃ 

ಪೃಥಿನೀಮಂತರೋ ಯಮಯತ್ಯೇಷ ತ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃ ತಃ 1೩! 

0 ಅ ಈಪ್ಫೋತಂತರೋ ಯೆನಂಯತಿ.... 0 [9S 

ಯೋಂಗ್ನಾ ತಿಪ್ಪನ್‌...... ಅಗ್ನಿವುಂತರೋ ಯೆಮಯತಿ | ೫ ॥ | 
೩.೭. ೨.೧೪] 


ಕ ಅಪ್ಪು, ಅಗ್ನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ವಾಯ್ಕು ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ಸೂರ್ಯ, ದಿಕ್ಷುಗಳ್ಳು 


pe 
[¥ 


ಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಜಗಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತೆಶ್ಯಾಮಿ 


ಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಿಯನಿಸುತ್ತಬ. ಇದೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ಎಂದು ಈ ನಿಯಾಮಕೆ 
ರ 


£1 ಬ್‌ 


ಶಕ್ತಿಯ ಆಧಿ್ಯ ವಿಕ ಶಕಿ ಕೀಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ, 


ಯಃ ಸರ್ನೇಷು ಭೂತೇಷು ತಿಷ್ಕನ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯೋ .... .... ಯಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನ್ಯಂತರೋ ಯಮಯತಿ .. ಎ೯೯ ಸು ಜೂ ಜೂ ಜೂ ಜೂ ಜೂ ಜಿಷ ತೆ 


| ದ್‌ 
ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತೋಇದೃಷ್ಟಃ ಯ! 
(೩. ೭. ೧೫1. ೨೩] 


೧೦೫% ನಂ ಜು ಸ್‌ ಇಳೆ ಇ ಕ ಇ ಘಾ” ಪೆ ಖಿ ದರ್‌ ಸ್ನ ಇ ಇ ಜಾ ಹ ಜೆ 
eel ewe ಆ. ಛು ರ ಖ್ಯ ಪ್ರಾಣ್ಕ ನಾಕ ೨ ಜಕ್ಷುನ py ಶ್ರೋತ್ರ, udu ಇತ್ಯಾದಿ ಹ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಜಗತ್ತಿಗಲ್ಲಾ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಥಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ 4 ಇದಂ 


ಎಂಡು ಯಾಜ್ಞವಬ್ಬ್ಯನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಲ ೬ 
ಯಮಸ್ಯ ಸಾದೆನಂ” (ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೫- ಪ 


1 


) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದೆ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಯಮ 


ತ ಭ್ರ 
ನ್‌್‌ 
ಇರ್‌ ಟ್‌ 


ಪ್ರಶಂಸೆಯ AE ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈ ಉಪನಿಷಪದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಯಮುನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳು 


ದಿ 


ಎ ಈ ಷೆ ಎ 
ಮೃತರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯ ವಂತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಮನು ಮುಖಂಡನ್ನು ವೇದೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಲೋಕದ ವಿಷಯವೇ 


ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿ 


ಸ್ಕಿ 


ರ 
ದಿರುವುದೆರಿಂದೈ ಯಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಮೂರೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 


ಇ 
350 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ, ೧೦ 


೧೫೪). ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦.೧೦), ಯಮ ಮತ್ತು ಅನನ ಸೋದರಿ ಯಮಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದವಿದೆ. 
ಯಮನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ಸಲ್ಕ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಮತ್ತು ಹೆತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲೂ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಅನನು. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾಮಗ್ಗನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ (೭.೭೬-೪; ೧೦-೧೩೫-೧). ವರುಣ 
ಸ೧೦-೧೪--೭), ಬೃಹಸ್ಸತಿ (೧೦-೧೩-೪ ; ೧೦-೧೪-೩), ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮೃತಾತ್ಮರನ್ನು ಬೇರೆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಸಾಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿ, ಇವರುಗಳೊಡನೆ ಉಕ್ತನಾಗಿದಾಕೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನ ಸ್ನೇಹಿತ (೧೦-೨೧-೫) ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕೋಹಿತ (ನಂ-೫೨೩). ಒಬ್ಬ ಜೀವತೆ ಮತ್ತು ಯಮ (ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತೆದೆ)ನೂ 
ಸೇರಿ, ನೀರಿನಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು (೧೦-೫೧.೩). ಅಗ್ನಿ, ಯಮ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ 
ಇವು ಮೂರೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರುಗಳು (೧-೧೬೪-೧೬). ಅಗ್ನಿ ಮೊದೆಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಮನೂ 
ಸೇರಿದಾನೆ (೧೦-೬೪.೩ ; ೧೦-೯೨.೧೧). 

ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಡೇವತೆ 
ಡು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆದಿಲ್ಲ; ಮೃತರಾದವರಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಯಮರಾಜ್ಞಃ ೧೦-೧೬-೯). ಸತ್ರ 
ಸಂತರ, ಜೀವನು ಕಾಣುವುದು ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವ, ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು (೧೦-೧೪-೭). ಒಂದು ಸೂಕ್ತೆ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ (೧೦-೧೪), ಯಮ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಯಮನು ಅವರೊಡನೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪-೩ ೪; 
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೧೦.೧೫೮). ಬಂಗಾರದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಕಬ್ಬಿಣದ ಗೊರಸೂ ಉಳ್ಳ ಅವನ ಅಶ್ವಗಳ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಪಿತವಾಗಿ2 (ತೈ. ಅ. ೬.೫.೨; ಆಪ್ನ ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೬.೬). ಅನನು ಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವವನು 
(೧೦-೧೪-೧), ಮೃತರಾಡರಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪-೯; ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೩೭;) 
ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೮-೧೩). 

ಯಮನ ಸ್ಥಾನವು ಆಕಾಶದ ಒಂದು. ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿಡಿ (೯-೧೧೩-೮). ಮೂರು ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ, 
ಎರಡು ಸವಿತೃವಿಗೂ, ಒಂಡು ಯಮನಿಗೂ ಸೇರಿದೆ (೧-೩೫೬ ; ೧-೧೨೩-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಯಮನ 
ಲೋಕವೇ ಮೂರನೆಯದು ಮತ್ತು ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾದುದು. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧೨-೬೩), ಯಮನು 
ಯಮಿಯೊಡಗೂಡಿ, ಈ ಅಂತ್ಯದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಅನನ ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 

mel 

ಇವಿ 


ಇದೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವೂ ಹೌದು ಯಮನ ಸುತ್ತಲೂ ವೇಣುನಾಡೆವೂ, ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ 


ಯಮನಿಗೋಸ್ಟರ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆದೆ ; ಅವನಿಗೆ ಫ್ಲತವು ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
(೧೦.೧೪.೧೩, ೧೪); ಮತ್ತು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದ್ಕು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
(೧೦-೧೪-೪) ಇವೆ. 

ವಿವಸ್ವಂತನು ಅವನ ಜನಕ (೧೦-೧೪-೫) ಮತ್ತು ಸರಣ್ಮು ಎಂಬುವಳು ತಾಯಿಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಕ೧೦-೧೭-೧). ಅನೇಕ ಸಲ ವೈವಸ್ವತನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. (೧೦-೧೪-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಅಧಿಕರಾರೂ 
ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ, ಯಮನೇ ವಿವಸ್ವತನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು (ಅ, ವೇ, ೧೮-೨-೩೨ ೧೮-೩೬೧, ೬೨ಗಳನ್ನುಹೋಲಿಸಿ). 
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ನಿರುಕ್ತಡೆ ವಿಭಾಗಕ್ರಮದಂತೆ ಸೂಕ್ತಭಾಜರೂ, ಹನಿರ್ಭಾಜರೂ ಮತ್ತು ನಿಷಾತಭಾಜರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು 


(೧) ಸೂಕ್ತಭಜರು 
ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥಾನಡೇವತೆಗಳು 


ಶಕುಪಿ, ಮಂಡೂಕಾಃ, ಆಕ್ಟಾ, ಗ್ರಾವಾಣ$, ನಾರಾಶಂಸಾಃ, ರಥಃ, ದುಂದುಭಿ, ಇಸುಧಿಃ, 
ಹಸ್ತಫ್ನ 8, ಅಭಿನವ ಧನುಃ ಜ್ಯಾಃ, ಇಷುಕ್ತಿ ಅಶ್ವಾಜನ, ಉಲೂಖಲಂ, ವೃಷಭ, ದ್ರುಘಣಃ, ಪಿತ್ಯು ನದ್ಯಃ 
ಅಸಕ್ತಿ ಓನಷಧಯ್ಯಿ ರಾತ್ರಿ ಅರಣ್ಯಾನೀ, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಪೃಥಿವಿ ಅಪ್ಪಾ, ಉಲೂಖಲಮುಸ ಸಲ್ಲೇ ಹನಿರ್ಧಾನ ದ್ಯಾವಾ 

, ನಿಪಾಬ್‌ರುತುದ್ರಿ್ಲಿ ಆರ್ತ್ಮೀ, ಶುನಾಸೀರೌ. (೩೩). 


ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇನತೆಗಳು 


ವೇನಃ ಆಸುನೀತಿಸ ಹುತ್ತ ಇಂದು; ಅಹಿ, ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯಃ, ಸುಪರ್ಣ, ಪುರೂರವಾಃ, ಸೋಮಃ 
ಮರುತಃ, ರುದ್ರಾ ಖುಭವಃ, ಅಂಗಿರಸಃ, ಪಿತರ, ಅಥರ್ನಾಣಸ್ಯ ಭೃಗ 

ಇಕಾ, ಯಮ್ಮೀ, ಊರ್ವಶೀ, ಪೃಥಿನೀ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ಗೌರೀ, ಗೌ ಧೇನು ಅಫಾ ೨ ಅದಿತಿ; ಸರಮಾ 
ವಾಕ್‌, ಅನುಮತಿಃ ಸಥ್ಯಾ, ಸೃಷ್ತಿಃ 


md wud ಮಾಸ ಫೆ ಎ 
ಕಂದ್ಲಮವಾ ವಮೈಶಾವರಃ. ಧಾತಾ 
ಹು; pi ಗಿ 9 
4 
ರ 


, ಉಷ, ಇಳಾ, ರೋದಸ್ಕಿ (೩೭). 


ಅಂ ತರಿಕ್ಸಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳು 


ಉಷಾ, ಸೂರ್ಯಃ, ವೃಷಾಕಪಾಯಾ, ಸರಣ್ಯ್ಯೂ, ಸವಿತಾ ಭಗ ಸೂರ್ಯಾ, ಪೂಸಾ, ವಿಷ್ಣುಃ, ವರುಣ8 
ಕೇಶ ಕೇಶಿನಃ ವೃಷೂಕಪಿಿ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ, ದೇವ ಸ ಸಾಧ್ಯ್ಯಾಃ, ವಾಜಿನಃ, ದೇವಪತ್ವೆ ತೈಃ (೧೮). 


(೨) ಹವಿರ್ಭಾಜರು 
ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳು 


ಅಗ್ನೀ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ಇದ್ದ ಶಹ ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ ಇಳೆ ಬರ್ಹೀ ದಾ ರಕ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, 


ಸಃ 
ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ, ತಿಸ್ರೋಜೇವೀಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ, ಅಗ್ನಾಯ್ಕೀ ಜೇನೀಜೋಷ್ಟೀ, ನೀನೀ 
ಊರ್ಜಾಹುತೀ, (೧೭). 


ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳು 
ವಾಯು ವರುಣಃ ರುದ್ರ, ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯಃ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಕೆ ಕ ತ್ರಸ್ಯ ಪತಿ ವಾಸ್ತೋಸ್ಸತಿಕ, ವಾಚ 
ಸುತಿ ಅಪಾಂನಪಾತ್ಕ್‌ ಯಮ ಮಿತೆಃ ತ್ರ, ಕ್ಕ ಸರಸ್ವಾನ್‌, ವಿಶ ಕರ್ಮಾ, pus 33, ಮನ್ಯುಕಿ, ದಧಿಕ್ರಾ, 
ಸವಿಶಾ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವಾ ವಾತಿ ಆಗ್ನಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸರಸ್ವತೀ, ಸಿನೀವಾಲೀ, ಕುಹೊಕ್ಕಿ ಶೀನ ಮೆ ೃತ್ಯ್ಯು ಸೋಮ(೯). 


ಮ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು 


ಅಶ್ವಿನೌ ಯಮ; ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ, ಆದಿತ್ಯಾ ಹೆವಿ ವಸವಃ, 
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(೩) ನಿಷಾತಭಾಜಃ 
೩) ಜಾತವೇದಾಸ್ಯಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ. 
b) ವಿಧಾತಾ, ಆಪ್ಮ್ಯಃ 
೦) ತ್ವಷ್ಟಾ, ವೈಶ್ವನರಃ, ಪೃಥಿನೀ, ಸಮುದ್ರ ಅಥರ್ನಾ, ಮನು8, ದಧ್ಯಂಜ್‌, ಆಜ ವಿಕಪಾತ್‌, 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಮಂತ್ರಕೆಂದೊ, ಹವಿರ್ಭಾಜರೆಂದೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತರ್ಷಯೋ ವಸವಶ್ಚಾಪಿ ದೇವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮಸೂರ್ಯಾಃ | 

ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತೀ ರೋದಸೀ ಚೋಕ್ತಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಂಗೂರದಿತಿರ್ಧೇನುರಘ್ನಾ ॥॥ 

ಅಸುನೀತಿರಿಳಾ ಚಾಸ್ತ್ಯಾ ನಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ | 

ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹೈತಾಃ ಸ್ಯುರುಕ್ತಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೮. ೧೨೫-೧೨೬) 

ಎಂದರೆ, ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ವಸುಗಳ್ಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಥರ್ವರ್ಕ ಭೃಗುಗಳ್ಳು ನೋಮನು, ಸೂರ್ಯ, ಸೂರಾ 
ಸ್ವಸ್ತೀ, ರೋದಸೀ, ಕುಹೂ, ಗುಂಗೂ್ಯ ಅದಿತಿ, ಧೇನು ಅಫ್ಟ್ರ್ಯಾ, ಅಸುನೀತ್ರಿ ಇಳ್ಳಾ ಆಪ್ತಾ 
ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು. 

ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಪರ್ಣೋ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿದೌಣ್ಯಃ ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಹ್ಯ: | 

ಅಪಾಂನಹಾದರ್ಯಮಾ ವಾತಜೂತಿರಿಳಸ್ಪತಿಶ್ಚಾಪಿ ರಥಸ್ಪತಿತ್ಚ॥ 

ಖುಭವಃ ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ಲಾಶ್ನ ದಕ್ಟೋ ಭಗೋ ದೇವಸತ್ತೀರ್ದಿತಶ್ನ | 

ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಃ ಪಿತರೋಫ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಪಾತಿನೋ ವೈಶ್ವದೇವೇಷು ಸರ್ವೇ | 


(ಬೃ. ದೆ ಆ. ೧೨೭-೧೨೮) 


ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಹೆವಿರ್ಭಾಜರು. ನಿಪಾತಭಾಜರೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಮನಿಗೂ ಯಮಿಗೂ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿವರಣೆಯೆನ್ನೂ, ಅನ್ವಯಕ್ರಮನನ್ನೂ ಕ್ಲಿ ಪೃವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮುಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿದೆ ' 


(೧) ಯಮಿಯು ಯನುನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆಎಲ್ಳೆ ಯಮನೇ, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ 
ದ್ವೀಪವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ್ದರೂ ಥಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ಳವಾಗಿರುವುದ್ದು ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದಲೂ 
ಎಂದರೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಹುಟ್ಟಿದಾರಭ್ಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆದು ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರುನೆನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈಗ ನಾನು ಸ್ಥಿ 
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ನ್ನಡ 
ಜಾ ಯನ್ನು ಬ ಟ್ಟು ನಿಕೊ ಡನೆ ಸ್ತ್ರೀ (ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ಸಂಸರ್ಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂಭೋಗವನ್ನು 


ಮಾಡಲು ಅನೇಶಿಸುವೆತು. ಸಂಭೋಗದೆ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಜನಿಸುವ ಸರ್ವಗುಣೋಸೇತನಾದೆ ಪುತ್ರನು 
"ನು 


ವ ಸಕಲ ಕ್ಕ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪ್ರ ra ನನ್ನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಕ್‌ ಗಿ 


(೨) ಯನು--ಎಕೈ ಯಮಿಯೇ, ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಬೆಳೆದು ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಸದಿಂದಿದ್ದರೂ, ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಿಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನಿಬ್ಬರೂ: 
ಏಕೋದರರು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದವರು. ಅನೇಕನಿಷಯಗಲಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ಮ 
ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ನೀನು ನನಗೆ ಸಹೋದರಿಯಾದ ರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು ಇನು ಜ.0 
ಸತಿಯ pi ಬ್ರಹ್ಮನ ಪುತ್ರರೂ ನೀರರೂ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳೂ ಅದೆ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯ 
ಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರ ಪರಸ್ಫರ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ನಿಹಿದ್ದ ವೆಂದು ಸಾರಿದ್ದಾರೆ, 


(೩) ಯಮಿ.-..ಎಲ್ಫೆ ೦ ಯಮನ ನೀನು ಹಾಗೆಂದಿಗೂ ಭಾವಿಸಬೇಡ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ನಿಷಿದ್ಧ ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸುಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗಿರುವ ಎನೊ ಸಣ್ಣದೆ ಸ್ಟಾ ಂತೆಗಳಿವೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ಶನ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸಲಿಲ್ಲನೇ? ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸೇ 
ಕಾರಣವು. ಡು ನಿನ್ನನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸಂವೇಹೆವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದಂತೆ ನೀನೂ 


ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಂದರೆ ನ ನನ್ನ SE ನನ ನಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಯುಮಾಡು. 


(೪) ಯಮ.--ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ, ಒಂದೆ ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಮಾಡಿದಂತೆ ನಾವು ಈಗ 
ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಾ ನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರ ವೃತ್ತ 
ರಾಗಿದ್ದೆ ಮೊ. ಆ ಹ ಗಮನ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ನಿಸಿದ್ದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆ ಕಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಇದೆ 

ದಿತ್ಯನೂ ಅವನ ಪತ್ಲಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂಜೀವಿಯು ನನುಗೆ ತಂಜಿತಾಯಿಗಳು. ಅಂತಹ ಲೋಕಪೊಜ್ಯರಾದ ತಂದಿ 
ತಾಯಿಗಳ ಪುತ್ರರಾದ ನಾವು ಅಗಮ್ಯಾ ಗಮನವೆಂಬ ನಿಹಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾದೀತೆ ? ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಿಗಿರಬೇಕಾದೆ ಉ ುತ್ಕೈಷ್ಟ ಸಂಬಂಧವು. ಪತಿಸತ್ಲಿಯರಿಗಿರಬೇಕಾದ ಅನುರಾಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಲ್ಲ. 


(೫-೭) ಯಮಿಾ--ಎಲೈ ಯಮನ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅವರವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ರೂಪಾನಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿಯಮಿಸುವ ತೃಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದಲೂ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದಂಪತಿಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಈ ಸಜಾ 
ಸತಿಯ ನಿಯನಮುರೊಸವಾದ ಆಜೆ ಡ್ಲ್ವೀಲ್ಲಂಘೆನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಯಾರೂ ರಕ್ತರಲ್ಲ, 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ನಾವು ದಂಸತಿಗಳಂತೆ ಇದ್ದು ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಸುಖನನ್ನನುಭ ಸೋಣ. ಮಾತೃ 


ಗರ್ಭದಿಂದ ನಮಗೆ ಉಂಬಾದೆ ಈ ದಂಪತಿಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾಡ ವ್ಯಾವಾಸ್ಯಥಿವಿಗಳೂ. 
ತಿಳಿದೇ ಇರುವರು. 


ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
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(೧೧) 
ಛಂತೆ ಪ್ರಲಸಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅದೆನ 


ಯನ್ನು ಪೊ 


ಇಷು 
ಪರಿ 


256 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ೧೦. 


ಸಹೋದರಿಯಿದೂ ತನ್ನ ಸಹೋದರನ ದುಃಖಶಮನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಸಹೋದರಿಯು ನಿಜವಾದ ಸಹೋದೆರಿಯೇ? 
ಐ 

ಎಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾಮಪರವಶಳಾದೆ ನಾನು ಕಾಮದಿಂದ ಪೀಡಿತೆಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮತೃಪ್ಲಿಗಾಗಿ 

ಬೀಡಿತೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಶರೀರಡೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸು. 


ಶಿ 
(೧೨) ಯಮ--ಎಲೈ ಯೆಮಿಯೇ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಕರೀರಜೊಡನೆ ನನ್ನ ಶರೀರಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೋದರನಾದವನು ತನ್ನ ತಂಗಿಯಲ್ಲೆ ( ಆಮ 
ರಕ್ತನಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಸಂ ಭೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಮಹಾಪಾಸಿಸ್ಕನೆಂದು ಶಿಷ್ಟಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದೆ ಸಜ್ಜನರು 
ಹೇಳುವರ್ಕು ಆದ್ದೆರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಸುಂದರಿ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸುಂದೆರತರುಣ 
ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳನ್ನನುಭನಿಸು. ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನಾದ ಈ ಯಮನು ನಿನ್ನೂಡನೆ 


೨ ಹ ಎ ತ್ನ್ನ 
ಸಂಛಭೋಗಿಸಲು ಇಚೆ.ಸುವುದಿಲ. 
ಕ್ರಿ [ಡಿ 


(೧೩) ಯೆಮಾ...ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ನೀನು ತುಂಬಾ ದುರ್ಬಲನಾಗಿರುವೆ (ಮೂರ್ವನಾಗಿರುವೆ). ಇದು. 
ಬಹಳ ಕಷ್ಟವು. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದೆನ್ನೂ ನಾವು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರೆವು. ತನ್ನನ್ನೇ ಸಗ 
ದಿರುವ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಅಶ್ವವು ಬಿಗಿದಪ್ಪ್ಪುವಂತೆಯೂ ಬಳ್ಳಿಗಳು ವೃಕ್ಟವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ 
ಸುಂದರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅನುರಾಗದಿಂದ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಲಿ ? 


(೧೪) ಯಮ-ಎಲ್ವೆ ಯನ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯಪುರುಷನನ್ನೇ ಆಲಂಗಿಸು, ಅವನೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಲಿ, ಲಕೆಯು ತನಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದೆ ವೃಕ್ಸವನ್ನು ಬಿಗಿದುಪ್ಪುವಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬ 
ರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆಲುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿರಿ. ನೀನು ಆ ಪುರುಷನ ಮನೋಜಿಲಾಸೆಯಂತೆ ನಡೆದುಕೋ. 
ರ ಸಷ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಸುಖವನ್ನನು 
ನಿವಿಸಲ, 


ವ್ರ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುನ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗೃ೦ಥದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. 

ಉಪತಿಷ್ಕೇತ ರಾಜಾನಂ ಯಮಂ ಸೂಕ್ತೇನ ವೈ ದ್ವಿಜಃ | 

ಸ್ಥಾಲೀಷಾಕಂ ಚ ಕುರ್ವೀತ ಪಕ್ಷೆಯೋರ್ಯಮದೈನತಂ | ೩೫ ॥ 

ಅಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಚೆ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಯಜೇತ ಹನಿಷಃ ಯಮಂ! 


ದ್ವಿಜನಾದವನು ಯಮಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಸಪೊರ್ನಾಸರ 

ಸಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ಪವಿಸಾ ಮತ್ತು ಚತುರ್ದಶೀ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕವಿಧಾನದಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕೃ ತಾಗ್ನಿಯವಿ 
ಸ ನ ಡಿ ಬ್ರಿ ಇ 

ಯಮನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಮತ್ರ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | ೩೬ ॥ 
ಪುರಾಯುಷಃ ಪ್ರಮಾಯೇತ ನ ಜಾತು ಸ ಕಥಂಚನ | 
ಪ್ರೀಯತೇಇಸ್ಕ ಯಮೋ ರಾಜಾ ಸ್ಮೃತಿಂ ಚಾಂತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ ೩೭॥ 
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ಧರ್ಮರಾಜಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೇ ಜುಹಾಯದ್ದವಿಃ | 
ವೈಶಾಖ್ಯೂಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಂ ತು ಕರ್ವ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ*್‌ 1 ೩೮ | 


ಈ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದೆ ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಜೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವನ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಮುಗಿಯುವ ಮೊದಲೇ ಅವನಿಗೆ 
ಮರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂಭವನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಪುರುಷನ ಜೀನಿತಕಾಲವಾದೆ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ 
ಜೀನಿಸಿರುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಹೋಮದಿಂದ ಯಮರಾಜನು ಸಂತುಷ ಸನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನ ಮರಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸ ಸ್ಮ ೨ತಿರಾಹಿತ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಜಾ ನವುಳ್ಳ ಸ ಇರುವನು. ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ 


ಹೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮರಾಜಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, ವೈಶಾಖಮಾಸದ ಪೌರ್ಣನಿ: 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೋಮಕರ್ಮವನ್ನು ್ಸ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಚರಿಸ ಬೇಕು. 


ಅಯೆನೇ ಸರ್ವಸು ಸ್ನಾತ್ವಾ ಯೆಃ ಪ್ರದದ್ಯಾ ತ್ತಿಲೋದಕೆಂ | 


ಯಮಾಯ ಸಗಣಾಯೈವ ತದ್ಭಯಂ ನಸ ವಿಂದತೇ1೩್ಮ೯॥ 
(ಬುಗ್ಗಿಧಾನ ೩ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ) 


ಬಿ. 


ಉತ್ತರಾಯನ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರ್ವಕಾಲಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಯಾವಪುರುನು ಸ್ನಾನಂ ಮಾಡಿ ಪರಿವಾರ 
ಸಹಿಕನಾದ ಯಮರಾಜನನುದೇತಿಸಿ ತಿಲೋದಕದಿಂದ (ಎಳ್ಳು ನೀರು) ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಯೆಮ 
೦ಡೆ ಯಾವನಿಧವಾದ ಭಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆವ್‌ “ಇ 


ಗ ಜಂ 


ಸಾಯೆಣಭಾಕ್ಕಾಂ 


ಓ ಚಿದಿತಿ ಚತುರ್ಪಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ : ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಓ ಚಿತ್‌ಷಳೂನಾ 

ಸುತ ಅ ವಟ 6. 1 ಸಂವಾದಃ ಷಷ್ಕ್ಯಯುಗ್ಬಿರ್ಯಮಾ ಮಿಥುನಾರ್ಥಂ ಯಮಂ 

ಗ್ರೀವಾಚ ಸ ತಾಂ ನವಮಾಯುಗ್ಬಿರನಿಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟ ಇತಿ: ತತಃ ಷಷ್ಕ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾತೃತೀ- 

pS ವಿವಸ್ವತಃ ಪುತ್ರೀ ಯಮ್ಯುಷಿರ್ಯಮೋ ದೇವತಾ | ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯನಸಿರ್ಯಾ 

ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತೇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ತಥಾ ನವಮ್ಯಾಂ ದ್ರಿತೀಯಾಚತುರ್ಥೀಸಪ್ರಭೈ ತಿಷು 

ಯುಕ್ತ್ಷು ವೈವಸ್ತತೋ ಯಮ ಯಸಷಿರ್ಯಮಾ ದೇವತಾ |! ಅನಾಡೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ ॥ 
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ಅನುವಾದವು--ಓ ಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇವರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ವು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಓ ಚಿತ್‌ ಷಳೊನಾ ವೈವಸ್ಥತಯೋರ್ಯ- 
ಮಯಮ್ಯೋಃ ಸಂವಾದಃ ಷಷ್ಠ ಯುಗ್ಧಿ ರ್ಯಮಿ ಮಿಥುನಾರ್ಥಂ ಯಮಂ ಪ್ರೋವಾಚ ಸ ತಾಂ 
ನವಮಾಯುಂಗ್ವಿರನಿಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಟೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ಟಂತನ ಪುತ್ರನಾದ 
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ಯೆಮೆಫಿಗ್ಯೂ ಅವನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಯೆನಿಖಾ ಎಂಬ ಶ್ರ್ರೀಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಇಷ್ಟೆ ದೃ ೫ಎ ೧೧೧೩ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಯೆಮಿಯೂ, ೨, ೪, ೮೨೧೦, ೧೨, ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
Rai ಸರಸ್ಸರ ಎಂದರೆ £ ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊ ಬ್ಬ ರು ಉಸೆ ೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧,೩ ಮೊದಲಾಡೆ 

ಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ವೈವಸ್ವ ತೀ ಯನಿಖಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖಹಿಯ್ಕು 
ಯಮನೇ ದೇವತೆಯು. ಯಸ್ಯ ನಾಕ್ಯಂ ಸ ಯುಷಿರ್ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಸಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸ Por ಅವರೇ ಆ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಖುಷಿಯು, ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ನಿಷೆಯವೇ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ (೯ ನೇ ಯಕನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಜಕ್ಪನ್ನು ಯಮಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರ ಯು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ 


ಲ | 


೬ 
ಆ 


೨ಮಿಯೇ ಖುಹಿಯು; ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ವಿಷಯವು ಜಾ ಆ 
ಬುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಮುನೇ ದೇವತೆಯು. ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨, ೪ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ (೬ನೇ 


ಇವೆ ಕಿ 


ಖಯಕ್ಟನ್ನು : ಬಿಟ್ಟು) ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೂ ಆಸಮಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ೯ನೇ ಯಕ್ಕಿಗೂ ವೈವಸ್ತ ತೋ ಯಮಃ ಎಂಬುವನು 
ಯಿಯ; ಯಮಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಬಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೧೦ 


ನುಂಡಲ-೧೦ 8 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೬ 
ಅಕ್ಕ ಘೆ ಅಧ್ಯಾ ಯ೬॥ ವೆರ್ಗ--೬ ಕ್ಕಿ ೮॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಯೆ ೧೪ ॥ | 
ಖಯಷಿಃ- ೧, ತ್ಮಿ ಚ ತ್ತ ೧೩. ಯಮಾ ಪೆ ವೆಸ್ವತೀ | ೨, ೪, ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪. 
ಯನೋ ನೈವಸ್ವತಃ Il 
ದೇನತಾ--೧. 4, ೫೨೭, ೧೧, ೧೩. ಯಮೋ ವೈವಸ್ವ ತಃ 1 
೨, ೪, ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪. ಯೆಖಾ ನೈವ ಸತೀ । 


ಭಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ ॥ 


| | | 
ಒ ಚಿತ್ಸಖಾಯಂ ಸಖ್ಯಾ ವವೃತ್ಯಾಂ ತಿರಃ ಪುರೊ ಚಿದರ್ಣವಂ ಜಗನ್ವಾನ್‌। 


| 
ಪಿತುರ್ನಪಾತಮಾ ದಧೀತ ಮೇಧಾ ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ ಪ್ರೆತರಂ ದೀಧ್ಯಾನಃ Ne 


೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ್‌ | 
ಓ ಇತಿ ಚಿಕ್‌ | ಸಖಾಯಂ! ಸಖ್ಯಾ | ವನೃತ್ಯಾಂ | ತಿರ; | ಪುರು! ಜಿತ್‌ | ಅರ್ಣವಂ | ಜಗೆನ್ವಾನ್‌! 


1 | | 
ಪಿತುಃ | ನಪಾತಂ। ಆ! ದಧೀತ | ವೇಧಾಃ! ಅಧಿ! ಕ್ಷಮಿ। ಪ್ರ$ ತರಂ | ದೀಧ್ಯಾನಃ ll oll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ಷ್ವೇ ವೈವಸ್ತತಯೋರ್ಯಮಯವನ್ಕೋಃ ಸಂವಾದ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಯಾಮೃಚಿ 
ಯಮಂ ಪ್ರತಿ ಯಮಿಾ ಪ್ರೋವಾಚ | ತಿರೋ$ಂತರ್ಹಿತಮಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ | ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |ಪುರು ಚಿದ್ದಹ್ವಪಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚಾರ್ಣವಂ ಸಮುದ್ರೈಕದೇಶಮವಾಂತರದ್ವೀಪಂ ಜಗನ್ಪಾನ್‌ 
ಗತನತೀ ಯಮಿಾ | ಜಿದಿತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇ | ಪೂಜಿತಮಿಷ್ಟ ೦! ಶ್ರೇಷ್ಠಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸಖಾಯಂ ಗರ್ಭ- 
ವಾಸಾದಾರಭ್ಯ ಸಖೀಭೂತಂ ಯಮಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸ್ತ್ರ್ರೀಪುರುಷಸಂಪರ್ಕಜನಿತಮಿತ್ರತ್ವಾಯ'ಓ 
ವವೃತ್ಯಾಂ | ಆವರ್ತಯಾಮಿ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಲಜ್ಡಾಂ ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ತ ಶೈ ಶ್ಲಂಭೋಗೆಂ ಕರೋ- 
ಮಾತ್ಯರ್ಥ: | ಧರ್ಮಸ್ಯ ತ್ವರಿತಾ ಗತಿರಿತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಕಾಮಸ್ಯ ತ್ವರಿತತ್ವಾತ್‌ |! ಅಪಿ ಚ ಪಿತುರಾನಯೋ- 
ರ್ಭವಿಷ್ಯತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ "ಿಶೈಳೂತಸ್ಯ ತನಾರ್ಥಾಯಾಧಿ ಕಮ್ಯಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನೀಯೇ 
ಮನೋದರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಪ್ವಂ | ಸರ್ವಗುಣೋಪೇಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ನಪಾತಂ ಗರ್ಭಲಕ್ಷಣ- 
ಮಪತ್ಯಂ ಮೇಧಾ ವಿಧಾತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೀಧ್ಯಾನ ಆವಯೋರನುರೂಪಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜನನಾರ್ಥ- 


ಮಾನಾಂ ಧ್ಯಾಯನ್ನಾ ದಧೀತ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಧಾತಾ ಗರ್ಭಂ ದಧಾತು ತೇ! ಯ. ೧೦-೧೮೪-೧. 
ಅಜ 
ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಿರ8--ಫ್ರಿರ್ಜನಪ್ರವೇಶವಾದುದೂ | ಪುರು ಚಿತ್‌-- ಶತಿ ನಿಸ್ತ ತೆನಾದುದೂ | ಅರ್ಣವಂ--ಸಮುದ್ರೆ 


ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೂ ಆದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ | ಜಗನ್ವಾನ್‌--ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | ಚಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ | ಸಖಾಯಂ-- 

ಯಮನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರೇಮಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಓ ವವೃ ತ್ಯಾಂ--ನನಗಭಿಮುಖ 
ನಾಡುವೆನು । ನೇಧಾಃ--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಃ ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ದೀಧ್ಯಾ ನ... ಪೂರ್ಣವಾ ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಪಿತುಃ. ನಮ್ಮ (ನನ್ನ ಮತ್ತು ಯಮನ) ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉತ್ತಪ್ನ ತ್ರನ್ನ ವಾಗುವ ಶಿಶುವಿಗೆ । ಅಧಿ ಕ್ಷನಿ- 


ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ನನ್ನಉದರದಲ್ಲಿ | ಪ್ರತರಂ--ಅತ್ಯುತ್ತ ಸ ವಾದ ; ನಪಾತಂ- ಗರ್ಭವನ್ನು | ಆ ದಧೀತ- 
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೧ 

ಯ 

೨ ₹೬ 
ತ್ರ 


ಡ್‌ ಜಲಜ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾದುದೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯನರ್ತಿಯೊ ಆದೆ ಈ ದ್ವೀಷಕ್ತೆ 
ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ ಆಪ್ಮನೂ ಜ್ಯ ಯಮನನ್ನು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರೇಮಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ನಗಿ 
ಸಿ ನನ್ನ ಮತ್ತು ಯಮನ 


ಸ್ಥಾನೀಯ ಯವಾದ ನನ್ನ ದರದಲ್ಲಿ ಆತ್ಯುತ್ಸ ಸ್ಫವಾದ i ಗಾನ ಉಣಿ 


ಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀ ಕವ be, ಪ್ರಜ ಜಾಪತಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಲೋ 
೯ ಶಿ 
ಕೆ 


ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉತ್ಸವ ತೈನ್ನವಾಗ ವ ಶಿಶುವಿಗೆ ಪೃಥಿ 


ಕ 
ಇ 


English Translation 


(Yami speaks). I invite my friend to friendship, having come o'er 
vast and desert ocean ; may Vedhas, after reflecting, place in my womb 


the offspring (of you) the father, endowed with excellent qualities. 


360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦. 


ಟ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 1 | 
ನ ತೇ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ನಷ್ಟೈೇತತ್ಸಲಕ್ಕ್ಟ್ಮಾ ಯದ್ವಿಷುರೂಪಾ ಛಭವಾತಿ । 


| | 
ಮಹಸ್ಸುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾ ದಿವೋ ಧರ್ತಾರ ಉರ್ನಿಯಾ ಹರಿ 
| ಖ್ಯನ್‌ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


I | 
ನ|ತೇ। ಸಖಾ | ಸಖ್ಯಂ | ವಷ್ಟಿ | ಏತತ್‌ | ಸ5ಲಕ್ಷ್ಮಾ| ಯತ್‌ | ವಿಷು5ರೂಪಾ | ಭವಾತಿ | 
| | | 
ಮಹಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವೀರಾಃ | ದಿವಃ। ಧರ್ತಾರಃ | ಉರ್ಪಿಯಾ | ಪರಿ | ಖ್ಯನ್‌ ॥ ೨॥/| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯಮ ಆತ್ಮಾನಂ ಪರೋಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಯೆಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಹೇ ಯಮಿ ತೇ ತನ ಸಖಾ 
ಗರ್ಭವಾಸಲಕ್ಷಣೇನ ಸಖೀಭೂತೋ ಯಮ ಏತದೀದೃಶಂ ತ್ವಯೋಕ್ತಂ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಲಕ್ಷಣಂ ಸಖ್ಯಂ 
ನ ವಸ್ಟಿ! ನ ಕಾಮಯೆತೇ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಯಮಾ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಸಮಾನಯೋನಿತ್ವಲಕ್ಷಣಾ ನಿಷುರೂಷಾ 
ಭೆಗಿನೀತ್ವಾವ್ವಿಷಮರೂಷಾ ಭವಾತಿ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾನ್ನ ವಷ್ಟೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಾನೀಂ ತಿರಃ ಪುರೂ 
ಜಿದರ್ಣವಂ ಜಗನ್ವಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಚನಮುಚ್ಯತೇ | ಮಹೋ ಮಹತೋ; ಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಾಣವತ8 
ಪ್ರಜ್ಞಾನತೋ ವಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಭೂತಾ ನೀರಾಃ | ನೀರೋ ವೀರಯೆತ್ಯನಿಂತ್ರಾ- 
ನ್ವೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ನ್ಷುಣೋ ವೀರಯತೇರ್ನಾ | ನಿ. ೧-೩1 ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿವಿಧ. 
ಮೀರಯಿತಾರೋ ಧರ್ತಾರೋ ಧಾರಯಿತಾರೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ | ಪ್ರದರ್ಶನಮೇತತ್‌ | 


ದ್ಯುಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಾನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ee rll [ಧರ್ತಾರಃ ಉರ್ನಿಯಾ ಉರವಃ ಮಾಂ 


ಪರಿಚಕ್ಸತೇ ನ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ನದಂತಿ] 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೆ€) ಯತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಿಷುರೂಷಾ. -ಸ್ರ್ರೀಯಾದುದರಿಂದ ನನಗಿಂತಲೂ: 
ಭಿನ್ನರೂಪಳಾವ ನೀನು | ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಭವಾತಿ-..ಒಂದೇ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸೆನ್ನಳಾಗಿರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದ | ತೇ-- 
ನಿನ್ನ 1 ಸಖಾ ಅಸ್ಮನಾದೆ ನಾನು | ಏತತ್‌--ನಿನ್ಸಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ಸಖ್ಯಂ--ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ನ ವಣ್ಬ- 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಮಹಃ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ! ಅಸುರಸ್ಯ--ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ಪುತ್ರಾಸಃ__ಪುತ್ರರೂ | ವೀರಾಃ... 
ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರೂ | ದಿವ8-_ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರ್ತಾರಃ__ಧಾರಕರೂ | ಉರ್ನಿಯಾ. _ಅತ್ಯಧಿಕರೂ ಆಡ 
ದೇವತೆಗಳು | ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನನಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನರೂಪಳಾದ ನೀನು (ಸ್ತ್ರೀರೂಸಳಾದರೂಘ 
ಒಂದೇ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿರುವೆಯೋ, ಅದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಸ್ತನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದೆ 


English Translation 


(Yama speaks). Your friend desires not this friendship, for although: 
of one origin, she is of different form; the hero sons of the great Asura 
(prajapati) the upholders of heaven, enjoying vast renown, do not permit 


this intercourse. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | | | 
ಉಶಂತಿ ಘಾ ತೇ ಅಮೃತಾಸ ಏತದೇಶಸ್ಯ ಚಿತ್ರ್ಯಜಸಂ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ 


| ( | | 
ನಿ ತೇ ಮನೋ ಮನಸಿ ಧಾಯ್ಯಸ್ಮೇ ಜನ್ಯುಃ ಪತಿಸ್ತನ್ವ ೧ ಮಾ ನಿನಿಶ್ಯಾಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| | | | 
ಉಶಂತಿ।ಹ!ತೇ! ಅಮ್ಮು ತಾಸಃ | ಏತತ್‌ | ಏಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ । ತ್ಯಜಸಂ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ! 


] | | | 
ನಿ!ತೇ। ಮನಃ! ಮನಸಿ! ಧಾಯಿ | ಆಸ್ಮೇಇತಿ! ಜನ್ಯುಃ! ಪತಿಃ' ತನ್ವಂ! ಆ! ನಿನಿಶ್ಯಾಃ ೩॥ 
॥ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯ ೨ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಯಮಾ ಯಮಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಘೇತಿ ನಿಷಾತೋ:ಪ್ಯರ್ಥೇ | ಹೇ ಯಮ ತೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಅಮೃತಾಸಃ ಪ್ರಜಾಪೆತ್ಯಾದಯೋತ$ಪಿ ದೇವಾ ಏತದೀದೃಶಂ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾಗಮ್ಯತ್ತೇನೋಕ್ತಂ 
ತ್ಯಜಸಂ | ತೈಜ್ಯತೇ ಪರಸ್ಮೈ ಪ್ರದೀಯೆತ ಇತಿ ತ್ಯಜಸಂ ದುಹಿತೃಭಗಿನ್ಯಾದಿಸ್ರೀಜಾತಂ | ಉಶಂತಿ | 
ಕಾಮಯುಂತೇ | ಏಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮುಖ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾದೇಃ ಸ್ವದುಹಿತೃಭಗಿನ್ಯಾ- 
ದೀನಾಂ ಸಂಬಂಥೋಜಇಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ |! ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತೇ ತವ ಮನಶ್ವಿತ್ತಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ | 
ಮನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನಸಿ ಚಿತ್ತೇ ನಿ ಧಾಯಿ | ನಿಧೀಯತಾಂ | ಅಹಂ ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯೇ ತ್ವಂ ಮಾಮಪಿ 
ಕಾಮಯೆಸ್ಟೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ | ಜನ್ಯುರಿತಿ ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಜನ್ಯುರಿವ ಯಥಾ ಜನಯಿತಾ: 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪತಿರ್ಭರ್ತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ವದುಹಿತುಃ ಶರೀರಂ ಸಂಭೋಗೇನಾವಿಷ್ಟವಾನ್‌ ತಥಾ ತ್ವಮಪಿ 
ಮಮ ಹಕಿರ್ಭೂತ್ವಾ ತನ್ವಂ ಮದೀಯಂ ಶರೀರಮಾ ವಿವಿಶ್ಯಾಃ | ಸಂಭೋಗೇನಾವಿಶ | ಯೋನ್‌ 


ಪ್ರಜನನಪ್ರಶ್ಷೇಪೋಷಗೂಹನಚುಂಬನಾದಿನಾ ಮಾಂ ಸಂಭುಸ್ಲೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಪ್ರೆತಿಪಹಾರ್ಥ ಕ 


(ಎಲೈ ಯಮನೇ) ತೇ. ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ರಾಡ | ಅಮೃತಾಸಃ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ಏತತ್‌-ಇಂತೆಹ | 
ತೃಜಸಂ-_ತ್ಯಾಜ್ಯನಾದ ಭಗಿಸ್ಯಾದಿಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ | ಉಶಂತಿ-_ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ನಿಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌... 
ವಶ್ರಕ್ಟೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಪ್ರ ಜಾಸಕಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇಂತೆಹ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ 
ಮನಸ್ಸು | ಆಸ್ಮೇ--ನನ್ನ | ಮನಸಿ. -ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ನಿ ಧಾಯಿ-- ಒಂದಾಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ಜನ್ಮು8 ಸರ್ವ 
ಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಗೆ ತನ್ನ ದುಹಿತೈ ನಿಗೆ ಸತಿಯಾಗಿ ಅವಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೌಖ್ಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೋ 


ಅದೆರಂತೆ | ತನ್ವಂ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು |ಆ ನಿವಿಶ್ಯಾ-ಪ್ರವೆ ವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸುಖಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ, ಯಮುನೆ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಇಂತಹ ತ್ಯಾಜ್ಯವಾದ ಭಗಿನ್ಯಾದಿಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಮ ಸರ್ವಜನಕನಾದ ದ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿ 
ಅವಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಶರೀರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆದನ್ನು 
ಸುಖಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 

English ‘Translation 

(Yami speaks). Even the immortals take pleasure in (a union) like 
this which 15 forbidden to every mortal; let your mind then concur with 
mine, and as prajapati the progenitor (of all) was the husband (of his own 
daughter), so you enjoy my person. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು ॥ 


ಪ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲ ಯಮಿಯು ಯಮನನ್ನು ತನ್ನೊಡ ಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಯಮನು 
ಸಹೋದರಸಹೋದರಿಯರು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗಮಾಡುವುದು ನಿಷಿದ್ದ ವೆಂದು ಹೇಳಲು ಅದೆಕ್ಟೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಯವಿಯು-- ದೇವತೆಗಳೇ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ನಿಹಿದ್ದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, ನಾವು ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಬಾರದು ? 
ಅದರಿಂದ ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡು ಕ್ರೀಡಿಸ 
ಲಿಲ್ಲವೇ ? ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಲ್ಗೆ ಆದ್ದರಿಂದ, ಪ್ರಜಾ 


ಪತಿಯು ತಪ್ತ ಪ್ರಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವೃತ್ತಾ ಸಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯ ಕನಾಗಿದೆ. 

ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹೆ ಣದ ೧೩ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಕ ಕವಾಗಿಯವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 

ಪಏವರಿಸುತೆ ಸ್‌ ki 
wel 


ಪ್ರಜಾಪತಿವೆನ್ಯ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ ೈಧ್ಯಾಯವದ್ದಿ ವಮಿತ್ಯ ನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ ್ಯ ನ್ಯೇ ತಾಮೃ 
ಶ್ಯೊಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈತ್ತಂ Pr: ಅಪಶ್ಯ ನ್ನ ಕೃತಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಕರೋತೀತಿ ತೇ ತಮ್ಮ ಚ್ಛನ್ಯ ಏನಮಾರಿಷ್ಯ ಕ್ಕೀತನುನ್ಯೋಸ್ಯಸಿ ಸ್ಮಿನ್ನಾನಿಂದಂಸ್ತೇಷಾಂ ಯಾ 
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ಅನಂತರ ರುದ್ರನು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ ಹೆಜೆಯನ್ನು ಕಿನಿಯನರೆಗೂ ಎಷ್ಞದು ಮೃಗರೂಸ 
ಫ್ಲಿಪ್ಪ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು... ಆ ಬಾಣದಿಂದ ನೊಂದ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೃಗ 
ರೂಪದಿಂದಲೇ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಮೃಗರೂಪದಿಂದಿರುವ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೇ ರೋಹಿಣೀ ಮತ್ತು ಆರ್ದಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃಗಶೀರ್ಷಾ ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪ 
ದಿಂದ (stars in the Orion) ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಪ್ರಹರಿ 
ಸಿದೆ ರುದ್ರನು ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ 
ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದೆ ವಾದ ಮೃಗವ್ಯಾಧನೇ (name of star) ಇನನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. ಕೈ ಪ್ರಜಿಂಕೆಯ 
ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರಕ್ತವರ್ಣದಿಂಡೆ ಬೆಳಗುವ ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರವಾದಳು (0೦೫- 


stellation) ರುದ್ರನು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣದಲ್ಲಿ, ಕಾಂಡ್ಕ್‌ ಲೋಹ, ತುದಿ (shaft, steel and point) ಎಂಬ 
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ಮೂರು ಭಾಗಗಳು ಈಗಲೂ ಜನರು ಉಸಯೋಗಿಸುನ ಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 


ತಪ್ಪಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾವತ್ತೆತ್ಸೆರೋಇಭವತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ಯದಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ತನ್ಮಾ- 
ದುಸಮಭವತ್ತನ್ಮಾದುಸಸ್ಯ ಮಾಡುಷತ್ತಂ ಮಾಡುಷಂ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯನ್ಮಾನುಷಂ 
ಸನ್ಮಾನುಷಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಸರೋಸ್ಲೇಣ ಸರೋಕ್ಸಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


್ಸಿ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇಚನ ಮಾಡಿದ ವೀರ್ಯವು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹರೂಪಷದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ ತಗ್ಗಾದ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿತು. ಅಡು ಒಂದು ಡೊಡ್ಡ ಸರೋವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾಸ 
ತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ದೂಹ್ಯವಾದದ್ದಲ್ಲ, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಇದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಈ ವೀರ್ಯವು 
ಮಾದುಷಂ (ದೂಷ್ಯವಾಡದ್ದಲ್ಲ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿಥಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ವಸ್ತುತಃ ಈ ವೀರ್ಯವು ದೋಷರಹಿತ 


ಮೃಗರೂನದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾನಕಿಯು ಹೇಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ತನ 
ಬಹಳವಾಗಿದ್ದೆ ದರಿಂದ 


“ಎರಿ ದ ಇ 
ವಾದೆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಮಾದುಹವೆಂದು ಕರೆಯುವುದೇ ನ್ಯಾಯವು. ಜನರು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಮಾದುಷ ಎಂಬ 
sw «nd k ದ Ren 
ಶಬ್ದದಕ್ಲಿರುವ ಡೆ ಎಂಬ ಶಕ್ಷರಕ್ಕು ಬದಲಾಗಿ ನು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಉಜಚ್ರರಿಸುವೆರು ಆದ್ದ 


ರಿಂದ ಪ ಜಾಪ 


ಳೊ ಅರಾ ಹ ಇದ pe ಇಲ ಫ್ರಿ 
್ರಿಜಾಪಕಿಯ ವೀರ್ಯೆದಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾದಿ ಶರೀರಗಳು ಮಾನುಷವೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡು 


ವುವು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. 

ಅವರು ಮಾಡುಷತಬ್ಬದಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮಾದುಷವೆಂದೇ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು. ಈ ಮಾದುಷ ಶಬ್ದವು 
K R ಹ ಎ 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ್ದೆರಿಂದ ಇದ್ದುದನ್ನು ಇದ್ದಂತೆಯೇ 


ಇಂ ಆ « 
ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳದೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಗೂಡಾರ್ಥಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುವರು. 


ತದಗ್ಗಿನಾ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋತಧೂನ್ವಂಸ್ತ ದಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತ ವಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರೇಣ ಪರ್ಯಾದಧದುಸ್ತನ್ಮರುತೋ;ಧೂನ್ವಂಸ್ತ ದಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತಸ್ಯ 
ಯದ್ರೇತಸಃ ಪ್ರಥಮಮುದದ್ದೀಸ್ಯತ ತದಸಾನಾದಿತ್ಯೋ;ಭವದ್ಯನ್ನಿತೀಯಮಾಸೀತ್ರ- 


ಎ ವಪ ಪವ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 355 


ದ್ಭೃಗುರಭವತ್ತಂ ವರುಣೋ ನಸೃಗೃಹ್ಟೀತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭೃಗುರ್ನಾರುಣಿರಥೆ ಯತ್ತೃತೀಯ- 
ಮದೀದೇದಿವ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನೈೇ$ಚ್ಗಾರಾ ಈ ಟಕ ಬಟಟ ಜಾ 
ಪುನರವಶಾಂತಾ ಉದದೀಸ್ಯಂತ ತದ್ಭೃಹಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ ] 


ವಿಸಿ 


ರೋವರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿ 
ಯೇ ಇದ್ದರೆ ಅದನ 


ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ ಚ ಕಾಪಾಡುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವವನ್ನು (ನೀರಿನ 
ಭಾಗವನ್ನು) ಪ್ರ ಪ ತ್ಯೆ ಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ರೇತಃಸರೋವರದೆ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಯನ್ನು ನ್ಲಾನಿನಿ ಅದರ ಶಾಃ 


ಪಿ ನ 
ವಿಂದ ರೇತಸ್ಸು ಕಾದು ದ್ರನೀಭಾವರಹಿತವಾಗಿ ಘನವಸ್ತುನಾದ ಪಿಂಡಗಳಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿವೆರು. ಅಗ್ನಿಯು 


nr! 
ಉರಿಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ರ ಸೆಹಜವಷ್ವೆ. ಮೆತ್ತು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸರೋವರದ ದ್ರವವು 
ಬತ್ತಿಹೋಗಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅಗ್ನಿ . ಜತೆಗೆ ವೇವತೆಗಳು ತ ಬೀಸುವಂಕೆ ಮಾಡಿ 


ದರು. ಆದರೆ ಬೀಸುತ್ತಿರ:ವ ಪ್ರಬಲವಾಡ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸರೋವರವು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಖವು 
ಎಸ್ಟಿದ್ದರೂ ರೇತಸ್ಸು ಘನೀಭೂತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ದ್ರವರೂಸಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಸರೋವರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೇತಸ್ಸಿನನ್ಲಿ ಬಹ 


ವಾದ ದವಾ ೦ಶವಿದ್ದ ದ್ದ ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಿಂಡಾಕಾರಫೆ, ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಆರಕ್ನವಾಯಿಸಿತು. ಅದನು ಕಂಡು 
2) ತೆ 3 ಪ 
ದೇವತೆಗಳು ಪುನಃ ಆಲೋಚಿಸಿ ನಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷವನ್ನು ವ We ರೋವರದಡೆಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 


ವೈಶ್ವಾ ನರನೆಂಬುವುಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷರೂಪವು. ಈ : ವೈಶ್ವಾನರಾ ಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪರದೆಲ್ಲಿ ಶಾಖರೂಸ 
ದಿಂದಿದ್ದು ಪ್ರಾ ಣಿಗಳು ಭು ಜಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚನವ ಕಾಡು ವನು ಪಾ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಬೆ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಪಚಾಮ್ಯನ್ನಂ ಚತುರ್ವಿಧಂ | 


ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಭೂತ್ವಾಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹಮಾಶ್ರಿತಃ | 


ಎಂದು ಭಗವಂತೆನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ನಾನೇ (ಭಗವಂತನೇ) ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೇಹೆಗಳಲಿ 


4 


ಮೆ 
ಎಣ ಅಪಾನ ಎಂಬ ಪಾ ್ರಾಣ ನಾಯುಗಳೊಡನೆ ನೆ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸುವ 


ಸ್ತರ ಪ್ರಜಮಾದ ಅ ದಾ 

A ನಾಲು ಓದಿ ಅನದ್ಯಾ 

BER ಪಚನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯಾಗ್ನಿಗಿಂತ ವೈಶ್ವಾವರಾಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಶಗಳಿವೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಆನಂತರ ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸರೋವರದಲ್ಲಿದ್ದ 


ದ್ರನೀಭೂತವಾದೆ ರೇತಸ್ಸನ ದ್ರವ ರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಘನೀಭೂತೆವನ್ನಾ ಗಿ ಅನೇಕ ಪಿಂಡ (ಉಂಡೆ) ಗಳಾಗುವಂತೆ 
ಸರಿವರ್ತಿಸಿದನು. ವೈಶ್ಚನರಾಗ್ಟಿಯ ಜ್ಞಾಲೆಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಜಾಜ ಶಲ್ಯ ಮಾಧವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು 
(ಮೊದಲನೆಯ) ಸಿಂಡದಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನ (ಸೂರ್ಯನ) ಅವಿರ್ಭಾನವಾಯಿತು. ಎರಡನೇ ಪಿಂಡದಿಂದ ಭೃಗುಖುಹಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಈ ಭೃಗುಖಷಿಯನ್ನು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರ ನನ್ನಾ ಗಿ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತ ತ್ರಿ 
ರೀಯಶಾಖೆಯವರು (ಯಜುರ್ನೇದಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು) ಭೈಗುವ್ವೈ ಮಾರುಣಿಃ! ವರುಣಂ ಪಿತರಮುಪಸಸಾರ ಸ 
ಪತಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ವರುಣದೇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುಖುಷಿಯು ತನ್ನ ತಂಜಿಯಾದ ವರುಣನನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸಿ 
ಇಂತು ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೆಗೆ ದನು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಇವರಿಂಹ ಭೃಗುವು ವರುಣನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ದನಾದನು, ಬಳಿಕ 


೫ ಮೂರರೆಯ ಪಿಂಡದಿಂದ ಅದಿತ್ಯರು ಎಂದೆರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ದ್ರಾದೆಶಾದಿತ್ಯರು ಉತ್ಸನ್ನರಾ 


4 


3586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧% ೧೦. 


3 ಯಿ ಣ್ಣ ವಿ ಇದಿ ಬ ಜೆ 
ಜರು. ಹಿಂಡಗಳು ಉರಿದ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಹಸಿರಿನ ಖುಹಿಗಳು 
ಗೆ 


ಕ ಬಿ “ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆರಿಹೋಗದೆ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಜನನವಾಯಿತು. 


ಯಾನಿ ಪರಿಕ್ಷಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಸಶವೋತಭನನ್ಯಾ ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ತೇ 
ಕೋಹಿತಾ ಅಥ ಯದ್ಭಸ್ಮಾಸೀತ್ರತ್ಪರುಸ್ಯಂ ನ್ಯಸರ್ಪದ್ಧೌರೋ ಗನಯ ಯಶ್ಯ ಉಷ್ಟೊ 

ಗರ್ದಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇ;ರುಣಾಃ ಪಶವಸ್ತೇ ಚ | 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೫) 

ಕೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗಿ ಅದರಿಂದುಂಬಾದೆ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಇಜ್ಜಲುಗಳಿಂದ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಮೃಗಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು, 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಾವಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಕೆಂಪಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ಬೆಂಕಿಯು. ಪೊರ್ಕಿ 
ಯಾಗಿ ಉರಿಮಹೋದಮೇಶೆ ಕೆಳಗೆ ನಿಲ್ಲುವ ಬೂದಿಯಿಂದ ಒರಟು ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ ವನ್ಯಮೃಗಗಳು ಎಂದರೆ ಕಾಡು 
ಮೃಗಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲು ಹೊರಬುಹೋದವು, ಕಾಡುಮೃಗಗಳೆಂದರೆ, ಜಿಂಕೆ, 
ಹುಲ್ಲೇಕರು, ಕಾಡುಕೋಣ, ಒಂಟೆ ಕತ್ತೆ ಮತ್ತು ಇತರ ದುಷ್ಪಮೃಗಳೆಂದರ್ಥವು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕೆಂಪು 


ಬಣ್ಣದ ಸಶುಗಳೂ ಸಹೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೇ ಹೊರಟುಹೋದೆವು. 


ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಸಂಹರಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನೆಂದಡು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಜಗನ್ನಿಯಾಮೆಕನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು 
ಅಥವಾ ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಅಸಂಬದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ ಎಂದು 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಮ್ಮ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಲುದ್ಕು 


ಕ್ರನಾರುದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನಲ್ಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಚರಿಸಿದೆ. ದುಷ್ಪರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆ ದುಷ್ಟಕರ್ಮವೇ 


ತಾನ ಒಟ ಈ 
ಪಾಸ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬೇಕೊಂದು ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸಮಿಸಾಪನರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದೆನೆ 
ಮಿ 
ರುದ್ರನು ಸಂಹಿರಿಸಿದನೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ | 


| | | 

ನ ಯತ್ಸುರಾ ಚಕ್ಕಮಾ ಕದ್ದ ನೂನಮೃತಾ ನದಂತೋ ಅನೃತಂ ರಸೇಮಃ। 
| | | 

ಗಂಡರ್ವೊೋ ಅಸ್ಸೃಪ್ಯಾ ಚ ಯೋಸಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಪರಮಂ ಜಾಮಿ 


| 
ತನ್ನಿ HY 
॥ ಪದಪಾಠಃ । 
| | 
ನ! ಯತ್‌ | ಪುರಾ | ಚಕೃಮ | ಕತ | ಹ | ನೂನಂ ಯತಾ | ವದಂತಃ | ಅನೃತಂ | ರಸೇಮ | 


| [ | 
ಗಂಧರ್ವಃ | ಆಸ್‌5ಸು! ಅಸ್ಯಾ!| ಚೆ! ಯೋಷಾ | ಸಾ| ನಃ। ನಾಭಿಃ । ಪರಮಂ | ಜಾನಿ! ತತ್‌! 
ನೌ Kk ನ್‌ | 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಮೋ ಯೆಮಾಂ ಪುನರ್ಬೂತೇ | ಪುರಾ ಸೂರ್ವಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಯದಗೆಮ್ಯಾಗಮನಪರಿ.. 
ನಿತಸಾಮರ್ಥೋಪೇಶತ್ವಾತ್ಮೃತಂ ತಥಾ ವಯಂ ನ ಚಕ್ಕಮ | ನಾಕುರ್ಮ | ವಯಮೃ ತಾನಿ ಸತ್ಯಾನಿ 
ವದಂತೋ ಬ್ರುವಂತೋತನೃತಮಸತ್ಯೆಂ ಕದ್ದ ಕದಾ ಖಲು ನೂನಂ ನಿಶ್ಲಿತೆಂ ರಸೇಮು! ವದೇಮ | ನೆ 
ಜಿದಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗಮ್ಯಾಗಮನಂ ನ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಪಿ ಜಾಸು | ಅಂತರಿಕ್ಷನಾ-. 
ನ್ಯತತ್‌। ಅಂಶರಿಶ್ಷೇ ಸ್ಥಿತೋ ಗಂಥರ್ವೋ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಮುದಕಾನಾಂ ವಾ ಧಾರಯಿತಾದಿತ್ಕೋ;- 


Vg 


ಇಂತರಿಕ್ಷಸ್ವಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯೋಷಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ನೋ ನಾನಾನಯೋರ್ನಾಭಿರು- 


೭೬ 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ | ಮಾತಾಪಿತರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ನಾನಾನಯೋರ್ಜಾಮಿ ಜಾಂಧವ-. 
ಮುತ್ಯ್ಯೃಷ್ಟಂ. | ಏನಂ ಸತ್ಯಾವಯೋರಗಮ್ಯಾಗಮನರೂಪತ್ವಾತ್ಮರ್ತುಮಯುಕ್ತಂ ತನ್ಮಾದೇತನ್ನ 
ಕರೋಮಾತ್ಯಭಿಪ್ರಾ ಯೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಯನಿಯೇ) ಪುರಾ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 1 ಯತ್‌... ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ 
ಅದನ್ನು | ನ ಚಕ್ಕಮ. ನಾನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಖುತಾ. ಸತ್ರ ಸುತ | ವದಂತ£ ಹೇಳುತ್ತೆ | 
ಅನೃತಂ-- ಅಸತ್ಯ ತ್ಯವ ವನ್ನು! ಕತ್‌ ಹ ಹೇಗೆ ತಾನೇ | ನೂನಂ--ನಿನ್ಹಯವಾಗಿಯೂ | ರಷೇಮ--ಹೇಳಬಲ್ಲೆವು } 
ಅಪ್ಪು ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ | ಗೆಂಧರ್ವಃ-ಅದಿತ್ಯನೂ | ಅಸ್ಕಾ ಸಾ-.ಪ್ರಸಿದ್ಧೆಳೂ ಅಂತರಿ ಸಸ್ಯ ಳೂ ಆದೆ! 
ಯೋಷಾ ಚ- (ಆದಿತ್ಯಸತ್ನಿ ಯಾದ) ಸ ಸರೇಣ್ಯುವೂ | ನಃ- ನಮ್ಮಿ: ಬರಿಗೊ | ನಾಭಿ ೮ 
ತಶ್‌ ಅದ್ದೆ ರಿಂದ |! ವೌ. ನಮ್ಮಿ ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ | ಜಾಮಿ--ಬ ಬಂಧುತ್ವ | ಚಟ 


ಜಿ 


ತ್ರತ್ತಿಸ್ಟಾ ನರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ| 
ಅತ್ಯುತ್ತ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಯಮಿಯೇ, ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ Bp ಮಾಡಿದನೋ ಅದನ್ನು 
ಜು 


ನಾನು ಈಗ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇ ಹೇಳುತ್ತ ಈಗ ಅ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ ವು? 
ಅಂತೆರಿತ್ರಸ್ಟ ನ ದ ಆದಿತ ತ್ಯನ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಳಾದ (ಆದಿ ದಿತ್ಯಪ ತ್ಲಿ ಯಾದ) ಸರಣ್ಯುವೂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದೆ. 


ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ಹಾಸಿ ತ ಅ Sh ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಹ ಸಹೋದರ ಸಹೋದೆರಿಯರೆಂಬ ಬಂಧುತ್ತವು ಅತ್ಯು 
ಸ್ಟ Pe’ 


English Translation 


(Yama speaks). We connot do what was done formerly; for how 
can we who speak truth, utter now that which is untrue? Gandharva (the 
sun) was in the watery (firmament), and the water was his bride She is 


our common parent; hence our near affinity. 
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ಟ್‌ 
ಸನ್‌ ಲ್‌ ಅರಾ ತ್‌್‌ ಡ್‌ * ವಸ ಯ ಎ ತುಕಿ ಕು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| 
ರ್ಭೇನು ನೌ ಜನಿತಾ ದಂಸತೀ ಕರ್ದೇವಸ್ತ ಎಷ್ಟೂ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವ ರೂಪಃ । 


2೬ 


| 
ನಕಿರಸ ರಸ್ಕ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ಪ್ರತಾನಿ ನೇದ ನಾವಸ್ಯ ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


[ | | 
Aire! ನು! ನೌ! ಜಶಿತಾ| ದಂಪಶೀ ಇತಿ ದಂ5ಪಶೀ। ಕಃ | ದೇವಃ! ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸವಿತಾ \ ವಿಶ್ವ$- 


| 
ರೂಪಃ | 


ನಃ | ಅಸ್ಯ |ಪೆ ಸ್ರ | ಮಿನಂತಿ| ವ್ವ ನ್ರತಾನಿ | ನೇಡ | ನಾ | ಅಸ್ಯ | ಪೃಥಿವೀ! ಉತ | ಪ್ಯಾಃ! ೫ ॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ( 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸಾಹಾಂ ಕರ್ತಾ ಸನಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶುಭಾಶುಭಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ನಿಶ್ಚರೂಪಃ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕೋ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ಜನಿಶಾ ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಗರ್ಭೇ ನು 
ಗರ್ಭಾವಸ್ಥಾ ಯಾಮೇವ ನಾವಾವಾಂ ದಂಪತೀ ಜಾಯಾಪತೀ ಕಃ | ಕೃತವಾನ್‌ ಏಕೋದರೇ ಸಹವಾ- 
ಸಿತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ | ನ ಕೇಚಿತ್ರಹಿಂಸಂತಿ | ನ 
ಲೋಪಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ದರ್ಭಾವಸ್ಮಾಯಾಮೇನಾನಯೋಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಕೃತೇ 
ದಂಪತಿತ್ತೇ ಸತಿ ಸಂಭೋಗಂ ಕುರ್ನಿಕ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ನಾವಾವಯೋರಸ್ಕೇದಂ ಮಾತುರುದರೇ 
ಸಹವಾಸಜನಿತಂ ದಂಪತಿತ್ವಂ ಪೃಥಿವೀ ಭೂನಿರ್ನೇದ!। ಜಾನಾತಿ! ಉತಾಫಿ ಚ ದ್ಯೌರುಲೋಕೋ$ಹಿ 
ಜಾನಾತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಸವಿತಾ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ | ವಿಶ್ವರೂಪಃ- ಸರ್ವಾತ್ಮ 
ಕನೂ | ದೇವಃ -ದೇವತಾತ ನೂ | ಜನಿತಾವಸರ್ವಜನಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು | ನೌ-- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಗರ್ಭೇ ನು--ನಾವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ | ದಂಪತೀ--ಗಂಡಹೆಂಡಿರನ್ನಾಗಿ 1 ಕ. ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ... 
ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ವ್ರತಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನಕಿಃ- ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಪ್ರೆ ಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | 
ನೌ.- ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಪೃಥಿವೀ. ಭೂಮಿಯು | ನೇದ. _ಅರಿತಿದ್ದಾಳೆ | 
ಉತ- ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ -ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಅರಿತಿದೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ- ॥ 


ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪನಿರ್ಮಾಪಕನೂ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ, ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ, ದೇವತಾತ ನೂ ಸರ್ವಜನಕನೂ ಆದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಗಂಡಹೆಂಡಿರನ್ಸಾ; ಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ನ. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕರ್ಮ 


ಗಳನ್ನು ಯಾರ್ಮೂಕೂಡ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ನಮ್ಮಈ ದಾಂಪ ತೃಸಂಬಂಧವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬ ರೂ ಅರಿತಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಎ ಬ ಟೆ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 869 


English Translation 


(Yami speaks). The divine omniform generator Twashtri, the pro- 
genitor; made us two husband and wife, even in the womb: none frustrate 


his undertaking ; earth and heaven are conscious of this our (union) 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| | 
ಕೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನಃ ಕ ಈಂ ದದರ್ಶ ಕ ಇಹ ಪ್ರ ವೋಚತ್‌। 


` 
ಬೃಹೆನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಕದು ಬ್ರವ ಆಹನೋ ವೀಚ್ಛಾ ನ್ಯನ್‌ ॥೬॥ 


೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಈ | ಅಸ್ಯ | ನೇದ | ಪ್ರ ಫಮಸ್ಯ | ಆಹ್ಮಃ | ಕಃ! ಈಂ | ದದರ್ಶ! ಕಃ! ಇಹ | ಪ್ರ! ಮೋಚತ್‌: 


| | 
ಬೃಹತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಕತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಬ್ರವಃ | ಆಹನಃ | ನೀಚ್ಯಾ | ನ್ಹನ್‌ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


` ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಹ್ನಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಸ್ಯೇದಮನ್ಯೋನ್ಯಸಂಗಮನಂ ಕೋ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಪ್ರಥಮೇ 
ಹನಿ ಯಪ್ಛಿ$ಯತೇ ತದನುಮಾನಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ಜ್ಞಾತುಂ ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸ - 
ದೇಶೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ ಕ ಈಮಿವಂ ಸಂಗಮನಂ ದದರ್ಶ ಪಶ್ಯತಿ | ಕಃ ಪ್ರ ವೋಚತ್‌ | ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯತಿ | 
ನ ಕೋತಸಪೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಮುತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಬ್ಯೃಹನ್ಮಹದ್ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಮುಹೋ- 
ರಾತ್ರಂ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ರ ನ್ವನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ನೀಚ್ಯಾ ನರಕೇಣ ಹೇ ಆಹನ ಆಹಂತರ್ಮರ್ಯಾದಯಾ 
ಹಿಂಸಿತಃ | ಸ್ಪಕೃತತುಭಾಶುಭಕರ್ಮಾಪೇಶ್ಷಯಾ ಮನುಷ್ಯಾದಿಸ್ರಾಣೆನಾಂ ನರಕಪಾತೇನ ಸ್ವರ್ಗ- 
೨ಪಣೇನ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹೆಯೋ ಕರ್ತರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತ ಹೇ ಯಮ ತ್ವಂ ಕಡು ಬ್ರವಃ। 
ಕಿಂ ವಾ ಬ್ರನೀಷಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಕ ಅಹ್ನಃ- ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದ | ಆಸ್ಕ-ಈ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಭೋಗವನ್ನು! ಕಃ ವೇದ 
ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ : ಇಹ- ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಈಂ. ಈ ಸಂಗಮನವನ್ನು | ಈ ದದರ್ಶ-- 
ಯಾವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ 1 ಕಃ ಪ್ರವೋಚತ್‌--ಯಾವನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳಬಲ್ಲನು 1 ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ 
ವರುಣಸ್ಕ--ವಯುಣನಿಗೂ | ಬೃಹತ್‌ ಧಾಮ--ಮಪತ್‌ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ನ್ಹನ್‌- ಮಾನವ 
ರನ್ನು | ವೀಚ್ಯಾ--ನರಕದಿಂದ | ಆಹನಃ- ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಲೈ 'ಯಮನೇ | ಕಡು ಬ್ರವಃ--ನೀನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಏನನ್ನು ಹೇಳುವೆ? 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದ ಈ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಂಗಮನವನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಯಾವನು ನೋಡಿದ್ದಾನೆ? ಯಾವನು ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳಬಲ್ಲನು? ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣ 
ನಿಗೂ, ಮಹ್‌ತ್‌ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಶೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರನ್ನು ನರಕರೂಪದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಲ್ಫೈೆ ಯಮನೇ, ನೀನು 
ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳುವೆ ? 
English Translation 

(Yami speaks), Who knows anything of this (his) first day (of 
intercourse) ? Who will behold it? Who will here reveal it? The dwelling 
of Mitra and of Varuna is vast. What do you say, you who punish men 
with hell? 

| ನಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು | 

ಆಹನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ 

ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. (872ನೇ ಸೇಜು ನೋಡಿ). 


# ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। ಃ 


| | | | 
ಯಮನ್ಯ ಮಾ ಯಮ್ಯಂ ೧ ಕಾಮ ಆಗನ್ತಮಾನೇ ಯೋನ್‌ೌ ಸಹತೇ- 


| 
ಯ್ಯಾ ಯಂ । 


| | | 
ಫಿ P 
ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯೇ ತನ್ಹಂ ರಿರಿಚ್ಯಾಂ ಥಿ ಚಿದೃಹೇವ ರಥೇನ ಚಕ್ರಾ 1೭॥ 
1 ಸದಖಪಾಶಃ | 

| 

ಯಮಸ್ಯ | ಮಾ| ಯಮ್ಯಂ। ಕಾಮಃ! ಆ | ಅಗನ್‌ | ಸಮಾನೇ | i | ಸಹ5ಶೇಯ್ಯಾಯ | 
| | | 
ಜಾಯಾ;ಇನ | ಸತ್ಯೇ | ತನ್ವಂ ರಿರಿಚ್ಯಾಂ ವಿ! ಚಿತ್‌ | ವೃಹೇನ | ರಥ್ಯಾ5 ಇವ | ಚಕ್ರಾ | ೩॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಯಮಸ್ಯ ತವ ಕಾಮೋಭಿಲಾಷೋ ಯಮ್ಯಂ ಯೆಮೀಾಂ ಮಾಂ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗನ್‌ 1 


ಆ 
ಆಗಚ್ಛತು | ಮಮೋಪರಿ ತವ ಯೆಮಸ್ಯ ಸಂಭೋಗೇಚ್ಛಾ ಜಾಯತಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಸಮಾನೇ ಯೋನಾನೇಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಶಯ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸಹಶೇಯ್ಯಾಯ ಸಹಶಯೆನಾರ್ಥಂ | ತದನಂತರಂ 


ಪೂರ್ಣಮನೋರಥಾ ಸತೀ ಜಾಯೇನ ಸತ್ಯೇ ಯಥಾ ಭಾರ್ಯಾ ಪತ್ಯುರಥ್ಥ್ಫಾಯ ಪರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ 
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ವಿಶ್ವಸ್ತಾ ಸತೀ ರತಿಕಾಮಾ ಸ್ವಶೆರೀರಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಏವಂ ತನ್ನಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ರಿರಿಚ್ಯಾಂ 
ನಿನಿಚ್ಛಾಂ | ತ್ವಡರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ! ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣ: | ನಿವೃಹೇವ ! ವೃಹೂ 
ಉದ್ಯ ಮನೇ ॥ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಾನ್ವಿ ನಿಧಮುದ್ಯ ಚ್ಚಾ ವಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಯೇವ ಚೆಕ್ಟಾ 
ion, ವಯೆವಭೂತೇ ಚಕ್ರೇ ಯಥಾ ರಥಮುದ್ಯ ಚ್ಚ್ಛತ ತಸ್ತಪ್ವತ್‌ ( 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 


ಸಮಾನೇ ಯೋನ್‌ ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ! ಸಹಶೇಯ್ಯಾಯ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಲಗಲು | ಯಸಪುಸ್ಯ-- 
'ಯನುನಾಡೆ ನಿನ್ನ! ಕಾಮಃ ಅಭಿಲಾಸೆಯು! ಯಮ್ಯುಂ--ಯಮಿಾ ಸಂಜ ಕಳಾದ 1 ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು 
(ಸೇರಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ) | ಆಗನ" ಉಂಟಾಗಲಿ | ಪತೆ ತನ್ನ ಪತಿಗೆ! ಜಾಯೇವ. ನ ಸತ್ಲಿ ಯು ಶರೀರವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ತನ್ವಂ-ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ರಿರಿಚ್ಯಾಂ--ನಾನು ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆನು | 
ಚಕ್ರಾರಥದ ಚಕ್ರಗಳು | ರಥ್ಟೇವ ರಥವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಹಿಸುವಂತೆ ! ವಿ ವೃಹೇವನಾನಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸೋಣ | 


ರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಲಗುವುಡೆಕ್ಟೋಸ್ತರ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಪ ವಾಗಿ 


ಠಿ ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ದೀಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣ: 
ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುನೆನುು ರಥೆಪೆ ಚಕ್ರಗಳು ರಫವೇ ಒಟ್ಟಿ | ವಹಿಸುವಂತೆ 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮುಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ 


English Translation 


(Yami speaks). © yama, the desire may come to you to lie with 
me in the same bed ; 1 will abandon my person to youas a wife to her 


husband ; let us exert ourselves in union like the two wheels of ೩ ೫೩೮೦೫. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೬ 


| 
ನ ತಿಷ್ಕ೦ತಿ ನನಿ ನಿಷಂತೈ ತೇ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಪ ಶ ಇಹ ಯೀ ಚರಂತಿ | 


ಅನ್ನೇನ ಮದಾಹನೋ ಯಾಹಿ ತೂಯಂ ತೇನ ನಿ ನೃಹ ರಥ್ಸೇವ ಚಕ್ರಾ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ನ! ತಿಷ್ಠಂತಿ] ಸಸಿ! ಮಿಷಂತಿ | ಏತೇ! £ವಾನಾಂ | ಸ್ಪಶಃ | ಇಹ | ಯೇ! ಚರಂತಿ! 


ಎ 
ಎಟ ಜು ಳ್‌ ಸಾಜಾ 


ಚ 


] 
ಅನ್ಯ (ಸ | ಮತ್‌ | ಆಹನಃ | ಯಾಹಿ | ತೂಯಂ : ತೇನ | ನಿ! ವೃಹ! ರಥ್ಯಾನಇವ! ಚಕ್ರಾ! ೮ 


ಇ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಯವ್ಯಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಯೆಮಃ ಪ್ರಸರಾಹ। ಇಹಾಸ್ಮ್ಮ ಲ್ಲೋಕೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ 


pW 


ಯೇ ಸ್ಪಶೋ5ಹೋರಾ ತ್ರಾ ಡಯತಾ ಎ ರಾಶ ರಂತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶುಭಾತುಭಲಕ್ಷಣಕರ್ನುಪ್ರತ್ಕನೇಶ್ವ- 
ಣಾರ್ಥಂ ಪರಿಭ್ರಮಂತಿ ಏತೇ ಚಾರಾಃ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರಮಪಿ ಚರಣವ್ಯಾಸಾರರೆಹಿತಾ ನ ಕಿಷ್ಕಂತಿ। ನ ಪಿ 
ಮಿಸಂತಿ।! ಮೇಷಣಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶುಭಮಶುಭಂ ಮಾ ಯೆಃ ಕರೋತಿ ತಂ ನಿರೀಕ್ಷಂತೇ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಹೇಳಆಹನೋ ಮಮಾಸಹಂತ್ರ್ಯಸಹ್ಯಭಾಷ ಸಣೇನ ಮುಃಖಿಯಿತಿ ತ್ವ ೦ ಮನ್ಮ ತ್ರೊ (೯ ನ್ಯೇನ ತ್ವತ್ಸವೃ ಪ,ಶೇನೆ 
ಸಹ ತೊಯೆಂ ಕ್ರಿಸ್ರಂ ಯಾಹಿ | ಸಂಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ತೇನ ವಿ ವೃಹ | ಧನಾ ೯ರ್ಥಕಾಮಾನುದ್ಯ ಚ್ಛ } 


ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ರಥ್ರೇನ ಚಕ್ರಾ ಯಥಾ ರಥಾನಯನಭೂತೇ ಚಕ್ರೇ ರಥಮುದ್ಯ ಚ್ಛ ತಸ್ತದ ತ್‌ 


| ಸೃತಿಪದಾಥ ॥ 

(ಎಳೆ ಯೆ`__ಮಿಯೇ) ಜೇವಾನಇಂ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತರಾದ | ಯೇ ಸ್ಪಶ8--ಯಾನ ಗೂಢಚಾರ 

ಟ್ರ 
ಟೋ ಅನರು | ಇಹ ಚರಂತಿ... ಸರ್ವತ್ರ (ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ) (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ! ಏತೇ. ಅವರು | ನ ತಿಷ್ಕಂತಿ 
ಕೊಂಚವೂ ವಿಪ್ರಾಂತೆರಾಗುವುವಿಲ್ಲ! ನ ನಿನಿಸಂತಿ-ಕಣ್ಣೆವೆಯಿಕ್ಸಡಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಗಮನಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆಧ 
ನಿನ್ನ ಪಾಸೇಜಿ ಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಜೆ, ಯಮಿಯ್ಯೇ, | ಮ ಅನೈ ಸ. ಬೇರೆಯಾದೆ 

ಲ್ಪ ಲ 

ವಕೊಡನೆ! ತೊಯಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಯಾರಿ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೊಂದು! ಚಕ್ರಾ--ರಥ ಚಕ್ರಗಳು! ರಫ್ಯೇವ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ! ತೇನ. ಅನನೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ನಿಷೈಹ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ 

ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಸಿಸಿ 


ಎಲ್ಲೆ ಯನಿಿಯಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯವಿ 


ಚಿ 


ನುತರಾದೆ ಯಾವ ಗೊಢಜಚಾರರುಂಟೋ ಅನರು ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ 
( ಸರ್ವತ್ರ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆವರು ಕೊಂಚವೂ ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣನ ನ್ನು ಮುಚ್ಚ ದೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
hed ನಿನ್ನ ಪಾಸೇಜ್ಛಿಯಿಂದ ದ್‌ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ತ ಎಲ್ಫೈ ಯಮಿಯ್ಯೇ ಕ ಬೇರೆಯಾದವ 

ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದು. ರಥಚಕ್ರೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಥವನು ವಹಿಸುವಂತೆ ಅವನೊಡನೆ ಕೂಡಿ 


ಬೆ 


ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒ ಚ್ಚ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ. 
English Translation 


(Yama Speaks): The spies of the Gods who wander upon earth, 
never stop, never close their cyes. Associate quickly, destructress, with 
some other than with me, ond exert yourselves in union, like the two wheels 


of a waggon. 
! ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶ್ರ ಆಅರ್ಡಪವ್‌ ವರಿಸು - 
ಆಹನಃಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
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ನ 
wu 


ಆಹನಃ | ಅನ್ಯೆ €ನ ಮಜಾಹನೋ ಯಾಹಿ ತೂಯಂ | ಅನ್ಯೇನ ಮದಹನೋ ಗಜ್ಜೆ ಶ್ಲಿಪ್ರ- 
ಮಾಹಂಸೀವ ಭಾಷಮಾಣೇತ್ಯಸಭ್ಯಭಾಷಣಾದಾಹನಾ ಇವ ಭವತ್ಯೇತಸ್ಮಾ ಚ. ಸ್ಯಾತ್‌: 


ಎಂದರ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಸಭ್ಯ್ಯಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಆ ಆವ್ಯಕುಲದ ಬೇಶೊಬ ಿ ಪ್ರರುಷನೊ 
ಎಲೈ ಅಸಚ್ಚ ರಿತೆ ತ್ರಳ್ಳೇ "ತನ್ನನ್ನು ಬಟ್ಟು ಇತರ ಷಸ ಬೇಗನೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಮಾತ 
ನಾಡುತಿ ತರುವುದು ನನಗೆ ಬಹೆಳ ಸಂಕಟವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆಹನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ 


ಗ ತ್‌ 
೧ ಛೆ ಡ್ನ 
ಅಸಭ್ಯವರ್ತನೆಯ ಸ್ರಿ ಸ ಯರ್ಕು ವ್ಯಭಿಚಾರಮಾಡುವ ಸ್ರಿ ಸ ಯರು ಆಡುವ ಬಟರ ಮಾತನಾಡುನನಳ. ಆಹನ 
ಎಂಬುದು ಸಂಬುಡ್ಡೆ (ಕವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವು, ಇದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು, 


!ಃ ಸಂಹಿತಂಪಾಶ ॥ 


| 
ರಾತ್ರೀಭಿರೆಸ್ಮಾ ಅಹಭಿರ್ದಶಸ್ಥೆ (ತೂ ್ಸರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷುವರ್ಮುಹುರುನ್ಮಿಮಾ- 
ಯಾತ್‌ । 


ದಿವಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಮಿಘುನಾ ಸಬಂಧೂ ಯಮಾರ್ಯನುಸೆ ಬಿಭೃಯಾದ- 


| 
ಜಾವಿಂ ॥ ೯॥ 


11 ಪ್‌ಜೆಖಾಳೆ! || 


| | | | 
ರಾತ್ರೀಭಿಃ! ಅಸ್ತೈ | ಅಹತ5ಭಿಃ ದಶಸ್ಯೇತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚಕ್ರುಃ | ಮುಹುಃ | ಉತ್‌ ಮಿಮಿ- 
ಯಾರ್‌ | 


| ] | 
ದಿವಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಮಿಷುನಾ | ಸಬಂಧೂ ಇತಿ ಸಬಂಧೂ | ಯನಿಾಃ | ಯಮಸ್ಕ | ಬಿಭ್ರಯಾತ್‌ | 


I $6 
ಅಜಾಮಿ! ೯ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರಾತ್ರಿಭೆರಹಭಿರಹೋರಾತ್ರೆಯೋರಸ್ಮೈ ಯಮಾಯ ಕಲ್ಪಿತಂ ಭಾಗಂ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನೋ 
ದಶಸ್ಯೇತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಚೆಕ್ತುಸ್ತೇಜೋ ಮುಹುರ್ಮೂಹುರಸ್ಮೈ 
ಯಮಾಯೋನ್ಮಿಮಾಯಾತ್‌ | ಉದೇತು! ದಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಮಿಷುನೌ 
ಸಬಂಧೂ ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಅಸ್ಮೈ ಯಮಾಯ | ಏತಜ್ಞಾ ಅಾತ್ತೇಯೆಂ ಯೆಮಾರ್ಯ- 
ಮಸ್ಕಾಜಾಮ್ಯಭ್ರಾತರಂ ಬಿಭ್ಛಯಾತ್‌ | ಧಾರಯತು | ಯತ್ನೇನ ಪರಿಸೃಹ್ಹಾ ಶ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮೈ-_ ಈ ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ರಾತ್ರಿ ಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಹಭಿಃ- ಅಹಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದಶಸ್ಯೇತ್‌-ಯಜಮಾನನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಚ್ಚು ತೇಜಸ್ಸು 1 
ಮುಹುಃ *ನೇಕವೇಳೆ |. ಉನ್ಮಿಮಾಯಾತ್‌ ಈ ಯನುನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಲಿ | ದಿನಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೊಡನೆ ನಿಂಥನಾ-_ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವೂ | ಸಬಂಧೂ._ಸಮಾನವಾದೆ ಬಂಧುತ 
ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯನುನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿರಲಿ | ಯಮಾಃಈ ಯನಿಯು | ಯಮಸ್ಯ 


ಯೆಮನೊಡಣೆ | ಅಜಾಮಿ--ಅಭ್ರಾತೃಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಬಿಭೈಯಾತ್‌ ಹೊಂದಲಿ. 
1 ಒನಾರ್ಥ!ಃ 
ಆಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರು ಈ ಯಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲಿ- ಅನೇಕ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಯನುನಿಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸಲಿ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೊಡನೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುತ್ಟವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಮನ ತೃಪ್ತಿ ಗಾಗಿರಲಿ. ಯಮಿಯು ಯೆಮನೊಡನೆ 


ಅಭ್ರಾತೃಕವಾದ (ದಾಂಪತ್ಯ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
English Translation 


(Yama speaks). To him (Yama) let every worshipper sacrifice both 
day and night, on him let the eyes of the Sun repeatedly rise; (for him 
may) the kindred pair (day and night unite) with heaven and earth. Yami 
will adhere to the non-affinity of Yama. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | ಸ | | 
ಆಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯಃ ಕೃಣವನ್ನ- 


| 
ಜಾಮಿ | 
| | 
ಉಪ ಬಬನ್ಯಹಿ ವೃಷಭಾಯ ಬಾಹುಮನ್ಯನಿಚ್ಛಸ್ತ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ 


ಮತ್‌ ೧೦ ೬ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ! ಘ | ಕಾ| ಗಚ್ಛಾನ್‌। ಉತ್‌ ಇತರಾ | ಯುಗಾನಿ | ಯತ್ರ | ಜಾಮುಯಃ | ಕೃಣವನ್‌ | ಜೆ | 


| \ 
4 | 
is | ಬರ್ಬಹಿ | ವೃಷಭಾಯ | ಬಾಹುಂ | ಅನ್ಯಂ | ಇಚ್ಛೆಸ್ಟ | ಸು5ಭಗೇ | ಪತಿಂ | ಮತ್‌ ೧೦ 1 
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u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಜ್ಞ 


ಯತ್ರ ಯೇಷು ಕಾಲೇಷು ಜಾಮಯೋ ಭಗಿನ್ಕ್ಯೋ5ಜಾಮ್ಯಭ್ರಾತರಂ ಪತಿಂ ಕೃಣನವನ್‌ 
ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ತಾ ತಾನ್ಯುತ್ತರಾಣೆ ಯುಗಾನಿ ಕಾಲವಿಶೇಷಾ ಆ ಗಚ್ಛಾ ನ್‌ | ಆಗಮಿಷ್ಯಂತಿ। ಘೇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಗೆ ಸೇ ಸುಭಗೇ ತೃಮಿದಾನೀಂ ಮನ್ಮ ತ ್ಲೀನ್ಯಂ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಮಿಚ್ಛೆ ಸ್ತ। 
ಕಾಮಯಸ್ತ! ತದನಂತರಂ ವೃಷಭಾಯ ತನ ಯೇನೌ ರೇಶಃ ಸೇಕ್ರೇ ಪುರುಷಾಯಾ ಶ್ಮ್ರೀಯೆಂ 
ಬಾಹುಮುಪ ಬರ್ಬ್ಯಹಿ |! ಶಯನಕಾಲ ಉಪಬರ್ಹಣಂ ಕುರು | 


1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಲೆ ಯಮಿಯೇ) ಯತ್ರ--ಯಾನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ । ಚಾಮಯಃ-ಸಹೋದರಿಗಳು ! ಆಜಾಮಿ 
ಭ್ರಾತೃ ಗಳಲ್ಲದವರನ್ನು | ಕೃಣವನ್‌- ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ | ತಾ..._ಅಂತಹೆ | ಉತ್ತರಾ 
ಮುಂದಿ ಬರತೆಕ್ಟ |. ಯುಗಾನಿ- _ಕಾಲವಿಶೇಸಗಳು 1! ಆ ಅಗಚ್ಛಾ ಶನ್‌ -ಒದೆಗಿಬರುತ್ತವೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | 
ಸುಭಗೇ- ಎಲೆ ಜೈ ಸುಂದರಿಯ | ಮತ್‌. ನನಗಿಂತಲೂ | A ಬೇರೆಯಾದವನನನು, | ಪತಿಂ ನಿಕ 


ಪಕಿಯನ್ನಾ ಗಿ! ಇಚ್ಛ ಸ್ವ. -ಅಸೇಕ್ಷಿಸು ! ವೃಷಭಾಯ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಬಾಹುಂ--ಿನ್ನ 


ಇ 
ಬಾಹುನನ್ನು | ಉಪಬಬನೃಹಿ —ತೆಲೆವಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಫಡ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಲೆ ಯಮಿ:ಯೇ, ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೋದರಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭಃ ತೃಗಳಲ್ಲ ಬ್ಲಡವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಜಾಳಿ ಜ್‌ ನ ಎ » ಲೆ ೨ ೬ 
ಮಾಡಿಕೂಳ್ಳುವರೋ, ಅಂತಹ ಕಾಲನಿಕೇಸಗಳು ಮಂಡೆ ಒದೆಗಿಬರುತ್ತವೆ. ಎಳ್ಳ ಸುಂದರಿಯ, ಆದುದರಿಂದ ಫೀನು 


pS ಶಮಿ ye ಲ ಇಳೆ ಎಲ) RS RN ಸಿ ಆ ಜ್ನ ಎ" A lr 
ವನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದವನನ್ನು ಕನಸೆ ಪತ್ಷಿಯನ ಗಿ ಅಸ್ವನಸಿ ವರಿಸು. ಬನ್ನ ಕೆ ಇಮವನ್ನು ಪೊಸ ಸುವ ಶರ,ಯುಲ 
ಆಂ. ಜ್ಯ ಚಾಟ್‌ 1 

ಇ 


~ 
yy ci 


English Translation 


(Yama speaks). The subsequent ages will come, when sisters will 
clicose one who is not a brother (as ೩ husband) ; therefore, auspicious Onc. 


choose another husband than me, and make your arm ೩ pillow for your 


mate. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಜಾಮಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ೦೯೨ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಾನಿಃ : ಅಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾ ನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯಃ ಕೃಣವನ್ನಜಾಮಿ| ಉಪ 
ಬರ್ಬ್ಶೃಹಿ ವೃಷಭಾಯ ಬಾಹುಮ್ಯಮಿಚ್ಛಸ್ವ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ ಮತ್‌! ಆಗಮಿಷ್ಯತಿ ತಾನ್ಯು- 
ತ್ತರಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯೆಃ ಕರಿಷ್ಕಂತ್ಯಜಾಮಿಕರ್ಮಾಣಿ | ಜಾಮ್ಯತಿರೇಕನಾಮಸಃ 


ಇ ಜೆ ಸ 
376 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦. 


ಬಾಲಿಶಸ್ಯ ವಾ | ಅಸಮಾನಜಾತೀಯಸ್ಯ ನೋಪಜನಃ | ಉಸಧೇಹಿ ವೃಷಭಾಯ ಬಾಹು- 
ಮನ್ಯಮಿಚ್ಛೆಸ್ವ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ ಮದಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | 
(ನಿ. ೪.೨೦) 


ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧುನೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದು ಮತ್ತು ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ) ಮೂರ್ಬ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರು 
ವುದು, ಅಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದವರು ಮಾಡುವೆ ಕಾರ್ಯ, ಪರಸ್ಫರ ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮ. ಎಂದರೆ ವಿವಾ 
ಹಾತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತಿಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ಶೈಯ ಕುಲವೇ ಬೇರೆ, ವರನ ಕುಲವೇ ಬೇರೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಕುಲದವರು ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು ವರಿಸಿ ನಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು, ಈ ವಿಧ 
ವಾಡೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಜಾನಿ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರೇಕವಾದ ಕರ್ಮ. ಎಂದರೆ ಕನ್ಮಯೂ 
ವರನೂ ಒಂದೇ ಕುಲದನರಾಗಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರ ವಿವಾಹವು ನಿಸಿದ್ದೆವು- 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಷಿದ್ದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಜಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ನಿಷಿದ್ಧ ಕರ್ಮವಾದ ಸಂಭೋಗ 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರು ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಈಗ (ಖುಷಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗ ಕರ್ಮವು ನಿಸಿದ್ದ ವು. ಉತ್ತರೋತ್ತರ 
ಎಂದರೆ ಮುಂದೆ ಕಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಸದ್ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಜನರು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ನಿಷಿದ್ಧಕಾರ್ಯವಾದ 
(ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ನಡೆಯುವ) ಸಂಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗುವರು. ಅಂತಹ ಕಾಲವು 
ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಎಲೌ ಶೋಭನಾಂಗಿ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಮರತಿಯಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಸತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಾಹುವೆಂಬ ದಿಂಬಿನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವೆ 
ನೊಡನೆ ರತಿಸುಖವನ್ನ ನುಭನಿಸು ಎಂದು ಜುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 
| | | | | 
ಕ೦ ಭ್ರಾತಾಸದ್ಯದನಾಥೆಂ ಭವಾತಿ ₹ನುಂ ಸ್ವಸಾ ಯನ್ನಿರ್ಯತಿರ್ನಿ 
| 
ಗಚ್ಛಾತ್‌ । 
| | | | 
ಕಾನುಮೂತಾ ಬಹ್ವೇ೩ತದ್ರಸಾನಿ ತನ್ನಾ ಮೇ ತನ್ನಂ೧ಸಂ ಪಿಸ್ನಗಿ ॥ 
ಇಕ್‌ ಮ್‌ Bh "ಇ 
1 ಪದಸನಶಃ ॥ 
| 
301 ಭ್ರಾತಾ | ಅಸತ್‌ | ಯತ್‌ | ಅನಾಥಂ | ಭವಾತಿ | 80 | ಊಂ ಸ! ಸ್ಪಸಾ | ಯತ 1 


| | 
ನಿ8s ಯತಿಃ! ನಿ;ಗಚ್ಛಾತ್‌ I 


| | 
ಕಾಮ€ಮೂತಾ | ಬಹು | ಏತರ್ತ | ರಸಾಮಿ | ತನ್ನಾ | ಮೇ | ತೆನ್ಸಂ | ಸಂ! ಪಿಪೃಗ್ಥಿ ೧೧1 
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ಸಾಯ-ಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ಯನಿಖಾ ಯಮೇನೆ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಪುನರಾಹ | ಯದ್ಯಸ್ಥಿನ್ಸಾ ತರಿ ಸತಿ ಸ್ವಸ್ತಾದಿಕಮ- 
ನಾಥಂ ನಾಥರಹಿತಂ ಭವತಿ ಸ ಭ್ರಾತಾ *ಕಮಸರ್ತ | 80 ಭವತಿ| ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಯಸ್ಯಾಂ 
ಭಗಿನ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಭ್ರಾತರಂ ನಿರ್ಯತಿರ್ದುಃಖಂ ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌ ನಿಯಮೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸಾ 
ಸ್ಪಸಾ ಕಿಮು | ೬8೦ ವಾ ಭನತಿ | ಭ್ರಾತೃಭಗಿನ್ಯೋಶ್ಚ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರೀತಿರ್ಯೇನ ಕೇಸಚಿಡುಸಾಯೇ- 
ನಾವಶ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ |! ಸಾಹಂ ಕಾನುಮೂತಾ ಕಾಮೇನ ಮೂರ್ಛಿತಾ ಸತೀ ಬಹು 

ಇ ದ್‌ ಖಿ ತು ಹ ಹ ತ 
ನಾನಾಸ್ರಕಾರಮೇತದೀದೃಶಮುಕ್ತಂ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಚೆ ರಹಾಮಿ | ಪ್ರಲಸಾನಿ | ಏತಜ್ಜ್ಜ್ಮಾತ್ತಾ 
ನೇ ಮಮ ತನ್ರಾ ಶರೀರೇಣ ತನ್ವಂ ಶರೀರಂ ಸಂ ಪಿಪೃಗ್ಗಿ | ಸಂಪರ್ಜಯ | ಸಂಭೋಗೇನ 
wd ಇಲೆ ಇ ಇ 
ಸಂಶ್ಲೇಷಯ |! ಮಾಂ ಸಮ್ಯಗ್ಭುಂಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

ಯತ್‌ ಅಸತ್‌. ಯಾವ ಸಹೋದರನಿರುವಾಗ! ಅನಾಥೆಂ ಭವಾತಿ- ಸಹೋದರಿಯು ಅನಾಥೆಯಾಗಿವು 
ವಳೋ | ಭ್ರಾತಾ ಕಂ ಅವನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರಕೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೇ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಸಹೋದರಿ 
ಯುರುವಾಗ | ನಿರ್ಯತಿಃ. ದುಃಖವು | ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌. -ಬ್ರಾತೃವನ್ನು ಸೇರಿ ವೀಡಿಸುವುದೋ | ಸ್ಪಸಾ ಕಿಮು 
ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದಡರಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳೇ? (ಎಲೈ ಯಮನೇ) | ಕಾಮಭೊತಾ--ಕಾಮದಿಂಡೆ 
ಪೀಡಿತಳಾಗಿ! ಬಹು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ನಿತತ್‌-ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ರಪಾಮಿ- ನಾನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿದ್ದೇನೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ತನ್ಹಾ--ಶರೀರವಮೊಂದಿಗೆ | ತನ್ವಂ- ನಿನ್ನೆ ಶರೀರವನ್ನು | ಸಂ ಪಿಸೃಗ್ಗಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಸುಖವನ್ನ ನುಭನಿಸು. 

॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಯಮನೇ, ಯಾವ ಸಹೋದರನಿರುವಾಗ ಸಹೋದರಿಯು - ಅನಾಫೆಯಾಗಿರುವಳೊ ಅನನು ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೇ? ಯಾವ ಸಹೋದರಿಯಿರುನಾಗ ಭ್ರಾತೃವನ್ನು ದುಃಖವು ಪೀಡಿಸುವುದೋ 
ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋಡರಿಯೆನ್ನಿಸಿಕೂಳ್ಳುವಳೇ ? ಕಾಮದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾಗಿ ನಾನು ಅನೇಕೆನಿಧೆದಲ್ಲಿ ಈ 


| ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ ನೆ. ನನ್ನ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸು. 
English Translation 


(Yami speaks). Jshea brother whose sister has no supporter in 
her brother ? Is shea sister who will allow (her brother) to approach 
misfortune? Overcome by desire, I strongly urge this one request ; unite 


your person with mine- 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | | | 
ನನಾಲಉ ತೇ ತನ್ವಾ 'ತನ್ವಂ ೧ ಸಂ ಪಪೃಚ್ಯಾಂ ಸಾಸಮಾಹುರ್ಯಃ 


| | 
ಸ್ವಸಾರಂ ನಿಗಚ್ಚಾತ್‌ | 


875 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೦ 


| 
ಅನೇನ ಮತ್ರ್ರನುುದಃ ಕಲ್ಪಯಸ್ವ ನತೇ ಭ್ರಾತಾ ಸುಭಗೇ ವಷ್ಟ್ಯೇತೆಕ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಪ! ವೈ!ಊಂ ಇತ ತೇ ತನ್ವಾ | ತ್ವಂ | ಸೆಂ! ಪಪೃಚ್ಯಾಂ | ಹಾಸಂ | ಆಹುಃ | ಯೆ! ಸ್ವಸಾರಂ। 
ನಿ5ಗಚ್ಞಾತ್‌ 
ಅನ್ಯೇಸ | ಮತ್‌ | ಪ್ರಂಮುದಃ | ಕಲ್ಪಯಸ್ಟ | ನ | ತೇ ಭ್ರಾತಾ | ಸುಭಗೇ | 8 ವಷ್ಟಿ | ವಿತತ್‌ಂ೨! 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಯನೋ ಯನಾಂ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತನಾನ್‌ | ಹೇ ಯೆಮಿ ತೇ ತವ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ತನ್ವ- 
ಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ನನೆ ವೈ ಸೆಂ ಹಪ್ಪ ಚ್ಯಾ | ನೈವ ಸಂಪರ್ಚಯಾನಮಿ! ಸೈವಾಹಂ ತ್ವಾಂ ಸಂಭೋಕ್ತು- 
ಮಿಚ್ಛಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಚ ಭತ್ರತಾ ತಟ ಭಗಿನೀಂ ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌ ನಿಯಮೇನೋ ಸಗಚ್ಛ ತಿ | 
ಸಂಭುಂಕ್ಷೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಂ ಪಾಸಂ ಸಾಸೆಕಾರಿಣಮಾಸಹುಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ವದಂತಿ! ಏತಜ್ಜ್ಜಾತ್ವಾ ಹೇ 
ಸುಭಗೇ ಸುಷ್ಮು ಭಜನೀಯೇ ಹೇ ಯಮಿ ತ್ವಂ ಮನ್ಮತ್ತೋ$ ನ್ಯೇನ ತ್ವದ್ಯೋಗೇನ ಪುರುಷೇಣ ಸಹ 
ಪ್ರಮುದಃ ಸಂಭೋಗಲಕ್ಷಣಾನ್ಸ $ಹರ್ಷಾಸ್ವಲ್ಪಯಸ್ವ 1 ಸಮರ್ಥಯ | ತೇ ತವ ಭ್ರಾತಾ ಯನು 
ಏತದೀವೃಶಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಮೈಥುನಂ ಕರ್ತುಂ ನ ವಷ್ಟಿ | ನ ಕಾಮುಯತ್ತೇ | ನೇಚ್ಛ ತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಯಮಿಯೆ€) ತೇ--ನಿನ್ನ | ತೆನ್ಹಾ- ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ | ತನ್ನಂ--ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ನ ವೈ ಸಂ 
ಪಪ್ಭಚ್ಯಾಂ--ನಾನು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಯಃ. ಯಾವ ಸಹೋದರನು | ಸ್ಪಸಾರಂ- ತನ್ನ ಸಹೋದರಿ 
ಯನ್ನು | ಶಿಗಚ್ಛಾ ತ್‌__ಕೂಡುವನೋ (ಅವನನ್ನು) \ ಪಾಪಂ -ಪಾನಿಷ್ಮ ನೆಂದು! ಅಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳು 
ಹ ಸುಭಗೇ ಎಲ್ಲೆ ಸುಂಡೆರಿಯೇ |! ಮತ್‌--ನನಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯೇನ- ಬೇಕೆ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | 
ಪ್ರಮುದಃ-ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು | ಕಲ್ಪಯೆಸ್ಕ--ಹೊಂದಿಸಿಕೊ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಭ್ರಾತಾ--ಸಹೊ 


ve ಅವೆ ಮತಷ್ಟು ಸಾ. me ಬ್ಲ ದಿ ಇ 
ಉನ ಓರಣವಿ | ಏತ85. ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ನ ನಷ್ಟ —ಜನಿ ಪೇಕ್ಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೇ್ಯೇ, ನಿನ್ನ್ನ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನನ್ನು ಶರೀರವನ್ನು ನಾನು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ 
ಸಹೋದರನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಕೂಡುವನೋ, ಅವನನು 


ತಿಳಿದವರು ಪಾಸಿಷ್ಠನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಎಲೈ ಸುಂದರಿಯ ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನೇಕ ನಿಧನಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಪಡೆ. ನಿನ್ನ 


ಸಹೋದರನಾದ ನಾನು ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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English Translation 


(Yama speaks). 3 will not unite my persons with yours; they call 
him who approaches a sister, a sinner. Enjoy pleasure with some other 


than me ; your brother, auspicious one, has no such desire 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೇಃ 8 


| | 
ಬತೋ ಬತಾಸಿ ಯವು ನೈನ ತೇ ಮುನೋ ಹೃದಯಂ ಚಾನಿದಾನು । 


[ | 
ಅನ್ಯಾ ಕಿಲ ತ್ವಾಂ ಕತ್ರ್ಯೇವ ಯುಕ್ತಂ ಪರಿಷ್ಟ ಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇನ ವ ಸಂ ॥ 


1 ಪದಖಪಾಠಃ ॥8 


] 
ಬತಃ | ಬತ | ಅನಿ ! ಯೈಮ | ನ | ಏವ | ತೇ |! ಮನಃ | ಹ ಹೃ ಜಯಂ | ಚೆ! ಅನಿದಾಮ | 


ಅನ್ಯಾ | ಕಲ! ತ್ವಾಂ! ಕಶ್ಷ್ಯಾಇಇವ | ಯುಕ್ತಂ: ಹರಿ! ಸ್ವಜಾತೇ | ಲಿಬುಜಾಃಇನ | ವ ನೃಕ್ಷಂ ॥ ೧೩ ॥ 


lu 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೆವಮಿೀ ಪ್ರತ್ಯುನಾಚ | ಹೇ ಯಮ ತ್ವಂ ಬತೋ ದುರ್ಬಲೋಸಸಿ |! ಬತೇತಿ ನಿಪಾತೆಃ 
ಖೇದಾನುಕಂಸಯೋಕ | ಅನುಕಂಸ್ಯಶ್ವಾಸಿ . ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮನೋ ಮನೋಗತಂ ಸಂಕಲ್ಪಂ ಹೃದ- 
ಯೆಂ ಚ ಬುದ್ಧಿಗತಮಧ್ಯವಸಾಯಂ ಚೆ ನೈವಾನಿದಾಮ | ನಯೆಂ ನ ಜಾನೀಮ ಏನ | ಮತ್ತೊ ೀ$ನ್ಯಾ 
ಕಾಚಿತ್ಸ್ರೀ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಸ್ಪಜಾತೇ ಕಿಲ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ದಯಮುಚ ತೇ | ಕಕ್ಷ್ಯೇವ ಯುಕ್ತಂ 
ಯೆಥಾ ಕಕ್ಕ ರಜರ್ಯುಕ Ma ಸಂಬದ್ಧ ಚುಕ್ಕು ಪರಿಷ್ಟಜತೇ Wa | ಲಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ 
ಯಥಾ ಲಿಬುಜಾ ವ್ರತತಿರ್ಗಾಢಂ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಿಷ್ವಜತೇ ತದ್ವಚ್ಚ | ಅನ್ಯಸ್ಕಾಂ ಸ್ತ್ರಿ ಯಾಮಾಸಕ್ತಸ್ತ್ವಂ 
ಮಾಂ ಪರಿಷ್ಪಕ್ಕುಂ 'ನೇಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ 1 

ಯಮ ಎಲೈ ಯಮನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಬತ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ |! ಬತೆಃ__ದುರ್ಬಲನಾಗಿ | 
ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |! ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ। ಹೃದಯಂ ಚ--ಹ್ಫ ದಯವನ್ನಾಗಲಿ | ನೈವ 
ಅನಿದಾಮು- -ನಾವು ಖಂಡಿತ ಅರಿಯಲಾರೆವು | ಕಕ್ಷ್ಯಾ ಇವ. ಹಗ್ಗವು | ಯುಕ್ತಂ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿ 


ಸ 
ರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ | ಲಿಬುಜಾ ಇವ. _ಲಕೆಯು | ವೃ ಹಂ ಕ್ಷಂ--ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆಯೂ, | ಅನ್ಯಾ "೮೨ ಬೀಕೊಬ್ಬ ಸ ಸ್ತ್ರೀಯು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಪೆರಿಷ್ಠ pes ಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


೩ ಫೆ ) 00). ಎಸ ವೆ ಮ ಸಕ್ತೆ 
ಎಲೈ ಯಮನ, ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದುರ್ಬಲನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯ. ನಿನ್ನಿ ಮನಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ 


ನಿನ್ನ ಹೈಷಯನನ್ನಾಗಲಿ ನಾವು ಖಂದಿತ ಅರಿಯಲಾರೆವು, ಹೆಗ್ಗವು ತನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವ ವನ್ನು 
ಸಟ್ಟಿಕೊ ಳ್ಳುವ ವಂತೆಯೂ, ಲಕೆಯು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ ಿನ್ನಸ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


(Yami speaks). Alas, Yama, you are feeble; we understand not 
your mind or your heart. Some other female embraces you asa girth a 
horse, or as a creeper a tree. - 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟರು ಪ್ರಕೃತ ಖ ಯಕ್ಕನ ಫ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಬತ: | ಬತ ಇತಿ ನಿಪಾತಃ ಖೇದಾನುಕಂಹಯೋಃ | ಬತೋ ಬತಾಸಿ ಯೆನು ನೈವ ತೇ ಮನೋ 
ಹೃದಯಂ ಚಾನಿದಾಮು | ಅನ್ಯಾ ಕಿಲ ತ್ವಾಂ ಕನ್ಸ್ಯೇವ ಯುಕ್ತಂ ಪರಿಷ್ಪಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇವ 
ವೃಕ್ಸಂ | ಬತೋ ಬಲಾದದೀಕೋ ಭನಶಿ। ದುರ್ಬಲೋ ಬತಾಸಿ ಯಮ ನೈನ ತೇ 
ಮನೋ ಹೃದಯಂ ಚೆ ವಿಜಾನೀಮೋಇನ್ಯಾ ಕಿಲ ತ್ವಾಂ ಪರಿಷ್ಯಂಸ್ಥೆ ತೇ ಕನ್ಸೇವ ಯುಕ್ತಂ 
ಲಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ | ಲಿಬುಜೂ ವ ಪ್ರತತಿರ್ಭನತಿ ಲೀಯಕತೇ ವಿಭಜಂತೀತಿ | ವ್ರತತಿರ್ವರಣಾಚ್ಚ 

ಸಂಯನಾಜ ತೆತನಾಚ ॥ 

Ww ೪೦ 
(ನಿ ೬-೨೮) 
ಬತ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವ್ರ ಸಖೇದಾಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ವ್ಯಸನವನನ್ನೂ ಮರುಕವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ನಿಪಾತವು 
(ಅವ್ಯಯವು). ಎಲೈ ಯಮನ ಸಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಥ್ಲೈರ್ಯಯುಕ್ತ ಕೃವಾಗಿಲ್ಲ. ಅತಿ ದುರ್ಬಲವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಮನಃಸ್ಥಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾಕೆವು. ಆಹಾ ಕಷ್ಟ, ಕಷ್ಟ ! ಲತೆಯ 
nd 


ಖಾಷದಲ್ಲಿರುವ ವ ೃಕ್ಷವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 
SR 


ಭನ ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸುವುದು ಬ ಬಹುಕಷ್ಟವು. ಡಿ ಎಂದರೆ KN ಬಳ್ಳಿಯು 
ಘನ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳು ವದು, ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಿ 


ತ 


ಇದು ತನ್ನ 


ಸಿ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕೊ ಇಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಲಿಬುಜಾ ಎಂದರೆ ವ್ರತತಿ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಸ 


6 


2 


ಐ 
ವ್ರತತಿಶಬ್ದ ಮೂ 
ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವ ೈಕ್ಷವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ವೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸುತಿ ಕೊಳ್ಳು ಎಂಬಥ 

ಊದಿ \ 
ವಿರುವ ಸಿ ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ತನು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ £ ಸ್ಪನ್ನ 
ಅ ಚ 

ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಳ್ಳಿ, ಲಕೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುಡು. 


_ 3 


ನಾಗಬಹುದು` 


ದಸಾ 951 


| 
ನೆ ಇ ಬಾಧೆ ಎ ಹ ದಾರಾ ಕ್‌ ಇನ್ನ 
ಅನ್ಯಮೂ ಷುತ್ತಂ ಯಮೃನೈ ಉ ತಾಂ ಪರಿ ಸ್ನಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇನ ವ್ರಕ್ತಂ! 
en Q KR ದೆ ಆ ಚಿ ಹ [೮ ಕೆ ಜ್‌ “ಭಂ 
| Aa 
ತಸ್ಕ ವಾ ಶ್ವಂ ಮನ ಇಚ್ಛಾ ಸ ವಾ ತನಾಧಾ ಕೃಣುಸ್ವ ಸಂವಿದಂ 


ದಪಾಶಃ ॥ 
yy | | | 
ಅನ್ಯಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ತಂ | ಯೆಮಿಗ ಅನ್ಯಃ! ಊಂ ಇತಿ! ತಾಂ! ಪುಶಿ! ಸ್ವಜಾತೇ | ಲಿಬುಜಾಳ- 
ಇವ ವೃಳ್ಳೆಂ | 
ತ |ನಾ|ಶ್ರಂ। ತ | ಇಚ | ಸ a gud ಸ ನಿಪ | ಸು |, 21 
ತ jb ಕ ಆಂ R ಸ್ರ ಹ ಮಿ ಇ! wv ಡಂ 


ಹೆ! ಹೇ ಯನಿ ತಮಕ್ಕೆಮು ಆನ್ಯಂ ಪುರುಷಮೇವ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪರಿಷ್ಟಜ! 
ಅನ್ಯ ಉ ಅನ್ಯೋತಪಿ ಪುರುಷಸ್ತ್ವಾಂ ಪೆರಿಷ್ಟಜಾತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಲಿಬುಚ್ಛೇವ ವೃಕ್ಷಂ ಯಥಾ 
ವಲ್ಲೀ ಗಾಢಂ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಿಷ್ವಜತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ! ವಾಶಬ್ದ್ಧಃ ಸಮುಚ್ಛ್ಚೆಯೇ: ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಚೆ 
ಪುರುಷಸ ಮನ ಇಚ್ಛೆ | ಕಾಮಯೇ! ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಶವರ್ತಿನೀ ಬೆನೇತೃರ್ಥಃ | ಸ ಚೆ ಸುರುಷಸ್ತ್ರವ ಮನೆ 
ಇಚ್ಛೆ ತು! ಅಧಾಥ ಸೆರಸ್ಸ ರಪಶವರ್ತಿತ್ವಾನಂತರಂ ತ್ವಂ ತೇನ ಸಹ ಸುಭವ್ರಾಂ ಸುಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಸಂನಿದಂ' 


ಷರಸ್ಸ ರಸಂಭೋಗಸುಖಸಂನಿತ್ತಿಂ ಕೈಣುಷ | ಕುರುಷ್ಮ ॥ 


ತ್ಕ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುಮಿ-... ಎಲೆ, ೈ ಯಮಿಯೇ | ತ್ವಂ__ನೀನು | ಅನ್ಯಮು--- ಬೇರೆ ಪುರುಷನನ್ನೇ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ವಂತೆ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನು | ಪರಿ ಸ್ಪಜಾತೇ-ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ--ಸೀನು ! ತಸ್ಯ ಪ್ರರುಷಪ 
Pe ಧ್ರ ಜ್ರ 


ಆಲಂಗಿಸಿಕೊ | ಅನ್ಯ ಉ.. ಸ ಪುರುಷನು | ಲಿಬುಜಾ--ಲತೆಯು | ವೃಕ್ಷಂ ಟಾ KL ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 
| 
| 


ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಟಾ | ಸಃ. ಅವನು | ತನ-.ನಿನ್ನನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಲಿ ಹ! 
ಸುಭವದ್ರಾಂ- -ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಸಂನಿದಂ-- ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಕೃಣುಷ್ಟ._ಮಾಡಿಕೂ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ ಯಮಿಯೇ, ನೀನು ಬೇರೆ ಪುರುಷನನ್ನು ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊ, ಬೇರೆ ಪುರುಷನು ಲತೆಯು 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಲಿ. ನೀನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು, ಅವನು ನಿ ನ್ನನ್ನು ಗಾ ಗಾಡವಾಗಿ. 


೦೨ 


ಪ್ರೀತಿಸಲಿ, ತೂ! ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸು 


ಛಲ 
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English Translation 


(Yama spcaks). You, Yami embrace another; and let another 
embrace you as a creeper a tree: seek his affection, let him seek yours ; and 
make a happy union: 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಯಮಿಾ. ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಯನಾ! ಯಮಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ। ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! ಅನ್ಯಮೂಸು ತ್ವಂ ಯಮ್ಯ ನ್ಯಉತ್ತಾ 
ಪರಿ ಪ್ವಜಾತೇ PE ವ ವೃಕ್ಷಂ | ತಸ್ಯ ನಾ ತೆಂ ಮನ ಇಚ್ಛಾ ಸ ನಾ ತವಾಧಾ ಕ ಿಣುಷ್ಟ 
ಸಂವಿದಂ ಸುಭದ್ರಾಂ | ಅನ್ಯನೇವ ಹಿ ತ್ವಂ ಯಮ ನೈಸ್ತ್ವಾ ೦ ಹರಿಸ _ಂಸ್ಸ್ಯತೇ ಲಿಬುಜೇವ 
ವೃಶ್ಸಂ ತಸ್ಯ ವಾ ತ್ವಂ ಮನ ಇಚ್ಛ ಸ ವಾ ತನಾಧಾನೇನ ಕುರುಷ್ವ ಸಂನಿವಂ ಸುಭದ್ರಾಂ 
bed | ಯಮಿಾ es ಚಕನೇತಾಂಪ್ರ ತ್ಯಾ ಚಸ್ಸೇತಾ  ಪ್ಯಾಸಂ || 


(ನಿ. ೧೧-೩೪) 


೦ಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ವಿನರಿಸೆಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ (ಸ್ರ ತ)ಖುಕ್ಳು ಯಖಾ ಎಂಬಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಇವೆ ಎದಿ 


ನ 
ಸಂಭೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ-ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನು(ನನ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಜೀರೊಬ್ಬ ಪು ರುಷನನ್ನು 


ಬ 
( 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಆಲಂಗಿಸಿಕೋ. ಅವನ : ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೀನೂ, ನಿನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
೨ ವರ್ತಿಸಿರಿ. ಎಲೌ ಯಮಿಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಈ ನಿಧನಾದ ರತಿಸುಖದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಳನ್ನು ಪಡೆದು ಆನಂದವಾಗಿರಿ. ಹಿಂದೆ ಯವಿತಾ ಎಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ನಾದ ಯಮನನ್ನೇ 


ಪ್ರೀತಿಸಿ ಅವನೊಡ ನೆ ಸಂಭೋಗೇಜ್ಛೆ ಯನ್ನು ಬಯಸಿದಾಗ ಯಮನು ಹ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿದು. 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
y ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವೃಷೇತಿ ನವರ್ಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ ಕೃಮಾಂಗೇರ್ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಕಾಷ ರ್ನಮಾಗೆ ಯಂ | ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾ. 


ಸೃಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ನೃಷಾ ನನಾಂಗಿರ್ಹವಿರ್ಧಾನ ಆಗೆ ಯಂ 
ಷ್ಟು ಬಂತಮಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


GR ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ಿಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಧಾನ ಆಂಗಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ಬೇವಕೆಯ ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಿಂವೆ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡಸ್ಪವು. ಮಿಕ್ಕ 


ಆ ಅಚ ಒರ ಕ್ಸ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 353 
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ಖಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು, ಅನುಕ್ರಮಣೆಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವೃಷಾ ನವಾಂಗಿರ್ಹವಿರ್ಧಾನ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು 


್‌ ವ್‌ 
ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮಂಡಲ-೧೦ 8 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೬ 
ಆಸ್ವಕ._೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ, ೧೦ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ-೯ | 
ಯಷಿಃ__ಹನಿರ್ಥಾನ ಅಂಗಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಆಗ್ನಿ ॥ ॥ 


ಛಂದಃ_೧-೬, ಜಗತೀ! ೭೬೯, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


೫ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ವೃಷಾ ವೃಷ್ಣೇ ದುದುಹೇ ದೋಹಸಾ ದಿವ ನಃ ಸಯಾಂಪಿ ಯಹ್ವೋ ಅದಿತೇ.. 
| 
ರದಾಭ್ಯಃ । 
| | 
ವಿಶ್ವಂ ಸ ವೇದ ವರುಣೋ ಯಥಾ ಧಿಯಾ ಸ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಯಜತು 


| xe 
ಯಜ್ಞ ಯಾ ಯತೂನ್‌ Hon 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ವೃಷಾ। ವೃಷ್ಣೇ। ಡುಡುಹೇ |! ದೋಹಸಾ | ದಿವಃ। ಸಯಾಂಸಿ | ಯುಹ್ಸಃ | ಅದಿತೇಃ | ಅವಾಭ್ಯಃ 
| | 
ವಿಶ್ವಂ! ಸಃ। ವೇದ | ವ BN | ಭಿ | ಧಿಯಾ | ಸಃ | ಯಜ್ಞಿಯಃ | ` ಯಜತು | ಯಜ್ಞಿ ತ್‌ 


ಯತೂರ್ನ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ವೃಷಾಹುತಿದ್ವಾಕೇಣ ವೃಷ್ಟೇರ್ವರ್ಷಿತಾ ಯೆಹೋ ಮಹಾನವಾಭ್ಯಃ ಕೇನಾಪ ಸ ಶಂಂಸೆೊ ೀತಗ್ನಿ- 
ರದಿಕೇರಕ್ಷೀಣಯಾಗಕ್ರಿಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೋ ಯಜ್ಞದ್ವಾರೇಣ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಹವಿಷಾಂ ವಾ ಬು 
ಮಾನಸ್ಯಾರ್ಥಾಯ ದೋಹಸಾ ಜೋಹನೇನ ಮಹತಾ ಪ್ರಕ್ಷಾರಣೇನ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾತ್ರಯಾಂಸಿ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಮದುಹೇ | ದೋಗ್ಧಿ | ಪ್ರಕ್ಷಾರೆಯತಿ! ಕಿಂಚ ಯಥಾ ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೋ 
ಧಿಯಾತ್ಮಾ! ನುರೂಪಯಾ ಪ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾ ವಿಶ್ವ ೦ ಸರ್ವಂ ನೇದ ಜಾನಾತಿ ತಥಾ ಸೋ ಯಮಗ್ನಿರ್ಜಾನಾ- 
ತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಯೆಜ್ಚೆಯೋ ಯಜ ಹೋ ಯಜ್ಞಿಯಾನ್‌ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಸೃತೊನ್ಯಜತು! ಪೂಜಯುತು.1 


384 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಯಹ್ನ ಕ್ರೋ ಮಹತ್ಮನೂ | ಅದಾಭ್ಯಃ--ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | 

ಅಧಿತೇಃ--ಕ್ಷ ಜೀ ಇಂ ಯಜ ಸ್ನ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ವೃ ಹ ನ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನ ರ್ಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜ 

ಮಾನನಿಗೆ ! ಮೋಹಸಾ _ಮೇಘನನ್ನು ಹಂಡಿ RM ದಿನ8--ಅಂತರಿಕ್ಸ ದಿಂದ! ಪಯಾಂಸಿ-- 

ವೃಷ್ಟು 4ದಕಗಳನ್ನು | ದುದುಹೇ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ ! ಯೈಥಾ-ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಹೇ ನು | 

ಧಿಯಾ-ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂಡ! ವಿಶ್ವಂ- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ! ವೇಷದ--ಅರಿಯುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅದರಂತೆ! ಆ 4 

ಸಹೆ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಯಜ್ಞಿ ಯಃ... -ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹೆನಾದ | ಸಃ... ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜ್ಞಿಯಾನ್‌  ಪೊಜಾರ್ಹ 

ವಾದ | ಯತೊನ್‌ Ws ಕಾಲಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ | ಯೆಜತು--ಪೂಜಿಸಲಿ, | 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

೯ಪ್ರದವನೂ, ಮಹಾತ ನೂ, ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಕೃಯರಹಿತವಾಡ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 

ವನೂ, ಹೆ hs ೯ಸುನನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ತರ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಬಂಡಿ ವೃಷ್ಠಿಯನ್ನು ಸುರಿ 

ಸುತ್ತಾನೆ. ರೀತಿ ಅದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿಯುನನೋ, ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ 
ಅರಿಯುತ್ತಾ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲಿ. 

English Translation 


The great, the unconguerable (Agni), the showerer, milks openly 
with a (great) milking the streams (of prosperity) from heaven for the un- 
wearying sacrificer; like Vaurna, he knows everything by his under: 


standing : may he who is skilled in sacrifice observe the sacrificirl seasons. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 

ರಪದ ೦ಧರ್ವೀರಪಾ ಚೆ ಯೋಸಣಾ ನದಸ್ಯ ನಾದೇ ಸರಿ ಪಾತು ಮೇ 
ಮನಃ | ' 

ಇಷ್ಟಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಅದಿತಿರ್ನಿಧಾತು ನೋ ಭ್ರಾತಾ ನೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಥಮೋ 
ನಿ ಪೋಚಿತಿ ॥೨॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ 11 


| I | | | 
ರಪತ್‌ | ಗಂಥರ್ವೀಃ | ಅಪ್ಯಾ | ಚ 1 ಯೋಷಣಾ ! ನದಸ್ಯ | ನಾದೇ । ಹರಿ। ಸಾತು | ಮೇ | ಮಃ | 


| | I | 
ಇಷ್ಟೆಸ್ಯ | ಮಧ್ಯೇ! ಅದಿತಿಃ | ಸಿ | ಧಾತು | ನಃ ಭ್ರಾತಾ | ನಃ।ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ವಿ! ವೋಚತಿ॥ 


ೀದಸಂಹಿತಾ 585 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ರಸದ್ರಹಿತವತ್ಯಗ್ನಿಗೆಣಾಸುಕ್ತವೆತೀ ಗಂಧರ್ನೀರ್ಗಂಥರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತ್ರ್ಯಸ್ಕಾಧ್ವಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ 

ಯೋಸಹಣಾಹುತಿಲಸ್ತಣಾ ಸ್ತ್ರೀ ಚ | ಅಗ್ನಿಂ ತರ್ಪಿತವತೀತಿ ಶೇಷಃ । ನಡಸ್ಯ! ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತಶ್‌ | 
ಸ್ಕೋತುರ್ಮೇ ಮಮಸ (ಭೂತಂ ಮನೋ ನಾದೇ ಶಸ್ಮುತಿಲಕ್ಷಣೇ ಶಬ್ದೇ ಪರಿ ಪಾತು | ಅಗ್ನಿಃ ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ರಶಕ್ಸತು! ಅಹಂ CI ಭೂತ್ವಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ . ಕಿಂಚಾದಿತಿರಂಖಂ- 
ಡನೀಯೋತಗ್ನಿರ್ನೋ;ಸ್ಮಾನಿಷ್ಟಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ ನಿ ಧಾತು! ನಿದಧಾತು! ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಸಯತು | 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ ಭ್ರಾತಾ ವಿ ವೋಚತಿ | 
ನಿಶೇಶೇಣ ಬ್ರನೀತಿ | ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾಹಮೇವ ಕೇವಲೋ ಯಜನಶೀಲಃ ಕಿಂತು ಸರ್ವ 
ಏವಾಸ್ಮತ್ತುಲೀನೋ ದೇವಯಾಗಸ್ತಿ, ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ರಪತ್‌ಅಗ್ನಿಗುಣಗಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ | ಗಂಧರ್ವೀಃ--ಗಂಧರ್ವಿಯೂ | ಅಷ್ಯಾ-ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾದವಳೂ | ಯೋಷಣಾ ಚ. ಅಡುತಿರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಅದ ಸ್ತ್ರೀಯೂ | ನೆದಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನಾದ | 
ಮೇ--ನನ್ನ ! ಮನಃ- ಮನಸ್ಸನ್ನು | ನಾದೇ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ! ಪರಿಷಾತು- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅದಿತಿ. -ಸರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಇಷ್ಟ ಸ್ಯ ಯಾಗದ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ! ನಿ ಧಾತು ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ | ಪ್ರಥಮಃ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲ ನ ತ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ 


ಭ್ರಾತಾ--ಜ್ಯೇಷ್ಠಭ್ರಾತೃವೂ | ನಿ ಚತು ಸನಾ ಠವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆ. | 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅಗ್ನಿಗುಣಗಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಗಂಧರ್ನಿಯೂ, ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಳೂ, ಆಡುತಿರೂಸವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ 


ಹೂ 


ಸ್ತ್ರೀಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ 
ಪಿ ಲ ನವ 9 ದ್‌ 2 ಇದ ದ್‌ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾಪಿಸ ಸಲಿ. ಯಜ್ಞಕ ಕರ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ, ನಮ್ಮ ಜ್ಯೇಷ್ಮಭ್ರಾತೃನೂ 


ಸಹ ಸ್ತುತಿಪಾಠನನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. | | 
English Translation 
The Gandharvi and the water-consecrated feminine oblation praise 
Agni: may He be favourable to the thought of me, raising my voice in his 
praise: may Agni place us in the midst of the sacrifice ; the chief (of the 


worshippers); our elder brother, repeats his various 1೩06೩/1075. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ । 


ಡ್ಡ 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ಭದ್ರಾ ಶ್ರುಮತೀ ಯಶಸ ಸೈ ಶ್ಯುಷಾ ಉವಾಸ ಮನವೇ ಸವ 


ನ್‌ 


೫2೫1711 25 


26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧. 


ಯವೀಮಂಶಂತಮುಶತಾನುನು ಕ ಕ್ರತುನುಗ್ಗಿಂ ಹೋಕಾರಂ ವಿದಥಾಯ 


I 
ಜೀಜನತ್‌ ॥ 4! 


1 ಪದಪಾಠಃ 
ಸೋ ಇತಿ | ಜಿತ್‌! ನು! ಭದ್ರಾ! ಕ್ಷುಂಮತೀ |! ಯಶಸ್ವತೀ | ಉಷಾಃ | ಉವಾಸ | ಮನವೇ | 


| 
ಸ್ಪಃ5ವತೀ 


| | | | 
ಯತ್‌! ಈಂ | ಕ | ಉಶತಾಂ | ಅನು! ಕ್ರತುಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಹೋಕಾರೆಂ | ವಿದಥಾಯ | 


ಜೀನತ್‌ lal 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಭದ್ರಾ ಭೆಜನೀಯಾ ಕ್ಷುಮತೀ ಶಬ್ದನತೀ ಯಶಸ್ವತ್ಯೃನ್ನೆವತೀ ಕೀರ್ತಿಮುತೀ ವಾಸೋ ಚಿತ್‌ 
ಸೈವ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋಷಾ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜನೂನಾಯ ಸ್ಪರ್ವತ್ಯಾದಿತ್ಯವತೀ ಸತೀನು 
ಸ್ರಿಪ್ರಮುವಾಸ |! ಉಸಿತನತೀ | ಉದಿತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದೋದಿತವತೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ ಯವ್ಯದೋ- 
ಶಂತಂ ಸ್ತುತಿಂ ಹವಿಶ್ಚ ಕಾಮುಯಮಾನಮುಶತಾಂ ಯಷ್ಟುಂ ಕಾನುಯಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾ ಮಾಹ್ತಾ ತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾ ದಕಂ ನೇಮೇನನುಗ್ನಿ ಮನು ಕ್ರತುಂ ಸ್ತುತಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಶ್ಚಾ ದ್ವಿದಥಾಯ "ಯಜನೀಯಾಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಜೀಜನನ್‌ | ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾ 
ಜನಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೋದಿತವತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ |! ಉಶಂತಂ--ಹೆನಿಸೃ ನ್ನು ಅನೇಕಿ ಸುವನನೂ | ಉಶತಾಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅ ಪೇಸ್ಟ 
ಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹೋತಾರಂ--ಆಹಾ ನವನ್ನು ಹೊಡತಕ, ವನೂ ಆದ | ಈಂ ಅಗ್ನಿಂ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | 
ಅನುಕ್ರತುಂ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವಾದನಂತರವೇ | ವಿದಥಾಯೆಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ | ಸೊಟ ಶ್ರಿ ಕ್ಬುಗಳು 
ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ ಆಗ | ಭದ್ರಾ-ಮಂಗಳಕಾರಕಳೂ | ಕು ಮತೀ ಕಬ್ಬ ಯುಕ್ತಳೂ | ಯಶಸ್ತ ತ್ರೀ 
ಅನ್ನ ವಂಶಳೂ |! ಸೋ ಜಿತ್‌ ಉಷಾ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ಳೂ ಆದೆ ಅದೇ ಉಸೋಡೇವಿಯು | EE 


ಕ್ಯಾನ ಸ್ವರ್ವತೀ--ಆದಿತ್ಯನೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ | ನು. _ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಉನಾಸ- -ಉದೆಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವತಃ ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವನೂ, ಹೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಸೇಕ್ಸಿ: ಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾ ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ 


ಠಿ 
ವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವಾದನಂತರನೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಯತ್ತಿ ಕು ಗಳು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನ್ನ 
ಮಾಡಿದರೋ ಆಗಲೆ, ಮುಂಗಳಕಾರಕಗಳೂ, ಶಬ್ದ ಯುಕ್ತಳೊ ಅನ್ನವಂತಳ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ತ ಆದ ಅಜೀ ಉಸೋ 


ದೇವಿಯು ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನೊಡಗೂಡಿದನಳಾಗಿ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಉದೆಯಿಸಿದ್ದಾ ಳೆ. 


ಅ, ೭. ೫. ೬, ಮ್ಮ ೯.1 ಖಯಗೆ :ದಸಂಹಿಶಾ 835% 


English Translation 


That very auspicious, resounding; famous Dawn, ascends bringing 
the sun to man; when for the sacrifice after the worship they give birth 
to that Agn1, the desirer, the invoker of the desiring (6೦68). 


0 


೦ ಧ್ರಪ್ಸ 


ನಿ 
ಭಿ 
FC 
9 
೧ 
(9 
CI 
J 
ಣ್ಣ 
CL 
2 
೪ 
| Cols 
52 
ಗ್ಗ 
G 
wil 
೫ 


| ] 
ಯದೀ ನಿತೋ ವೈಂ ಇತೇ ದಸ್ಮಮಾರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾ ರಮಧ ಧೀರ- 
ಜಯತ ॥ ೪ ॥ 
೪ ಸದಸಾ ॥ 
| | 
ಅಧ | ತ್ಯಂ ದ್ರಪ್ಸಂ | ವಿಂಭ್ವಂ | ವಿಂಚಕ್ಕಣಂ | ನಿ: ಆ | ಅಭರತ್‌ | ಇಸಿತೇ! ಶ್ರೇನಃ : ಅಧ್ನರೇ 


a a ಆಟಾ ws 3 — ನ 


| | i | | 
ಯಡಿ ! ವಿಶ: | ವೃಣತೇ | ಡಸ್ಮಂ| ಆರ್ಯಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ಅಧ! ಧೀ। ಅಜಾಯತ 


ಹಾಲ್‌ ಕ 
ಅಧಾಥಾನಂತರಂ ನಃ ಶ್ಯೇ ನಾಖ್ಯೋ ವಿಃ ಪಕ್ಷ್ಯದ್ದರೇ ಯಾಗ ಇವಿತೋಂಗ್ಗ್ನಿಸ್ರೇಷಿತೊ; 
ನಿಭಂ ಮಹಾಂತಂ ವಿಜ gs ನಿಶೇಸೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ತ್ಯಂ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ನಾತ್ಯಲ್ಪಂ 
ನಾತಿಬಹುಲಂ ಸೋಮವಮಾಬರತ | ಆಹೃತವಾನ್‌ । ಅಸಿ ಚೆ ಯದಿ ಯವಾರ್ಯಾ ಅಭಿಗನುನೀಯೆಂ 
ತಂ ವ್ರಜಂತೋ ನಿಶೋ ಯಜಮಾನಾ ಜಾ ಸ್ಯಾ ದಸ್ಕೆಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾ ಮುಪಕ್ಸನಯಿ. 


ತಾರಂ ವಾ ಹೋತಾರಮಗ್ಗಿಂ ವೃಣತೇ ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ ಅಧ ತದಾ ಧೀರ್ಯಾಗಾದಿಕ್ರಿಯಾಜಾಯತ 
ರುಜ್ವಭಿಃ ಪ್ರತಾಯತ ಇತ್ತ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಇನಿತೂ ಆಗ್ನಿಯಿಂಡ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ವಿಭ್ಯಂ-ಮಹ ಹಾತ್ಮನೂ | ವಿಚಕ್ತ ಣಂ ಸೂಕ್ಸ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 1 
ತ್ಯಂ-_ಪ್ರ ಸಿದ್ದನೂ | ಪ ದ್ರಪ್ಸಂ-- ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನನ್ನು | ಆಭರತ್‌.ತೆಂದಿತು! ಯದಿ... 
ಯಾವಾಗ | ಆರ್ಯ್ಯಃ- ಅಗ್ನಿ ಪೊಜಕರಾದ | 'ನಿಶಃ-_ಯಜಮಾನರು | ದಸ್ಮಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ 

ಹೋತಾರಂ- ಹೋತ್ಸ ರೂಸನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವ ಫತೇ -ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರೋ | ಅಧ. ಆಗ 
ಫೀಃಯಾಗರೂಪವಾದ ಕ್ರಿ ಯೆಯು | ಅಜಾಯತ--ಪಾ ್ರ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. | 


ಅಧ-- ಅನಂತರ : ಶ್ವೇನಃಶ್ಯೇಫಸ ಸಂಜ್ಞ ಸವಾದೆ | ನಿ ಪಕ್ಷಿಯು | ಅಧ್ವರೇಯಾಗದ್ಲಿ | 
ಎ ಜಿ 
ಎರಿ 


BPR ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ.೧ಸೂ ೧೧ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಾದ ಪಕಿಯು ಇಳು; ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರೇತನಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೈಸ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಪಸಿಡೆಮ್ಕೊ ಸ್ರನಿಸತಕೃವನೂ ಆದೆ ನೋ ನನನ್ನು ತಂದಿತು. ಯಾವಾಗ ಅಗಿ _ಸೂಜಕರಾದ ಯಜಮಾನರು 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೋತೃರೂಪ ಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರೋ, ಆಗ ಯಾಗರೂಹವಾದ 


English Translation 


The hawk sent (by Agni) to the sacrifice has brought the dripping 
copious all-seeing (soma) libration. When the Arya people choose the 


victorious Agni as the ministrant priest, then the sacred rite is celebrated. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


'ದಾ| ಅಸಿ ರಣ್ವಃ ಯನಸಾ5ಇವ ಪುಸ್ಕತೇ ಹೋತ್ರಾ ಭಿಃ | ಅಗ್ಗೆ ಸ್ಸ! ಮನುಷ್ಯಃ ಸು; ಅಧ್ಯರಃ 


| [ 
ಪ್ರಸ್ಥ! ವಾ| ಯತ್‌ |! ಶಶಮಾನಃ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ | ವಾಜಂ । ಸಸ೯ವಾನ್‌ | ಉಪ೯ಯಾನಿ | 


ಕಾ ಹಾಸ ಜಟಾ 


| 
ಭೂರಿಪಬಿ: | ೫॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವ ೦ ಸದಾ ಸತತಂ ರಣೆ ಕ್ರೋ5ಸಿ! ರಮಜೇಯೋ ಭವಸಿ | ತತ್ರ ದ್ಧ ೈಷ್ಟಾ ೦ತಃ | 
ನವಸೇವ ಪುಷ್ಯತೇ ಯಥಾ ಯನಸಾನಿ ತೃಣಾನಿ ಚ ಪುಸ್ಚಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಹಸ್ತಸ್ವಗೋಮಹಿಷಾದಿ- 
ತುಷ್ಪದಾಯ ಸರ್ವದಾ ರಮಜೇಯಾಸಿ ಭವಂತಿ ತಡ್ಡಾ3೯|। ಅನಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮನುಷೋ 
»ನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೈಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ಹೋತ್ರೇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮೈತತ್‌ | ಯಜ್ಞ ೫ ಸೈಧ್ಯರಃ 
ಭನಯಹಜ್ಞೊ € ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ! ನಿಪ್ರ ಸ್ಯ ವಾಸ್ಕೋತುರ್ವಾ ಯದ ಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ.ಸ್ವಭೂತ- 
ಎಶ್ಶ್ಯಂಸೊ ತ್ರ ಶಶಮಾನಃ ಪ ಪ್ರಕಂಸಸ್‌ ವಾಜಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಸವಾನ್‌ sled 

ಇರಿಭಿರ್ಜಹುಭಿದೇಶ [ ಸಹೋಪಯಾಸಿ ಉಪಗಚ್ಛೆ ನ 1 


ಅ. ೭.ಅ.೬.ವ೧ಂ,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 389 
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ಅಗ್ಗೆ (--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಪುಷ್ಕತೇ- ತನ ಸ್ಮ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನ ಹೇಕ್ಷಿ: ಸತಕ್ಕ ಸಶ್ವಾ ದಿಗಳಿಗೆ1 ಯವಸೇವ-.- 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂಕೆ | ತ ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸದಾ ಬ) ಗಲೂ | ಸೆ 8. ಆಕರ್ನಕನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮನುಷಃ. ಮಾನವನ | ಹೋತ್ರಾಭಿ8-ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಸ್ವಧ್ವರಃ- -ಶ್ರೀಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ 
ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಆಗು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವಾ. ಅಥವಾ | ಯರ್‌ -ಯಾವುಜೇ ಆಗಲಿ ಯಜಮಾನನ | 
ಉಕ್ಸ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶಶಮಾನಃ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ವಾಜಂ---ಹನಿಸ್ಸಿನೆ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸಸವಾನ.  ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ | ಭೂರಿಭಿಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಬೇವತೆಗಳೊಡನೆ 1 ಉಪಯಾಸಿ--ಸಮೀಪಿಸಿ ಬಾ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಪ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕನಾ ಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೀತಿಯಿಂದ ಪೊಜಿತೆನಾಗು. ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಶಂ? ಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂನದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ ಬ ಯಜ್ಞ ಕ ಸಮಿನಾನಿಸಿ ಬಾ. 


ಡೌ ರ 


English Translation 


You, Agni, are ever pleasing (to your worshippers), as pasture 
satisfies (the herds) ; be well-worshipped with man’s sacrifices; if com- 
mending the praise of the wise, and partaking of the (sacrificial) food, you 


come with many (divinities to the rite). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಉದೀರಯ ಪಿಠರಾ ಜಾರ ಆ ಭಗನಿಯಕ್ಷತಿ ಹರ್ಯತೋಹೃತ್ತ ಇಷ್ಯತಿ । 


| | | | | | 
ವಿವಕ್ತಿ ವಹ್ನೀ ಸ್ವಪಸ್ಯತೇ ಮಖಸ್ತವಿಸ್ಯತೇ ಅಸುರೋ ವೇಪತೇ ಮತೀ ॥ 


(Lh 


(೫ 


॥ ಪದಪಾಕಃ 8 
| | 
ಉತ್‌ | ಕರಯ | ಪಿತರಾ | ಜಾರಃ | ಆ | ಭಗಂ | ಇಯಕ್ಕತಿ | ಹರ್ಯತಃ | ಹೃತ್ತಃ | ಇಷ್ಯತಿ | 


| [ | { | | 
ವಿವಕ್ತಿ | ವಹ್ನಿಃ ಸು; ಅಪಸ್ಯತ್ರೇ | ಮಖಃ ! ತವಿಷ್ಯತೇ | ಅಸುರಃ |! ವೇಪತೇ | ಮತೀ! ೬॥ 


| ದ್ಲನುಯ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಆಕಾರ ಉಪಸಮಾರ್ಥೇ | ರಾತ್ರೇರ್ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ. 
ನಾಂ ಚೆ ಜರಯಿತೃತ್ವಾಜ್ಜಾರ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸ ಯಥಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೌ ; ಪ್ರತಿ ಭೆಗೆಂ ಭೆಜನೀಯಂ 
ಇತಿರುದ್ದಮಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ! ಹರ್ಯತೋ ಯಾಗಂ ಶಸಾನಂಯೆಸಾನಾಸ್ಪ ತೀಯಕ್ಷತಿ | 
ಸಮಾನೋ. ಯಷ್ಟು ಮಿಚ್ಛ ತಿ! ಹೃತ್ತೋ ಹೃಡಯೇನ ಚೆಂ ಷ್ಯೃತಿ | ಇನಿರಯೆಂ ಗತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸ್ಯಪ್ರಪಸ್ಗಣೂರ್ಷೋ ವ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅಧೀಷ್ಯತಿ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಮಧಿಗಚ್ಛತಿ I 
| ವಿವಹ್ಷತಿ 1 ಸ್ತ್ರೈಲಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವಕ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ | ವಹ್ನಿರ್ವೋಢಾ ಸ್ತುತೀನಾಂ 
ತಿ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ ಹೋತಾ ಚೆ ಸ್ವಪಸ್ಯತೇ | ಶೋಭನಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ F 
ನಾಮೈೈತತ್‌ | ಅತ್ರ ತತ ENG ANN | ಸಚ ತನಿಷ್ಯತೇ | ತವಿದಿ. 
ಸ ಚಾತ್ರಾ ಂತರ್ಣೀತತನರ್ಥಶ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ! ತುತುವಿಸತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ತುತೀ- 
LINE |! ಅಸುರ ನ ಪ್ರಚ್ಞಾನಾನ್ವಾ | ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ಮತಿ 
ಹ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವೇಪತೇ | ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾದ್ಭಿ ಭ್ಯತ್ಯಂಪತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತೋ ಯಜಮಾನಃ 


'ರ್ತ್ರಿಜಶ್ಚ ಸ್ಪಸ್ವಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ತ್ವಾಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ಅತಸ್ತ್ವಂ ಶೀಘ್ರಮುದ್ಧಮಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


# ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸರಿಸುವಂತೆ | ಹಿತರಾ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ 
ಖ ಹರ್ಯತಃ-ಯಜ್ಞಾಪೇಕ್ಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆ 
ಆ ಇಯೆಕ ಸ ಮ ಸುತ್ತಾನೆ |ಹೃತ್ತ$-ನುನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಇಷ್ಯತಿ-- 
ಸತಿಯನ್ನು ಷಠಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ! ವಜ್ನುಃ-ಹೋತ್ಸವು | ಕಸ್ವಪಸ್ಕತೇಉತ್ತೆಮ 


| ಕರ್ಮಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮೆಖೀ ಅಧ ರ್ಯುವು | ತವಿಸ್‌ ತೇ ಸ್ಲುತಿಯೆನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸಲಿಚ್ಛಿ 


ಎನೆ | ಆಸುರಃ- ಬ್ರಹ್ಮ ನು | ಮತೀ. ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡಗೂಡಿ | ವೇಪತೇ- -ಕರ್ಮನಿರತನಾಗುತ್ತಾಕೆ. ॥ 


2 
€ 

ಕ್ಷ 

ಇ 
29 
೭ 
ಲೊ 
ಪೆ 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ (1 
ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯ, ತದಿಶ್ಯನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೈೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗಭಿಮುಖ 


el ಸ 
ಸ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು, ಯಜ್ಞಾ ಪೇಕ್ಸಿಗ ಳಾದ ದೇ ೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಪೊಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೋತೈವು ಉತ್ತಮನಾಡ ಕರ್ಮ 
ಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾನ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಬುದ್ದಿ ಯೊಹ 


ಬು ನಾಜ್‌ ತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Wake up the parents, as the Sun his splendour: (the worshipper} 
sires to offer worship to (the deities) who are pleased by it; with all his 
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heart he wishes (to do 80); he desires to repeat (your praise) ; the bearer 
{of the oblation) is anxious to effect the good work; the sacrifice longs for 
augmentation, the prudent (sacrificer) trembles in his thoughts. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿರುವ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೆ 
ಮಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ.. 


ad 


ಅಥಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ದೃಶ್ಯತೇ! ಜಾರ ಆ ಭೆಗಂ | ಜಾರ ಇನ ಭಗಂ | ಆದಿತ್ಯೊಟತ್ರೆ ಜಾರ 
ಉಚ್ಯತೇ | ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತಾ | ಸ ಏವ ಭಾಸಾಂ | 

(ನಿ. ೩-೧೬) 

ಆ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 

ಜಾರ ಆ ಭಗಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಎಂದು ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೆ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥ 

ವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಜಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. ರಾತ್ರೇರ್ಜರೆಯಿತಾ ತದುದಯೇ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ಜೀರ್ಯತೇ 

ವಿಸರಿಣಮತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ- ಎಂದರೆ ರಾತಿ ತ್ರಿಯನ್ನ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಜಾರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಸೂರ್ಯನು Se ರಾಕ್ರಿಕಾಲವು ಕೊನೆಗೊಳ್ಳು ವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮುತಿಂ ಮರ್ತೊೋ  ಅಕ್ಷತ್ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಅತಿ ಸಪ್ರ 
| 
ತೃಣ್ಣೇ | 

ಇಷಂ ದಧಾನೋ ವಹಮಾನೋ ಅತೆ ಕರಾ ಸ ದ್ಕುಮಾ ಅನುವಾನ್ಫೂ ಸತಿ 


ದ್ಕೂನ್‌ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಸದಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಯಃ | ತೇ ಅಗ್ನೇ | ಸು5ಮತಿಂ | ನ | ಅಕ್ಸತ್‌ | ಸಹಸಃ |! ಸೂನೋ ಇತಿ | ಅತಿ | ಸ; | ಪ್ರ! 


ಶೃಣ್ಟೇ | 


Ib 


| | | | 
ಇಸಂ! ದಧಾನಃ | ವಹಮಾನ:! | ಅಕ್ಕಿಃ | ಆ! ಸಃ! ದು ನಮಾನ್‌ 1 ಆಮ; ವಾನ್‌ | ಭೂಷತಿ! 
ದ್ಯೂನ್‌ lal 
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[es 





iy Ee lu ಗ್‌ ಸ ನ ಜ್‌ ಎಡ ಜ್‌ ಲ್‌ ಬನ್‌ ಎಲ್‌ ಆಡ್‌ ಡ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಇ ಡ್‌್‌ ಬತ ಎ ಲಸ ಸೌ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ತೃದೀಯಾಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಾಹಿಕಾಂ 
ದ್ದಿಂ ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಯಜಮಾನೋಕ್ಷತ್‌ ಅಕ್ಮುತೇ | ಅನುಗ್ರಹಶೀಲಂ ತ್ವಾಂ 
ತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿತ್ಚ ಪರಿಚರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಯೆಜಮಾನೋತತಿ ಪ್ರ ಶೃಣ್ಣೇ। ಸರ್ನೌಲ್ಕೋಕಾನತೀತ್ಯ 
ಕರ್ಷೇಣ ಶ್ರೂಯೆತೇ। ಪ್ರಖ್ಯಾಶೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಕೀದೃಶಃ | ಇಷಮನ್ನಂ ದಧಾನೋನರ್ಥಿಭ್ಯಃ 
ಯೆಚ್ಛೆನ್‌ ಅಶ್ರೈರ್ವಹಮಾನಃ | ಕಿಂಚ | ಸ ಓವ ದ್ಯುಮಾನ್ಸೀಪ್ತಿ ಮಾನ್‌ ಶರೀರಪತೆನಾನಂತರಂ 
ಸ್ಥಾನವಾನ್ರಾಮವಾಸ್ಪಲವಾನಾ ದ್ಯೂನ್‌ | ದ್ಯುರಿತ್ಯಹರ್ನಾಮ | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯಂತಸಂಯೋಗ 
(ಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ಆದಿತ್ಯ ಕರ್ತೃಕಾಣ್ಯಹಾನಿ | ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕೆಮಿತೃರ್ಥಃ |! ಭೂಷತಿ | ಭವತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ- ಉತ್ತಮ 
ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ 0 ಯನ್ನು 1 ಯಃ ಮರ್ಶಃ_ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಕ್ಚರ್ತ. _ಸಪಡೆಯುವನೋ | ಸ. 
ಬುಜಮಾನನು | ಇಷಂ- ಅ ೨ನ್ನವ | ದಧಾನಃ- -ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಅಶೆ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ | 


pres 
ಶಾನಃ--ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ y ೪2 ಪ್ರಶೃಣ್ಣೇ. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ 


ಸ 


ಜಮಾನನು |! ಆ ದ್ಯೂನ್‌ —ಸ್ರತಿದಿನ ವೂ | ದ್ಯುಮಾನ್‌- -ಕಾಂತಿಯುತೆನಾಗಿಯೂ | ಅಮವಾನ. ಶಕ್ತಿ 


ುತೆನಾಗಿಯೂ |! ಭೂಷತಿ- _ಅಗುತ್ತಾನೆ. | 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಆಗಿ ಯ್ಯ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದಿ ಸಿಯನ್ನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
'ಯುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಕವಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕಾಂತಿಯುತೆನಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿ 
ನಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Agni, son of strength, the mortal who obtains your fovaur is widely 
ilebrated : possessing jabundant food, and being conveyed by horses, 
ustrious and vigorous, he graces the days of his existence. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ಃ 
| | 
ಯದಗ್ನ್ಗ ಏಷಾ ಸಮಿತಿರ್ಭವಾತಿ ದೇವೀದೇವೇಷು ಯಜತಾ ಯಜತ್ರ । 


| | 
ರತ್ನಾ ಚ ಯದ್ವಿಭಜಾಸಿ ಸ್ನ ಸಧಾವೋ ಭಾಗಂ ನೋ ಅತ್ರ ವಸುಮಂತಂ 
ವೀತಾತಿ* ॥ ೮॥ 
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ಲೆ ಜ್‌ 


॥ ಹಹಸಾತಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಓಷಾ | ಸೆಂ59ತಿಃ | ಭೆವಾತಿ |! ಜೀವಿ; ದೇನೇಷಂ | ಯೆಜತಾ | ಯುಜತ್ರ | 


4 


is ಇನಾಸನ ಎಷ 


| | | 
ರತ್ನಾ! ಚ! ಯತ್‌ | ವೀಭಜಾಸಿ | ಸ್ಪಧ್ಯಾನಃ | ಭಾಗೂ | ನೇ! ಅತ್ರ | ನಸು5ಮಂತಂ | ವಿೀತಾತ್‌ ॥ 


ಇಲೆ 
ಮಿ ಅದ _~ ಲಪ 


ಃ ಸಾಯಜಭಾ ಷ್ಕಂ ಕ 


ಮಹಾವ್ರತೇ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಯವಗ್ನ ಏಷೇತ್ಯನಯಾ ಚತುರ್ಗೃಹೀತಮಾಜ್ಯಂ 
ಜುಹುಯಾತ್‌ | ತಥೈನ ವಂಚಮಾರಣ್ಯಿಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಯದಗ್ನ ಏಷಾ ಸಮಿತಿರ್ಭವಾತಿ ॥ 
ಐ. ಆ. ೫.೧-೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಯಜತ್ರೆ ಯೆಷ್ನವ್ಕಾಗ್ಗೆೇ ಯಶದ್ಯದೈಷಾ ಸಮಿತಿರಸ್ಮತ್ಪತ್ತೃಕಾ ಸ್ತುತಿಸಂಹತಿರ್ಯಜತಾ 


ಬಡಿ 
ಯಜತೇಷು ಯಷ್ಟವ್ಯೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೀ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಭನಾತಿ | ಯಸ್ಚವ್ಯಾ ದೇವಾ 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಂತ ಇಜ್ಯಂತೇ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ಸ್ವಧಾವೊೋಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಂ 


ಯದ್ಯದಾ ರತ್ನಾ ಚ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಯೆಷ್ಟ್ರೃಭ್ಯಶ್ಥ ನಿಭಜಾಸಿ ವಿಭೆಜಸಿ 
ಅಶ್ರೆ ತದಾನೀಂ ತಥಾ ನೋಂ3ಸ್ಮಾನ್ಪ ತಿ ವಸುಮಂತಂ ಧನನಂತಂ ನಾನಾಧನಾನಯವಭೊತೆ ಭಾಗ- 
ಮಂಶಂ ನೀತಾತ್‌ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಸ್ತುಹ್ಯೋಸ್ತಾತಜ್ಜಾಶಿಷ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ೭-೧-೧೩೫ |! ಇತಿ 
ಹೇಃ ಸ್ಥಾನೇ ತಾತಜ” | ಅಂತರ್ಣಿೀತಣ್ಯರ್ಥಶ್ಚಾತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಯಯ | ಆಗಮಯು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 


ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವಧಾವಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತನೂ | ಯಜತ್ರ--ಸೊಜ್ಯನೂ ಆದ! ಆಗ್ನೇ...ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಏಷಾ ಸಮಿತಿ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಸಮೂಹೆವು | ಯಜತಾ--ಪೂಜಾರ್ಹರಿಂದ | 
ದೇವೇಷುರೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ | ದೇವೀ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ | ಭವಾತಿ. ಆಗುವುದೋ | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ರತ್ನಾ ಚ- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ! ವಿಭಜಾಸಿ--ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ನಿಭಾಗಮಾಡುವೆಯೋ | 
ಅತ್ರ_-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನ8--ನಮಗೂ | ವಸುಮಂತಂ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಭಾಗಂ--ಭಾಗವನ್ನು & 
ನೀತಾತ್‌. ಒದಗಿಸು, | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ ಅನ್ನ ವಂತನೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅನ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಸಮೊಹೆ 
ಪೊಜಾರ್ಹರಾದೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಆಗುವುಹೋ, ಯಾವಾಗ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುವೆಯೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಸೆಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಒದೆಗಿಸು. 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ.೧೧ 


ಆರದ ಜಗ್‌ ಪತೆ ಒಳ. ಜೂ ಇಕ್‌ ಬಂ ಡಲ ಆಂ ಬ್‌ ಜ್‌ ಆ ಜಾ ಲ ಆಕ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ 


English Translation 


When, adorable Agni, this united praise is resplendent amongst the 
orable gods, and when you, bearer of the oblation, apportion the 


cious {treasures), then allot to us a valuable share 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಡಗ್ನ ಏಷಾ ಎಂಬ ಈ 
ನಿನಿಂದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ನಾಲ್ಕಾವರ್ಕಿ ತೆಗೆದೆಕೊಂಡು ಸ್ರುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ-- ಯದಗ್ನ ಏಷಾ ಸಮಿತಿರ್ಭವಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಸಿರುವುದು, 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸದನೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಯುಕ್ಸ್ಯಾ 


| | 

ರಥಮಮೃತಸ್ಯ ದ್ರನಿತ್ಸುಂ। 
| | 

ಆನೋ ವಹ ರೋದಸೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಮಾಕಿರ್ದೇವಾನಾಮಪ ಭೂರಿಹ 


ಸ್ಯಾಃ ॥೯॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಧಿ | ನಃ! ಅಗ್ದೇ। ಸದನೇ! ಸಧೂಸ್ಥೇ! ಯುಕ್ಛ್ವ್ವ | ರಥಂ! ಅಮೃತಸ್ಯ | ದ್ರವಿತ್ನುಂ | 
eR | | | | 
| ನಃ। ವಹ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ಜೇವಪುತ್ರೇ | ಮಾಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಪ 
ಭೂ! ಇಹ | ಸ್ಯಾ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಸಧಸ್ಥೆ ೯ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ ಸರ್ವದೇವತಾಸಾಧಾರಣೇ ಸದನೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೇಸ್ಕಿ ತಃ ಸನ್ನೊ 
ಓದೀಯಂ ವಚನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | 80 ನನ್ನ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ 'ದೇನಷಾನಸ್ಯ 6 
ಹೀ ದ್ರವಿತ್ಸು ಲ ದ್ರಾವಕಂ ರಥಮಾತಿ ಮಯಂ ಯುಕ್ತ | ಆಹಾ ನಿ ನಾರ್ಥಂ ಡೇವಾನ್ಸ ತಿ ಗಮನಾ- 
ಇಶ್ಟೈಃ ಸಂಯುತ್ಥ! ಸಂಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಗತ್ವಾ ಘಟ ಘಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಪುತ್ತೆ€ 

RANE ಯದ್ವಾ ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಯೋಸ್ತೇ ಕೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ- 
ಹ | ಪ್ರಾಪಯ | ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕತ್ತಿ ರ ದ್ಧೇವೋ5 ಪ ಭೂರಪಭನಿತಾಸ್ಕದ್ಯ ಜ್ಞಾ ದಸಗಂತಾ 
38 ಸ್ಯಾತ್‌ | ತ್ವಂ ಚೇಹಾಸಿ ಒನ್ಯಜ್ಜೆ € ಸ್ಕಾಃ | ಸಂನಿಹಿತೋ ಭವ ॥ 


(| 


ಹ್‌ ಆ Ke 
9 er ಕ್ಲಿ ಕತಕ ಫ್ಯಾ ಕಾಗ ಇಲ್ದೆ ಫಿ ಹ 
ಕೆ ಮ ಲ್‌ ಹ ಬಾ ದಿ 4 ಹಾನಿ Woo ¥ 32 
pS 


ಗಾ ರ ಫ್‌ ಸ ್ಸ ಫಟ ಟಟಟ್‌್‌್‌ಈ66&843 ST 6 ಕ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಸಧಸ್ಥೇ--ಜೇವತೆಗಳಿಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ ಸವನೇ. ಯೈಜ್ಯ ತೃಷೆ 

ಎಟ ko 8 
ದಲ್ಲಿದ್ದು | ನಃ. _ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ__ಕೇಳು | ಅಮೃತಸ್ಯ ಅಮೃತವನ್ನು 'ದ್ರವಿ ತ್ನುಂ--ಸುರಿಸತಕ್ಕ! 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಯುಕ್ಸ್ವ--ಯೋಜಿಸು ನ8- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ದೇವಸ್ರುತ್ರೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರತ್ರಿಯ 
ರಾದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ದೇವಾನಾಂ. -ಜೀವತೆಗಳೆ 
ನಡುವೆ | ಮಾಕಿ8 ಅಪ ಭೂಃ ಯಾರೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ | ಇಹ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಃ--ನೀನೂ 


ನಮೀಪಸ್ಥನಾಗಿರು. | 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 


2೩ © ತೆ ಖಿ ಗಿ ಲಿ ಇಸ್ಟ ವಗರ ಜಳ ಇತ ಸತ್ತ ಎ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ ಯಜ್ಞಗೃ ಹದೆಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಅಮೃತ 


ಇ ಲ್ಲೆ pe ಮೆ ವದು ತಾ ಕ 

ವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯೋಜಿಸು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 

ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರೂ ತಸ್ಲಿಸಿಕೊಳೆದಿರಲಿ. ನೀನೂ 
pS) Cy 


ನಮ್ಮ ಸಮಿಪಸ್ಥನಾಗಿರು. 
೫161158 Translation 
Agni, present in the dwelling common (to the deities) hear us: 
harness your swift chariot of ambrosia: bring to us the heaven and earth, 


the daughters of the divine (Prajapati), let none of the gods be absent, and 


you youself be present. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ದ್ಯಾನೇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗೇರ್ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೆಮಾ- 
ಗ್ನೇಯಂ | ದ್ಯಾವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು--ವ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಜೀನತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


[ಈ 
ಜಿ 


ುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೆವಿರ್ಧಾನ ಆಂಗಿಕ? ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು 


390 ಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೨ 


ಸೂಕ ೧೨ 
ದಿ 


ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ---೧೨ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
ಯಸಿ1-ಹವಿಧಾ೯ನ ಆಂಗಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 1 
ಬಂದ ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ದ್ಯಾವಾ ಹ ಕ್ಸಾಮಾ ಪ್ರಥಮೇ ಯತೇನಾಭಿಶ್ರಾವೇ ಭವತಃ ಸತ್ಯವಾಚಾ । 


| | 
ದೇವೋ ಯನ್ಮರ್ತಾನ್ಯಜಥಾಯ ಕೃಣ್ವ್ಣನ್‌ ಸೀದದ್ದೋತಾ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ 
ಸ್ವಮಸುಂ ಯನ್‌ ॥ ೧॥ 


೪ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದ್ಯಾವಾ| ಹ। ಕ್ಲಾಮಾ!। ಪ್ರಥಮೇ ಇತಿ | ಯತೇನ | ಅಭಿ5ಶ್ರಾನೇ | ಭವತಃ | ಸತ್ಯ5ವಾಚಾ | 
l 
ದೇನಃ | ಯೆತ್‌ | ಮರ್ತಾನ್‌ | ಯಜಥಾ ಯ | ಕೃಣ್ಟನ್‌ | ಸೀದತ್‌ | ಹೋತಾ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ಸ್ವಂ! 


| 
ಅಸುಂ | ಯೆನ್‌ 1೧![ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸತ್ಯವಾಚಾ ಸತ್ಯವಾಚಾ ಸತ್ಯವಾಡಿನ್ಯ್‌ ಪ್ರಥಮೇ ಪ್ರಧಾನಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾ ಕ್ಲಾಮಾದು ಕ್ಷಾಮ 
ದ್ಯಾಮಾಪೃ ಥಿವ್ಯಾವೃ ತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ದೇವಯಜನೇನೆ ಸಹಾಭಿಶ್ರಾನೇ | ತಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶ್ರೂಯತ 
ಇತ್ಯಭಿಶ್ರಾವ ಆಹ್ವಾನಂ | ತಸಿ ಒನ್ನಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜ ನಿಮಿತ್ತೆ ಆಗ್ಗೆ 6 ಸಂಬಂಧಿನಾ ಒಹ್ಹಾನೇ ಭನತಃ । ಲೋಡರ್ಥೇ 
ಲಟ್‌ ॥ ಭವತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಲಗಿ WS ಯೆಜ್ಞಾಯ ಮರ್ತಾ- 
ನೈನುಷ್ಯಾನ್‌ ಆ ಜಾ ಪ್ರತ್ಯಜಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಿತಾ ಸ್ಪಮಸುಮಾತ್ಮೀ- 
ಯುಂ ಜಾ ಪಿ ಲಾಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಣಂ ಯೆನ್‌ ಹಾ ಅಪ್ಪು: ನನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹಾತಾ ಸೀಡತ್‌ ವೇದಾ 


ವ 
ನಿಷೀದತಿ | ತದಾಸ್ಮದ ದ್ಯಜನಕಾಲೇ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿನೀ ಪ್ರಮುಖೋಗ್ನಿ ರಾಹ್ವಯತಿ ಕ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೊತ್‌ ಯಾವಾಗ | ತಗಳ Tass ಅಗ್ನಿ, ಯು | ಯಜಥಾಯ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ 1 
ಮರ್ತಾನ್‌--ಮಾನವರನ್ನು 


ಕೃಣ್ಣನ್‌--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌-- ಅವರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಂ 


ಆ.೭.ಅ.೬.ವ.೧೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | 397 


ವ್‌ 8.881 12117: ' 1” 1 ಕ್‌ ಟ್‌ ಜ ತ್‌ ಜಟೆ | ಗ ೫. ೫ 


ಅಸುಂ--ತನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಯನ್ನು | ಯೆನ್‌ _ಹೊಂದಡುತ್ತೆಲೂ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃರೂಪನಾಗಿ | ಸೀಡರ್‌... 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ | ಸತ್ಯನಾಚಾ- ಸತ್ಯಾತ್ಮ ವರೂ! ಪೆ 


್ರೈಫಮೇ-ಪ್ರಧಾನಭೂತರೂ 
ಆದೆ! ದ್ಯಾವಾ ಎಷ್ಟ, ವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಆ ರಾದ ದೇವಜನರೊ ಇಂದಿಗೆ | ಅಭಿಶ್ರಾನೇ- 
ಗಿ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(> 


ut 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ತ್ರಲ್ಪೂ ಅವರ ಮುಂಭಾಗದ 


Cr 


ತನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಹ ಹೋತ ವಿನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ್ರಿವನೊ ಓ ಅಗ ಸತ್ಕಾತ್ಮಕ 


೬ ಈ 


ವಾಡೆ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಸಢಿಗಳು ಸತ್ಯ ರೂಪರಾದ ಹ್‌ ಅಗ್ನಿಯ 


English Translation 


Haven and earth, declarers of truth, principal (of things), be present 
at the invocation, associated with the rite, when the divine {Agni), exciting 
mortals to sacrifice, sits down in their presence as the invoker (of the gods} 
putting forth his flame. 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಸರಿಭೂರ್ಯತೇನ ವಹಾ ನೋ ಹನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮತ್ಚಿಕಿ- 


ತ್ವಾನ್‌ | 


| | 1 
ಧೂಮಕೇತುಃ ಸಮಿಧಾ ಭಾಯಜೀಕೋ ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ನಿತ್ಯೋ 


| 
ವಾಚಾ ಯಜೇಯಾನ್‌ ॥೨॥ 


| 
ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಸರೀಭೂಃ | ಖುತೇನ | ವಹ | ನ8 | ಹವ್ಯಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ಚೆಕಿತ್ವಾನ್‌ | 


| | I | | 
ಧೂಮ ಕೇತಂಃ | ಸಂ5ಇಧಾ | ಘಾತ ಯಜೀಕಃ | ಮಂದ್ರಃ | ಹೋತಾ | ನಿತ್ಯಃ | ವಾಚಾ | ಯೆೊಜೀ- 


ಯಾನ್‌ | ೨॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಂಗ್ನಿಸ್ಸ್ಟೈಂ]ದೇವಾನಿಂಡ್ರಾದೀನ್ಸರಿಭೂರಾಹ್ವಾ ನಹನಿರ್ನಯನದ್ವಾ- 
ರೇಣ ಪರಿಭೂಃ ಪರಿಗೃಹ್ನನ್ನೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಹವ್ಯಂ ಹವಿರ್ವಹ! ಪ್ರಾಪಯ | 


ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂಕ್ತ ೧೨. 


Cn 
ಲ್ಲ 
( 


$ 
ಕರ್ತಾ ವಾ ಧೂಮಧ್ವಜೋ ವಾ ಥೂಮಪ್ರಜ್ಞಾನೋ ವಾ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂದನೇನ ದೀಪನೇನ ಭಾಯು- 


ಜೀಕ ಯಜುದೀಸ್ತಿ: | ಊರ್ಥ್ವಜ್ರ ಲನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಂದ್ರ: ಸ್ತುತ್ಯಃ ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ನಿತ್ಯೋ 
ಧ್ರುವೋ ವಾಚಾ ಯಜೀಯಾನತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಚ | 


ಎಣೆ ಕೆ ಣೃ ದೆ ಬ್ಯ ಇಲೆ ಇಲೆ 
ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯಂ | ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಬೆಕಿತ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಧೂನುಕೇತುಧ ರ್ಗಮಸ್ಯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
? ಲೆ ಇಲೆ 
(ಎಶ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪ್ರಥಮಃ...-ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ | ಚಿತಿತ್ವಾನ್‌-. ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತವನೂ! 
ಧೂಮಕೇತು. _ಧೂಮರೂಪವಾದ ಧಿ RR, ಸಮಿಧಾ--ಪ್ರಜ್ವಲನಕರ್ಮುದಿಂಡ! ಭಾಯಜೀಕಃ 
ಲು ಛಿ 
ಊರ್ಥಮುಖನಾದ ಜ್ವಲನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಮುದ್ರಃ...ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಹೋತಾ... —ಹೋತೈರೂಪನೂ | ನಿಕ್ಕಂ 


ಶಾಶ್ತತೆನೂ |! ವಾಚಾ. -ಸುತಿಪೊೂರ್ವಕವಾಗಿ! ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇ ವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ದೇವಃ... 
ಹ ನ ಜ್ರ 
1 2 pwd 
ಪ್ರಕಾಕಮಾನಫೂ ಅದ ನೀನು! ಡೇವಾನ್‌ಇಂದ್ರಾದಿದೇಪತೆಗಳನ್ನು! ಪರಿಭೂಃ- ಸುತ್ತುವರಿದು | ಯೇನ 
ಯಜ ಸಗರ್ವಕವಾಗಿ | ನೂ ನಮ್ಮ ಹವ್ಯಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವಹ- ಅವರಿಗೆ ವಹಿಸು 
ಘ್‌ 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ತೆ ಅಲ ತ್‌ 
~d ಅದ ನ್ನು A 
ವುಳ್ಗವಮೊ, ತಳಕ ಭಷ ಸ್‌ ಜ್ವಲನವ್ರ ವನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
| 
ಜದ ಸನ; ಇಂದ್ರಾದಿಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಕು ಫಷ ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ವಹಿಸು 


English Translation 


You, bright (Agni), surrounding the gods, carry our oblation with 
due rites; you, who are the chief (of the deities), the wise, the smoke- 


bannered, fuel-kindled, straight-flaming, adorable, the invoker, the constant 


sacrificer with prayer. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹ್ತ ಖುಕ್ಸಿನ ಇ ಭಾಯಜಿಕ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ ಯ ಸಾಸ್ಪರು_ಭಾಯಜೀಕಃ ಪ್ರಸಿದ್ದಭಾಃ |! ಧೂಮಶೇಶುಃ 


ಸಮಿಧಾ ಭಾಖುಜೀಕ; ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೪) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನನನ. 
ಭಾಜಖುಜೀಕಃ ಎಂಬ ಶಬ 


ಗಳ 
[ee 


«1 ಬ! 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು.. ಈ Me ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕಿನ 


ಸರ್‌ 
ಧೂಮಕೇತು ಸಮಿಧಾ ಭಾಯೀ ಕಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೇ ಶ್ರುತ್ಯುದಾಹರಣೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾಕೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ವಾವ್ಠ ಗ್ಲೇವಸ್ಥಾನೃತಂ ಯದೀ ಗೋರತೋ ಜಾತಾಸೋ ಧಾರಯಂತ 


ಮಾ ~~ po 


ರ್ನ | * 


ಎ ಜು 212 0 ಬಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 309 
ಬಾ) 


೫ ಚತ.೫65ಣ ೫೫ ರಾ ರ 382538 1292೬: 2೬/7?“ ೬ ಜ್‌ ಟ್‌ 841 ಚಕ್‌ ಗಾಮಾ ಜು ನ್‌ ನ್‌ ಲಾ ಕ್‌ ಘಿ ನರನ ಸೌ ನ, ಕ್‌ ಗಾ ಯು 
ಈ - ಬ್‌ ತ್‌ ಗ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು ತತ್ತೇ ಯಜುರ್ಗು ೯ರ್ದುಹೇ ಯಜೇನೀ ದಿವ್ಯ ೦ ಫೈಕಂ 
ವಾಃ ॥ ಷ್ಠ [[ 


4 ಪಹದಸಾತಃ ॥ 
| | | ತ | | | 
ಸ್ವಾವೃಕ್‌ | ದೇವಸ್ಯ | ಅಮೃತಂ | ಯದಿ! ಗೋಃ। ಅತಃ! ಜಾತಾಸಃ। ಧಾರಯೊಂತೇ । ಉರ್ವೀ ಇತಿ 


| | | 
ವಿಶ್ಚೇ! ದೇವಾಃ! ಅನು! ತತ! ತೇ! ಯೆಜುಃ! ಸುಃ | ದುಹೇ! ಯತ್‌! ಏನೀ ದಿವ್ಯಂ! ಘೃತಂ । 


ವಾರಿತಿ ವಾಃ | ೩! 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇವಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸ್ವಾವೃಕ್‌ ಸ್ವಾರ್ಜನನುಮೃತಮುದಕಂ ಸ್ವತೇಜಸಃ ಸಕಾಶಾಷ್ಯದಿ ಯದೋ.-- 
ತ್ರವ್ಯತೇ ತದಾತೋ*ಸ್ಮಾದ್ಗೋರುದಕಾಜ್ಜಾತಾಸ ಉತ್ಸನ್ನಾ ಓಷಧೆಯ ಉರ್ವಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ಧಾರಯಂತಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿ ತದ್ಯಜುರುದಕಸ್ಕ್ಯ ತಪ್ಡಾನಮನು 
ಗುಃ। ಅನುಗಾಯಂತಿ | ಏನೀ ಶ್ರೇತಾ ದೀಪ್ತಿರ್ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಭವಂ ಘೃತಂ ಕ್ಷರದ್ಕದ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಂ 
ಯದುದಕಂ ಮಹೇ ದೋಗ್ಗಿ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸ್ವಾವ ನ ೦ಫಟತೆವಾದ ! ಅಮೃತಂ--ಉಪಕವು! 
ಯದಿ--ಯಾನಾಸ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೋ ಆಗ! ಅತಃ ಗೋ ಅವೇ ಉದಕದಿಂದ | ಜಾತಾಸಃ- ಉತ್ಪನ್ನ 
ಗಳಾದ ಓಸಧಿಗಳು | ಇರು ಸಸ್ತಸಾಸ್ತ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಿನೆ |! ಯುತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಏನೀ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ದಿವ್ಯಂ ದ್ಯುಲೊ ಆಕಸ್ಮವಾ *ಮದೂ | ಘೃತಂ--ಸ್ರವಿಸುವುದೊ | 
ವಾ।-- ವೈಷ್ಟಿರೊಸದ್ದೂ ಆದ li; | ಮುಹೇ-ಕರಿಯುವುನೋ ಆಗ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ. ಸಕಲ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರೂ। ತೇ...ನಿನ್ನ ೦ಂದ ದತ್ತವಾದೆ | ತತ್‌ ಯಜುಃ. ಉದಕದಾನವನ್ನು | ಅನು ಗು೩._ಪ್ರರಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾಶ್ಮ ನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಪಯಂಸಂಘಟಿತೆವಾದ ಉದಕವು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಸೆನ್ನ ಪಾಗುವುದೋ ಆಗ. 

ಅದೇ ಉದೆಕದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹು ದ್ಯಾವಾನೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ 

ಹ ಜ್ವ್ರಾ ಲೆಗಳು ಮೈಲೋಕಸ್ಸ ಸ್ಥವಾದುದೂ, ಸ್ರನಿಸುವುಮೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಸದ್ದೊ ಆದ ಉಡಕವನ್ನು 
ರೆಯುವುದೋ ಆಗ ಸಕಲ ಸ್ಸುತಿಕರ್ತರೂ ನಿನ್ನಿ ೦ದ ದತ್ತವಾದ ಆ ಉದಕದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When the self-aggregated ambrosia ef the divine Agni is generated 


from his radiance; then the products from it sustain both heaven and earth, 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೨. 


all the worshippers glorify this your oblation, the celestial nutritious 
water which your white Justre milks forth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 
| | 
ಅರ್ಚಾಮಿ ನಾಂ ವರ್ಧಾಯಾಪೋ ಘೃತಸ್ಸ್ನೂ ದ್ಯಾನಾಭೂಮಾ ಶೃಣುತಂ 


[ 
ರೋದನೀ ಮೇ। 


ಕಗ 


| | | | 
ಅಹಾ ಯದ್ದ್ಯಾವೋಸುನೀತಿಮಯನ್ಮಧ್ವಾ ನೋ ಅತ್ರ ಸಿತರಾ ತಿಶೀತಾಂ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ | 


| | | 
ಟ್ಟ ಇತಿ ಫೈಶ್ವಸ್ಸೂ | ದ್ಯಾನಾಭೂಮಿ ಇತಿ 


| | | 
ಅರ್ಚಾಮಿಂ! ವಾಂ! ವರ್ಧಾಯ | ಅಪಃ | ಹೃತೆಸ್ನೂ 


| 
ಶೃಣುತಂ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮೇ | 


| | i | 
ಆಹಾ | ಯತ್‌ | ದ್ಯಾವಃ | ಅಸುೂನೀತಿಂ | ಆಯನ" | ಮಧ್ತಾ! ನಃ! ಅತ್ರ | ಪಿತರಾ | ಶಿಶೀತಾಂ |[೪॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ೪ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮಪೋ ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞರೂಪಂ ಕರ್ಮ ನರ್ಧಾಯ | ಸ್ರೋತ್ಸರ್ಪಿತೇ ಸತಿ 
ಹೇ ಫೃತಸ್ಸ್ಪೂ ವೃಷ್ಟು ೂದಕಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತ್ರ್ಯಾ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ವಾಂ ಯುವಾ 
ಮರ್ಚಾಮಿ |! ಖುಚ ಸ್ತುತೌ | ಸ್ತೌಮಿ | ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ಸ್ರೋತ್ರೆಂ ಶೃಣುತಂ 1 ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹಾ | ಅಹಃಶಬ್ದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಹೋರಾತ್ರಸಾಧ್ಯಂ 
ಕರ್ಮೋಚಜ್ಯತೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮೈೇಕವಚನಸ್ವ್ಕಾಜಾದೇಶಃ | ಅಹನ್ಯಹೋರಾತ್ರೆಸಾಧ್ಯ- 
ಕರ್ಮಣಿ ದ್ಯಾವಃ ಸ್ಹೋತಾರೋತಸುನೀತಿಂ | ಅಸುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ತಯಾ ನೀಯತ ಇತ್ಯಸುನೀತಿಃ 
ಸ್ತುತಿಃ! ತಾಮಯನ” ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣೆ ಪಿತರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾತಾಸಿತೃಭೂತೇ ದ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ನೋಳಸ್ಮಾನ್ಸೃಷ್ಟು $ದಕೇನಿ ಶಿಶೀತಾಂ | ಸ್ಪಾನಸಾನಾದಿನಾ ಸಂಸ್ಫುರುತಾಂ [| 

t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಪಃ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ವರ್ಧಾಯ- ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸು | ಫೃತಸ್ತೂ. 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕು | ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ.--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅರ್ಚಾಮಿ... 
ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೇನೆ | ರೋವಸೀ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃೈಣುತಂ ಕೇಳಿರಿ! 
ಅಹಾ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನೆರವೇರುವ | ಯೆತ್‌ _-ಯಾನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 1 ದ್ವಾವಃ__ಸ್ಟುಕಿಕರ್ತರು | 


ಜತಿ. ಆ. ೬. ವ, ೧೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ (11 


ಅಸುನೀತಿಂ-_-ಸ್ಲುಕಿಯ 


ಸ್ತು 


ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದೆ ದ್ಲಾ 


| ಅಯೆನ್‌ನಿರ್ಮಿಸುನರೋ'! ಅತ್ತೆ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಪಿತರಾ- ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ನಥಿವಿಗಳು |! ಮದಾ —ವೈಷ್ಟು ್ಯದೆಕೆದಿಂದೆ | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಿಶೀತಾಂ- 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಿ ಸ್ನ ಆಆ ಇಗೆ ಛಿಸ ಕ್ಯಾ ಘಾಳಿ ಇದ್ದೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಇ. 4 
ಇಲ್ವ ಅಗ್ನಿಯ, ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊ ನ ಉದಕವನ್ನು ಸಹ ತಕ 


ಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಸೊ ಗೋತ್ರವನ್ನು 
ರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನೆರವೇರುವ ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸು ನ, ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುನರೋ, ಆ ಕರ್ಮದ 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಾದ ದ್ಯಾ ವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳು ವೃಷ್ಟು ತ್ರ ದಕದಿಂದ ನಮ್ಮ; ಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಲಿ. 
English Translation 


I worship you, waters that pour forth ghee, and you, heaven and 
earth, for your increase ; hear me, you worlds; when worshippers at the 
daily or nightly rite proceed to their pious purpose; then may the parents 
(of all} sanctify us with ambrosia. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| | | 
ಕಂ ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ಕದಸ್ಕಾತಿ ವ್ರತಂ ಚಕ್ಕಮಾಕೋ ನಿ ಮೇದ 
| 
೮ ತಂದಾ ಹಾದಿ 5 eS, ಸ 
ಮಿತ್ರತ್ಟಿದ್ದಿ ಷ್ಮಾ ಜುಹುರಾಣೋ ದೇವಾಇಗ ಕೋ ನ ಯಾತ ಲ 


ಮಪಿ ವಾಜೋ ಅಸ್ತಿ ॥ ೫ ॥ 


೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕಂ | ಸ್ವತ, ನಃ | ರಾಜಾ! ಜಗೃಹೇ! ಕತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಅತಿ | ವ್ರತಂ | ಚಕ್ಕಮ | 581 ವಿ! ನೇದ ' 


ಟನ ಜನ 


| 
ಮಿತ್ರಃ | ಚಿತ್‌! ಹಿ! ಸ್ಮ ಜುಹುರಾಣಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಶ್ಲೊ ಕೂ! ನ ಯಾತಾಂ | ಅಸಿ |! ವಾಜ:! 


| 
ಅಸ್ತಿ | ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಕಿಂಸ್ಥಿಚ್ಛಬ್ಬೋ ನಿತರ್ಕಾರ್ಥೇ | ಕಿಂವಾ ರಾಜಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೋಇಗ್ನಿರ್ನೊೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂ- 
ತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ತುತೀಶ್ವ ಜಗೃಹೇ ಪರಿಗೃಹ್ಟೀಯೊತ್‌ ಕಿಂವಾಸ್ಯಾಗ್ಸೇರಿತಿ ವ್ರತಮತಿಪೂಜಿತಂ ಪರಿಚರ- 
ಹಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಚಕ್ಕಮ ವಯೆಂ ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ | ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾದ್ಧೀತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಏತದ್ವಚನಮು- 
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ತಂ! ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇವಾನೀಂ ತನ್ನಿರಾಕ್ರಿಯೆತೇ! ಹಿ ಸ್ನೇತೀಮೌ ಪೂರಣಾ | ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ | 


ಈ 


ಜುಹುರಾಣಃ ಸ್ಲಿಗ್ಗ ಮಾಹೂಯೆಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರಃ ಸ್ನಿಗ್ಲೋ ಯಥಾ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ತಥಾ! ನೇತಿ ಸಂಸ್ರ- 


೩ ಧ ಇ 
ತರ್ಥೇ |ರ್ಲೊ (ಕೋಸ್ಟ ದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಗ್ಗೇನಾನಿಂಪ್ರಾದೀನ್ಯಾತಾಂ | ಗಚ್ಛತು | ಅಹಿ 
ನಾಜೋ ಹನಿರಾಖ್ಯಂ ಚಾನ್ಸ ೦ ಯದಸ್ತಿ ತದಪಿ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಗಚ್ಛ ಶು ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಂ ಹವಿಶ್ಚ ಪ್ರೆತಿ- 
wd 5, 
ಗೃಹ್ಣಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ il 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


} 
} 


ರಾಜಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ. ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಕಿಂ ಸ್ತಿತ್‌ ಜಗೃಹೆ ಹೇ- ನಿಜ 
ಅ 


ನಗಿ ಸ್ತೀಕರಿಸುವನೇ | ಅಸ್ಯ-_ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಅತಿವ್ರತಂ-- ಉಸಜಾರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮ ೯ವನ್ಮು! 
ತತ್‌ ಹ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆಚರಿಸಿ ದ್ಹೇವೆಯೆ : | ಈ ವಿ ನೇದ. ಇದನ್ನು ಯಾರು ಅರಿತಿದ್ದಾ ರೆ| 
ಜುಹುರಾಣಃ..- ನಿವ್ವಾಸದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಮಿತ್ರಶ್ಲಿತ್‌- ಮಿತ್ರನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದೆ ಹೋಗುವಂತೆ | 
ಕ... ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಯಾತಾಂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ! ಅಪಿ-- 
ಕುತ್ತು : ನಾಜಃ ಅಸ್ತಿ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನನಿದೆಯೋ ಅದೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೃ್ರಶಾಶಮಾನನಾದ ಆಗ್ಲಿ ಯು ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸ್ಲೀಕರಿಸುವನೇ? ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಎಡಿ 


 "ತಿಸಿದ ಉಪಚಾರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನ ನಾವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ MSH 9 ಇದನ್ನು ಯಾರು ಅರಿತಿ 
ಸ್ಹಾರೆ? ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮಿತ್ರನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆ 


'ನಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ 


English ‘Translation 


But will the royal Agni accept our oblations? Have we duly per- 
ormed our vows to him? Who decides? Asa friend affectionately invited, 


0 let our praise now proceed to the gods ; together with the sacrificial food 
hat 1s left ೦೪೮೫. 


» ಹದಪಂಶ॥ ॥ 


| | ] | 
ಏಃ5ಮಂತು | ಅತ್ರ! ಅಮೃತಸ್ಯ | ನ ಇಮ | ಸ೯ಲಕ್ಷ್ಮಾ | ಯೆತ್‌ | ER | ನ | 


1} | | | 
ಸಮಸ್ಯ | ಯಃ | ಮನವತೇ € | ಸುಃಮಂತು | ಅಗ್ನೇ | ತಂ! ಯಷ್ವ | ಪಾಹಿ | ಅಪ್ರ 


೯ ಯುಚ್ಛೆ ನ್‌ [| 


೫.೭, ಅ, ೬. ವ. ೧೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 405 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಕೃತೇ5ಮೃತಸ್ಯ ಯಮಸ್ಯ ನಾಮ ದುರ್ಮಂತು ದುರ್ವಚನಂ ಭವತಿ; 
ಯದ್ಯಸ್ಮೈ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ವಿಷಮರೂಪಾ ಭಗಿನೀ ಭಾರ್ಯಾ ಭವತಿ | ತತ್ತು ನ ತಥಾ ಇತಿ ಯೆಮಂ ಯಃ 
ಸ್ತೌತಿ ಸುವಚನಮಸ್ಯ ನಾಮೇತಿ ತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ದರ್ಶನೀಯಾಗ್ನೇ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ 
ರಕ್ಷಃ ॥ 

ಯದ್ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಅಸ್ಯ ಮರಣಥರ್ಮರಾಹಿತ್ಯಂ 
ತು ಸೂರ್ಯೋ ನಿಷಮಾ ಸಜಾಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಖುಜಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸಂಬಧಿ ನಾಮ ನಾನುಕ- 
ಮುದಕೆಂ ಅತ್ರ ಅಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿಷುರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಂ ಭವಾತಿ ಭವತಿ | ಉದಕಸ್ಯ ನಾನಾ- 
ರೂಪತ್ಚಂ ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಮಂತ್ರೇ ಸ್ಪುಟಿಮುಕ್ತಂ! ಕೀದೃಶಂ ತತ್‌ | ದುರ್ಮಂತು 
ನಿರಸರಾಧೆಂ ಪ್ರಹ್ವಸ್ವಭಾವತ್ತಾತ್‌ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ |! ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಮಧುರರಸರೂಪಲಕ್ಷಣೋಪೇತಂ | 
ಕಂ ಚ ಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಯೆಮಸ್ಯ ಸಂಯಮಿನೀಪತೇಃ ಸುಮಂತು ಸುತರಾಮಪರಾಥಂ ಮಾತೃತಾಡನ- 
ರೂಪಂ ಮನವತೇ ಅವಬುಧ್ಯತೇ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಸ್ಥಮತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ಜಲಜನಕಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಕ್ಷಮಾಶೀಲಂ ಸೂರ್ಯಂ ಹೇ ಯಷ್ವ ಮಹನ್ನಗ್ಗೇ 
ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ತ್ವಂ ಸಾಹಿ | ಆಹುತಿಪ್ರವಾನೇನ ರಕ್ಷಣದ್ವಾರಾತ್ಮರಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ಯತೇ ಖುಷಿಃ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅತ್ರ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಯಮುಸ್ಕ-_ಯಮನ | ನಾಮ- ಸ್ವರೂಪವು | ದುರ್ಮಂತು-ತಿಳ 
ಯಲು ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ |! ಯತ್‌ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ-ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚಿಪ್ನನಿಪ್ತರೂ | ನಿಸುರೊಪಾಅನೇಕನಿಧವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭವಾತಿ--ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸುಮಂತು- ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವನೂ | 
ಯಷ್ವ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮನವತೇ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ' 
ಯಮಸ್ಯ--ಯಮಸನಿಗೆ | ಯೊ? ಯಾರು ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ತಂ ಅವನನ್ನು | ಅಸ್ರಯುಚ್ಛನ”.... 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತನಾಗಿ | ಷಾಹಿ. ರಕ್ಷಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 3 

ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚಿಹ್ನೆ 
ವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಿತವನೂ, 
ಮಹಾತ್ಮೆನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದೆ ಯಮನಿಗೆ ಯಾರು ಪೂಜೆ ಸುನ್ನರ್ನಿಸುವರೋ, 
ಆನನನ್ನು ಆಲಸ್ಯರಹಿತನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, 

English Translation 


Hard to understand is the nature of the immortal, for although of 
one origin, she is of a different form ; cherish him delegently, great Agni; 
who understands Yama’'s nature easy to be understood. 
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] | 
ಯಸ್ಮಿನೇವಾ ನಿದಥೇ ಮಾದಯಂತೇ ಐವಸ ತ್ರ ಸದನೇ ಧಾರಯಂತೇ | 


| | | | 
ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಲೋತಿರದಧುವರ್ರಾಸ್ಯ ೧ ಕ್ಕೂನ್ಸರಿ ದ್ಯೋತನಿಂ ಚರತೋ 


| | | 
5 | ದೇವಾಃ! ನಿದಥೇ | ಮಾಡಯಂತೇ | ವಿವಸ್ವತಃ ! ಸದನೇ | ಧಾರೆಯಂತೇ | 


| | =| | 
ಇ! ಜೋತಿ ' ಅದಧುಃ | ಮಾಸಿ : ಅಕ್ತೂ ನ್‌! ಪರಿ | ದ್ಯೊ «ತನಿಂ | ಚರತಃ | ಅಜಸ್ರಾ | ೩॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನಾಂಶೇ ಸತಿ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಾದ- 
ಶನಿಷಾತ್ಮಾನಂ Br ತಿತ 


ೈಪ್ಯಂತಿ ವಾ! ಅಸಿ ಚ ನಿವಸ್ತತೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯುಜವಾಾ.. 
ಭೂತೇ ಸದನೇ ವೇವ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಧಾರಯಂತೇ | 


ಆತ್ಮಾನಂ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ ಚ | 

ಯೇ. ಜ್ಯೋತಿರಹರಾಖ್ಯಂ ತೇಜೋತದಧುಃ | ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ಮಾಸಿ ಚಂದ್ರಮಸ್ಕ್ಥಕ್ಕೂ- 

ಸ್ವಾಸಿತವಂತಃ | ತಡನಂತರಮಜಸ್ರಾನುಪತಕ್ಷೀಣಾ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ದ್ಯೋತೆನಿಂ 
ಸರಿ ಚರತಃ | ಪರಿಗಚ್ಛೆತಃ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ಟುತಃ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನೊಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಆದೇ ಸ.ಖ್ನಾತನಾದೆ ಅ 


ತ್ರ ಖ್ಯಾ ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ | ದೇನಾ: 
£ವತೆಗಳು | ವಿಧಫೇ-. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಮಾದಯೆಂತೇ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ನಿವಸ್ವ- 


ಬಾನನ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ |! ಧಾರಯಂತೇ--ತಮ್ಮ ಅಸ್ತ್ರಿತ್ಲೆ ಅ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾ ರೆ (ಆದೆ 
ಸೂರೆ (ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ! ಜ್ಯೊ (ತಿ ತೆ £ಜಸ್ಸನ್ನು | ಅದಧುಃ. ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಮಾಸಿ- ಚಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ 
ನಿಸಿದ್ದಾ ಜಾ ತರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು! ದ್ಯೋತನಿಂ-- 
ಯನ್ನು | ಪರಿ di ಹರಡುತ್ತಾರೆ, 


ರಾತ್ರಿಃ ಗಳನ್ನು ಸ್ಕಾ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 13 


ಖ್ಯಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ಯಜಮಾನನ ಯಜ ನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತೆರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂ 
ನಿಂದಲೇ, ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಶ್ವತೆ 
ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ಕಾಂಕಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 


ಜಃ 
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ತಹ ಟೆ ಹಂಜ. 2.1. ಹೌ ಕಾ ಕ್‌ ನ್‌ ಸಕ್‌ ರ್ಸ್‌ ಜೆ ದ್‌ ನ್‌್‌ be - ಗ್‌ ಸತ್‌ ಟ್‌ಚ ತ್‌ ಕೆ 2೧ಂೃ್ಥ ೌಪಜಿ ಜಗದ್‌ ದ ಜಲ ನ್‌ಂ ಶ್ರೋ - ಕ್‌ 


English Translation 


In him the gods find pleasure at the sacrifice; they seat themselves 
on the altar of the sacrificer. They placed light in the sun; beams in the 


moon ; and these untiring shed their light around. 


3 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಯೆಸ್ಥಿನ್ನೇವಾ ಮನ್ಮನಿ ಸಂಚೆರಂತ್ಯಪೀಚ್ಯೇ 4 ನ ವಯಮಸ್ಕ ವಿದ್ಮ । 


ಹ್‌ | 
ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ರಾದಿಕಿರನಾಗಾನ್ರೃವಿತಾ ದೇವೋ ವರುಣಾಯ 
ವೋಚತ್‌ ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ | 
| | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇನಾ: | ಮನ್ಮನಿ | ಸಂ5ಚಿರಂತಿ! ಅಪೀಚ್ಯೇ। ನ! ವಯಂ! ಅಸ್ಯ | ನಿದ್ಮ! 
| [ | 
ಮಿತ್ರಃ | ನಃ: ಅತ್ರ | ಅದಿತಿಃ। ಅನಾಗಾನ” : ಸನಿತಾ! ದೇವಃ | ವರುಣಾಯ | ವೋಚರ್‌ ಅ! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 8 


ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ ಮನ್ಮನಿ ಜ್ಞಾನಭೂತೀ ಜ್ಞ್ಞಾನವತ್ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕೇ ಸತಿ 
ಸಂಚೆರೆಂತಿ ಸ್ವಾಧಿಕಾರೇ ಸಂಪ್ರವರ್ತಂತೇ ಅಸೀಜ್ಯೇ5ಂತರ್ಹಿತೇ ಸ್ಥಿತಮಗ್ನೇಃ ಸ್ವರೂಪಂ ವಯಂನ 
ವಿದ್ಮ | ತತ್ತ್ವತೋ ನ ಜಾನೀಮಃ | ಆತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ೪ಂಗಭಾವಾಯ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿತ್ರೋ ವರು- 
ಕಾಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ನಿವಾರಯಿತ್ರೇ€ಗ್ಗಯೇ ನೋ 5ಸ್ಮಾನನಾಗಾನಸಾಪಾನ್ಹೋಚತ* 
ಬ್ರನೀತು | ತಥಾದಿತಿರ್ಜ್ದೇವಮಾತಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ಪೇವಶ್ಚ ಬ್ರನೀತು ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ y 


ದೇವಾ8ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಮನ್ಮನಿ--ನನ್ಮು ಗೋಚರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಶಾಶಿತನಾಗಿರುವಾಗ | ಸಂಚರಂತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಯ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಅಪೀಚ್ಯೇ- 
ಅಗ್ನಿಯು ಮರೆಯಾದಾಗ ! ವಯಂ. ನಾವು! ನ ವಿದ್ಮ._ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ। ಅತ್ರ-ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಹೆಂದುನ | ನಿತ್ರ8-ಮಿತ್ರಡೇವನು | ನರುಣಾಯೆ-ಪಾಪನಿವಾರಕನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ | ನಕ-ನಮ್ಮನ್ನು। 
ಅನಾಗಾನ್‌ -ಪಾಸರಹಿತರೆಂದು | ವೋಚತ್‌- ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ | ಅದಿತಿ: ಅದಿತಿಯೊ |! ದೇವಃ -ದೇವಶಾತ್ಮ 


ನಾದ | ಸವಿತಾ-- ಸವಿತೃವೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳಲಿ. 
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ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಕ 


ಗಿರ 


ಈ ಹಸ ಅತ್ತ ಗೋಜ ರನ್ನಾಗಿ ಜಂ ಸ ನವಿಷಯನಾದಾಗ ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಚರಿಸ 


₹7) 


ಕ್ರ ಅಗ್ನಿಯು ೨ ಮರೆಯಾದಾಗ ನಾವು ಅವನ ಸ (ರೂಪ ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗ ಗವನ್ನು 
ಇಂದೆವ ಮಿತ್ರ ದೇವನು ಪಾಪನಿವಾರಕನಾದೆ ik ಮುಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ. ಆದಿ 


ಶಯ, ದೇವತಾತೆ ನಾದ ಸ ವಿತೃವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತೆಕೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ, 


(1 
(| 


‘ce 


English Translation 


W hen he, the all-illumining, 1s there, the gods assemble ; but when 
he concealed, we know not (his abode) ; so at this sacrifice let Mitra and 
Aditi and Savitri proclaim us to Varuna as free from 810. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ £ 
| | 
ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸದನೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಯುಳ್ಸ್ಟ್ವಾ ರಥಮಮೃತಸ್ಯ ದ್ರನಿತ್ನುಂ। 


| | | | 
ಆ ನೋ ವಹ ರೋದಸೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಮಾಕಿರ್ದೇವಾನಾಮಪ ಭೂರಿಹ 


| 
ಸ್ಕಾಃ ॥೯॥ 
!ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕ್ರುಧಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸದನೇ। ಸಧ5ಸ್ಕೇ | ಯುಕ್ಪ ಕ ರಥಂ | ಅಮೃ ತಸ್ಯ | ದ್ರವಿತ್ನುಂ | 


೪ 


ಸಾ 


| ನಃ! ವಹ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ ದೇವಪುತ್ತೆ € ಇತಿ ದೇವ ಪುತ್ರೇ ಮಾಂ ದೇವಾನಾಂ | ಅಪ | 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ q 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಧಸ್ಥೆ ¢ ಸಹೆಸ್ಕಾ ನೇ ಸರ್ವದೇವತಾಸಾಧಾರಣೇ ಸವನೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿ ತಃ ಸನ್ನೋ.- 
5ಸ್ಮದೀಯಂ ವಚನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶ ಣು | ಕಿಂ ತದ್ವ ಚನಂ ಉಚಿ ತೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ ॥ ಹೀವಪಾನಸ್ಯ ಮಧು- 
ನೋದ ದ್ರವಿತ್ನು ೦ ದ್ರಾವಕಂ ಜ್‌ ಯಂ ಯುಕ್ತ ಆಹಾ ್ರಿನಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್ಸ್ರ ತಿ ಗೆಮನಾ- 
ಯಾಶ್ವೈಃ ಸಂಯುಕ್ಷ | ಸಂಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಗತ್ವಾ CN ಕಂ ಯಜ್ಞ 0 ಪ್ರತಿ ದೇವಪುತ್ರೇ 
ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ದುಹಿತರೌ ಯದ್ವಾ ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಯೋಸ್ತೇ ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ.. 
ವಾ ವಹ | ಪ್ರಾಪಯ | ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಲಿಜ್ದೇವೋತಸ ಭೂರಪಭವಿತಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾಡಪಗಂತಾ 
ಮಾಕಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತ್ವಂ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಕಾಃ | ಸಂನಿಹಿತೋ ಭವ ॥ 
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ಅಗೆ ಸೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಧಸ್ಥೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡುವ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹ 


ದಲ್ಲಿದ್ದು | ಫಹ: ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ! ii ಅಮ್ಪ ತಸ್ಯ ಅಮೃತವನ್ನು | i ದ್ರನಿತ್ನು 0--ಸುರಿಸತಕ್ಕ 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು ! ಯುಕ್ಸ್ವ--ಯೋಜಿಸು ' ನಃ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ದೇವಪುತ್ರೇ-_ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯ 
ರಾದ | ಕೋಜಸೀ--ದ್ಯಾರಾಫ್ಯ ಸ್ಪಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ... ಕಕ್ಷೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವಶೆಗಳ 
ನಡುವೆ |! ಮಾಕಿಃ ಅಪ ಭೂಃ... ಯಾರೂ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ | ಇಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾಃ--ನೀನೂ 
ಸಮಾಪಸ್ಥನಾಗಿರು. | 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫ ಅಗಿ ಯ್ಯ ದೇವತೆಗಳೆಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಅಮೃತ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯೋಜಿಸು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನನ್ನು ಯ ಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಜೀವಿಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. ನೀನೂ 
ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಾಸಸ್ಥನಾಗಿರು. 


English Translation 


Agni, present in the dwelling common (to the deities) hear us: 


harness your swift chariot of ambrosia: bring to us the heaven and earth, 
the daughters of the divine (Prajapati), let none of the gods be absent, and 
you youself be present. 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹೀರಿಕೆ. 
ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟಿಗಳು 


ಗಂಧರ್ವರಾಜನಾವೆ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ತರಲು ಸಾಧನವಾದ ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನ 
ಶಕಟಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾನ ರೀತಿ ಸೋಮನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ಆನನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಈ ಶಕಟಿಗಳೂ ಸಹ ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರ ಭುರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತನೆ. 


ಸಪ್ತ ಕ್ಷರಂತಿ ಶಿಶನೇ ಮರುತ್ವತೇ ಪಿತ್ರೇ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಪ್ಯನೀವತನ್ನೃತಂ | 
ಉಭೇ ಇದಸ್ಕೋಜಯಸ್ಕ ರಾಜತ ಉಭೇ ಯೆತೇತೇ ಉಭಯೆಸ್ಯ ಪುಷ್ಕತಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೫) 
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ಐಂಬಿಪ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹೆನಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಇಂತೆಹೆ ಪುತ್ರನ ನ್ಮೆ ಹೊಂದಿರುವ 
ನಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಗಳು ಸಕಲ ಬೇವಮಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳೆಂದೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸೋಷಕಗಳೆಂದೂ 
ಸಹೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಜಗತ್ರೋಷಕವೂ ಜಗದ್ಧಾರಕವೂ ಆದ ಯಜ ಕೆ ಸ್ಸ ಸೋಮನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದೆ 

ನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಸೋಮನನ್ನು ತರತಕ, ಶ್ರ ಕ ಶಕಟಿಗಳೂ ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸೋನುನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ನಿವ್ಯಾಂಶ ಸಂಭೂತಥೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಿಗಳೂ ಸಹ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಇವುಗಳ 
ಲುತ್ಬತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತೆ. 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತೆಂತ ತೇ ನಾ ಆಸುರಾ ಇಮಾನೇನ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಪ್ರಕರೋಇಕುರ್ವತ ಯಥೌಜೀಯಾಂಸೋ ಬಲೀಯಾಂಸ ಏವಂ ತೇ ವಾ ಅಯಸ್ಮಯಾ- 
ಮೇವೇಮಾಮಕುರ್ವತೆ ರಜತಾಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಹರಿಚೇಂ ದಿನಂ ತೇ ತಥೇಮಾರ್ನಿ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಪುರೋ$ಕುರ್ವಕ ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಪುರೋ ವಾ ಇಮೇ;ಸುರಾ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾ- 
ನಕ್ರತ ಪುರ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರತಿಕರವಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ಶೇ ಸದ ಏವಾಸ್ಯಾಃ 
ಪ್ರತ್ಯಕುರ್ವತಾಗ್ನೀದ್ರಮಂ ತರಿಕ್ಸಾದ್ಭನಿರ್ಧಾನೇ ದಿನವ ಜಟಾ ಜಾ! 


ನೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಆಸುರರೂ ಸಹೆ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಲು ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಸುರರು ರೋಕಗಳನ್ನೈಲ್ಲ 
ಮರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಉಕ್ಕಿನ ಕೋಟಿಯನಾ ಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ರಜತಮಯ 
ನನ್ನಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಶೋಕವನ್ನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕೋಟಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಇಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ “ ಅಸುರರು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು kd ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು. ನಾವೂ ಸಹೆ ತತ್ಪ ತಿ 
ಯಾಗಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ '' ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. 
ತಿದರಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಈ ಷ್ಠ ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಸದಸ್ಸನ್ಮ್ಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಗಿ ಥ್ರನನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಹನಿರ್ಧಾನ 
ಳನ್ನೂ ೫ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಹವಿರ್ಧಾನಗಳು ಕೇವಲ ಜಗತ್ಪೋಷಕವೇ ಅಲ್ಲೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
'ಕ್ರಕವೂ ಅಗಿರುವುವು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶತನಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ, ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದರೇನು? ಹೆನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕೆ ಬಂದಿತು? 
೩ದರ ಮಹತ್ತ ಎನೇನು? ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯಗಳನ ನ್ನೂ ಕಳ ಕಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಆಜ 


ಪುರುಷೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ | ಪುರುಷಸ್ತೇನ ಯಜ್ಞೋ ಯದೇನಂ ಪುರುಷಸ್ತನುತ್ತ ಏಷ ವೈ 
ತಾಯಮಾನೋ ಯಾವಾನೇವ ಪುರುಷಸ್ತಾನಾನ್ವಿಧೀಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷೋ ಯಜ್ಞಃ ॥ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೧) 
ಏಜ ವೇ ಪುರುಷರೂಪಿಯ್ಕು ಪುರುಷನು ಯಜ ಸ್ಲವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ತ ಪುರುಷನಿಗೂ 
ಇ 
ಜೆ ವಿರುತ್ತ ಡೆ. ಇಂತಹ ವಿಸ್ತ ಯದ. ಯಜ ಸ್ಹವೂ ಪುರುಷನಷ್ಟೇ ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಈ 
ಮಾಣಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದಲ್ಯೂನಿರ್ಮಾತ್ಸೈನಿರ್ಮಾಸಕ ಜು ಸಹ ಯಜ್ಞವು ,ಪುರುಷಸಂಭ್ಣ ಕವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. 


ಅ, ೭. ಅ ೬,ವ, ೧೩. |] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 409 


ಶಿರ ಏವಾಸ್ಯ ಹವಿರಧ್ಧನಂ | ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವತಯಾಥೆ ಯವಸ್ಮಿನ್ಹೋಮೋ ಭವತಿ ಹನಿರ್ವೈ 
ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಸೋಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧ ನಿರ್ಧಾನಂ ನಾಮ | 


ಡಾ ನವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಉಭಯತೋದ್ವಾರಗಂ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಭವತಿ | ಉಭಯ ಬತೋಮದ್ವಾರಗ್‌ಂ ಬಕಾ ದಯೆಂ 
ಪುರುಷ ಆಂತೆಗ್‌ಂ ಸಂತೃಣಃ ಪ್ರಣಿಕ್ತೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಉಪತಿಷ್ಯತೇ (ಕ. ಬ್ಲಾ 


ಈ ಹನಿರ್ಧಾನಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಅದರಂತೆಯೇ ಸದೆಸ್ಸಿಗೂ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ 
ದ್ಹಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅದುದೆರಿಂದೆ ಪುರುಷನಿಗೂ ಇವೇ ಸ್ಥಿತಿಯಿವೆ. ಪರಿಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂ ತರೆ ಅದರೊಳಕ್ಕೆ 


ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನವು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೊಂದು ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿತ್ಸಿಗೊಂದೊ ಇರುತ್ತದೆ. ಪಕ್ಷಿಣ ದಿಗ್ಭಾಗಡೆ 
ಹವಿರ್ಧಾನವು ಎರಡರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದು. ಅದು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ನೇತೃತ್ವದಕ್ಷಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರದಿಗ್ಬಾಗದ್ದು ಅಧ್ವರ್ಯು 
ವಿನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃನಿನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿರುತ್ತ ಎ. 
ವನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಡೆಗೆ ಒಯ್ಯುವರು. ನಂತರ ಪ್ರದ 


ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 
ಕೇ ಸಮುನರ್ತೆಯೆಂತಿ | ದಕ್ಷಿಣೇನೈವ ದಕ್ಷಿಣಮುತ್ತರೇಣೋತ್ತರಂ ಯದ್ವರ್ಷಿೀಯಸ್ತವದ್ದಸ್ಷಿಣಂ 
ಸಾತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೩.೫-೩-೮) 


ನಂತರ ಪ್ರದ ದಕ್ಷಿಣಪುರಃಸರವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು ಹೆನಿ ರ್ಧಾನಗಳನ್ನೂ ಒಯು ಸ್ಯ್ರವರು- 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ ಹವಿರ್ಧಾನವೇ ಎರಡರಲ್ಲಿ ರೊಡ್ಮದು, 


ತಯೋಃ ಸಮವವೃಕ್ತಯೋಃ! ಧದಿರಧಿನಿದಧತಿ! ಯದಿ ಛದಿರ್ನ ನಿಂದೇಯುಶೃದಿಃ ಸಂವಿತಾಂ 
ಭಿತ್ತಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾನಹ್ಯಂತಿ ರರಾಟ್ಯಾಂ ಪರಿಶ್ರಯಂತ್ಯುಚ್ಛಾ )ಯಾಭ್ಯಾಂ ಛದಿಃ ಪಶ್ಚಾಪಧಿನಿದಧತಿ 
ಭದಿಃ ಸಮ್ಮಿತಾಂ ವಾ ಭಿತ್ತಿಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫.೩.೯) 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಛದಿ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ (ಅಥವಾ ದರ್ಭೆ ಹುಲ್ಲಿ 
ನಿಂದೆ ಮಾಡದ ಜಾಪೆ) ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ಸುವರು. ಅಥವಾ ಜೊಂಡು ಹಲ್ಲಿನ 2 ಚಾಪೆಯು ಸಿಕ್ಕ ದಿದ್ದರೆ, ತತ್ಸಮಾನ 
ವಾಡೆ ಜೊಂಡಿನ ಜಾಸೆಯನ್ನು ಹಾಸಬಹುದು. ಮತ್ತು ನೇರವಾಡೆ ಎರಡು ತೆಡಿಕೆಗಳ ಮಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಜಾಪೆಯೆ ಹಿಂದೆ ಎರಡನೆಯ ಚಾಸಷೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಮುಚ್ಚುವರು. 


410 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ.೧. ಸೂ. ೧೩, 


ಳಿ 
ತತ್ಸಾವಿತ್ರಂ ಪ್ರಸವಾಯ ಜುಹೋತಿ (: 


ಶ 
ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಗಳ ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿ 


ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬಹೃತೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ! ........ ಮಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ 
. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩.೧೨) 
ಆನಂತರ ವಿಪ್ರರಕ್ಷಿ ಅತ್ಯಂತ ಜೇಧಾವಿಗಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ 
ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ... ... ಆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸನಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಯು ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು » ಎಂಬ ಪ್ಪ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯ 
ಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವಫ್ರೆ: ರಕನಾದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು (ಅಧೆ ರ್ಯುವು) ಅರ್ಪಿಸುವರು. 
ಅಥಾಪರಂ ಚತುಗಣೃಹೀತಮಾಜ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ | ಉಪನಿಷ್ಟಾ)ನುತಿ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ದ್ವಾರಾ 
ಪತ್ನೀಂ ನಿಷ್ಕಾ್ರಾಮಯಂತಿ ಸ ಹಸ್ಷಿಣಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ವಕ್ಷಿಣಾಯಾಂ ವರ್ತೆನ್ಯಾಗ್‌ಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯೆ ಜುಹೋತಿದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಪದಂ | ಸಮುೂಢ- 
ಮಸ್ಕ ಪಾಗ್‌ಂ ಸುರೇ ಸ್ಪಾಹೇತಿ ಸಗ್‌ ಸ್ಪವಂ ಸತ್ಸೈೈ ಪಾಣಾವಾನಯತಿ ಸಾಕ್ಷಸ್ಯ ಸಂತಾ- 
ಸಮುಪಾನಕ್ತಿ ದೇವಶ್ರುತಾ ದೇವೇಷ್ಟ್ವಾಹೋಷತಮಿತಿ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತ್ರೇಸ್ರುಚಂ 
ಚಾಜ್ಯವಿಲಾಪನೀಂ ಚೆ ಪೆರ್ಯಾಣಯಂತಿ ಪಶ್ಚೀಮುಭೌ ಜಥ ನೇನಾಗಿ ಗ್ನೀ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫೩-೧೩) 
ಯಜಮಾನನು ಚತುರ್ಗಹೀತವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಮುಂಭಾಗದ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಪತಿಯು ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದ ದ್ವಾ ರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಯಜಮಾನನ 
ದ್ರಣದಿಕ್ಕಿನ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಬಲಗಡೆಯ ಚ ಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸುವಣ ರ್ಣನಾಣ್ಯ ವನ್ನಿ ಟ್ಟು ಅನಂತರ ಇದಂ 
ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ........... ಸಮೂಢಂ ಪ ವಿಷ್ಣುವು ಈ ಮೂರು ಹೋಳು ಸಂಚರಿಸಿ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಮೂರು ಸಲದ ಅವನ ಪ ip ಪಣದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಧೂಳಿನಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತು ಎಂಬಿ ವಿಷ್ಟು ವಿನ ಸಶಂಸೆಯನ: ಶಿಸಿ (ಬು. CCE) ಆಜ್ಯವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದ ಅಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಪತ್ನಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಅವಳು “ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಆಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕು? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ ಆ ರಥ (ಹೆವಿರ್ಧಾನ) ಚಕ್ರದ ಅಕ್ಷಕ್ಕ ಸಿಕ್ಕಿಸುವ ಆಣಿಯನ್ನು ಆ ಆಜ್ಯಭಾಗದಿಂದ 


ಲ ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನು ಅಜ್ಯಪಾತ್ರೆ ತ್ರಯನ್ನೂ ಆ ಆಣಿಯ ುನ್ತೂ (ಸಂತಾಪ) ತನ್ನ ಸಹಾಯಕನಲ್ಲಿ 


ವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ತತ್ಪತ್ನಿಯು ಹಿಂಭಾಗದ ದ್ಲಾ ದಿಂದ ಒಳನ್ಲೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಚತುರ್ಗಹೀತಮಾಜ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ: ಪ್ರಕಿಪ್ರಸ್ಥಾತೋತ್ತರಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಂ 
ವರ್ತನ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ಜುಹೋತೀರಾವತೀ ಧೇನುಮತೀ ಹೀ ಭೂತಗೆಂ ಸೂಯ 
ವಸಿನೀ ಮನವೇ ದಶಸ್ಯಾ ವ್ಯಸ್ನಭ್ಞಾ ತ್‌ ರೋದಸೀ ವಿಷ್ಣು ನೇತೇ ದಾಧರ್ಥ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮಧಭಿತೋಮಯೂಖ್ಯೈಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ರವಂ ಸತ್ಯ ಷಾಣಾವಾನಯತಿ ಸಾಕ್ಷಸ್ಯ ಸಂ- 


ತಾಸಮುಪಾನಕ್ತಿ ದೇವಶ್ರುತಾ ಜೇನೇಷ್ಟಾಘೋಷತನಿತಿ ತದ್ಯದೇನಂ ಜುಹೋತಿ 


ಆಗ ಚತುರ್ಗ ಎಶಾತವಾದೆ ಅಜ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಹಾಯಕನು ಉತ್ತರದಿಗ ಗ್ಭಾಗದ ರಥ (ಹನಿರ್ಧಾನ) ದ ಚಕ್ರ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ ುನೆರ್ಣನಾಣ್ಯವಸ್ತಿಬ್ಬ ಬ್‌ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ನೀನು ಗೋಸಂಪತಕ್ತಿನೊಡನೆಯೂ, ₹ ಅನ್ನಸ ಸಂಪತ್ತಿನೊಡ 


ರ್‌ 


ಯೂ ಕೊಡಿದೆವನಾಗಿ ಚ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಉಪಕಾರಕನಾಗಿರು. ನೀನು ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನೂ ಸ 


ಇ 


Pd 


(ಶೆ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಧರಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ” ಎಂಡು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಣಿ 
ಸೆ 
೬ 
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ಅ. ೭, ಅ. ೬. ವ. ೧೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 411 
ಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ಯ. ಸಂ, ೭. ೯೯. ೩) ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಉಳಿದೆ 


ಭಾಗವನ್ನು ಪತ್ನಿಯ ಕೈಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ, “ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಆಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿಸ 


ದೇವಾ ಹ ವೈ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವಾನಾಃ | ತೇ$ಸುರ ರಕ್ಬತೇಭ್ಯ ಆಸಂಗಾದ್ದಿಭಯಾಂ ಚಕ್ರು- 
ರ್ವಜ್ರೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ ತ ಏತೇನ ವಜ್ರೇಣಾಜ್ಯೇನ ಡಕ್ಸಿಣಕೋ ನಾಷ್ಟಾ ರಕ್ಲಾಗ್‌ಸ್ಯವಾ- 
ಫ್ಲುಂಸ್ತಥೈಷಾಂ ನಿಯಾನಂ ನಾನ್ವನಾಯಂಸ್ತಥೋ ಏಿವೈಷ ಏತೇನ ವಜ್ರೇಣಾಜ್ಯೇನ ದಕ್ಸಿಜ- 
ತೋ ನಾಷ್ಟ್ರಾ ರಕ್ಬಾಗ್‌ಸ್ಕವಹಂತಿ ತಥಾಸ್ಯ ನಿಯಾನಂ ನಾನ್ವವಯಂತಿ ತದ್ಯದ್ವೈಷ್ಟನೀ- 
ಭ್ಯಾಮೃಗ್ಬಾ ಹಂ ಜುಹೋತಿ ವೈಷ್ಣವಗ್‌ಂ ಹಿ ಹನಿರ್ಧಾನಂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೧೫) 


ಒಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಗ ಅಸುರರಾಕ್ಷಸರ ಆಕ್ರಮಣವುಂಟಾಗಬಹುದೆಂದು 
ಹೆದರಿದೆರು. ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದೆ ಆಜ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಅವರು ದಕ್ಸಿಣದಿಕ್ಳ ನಿಂದೆ ಸಂಭನಿಸಬಹು 
ದಾದ ಆಪತ್ತನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಹಾಗೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಹನಿರ್ಧಾನಕ್ಕೆ ಆಜ್ಕವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಲೇಪಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ದಿಕ್ಕಿನ ಆಪತ್ತು ತಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಹೆನಿರ್ಧಾನವು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆರಿಂದೆ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೊಜಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಇದರಲ್ಲಿ 


ಭಾಗವಹಿಸುವುದರ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೇನೆಂದರೆ ;-- 


ಅಥ ಯತ್ಪತ್ನ್ಯಕ್ಸೃಸ್ಯ ಸಂತಾಪಮುಷಾನಕ್ತಿ | ಪ್ರಜನನಮೇನೈತತ್ವಿ)ಯತೇ ಯದಾ ವೈ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಚ ಪುಸಂಶ್ಚೆ ಸಂತಪ್ಯತೇ$ಥ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಯತೇ ತತ್ತತಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪರಾಗು- 
ಪಾನಕ್ತಿ ಪರಾಗ್ಟ್ರ್ಯೇವ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಛತೇ$ಥಾಹ ಹೆವಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವತಣ್ಯಮಾನಾಭ್ಯಾಮ- 


ನುಬ್ರೂಹೀತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೩-೧೬) 


48 


ತ್ಲಿಯು ಸಂತಾಸಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಣಿಗೆ ಆಜ್ಯಲೇಪನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಗೂಢಾರ್ಥವಿರುತ್ತವೆ. ಪತಿಪತ್ನಿಯರು 
ರಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿದಾಗ ರೇತಸ್ಸೇಚನವುಂಟಾಗಿ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುತ್ತನ. ಅದರಂತೆಯೇ, ಈಗಲೂ ಇವರೆ 
ಇಹಚೆರ್ಯವೂ, ಯಜಮಾನನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ನತ್ಲಿಯು ಆಣಿಗೆ ಆಜ್ಯಲೇಸನಮಾಡುವುದೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ಮೂಲ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಲೇಶನಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಅವನು ಹೋತೃವನ್ನು ಕುರಿತು ** ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳು ಚಲಿಸು 


ವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಠಿಸು” ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 


pA 


ಭ್ರ 


ಅಥ ವಾಚಯತಿ ! ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರೇತಮಧ್ವರಂ;ಕಲ್ಪಯಂತೀ ಇತ್ಯದಧ್ವರೋ ವೈಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಚೀ 
ಪ್ರೇತಂ ಯಜ್ಞಂ ಕಲ್ಪಯಂತೀ ಇತ್ಯೇವೈತವಾಹೋರ್ಧ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ನಯತು 
ಮಾ ಜೀಹ್ವರತಮಿತ್ಯೂರ್ಥವಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ದೇವಲೋಕೆಂ ನಯತಮಿತ್ಯೇವೈತದಾಹ ಮಾ 
ಜೀಹ್ವರತಮಿತಿ ತದೇತಸ್ಮಾ ಅಹ್ವಲಾಮಾಶಾಸ್ತೇ ಸಮುದ್ಧೃಹ್ಯೇವ;ಪ್ರವರ್ತಯೇಯುರ್ಯಥಾ 
ನೋತ್ಸರ್ಜೇತಾಮಸುರ್ಯಾ ವಾ ಏಷಾ ವಾಗ್ಯಾಕ್ಸೇ ನೇದಿಹಾಸುರ್ಯಾ ವಾಗ್ದವಾದಿತಿ 
ಯೆದ್ಯುತ್ಸರ್ಜೇತಾಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩.೧೭) 


412 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ.೧೦೬ಗ೧ಿ.ಸೂ.೧೩ಿ. 


ಘಃ ಲ ಧಿ ಪ್‌ ಗ್‌ ಲ್‌ ರ್‌ ಡ 
ಟಾ ಆ 41451868. 81% 684.06, ಕ್‌ ಲ ಪಡ್‌ ಜ್‌ ತ್‌್‌ ತ ಶಿ ಚ 


ಎಲೈ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳ್ಳೊ ಸೀನು ಮುಂದುವರಿಯಿರಿ. ಯಜ್ಞ ಕಲ್ಲವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ? ಪಠಿಸು 
ವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುಪೇ ಉದ್ದಿಶ್ಯ. "ಈ ಯಜ್ಞವು ಕುಂಠಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ” ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಕರ್ತನ್ಯಪರಾಜ್ಮಖನಾಗದೆ ಪೂರ್ಣಕರ್ಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥ. ಅಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದ ವು ಆಸುರ ಶಬ್ದ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ರಥಚಕ್ರವು ರಥವನ್ನು ಕುನ್ಗಿಸದೇ ಮುಂದುವರಿಸಲಿ. ಆಕ್ಷದ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಕಿರುಗುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವು ಅಶುಭಸೊಚಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಒಂದು ವೇಳ ಅಸುರಸಂಬಂಧ 
ವಾಡ ಆ ಕೆರುಗುಟ್ಟುನ ಶಬ್ದವುಂಟಾದರೆ ;-- (ಇಲ್ಲಿ ಆಸುರ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾರುಣೇ ದೂರ್ವಾಕ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮುಂದೆ 


ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) 


ಏತದ್ವಾಚೆಯೇತ್‌ | ಸ್ವಂ ಗೋಷ್ಮಮಾವದತಂ ದೇವೀ ದುರ್ಕೇ ಆಯುರ್ಮಾ ನಿರ್ವಾದಿಷ್ಟಂ 
ಪ್ರಜಾಂಮಾ ನಿರ್ವಾದಿಸ್ಟಮಿತಿ ತಸ್ಯೋಹೈಷಾ ಸ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಃ || ೧೮ ॥ 


ಆ ದುಷ್ಟ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೇಡುಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. “ ಎಲ್ಫೈ ದಿವ್ಯಾಶ್ರಯವುಳ್ಳವರೇ, ನಿಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ನನ್ನ ಜೀವಘಾತವಾಗುವಂತೆಯೂ, ನನ್ನ್ನ ಸಂತತಿಚ್ಛ್ರೇದವಾ ಇಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ ? 
ಎಂದು ಯಜಮಾಕಫಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಹಬೇಕು. ಇದೇ ಆದರ ಪರಿಹಾರಮಾರ್ಗ. 


ತದಾಹು: |! ಉತ್ತರನೇದೇಃ ಪ್ರೆತ್ಯರ್ಜ ಪ್ರಕಾಮೇತ್ರೀನ್‌ ವಿಕ್ರಮಾಂಸ್ತದ್ಧನಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ಥಾಪ- 
ಯೇತ್ಸಾ ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರ್ಮಾತ್ರೇತಿ ನಾತ್ರಮಾತ್ರಾಸ್ತಿ ಯತ್ರೈವ ಸ್ವಯಂ ಮನಸಾ 
ಮನ್ಯೇತ ನಾಹೈನ ಸತ್ರಾತ್ಯಂತಿಕೇ ನೋ ದೂರೇ ತತ ಸ್ಥಾಪಯೆೇತ್‌ 1೧೯॥ 


ಇಂ 
ಆ 


ಫಲವಾಗಬೇಕಾದೆಕ್ಕಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯಿಂದ ಪಶಿ ಶಿ ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗ 
ಎ 


ಸ 
ಲೆ ದೂರ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಗ ಇದೇ ಕವಿರ್ಥಾನಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯು. ಆದಕ್ಕೆ ಇದೆ 


ತೇನಭಿಮಂತ್ರಯತೇ | ಅತ್ರ ರಮೇಥಾಂ ವರ್ಷನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಕಿ ವಷಣ್ಮ ಹೆ ತತ್ರ ಎಥಿನ್ಯೆ 
ಭವತಿ ದಿನಿ ಹ್ಯಸ್ಯಾಹವನೀಯೋ ಭವತಿ ನಭ್ಯಸ್ಥೇ ಕರೋತಿ ತದ್ಧಿ ಶ್ಲೇಮಸ್ಕ ಚ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೫-೩೨೦) 


೬ ಪೃಥ್ವಿಯ ಈ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿರಿ”. ಎಂದು ಪಠಿಸಿ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೆ ನಂದಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಈ 
ಈ ಕ್‌ ಚ ಬ 

ವೇದಿಯೇ ಪೃಫ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುವುದು (ಎತ್ತೆರವೆಂದರೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನಿಟ ಸಿಕೂಳ್ಳ ಬೇಕು) ಮತ್ತು ಆ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ನಾಭಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಜುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಸಸಿ ತಿಗೆ ಆಧಾರವು. 
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(ಶ ಬ್ರಾ. ೩.೫-೩-೨೩) 
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ಅಥ ಮಧ್ಯಮಂ ಛದಿರುಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ವಾಚಯತಿ | ಪ್ರತ 
ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ 


ಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಗಳ ಪ್ರ 


ನಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ಜೊಂಡಿನ ಚಾಪೆಯ 


ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ 


ನಿಷು 


11 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ೧೩. 


ಎರ್ತೆತೆಗಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಆ ವಿಷು ನಿವು ತನ್ನ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷ 

ಮಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ? (ಯ, ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುಪ್ರ ಕ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 45ನೇ ನ. ಈ ಜೊಂಡಿನ 

ಜಾನೆಯೇ ಹೆನಿರ್ಧಾನಡ (ವಿಷ್ಣುವಿನ) ಶೀರ್ಷದ ಕಪಾ ಪಾಲರೂಸಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಕಪಾಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದನ್ನೇ 
ಮಿ 


ಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ. 


ಅಥ ರರಾಭ್ಯಾಮುಪಸ್ಪೃೃಶ್ಯ ವಾಚಯತಿ। ನಿಷ್ಣೋ ರರಾಜಮಸೀತಿ ಲಲಾಟಿಗ್‌ಂ ಹೈನಾಸ್ಕೈತ- 
ದಸೊ ೀಚ್ಛಾ ಯ್ಯಾ ತ ಸ್ಪೃಶ್ಯ ನಾಚಯಕಿ ನಿಷ್ಠೋಃ ಶಪ್ಟೇ ಸ್ಥ ಇತಿ ಸತ್ತೇ ಹೈನಾ 


ಸ್ಕೈತೇಃಥ ಯದಿದಂ ಸಶ್ಚಾಚ್ಛದಿರ್ಭವತೀದಂ ಮು ಯದಿ ಪಶ್ಚಾತ' ॥ 


ಆನಂತೆರ ಮುಂಭಾಗದ ಬಂಧನವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ, "" ಎಲ್ಫೆ ಬಂಧನವ ನೀನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಲಂಕಾರರೂಪ 

ಬ 2 ಳ್‌ ಲ? ಎಳ ಜ್‌ ತ್ರೆ ಹ 
ವಾದ ಕೀರ್ಪದ ಪಟ್ರಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ.” ಎಂದು ಮ ಆನಂತರ, ನೇರವಾದ ಮೇಲ್ಪ್ಬಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ತಿಸುತ್ತ ಕೈ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ದವದೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಛನಿಯು ಶೀರ್ಷಕಪಾಲನಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. 


ಅಥ ಲಸ್ಸೂಜನಾ ವ್ಯ ಸ್ಪಂದ್ಯ ಯಾ ಪ್ರಸೀವ್ಯ ತಿ | ನಿಷ್ಣೊ ೇಃ ಸ್ಕೂ ರಸೀತ್ಯಥ ಗ್ರಂಥಿಂ ಕರೋತಿ 
ನಿಷ್ಣೋರ್ಥ್ರುವೋ5ಸೀಶಿ ನೇದ್ಯನಸೆದ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತಂ ಪ್ರೆಕೃತೇ ಕರ್ಮಕ್ವಿಷ್ಟೃತಿ ತತೋ 
ಹ್ಯಾಧ್ವರ್ಯುಂ ನಾ ಯಜಮಾನಂ ನಾ ಗ್ರಾಹೋ ನ ವಿಂದತಿ ತನ್ನಿಸ್ಠಿತಮಭಿಮೃ ಶತಿ ವೈಸ್ಣ್ಯವ- 
ಮಸೀತಿ ನೈಷ್ಣವಗ್‌ಂಹಿ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-.೨೫) 


ವಿಷ್ಣುವಿನ ತಂತುವಾಯನು? ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೂಜಿಯಲ್ಲಿ ನೂಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಕಟ್ಟನ್ನು 
ಲೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಒಂದು ಗ್ರಂಥಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟ “ ನೀನು ವಿಷ್ಣು 
ಏನ ಸ್ಥಿರವಾಡ ಗ್ರಂಥಿ” ಎಂಡು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮವು ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೊಡನೆಯೇ ಆ ಗ್ರಂಥಿ 
ನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನಾಗಲಿ ಯಜಮಾನನನ್ನಾಗಲಿ ಯಾವ ಆಲಸ್ಯವೂ ಮುಟ್ಟುವ 
ಐಲ, ಹವಿರ್ಧಾನವೇ ವಿಷ್ಣು ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ "" ನೀನು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ? ಎಂದು 


[a 


ಆದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


“ ನೀನು ವಿ 
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ge "೯ 
ಇ. ಟಿ 


ದಿ 


ಈ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ತುಕಿಯೂ ವರ್ಣನವೂ ತ ತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಪ್ರ ಪೃಶಂಸಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿದೆ. 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ... 


ಬದ್ದಮವನ ಸೃತಿ ವರುಣಪಾಶಾದೇವೈನೇ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಣೇನೇಕ್ತಿ ಮೇಧ್ವೇ ಏವೈನೇ ಕರೋತಿ 


ಸಾವಿತ್ರಿಯರ್ಚಾ ಹುತ್ವಾ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಪ್ರ ವರ್ತಯತಿ ಸನಿತೃಪ್ಪ ಪ್ರಸೂತ ಏನೈನೇ ಪ್ರ ವರ್ತ 
ಯತಿ ve ವಾ ವಷ NOE ಬಡೊ X ಯದಕ್ಷಸ್ಸ as ಜದ. 


ಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಾನಭ್ಯುಘ್ಸರ್ಜೇತ್ಸುವಾಗ್ದೆ (ವ ದುರ್ಯಾಗ್‌0« ಅನದೇಶ್ಯಾಹ ಗೃಹಾ ವೈ ದುರ್ಯಾ- 
ಶ್ಯಾಂತ್ಯೈ | ಪತ್ನೀ ಉಪಾನಕ್ತಿ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨.೯.೧) 


(ಗ 


ರ. ಎಸ ಜಂ ಜೆ ಖಯಸ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 415 


ಗ್‌ ತ್‌್‌ ಆಜಿ ಆಜ ಚ ಜಿ ಆಜ ಇಂಡ ಜಗ ಗ ಶಾ ಲ ನಾ ನು ಕ್‌ ಸಗ ಗ್‌ ಮಾಸ ನ್‌್‌ ಶ್‌ ರ್ಟ್‌ ಭೌಮ ನ ಗಾ ಕ 
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& 
ನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುನುನ್ರ. ಸನಿತ್ರದೇವತೆಯನ್ನುಜ್ದೆ"ಶಿಸಿದ is 
ನಂತರ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ನ್ಟ ವ್ರ 
ತರಲು ಸಹಾಯೆಕವಾಗ 
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ಪತ್ನೀ ಹಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರತ್ತ್ವಾಯ ಯಜಶ್ವೈ ಪತ್ನೀ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕರೋತಿ ಮಿಥುನಂ 
ತಡೆಘೋ ಹಕ್ಕಿಯಾ ಏನ್ನೆಷ ಯಜ್ಜಸ್ಥಾನ್ಸಾರಂಭೋನವನಜಿ ವರ್ತನಾ ವಾ ತ 
ಘೂ ಸರಿತ ವೃಷ ಸ್ಞಸ್ಯಾನ್ಪಾರಂಭೂ ನವಚಿ ತೆ ವರ್ತನಾ ವ ಅನ್ವಿ 
ಯಜ್ವಗ್‌ಂರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಜಿಘಾರ್ಗಂಸಂತಿ ವೈಷ್ಣನೀಭ್ಯಾವು ಫ್ರಂ ? 
ಯಜ್ಞೋ ವೈ ವಿಸ್ಲುರ್ಯೆಜ್ಞಾವೇವ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸೈಸಹಂತಿ ಯೆಡಧ್ವರ್ಯುರನಗ್ನಾ ನಾಹುತಿಂ 


€. 


ಜುಹುಯಾದಂಧೋಂಧ ರು ರ್ಯುಸ್ಟಾ ದ್ರಶ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಯೆಜ್ಞಗ್‌ಂಹನು $ 


ಯಜಮಾನಪತ್ತಿ ಯೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿರುವ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರ ಭೂತಳು. ಪತ್ನಿಯು ಭಾಗನಹಿಸುವುದೆ 


| 


ರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನು ಜು ಮಿಥುನ ಸತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗು 
ಫ್‌ ವಸ 


(ತೈ. ಸಂ. ೬೨-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂ 
ಇ ಬ ಗ 


ಡೆ. "ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂತತ್ಯೈ ವತ್ತ್ಯನ್ವಾರಭತೇ? 


ಖೃ 


ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲೆವಾಗಿ 11 ಅವಳು 
ಯಜ್ಞ ಸೂತ್ರನನ್ನು ಓಡಿದಿರುವಳು, ಪ್ರಕ್ನತದಲ್ಲಿ ಅವಳೇ ರಥದ ಇರಚಿಯ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಆಜ್ಯ ಲೇಪನವದಿಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವ 
ಲಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ರಾಕ್ಷಸರು ಆ ಶಬ್ದವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಂದು ಯಜ್ಞಕೆ 


we 
ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಯಜಮಾನನು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸರಿಹಾರಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾವೆ. ವಿಷ್ಣುಪ್ರಶಂಸಕವಾದೆ 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವನು. ಯಜ್ಞವೇ ವಿಷ್ಣು ರೂಪಿಯು. ಅದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷ್ಣುಮಂತ್ರಸತೆ 


ನಡೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು ವ್ರ ಅಗ್ನಿರಹಿತವಾದ ಸ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಹ We e 
ಆದರೆ ಆಗ ಅವನು ಅಂಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗಲೂ ಸಪ ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯೆನ 


ಆದುದರಿಂದ ೨ 


ಹಿರಣ ಮುಪಾಸ್ಯ ಜುಹೋತ್ಯೆ ಗಿ _ವತ್ಯೇವ ಜುಹೋತಿ ನಾಂಧೋಧ್ಯರ್ಯುರ್ಭವತಿ ನೆ ಯಜ್ಞ ಗ್‌ಂ 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಘ್ನಂತಿ ಪ್ರಾಚೀ ಸೆ ಪ್ರೇತೆಮಧ್ವರೆಂ ಕಲ್ಪಯಂತೀ ಇತ್ಯಾಹ ಸುವರ್ಗೆಮೇನೈ ನೇ 
ಲೋಕಂ ಗನುಯತ್ಯತ್ರ ರಮೇಥಾಂ ವರ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹ ವರ್ಮ ಹ್ಯೇತತ್ರೃಥಿವ್ಯಾ 
ಮಟಕಾ ಟಾ ಶಿರೋ ವಾ ಏಿತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದ್ಭನಿರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ವಾ ವಿಸ್ಣವ್ರತೆ 
ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಶೀರ್ಪದಯರ್ಚಾ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯೆ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ಮೇಧೀಂ ನಿ ಹಂತಿ 


3 
ಶೀರ್ಷತ ಏವ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜಮಾನ ಆಶಿಷೋಸವರುಂಥೇ ॥ 


416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ವಂ, ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೩. 


ರಥಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ಅಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಆವನ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದ್ವರ್ಯುವು ಅಂಧನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ 

3 ಪ್ರದಿ ಬ ಆಗ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ « ನೀವು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯಿರಿ.” 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ಅತಿ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಟಾ ನವಾದು 


? 


ದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ " ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿರಿ 


ನ್ನ್ನ ಘಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ 
2 ಸಂತ 
ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನವೇ ಯಜ್ಞಶಿಕಸ್ಸು. " ದಿವೋ ವಾ ನಿಷ್ಣೋ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣ 


ದಿಗ್ಹಾಗದ ಹೆವಿರ್ಧಾನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಆಶೀರ್ವಚನ 


ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ದಂಡೋ ನಾ ಔಸರಸ್ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ವಷಬ್ರಾರೇಣಾಸ್ಷನುಚ್ಛಿನದ್ಯತ್ತೈ ತೀಯೆಂ 
ಛದಿರ್ಹವಿರ್ಧಾನಯೋರುದಾಹ್ರಿಯತೇ ತೃತೀಯಸ್ಕ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯಾವರುದ್ಗೆ 2 ತಿರೋ ವಾ 
ಏತಡ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದ ನಿರ್ಧಾನಂ ನಿಷ್ಣೋ ರರಾಟಿಮಸಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪೃಷ್ಠಮಸೀತ್ಯಾಹ ತಸ್ಮಾ- 
ಡೇತಾವದ್ಮಾ ಶಿರೋ ನಿಷ್ಯೂತಂ ವಿಷ್ಣೋಸ್ಸ್ಯೂರಸಿ ನಿಷ್ಣೋಧ್ರು 
ಗ್‌ಂಹಿ ದಜೇವತಯಾ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ಗ್ರಥ್ನೀಯಾದ್ಯತ್ತಂ ನನಿಸ್ರರ್ಗಂಸ 
ಯೇದಮೇಹೇನಾಥ್ವರ್ಯೂಃ ಪ್ರ ಮೀಯೇತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ವಿಸ್ರಸ್ಯಃ॥ 
(ಶೈ. ಸಂ. ಓ-೨-೯.೪) 


ಲ 
Fl ಇಷ್ಟ್‌ ಇರೆ ಮ್‌ 
೯ವಮಸೀತ್ಯಾಹ ೈಷ್ಣವ 


ವಷಖ್ರಾರ ಪತನದಿಂಡೆ ಉಪರವಂಶಸ್ಥನಾದ ದಂಡನು ಮೂ ರನೆಯ ಹೆನಿರ್ಧಾನಡ ಅಕ್ಷವನ್ನು ಮುರಿದನು. 
ಆದುದರಿಂದ, ಪ್ರಕೃತಡಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನಡ ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದಿಸಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಹೊದ್ದಿಕೆಯೇ ಮೂರನೆಯ 
ಹನಿರ್ಧೂಫಡ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೆನಿರ್ಧಾನವೇ ಯಜ್ಞದ ಶಿರಸ್ಸು. ಎಲ್ಫೈ ಹವಿರ್ಧಾನವೇ ನೀನೇ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಲಲಾಟವು ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗವು, ಎಂದು ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಶಿರಸ್ಸು ಅನೇಕ ಸಲ ವಿಭಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ತಂತುವಾಗಿರುವೆ. ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುನಿನ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಆಗಿರುವೈ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಷ್ಣು 
ದೇವತಾಕವಾಗಿಯೆ! ಇರುತ್ತದೆ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಿ ವಿಸ್ರಂಸನವು. (ಬಿಚ್ಚುವುದು) ಮೊದಲು ಕಟ್ಟಿದ ಗ್ರಂಥಿಯನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚ ದಿದ್ದ ರ್ರ ಅಧ್ಲರ್ಯುವಿಗೆ ಮೂತ್ರಕೋಶವು ಕಟ್ಟ ಅವನು ನಾಶವಾದಾನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಿವಿಸ್ರಂಸನವು 
ಅತ್ಕವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತೆದೆ. ಇದೇ ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಿಗಳ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೩). 


ಆಡನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಹವರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಭ್ಯಾಮನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧೃರ್ಯುಃ 


ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ಟೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪತಿಸುಎಂದು ಆಥ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಪವಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಅ. ೭. ೪. ೬. ವ. ೧೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 41 


ಯುಜೇ ನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿರಿತ್ಯನ್ವಾಹ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 


ಎಲೈ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತ 
ಯೋಜಸುಕ್ತೇನೆ ಎಂದು ಕೋತೃವು ಪ್ರಥಮತಃ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ 


ಕ್‌ ಕ್ಕ KB 
೨ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಶಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾ ಏತೇ ದೇವಾ ಅಯುಂಜತ ಯೆದ್ಧನಿರ್ಧಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನೇ ಏತದ್ಯುಂಸ್ತೇ 


ನವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವದ್ರಿಸ್ಯತಿ | (ಐ, ಬ್ರಾ ೧-೨7) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ಅದೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಶಕ್ಕಿಯ ನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಿಗೆ ನಾಶನಿಲ್ಲವು. ಆಡೆದರಿಂಡ 


) 
ಪ್ರಥಮತಃ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ದ್ಯಾ ವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ 
ತ್ತಾನೆ... ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ;- 


ಇಳ ನಳ ಸ 
oR ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮೂಲಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು 


ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಶಂಭುವೇತಿ ತ ಚಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಮನ್ವಾಹ | 


೧) ಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ; ೨) ದ್ಯಾನಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಇಮುಂ; ೩) ಆನಾಮುಪಸ್ಥ- 
ಮಡ್ರು ಹಾ (ಯ ಸಂ. ೨, ೪೧. ೧೯-೨೧) ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರ ಗಳು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿ ಬಒವಾಣ 
ಇನ್ನೊಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ - 


ತದಾಹುರ್ಯದೃವಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಭ್ಯಾಮನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ರೃಚಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಮುನ್ವಾಹೇತಿ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿನೀ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಆಸ್ತಾಂ 
ತೇಉ ಏವಾದ್ಯಾಫಿ ಹವಿರ್ಧಾನೇ 4 ಹೀದಮಂತರೇಣ ಸರ್ವಂ ಹವಿರ್ಮದಿದಂ 80 ಚ 


8 
ತಸ್ಮಾತ್ತೃಚಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯ ಮನ್ವಾಹ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೨೯) 


ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಸ ಡುವ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ದೆ ೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವಾಗ,್ಯ ಪ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು. ದ್ಹೇತಿಸಿದ ಮಂತ್ರಸಶನದೆ ಆವಶ ಕತೆಯೇನು ಎಂಬುದೇ ಶಂಕೆ* 
ಆಡಶೆ ಆ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದಕಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳಾಗಿದ್ದವು., 
ಈಗಲೂ ಅವೇ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳು. ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೊಳಗೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಡೆ. ಆದು 
ದರಿಂಡಲೇ ಅವುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದು . ಅನಂತರ, 


ಯಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಂ ಪ್ರ ವಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವಯಂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೨) 


ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಕಿಸತಕ್ತದ್ದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗುಣಗಳಾವುವೆಂದರೆ ;. 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಡದಲ್ಲಿ ;- 
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೧) ಯೆಮೇೇ ಇವಹೆ ಹೆ €ತೇ ಯತಮಾನೇ ಪ್ರಬಾಹ ಹುಗಿತಃ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 


ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಾತ್ಮವಿನ ಉದರದ್ದೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಅವಳಿ ಕನ್ಯೆಯರು ು ಯಾವ ರೀತಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಇರುವರೊ 


| 30 


ಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಬ್ಬಾ ಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಆವಳಿ ಕನ್ಯೆ 
ಯೆಂತೆ ಇವೆರಡೂ ಸಹೆ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಹೋಲುತ್ತ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ 1 ಶಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ 
ಪ್ರ 


ಯಾಡ್ದರಿಂದೆ ಯಮೇ ಇವ ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆಪಠನದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ; 


೨. ಪ್ರವಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವಯಂತಃ ಇತಿ ದೇವಯಂತೋ ಹ್ಯೇನೇ ಮಾನುಷಾಃ 
ಪ್ರಭರಂತಿ | 


ಎಲ್ಲೆ ಪನಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು yi 
ಸ.ವಿಕೋ, ಆದುದುರಿಂದೆಲ್ಲೇೊ Pa, ಬುತ್ತಿ? ಗ್ಯ ಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮ; ನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿ 


ಕೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೂಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳ ಜಗದುಸಕಾರಸ್ವರೂಸವು ಸೂಚಿತೆವಾಗು 


{GL 


ಜೆ. ಮೂರನೆಯದ BRAN 


೩. ಆಸೀದತಂ ಸ್ಪಮು ಲೋಕಂ ವಿದಾನೇ ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಭವತಮಿಂದವೇ ನಃ ಇತಿ 
ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜೇಂದುಃ ಸೋಮಾಯ್ಯವೈ ನೇ ಏತದ್ರಾಜ್ಞ ಆಸದೇಇಜೀಕ್ಸೈ ಪತ್‌ | 


ಎಕ್ಯೆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ನೀವು ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಆತು ತ್ರೈ ಮನಾದ ಆಸನಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಆದುದರಿಂದ ನೀವು 
ಛೆ ಹಿಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನರಿತು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ ಆರನೆಯ ಮಂತ್ರದ 
ಸಠನವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ - 


ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ 30 ೧ ವಚ ಇತಿ ದ್ವಯೋಹ್ಯೇತತ್ತ್ಯೃತೀಂಯಂ ಛದಿರಥಿ 
ನಿಧೀಯತೇ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು. ಮೂರನೆಯ ಹವಿರ್ಧಾನ 
ವೆಂದರೆ ತತ್ರತಿನಿಧಿರೂಪನಾದ ಛೆದಿಯೆಂದರ್ಥ. ಹೆನಿರ್ಧಾನಡೆ ಒಳಗಡೆ ಸೋಮನನ ಸ್ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಲು ಹರಡುವ 
ಜೊಡ್ಡಿಕೆಗೆ ಛೆದಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು ಇಂತಹ ಎರಡು ಛದಿಗಳನ್ನು ಸಹ ಎರಡು ರೋ ಟಾ, ಹರಡಿ ಅವು 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಬೇಕು ಅದನ್ನೇ ಮೂರನೆಯ ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂದೂ ಕರೆಯುವು 
ದುಂಬು, ಇದನ್ನೇ ದಂಡೋವಾ ಔಪರಸ್ತ್ಯೃತೀಯೆಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ಎಂದು ತೈತ್ತ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿನರಿಸಿರುತ್ತ., ದಂಡೋ ವಾ ಔದುಂಬರಃ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತೆ 
ರವೂ ಇರುತ್ತದೆ) ದ್ವಯೋಹೈೆ್ಯೀೇತತ್ತ್ಯೃತೀಯೆಂ ಛದಿರದಿ ನಿಧೀಯೆತೇ |! ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಕ ೦ ವಚ ಇತಿ ಯದಾಹ ಯೆಜ್ಞೀಯಂ ವೈ ಕಮೋಕ್ಸ್‌ $೨ ವಚೋ ಯಜ್ಞ ಮೇವೈತೇಸೆ. 
ಸಮರ್ಧ ಯತಿ | | 
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ಎಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರದ (೧. ೮೩, ೩) ತಾತ್ರೆ ರೈವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾವ ರೀತಿ ಎರಡು ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ 
ವಾಡೆ ಒಂದೇ ಛವಿಯು ಹೊಡ್ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆಯೇ, ಎರಡು ಹವಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಒಂದೇ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೆಂದೆರ್ಥ. ಈ ಮಂತ್ರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನವು. ಈ ಸಾಧನದಿಂದೆಲೇ 
ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ದಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆತಸ್ರುಚಾ ಮಿಥುನಾ ಯಾ ಸಪರ್ಯತಃ | ಅಸಂಯೆತ್ತೋ ವ್ರತೇ ತೇ ಕ್ಜೇತಿ ಪುಸ್ಯೃತೀತಿ | 
ವಿವಾಹಿಶರಾದ ನೂತನ ದಂಪತಿಗಳು ಪೂಜಿತರಾಗುವಂತೆ ಸ್ರುಶ್ಟಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ನಾಡೆ ಈ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳು ಪೊಜಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ ಇಂತಹ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಅಧ ರುವ ಶಾಂತಿಸಮೃದೆ 


ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ಯದೇವಾದಃ ಪೂರ್ವಂ ಯತ್ತವದ್ಧದಮಾಹ ತದೇವೈತೇನ ಶಾಂತ್ಯಾ ಶಮಯತಿ ॥ 
ಅಸಂಯತ್ತಃ ಎಂಬ ಯಾವ ಸದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುತೋ ಅದು ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ 
ಯುದ್ಧ ರಹಿತನಾದವನಾಗಿ ಹೋತ್ಸವೂ (ಯಜಮಾನನೂ, ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ) ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಂದರ್ಥ. 

ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ಮತ ಇತ್ಯಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತೇ ! 


ಸೋಮಾಭಿಸನಕರ್ಮವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಸೋಮರೂಸಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಕಲ ಸನ್ಮಂ 


ಗಳಗಳೂ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸೆಯೂ ಈ ಮಂತ್ರದೆ ಕೊನೆಯ ಪಾದೆದಿಂಡ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆನಂತರ 
ನಿಳನೆಯದಾಗಿ ; 
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ವಿಶ್ವಾರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಮುಂಚತೇ ಕವಿರಿತಿ ನಿಶ್ವರೂಪಾಮನ್ವಾಹ ಸ ರರಾಜ್ಯಾಮಾಕ್ಷಮಾಣೋ$ 
ನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ! ವಿಶ್ವಮಿವ ಹಿ ರೂಪಂ ರರಾಜ್ಯಾಃ ಶುಕ್ಲಮಿವ ಚೆ ಕೃಷ್ಣನಿವ ಚ! 
ವಿಶ್ವಂ ರೂಪಮವರುಂಥ ಆತ್ಮನೇ ಚ ಯಜಮಾನಾಯ ಚ ಯತ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇತಾಂ 
ರೆರಾಟ್ಯಾಮಾಕ್ಷಮಾಣೋ;ನ್ವಾಹ | 


ಆನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಖ್ನು ಸಂ, ೫-೮೧-೨), ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ರರಾಟಿಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಹವಿರ್ಧಾನಮಂಓಟಪದ ಪ್ರಾಗ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದರ್ಭಮಾಲೆಗೆ ರರಾಟಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದರ್ಭಮಾಲೆಯ್ಯ್ಕು ಶುಕ್ಚೆಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಪವಿರುವ ಪ್ರ ಮಾಲೆಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಜಾ, ಪಶು ಮತ್ತು ಇತರ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನುಳ್ಳ ಸಂಸತ್ಸೆಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ತಂನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಒಡಗಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ನಣೋ ಗಿರ ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿವಧಾತಿ |! ಸ ಯದೈವಂ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಸಂಪರಿ- 
ಶ್ರಿತೇ ಮನ್ಯೇತಾಥ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | 


ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನಗೆ 
ಎದ್‌ ಇ PR ಕಾ ಬಲ್ಲನೆ ಇಲ ಇಲೆ ಘಾ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲ್ಲಿ ಈ ನಾಕ್ನೆಗಳು ನಿನಗೆ ಸಂಶೊಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವ ದ್ದಿನಡಿಸಲಿ 


ದಗ 
ಆಯುಸ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ನನಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಲಿ?' ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರ 


ಕ್‌ pe 
ಹೋತೃವು ಯಾವಾಗ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಛದಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಚ್ಛಾಪನಮಾಡುವನೋ ಆಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಫತಿಸಬೇಕು 


ಅನಗ್ನಂಭಾವುಕಾ ಹ ಹೋತುಶ್ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಂತಿ ಯತ್ರೈವಂ ನಿದ್ಯಾನೇ- 
ತಯಾ ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಃ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತಯೋಃ ಹೆರಿದಧಾತಿ | 


ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಹೋತೃವ್ರ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಛದಿಯಿಂದೆ ಹೊದ್ದಿ ಸಿದೆ ನಂತರ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿದರ್ಕೆ 
ಅವನ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯರೂ ಸಹ ನಗ್ಗತ್ವವನ್ನ ನುಭವಿಸದೆ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಆಚ್ಛಾದಿ 


ped 


ತರೂ ಅಲಂಕೃತರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


ಯಜುಷಾ ವಾ ನಿತೇ ಸಂಪರಿಶ್ರಿಯೀತೇ ಯದ್ಭವಿರ್ಧಾನೇ ಯಜುಷೈನೇನೇ ಏತತ್ಪರಿಶ್ರಯಂತಿ! 
ತೌ ಯದೈವಾದ್ದೆ ರ್ಯುಶ್ಚ ಪ್ರಕಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಚಜೋಭಯತೋ ಮೇಘಾ ನಿಹನ್ಯಾತಾಮಥ ಪರಿಷ 
ಧ್ಯಾತ್‌ | ಅತ್ರ ಹಿ ತೇ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತೇ ಭವತಃ ॥ 


ದಿವೋ ವಾ ವಿಷ್ಣವುತ (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೨.೧೩) ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪಠಿಸಿ ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತ್ಕ, ಯಾವಾಗ 
ಅಥ್ವರ್ಯುವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೂ ಸಹ ಎರಡು ಭಾಗಗಳ ಮೇಧಿ ಗಳನ್ನೂ (ಕರ್ಣರೂಪವಾದೆ ದ್ವಾರಸ್ತಂಭ 
ಗಳು) ಮುಟ್ಟುವರೋ ಆಗ ಈ ಆಜ್ಛಾದನ ಕರ್ಮವು ನೆಕೆನೇರುತ್ತದೆ. 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟಾವನ್ವಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೈಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ದಂ 
ಯತ್ಕರ್ಮ ಸ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ ತಾಸಾಂ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾನುನ್ವಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತ- 
ಮಾಂ ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ನೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಪ್ರಜಾಪೆತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇವಾಭೀ ರಾಧ್ಮೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತ- 
ಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞಸ್ಕೈವ ತದ್ಬರ್ಸೌ ನಹ್ಯತಿ ಸ್ನೇಮ್ಲೇ ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ / 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧. ೨೯) 
ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಎಂಟು ಮಂತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಈ ಹನಿರ್ಧಾನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಕಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ರೂಪಸವ್ಯ್ಯದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾದೆ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತೆಪ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದೆ ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮವು ಮಾತ್ರ ಸಂಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯ ಎತ್ತದೆ, 
ಈ ಎಂಟು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ ಕೊನೆಯದನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ ಪಠಿಸುವನ್ನು 


ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳುವಾದವು. ಸಂವತ್ಸರವು ಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದಹನ್ಸೆರಡು ಅವಯವಗಳು 


ಛ 
ಛೆ 


ಗ ಎ ಹ ಆಂ ಚ ಸಂಸ ಸರ ಲ ಸ ನ ಯ ಸ ಟಟ ಟ್ಟ ್ಮೃ ರ ಕ  ೂ ಕ್ಕ 


ರ 


ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಈ ಸಂವತೆ ತೈರರೂಪನ್ನು ಈ ತತ್ತೆ,ವನ್ನರಿತವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕಾಸಾತಾ ಭ್ರ 
“ಣಿ 
ಕ್‌ 


ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಡವೂ ಮಾಸರೂಪವಾದವೂ ಆದ ಗೃಹೆಗಳ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸಕಲಕಾಲಗಳನ್ನಿಯೂ 


ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). ಈ ರೀತಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರೆವನ್ನು 

ಮೂರು ಸಲವೂ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಹೋಗದಂತೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಗಂಬುಹಾಕೆ ಕಟ್ರಿದಂತಾಗುತ್ತೆದ 
೦ ಗ 

ಈಭದ್ರವಾದ ಗಂಟು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಭದ್ರತೆಗೂ, ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ದಿ ಗೂ ಅಕುಂಠಿತವಾದ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 
ಯುಜೇ ವಾಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಿವಸ್ವತ ಆರ್ಷಂ 
ಹವಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯೇ ಯೇ ದ್ವೇ ಶಕಟೇ ತದ್ದೇವತ್ಯಮಿದಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತ್ರಿ ಷ್ಟುಭ: | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯುಜೇ ಪಂಚ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಕೋ ಹಾವಿರ್ಧಾನಂ ಜಗತ್ಯಂತಮಿತಿ!! ಗತಃ ಸೂ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ ಯುಜೇ ವಾಮಿತ್ಯೇಕಾ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಂತರಾ ವತ್ತ 
ಪಾಡಯೋರ್ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ನಮೋಭಿಃ | ಆ. ೪-೯ ॥ ಇತಿ | 


@ 


ಇತ್ತ್‌ 
ಎಸ್‌ 
F< 


SE ವಾಂಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವ್ರು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ i 


ಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಸ ಭ್ರ 

ಸ ವಿ ಡು ಗಾಡಿಗಳೀ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಇ 

ಧಾಡಿ ಕ್ಸ ಳ್ಳ ಇಂ ಸಾ ಈ ನಿ ಖಿ ಕಾ 6 ಬ ಕಾ 

ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ಮದೆ ಕೂನೆಯ ಖುತ್ತು ಜಗತೀಛ್‌ಂದಸ್ಪಮ್ರ. ಉಳಿದೆ ಜ.ತ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದ 


ಹಿ 
ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯುಜೇ ಸಂಚ ನಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯೋ ಹಾವಿರ್ಧಾನಂ ಜಗತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಜ: 
ಫ್‌ 


1 
Rd 


ಸ್ಣು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯುಜೇ ವಾಂ ಎಂಬ 

ಇತ್ರದ ಅಂತರಾ ವರ್ಮ ಪಾದಯೋ- 
' 

ರ್ಯಾಜೇ ಮಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನನೋಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪.೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ... ೧ಪ್ಟಿ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೩ 8 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ೫ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ವರ್ಗ--೧.1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ--೫೬ 
ಯಹಿಃ--ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯಃ ಕ 
ದೇವತಾ__ಹೆನವಿರ್ಥಾನೇ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೪. ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ 1೫8. ಜಗತೀ 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 1 


| 
ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೊ ಮೋಭಿರ್ನಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು 
ಸೂರೇಃ : _ 


| 
ಥ್ವೇವ 


| 


| | _ 
ಶೃಣ್ಣಂತು ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಆ ಯೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತಸ್ತೂಃ ॥ 


ಸಹನಾ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಂಹಿತಾ [ಮ. ೧೦.೮, ೧. ಸೂ- ೧೩. 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ಃ 


| | 
ಯುಜೇ. ವಾಂ; ಬ್ರಹ್ಮ | ಪೂರ್ವಂ, ನಮಃ9ಭಿಃ | ನಿ| ಶ್ಲೋಕಃ | ಏತು। ಪಥ್ಯಾ$ಇವ | ಸೂರೇಃ | 


4 


[ | | | | 
ಶೃಣ್ವಂತು | ನಿಶ್ಚೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ 1 ಆ|। ಯೇ! ಧಾಮಾನಿ। ದಿವ್ಯಾನಿ | ತಸ್ಮುಃ 1೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೇ ವಾಂ ಯುವಾಮಹಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಭಾಲೇ ಭವಂ | ಅನಾದಿ. 
ಕಾಲಪ್ರವೃತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಏನಂಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರಂ | ಉಚ್ಚಾರ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ನಮೋಭಿಃ 
ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ಯುಜೇ | ಯುನಜ್ಮಿ! ಯುನಯೋರುಹರಿ ಸೋಮಾದಿಕಮಾರೋಪ್ಯ 
ಪತ್ನೀಶಾಲಾತೋ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರತಿ ಯುನಾಂ ನಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥ: | ಏನಂಭೂತಯೋರ್ಯುನಯೋಃ 
ಶ್ಲೋಕಃ ಶಬ್ದೋ ವ್ಯೇತು | ನಿಶ್ವಾನ್ಸೇನಾನ್ಸ ತಿ ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛ ತಾಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಥ್ಯೇವ 
ಸೂರೇಃ ಯಥಾ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ವಭೂತಾ ಪಥ್ಯಾ ಪರಿಣಾಮಸುಖಾವಹಾಹುತಿರ್ನಿಶ್ಚಾನ್ಹೇವಾನ್ಸ ತಿ ನಿವಿ- 
ಧಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಮೃುತಸ್ಯಾಮುರಣಧರ್ಮಣಃ ಪ್ರಜಾನತೇಃ ಪುತ್ರಾ ನಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಏನಂಭೊತಂ 
ಶಬ್ದಂ ಶೃಣ್ವಂತು ಯೇ ದೇವಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭೆವಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾ ತಸ್ಥುಃ ಅಧಿನ್ಕಿತನಂತಃ | 
ಶೇ ಶೃಣ್ವಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


(ಎಲ್ಪೆ ಶಕಟಿಗಳೇ) ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ- ಪುರಾತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ |! ನಮೋಭಿಃ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ | ಯುಜೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೇನೆ |] ಸೂರೇಃ. ಜುಹಿಯ]! 
ಪಥ್ಯೇವ ಸ್ತುತಿಯು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದೇನಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಶ್ಲೋಕ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದವು | 
ವಿ ಏತು--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ಯೇ. ಯಾವ ರೇಭತೆಗಳು | ದಿನ್ಯಾನಿ- ದ್ಯುಲೋ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಧಾಮಾನಿ- ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಆ ತಸ್ಸುಃ-ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತೆಹೆವರೂ | ಅಮೃತಸ್ಯ ಈ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಡೆ ಸಪ್ರಜಾಸತಿಯ | ಪುತ್ರಾಃ ಪುತ್ರರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಶೃಣ್ವಂತು. ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಶಕಟಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಶಿಸಿ ಪುರಾತನವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೀನೆ. ಖುಹಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಸಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುನಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಶಬ್ದವು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ದೈಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ಥಾ ನಗಳೆನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾ ರೆಯೋ ಅಂತಹವರೂ, ಮರಣಭರ್ಮರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


ಅ, ೭. ಆ.೬. ಪ ೧೩, ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಷಿ: 


[೪.7 
ಳ್‌ 


ನ್‌್‌ ರ್‌ ಚಚ ನ್‌ ಸ್‌ ಮ ಬ 1.11 11111 ಕ್‌ ಸಾ 2 ಜ್ರ. ನಡ... 140040 ಇ... 012.14. 


English Translation 


I load you two with sacred offerings. repeating an ancient prayer ; 
may the sound (of your approach) reach (the gods) like the path of the 
worshipper, may all the sons of the immortal (Prajapati) who inhabit the 
velestial regions hear (the sound). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಯಮೇ ಇನ ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಂ ಪ್ರ ವಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವ- 
| 
ಯಂತಃ | 
| | | | 
ಆ ಸೀದತಂ ಸ್ವಮು ಲೋಕಂ ವಿದಾನೇ ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಭವತವಿಂಂದವೇ ನಃ ॥೨॥ 
i ಪದಸಾಠಃ 1 
I | | | | 
ಯಮೇ ಇವೇತಿ ಯಮೇ$ಂಇವ | ಯತಮಾನೇ ಇತಿ |! ಯತ್ತ; ಐತಂ। ಪ್ರ! ವಾಂ! ಭರತ್‌ 
| | 
ಮಾನುಷಾಃ |! ದೇರ್ನಯಂಶಃ। 
ಗ | | 
ಆ | ಸೀದತಂ | ಸ್ವಂ | ಊಂ ಇತಿ , ಲೋಕಂ : ವಿದಾನೇ ಇತಿ ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಹ ಸು5ಆಸಸ್ಥೇ। ಭವತಂ: 
| 
ಇಂದವೇ | ನಃ | ೨/ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ \ 


ಅತ್ರೈವ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ ಯಮೇ ಇವ ಇತ್ಯೇಷಾ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ, ಯೆಮೇ ಇವ 
ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಮಧಿದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚೆ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚ ಅರಮೇತ್‌ | ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ! 


ಯೆಮೇ ಇವ ಯಥಾ ಸಹೋತ್ಪನ್ನೇ ಅಪತ್ಯೇ ಸಂಚರತಃ ತಥಾ ಯತಮಾನೇ ಗಮುನಹವಿ- 
ರ್ಧಾರಣಾದಿಸ್ವಾಧಿಕಾರಕರ್ಮಣಿೆ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೀ ಯುವಾಂ ಯದ್ಯದೈತಂ ಹನಿ- 
ರ್ಧಾನಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛ ತಃ ತದಾ ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ಮಾನುಷಾ ಯಜಮಾನಾ ನಾಂ 
ಯುವಾಂ ಪ್ರ ಭರನ್‌ | ಪ್ರಭರಂತಿ1 ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ಸ್ವಮು ಲೋಕಮಾತ್ಮೀಯಮೇವ ಹನಿರ್ಧಾ- 
ನಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ನವಿದಾನೇ ಜಾನತೀ ಆ ಸೀದತಂ | ತತೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಿಂದವೇ ಸೋಮಾರ್ಥಂ 
ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಶೋಭನನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ ಭವತಂ / 


ಸಿ೭4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೩. 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯನು Wad ಮುಟ್ಟಿದೆ ಅವಳಿಮಕ್ತಳೆಂತೆ | ಯೆತೆಮಾನೇ-ಒ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದೇವಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತ 
£3 8 


ರಾವ ಎಸ್ತೆ ಕಕಟಿಗಳೇ | ಯತ್‌ಯಾವಾಗ | ಐತಂ- ನೀವು ಹನಿರ್ಧಾನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವಿರೋ ಆಗ | 


ದೇನಯಂ DE ಗ | ಮಾನುಷಾ8_.ಯಜನಾಾನರು | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಪ್ರೆ ಭರನ್‌-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಸ್ರ ಮಂ ಲೋಕಂ ನಿಮ್ಮದೇ ಆದ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿದಾನೇ 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ | ಆ ಸೀದತಂ--ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ ನಃ. ನಮ್ಮ | ಇಂದವೇ--ಸೋಮಕ್ಕೆ 


ಸ್ಕಾ ಸಸ್ಥೆ (ಉತ್ತಮವಾದೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಭವತಂ. ಆಗಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ $ 


 ಹೆಟ್ರಿಡ ಅನಳಿಮಕ್ಸಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದೇವಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಶಕಟಗಳೇ, ಯಾವಾಗ 
ನವು ಹೆವಿರ್ಧಾನಸ್ತಾ ನಕ್ಕ .ಬರುವಿರೋ ಆಗ ಪೇವಪೂಜಾರಿರತರಾದ ಯಜಮಾತರು ನಿಮ ನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
:ರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ಪಂತವಾದ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಸೋಮಕ್ಕೆ 
ಸತ್ತೈಮವಾದ ಥಿವಾಸಸ್ವಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿರಿ, 


English Translation 


When you two came; like twins, busily engaged, then devout worship- 


‘ers brought you forward: knowing your place there abide and be fair 


torehouses for our Soma. 
1 ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ತವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯೆಮೇ ಇವ-ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.ಯಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಮಧಿದ್ವಯೋರದಧಥಾ ಉಕ್ಸ ಖಂ ವಚ 
'ತೃರ್ಧರ್ಚೆ ಆರನೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೪.೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


೫ 


| | | 
೦ಚ ಪದಾನಿ ರುಪೋ ಅನ್ನ ರೋಹಂ ಚತುಪ್ಪ ದೀಮನ್ವೇಮಿ ವ ವ್ರತೇನ 


| | 
ಅಕ್ಷರೇಣ ಪ್ರತಿ ಮಿಮ ಏತಾಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಾವಧಿ ಸಂಸ್ಥ ಪುನಾಮಿ ॥ 4 ॥ 
ಪದಸಾಠಃ 


| | | 
ಚ | ಪದಾಸಿ |ರುಪಃ |! ಅನು | ಅರೋಹಂ | BL ೯ಪದೀಂ | ಬ್ರ | ಏಮಿ | ವ್ರತೇನ 


| 
ಕ್ಷರೇಣ | ಪ್ರತಿ! ಮಿಮೇ | ಏತಾಂ | ಯತಸ್ಯ ನಾಭಾ। ಅಧಿ! ಸಂ | ಪುನಾಮಿ॥೩॥ 


ಚ ಗಟ ET ಜುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 425 


pS 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 

ರುಪೋ ಯಷ್ಟ__ಣ ಸೌಂ ಸ್ವರ್ಗಮಾರೋಪಯಿತುರ್ಯೆಜ್ವಸ್ಯಾಂಗತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪಂಚ. 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಧಾನಾಸೋಮಪಶುಸುರೊ ೋಡಾಶಾಜ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ ಪದಾನಿ ವೃಷ್ಟಿ ಹೇತುತ್ವೇನ ದೇವಾನ್ರ ತಿ 
ಗಂತ್ಲಣಿ ಹವೀಂಷ್ಯನ್ವರೋಹಂ | | ಅನುರೋಹಾಮಿ |! ಶಕಟಿಯೋ ಸ್ಥಾ ಪನವಹನಾನಂತೆರಂ ಕರಣಂ 
ಕರೋಮಾತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕಂಚ ಚತುಷ್ಟದೀಂ ಚತುರ್ಭಿಃ ಪಾದ್ಯ ಮ ೦ ಶ್ರಿಷ್ಟು ಜಾದಿಚ್ಛ ದಸಂ 
ಕ್ರಿಯಾಂ ವ್ರತೇನ ಪ್ರಯೋಗಕರ್ಮಣಾನ್ವೇಮಿ! ಅನುಗಚ್ಚಾಮಿ। ಯಥಾಕಾಲಂ ಪ್ರಯುನಜ್ಜಿ (i ರ 
ಅಕ್ಷರೇಣ ಪ್ರಣವಾಖ್ಯೇನೈತಾಮಂಸಸ್ಥಿತಾಂ ಪ್ರತಿಗರಕ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರತಿ ಮಿಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ ! ಆಪಿ 
ಚೆರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ್ಯಾನುವಾದೀ। ನಾಭೌ ನಾಭಿಭೊತೇ ವೇದಾ ಖಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾ ನೇ ಸಂ 
ಸುನಾಮಿ | ಸಂಶೋಧಯಾಮಿ | ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಸೋಮಂ ಸಂಸ್ಥ್ರರೋಮಿಾ ತ್ಯರ್ಥ: | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಫೆ ಶಕಟಗಳೇ) ರುಪಃ8. ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಪಂಚ ಪದಾನಿ. ಧಾನ, ಸೋಮ, ಪಶು, ಪುರೋ 
ಡಾಶ್ಯ ಅಜ್ಯ ಎಂಬ ಐದುವಿಧವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ! ಅನ್ವರೋಹಮ್‌--ನಿಮ್ಮಿಂದೆ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ! 
ಚೆತುಷ್ಪ ದೀಂ— ನಾಲ್ಕು ಪಾದೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ( ಭಂದೋಯುಕ್ತವಾದ) ಸ್ತುತಿ ತಿಗಳನ್ನೂ ವ್ರತೇನ- ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಅನ್ರೇಮಿ- -ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುಕ್ತೇನೆ 1 ಅಕ್ಷರೇಣ.. ಪ್ರಣನರೂಸವಾದ್ಯ 
ಅಕ್ಷರದಿಂದ | ಏತಾಂ-_ಈ ಪ್ರ ತಿಗರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಮಿಮೇ- -ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ! ಯತಸ 
ಅಧಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಾಭೌ__ನಾಭಿರೂಪವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಂ ಪುನಾಮಿ--ಸೋಮವನ್ನು ಸಂ ಸರಿ ರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ » 

ಎಲ್ಛೆ ಶಕಟಗಳೇ, ಯಜ ಸ್ವ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಧಾನ, ಸೋಮ ನಶ್ಶು ಪುರೋಡಾಶ, ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಐದು ವಿಧ 
ನಾಡ ಹೆವಿಸ ಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮಿ Ny ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ( ಭಂದೋಬದ್ಧವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪ ಯೋಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಣವೆರೊಪ ಸಾದ ಅಕ್ಷರ 
ದಿಂದ ಈ ಪ್ರತಿಗರಸಂಜ್ಞ ವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾಭಿರೂಸವಾದ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ. 
ವನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 

I make the five stages of the sacrifice ascend ; 1 take four steps by 
pious observances ; with the sacred syllable, I perfect this (adoration); 
purify (the Soma) on the navel of the sacrifice. 


೫ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ೫ 


| | 
1 ಕಮವೃಣೀತ ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಕಮಮೃತಂ ನಾವೃಣೀತ ॥ 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಂ ಯಜ್ಞ ಸ ಮಕೃಣ್ವ ಣ್ವತ ಯಸಿಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಯಮಸ್ತನ್ವಂ ೧ ಪ್ರಾರಿ- 
ರೇಚೀತ್‌ : HOH 


೭೦8 ಇಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ಗಿಒ, 


8 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| 
5ಜಾಟೊ | ತೆಂ! ಅಮೃ ತಂ! ಸನ। ಅವೃ ಚೇತ | 


ದೇನೇಭ್ಯಃ ಕಂ. ಅವ್ಳ ಕೇತ | ಮೃ ತ್ಯುಂ। ಪ್ಲ 


ಸ್ರಿ 


| 
ಬ.ಹಸತಿಂ! ಯಜ್ಞಂ | ಅಕೃಣ್ಣತ ! ಈ | ಪ್ರಿಯಾಂ! ಯಮಃ | ತನ್ವ್ನಂ! ಪ್ರ ಪ,| ಆರಿರೇಚೀತ್‌್‌ |: 


ಕಾ ಲಿ ರ ಾಾಾಸಪೌ 
ಲವ pe ಟು ಸಾಗ ಎಂದಾಗ ಸಾ ಅಜಜ ಹಸ ಳ್‌ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಮೃತ್ಯುಂ ಮಾರಯಿತಾರಂ ಕಂ ಸ್ವಪುರುಷಮವೃಣೇತ |! ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ಯತೇ! ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಜಾಯ್ಕಿ ದೇವವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಯಾ ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ಅಮೃತಮಮಾರಕಮನಿನಾಶಕಂ ಕಂ ವಾ ಸ್ವಪುರುಸಂ ನಾವೃಚೀತ | ನ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ |! ಹನಿರ್ಧಾರಣ- 
ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ಥಿತೇರವಶ್ಯಂಭಾನಿತ್ವಾನ್ಸ 
ಕಂಚಿದಹಿ ವಿನಾಶಕಂ ಸ್ವಪ್ರರುಷಂ ಯೆನೋ ನಿರೂಪಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಧಾರಣೇ ಪಾಲಕಂ ಬೃಹತಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವರ್ಷಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾ- 
ದೃಷ್ಟ ತೈಫಲಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಯಜ್ಞ ಮಕೃಣ್ಣ ತ | ಯತ್ನಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಯಮಃ 
ಪ್ರಿಯಾಂ ತನ್ತ ಮಸ್ಮ ದೀಯಮಿಸ್ವಂ br ಪ್ರಾ ರಿರೇಜೀತ್‌ |! ಧಾತೂನಾ ಮುನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾದಿ ನಿಚಿರತ್ರ 
EN ವರ್ತತೇ! ಪ್ರಕೇಚಯತಿ | ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪರಿಹರತಿ | ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಜನಿತ- 
ದೋಷಭಾವಾದಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಿತಂ ನಾಪಹರತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುಂ ಮಾರಕನಾದ | ಕಂ. ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅವೃ- 
ಚೇತ(ಯಮನು) ನಿಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ--ಮಾನನರಿಗೆ ! ಅಮೃತಂ _ನಾಶಕನಲ್ಲದವನನ್ನು | ಕಂ 
( ವಾ)- ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ | ನಾವ ಚೇತ ನಿಯೋ ಜಿಸಿಲ್ಲ | ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಂ--ಬೃಹೆ ಹೆಸ್ಪತಿಸಂಜ್ಣ ಕನಾದ | ಯುನಿಂ- 
ಖುಷಿಯನ್ನು ! ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹರೂಸನನ್ನಾ ಗಿ] ಆಕ ಜಿ ಜಡ ಗ್ಯ ಜಮಾನರು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯಮಃ... 
ಜ್‌ ಬ್ರಿಯಾಂ...ದ್ರಿಯ ಯೆವಾದೆ | ತನಂ ೦-ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು | ಪ್ರಾರಿರೇಚೇತ್‌. ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿಟ್ಟಿದಾ ನೆ. 

ಹ್‌ ॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾರಕನಾದ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಮನು ನಿಯೋಜಿಸಿದ್ದಾ ನೆ? ಮಾನವರಿಗೆ ನಾಶಕನಲ್ಲ 
ಡವನನ್ನು ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ ನಿಯೋಜಿ ಸಿಲ್ಲ? ಬೃಹಸ್ಸತಿಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ"ಯಷಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ರೂಪನನ್ನಾಗಿ ಯತ್ತಿಗ್ಯ 
ಜಮಾನರು ಕಶ್ಬಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದಾ ಕೆ. 


English Translation 


Whom has he selected as the slayer of the gods? Whom has he not 
elected as non-slayer of the human race? They have made the Rishi 
}rihaspati the sacrifice, Yama preserves our loved bodies. 


ಯಸ್ವೇದಸಂಹಿ ತಾ 42% 
| ಸಂಹಿತಾಪಾತೆ ॥ 


| | | | 
ಸಪ್ತ ಕ್ಷರಂತಿ ತಿಶವೇ ಮರುತ್ವತೇ ಪಿತ್ರೇ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಪ್ಕವೀವತನ್ನೈತಂ। 


ಭರಮಾ 
ಮರಾ 


| 
ಉಭೇ ಇದಸ್ಕೋಭಯಸ್ಯ ರಾಜತ ಉಭೇ ಯತೇಶೇ ಉಭಯಸ್ಕ 


॥ ಸಡಪಾಠಃ ॥ 


ಪುಷ್ಕತಃ ॥ ೫॥ 


| | 
ಸಸ್ತ | ಕ್ಷರಂತಿ | ಶಿಶವೇ | ಮರುತ್ತತೇ | ಪಿತ್ರೇ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅಪಿ | ಅನೀವತನ್‌ | ಯತ | 


| 
ಉಭೇ ಇತ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಉಭಯಸ್ಯ | ರಾಜತಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಯತೇತೇ ಇತಿ | ಉಭಯಸ್ಯ | 
ಪುಷ್ಯತಃ il ೫ al 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮರುತ್ವತೇ | ಮರುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಸ್ತುತಿದ್ವಾರೇಣ ತಪ್ರತೇ ಪಿತ್ರ ಯತ್ತಿಜಾಂ ಪಿತೃಭೂ- 
ತಾಯೆ ಶಿಶನೇ ಶಂಸನೀಯಾಯ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟಿಯೋ8 ಸುಖಾಸೀನಭೂತಾಯ ಸೋಮಾಯ ಸಪ್ತ 
ಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ಕ್ಲರೆಂತಿ | ಸ್ತುತಿತ್ವೇನ ಗಚ್ಚಂತಿ! ಅಪಿ ಚಸುತ್ರಾಸೋತನಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಪುತ್ರಭೂತಾ ಯತ್ತಿ- 
ಜೋಷ್ಯೃ ತೆಂ ಸತ್ಯ ಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರ ಮನೀವತನ್‌ |! ಸಂಗಮುಯೆಂತಿ! ಸದ್ಗುಣಗ್ರಾಹಿಣೀಂ ಸ್ತುತಿ 
ರ ರ್ಥ 1 ಉಭೇ ಇದ್ದೇ ಏವ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೇ ಅಸ್ಕೋಭಯಸ್ಯ ವೇವಜಾತಸ್ಯ ಮೆನು- 
ಷ್ಯಜಾತೆಸ್ಯೆ ಚ ರಾಜತಃ |! ಈಶಾಶೇ । ಉಭೇ ಏವ ಶಕಬೇ ಯೆತೇತೇ। ಕರ್ಮಾನುಷಾನೇ ಪ ಶ್ರಿಯೆತ್ನ್ನಂ 
ಕುರುತಃ। ಉಭಯಸ್ಕ್ಯ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯ ಜಾತಸ್ಯ ಚೆ ಪುಸ್ಯತ:! ಹವಿರ್ಧಾರಣದ್ಯಾರೇಣ ಫಸ್ಟ 0 
ಕುರುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮರುತ್ವತೇಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ | ಪಿತ್ರೇಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪಿತೃಭೂತನೂ | ಶಿಶವೇ. ಶಕಟಿಗಳಿಗೆ 
ಪುತ್ರರೂಪನೂ ಆದ ಸೋಮನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಕ್ಷರಂತಿ--ಸ್ತುತಿರೂನದಲ್ಲಿ ಹರಿ 
ಯುತ್ತೆವೆ | ಪುತ್ರಾಸಃ ಅಪಿ. ಸೋಮನಿಗೆ ಪುತ್ರೆರೂಪರಾದೆ ಬುಕ ಿಕ್ಟುಗಳು ! ಯುತಂಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು | ಅವೀವತನ್‌ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಭೇ ಇತ್‌ ಈ ಶಕಟಿಗಳೆರಡೂ | ಅಸ್ಯ ಉಭಯಸ್ಯ--ದೇವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲ | ರಾಜತಃ. _ಪ್ರಭುಗಳಾ ಗಿದ್ದಾ ರೆ | ಉಭೇ ಈ ಎರಡು ಶಕಟಿಗಳೂ | ಯೆಶೇಶೇ. -ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತನೆ | ಉಭಯೆಸ್ಯ __ಕೀಪಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ | ಪುಸ್ಯ ತಃ ಪೋಷಕರಾಗಿದ್ದಿ (ದಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 


ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ, ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಹಿತ ಸೈ ಭೂತನೂ, ಶಕಟಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ ಅಡ ಸೋಮನಿಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಸ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸು ಗಳೂ ಸ್ತುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ ವೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮ 


2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ೧೦.೮.೧ ಸೂ ೧೪. 


ಈ) 
ಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಶಕ ಗಳೆರಡೂ ಜೀವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು 
ಜ್‌ pe ಇಲ್ಲಿ ಮಿ 
ಶಕಟಿಗಳೂ ಕರ್ನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಶಕಟಿಗಳ್ಲೊ ನೀವು ಜೀವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಲ್ಲ ಪೋಷಕ 
ರಾಗಿನಿ 
tye 


English Translation 


The seven (metres) offer laudation to the glorious, the adorable parent 
{the Soma), his sons (the priests) utter his true (praise); you both are lords 
of both (men and gods), you both exert yourselves and are the nourishers 


of both (men and gods’. 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಗಳನ್ನೂ ಅವರು ವಾಸಿಸುವ ಪೃಬೇಶ ಅಥವಾ ಲೊ (ಕಗಳನ್ನೂ ತ ಶವ ಕಲವು ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಪಿತೃಗಳು ಎಂದೆ 
ಕೇನು? ಅವರು ಯಾರ್ಕು ಅನ ಸ್ವರೂಪ ವೇನು? ಎಂಬ ತ. ನನನ ನ್ನೂ ಮೊಡಲು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕ ಭೊಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ವ ಮೃತರ ರಾದನಂತರ ಅವರ ಪ ಬ ನಿಶ್ಶೇಹಿತವಾಗಿ ಶರೀರದ ನಾನಾಭಾಗ 
ಗಳು ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಸಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುವು. ನಃಚಧೂತಗಳುದೆೆ ವೃಿನೀ ನೀರು, ವಾಯ್ತು. 
ಆಕಾಶಗಳು- ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂಳೆ ಮೊದಲಾಡ ಘಟ್ಟಿ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, Hoe 
ರಕ್ತಾದಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ವಾ ತ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ: 
ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಉಳಿದಭಾಗವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೆರತುಹೋಗುವುವು. ಆಕೆ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಲೀನವಾಗದಿರುವ ಜಿ ಜೈತನ್ಯವೊಂದಿರುವುದು. ಅದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು ಜೀವಿಸಿರುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರದ ಸಮ 

ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವವು. ಅದು ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ತಾನು 
ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಮ್ಮಲೋಕಗಳಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸುತ್ತ ಅನೇಕಕಾಲವಿರುವುಡು ಈ ಚ್ಛತನ್ಯವನ್ನೇ ಆತ್ಮ, ಜೀವ, ಮನಸ್ಸು, ಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಆತ್ಮವು ಮೃತಕರೀರದಿಂಡೆ ಜೇರೆಯಾದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಆನಂತರ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆಹೋಗುವುದು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೃತರ ಆತ್ಮೆಗಳನ್ನೇ ನಿತ್ಚಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಾಗಿದ್ದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬದುಕಿ ಬಾಳಿ ಮೃತೆರಾದಸಂತರ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ತರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪಿತೈಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 


) pS ಆ w ಹ po RES ಮ ರ ಪ ಜ್ನ ಬೆ ಎಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷನ ಸಾ ವಿ ಸಕ್ಕರ್ಮಗಳನ ರಿಸುವ ತ್‌ಲನಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಹಿತೃತ್ತೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಆ ರು 
ಇ ಧಾ ನ ಹ ಆಟ ಅ ಹ ಹ 3 ನಷೆ ಆ ಅಜೆ. ಕ 5} ಇ pl. ನ ಕ್‌ ವ ಚಿಕ ಇ 
ಪಡೆದು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಸನುಗುಣವಾದ ಲೋಕಕ್ಕ ಯವಮುರಾಜನಿಂದೆ ಒದ್ಯುಲ್ಳ ಡುವನೆಂದು ವೈವಿಕಸಂಹಿಕೆಯ ವಾಕ್ಯ 
[a Kes ೫ 4 ಘಿ 
ಹ ಕ್‌ ಭಾನ ಜಿ. (ಅಶಾ ಚಹ 
ಗಳು ನಿತೃಗಳನ್ನೂ ಯಮನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಮಸುಪಸ್ಪಶಾನೆಂ : 
ವೈವಸ್ವತ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) 
ಅತ್ಯುತ ತ್ರಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಸಜ್ಜ ನನ್ನು -ಪೆಸಕಿವರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ಜೋಗಗಳೆನೊ ದಗಿಸುವೆ 
೫ ಕರೆದೊಯು ವನೂ ರ ಆದ ಯಮನನ್ನು ಸ್ರ ಪೂಜಿಸು ಎಂದಿರುವ ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರ ಗ ಅನೇಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ ತ ರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


yA 


ಇವ 

೧) ಮರಣಾನಂತರ, ಬೀಹನಾಶವಾದ ಮೇಲೆ, ವೇಡೆಕ್ಟಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುಮೊ ನಶ್ಚರವಲ್ಲಮದೊ ಆದ 
ಅಂಶವು ತನ್ನ ಐಸಿಕವಾದೆ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಯತೆವಾಗಿರತಕ್ತ ಶೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರ? 
ತ್ತದೆಯೆಂದ್ಕೂ 

5) ಇಂತಹ ಲೋಕವು ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿದ್ದು ಪಿತೃಲೊ ಊೋಕಗಳೆಂದೆನ್ನಿ ಸ ಕೊನ 

೩) ಪಿಶೈಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಾಜನಾದ ಯಮನೇ ಈ ಶೋಕಗಳಿಗೆಬ್ಲ ಪ್ರಭುನೆಂಷ್ಕೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಡೆ 
ಲೋಕವು ಅತ್ಯಂತ ತೆ ಜೋಯುತವೆಂದ್ಕೂ 

೪) ಈ ಲೋಕಸ್ಥರಾದ ಸಿತೃಗಳೂ ಸಹೆ ಜೀವಿಸಿರುವ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಜೀವತೆಗಳಂತೆಯೇ, ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಡೆ 
ವನ್ನಿತ್ತು ಅವರುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ " ಸ್ವಧಾ' ದೆ (ತರಿಸುನನರೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದ 


V4 


ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾ ಎಂದು ಯಾವ ನಿತ್ಯತತ್ತೆ ಎನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುಮೋ ಮತ್ತು ೫ ಆತ್ಮನು 
ನಿತ್ಯಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸ್ವರೂಪಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಯಾವ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಜಿತವಾಗಿರು 
ವುಡ್ಕೋ ಅಜೀ ಆತ್ಮನು ಅವೇ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ ತರುವುದೇ, ಅಥವಾ ಈ ಎರಡು ವರ್ಣ 
ನೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತ ವೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಚರ್ಚೆಗಳಿರುತ್ತವೆ 


ಆ ಚರ್ಚಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಚರ್ಜಿಯ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪಿತೃಗಳು ಎಂದೆನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅರ್ಹೆತೆಯು ಯಾವಾಗ? ಯಾರಿಗೆ; ಅವರ ಸ್ವರೂಪೆ 
ಗಳೇನು? ಮರಣಾನಂತರ ದೇಹಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಧವಾಡೆ ಸಂಸ್ಥಾರದಿಂದೆ ಮು 
ಯಾನ ರೀತಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ? ಇದೆರ ಅಂತಿಮ ಸ್ಕಾ ವೇನು? ಕರ್ಮವ ಬ. ದೇಹಾನಂತೆರವೂ ಅನುಸರಿಸು 
ವುದೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ವಶ್ಯ ವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಕೆಳಗೆ 

ಳಿಸುವಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಆಯಾ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಬೈದಿಕವಾಕ್ಯ ಗಳ ಅಧಾರದೆ ಮೇಲೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹೆಮು, 


? ಬೇಹಾನಂತೆರೆ ಉಳಿಯುವ ಎ 


2 
ಕ್ತಿ? 
ರಾಸನೆಯ 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೧೦: ಅ ೧ಸೂ ೧೪ 


1) ಸಾರ್ಥಿನದೇಹಪ್ಪಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ತತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ಅದರ ಸ್ವರೂಸೆಃ 


ಆತ್ಮನ್‌, ಅಜೋಭಾಗ, ಜೀವ, ಪ್ರಾಣ, ಮನಸ್‌ ಸುವರ್ಣ, ಅಸು ಜ್ಯೋತಿ] ಈ ಸದಗಳ್ಳು 
ಬೇಹೆತ್ತಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನಾಡುದೂ, ನಶ್ತರವಲ್ಲದುದೂ, ಅಡೆ ಪುರುಷಾಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಟ ಪದೆಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ- 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ರಿಯೂ ಇತರ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ಪುರುಷಾಂಶವನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಈ ಪದಗಳು ಆ ನಿತ್ಯವಸ್ತುವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸದ್ಯಃ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಜೀವಿಸು, ಉಸಿರಾಡು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆತ್ಮನ್‌ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆತ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವ. ಅತ್ಮದ್ಯಾ ಆತ್ಮವತ್‌, ಆತ್ಮನೃತೀಭಿ,, ಆತ್ಮಾಇನ್ಯ ಆತ್ಮನ್ವಂತಂ, ಶತಾತ್ಮ್ಮಾ, 
ಶತಾತ್ಮಾನಂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದಮಿತ್ತಂ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂಡರ್ಥನು ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ" 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಮಸ್ಥ ನ್ವಂತಂ ಯದನಸ್ಸ್ಥಾ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಭೂಮ್ಯಾ ಅಸುರಸೃಗಾತ್ಮಾ ಕ್ವ ಸ್ವಿತ್ಕೋ ನಿದ್ಬಾಂಸಮುಪ ಗಾತ್ರ ಷ್ಟುಮೇತತ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸು ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಭೂಮ್ಯಾಃ ಅಸುರಸೃಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸ್ಥೂಲಶರೀರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಆಸು: ಪ್ರಾಣಃ ತೆದುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಂ ಅಸ್ಪಕ್‌ 
ಶೋಣಿತೆಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಣವೂ ಚೈತನ್ಯರೂಪಿಯಾದರೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವವೇ ಆಗಿರು 
ತ್ತವೆ. ಭೌತಿಕಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಫೂಲ ಸೂಕ್ಷ ೬ ಎಂಬ ಎರಡು ಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರವೆಂದೂ 
ಅಸ್ಫಗಾದಿಗಳು ಸ್ಸೂ ಲಶರೀರವೆಂದೂ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಜೀತನಕ್ಕೂ ಆತ್ಮರೂಸವಾದ 
ಚೀತನಕ್ಕೂ ವೃತ್ಯಾಸವಿದೆಯೆಂದೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮನನ್ನು ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕ 
ಶರೀರಸಂಬದ್ಧ ಚೇತನಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಭೌತಿಕಶರೀರಕ್ಕೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವೇಹಡ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನಿರುತ್ತ ದೆ. ಆತ್ಮಾ ತೇ 
ಮಾತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (೭-೮೭-೨) ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇದು ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತ 
ವಾದುದು, ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತ... 


ಆ ಎ ಜನ 2 1 ಚಾ 431 


ಹ್‌ ಟಗ ತ್‌ ಹ್‌ ಟೆ ಆಜ ಚಟ ಟಿ ನಾ ಗಾ ದಾ ತ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ನ ಇಚ 22 ಗ ನಾ ದ ನ್‌ ನಾ ಬುಸ್‌ ೬ ೫... ಅ ಜ್ರ ಸತಿ PM ಲ್ವ ಷ್ಮ ಡು ಎ ಬಾ ಭ್ಯ 


ಅಜೋ ಭಾಗಸ್ತಪಸಾ ತಂ ತಪಸ್ವ ತಂ ತೇ ಶೋಚಿಸ್ತಪತು ತಂ ತೇ ಅರ್ಚಿಃ | 
ಯಾಸ್ತೇ ಶಿವಾಸ್ತನ್ವೋ ಜಾತವೇದಸಾ ಸಾಭಿರ್ವಹೈನಂ ಸುಕೃ್ಳತಾಮು ಲೋಕಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಜ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಅಜಃ ಜನನರಹಿತಃ ಶರೀರೇಂ ಚಟ ತಿರಿಕ್ಕ£ 
ಅಂತರಪುರುಷಲಕ್ಷಣೋ ಯೋ ಭಾಗೋ ಸ್ತಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜನನರಹಿತವಾದ:ದೂ, ಶರೀರೇಂದ್ರಿ ಯೆಗಳಿಗೆ 


ಥಿನ್ನವ [ ಇದದೆ ಜೂ, 


ಪು ರುಷಶರೀರದ ಒಳಗೆ ಅಡಗಿರುವುದೂ ಆದ ಬೆಂ ಗವೆಂದೆರ್ಡ. ಮ ಭಾಗವನ; 
ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದೂ ಅದನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತಲಪುವಂತೆ 


ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ಇದರಂತೆಯೇ ಜೀವ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳನ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆತ್ಮ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದೀರ್ಥ್ಯಂ ಜೀವೋ ಅಸುರ್ನ ಆಗಾದಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ತಮ ಆ ಜ್ಯೋತಿಕೀತಿ ॥ 


(ಖು ಸಂ. ಫಾ ಯಿತಿ 


ಜೀವೋ ಮೃತಸ್ಯ ಚರತಿ ಸ್ಥ ಸೈಧಾಭಿರಮತೊಣ್ಯೀ ಮತೆೇ್ಯೀನಾ ಸಯೋನಿಃ | 


ಬ ~~ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೪.೩೦) 


ಎಂಬೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಯಣರು ಜೀವರಬ್ದ ಕ್ರೈ ಸಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಥ್ರ 
ಮೃ ತವಾಗುವ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುವೆಂದ್ಕೂ ಮರಣಾರ್ಹರಾದ ಜಿ ಹತ ದೊಡನೆ ಸಮಾನಸಾ ನಿ ನವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೊ ಇದರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೀವಾಹೇತಂ ವಾವ *ಿಲೇದಂ ಹ ಜೀವೋ ಮ್ರಿಯತೇ 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೧೧-೩) ಎಂಬ ಉಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಜೀವ ಮತ್ತು ದೇಹಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಂತೆಯ ಪ್ರಾಣ, ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ಚೇತನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಗ್‌ ಎವೆ) 
ಆಲ್ಲಿ 


ದ್ವಾ ಸುಸರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಶ್ಲಂ ಪಠಿ ಷಸ್ತಜಾತೇ: 


(೧-೧೬೪-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣ ಶಬ್ದ ವು ಜೀವಾತ್ಮಸರ್ಯಾಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಶರೀರೆ 
ಭಿನ್ನವಾದ ನಿತ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೈಗಳಾಡ 
ಯಸಿಗಳು ಆತ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ 


೧) ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಅಜೀತನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನ ವಾದೆ : ಒಂದು ಚೈತನಾ ನ್ಯಾಂಶವಿರುತ್ತ ೨. 


೨) ಅದು ರೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದುದು. ದೇಹವು ನಾಶವಾದ ಮೇಲೂ ಅದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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೩) ಅದು ಜನನಮರಣರಹಿತವೂ ಶಾ ಶ್ವತವೂ ಆದುದು, 


ಲ) ಆದು ಐಹಿಕಜೇವನದಲ್ಲಿ ದೇಹದ ಸತ್ತ ವೂ ದೇಹವ್ಯಾಪಾರಗಳ ನಿಯಾಮಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತ ಡೆ. 


ಬ್ಲ 


ಪಗ ಇ ನಾ 
೫) ಅದು ಪಾರ್ಥಿವ ಜೀವನದನ್ಲಿ 


ವುಜೋ ಆ ಕರ್ಮದಫಲವನ್ನು ದೇಹದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಜಾಗಲೂಸಹ ಅನುಭವಿಸುತ್ತದೆ ಇತ್ತಾ ವ್ಯದಲಶ 
ಗಳನ್ನು ವಿಶಡಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ೇಹಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಾಗ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು 


| 


ಮೃತನಾದ ಪ್ರರುಷನಿಗೆ ಅವನವನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋಗಲು ದೇವಯಾನ, ಪಿತೈಯಾನ ಮತ್ತು 
ನರಕಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ. (ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮೂರನೆಯದಾದ ನರಕಯಾನವು ಕೆಲವು ನಿನರಣೆಗಳಿಂದ ಕೇವಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ). ಇನು 


ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಹಿತೃ ಯಾನ ಎಂಬೆರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಇಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಶೃಯ ಯಾನವಾವುದ್ಕು ವಿತೃತ್ವವು ಯಾರಿಗೆ ಮತ್ತು & ವಿಶ್ಚಲ ಲೋಕದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತೆದಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುತ್ತಜೆ. 


2) ಪಿತೃಗಣಗಳು ; ಸಿತ್ಯಲೋಕಗಳು 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾ: ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯ ಆಸಟಕಪ ಯೆತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋತವಂತು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿತ ಶೋಕಗ ಥೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ತ್ರಿನಿಧಾಃ ಪಿತರಃ ಉತ್ತಮಾ ಮಧಮಾ ಅಥಮಾಶ್ವೇತಿ | 
ಉತ್ತಮರು ಮಧ್ಯಮರ್ಕ ಅಧಮರು ಎಂದು ಮೂರು ನಿಧವಾದ ನಿತೃಗಣಗಳಿವೆ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಖುತಜ್ಞರೆಂದು 
ವರ್ಣಿತರಾ ಗಿದ್ದಾರೆ. ಕರುಣೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ ಇವರ Ky 
ಹೇಗ್ಕೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನೊಡಲು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಾನವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಂತರ ಅವರವರ ಸತ್ವರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದೆ 
ಫಲವಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಪಿತೃ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದವರೇ ಆಥನಾ, ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಈ ಲೊ 
ವರೇ ಇವರಿಗೂ ದಿವ್ಯಾಂಶವಿದೆಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕ ಪ್ರವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ ದೆ. ಅನೇಕರ 
ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ದಿವ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದ 
ಮೂರು ಬಗೆಯ ಹಿತೃಗಳ ಗಣಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತ ಈ ಗಣಗಳನ್ನು ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ek 


ತದೇ ಸೋಮೇಸೀಜಾನಾಃ। ತೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತೊ€ಥ ಯೇ ದತ್ತೇನ ಪಕ್ತೇನ ಲೋಕಂ 
ಜಯಂತಿ ತೇ: ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದೋಥ ಯೇ ತತೋ: ನಾನ್ಯತರಶ್ಚನ ಯಾನಗ್ನಿರೇನ 
ದಹನ್‌ಸ್ಪ_ದಯತಿ ತೇ ಪಿತರೋಇಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಏತ ಉ:ಯೇ ತೇ ಪಿತರಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೬.೧-೭) 
ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞವ ನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಏಿತ್ಸಗಳು ಸೋಮಾುವಂತರು. ಪಕ್ವವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 
ಹೇವಲೋಕವನ್ನು ಗಳಿಸಿದವ ರು ಬರ್ಹಿಷದರು. ಇನೆರಡೂ-ಇಲ್ಲಡ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ದಗ್ದರಾದವರು 
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[A ಫ್‌ ಣೆ me A Cj JS 
ು ಬಗೆಯುಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಶ್ರದ ಪ್ರಕರಣ ಮೇಲಿನ 
9) ಕ್ಯ) ಹ ಬಿ 
_ ಟ್‌ ಇ ky ಅಲಿ ಹ ಬಾ ke x ನ om ಸ್ಟಾ po 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಪರಾಸಃ ಎಂದೆ ವರ್ಣೆತರಾನಿರುವ ಒಿತ್ಯಗಳು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ್ಕು ವಿರೂಪರು, ನವಗ್ವರು, ದಶಗ್ವರು, ಅಥ 
ರ್ವರ್ಮು ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ಕುಶಿಕರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಣ್‌ ತೆಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತ 
ಮನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದಿನ ವ್ಯತ್ತೆ ತ್ರವನ್ನು ಸಡೆಡು ಅಮರ್ತ್ಯರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೆಂತೆಯೇ ಪೂ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಹರಾದವರು. 


ಹ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭವಃ ಸಮಾನಶುರ್ಮನೋರ್ನಪಾತೋ ಅಪಸೋ ದಧರ್ವಿರೇ | 
REA ಅಮೃತತ್ವಮೇರಿರೇ ನಿಸಿ ಷ್ಟ ಶಮಾಭಿಃ ಸುಕೃ ತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩.೬೦-೩) 

ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಸುಧನ್ತನಪ್ರತ್ರರೂ ಅದ ಖುಭುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ನ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಸುಧೆನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದಿವ್ಯತ್ರವನ್ನೂ 
ಮರಣರಾಯಿತ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದರು ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ ಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರನರುಕ್ಷ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (೪.೩೫೮ ಇ ದಿ) 

ತೇ$ವರ್ಧಂತ ಸ್ಪತವಸೋ ಮಹಿತ್ರನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಸುರುರು ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ | 

ವಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ಧಾವದ್ವೃಸಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ / 

(ಯು ಸಂ. ೧-೮೫.೭) 

ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಶೇ ಸಂಚರಿಸಕ್ತವರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ೇಕವನ್ಮು 
ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆಂತೆಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು Ls 


ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮಮೃತತ್ವಮಾನಶ | 
ತೇಭ್ಯೋ ಭದ್ರಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಆಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಢ್ಣ್ಯೀತ Sl ಸುಮೇಧಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೬೨.೧) 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ದ್ವಿಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ದೇವಪೂಜೆಯನು ಮಾಡಿದ ಎಬ್ಬೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ, 
ವ್ರಶಿ ನಿಮ್ಮ ಸತ್ವರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿ೨. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಮಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವೂ ಲಭಿಸಿತು. 
ತಮ ೯ಕಾರಿಗಳೂ, ಸದ್ದೆ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರೆಸ್ಬುಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಇತಾ ವ್ಯದಿ 
ಯಾಗಿ ಖಭುಗಳು, ಮರುತು ಗಳೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ದಿವೃತ್ವನನ್ನು ಪಡೆದೆ ಸನ್ನಿ. ಮೇಶಗಳನ ಸ್ನ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದರುಕೆಯೇ, 
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eR 
ಕ್ರ 
ಫಿ 


ಮಕ್ಷೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನವಗ್ಧಾ ಹುತಂ ನವಂತ ಚುತಯುಕ್ತಿನುಗ್ಮನ್‌ | 
(೧೦-೬೧-೧೦) 


ಇತ್ಮಾವಿ ವಾಕ.ಗಳಿಂದ ನವಗ್ವ ಕ್ಕು ಸ ಭೃಗುಗಳು ಇತ್ತಾ ದಿ ನಿತ ಗಣಕ್ಕೆ ನೆ ಸೇರಿದೆ ಖುಹಿಗಳ ಮಹಾತ್ಮ ನನ್ನು 
ಎತಿಸಿದ್ದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ದಿವ ಕೀಜಸ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವರು ಎಂದೂ ಸೂರ್ಯಸಂಧಿಬಂಗಳಾಡೆ 
ಪೊಷಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದೆ ರೆಕ್ಷಿತರಾದೆನರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೂ 
ಫನವೇ ರಕಶನಾಗಿರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸ 


ಆಯುರ್ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಪರಿ ಪಾಸತಿ ತ್ವಾ ಪೂಷಾ ತ್ರಾ ಪಾತು ಪ್ರಪಥೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯಯುಸ್ತತ್ರ ತ್ಕಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಧಾತುಗ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭.೪) 


ಆ 


ಸ್‌ ೯ಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಸ್ವರ್ಗದ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು 


sl 
dL 
2L 
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ದಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದೆ ಯಾವ ಉತ್ತ 

ಮವಾದ ೬ತ್ನಗಳು ಇರುವರೋ ಜಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಹಾಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಈ ಪಿತೃಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಳಗೆ ಉದಾಸ್ನೆತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಉತ್ತಮಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ 

ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ತೇಟಜೋಯುತವೂ ಆದೆ ಶೋಕಸ್ಥನಾದೆ ಆ ತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತೆಂ ವಜ್ರಬಾಹೂ ಅಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನತಂ ಶಜೀಭಿಃ | 
ಇಮೇ ನು ತೇ ರಶ್ಮಯೆ: ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೇಭಿಃ ಸಸಿತ್ವಂ ಪಿತರೋ ಸ ಆಸನ್‌ / 
(ಖೈ ಸಂ. ೧-೧೦೯-೭) 
ಉಚ್ಚಾ ದಿವಿ ದಕ್ಷಿಣಾವಂತೋ ಅಸ್ಮುರ್ಕೇ ಅಶ್ಚದಾಃ ಸಹ ತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ | 
ಹಿರಣ್ಯ ದಾ ಅಮೃತತ್ತ್ವಂ ಭಜಂತೇ ವಾಸೋದಾಃ ಸೋಮ ಪ ತಿರಂತು ತಿಯುಃ ॥ 


(೧೦-೧೦೭..೨) 
ಸಹಸ್ತಣೀಥಾಃ ಕವಯೋ ಚ ಗೋಪಾಯಂತಿ ಸೂರ್ಯ 


ಖನೀನ್‌ ತಪಸ್ಪತೋ ಯಮ ತಪೋಜಾ ಆಸಿ ಗಚ್ಛ [| 


(೧೦-೧೫೪-೫) 


ಯಾವ ಅನಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಐಕ ವನ್ನು ಹೊಂದಿಡರೋ ಮತ್ತು 
ಆ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಶೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದರೋ, ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ೪ ದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದವರು ಉತ ತ್ರಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾ ಶೆ, ಅಶ ದಾನವನ್ನು ಡರು ಸೂರ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ ರ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಆದಿತೆ ನನ್ನೂ ಸಹೆ ರಕ್ಷಿಸಲು ಜು 
ರಾಗಿದ್ದಾ wa ಶೈ ಯಮನ ಅಂತು ಉತ್ತಮವಾದ ಕೋಕ ತನೋಯುಕ್ತ ರಾದ ಖುಸಿಗಳ ಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗು ಇತ್ಯಾ 0? ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ 


ಅ.೭, ಅ.೬ ವ. ೧೮.3, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 48) 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸದಸ್ಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ತೃತ್ಸೇಚುಸ್ತಾಭಿರೇವೈನಾಮೇತತ್ಸಚತಿ ತಾನಿಹ ತಾನಿ ನಕ್ತತ್ರಾ- 
ಹ್ಯೇವ ನಕ್ಷತಾ ಚಿ ವೈ ಜನಯೋ ಯೇ ಹಿ ಜನಾಃ ಪುಣ್ಯಕೃತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತಿ 


ಜು ಫಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷಿ ನಕ್ಷತ್ರೈರೇವೈ ನಾಮೇತತ್ರ ಚತಿ॥ 


ಆ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರಿ ಯರು, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಂತೆಯ್ಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಪಾಕಮಾಡಿದೆರು. ಅವರೆ ಸಹಾಯೆದಿಂದೆ 
ಅವನೂ ತ ಈಗ ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಿರುವನ್ನು ಯಾವ ದಿವ್ಯಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹಿಂದೆ ತಮ್ಮ pe ವಾಡೆ ಕರ್ಮುಡಿ೨ವೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸಿದರೋ ಅವರೇ ಈಗ ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಜ ದಾರೆ. ಲ್ಲ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ನಡೆದು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸೇರಿದ ಪಿತೃಗಳೇ ಈಗ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ರೊ ಆ Ko ಗಳೇ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂ ಕಯ 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಈ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದ ಪಿತೃಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಲೋಕವೆಂಬ: 
ದನ್ನು ಸ್ಹೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಮಲೋಕವೆನ್ನಬಹುದು, (ಆದರೆ. ಯಮನಿಗೂ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿ 
81 ಜಾ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದಿತ್ಯ ಲೋಕವೆ ವೇ ಯಮಲೋಕನೆ ೦ಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂಜೆ ಯಮನ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಈ ಅನರ (ಕೆಳಗಿನ) ಲೋಕವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸತ್ತರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪಿ 
ಲೋಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಉಳಿಜಿರೆಡು ಶೋಕಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿತಗಳಾನಿರುತ್ತವೆ ವೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮ 


ಗಳ 


kul 
ವಾ 


Kl 


ಈ ಲೋಕಗಳ ವರ್ಜನವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಯೆತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ಪರ್ಹಿತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯.೧೧೩.೭) 
ಯತ್ರ ರಾಜಾ ವೈವಸ್ತಕೋ ಯತ್ರಾವರೋಧನಂ ದಿವಃ | 


ಯೆತ್ರಾಮೂರ್ಯ ಹ್ರ ತೀರಾಪೆಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂಜೋ ಪೆರಿ ಸ್ಪವ | 

ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ತ್ರಿನಾಶೇ ತ್ರಿದಿನೇ ದಿನಃ | 

ಲೋಕಾ ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಸ್ತತ್ರ ಮಾಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ಪವ॥ 

ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾತ್ಹ ಯತ್ರ ಬ್ರಧ್ಸಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪಂ | 

ಸ್ವಧಾ ಚ ಯತ್ರ ತೃಪ್ತಿಕ್ತ' ತತ್ರ ಮಾನೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 

ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ | 

ಕಾಮಸ್ಯ ಯತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮, ೧೧೩ ೮-೧7೧) 

ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ವಿವಸ ಸಂತನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು ಪ ರ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಎಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ RE ಎಹೆವಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾ ದೆ ಉದಕ 
ಪ್ರವಾಹಗಳಿರುವುವೋ, ಯಾವ ತೃತೀಯ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸಹ ಆವಿತ್ಯನು ಯಥಾಕಾಮನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವನೋ, ಎಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಚಟ ಎಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ; ಸ್ಸ ಕಾಮಸಂತ್ಸಪ್ತಿಯೂ, ನಿತ್ಯವಾದ ಆನಂದವೂ ಇರು 
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ದು ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 
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ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇವನ್ನು ಆ ಶ್ವಾನಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸು 
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435 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೪ 


ವಿಧವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನು ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಡ, 
ಮತ್ತು ಅಂತಹೆವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗದಿ ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳನೂ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. (೧. ೧೫೦. 
3] ೩. ೧೮, ೨; ೧೦. ೩೮. ೩ ಇತ್ಯಾದಿ). ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ಮೀಗಳಿಗೆ ಸ ಸುಖಸಾ ಚಕ ಯಾವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ವರ್ಣಿತೆ 
ವಾಗಿರುವುಜಹ್ಮೋ ಪಾಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಇ 861 ಬಂಧನವೂ ಅದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾಶ, ರಜ್ಜು, 
ಪ್ರಸತಿ, ಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ ಪಡೆಗಳು ಇಂತಹ ಬಂಧನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಸುಖವೂ ಮತ್ತು ಸ್ವಾತಂತ್ರ 3ವೂ 
ಹೇಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೋ ಅದರಂತೆ, ಈ ಬಂಧನವು ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿ 
ಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ವವ್ರ, ಗಾಧ, ತಮಃ ಇತ್ಯಾದಿಪದೆಗಳು ಈ ಲೋಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ವವ್ರ, 
ಗಭೀರೆೆ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿವೆ. ಚ ಸಂ. ೪. ೫. ೫; ೭. ೧೦೪. ೩). ಕೇವಲ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ್ಯಲೋಕವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಇಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದುದು ನರಕ ಲೋಕವೆಂದು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೨. ೪. ೩೬). ಈ ನರಕಲೋಕದ ನರ್ಣನವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದೆ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ವಿಶದವಾಗಿರುತ್ತೆವೆ. 
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ವಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛ ಸೃತನ್ಯತಃ | 
ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿಧಾಸತ್ಯಧರಂ ಗಮಯಾ ತಮಃ ॥ 
(೧೦. ೧೫೨. ೪) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು, ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವವರನ್ನು ಅಥೋಮುಖ 
ವಾಗಿ ತಳ್ಳು. ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಗಾಢವಾದ ಅಂಥ 
ಕಾರ ಕೂಪಕ್ಕೆ ತಳ್ಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವರೆ ನರಕಸಂಬಂಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಭಯಂಕರವಾದ, ವರ್ಣನೆ 
ವಾಗಲಿ, ಇತರ ಹಿಂಸೆಗಳ ವಿವವರಣವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ವೀಚೇ ಎಂಬ ಪದವು ನರಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುತ್ತ 
ಬಿಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಬೃಹನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಕದು ಬ್ರವ ಆಹನೋ ನೀಜ್ಯಾ ನ್ನನ್‌ | 
(೧೦-೧೦.೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನೀಚ್ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ನರಕೇಣ ಎಂದರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನರಕದ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ 
ಗಳನ್ನು ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಲಿ ಟಃ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭೃಗುವು ತನ್ನ ಹಿತವಾದ ವರುಣನ ನಿರ್ದೇಶದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಪ್ರೇತಚೇತನಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತೀವ ಬೀಭತ್ಸವಾಡೆ 
ದರ್ಶನಗಳನ್ನೆ' PX ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಪುರುಷರು ಪುರುಷರನ್ನೇ ಕತ್ತರಿಸುವುದು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು *ಿತ್ತುತಿನ್ನ್ನು 
ವುದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ದೃಶ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ನರಕಯಾತನೆಗಳು. ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾ ಸ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
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ಕಿ 
ಯೆ: ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸ್ಯಾ ನಿಷತ್ತಾ ಯೇ ವಾ ನೂನಂ ಸುವೃಜನಾಸು ವಿಕ್ಸು 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೧೨೫. ೨] 
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(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೮) 
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ದಹೆನಕ ರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಕಿಯೆನ ನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಬನೆನಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ 


(ಗ 


ಆಧಾರಗಳಿವೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ; 


ಅಫೈತಾಂ ದಿಶನುಗ್ನೀನ್‌ ನಯೆಂತಿ | (ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಭೂಮಿಭಾಗಕ ಖಾನಿತಃ ತಾಂ 
ದಿಶಮಗ್ನೀನ್‌ ನಯಂತಿ) 

(ಟಗ 
ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿಡೆಯೋ ಆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೊಂ ಡೆ ಇಯ್ಯುವುದು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಅಗ್ನಿಚಯನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಹರಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಬೇಕು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 

ಉತ್ತರತಃ ಪತ್ನೀಂ alii (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೪.೨-೧೩) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆ ಪ 
ನಿರ್ನೀಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನಂತರ ಆಯಾ ವರ್ಣಕೃನುಸಾರವಾದೆ ಕ್ರಿ ಕಿಯೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಅಗ್ನಿಯ ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ad ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರ ಕೃತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ, ಆದಕ್ಕೆ ವೈದಿಕಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನ್ನು ಪ್ರ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ಕೆಲವು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹಟ ಈ ಕೆರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಥಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತಿಹೊಂದಿದ ಪೆ ಶ್ರೀತದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಆ ಗೆ ಒಪ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಅಗ್ನಿಯು `ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಅದರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಒಯ್ಯತಕ್ಕ ಮು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಥಿ 
ಸಿನ ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀಕಿಯಿರುತ್ತವೆ. 

ಮೈನಮಗ್ನೇ ನಿ ಕಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚೋ ಮಾಸ್ಯ ತ್ವಚಂ ಚಿಕ್ಷಿಪೋಮಾ ಶರೀರಂ! 

ಯದಾ ಶೃತಂ ಕೃಣವೋ ಜಾತವೇದೋ 5ಥೇಮೇನಂ ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ್ರಿ ತೃಭ್ಯಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇವನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಬೇಡ. ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಇವನ ಶೇಹವು ಚದುರಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಇವನ ದೇಹವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಇವನನ್ನು ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯ 
ಬೇಕು. ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಪಕ್ತವಾದನೆಂತರ ಈ ಪ್ರೇತವು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಕಲ್ಪಾನುಸೇರವಾಗಿ ಪಿತೃ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರು 
ತ್ತದೆ, ಇದರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಸೂರ ನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಆತ್ಮನು ವಾಯುವನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಎಲ್ಫಿ ಪ್ರೇತವೇ, ನಿನ್ನ 
ಕರ್ಮಾನುಸಾರೆವಾಗಿ ನೀನು ದೈ ಕೋಕವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಪೃಥಿ ಥ್ವಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸೆ ಸೇರು. ಅಥವಾ ಉದಕದಲ್ಲಾಗಲಿ 

ಅಥವಾ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ವಾಸಮಾಡು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ದಗ್ಡ ವಾಗದೇ ಉಳಿಯುವ ದೇಹದ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ದಹಿಸು, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಆ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ದಹೆನಮಾಡಲಿ. 

ಇಮಮಗ್ನೇ ಚಮಸಂ ಮಾವಿ ಜಿಹ್ವರಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನುಮುತ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ] 

ಏಸ ಯಶ್ಚಮಸೋ ದೇನಸಾನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯೆಂತೇ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೮) 
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ಎಶ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಸೋಮಸ್ರಿಯರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮಃ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಆಲುಗಾಡಿಸಬೇಡ. ಇದು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು. 
ಇದರ ಪಾನದಿಂದ ಅಮರ್ಶ ಕರಾಡ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಚಯನದೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಹಿತಾರ್ಥವಾದೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ ;- 
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೨ ಕಜ ಡೆ ಪಾಇ ಲ ಡಿ ಜ್‌ ಇ 
ಅಸ್ಮಾತ್ವಮಧಿ ಜಾತೋಸಿ ತ್ವದಯಂ ಜಾಯತಾಂ ಪ್ರನಃ। ಅಸೌ ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಲೋಕಾಯ 


ಸಹಾ ! 
೫ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೫-೨-೧೫) 
ವು 
ಠಿ ನ ಜಡಿದೆ ಜನಯ ಗಿ ರೂಪದೆಳೆ ಬಮಾನೆ ಅಂತಹ ಇವನು ಉತ ಮಣದ 
ಹಾಲ ಅಗ್ನಿಯ ಜನಿಓಂದ ನೀನು (ಜ್ತ ಗ್ವಿರೂಸದೂ) ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಆಂತಹ ನಿನ್ನಿಂದ ಜಿಐಬಿಲುಿ ಉತ್ತಿ ಜಸಿ 
ಶಾ ಸ, wd PN ರಿ ಕ್‌ 
ದಿವ್ಯಲೋಕಡ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಚರಮಪ್ರಾರ್ಥನಯಿರತ್ತ೦ 


ಮು ವಾರೆ | 
ಅನಿ ಕೆಯನವಾದನಂತರ ಮುಕರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಒಂತಿರುಗಿರೋಡದೆ ಆ ಸಾ 
KN ಹ ಗ್ರಾ 


ನದಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


(ಇತ್ಯನಪೇಶ್ಷಾನೇತ್ಯಪ ಉಪಸ್ಸೃಶಂತಿ) (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨ ೫-೨-೧೫) ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಳದ 
ಫರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಅ ವಿವರಣವೂ ಸದ್ಯಃ ಆವ ಕೃತ). ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾಡುಮು. ಮೃತನು ಫ್ರೇತರೂಸದಲ್ಲ ಹತ್ತು ದಿನಗ: ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳ ಸಮಿಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲೆದಾಡುವುದು 
ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ವೈದಿಕಶಾಲದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆನೇಕ ಆಢಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ತು ಷಾ el ek ಅ ಇ ಹಾ ಮು ಜು ತಕ್ಷ ಮಿ ಈಸ ಎವಾ 3 ಸ್ಮ ಎ 
ಮೃತನ ಜ್ಞಾಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸ್ಮಾರಕವೂ ಆ ಸ್ಮಾರಕದಲ್ಲಿ ನಿರಣೇರಬೀಕಾದ ಕ್ರೆಯಗಳೂ 
ಲ "೯ ಇ ೧ ಶ್ರ 
ಸ ಣೆ [3 pS ಫಿ ತೆ ಠ್‌ “ed ಇದಿ ಕ್‌ ಸತಾ ಅಜನ > ಜಾ ಲ 
ಸಸ ಮೃತನ ಚತತ ತೃನ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಹತಕ್ಕವಪು ೦ಬ ಶ್ರಷ್ಟಿಯೂ ಸಹ ವೃದಿಕೆಸಂಪ್ರ ದಾಯಿದ್ವ ಕಾಣುತದೆ, 
ಛೂ ಕ್‌ me re [ed 


ಅಥಾಸ್ಕ್ರೈ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಅಥಾಸ್ಕ್ರೈ ಶ್ಮಶಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಗೃಹಾನ್‌ ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ 
ವಾಯೋ ನೈ ಕಶ್ನ ನ್ರಿಯಕೇ ಸ ಶವಸ್ತಸ್ಮಾ ಏತದನ್ನಂ ಕರೋತಿ... 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೮.೧-೧-). 


ನಂತರ, ಮೃತನ ಬಂಧುಗಳು, ಮೃತನಾದ ಪ್ರೇತಕ್ಕ ಸದ್ದತಿಯುಂಟಾಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆವನಿಗೆ ಒಂದು ಸ್ಮಾರಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದು. ಶವಕೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವ ಸ್ಥಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕ ಶ್ಮಶಾನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಶ್ಮಶವೆಂಬುದು ಓಿತೃಪರಾ 
ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ತದರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅನ್ನವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಶ್ಮಶಾನ 


ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನೈತ್ಯಕ್ರಿಯ್ಕೆ ವೇಣ್ಣಾದಿ ವಾದ್ಯವಾದನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನೆರವೇರುತ್ತವೆ. 


Lb 


ಪೃಥ್ವಿಯ್ಲಿ ಜೀವಿಸುವ ಪ್ರರುಷಸಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮೃತನಿಗೂ 
ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೂ ಅನಾದಿಯಾನಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಸ್ತ್ರ, ಭೂಷಣ, ಫಲ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಇದ ವಸ್ತುಗಳು ಪ್ರೇತತೃಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಮೃತರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಚರಿಸುವ ಸಾಧಾರಣಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
೩ನ್ನ್ಮೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಕ್ರಿಯೆಗಳ ಆಚರಣಗಳೂ ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಎನೂ, 
ಶಿಹ್ಮಜ್ಞಾ ಠರಿಯೂ (ಬ್ರ ಹ್ಮಮೇಧವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದವನೂ) ವಿಶೇಷಕ್ರಿಯೆಗೂಗೆ ಅರ್ಹರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಪ್ಫಿತರಾದರಿ ಅವರಿಗೂ ವಿಶೇಷಕ್ರಿಯೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈಗಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸನ್ಯಾಸಿಯ 
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ಜಾಂ ರೀರಿಷೋ ನೋತ ವೀರಾನ್‌ | 
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ಸ್ಷುಸ್ಮತೇ ಶೃಜ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರನೀಮಿ ಮಾನ 
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ಪುರಂ ಮೃತ್ಕೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
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ಯಾಂಕಿ ಯತಾ ತ್ರಾಮೃ ತಃ ಸೆ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು. ಉ, ೧.೧೧) 
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ನಂಬ ಭಜ ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಯಾನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು 

ವರಿಗೆ ಆದರೆ, ಧೂಮಮಾರ್ಗದಿಂದ (ಪಿತೃಯಾನ) ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವ 
ವರೂ ಸಹ ಸುಕೃತಿಗಳಾದರೂ ಆತ ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನ ನ್ನನುಭನಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದರ ಅಂತ್ಯವಾದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರನಃ ವೃಷ್ಠಿ ಸ ಬರುತ್ತಾರೆ. ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಯಾಣಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ಅಭಿ 


೨್ರಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರಶ್ಚತದಲ್ಲಿ ಅವು ಅಷ 
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ಪ್ರಾ ತಪ್ಪಿ ) ಅವಶ್ಯಸವಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿ ತನ್ನ 
ಸಂಸ್ಥಾರಾನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ Ns ವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆದನ್ನು ಹರತ 


. ನೇತ್ಟೋ ದೇವಯಾನಸ್ಯ ವಾ ಪಥಃ ಪ್ರತಿಸದಂ ಪಿತೃಯಾಣಸ್ಯ ನಾ ಯತ್ಛೃತ 
ಬಟು ವಾ ಪಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಂತೇ ಶಿತ್ನ ಯಾಜ ವಾಪಿ ಖುಷೇರ್ವರ್ಚಃ ಶ್ರುತಂ 
ದ್ವೇ ಸೃತೀ ಅಶೃಣನಂ ಸಿತ್ಕಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾಮುತ ಮತ್ತಾಾನಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮಿದಂ 


ವಿಶ್ವಮೇಜತ್ಸ ಮೇತಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ ಇತಿ 
(ಬ್ರ. ಉ. ೬-೨.೨) 


ಬೀಪತೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೆ ಅಥವಾ ಪಿತೃಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
೪ೂಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ಅರಿತಿರುವೆಯಾ ಎಂದು ಪ್ರವಾಹಣ ಜೈ ಬಲಿಯು ಕ್ರೀತಕೇತುವನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಇಳ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಜೈಬಲಿಯು “ಪಿ ಹ ಹಿತೃ ರೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗಮೊಂದಿರೆ ; ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಎಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೊಂದಿಜೆ. ಇವೆರಡೂ ಮರ್ತ್ಯರು ಸ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳು. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಈ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಸವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ? ಎಂದು ಖಯಷಿವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಉಪಪೇಶಿಸಿದನು. 
5. ಸಿತೃಶ್ರಾಧ್ನ 

ಯಜ್ಞಾ. ಚರಣೆಯಿಂದ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನಸಿ ರ್ಪಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಂತೆ, ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ನಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅವರು 
ತೃಪ್ತರಾದಾಗ ಅವರಿಂದ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಪಿತೃಫೂಜೆಯ ಉದ್ದೇಶಗಳೊಲ್ಗೊಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಐಹಿಕ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆಯ್ಯೇ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾದುಷಂಸದಃ ಪಿತರೋ ವಯೋಧಾಃ ಕ ೈಚ್ಛ್ರ್ರೇಶ್ರಿ ತಃ ಶಕ್ತೀವಂತೋ ಗಭೀರಾಃ 


ಚಿತ್ರಸೇನಾ ಇಷುಬಲಾ ಅಮೃಧ್ರಾಃ ಸಶೋನೀರಾ ಉರವೋ ವ್ರಾತಸಾಹಾಃ | 


(ಯ. ಸುಂ ೬, ೭೫. ೯) 


6 ಇ 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ನಿಶರಃ ಸೋ ಮ್ಯಾ ಸಃಶಿನೇನೋದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿವೀ ಅನೇಹಸಾ | 
(ಯೆ. ಸಂ, ೬, ೭೫. ೧೦) 


ಎಂಬಳ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಔದಾರ್ಯವೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೆ. ಪಾಲಕರಾದ ನಿತೃಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಂಚಡುನವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಯುಧೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಪಿತೃಗಳು ನಮಗೆ ರಕಕ 
ರಾಗಿರಲಿ. ಸಮನೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂತಪ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಪಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು, ಇಂತೆಡ್‌ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು ಒಂದೊಂದು 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಒದಗುತ್ತದೆ. ಮರಣದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಚರಿಸತಕ್ಟ ಶ್ರಾದ್ವಾದಿಗಳ್ಳು ಸರ್ವಕಾಲ: 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ತರ್ಪಣಾದಿಗಳ್ಳು ಉಳಿದೆ ವಿಶೇಷ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪೂಜೆಗಳ್ಳು ಇವೇ ಅಲ್ಲಡೈ 
ಲವು 


ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ ಪೂರ್ವಸಿತೃ ಗಳೊಡನೆ ವಿತೃನಿತಾಮಸಪ್ರನಿತಾಮಸರಿಗೆ ಆಹ್ಹಾ ನನಿರು 


ಯೆ 


ತ್ರ 


ಲ| 


ನಿವಾಹಾದಿ ಕಲ್ಯಾಣ ದಿವಸಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸಿತೃಪೊಜೆಯು ನಿಯತವಾಗಿ ನೆರವೇರಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, 


ಹ 


ತ್ರೆದೆ. ಕಲ್ಯಾಣಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಹಾ ್ಯಿನವನ್ನಿ ಯುವಾಗ ಹಿತೃ ಗಳನ್ನು ನಾಂದೀಮು ಖುನ್ರಳ್ಳ ರಿಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗು 


ತ್ತದೆ. ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ, ಪಾರ್ವಣಶ್ರಾದ್ದ. ನಾಂದೀ ಶ್ರಾವ(ವೃದಿ ಶ್ರಾದ್ಧ) 
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ಪೂರ್ತ ಪ್ರಾದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಪ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿತೈಗೆಃ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬ ಶ್ರದ್ದೆಯು 
td 9 ರ್‌ 8 


ಛಿ 
ವೈದಿಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕಲವ 
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ಹ ತ 
ತ್ರ ಬ ಷಿ 
Ey ಎಎ ನಲಿ ಮೇವಂ) ಸಣಶಿತವಾ ಐ ತಲಗಡಾ ನಲಿ ಸಹಜ್‌ ಜಣ ಕವ್‌ ವಂ) ಸ ಮೆ ಎ. ಗಳಲಿ ಎವಿ 
ಕಲವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಾದಿಗಳನ್ಲ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಬ್ಬವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಳು 
ಮುಖ್ಯನಾದ ತಬವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಉಳಿದವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಶ್ರಾದ್ವೆಗಳೂ ಯಜ್ಞಗಳೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಭಃ eA 


ಮತ್ತು ಮಹಾಹಿತೃ ಯಜ್ಞ ಎಂಬಿವು ಜತಿ ರ ಸಿಂಡಸಿತೃಯಜ್ಜ 
ತಸ ಥ ಸಶಿ ಹೆ ಣದಲ್ಲಿ | ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶ ಶವು ಈ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ವೈ ಭೂತಾನ್ಯು ಪಾಸೀದನ್‌ | ಪ್ರಜಾ ವೈ ಭೂತಾನಿ ವಿ ನೋ ಧೇಹಿ ಯಥಾ ಜೀನಾ 
ಮೇತಿ ತತೋ ದೇನಾ ಯಜೊ ್ಲೀಪನೀತಿನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಕ್ಕಿ ಣಂ ಜಾನ್ರಾ ಚ್ಯೊ ೇೀಸಾಸೀದಂ- 
ಸ್ತಾನಬ್ರವೀದ್ಯಜ್ನೊ ವೋ5ನ್ನಮಮೃತತ್ವಂ ವ ಊರ್ಗ್ವಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಜೊ ಖ್ಯೋತಿರಿತಿ : | 


ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದೆ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ "" ಎಲೈ ತಂದೆಯ 
ನಾವು ಜೀವಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೊಡು? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಡೆವು. ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿತೃಗಳು, ಮಾನವರು 


ನ್ನು ಗ 
ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಥಮೆಥಃ ಯೆಜ್ಞೋಸವೀತನನ 


ತಮ್ಮ ಬಲಗಡೆಯ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಊರಿದೆವರಾಗಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾನತಿಯು 
{4 ಇ ಕ್ಕ A ೭ ಹ ಇೃ ಸ 
ಜೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞನೆ ನೀ ಮಗೆ ಅನ್ನವ ಅಮ್ಟೆ ತತ್ವವೇ ನಿಮ್ಮ ರಸವು ಸೂರ್ಯನೇ ಸಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು * 


ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು, 


ವುದ ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧ ಸೂ. ೧೪. 


ಆ ಪಟ ಎಟ್‌ ಪಡಿ ಬಗ್‌ ಖ್‌ ಬರ್ಸ ಶ್‌ ಸತ್‌ ಎಚ್‌ ಎಲಿ ಅಗೆ ಸ 4 ಗ ಗಜ ಗಾರು ಲ ಹಚಿ ಚಯ ಸ ಸ ಟೆ ಬ ಟೊ ನ್‌್‌ ಗೌ 8 ಜ.6 ನ್‌ ಲ್‌ ಇ ಕಟ ಜ್‌ ಸನ್‌ ಎನ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಟ್‌ 08 
1... pe ಎ - 


wed 


ಅಫೆ,ನಂ ಪಿತರಃ | ಪ್ರಾಚೀನಾನೀತಿನಃ ಸವ್ಯಂ ಜಾನ್ವಾಚ್ಯೋಪಾಸೀದಂಸ್ತಾನಬ್ರನೀನ್ಮಾಸಿ- 


ಮಾಸಿ ವೋಶನಗ್‌ ಸ್ವಧಾ ವೋ ಘರಾ ೧ೀ ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ | 


€ 


ನತಿಯನ್ನು ಸಮಿಸಾಹಿಸಿದೆರು. ಆಗ ಜಾ; 


ಬ 


ಲದಮೇಲೂರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾ 
ಪ್ರತಿಮಾಸವೂ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸಲಿ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ ಸಧಾಸಂಜ್ಯ ವಾದ 
ಮೂಲವಾಗಿರಲಿ. ಚಂದನೆ 


ಸಿನನು. (ಸಂತರ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅವರವರ ಸ ಅರೂಪಶ್ಕೈನುಗುಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಕಳುಹಿದನು), 


ದ್ರನೇ ನಿಮಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯು ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಸತ 


ಸ 


ಸೋಮನೂ ಮತು ಕವ್ಯವಾಹನನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೂ 


೧ ಬೆ 


ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಪಗಳ ವಿವರಣವು ಅಪ್ರಕೃತ), ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತೆವಾಗುವ p ಧಾ 
ತೈಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ಶ್ರ: 


ರೂಸವಾದ ೫ನಿಸ್ಸು ನಿತ್ಯ ನ್ನು ಶ್ರಷ್ನ ಯಿರುತ್ತವೆ. ಇದ 
ರಂಶೆಯೇ, ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞವೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯೂ ಆದದ್ದು ಎಂದು ಅದರ ಮಹೆತ್ತ ವನ್ನು 


ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದರ ಫ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಈ 


ಮಹಾಹವಿಷಾ ಹ ವೈ ದೇವಾ ವೃತ್ರಂ ಜಘ್ನುಃ | ತೇ ನೋ ಏನ ವ್ಯ ಜಯಂತ ಯೇಯಮೇಷಾಂ 
ವಿಜಿತಿಸ್ತಾಮುಥ ಯಾನೇನೈಷಾಂ ತೆಸ್ಮಿನ್ವ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಅಫ್ಕುಂಸ್ತಾನಿ ಸತ್ರ ಯಜ್ಞೇನ ಸಮ್ಮೆ. 


1 
ರಯುಂತೆ ಪಿತರೋ ವೈ ತ ಆಸಂಸ್ಕ್ರಸ್ಥಾ ಯತ್ನ € ನಾಮ 


ಸ್ಕಾತ್ರಿತೃ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೬, ೧. ೧) 
ಮಹಾಹವಿಸ್ಸಿನಿಂ ಎದ ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರಾಸ ಸುರನನ್ನು ಇಶಮಾಡಿದರು. ಈ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನದಿಂದಲೇ, ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಈಗಿನ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಸಾ ತನವನ್ನು ಆಕ್ರ ಮಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅನಂತರ ನಿತೃಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮೃತ 
ರಾಗಿದ್ದವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಬದುಕಿದನಕೇ ಪಿತೃಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಘ್ರ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಹಾಪಿಕತೃ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ತಡ್ವಸಂತೋ ಗ್ರೀನ್ಮೋ ವರ್ಷಾಃ | ಏತೇ ತೇ ಯೇ ವ್ಯಜಯಂತ ಶರಡ್ದೇಮಂತಃ ಶಿಶಿರಸ್ತ್ರ ಉ 
ತೇ ಯಾನ್ಪುನಃ ಸಮೈೆರಯಂತ ॥ 
(ಶ."ಬಾ, ೨. ೬, ೧, ೨) 
ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ವರ್ಷರ್ತುಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಯತುಗಳು. ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು 
ಶಿಶಿರ ಯತುಗಳು ಮೃತರಾದವರನ್ನು ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಿದ ಚುತುಗಳು, | 


ಎ ಎ ಪ ಜನವ] ಖುಸ್ಟೇದಸಂಹಿತಾ 44% 


ಅಥ ಯದೇಸ ಏತೇನ ಯೆಜತೇ। ತನ್ನಾಹ ನ್ವೇವೈತಸ್ಯ ತಥಾ ಕಂಚನ ಫ್ಲುಂತೀತಿ ದೇವಾ 
ಅಕುರ್ವಸ್ನಿತಿ ನ್ವೇವೈಷ ಏತತ್ಕರೋತಿ ಯಮುಚೈವೈಭ್ಯೋ ದೇನಾ ಭಾಗಮಕಲ್ಪಯಂ. 
ಸ್ತಮು ಚೈವೈಭ್ಯ ಏಷ ಯದಬ್ಭಾಗಂ ಕರೋತಿ ಯಾನು ಚೈವ ದೇವಾಃ ಸಮ್ಮೆರಯಂತ ತಾನು 
ಚೈವೈತದವತಿ ಸ್ವಾನು ಚೈವೈತಕ್ಟಿ ತ್ವ ಶ್ರೇಯಾಗ್‌ಂ ಸ ಲೋಕಮುಪೋನ್ನಯತಿ 
ಯದು ಚೈವಾಸ್ಯಾತ್ರಾತ್ಮ ನೋ; ಚರಣೇನ ಹನ್ಯತೇ ವಾ ಮಾಯತೇ ವಾ ತದುಚೈನಾ 
ಸ್ಕೈತೇನ ಪುನರಾಷ್ಕಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏಷ ಏತೇನ ಯಜತೇ |. 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨, ೬. ೧.೩.) 


ಈ ಪಿತೃಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಲು ಎರಡು ಉದ್ದೆ ಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ 
ಅಸುರರು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಜನರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞ. ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಫೂಜಿಸಿದ್ದಾ ಕ. ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 
ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರರೋ, ಅದೇ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜಮಾನನೂ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಲ್ಬಟ್ಟ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನ್ಯೂನ 
ತೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಯ, ಈ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಅದು ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಹಿತ್ಛ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. 
ದ್‌ 


ಸ ಸಿತೃಭ್ಯಃ ಸೋಮವವೃ್ಯಃ | ಷಟ್ಟಿಪಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸೋಮಾಯ ವಾ ಹಿತೃ- 
ಮತೇ ಷಡ್ವಾ ಯತವ ಯತವಃ ಪಿತರಸ್ತಸ್ಮಾತ" ಷಟ್ಟಿಪಾಲೋ ಭವತಿ il 


ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬೧-೪) 


ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಂತರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಷಟ್ಟಿಪಾಲಯುತವಾದ ಪ್ರಠರೋದಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ಪಿತೃಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಎಂದಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಸೊೋಮಯುಕ್ತರಾದ ನಿತೃಗಳನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ 
ಎಂದೂ ಇರಬಹುದು). ಷಟ್ಟಿಪಾಲವೆಂಬ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಕವೇತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಪಿತೃಗಳೇ ಯತುರೂಪರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಆರು. ಅದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶ, 


ಅಥ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ಬರ್ಹಿಷದ್ಟ್ಯ್ಯಃ . ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನೇ ಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ತತೋರ್ಧಾಃ ಪಿಗ್‌ಂ- 
ಷಂತ್ಯರ್ಧಾ ಇತ್ಯೇವ ಧಾನಾ ಆಸಿಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ತಾ ಧಾನಾಃ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ಬರ್ಜಪದ್ಭ್ಯಃ | 
'` (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೬-೧,೫) 


ಆನಂ ತರೆ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯ ಸಂಜ್ಞ ಫವಾದ ಡಕ್ರಿಣಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿ ಹುರಿಯತಕ್ಕದ್ದು , ವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಭಾಗವನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉಳಿದೆದ್ದ ನ್ನ್ನ ಹಾಗೆಯೇ ಇರಿಸುವುದು. ಇದು ಬರ್ಬ್ಜಿಷದರಾದ ಪಿತ್ತ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು. 

೫111 29 


1೨0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅಆ ೧೪ೂ ೧೪ 


ಅಥ ಪಿತೃಭ್ಯೋಂಗ್ನಿಷ್ಟಾಕ್ರೇಭ್ಯಃ | ನಿದಾನ್ಯಾಯ್ಕೆ ದುಗ್ಗೇ ಸಕೃಮಪಮಥಿತ ಏಕೆಶಲಾಕಯಾ 
ಜ್‌ ॥ ಚ| ಸಕ್ಕದ ಹ್ಯೇವ ಸರಾಂಚಃ ನಿತರಸ್ತ ಸ್ಮಾತ್ಸಕೃದುಸಮಥಿಕೋ ಭವತ್ಯೇ- 
ತಾನಿ ಹನೀಗ್‌ಂನಿ ಭವಂತಿ 


Dk 


ಅನಂತರ ಕರುವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೃತಕ್ಕ ಗೆ ಹ ಕರೆದೆ ಕ್ಲೀರದಲ್ಲಿ ಮಿ 
೯ 


ವಂತ ಬರ್ಹಿಷದಃ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಎಂದು ವಿಭಾಗಸಿದೆ 3 ಮೇಲೆ 


ಹ 


ನೀಮೇನೇಜಾನಾಕ (ಶ. ಬ್ರ ೨೬-೧-೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮಹಾಸಿತೃಯ 
ಛೆಸುವಾಗ ಇದ ಪೂಜಿತೆರಾಗುವ ನಿತೃಗಳ ಶಾಕ್ಯ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪಿತ್ತ 
ಶ್ರಾಪ್ಟ್ರಗಳು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಶ್ರಾದ್ಹಾದಿಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಪಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸಂತಪ್ನಿಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಿಗೆ ಒಳೆ 'ಯದಾಗುವುದು ಎಂಬ ಶ್ರಜೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಶ 
ವ್ರ ಯ ಧಿ ಎಸ Ne; 
ಯಿಂದ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಶ್ರಾ ದೃವೆ ವೆಂಬ PS ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ವೇವತಾಸ್ವರೂ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ಈ ಪ್ರಕರಣನನ್ನು ಸದ್ಯಃ ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸಲಾಗುತ್ತಡೆ 


ಅಂಗಿರೋಭಿರಾ ಗಹಿ ಯಜ ಸ್ಞ್ಹಯೇಭಿರ್ಯ ಮವೆ ೈರೂಪೈ ರಿಹ ಮಾದಯಸ್ವ | 
ನಿನಸ್ವಂತಂ ಹುನೇ ಯಃ ಪಿತಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯ il 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೪-೫) 


ಎಲ್ರ ಯಮರಾಜನ ನಾನಾರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರೂ ಆಂಗಿರಾಸಂಜ್ಯ 
ರೂ ಆದೆ ಸಿತೃಗಳೊಡನೆ ನನ್ಮು ಈ ನಿತೃಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು ನಿನ್ನ ನಿತೃವಾದ ನಿವಸ್ವ್ರಂತನನ್ನೂ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮಾತಲೀ ಕನೈೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿಬ್ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಕೃಭಿರ್ವಾವೃಧಾನಃ | 
ಯಾಂಶ್ಚ ದೇವಾ ವಾವೃಧುರ್ಯೇ ಚ ದೇವಾನ್ಸ್ಪ್ಪಾಹಾನ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾನ್ಯೇ ಮದಂತಿ 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೪-೩) 


ಮಾತಲಿಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕವ್ಯಭಾಗಿಗಳಾ ಇದ ವಿತೃ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಯಮನು ಅ 
ರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಯಕ್ಷ ರೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂವಲಿ. ಯಾವೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿತೃಗಳು ಪುನ್ಚರಾಗುವಂತೆ ಮ ಮಾಡುವರೋ ಆ SS ಸಾ $V ಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ.. ಯಾವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಕ ಪುಷ್ಪಿಗೊಳಿಸುವರ್ಕೋ 
ಆ ಸತ್ಯಗಳು ಸ್ವಧಾರೂಪನಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ವ,೬.ಅ.೬, ವ. ೧ನ.) ಜನ್ನ ೇದಸಂಹಿತಾ 451 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗ ಹೆ ಸೆದ॥ಸದಃ ಸದತ ಸುಪ್ರಣೇತಯಃ ' 


ಅತ್ತಾ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಯತಾನಿ ಬರ್ಹಿಪ್ಯಥಾ ರಯಿಂ ಸರ್ವವೀರಂ ದಧಾತನ 
(ಯು ಜಾ Nas) 


ಇ ೨ ಕಿ ತ 3 pe ಜ್ಯ 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟಾತ್ತ ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲೈ ನಿತೃಗಳೇ, ನಮ್ಮೆ ಈ ಸಿತ್ರಯಜ್ಞತ್ಟೆ ದೆಯೆಮಾಡಿಿ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕ್ಕ ಕ್ಲಪ್ರವಾದ 

ಢಾ [| ಲ 

ಹ | KA | ಈ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ದೆರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ ಸಮನೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತು 
we 
ಳೌ 
ಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ನಮ | ಶ್ರೇಯ ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ 
[a 


ಆಚ್ಯಾ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣಕೋ ನಿಷದ್ಯೇಮಂ ಯಜ್ಞಮಭಿ ಗೃಣೀತ ವಿಶ್ವೇ | 
ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ ಪಿತರಃ ಕೇನ ಚಿನ್ನೋ ಯದ್ವ ಆಗಃ ಪುರುಷತಾ ಕರಾಮ !' 


( ಖಯ. ಸಂ.” ೦-೧೫-೬) 


ಎಶೈ ಪಿತ್ರಗಳೆಿ ಬಲಭಾಗದನ್ಲಿ ನಿವ ಎಡನೊಣಗಾಲುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಸೆ ಮಾಡಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಆ 


ವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, ನಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂ 
ದಲೂ ಅತಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಜಾ ಬಂಟ! ಸಿದ್ದೆರೆ ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನ 


ಟು 
ಮಿಸಿರಿ, ನಮಗೆ ಸಕಲಶ್ರೇಯಸ್ನೂ ಇಂ ಬಾಗುವಂತೆ ಅನುಗೆ ಶ%ರಿ ಇತ್ತಾದಿಯಾಗಿ ದಿವೃತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದೆ ಹಿತ 
ಹ ತ 3 ನ್‌ ಚ್ಮ ಗೆ 


ಪಿತೃಗಳ ವಿಸಯೆದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳು 

ಮೃತರಾದವರ್ಲೊ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇವರಿಗೇ ಪಿತೃಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರ: ಪ್ರರಾತನವಾಡ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮೂಲಪ್ರರುಪರೇ ಇವರು (೧೦-೧೫-೮, ೧೦); 
ಮೃತರಾದವರ್ಕು, ಈ ಖುಸಿಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ವಾರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ, ಅವರ ಸಮಾಪಕ್ಕೇ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೪-೨, ೭ ೧೫). ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದ " -೧೫೪-೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಎರಡು SB ತೃವೇವತಾಕವಾದವು. (೧೦-೧೫; ೧೦-೧೬), 

ವಿಶ್ಚಗಳಲ್ಲಿ, ನವಗ್ವರು, ವಿರೂಪರು, ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರೆಂಬ 
(೧೦-೧೪-೪ ರಿಂದ ೬ ; ೧೦-೧೫-೮) ಗಣಗಳಿವೆ ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳ್ಳು ಅಥರ್ವವೇದ 
ಮತ್ತು ಖುಗ್ಬೇದಡ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಹುಸಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ, ಇವರಲ್ಲಿ 
ಅ:ಗಿರಸರಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. (೧೦.೧೪-೩,೫) ಪಿಶೈೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಾ (ಕೆಳ ದರ್ಜೆಯವರು), 
ಪತಾ (ಉತ್ತಮ ದೆರ್ಜೆಯವಸು) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಃ (ಮಧ್ಯ ಚತತ) ಎಂತಲೂ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ; 
ಇನರೆಲ್ಲರೂ ಅವರ ವಂಶಜರಿಂದ ಜ್ಞಾ ತರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಚಯವೂ ಇದೆ (೧೦-೧೫.೧, ೨, 
೧೩). ಉಸಸ್ಸುಗಳು, ನದಿಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು, ಇವರುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಿತೈಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೬೫೨-೪: ೬-೭೫-೧೦; ೭-೩೫.೧೨ ೧-೧೦೬-೩). 
ಆವರ ಕಬಾಕ್ಷವನ್ನು ಬೇಡುವ (೧೦-೧೪-೬) ಅವರ ವಂಶಜರಿಗೆ, ಸಂಪತ್ತು, ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು 
ಗನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦.೧೫.ಏ, ೧೧; ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೧೪ ; ೧೮-೪-೬೨). ತಮ್ಮ ವಂತೀ 


ಬ ಕ್‌ poe ಹ ಹಾ pe ಷಿ ಬಿ 
4 ಸಾಯಣ ಇಷ್ಯ ಸಂಹಿತಾ [ Ce ONL ರಕ 


ತಾಂಕಾ ಚಾ ಜಾಂ ತ್‌ ಹಾ ಶ್‌ ಫೀ ಕ ತ್‌ ಜಾ ಕ ಕ ೧೧ ತಾ ಎ ಪ್‌ ಲಾ 


ಕಿಗೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡನೇಕೆಂದೆ ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೩೩-೧; ೧೦-೧೫-೮ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ತುರ್ವಶೆ 
ಯದು ಮತ್ತು ಉಗ್ರದೇವ ಎಂಬುವರು ಒಂಹಿಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೧-೩೬-೧೮). 
ಕ್ರ pO ಕಲ್‌ ಬ್ರಹ ನಿರ ಸ ಗ! ಸ, ಎದು “ « ಸಕ್‌ ಲ್ಕ ಜ್ಯಾ ಭಿ ಗ 
ನಿತ್ಯಗಳೂ ಅಮರರು (ಅ. ವೇ. ೬-೪೧-೩) ; ರೇವತೆಗಳೆಂತಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ (೧೦-೫೬-೪). 


ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಜೇವತ್ವದ ಜೊಕೆಗೆ ಹುತ್ತಿಜತ್ತೆವೂ ಸೇರಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳು ಕೆಲವು 
ಇತ್ತಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ ; ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಅವರೇ ; ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿಳಕ್ಕೂ ರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲೂ, ಅವರಿಂದಲೇ ಆಯಿತು (೧೦-೬೮-೧೧) ; ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು, ಉಷಸ್ಪನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೭-೭೬-೪; ೧೦-೧೦೭-೧'ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಮತ್ತು ಸೋಮನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡೆ, ಭೂಮಾ  ಕಾಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. (೮-೪೮-೧೩).  ಶೇವತೆಗಳಗೆ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವಹಿ. 
ಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಹವ್ಯವಾಹೆ) ಮತ್ತು ಶವವನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಕ್ರವ್ಯಾದ) ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವಂತೆ 
(೧೦-೧೬೯ ವೇವಮಾರ್ಗ ಎತೈಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ವ್ಯತಾಸನಿದೆ (೧೦೨.೨೭ ; ೧೦-೧೮೧ ; ೧೦-೮೮-೧೫ ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅವೇ ರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ನಿತ್ಯರೋಕಕ್ಟೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ದೇವಲೋಕದ 
ಸರು ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಶೈ ಬ್ರಾ. ೬-೬-೨೯), ಪಿತೃರೋಕ ದ್ವಾರವು ಆಗ್ನೇಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಶ, ಬ್ರಾ. 
೮.೧-೫) ಇವೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿತೃಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವರ್ಗದವರು ಮತ್ತು 
ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೮-೨), ಪಿತೃಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು 
(ಅ. ವೇ ೧೮-೨೩೪೯; ಖು. ವೇ. ೧೦-೧೫೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಪುರಾತನ ನಿತೃಗಳೇ ಒಂದು ಸಲ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು (೧೦-೧೫-೮). ಅವರು 
ಯಮನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೧; ೧೦-೧೩೫-೧ ಮತ್ತು ಅ. ವೇ. ೧೮-೪-೧೦ 
ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು Ain ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭೬-೪). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೊಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರೂ 


ಬರುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦). ಅವರಿಗೂ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಸೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬) ; ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 


ವಳ 


ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು, ಸುತವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೫ ೬). ತಮಗೋಸ್ಟರ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಆತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ: ಯಮ ಅನನ ತಂಡೆ ವಿವಸ್ಟತ ಮತ್ತು 


ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆಯೇ, ಹೆತವಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ 
(೧೦-೧೫-೮ ರಿಂದ ೧೧; ೧೦-೧೪-೪, ೫). ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. (೧೦೧೫.೧೧ ೧೧). ವಿತೈಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳ್ಳೂ ಅವರ 
ಸ್ನೇಹಿತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ಬೆರೆಯುವುದುಂಟು. (ಅವೇ. ೧೮-೨.೨೮). 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವಾಗ £ ಸಾಹಾ? ಎಂತಲ್ಕೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ * ಸ್ನಧಾ * 


ಸ ವಗ 
ಎಂತಲೂ (೧೦.೧೪-೩) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವ ಮತ್ತು ವಿತ್ತ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿದ್ಹೇ ಇರಬೇಕು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೪-೨-5), ಅವರಿಗೂ ಪೊಜೆಯುಂಟು ; ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಪ್ರೂರ್ಥನೆ ಯನ್ನು 

ಇಲಿಸ್ಕಿ ಅವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಡೆದುಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾದಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕು. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ ್ರರ್ಥನೆಗಳಿವೆ (೧ ೦-೧೫-೨, ೫ ಸ ೬; ೩-೫೫. ೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಎ ಎಎ 2ಎ! ಜ.ಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 455 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಪರೇಯಿನಾಂಸಮಿತಿ ಷೋಡಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಪುತ್ತಸ್ಯ ಯಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಇತಿ ಷಷ್ಯ್ಯ್ಯಾ ಆಂಗಿರೇಪಿತ್ರಥರ್ವಭ್ರಗುಲಕ್ಷಣಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ 
ದೇವತಾಃ ! ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಫೊ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತಾಕಾಃ ಸಿತೃದೇವತಾಕಾ ವಾ | ಅತಿ ದ್ರವ 
ಸಾರಮೇಯಾವಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ತೃ ಚ: ಸರಮಾಪುತ್ರ್‌ ಯಾ ಶ್ವಾನ್‌ ಪರಲೋಕಮಾರ್ಗಮಧಭಿತಃ ಸ್ಥಿತೌ 
ತದ್ದೇವತಾಕಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಯಮದೇವತ್ಯಾಃ! ಯಮಾಯ ಸೋಮನಮಿತಿ ತ್ರಯೋಪಶ್ಯಾದ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ। 
ಯಮಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮಮಿತ್ಕ್ಯೇಷಾ ಬೃಹತೀ! ಆದಿತೋ ದ್ವಾದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೆಃ ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ: 
ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಷೋಳಶ ಯಮೋ ಯಾಮಂ ಷಸ್ಮೀಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ ಪರಾಶ್ಚ ತಿಸ್ರಃ ಪಿತ್ರಾ ವಾ 
ತೃಚಃ ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಪರಾ ಅನುಷ್ಟುಭೋ ಬೃಹತ್ಯುಪಾಂತ್ಯೇತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ: ॥ ಮಹಾಸಿತೃ- 
ಯಜ್ಞೇ ಯಮಯಾಗಾಖ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮೂ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ 
ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಆ-೨-೧೯ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಪರೇಯಿ:ವಾಂಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದ್ದೇ ಹದಿನಾಲ್ವನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಿ ಸ್ವಂತನ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಯಮನ: 
ಖಸಿಯು: ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖುಪ್ಳಿಗೆ ಕಂಗಿರಃಸಿತ್ರಥರ್ವಭ್ಯಗು ಎಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಪಿತೃಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರೇಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ೭-೯ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವವರೇ 
ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಪಿತೃಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೆ? ಎಂಬ ೧೦.೧5 ಜುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ನರಲೋಕ 


ಮಾರ್ಗದಲ್ಲರ:ವ ಸರಮಾ ಎಂಬ ನೇನಶುಫಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಸಾರಮೇಯೆಸ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; 


ಗ 


ಉಳಿದ ಖುತಕ್ತುಗಳು ಯೈಮದೇವತಾಕವು. ಯಮಾಯ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಯುಕ್ತುನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಲು, 
ಖಯಕುಗಳು (೧೩೧೬ ಹುತ್ತುಗಳು) ಅಸುಗ್ತುಪ್‌ಛೆಂದಸ್ಪವ್ರ ; ಯೆಮಾಯ ಮಧುಮತ್ನಮಂ ಎಂಬ ೧೫ ನೆಯ 
Fe fe ತ ಜ್‌ ~3 
ಖುಕ್ತು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಪವ- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಪನ್ನೆರಡು ಹುಸ್ಚುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ತವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ .ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಷೋಳಶ ಯಮೋ ಯಾಮಂ ಷಷ್ಠೀ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ ಪರಾಶ್ಚತಿಸ್ತ. 
ಪಿತ್ರ್ಯಾ ವಾ ತೃಚಃ ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಪರಾ ಅನುಷ್ಟುಭೋ ಬೃಹತ್ಯುಷಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೊ; 
ಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿವೆ. ಮಹಾಪಿತ್ಸಯಜ್ಲವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ಯಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕನು 
ಇ ಆ ಲ ನಾ ಣ್‌ ಮ ರ್‌ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸತಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇವುಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ 
ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ-೧೪ 
ಮಂಡಲ ೧೦ 1 ಆನುವಾಕ--೧ 8 ಸೂಕ್ತ. .೧೪। 
ಆಸ್ಪಕ._೭॥। ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ. ೧೪, ೧೫, ೧೬1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ೧೬ 1 
ಯಷಿ1. ಯಮಃ ಃ 
ಡೇವತಾ-...೧-೫, ೧4-೧೬. ಯಮಃ । ೬. ಲಿಂಗೋಕ್ತಡೇವತಾಃ। ೭-೯. ಲಿಂಗೋಕ್ತ- 


`' ದೇವತಾಃ ಪಿತರೋ ಪಾ | ೧೦-೧೨. ಶ್ವಾನ ॥ 
ಳಂದಃ-೧-೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ (೧3, ೧೪, ೧೬ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ : ೧೫. ಬೃಹತೀ 


104 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫.೧. ಸೂ.(೪ 
್ಯ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಠಃ । 


| | 
ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ « ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಸಂಥಾಮುನುಪ ಪಸು 


| | 
ವೈವಸ್ವತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯವಂಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ 
ದುವಸ್ಯ Mon 


1 ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| | | | | 
ಪರೇಯಿ5ವಾಂಸಂ | ಪ್ರಾವತಃ | ಮಹೀಃ | ಅನು! ಬಹುಇಭ್ಯಃ | ಪಂಥಾಂ | ಅಸು 5 ಸಸ್ಪಶಾನಂ | 


RA 


| | | 
ವೈವಸ್ವತೆಂ | ಸಂ೪ಗೆಮನಂ 1 ಜನಾನಾಂ | ಯೆಮುಂ | ರಾಜಾನಂ! ಹದಿಷಾ | ದುವಸ್ಯ Hell 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ಮದೀಯಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ ಯಜಮಾನ ನಾ ತ್ವಂ ರಾಜಾನಂ ಸಿತ್ಸಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯನಂಿಂ 
ಹನಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ದುವಸ್ಯ | ಪಂಚರ! ಕೀದೃ ಶಂ! ಪ್ರನತಃಪ್ರ ಕಷ್ಟ ಕರ್ಮವತೋ ಭೂಲೋಕ- 
ವರ್ಶಿಭೋಗಸಾಧನಂ ಪುಣ್ಯಮನುಸ್ಮಿ ತನತಃ ಪ್ರರುಷಾನ್ಮಹೀಸೃತ್ತದೊ ಸ ಗೋಜಿತಭೂಪ್ಪ ದೇಶನಿಶೇಷಾ- 
ನನು ಮ ಕ್ರಮೇಣ ಮರಣಾದೂರ್ಥ್ಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಿತವಂತಂ ಆ ಬಹುಭ್ಯಃ ಸ್ವರ್ಗಾರ್ಥಿಭ್ಯಃ 
ದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಕ ಗ ತಾರ್ಥೆೇ ಪಂಥಾಂಸ್ತ್ರ ರ್ಗಸ್ಕೋಚಿತೆಂ ಮಾರ್ಗಮನುಪಸ ಸಶಾನಮಬಾಧಮಾನಂ | 
Aa ಏವ ಪುರುಷಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಬಾಧೇನ ನರಕಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ ನ ತು ಪುಣ್ಯಕೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। 


ನೈವ ಸ್ವತಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ಪಾಪಿನಾಂ ಸಂಗಮನಂ ಗಂತವ್ಯಸ್ಥಾನರೂಪಂ ॥ 


1 ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
(ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನನೇ), ಪ್ರನತಃ-ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಚರಿಸಿದ ಪುರುಷರನ್ನು | ಮಹೀ 
ಅನು--ಆಯಾ ಉತ್ತಮಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ! ಪರೇಯಿಂ ನಾಂಸಂ--ಮರಣಾನಂತರ ಕರೆಜೊಯ್ಯುವನನೂ | ಬಹುಭ್ಯಃ- 
ಅನೇಕ ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ | ಸಂಥಾಂ--ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನುಪಸ್ರಶಾನಂ--ಹಿಂಸೆಯಿ »ಲ್ಲದೇ ಉಂಟು 


ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ವೈವಸ್ತತಂ-ನಿವಸ್ವಂತನೆ ಪುತ್ರನೂ | ಜನಾನಾಂ--ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ! ಸಂಗಮುನಂ--ಅವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವನನೂ | ರಾಜಾನಂ-ಸಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ | ಯಮಂ ಯಮನನ್ನು 


ಹೆವಿಷಾ--ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ | ದುವಸ್ಯ--ಉಪಚರಿಸ.. 


1 ಭಾಮಾ [| 


ಎಳ್ಳ ಯೆಜಮಾನನೇ, ಉತ್ಕೃ ಸ್ವವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಪುರುಷರನ್ನು ಆಯಾ ಉತ್ತಮಪ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ 
ಮರಣಾನಂತರ ಕರೆಕೊಯ್ಯುವವಥೂ,. ಅನೇಕ ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ ಉಂಟು 


English Translation 


Worship with oblations Yama, king (of the Pitris}, son of Vivaswat, 
the aggregation of mankind, who conducts those who ೩೯೧ virtuous over the 
carth, and opens to many the path (೦ heaven). 


! ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಮಂ ಯಮನು ಯಾರು. ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 


ಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಶೇವೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಯಮಶಬ್ಧದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 


ಕ 9° 


ಯಮಃ : ಯನೋ ಯಚ್ಛತೀತಿ ಸತಃ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 


ಸಿತ್ತಲೋ 
೪ 


[¢ 1 
4 


ಪಾಲಕನಾಗಿ ತನಗೆ ಸೇರಿವೆ ನಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಯಸಿಸಿ ಅಂಕೆಯಕಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವನನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಅದರೆ Fg AI ದುರ್ಗಾಚ್‌ 
ರ್ಯರ್ಕು ಯ.ಮಶಬ್ಟಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿದಾರಿ-ಯೆಮಃ |! ಯ 


ಉಸಪರನುಯೆತಿ ಜೀವಿತಾತ: 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಗ್ರಾ ಮಮಿತಿ ಯಮಃ : ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀ ವಿತವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ 


ವನಾದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವರಿ ನ ಮರಣನನ್ನುಂಓುಮಾಡುವವನಾದ್ದ ೨ಂದ ಇವನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ನಿಸ.ಮಿಸು ಹಕೋಟಯ್ಲಿಡ: ಎಂಬರ್ಥವುತ್ದ ಯಮ್‌ ಧಾತುವಿಸಿಂದ ಮೆಮಶಬವು Bd ಯಮನ: 
ತು 
ಲ್ವ 


೬ 
ಎ 
ಕ 
4 


ಬಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಯೈಮುಶಬ ವಿರುನ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಡೆರಸೆಗಾಗಿ PRR ಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರಕ್ಗೆತ 


ಹುಕ್ಪನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ೨ 


ಪರೇಯಿನಾಂಸಂ ಪ್ರ ವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಮನುಪಸ್ಪ ಶಾನಂ | 
ವೈವಸ್ವತ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ ॥ 


ಪರೋೇಯಿವಾಂಸಂ ಪರ್ಯಾಗತವಂತಂ ಪ್ರ ವತ ಉದ್ದ ತೋ ನಿವತ ಇತಿ! ಅವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ! 
ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥ:ನಮನುಪಸ್ಪಾ ಶಯಮಾನಂ ವೆ ವಸ್ತ್ರ ತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ 
ರಾ2.ಇನಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯೇತಿ | ದುವಸ್ಯತೀ ಕಾಶ್ಕೋತಿಕರ್ನಾ | 
(ಸಿ. ೧೦-೨೦) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹುಹಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅಂತರಾತ್ಮನನ್ನು ೮ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು... 


ಎಶ್ಳೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಯಮನನ್ನುವೆ ದ್ದ ಶಿಸಿ ಹವಿಸ ಸ್ಫನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಪರಿಚರಿಸು, ಈ ಯಮನು ಸುತ್ತಲೂ ಬರುವನು ಎಂದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲೆ € ಇರಲಿ ಅಕ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೆರಣಕಾಲದ್ಲಿ ಬಂದೇ ಬರುವನ್ನು ಪ ತ್ತು ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ಪ್ರವತಃ ಎಂಬ 


56 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ. ೧೦. ಆ.೧ ಸೂ. ೧೪, 


ಕ್‌ ಗಗ ಬಂಗರ ಚ್‌ ಒಗೆ ಕ್ಯ ಕ ಆ ನಾ ಗಫ್ಮ್‌ ಕ್‌ು ಬದ ಭಲ ಎ ಗ್‌ ಟೆ ಚಟ ಹಟ್ಟೆ ಅಜೆ ಹಕ ನ್‌್‌ ಣಿ ಚ. ಇಡ ಟ4ಆ ಜಟಕ 85. 2 0 ಂ ಬದ ಸಸ ಟ್ಟ ್ಪಅಖ್ಯ್ಮೂ್‌ೌಾೌ್‌ಾಟಮಟ್ಟೈಾ್‌ ಕ್ಕ 


ಮಾಡಿಕೂಳ ಬೇಕು. ಪ್ರವತೆಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಉದ್ರತೆಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು, ನಿವತಶಃ ಎಂದರೆ ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತು 
ಇರು ಈ ಬೀವಮನ:ಸ್ಯ ರರ್ಯಗ್ವಂತುಗಳನ್ನು ಅನರವರ ಕರ್ಮಾನ:ಸಾರವಾಗಿ ಅವರು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದೆ 
ಸ್ನಾಸರನನ್ನು (ಶೋಕಗಳನ್ನು) ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಅವರ ಶ್ರೇತಶರೀರಗಳನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವನು. 
ತನುಪಸ್ರಶಾನಂ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಂತಹೆ ಕರ್ಮನನ್ನಾ ಚರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತಕ್ಟ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು 


ವುದಕಾ.ಗಿ ಜನರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ. ರೋಗಾದಿಗಳ ಮೂಲ ಜ್‌ ಬುಮಾಡಿ ಮೃತರಾದ ಮೇಲೆ ಅವರೆ 


3 


ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿದು. ಪ್ರಣ್ಣ ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಪಾನ ಮಾಡಿದ 


a೩ pe 
ಅವರಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೆ ಶೂಡುನವನು. ಓಂ 


ಒಲ 
ಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಂಗನುನೆಂ ಜನಾನಾಂ ಎಂದಶೆ 
ಗಿ ತೆ 


ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಪಿತ್ಸೆಗಳ ರಾಜನಾದ ಯಮನನ್ನು ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದೆ 


ಈ ಜಭಿವಾ ಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹ ಗಾಗಿ ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಖು. ಸಂ, 
೧೨೬೬೭ ಮೆತ್ತು ನೇ ಖಯಕ್ಸಗಳೆನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಗೂ ನಿರ್ನಚವನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ಯಾಸ್ವರು ಮಾಡಿರುವ *ರ್ಥವನ್ನು ಈ ಖು Bl ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಎಂದರೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತನಂತಂ--ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದು 


#- 
ಈ 


ತೊಂಡು ಹೋಗಿ ತಲಪಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿವೆ.. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-ಕ್ರಮೇಣ ಮುರಣಾದೊರ್ಥ್ಯಂ 


೨ಪಿತನಂತ ತಂ ಎಂದರೆ ಮರಣಾನಂತರ ವ ಮೃತಃ 'ರೀರದಿಂದ ಹೊರಬುಬರುವ ಪ್ರೆ ತವನ್ನು ಸರ ಶೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ 


ಟ್ರ 


ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ, 


(© 
ರ 


ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಶಲೆದೋರುವುದ್ದು ಒಬ್ಬ ಭುರುಷನು ಮೃತನಾದ : ಮೇಲೆ ಆ 


30% 


೩ ಸ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೆಂದರೇನು? ಶರೀರವೇ ಚು ಆ 2. ಯಾರನ್ನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಿ ಏಳುವುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೇನೆಂದರೆ- ಪುರುಷನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಯು ಮೃತವಃದ ಮೇಲೆ ಅವನ ಶರೀರ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಫಿಂತುಹೋಗಿ ಶರೀರವು ನಿಶ್ರೆ ಷಿ ಬತವಾಗುವುದು. ಆದು ಕ್ರಮೇಣ br ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವ್ರುದು. ಎಂದರೆ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ಉಂಬಾದ ಶರೀವು ಕೊನೆಗೆ ಸಂಚಭೂತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದು. ಮು ಪೃಥಿವೀ, ಅಪ್ಪು, ತೇಜಿ ವಾಯ್ಕು ಆಕಾಶ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಘಟ್ಟ ಪದಾರ್ಥ, ದ್ರವರೂಫವಾದ ವ ಶಾಖ್ಕ ಗಾಳಿ, ಅವಕಾಶ ಶ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಇ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಬ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಚರು, 


ಮಾಂಸ್ಕ ಮೊಳ ಉಗುರು ಮೊದಲಾದ ಘಟ್ಟಿ ಸಡಾರ್ಥಗಳು ಪೃಥಿನಿಯ ಅಂಶಗಳು. ಮರಣಾನಂತರ ಅವು ವ ಟ್ರಿ 


೨1 


ಕ 


ಕಂ ಕ ಗ್‌ 


ಸಹನಾ ನ್ನ 18 ಸಕ 
ರ್‌ ಗ್‌ ಭ್ಯ ಕ್ರೌ ಗೆ ಕ್ತ ಹ 
ಇಡ ಜು ಹ್‌ 1 C ಹ್‌ ಸ (1 AEA DAM AN yD 12 “| A 4 -8 
ಸೆ] (oR. 2 0 ಜು ಟಿ ೧ ಹ ಗಿ 2 ಎ ತತ್ತ 2 12" aT SV ಚ 0 ಗೆ 1 7 ಇ 3 
ಸ € 3 pS 4 y ಈ ರ 
| ತೆ Wa BM aw 1 ತ್‌ 1 4 7 ಾ ಚಿ ಸ ಪ Gy ಇ 
ತ ಚೆ RT ಗ? 12 ೫%) uw ೧ WA ಅ 9%] ಜ್‌ ಕ ಇ ೮ಛಓೈ ಗ್ಲಚಿ ಹ Ww ಟ್ಟ 10 ೧2 
ಹತ ಸ ಹಿ ಚ CL 3 1ಬಿ ದ ಟಿ ೫೪ ಲ್ಲ pu 5 ( | wl Ye Wd ಬ್ರ 11 px 
೬ ಫೆ pl ಈ r¥ ಗ್ಗೆ ಟ್ರ { ¥ 3. ಕ” ಆ “4 ಹಕ್ಕ ( ಟ್ನ್‌ 
೫.1 12 | ಟಃ 1 > "ಡಿ ಡೆ pe a 0 7 a) pi 1 FE: 14 1 ಚ ಗೃ ಏ 
pS Wg ತ್‌ Ww nn NUH ಜು IB NHB ಲ್ಯ! i YP 
A ಡುಗ ಟೂ) Bm 14 |) fo ಚ ಉಟ! AE gS ಟ್ರ um ಡೌ 
K ಣೆ ರ ಟರ |. ಜ್‌ ಸಟ 3 ಸ್ರ ಜು ಚ ಸ 82 | ರ್ಟ 
ಸ | v3 ಸ್ಯ || ( 1 ಡಿ Xd ಇತ”? 0 3 ಸೆ pe PN 2 13 2? 1 ಟು 
RN ky ಕ್ಟ ಸ್ಕಿ [ಕಿ 3 ಸ 13 ತಿ [ಡಿ fd ಕೆ «೪4 ಕ ೬] ಸ್ಥ i 3 A) 
py pe | ಸ ಕೆ 1 i WwW 1a 2. ಇ) ೨ Pe ಕ್ಮ WF 2 (a 123 3 wu ಇ Ks ಬ 
ಈ 4 ಕ ತೌ ಹ ೧86 ತ ರ್‌ ಕೆ ೪ ಳೆ 
3 ಕತ್ತಿ «3 ತ 1) ಜ್ಯಾ ಯ A ಭು Ww 3 As SM (80೧ ಕೆಪಿ 2 SE 1 3 ಹ ಗ 1 ಆ 
ಹಿ! ಗಾ MR ಸ್ಯಾಮಿ ಟು ಇದ್ದಿ ಕ ಸ ಸಪ ಇರ WD ಭಜ 2 2.14 13 
(a 1] [xe ೬೬೫ pe ಗ 3] ಇ 13 “1 10 ಬ 82 ಕ 41 ಗೆ 4 
ಸ್‌ ಸು KERN ಸೆ ಆಟಿ ಸ್ಪ ಬ ಗ NE ME 
ತೆ 82 ಹಪ್‌ ಜೆ 7 “4 [ i ತ $3 pS ಗ3 ಫ್‌ ತಡಿ ya Pa 3 ಈ 3, ಸ 
Me ೬002338 ಎ ಯ ಟು ಎ. ಬಜಿ 2 013% WO ol 
¥ ತ m ey. 7A ಸೆ ಹಿ 6 a5) ಇಟ್ಟ us p4 ಕ) ಕೆ ೯ yj ಸ 1 1 [> NA ks ¥3 62 
/ a» ಖಿ ಜಟ ಟ್ಟ ಆತೆ ph ; 7 I: ಹ ತ ಫಾ 
ud ಟಿ 11 4 ಫಿ ಎ ಟಟ ಚಟ ಚ ಚ EM ಬ 11 
3 |b +A 113 ಖಡಿ 2 3 kA ತಶಿ Ww ಡಿ ತ್ಕ | ೬ ೩ [| +} 1೫, ಓ ೪5 3 1] pe (3 
ಇ ಸ ಕ 14 ಶ್‌ ಚ) 17 A) pe ೧ ಗೈ [ ತ ಚ i) ಇ ಗ್ರ } ad ¥ 
CA ಅಗ ಟಟ ಬ ಚೃ ಗ ಟ್ರ ಟೆ ಣ್ಣ. ಬ ಬ ಎಒಎ ಬಿ ಇ. ೧ ಸ್‌ 1 ಗು 
3 ೧. ಸಿತಿ. U8 YW ಬ್‌ 60 1 1 NR NE ಬ್ರ ಟ್ಟ PRS 
1 ಛ್ಮ್ಪ್ಪ ಧ್ಯ ॥ ತ hx 80 
13 Bai % ಬಿ ಗಿರಿ HB (1 2 wl en WR oy ನ 1 ae ಟ್ಟ 
ಬ ಶ್‌ 11 Ia py be py) [೨ 3 ಬತ್ತೆ 12 ಹ 12 ಡಿ 1 3 ಭಕ [2 x ೫ ಜ್‌ 
18 wh 1] ರ್ಟ 33 3} ಜಿ 711 poe ಹ್‌ ಇತ ತಡಿ 3 ೯ ಚ py ಆ 43 ಕ 
1» 13 3 ಜು a lo ww IB ೧. Ma ೬ ) dE eC * 0 4 171 ತತ 
ಜ್‌ ಕಟ್ಟಿ iy 1 B ಸೆ ಟ್ಟ ಹ ಶಿ ಕೊ iP ಛೈ. (3 ತೆ pd 7 i ಸ ಬ ಟೆ ಇ sam ಗೆಲಿ 
ಬ್ರ ಪ್‌ ಡ 43 ೪ ತೆ 1 3 gk 3 RT 
CS 0 HUN D ತತ 8) ಇ ಶ್ರೀ ಟಿ. 111 
EE RB ಚ ಭಿ ಬೀಟ ಭಗ ಛಂ ಜ್‌ 
ನೂ 4 2 ಜಂ ನ pr ಸ 1% 1 + pl pe § (> ು 8೫ Ke n (3° 43 ೫ ಡು ys 
ಎ ಘರಾ ಹ ಈ ಕ ತ ಟೀತ್‌ 81 8 ತ್‌ 
| 12 td 1, 4) 22 AE 8೩ ಇ»? ka ಇದ 9 ?%ಈ3 Ww ಕ್ಕ “Wb ಇ 33 “4 Y ಇ ॥ # ಸ 
( | MN ೩3 ( ¥*p [4 ¥ ಹ ಜ್‌ ತ ಸ್ಯ ತ ಗೆ us 1) ಪಿ BY) PP 4 ಡೌ ಇ” 
ಇ] 1 0 1 ಡಿ bh ಸ ೪ ಎೃ ಪಟ ರು ಇ ಜ್ರ. ಒರ ೫ 4) ಇ 91 ಸಲಿ 91 
£ | Rd } Rp ಕಡಿ nm A i ಸ ಸತ ¥3 ಕ [3 } ಟೇ 13 ಕ್‌ ಲಿ ೪3 2 ಇಡಾ $5) 
~ MS 3 ್ಗೆ » ಟ್ಲ ಇ ಸು ಣಿ 
(5 3 ! 0 | 3 ಕ 2 ಹ 3 3 Ww 64 13 1 ಇಳ ಆ 2 ©“ ನಲ್ಲಿ y ಟೆ 14 
wl (2. 11. M al ೩ 13 >) ಇ ಗ ಥ೯್ಸ್ಯ Y2 | 
1% ಇ ಚತ 32 93 ಛೈ) [ mm DE © (ಎ ತ ಜೃ 3. ೧೫3. 1೨ ಜಸಿ ಗಾ 2 ತ 1) 
a a “BA dm A a ©. er ಯ ಬೂ ಜೌ se V2 ೫ 
py H ಕಿ WW ತೆ (೨ ಜಾ ಬತ 5 ಕಡಿ A 13 ಇ Pa’ ಸ ಕ ಕ) 
«3 ಕ 35 ಸ 3 ಗ್ನೈ (2 ಳಿ ತ ಡಿ Ya 5 14 1b 32 p 5 ಓತ 
» NS, A (3 4 ತ್ತ ಪಿ 5 WH 1 ಸ ° 4 NW » ಛೃ ದ | Ne 
|| A ne 1 ೯ ಕ ಕ © (|) ಕ್ಲ (> ra ಭ್ಯ Ya ಟೇ 3} } WU ತ್ತ [ »} ps (5 ೨ Ya ಸ ( ಈ ನ್‌ 
ಇ 1. NF ಐ 3 ha 3 EK | 32 wf 
1D 44 1 ಇ ಸಿ 33 ra ತ % 3 ಬಿ $ A ೯ ಪ 1. ಣ್ಯ ಈ) ೫ ಹ ಹೇ ¢ A 
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ಗುವುದಿಃ 


ಚ್‌ 


ಕ್ರ 


೨೪ 


ಎಂದರೆ ಅಂತರ್ಹಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನು 


ತೆ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ೬ ೧ಸೂ ೧೪ 


ಪ್ರವತಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣ್ಟಕರ್ಮವತೋ ಭೂಲೋಕನರ್ತಿಭೋಗಸಾಧನಂ ಪುಣ್ಯಮನುಷ್ಠಿತವತಃ 
ಪುರುಷಾನ್‌ ;: ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಭೋಗಗಳಿಗೆ 
ಸಾಧನಭೂತವಾದೆ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಣ್ಯಪ್ರಷವಾದ ಸತ್ವರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮರಣಾನಂತರ ಆ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಫಲರೂಸವಾಡೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಮುಂಜಿ ಹೋಗಿ ಪ್ರ ನತಃ 
ಉದ್ವತಃ ನಿವತಃ ಮನುಷ ರು, ವೇವತೆಗಳು, ತಿರ್ಯಗ್ವಂತುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಎರಡುವಿಧ- ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಮಾಡಿದವರು, ಪಾಸಮಾಡಿದವರು ಎಂದು. ಇವರುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಲೋಕವೂ 
ಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ರುವುದು. 


ತ್ತ 


ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಂ ಅನುಷಸ್ಪಶಾನಂಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪರಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಗಳೂ 
ಬಹುವಾಗಿರುವುವು. ಎಂದರೆ ಸ್ವ ರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇಕಿ, ದುಷ್ಪ ರು ಅನುಭವಿಸುವ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಅರ್ಹ 
ವಾಗಿರುವ ಬೋಕಗಳ ಮ ಬೇರಿ. ಇತ್ಯಾದಿ. ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಸ ಮ ಟೋಕಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅನೇಕ 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಜೀವರುಗಳನ್ನು ಆಯಾಲೋಕಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವನನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವೈವಸ್ವತಂನಿನಸ್ತಂತನೆ ಪ್ರತ್ರಸಿಗೆ ವೈವಸ್ತತನೆಂದು ಹೆಸರು, ವಿವಸ್ತಂತನು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಆದಿತಿಯ 


ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇ8। ... ... ತಾನನುಕ್ರಮಷ್ಯ್ಕಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣತಶ್ಚ! 
ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ : ಇಂದ್ರಶ್ವ ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ | 


(ರಿ 


ಗಾ 


ತ್ರೆ, ಆ, ೧-೧೩-೩) 


ಹ 


ಎಂದು ತೈಕ್ತಿರ:ಯಾರಣ್ಯ ಕದಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅವಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಮುಂದಿ ಪ್ರ 


ಚ 


ಭಿ 


ಕು 


ತ್ರ 
ಆರ್ಯಮಾ, ಆಂ, ಭಗ. ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ತಾ ಪಿನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಬು ಮಂದಿ ಪುತ್ರ 
ಯವನಾದೆ ವಿವಸ್ನಾನ್‌ ಎಂಬುವನೂ ಸು ಇಬ್ಬರೂ ಅವಳೀಮಕ್ಕಳ್ಳು 


6 


ಕೆಸಿ 


ನಿವಸ್ನಂತನ ಪುತ್ರನೇ ಯಮನು. ಇವನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇವೆ. ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಯಮನು ಪ್ರಭುವಾವದ್ದ ರಿಂದಲೂ ವರುಣನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನೆಂದು ವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಮನನೂ 


ವರುಣನನ್ನೊ ರಾಜರೆಂಡು ಕರೆಯುವುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ, 


ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಮೃತರಾದ ಚೀವರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅವರನ್ನು ಅಧ್ಯ ಒಂದೆ 
ಷೇರಿಸಿ ಇರುವ ವನಾದ್ದ ಶಿಂಪ ಜನರನ್ನು ಒಂಡೆಡೆ ಒಟ ್ವಗೆಸೇರಿಸಿಡುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ 


ಚಪಾತಿ] ಜುಗ್ಗ (ದಸಂಹಿತಾ 459 

ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿವೆ, ಸಂಗೆಮನೆಂ ಎಂದರೆ ಗಂತವ್ಯಸ್ಥಾ ನಂ-ಜೀವರು ಹೋಗಿ 

ಸೇರಬೇಕಾದೆ ಪ್ರದೇಶ. ಇದೆ: ಸ್ವರ್ಗವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ನರಕವಾದೆರೂ ಅಗಬಹುದು, ಪ್ರಣ್ಯವಂತರ ವಿಷಯ 
we. 


ಡಾ 
ಎ ೬ ನ್‌ ಇ ಖಂ ಹಸಿ ತಿಳಿಯ ಬೇಹು, 


_ | | 
ಯತ್ರಾ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಪರೇಯುರೇನಾ ಜಜ್ಞಾ ನಾಃ ಪಥ್ಯಾ ೩ ಅನು 


ಸ್ವಾಃ 1 ೨ ॥ 
4 ಪದೆಪಾಕಃ ಃ 
1 ಹಾಟ ಇನೆ ಳ್‌ ತ | $ wm) | 
ಯಮಃ | ನಃ! ಗಾತುಂ, ಪ್ರಥಮಃ |! ನಿವೇಡ! ನ ಏಷಾ ಗವ್ಯೂ ತಃ; ಅಪ್ತೂಭರ್ತವೈ' ಊಂ ಇತಿ 


| | [ 
ಯತ್ರ ನಃ! ಪೂರ್ವೇ ! ಪಿತರಃ! ಸರಾ5ಈಯುಃ , ಏನಾ | ಜಜ್ಞಾನಾ: ಪಥ್ಯಾಃ! ಅನು! ಸ್ವಾಃ॥ 


1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ್ಲ 


ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ಯನೋ ನೋಃಸ್ಕಾಕಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗಾಳ ಶುಭಾಶುಭ- 
ನಿಮಿತ್ತಂ ವಿವೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಏಷಾ ಗವ್ಯೂತಿರ್ನಾಪಭರ್ತವಾ ಉ! ಅತಿಶಯಚ್ಚ್ವಾನಯೋಗಾದ್ಯಮಸ್ಕ 
ನ ಕೇನಚಿದಪಹರ್ತುಮಪನೇತುಂ ಶಕ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾರ್ಗೇ ಸೊಟ ಕಂ ಪೂರ್ವೇ 
ಪಿತರಃ ಪರೇಯುಃ ಏನಾನೇನ | ಖಿ ಗಚ್ಛಂತೋ ಜಜ್ಞಾನಾ ಜಾತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ವಾ ಸ್ವಭೂತಾಃ 
ಪಥ್ಯಾಃ ಸ್ವಕರ್ಮಮಾರ್ಗಭೂತಾ ಗತೀರನು ಗಚ್ಛಂತಿ i 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಈ 


ಪ್ರಥಮಃ ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾ ದ| ಯಮಃ... ಯಮನು | ನಃ ನಮ್ಮ! ಗಾತುಂ--ಸಂಚಾರೆ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿವೇದಅರಿತಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಏಷಾ ಗವ್ಯೂತಿಃ — ಫಲವತ್ತಾದ ಈ ಮಾರ್ಗವು! ನ ಅಪಭರ್ತವೈ 
ಇತರರಿಂದೆ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ! ಯತ್ರ--ಯಾವ ಕರ್ಮಾನುನಸಾರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಃ-- ನಮ್ಮ | 
ಪೂರ್ಮೇ ಪಿತರಕ-ಹಿಂದಿನ ಸಿತೃಗಳೆನ್ಲರೂ | ಪರೇಯುಃ ಮರಣಾನಂತರ ಹೋದರೊೇ | ಏನಾ ಅಂತಹ 
ಮಾರ್ಗಗಳೆಲ್ಲಿಯೇ | ಜಜ್ಞಾ ನಾ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದೆ ಸಕಲರೂ | ಸ್ವಾತ-- ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದೆ | ಪೆಥ್ಯಾಃ- 
ಕರ್ಮಫೆಲವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


£(°0 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. (೬. ಸೂ, ೧೪. 
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ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ಯಮನು ನಮ್ಮ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಫಲವತ್ತಾದ 


ಈ 
ಪಿತ್ಸಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮರೆಣಾನಂತೆರ ಹೋದರೋ, ಅಂತಹ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ, ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಸಕಲರೂ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, 


ಲ 


ಮಾರ್ಗವು ಇತರರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಡತಕದ್ದಲ್ಲ. ಯಾವ ಕರ್ಮಕ ಮುಗುಣವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ 
ತ್ರ c 


English Translation 


Yama, the chief (of all), knows our well-being: this pasture no one 
can take from us. By the road by which ೦೬೭ forefathers have gone, all who 
are born (proceed) along the paths they have made for themselves. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯಮಃ ನಃ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥಮಃ ನಿನೇದಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಣೆಯನ್ನ. ಸುಸರಿಸಿ ಪ್ರಥನುಃ ಎಂದರೆ il ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅದಕೆ 
ಪಾಶ್ಯಾ ನಿ ತೃಸಂಡಿತೆರಾದ Muir ಮೊದಲಾದೆ ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಅವ್ಯಯವೆಂದು ಇವಿಸಿ ಹಿತೃ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ವೆ ಮೊದಲು ಕಂಡುಹಿಡಿದವನು ಯಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. Yama was 
the first who feund for us the way. This home is not to be taken from us. 
Those who are now born (follow) by their own paths to the place whither 
our ancient fathers ರೇp೩rted. ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಏಷಾ ಗವ್ಯೂತಿಃ ಅಸಭರ್ತವೈ ಉ- ಅತಿಶಯಜ್ಞಾನಯೋಗಾತ್‌ ಯಮಸ್ಯ ನ ಕೇನಚಿದಪ- 
ಹರ್ತುಂ ಶಕ್ಕತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗವ್ಯೂತಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಗವ್ಯೂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿವಿಸ್ತೃ ತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಮನ ಪ್ರಭುತ್ವ 


ho 
4 
೭. 
0೨ 
೯ 1 
| 


ಕೆ ಇಗ! me | 
ವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾವ 
ಛೆ — ಈ” 


(| 


ವನ್ನು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। 8 


| | | 
ಮಾಠಲೀ ಕವೈ ರ್ಯಮೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಬೃಹಸ್ಸಕಿರ್ಯಕೃಭಿರ್ವಾವೃ- 


ಧಾನಃ | 


| 
ಯಾಂಶ್ಚ ದೇವಾ ವಾವ ಧುರೇೋ ಚ ದೇವಾನಾ ತ್ಸ್ಟ್ಯಹಾನ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾನ್ಯೇ 


ಸಹಸ್ರಂ 


| 
ಮದಂತಿ 4 


ತುಕಾ BE ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 401 
1 ಪದಸಾಕಃ 1 


| | | | 
ಹಾತಲೀ; ಕವ್ಯೈ: ; ಯಮಃ! ಅಂಗಿರಕಭಿಃ ' ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಹುಕ್ಚ5ಭಿಃ। ವ 


tl 


ಧಾನೆಃ | 


| 
ಯಾನ್‌ ; ಚೆ! ದೇವಾಃ | ವವೃಧುಃ8। ಯೇ | ಚ | ದೇನಾನ್‌ | ಸ್ವಾಹಾ: ಆನ್ಕೇ! ಸ್ವಥೆಯಾ। ಅನ್ಯೇ! 


ಮದಂತಿ: ತ್ಮಿ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಮಾತಲೀ ಕವ್ಯೈರಿತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ |; ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಮಂ ಯಮಃ 
ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀವ ಮಾತಲೀ ಕವ್ಯೈರ್ಯಮೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸಃ | 
ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ. 


ಮಾತಲೀ | ಮಾತಲಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾರಥಿಃ | ತದ್ವಾನಿಂಡ್ರೋ ಮಾತೆಲ್ಲಿ | ಸ ಕನೈೈಃ ಕವ್ಯಭಾಗ್ದಿಃ 
ಸಿತೃಭೀ ಸಹ ನನೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ | ಯಮಶ್ಚಾಂಗಿರೋಭಿಃ ಪಿತೃವಿಶೇಷೈ: ಸಹ 
ವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ |....... ತತ್ರ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಯಾಂತ್ಚ ಕವ್ಯಭಾಗಾದೀಸ್ಪಿತ್ಯನ್ವವೃಥುಃ 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಯೇ ಚ ಕವ್ಯಭಾಗಾದಯಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ವರ್ಧಯಂತಿ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇಇನ್ವ 
ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಸ್ವಾಹಾ ಮದಂತಿ | ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ಅನ್ಯೇ ಪಿತರಃ ಸ್ವಥಯಾ ಸ್ವಧಾಕಾ- 
ರಣ ಹೃಷ್ಯಂತಿ il 

t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾತಲೀ.--ಇಂದ್ರನು | ಕವ್ಯೈಃ--ಕವ್ಯಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದೆ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ | ವವೃಢಾನಃ. 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ! ಯಮಃ ಯಮನು | ಆಂಗಿರೋಭಿಃ- _ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬ್ಬಹೆಸ್ತಕಿಯು ! ಯಕ್ಕಭಿಃಸ್ತುತಿಕರ್ತಶೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಸ್ನಿ ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 
ದೇವಾಃ -ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಯಾ ಶ್ಚ--ಯಾವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು! ವವೃಧುಃಬೆಳಸುವರೋ | ಯೇ ಚ... 
ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು | ದೇನಾನ್‌- -ಇಂದ್ರಾದಿವೇವತೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವರೋ ಅವರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಕೇ-_ಒಂದು ಗುಂಪಾದ 
ಬೀವತೆಗಳು| ಸಾಹಾ... ಸ್ವಾಹಾ ' ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ: ಮದಂತಿ- ಹೆರ್ಹವನ್ನು 


ವ 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪಾದ ಪಿತೃಗಳು :; ಸ್ಪಧಯಾಸ್ವಧಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿಸಿದ ಕವ್ಯ 


we 


ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಗ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರನು ಕವ್ಯಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದ ನಿತ್ಠಗಳೊಡನೆಯೂ- ಯಮನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಬೃಹಸ್ಪ 
ತಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಇಂಪ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವಕೋ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿಶೇವತೆಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾಶಣರೋ ಇವರುಗಳ ಸಡುನೆ, ಒಂದು ಗುಂಪಾದ 
ಜೀವತೆಗಳು “ ಸ್ವಹಾ” ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ಇನ್ನೊಂದು 
ಗುಂಪಾದ ಪಿತೃಗಳು ಸ್ವಧಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಹೆರ್ಹಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


46 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೪ 


ಹೋ ಲ್‌ ಗ ಗ್‌ ೧ ೧ ತ ಸಟ ಟಟ ಟ್‌ ತ ರರರ್ಮಹ್ಮತಾಹ್ಸ್ಮ್ಮಬಬಹಹಚ್ಚಉ/ |ಾ*ಾೈೃ್ಯ 8 8 ಾ 85488555335 ನ ಕಾಕಾ ಕ್‌ ಕೌ ನ್‌್‌ ಲಾ ಲಾ ಲ್‌ ಗ್‌ ಬಿಟಿ ಗ ಬಜ ಕೂ 


English Translation 


Matalin prospers with the Kavyas; Yama with the Angirasas; 
Brihaspati with the Rikwans; they whom the gods augment; and they who 


augment the gods, these rejoice in Swaha, those in the Swadha. 


| ವಿಶೇಶವಿಷಯಿಗಳು | 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತಲೀ ಕವೈೈಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೀಕೆಂಡು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಇನಮುಂ ಯೆಮ ಪ್ರಸ್ಪರಮಾ ಹಿ ಸೀದ ಮಾತಲೀ ಕನ್ನೆ ಬಾರ್ಯನೋ 
ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮನರ ಉತ್ಪರಾಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-.೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಮಾತಲೀ. ಮಾತಲಿಃ ಎಂಬವನು ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು, ಮಾತಲೀ ಎಂದರೆ ಮಾತಲಿ 
ಬಂಬ ಸಾರಥಿಯುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಕನ್ಯೈ--ಕವ್ಯವೆಂದರೆ ಹಿತೈಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ನವು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹವಿಃ 


ra 
ತ 
( 
೯ 
₹೬ 
ಕಿ 
i} 
CL 
ತೆ 
೪9 
“£1, (॥। 
Fa 
G&L 
mm 4 
ಟೆ 
RAR 
03 
30" 
KA 


ಗಜ ಜು ಕವೈೈಃ ಕವ ಕಕ್ಕ ಅರ್ಹರಾದ ಅಥವಾ 
ಭುಜಸುವ ಪಿತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ ys ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಟ್‌. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಪಿತೃಗಳು 
- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಚಗಳೆಂಬ (ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂಬ) ಪಿತೃಗಳು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ವರ್ಧಿತರಾಗ:ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ 
ಹೆವ್ಯಕವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾನೆ.. 

ಸ್ವಾಹಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಹ 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವಾಗ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಪಿತೃ 
ಗಳಿಗೆ ಕವ್ಯವನ್ನ ರ್ಷಿಸುವಾಗ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದ ಪೂರ್ವವಾಗಿಯೂ ಅರ್ನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವರುಗಳು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 


ed 
[| 


ಯಯ ಕಿಳಿಸಿದಾನೆ. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಸಾಶಃ ೩ 


| 
ಇಮಂ ಯಮ ಪ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದಾಂಗಿರೋಭಿಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸ೦ವಿದಾನಃ | 


ಆತ್ವಾ ಮಂತಾ ತಃ ಕವಿಶಸ್ತಾ ವಹಂತ್ರೇನಾ ರಾಜನ್ನ ಸ ವಿಷಾ ಮಾದಯಸ್ವ ॥೪॥ 


ಈ ಕಾ wa ತ ಕ್‌ ತ ಹಾ, % 
ತ್ರಿ ಪೊ] ಜ.ಗ್ಗೇವಸಂಹಿತಾ 403 


ಆ|ತ್ವಾ! ಮಂತ್ರಾಃ | ಕವಿ$ಶಸ್ತಾ8| ವಹಂತು, ಬಿನಾ. ರಾಜನ್‌ : ಹಔಷಾ' ಮಾದಯೆಸ್ವ .೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಮಹಾಪಿತೈಯಜ್ಞೇ ಯಮಸ್ಯೇಮಂ ಯಮೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ರೇ ಆನುವಾಳ್ಕೇ | ಇಮಂ ಯೆಮ 
ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸಿದೇತಿ ದ್ವೇ | ಆ. ೨.೧೯ | ಇತಿ ಹಿ ಸೊತ್ರಿತೆಂ 1 ಸೈಷಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ*ಪಿ ಧಾಯ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ || 


ಹೇ ಯಮ ಅಂಗಿರೋಭಿರೇತನ್ನಾಮಕೈಃ ಪಿಶೃಥಿ: ಸಂವಿದಾನ ಐಕಮತ್ಕೆಂ ಗತಸ್ತ್ಪೃಮಿಮಂ 
ಪ್ರಸ್ತರಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಜ್ಞವಿಶೇಷಮಾ ಸೀದ |! ಆಗತ್ಯೋಪವಿಶ ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಕವಿಶಸ್ತಾ 
ನಿದೃದ್ಧಿರ್ಜುಶ್ನಿಸ್ಫಿಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ವಹಂತು | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ನಿನ್ಫತೇನ ಹವಿಷಾ 
ತುಷ್ಟೋ ಮಾದಯಸ್ವ | ಯಜಮಾನಂ ಹರ್ಷಯ / 


3 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯಮ...ಎಲೈ ಯಮದೇವನೇ | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ವ ಕರಾದ | ಪಿತೃಭಿಃ--ವಿಶೃಗಳೂ 
ಡನೆ | ಸಂವಿದಾನಃ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ | ಪ್ರೆಸ್ತರಂ ಇಮಂ-ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಸನದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಸೀದ. ಕುಳಿತುಕೊ | ಹಿ. ಅದುದರಿಂದ | ಕವಿಶಸ್ತಾ:-- ಕವಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತಗಳಾದೆ | ಮಂತ್ರಾಃ ಸ್ತುತಿ 
ಮಂತ್ರಗಳು ! ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಆ ವಹಂತು- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ | ರಾಜನ್‌. ಪ್ರಭುವಾದ ಯನುನೇ | ಏನಾ 
ಹವಿಷಾ. ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ | ಮಾದಯಸ್ಟ-_ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಲ್ಛೆ ಯಮತಶೇವನೇ, ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರಾದೆ ಪಿತೈಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ 
ಈ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಕವಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ 
ಎಲ್ಯ ಯನುನ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪೆನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. 


English Translation 


Yama, who are associated with the Angirasa Pitris, sit down at this 
Sacrifice: may the prayers recited ' .the priests bring you hither; be 
exhilarated, Sovereign {Yama), by this ¥bkation- 


ಲ ಜಂ ಷಲ 
ಇದೆರ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನೂ EEN ಪಠಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶೌ 0. 


ಯಮು ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂವ (ಆ. ೨-೧೯) ನಿನ್ನ ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಪ್ರಸ್ತರಂ-ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಜ್ಞನಿಶೇಷಂ 1 ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಬಂದು 


ಕುಳಿತುಕೋ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿ : ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂದು 


ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂದರ್ಶ್ವವು, 


ಎಲ್ಸೆ ಯಮನೇ, ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿ ್ವಕ್ಟುಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅವರ ಆಹಾ ನವನ್ನು ಕೇಳ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಓತ್ಛೃ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದೆ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಾವು 


ಆರ್ಥಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತುಪ್ನ ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಖ್ರಾಯವು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
ಅಂಗಿರೋಭಿರಾ ಗಹಿ ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿರ್ಯಮ ವೈರೂಪೈರಿಹ ಮಾವಯಸ್ಥ | 
ವಿನಸ್ಸಂತಂ ಹುವೇ ಯಃ ಪಿತಾ ತೇಂಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ಹೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯ ॥೫॥ 
8 ಪದಖಾತೆಃ ॥ 
ಆಟ | el ಗಹಿ | ಯಜ್ಞಿ ಯೇಭಿ: ಖಿ | ವೈರೂಪೈಃ ಇಹ | ಮಾದಯಸ್ಟ | 
ವಿದಸ್ವಂತಂ | | ಕುನೇ | ಯಃ | ಪಿತಾ | ತೇ | ಅಸಿ ನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಬರ್ಹಿಹಿ | ಆ | ನಿ5ಸದ್ಯ 1೫ 


4 ಸಾಯಣಹಭಾಸ್ಯ ೦8 


ಹೇ ಯಮ ವೈರೂಪ್ಕೆ ರ್ವಿವಿಭರೂಪಯುಕ್ತ್ವೈ ರ್ನೈರೂಪಸಾಮವಪ್ರಿ ಯೈರ್ವಾ ಯೆಜಿ ಸ್ಲಿಯೇ- 
ಭಿರ್ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ಞೇ ಮಾದಯಸ್ವ । 
ಯಜಮಾನಂ ಹರ್ಷಯ | ಯೋ ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತೇ ತವ ಪಿತಾಸ್ತಿ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ತಂ ನಿವಸ್ವಂತಂ ಹುವೇ। 
ಆಹ್ಚಯಾಮಿ | ಸ ಚಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಠಾ ನಿಷದ್ಯೋಪವಿಶ್ಯ ಯಜಮಾನಂ ಹರ್ಷಯತು ॥ 


ಅ, ೬.೮.೬ ವ. ೫7] ಹುಗ್ರೇದನಂಹಿತಾ 1 


ಯಮ. ಎಸೈ ಯಮಜೇನನೇ! ವೈರೂಪೈೈಃ- ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ಯೆಜ್ಸಿ ಯೇಭಿಃ 
ಇ 
ಫೂಜಾರ್ಶಾರೂ ಆದ | ಚತು ಜಸ 


ಪಿತಾ Rg ROSS | SS ವಿವಸ್ತಂತನನ 


Waid ಸ 


ವ ಚ್ಮ 
ಹುವೇ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ |! ಬರ್ಜಿಷಿ- ದರ್ಭಾಸನದೆ ಮೇಲೆ, ಆ ನಿಷದ್ಯಕುಳಿತು ಅಧವವೂ ಯಜಮಾನನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಸಳಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಶ್ಫೆ ಯಮಶೇವನೇ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಪೊಜಾರ್ಹರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ದೆಯ 


ಮಾಡು. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ್ನು i, ಯಾವ ವಿನಸ್ಟಂತೆನು ನಿನಗೆ ಪಿತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ. 
ಆಟ ವಿನಸ್ಪಂತನನ್ನು ಪ ಜ್ಞ ದಕ್ಲಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಅವನೂ ಕುಳಿತು ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಹರ್ಹಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation 


Come hither, Yama, with the venerable multiform Angirasas, and 
be exhilarated ; I summon Yivaswat, who is your father, to this sacrifice ; 


may he seated on the sacred grass (delight the sacrificer)- 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ oy ಹ ದ ್ರಂತೆನನ್ನು ್ರಿನಿಸಲಾಗಿ:.. 
ವೈರೂಪೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನಿಧರೂಪಯುಕ್ತೈವರ್ವೈರೂಪಸಾಮಪ್ರಿಯೈರ್ವಾ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಆರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವ್ಪಳ್ಳ ಪಿಶ್ಶಗಳು ಅಥವಾ ವೈರೂಪಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಭವತಿ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ವೈರೂಪವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವಿಶೇಷದೆ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ ಪಿತೃಗಳ: 


wp! 
ಎಂದರ್ಥವು. 
೬ ಸೆಂಹಿತಾಖಾಲ! 8 


| 

ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
| 

ತೇಸಾಂ ವಯಂ ಸುಮತ್‌ೌ ಯಜ್ಞಿ ತಿ ಯಾನಾಮಹಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ 


I 
ಸಾಮ ॥ ೬॥ 


xxvii 30 


2 
ಇ 
Ky, 
ಬ್ರ 


41,6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಸಿಶಾ (ಮಂ. ೧೨ ಅಆ ೩ 


ಅಂಗಿರೆಸೆಃ | ನಃ | ಪಿತರಃ | ನನೂಗ್ವಾ 8 | ಆಸರ್ವಾಣಃ | ಭೃ ಮ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


ಗೆ 
ಸ್ಯ ೦! ವಯಂ | | ಸುಂಮತೌ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ಅಪಿ! ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ lai 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ t 


ಅಂಗಿರಸೋ;ಂಗಿರೋನಾಮಕಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ; ಫರ್ನ್ವನಾಮಕಾ ಭೃಗವೋ ಭೃಗುನಾಮಕಾಶ್ನ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಭಿನವಗಮನಯುಕ್ತಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ನೂತನವಶ್ಟ್ರೀತಿಜನಕಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥ: | ತೇ ಚ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಮರ್ಹಂತೀತಿ ಸೋನ್ಯಾಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ- 
ಣಾಂ ತೇಷಾಂ ಸುಮತಾವನುಗ್ರಹಯುಕ್ತಾಯಾಂ ಬುದ್ಧ್ವಾ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ! ಸರ್ವದಾ ತಿಷ್ಟೇಮ | ಆಸಿ 
ಚೆ ಸೌಮನಸೇ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸಸ್ಯ ಕಾರಣೇ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಫಲೇ ಸ್ಯಾಮ | ಸರ್ವದಾ ತಿಸ್ಕೇಮ il 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸಕ-ಅಂಗಿರಸ್ಕುಗಳೂ | ಅಪಫರ್ವಾಣಃ- ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ | ಭ್ರೃಗವಃ.... 
ನೈಗುಗಳೊ | ನನಗ್ವಾ--ನೂತನನಾದ ಜೈತನ್ಯದಾಯಕರಾದೆ | ನ&--ನನಮ್ಮ | ಪಿತರಃ. -ನಿತೃಗಳೂ | 
ಸೋಮ್ಯಾಸಃ. ಸೋಮಾರ್ಸಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ ! ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ--ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ! ತೇಷಾಂ 
ಅವರ | ಸುಮತೌಅನುಗ್ರ ಸಬು! ದ್ದಿಯಲ್ಲಿ | ವಯಂ--ನಾವು | ಸ್ಯಾಮ. ಇರುನಂತಾಗಲಿ | ಅಪಿ. -ಮತ್ತು 1 
—ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಡ | ಸೌಮನಸೇ- ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


ಖಿ 
(Wh 


॥ ಭಾವಾ;$೯ ॥ 


A 


ಅಂಗಿರಸ್ಬುಗಳ್ಕೂ ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಹುಹಿಗಳೂ, ಭೃಗುಗಳೂ ನೂತನವಾದ ಜೈ ಸತನ್ಯದಾ ಯಕರಾ 
ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳೂ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪೊಜಾರ್ಹರಾದ ಅವರ ಕಲ್ಯಾಣ ತ್ಮ ತವಾದ ೬ನುಗ್ನ ಗ್ರಹಕ್ಕೂ 
ಪ್ರೀತಿಗೂ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. 


English Translation 


The Angirasas, the Atharvas, the Bhrigus, who are entitled to the 
Suma, are our recent progenitors; may we ever have a place in the favour 


of hese venerable (pitris); may we be ever held in their auspicious regard. 


' ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ತ 
HM 
4 
clo 
ಸ್ಯ { 


ಸಿ pe Ce 
ರುವ ಮ ಒತೆರಸಿ ಜಪತರ್ವಾಣ;, ಬ ಗವ ಎಂಬ ಶ 


ಗೆ 


ಆಶ ಚ ೬ ವೈ. ೫.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 46 
Po 
ಮಾ ~ 3 pS ಪ್ಯಕಕ ಹಬ್ಬ. ಹಾಗಿ ಹ್‌ ಲ [ಫ್‌ ಳು ಆವರೆಗೆ ಕ್‌ ಲ ಕ್ಟ ಶಿ ಸಾಕ್‌ 
ಅವರು ಮಾಧ್ಯಮಿಕರಾದ ಬಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಟಾ? ಗೂ ಕಿವ | ಹಿತೈಗ “ ಜವರಿಸುಗೆಳಗೆ ಧವನ ಪ ಬ ಗೂ ಜ್‌ ತೆ ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕೊಲ್ಟಿಯಮ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ತಸ್ಮಾನಾ ಥೈಮಿಕಾನ 5 ಫಿತ್ತ _ನ್ಮನ್ಯಂತೇ (ನಿ.'೧೧-೧೯) : ಯಮುನ 
ಮನ್ಯಮಸ್ತಾ ವಣ ಸತಯ ಎಂದೆ ಕ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಂಗಿರಸಃ--ಅಂಗಾರೇಷ್ಟಂಗಿರಾ: | ಅಂಗಾರಾ ಆಂಗೆನಾಃ (ಅಂಚನಾಃ) ನಿ.೩-೧೭ | ಅಂಗಿರಸ 
ರೆಂಬುವರು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ೫ ಹುಹಿಗಳು,. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾ ಸತಿ ಯು ತನ್ನ ಶೃಕ್ರಿಯ ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಜಿ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಸರೋವರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳ: 
ಇಂಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿ ಆದರ ಸುತ್ತಲೂ ವೆ, ಧಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ವೀರ್ಯವು ಅಗ್ಟಿಯ: 
ಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅದರಿಂದೆ ಮೊದಲು ಆದಿತ ಮೂ, ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ ಕೆಂಡಗಳಿಂದೆ ಅಂಗಿರಾ 
ಖುಹಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದೆಕಿಂಡು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ ಈ 
ಆಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು ಬಹಳ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಓಿತೈಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ... ಆಂಗಾರಾಃ ಎಂದರೆ ಗ 
ಇವುಗಳು ಆರಿಹೋದನಂತರ ಜೆ ಗಿ ಮುಟ್ಟಿ ದರೆ ಕೈಯೆಲ್ಲಾ ಮಸಿಯಾಗುವುದು (ಅಂಚನಾಃ) ಆದ್ದ ರಿಂದ 


ಜಂಗಾರಾ: ಎಂಬ ಹೆಸರು. 
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ಪಿತರಃ. ಪಿತಾ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ (ಸಿ. ೪-೨೧) ನಿತ್ಯಶಬ್ಧ 5 ಸಂರಕಿಸುವವರು ಆಥವಾ 


ದನ ವ 


d 


ಪಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು, ಹಿತೃಗಳು ಯಾರು ಇವರ ವಿಷಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಪೀತಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿವೇವೆ. 


ಆಥರ್ವಾಣಃ- _ಥರ್ವ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. (ಥರ್ವತಿಃ ಚರತಿಕರ್ಮಾ) 


ಆದರಿಂದ ಫಿಪ್ಟನ್ನವಂದ ಥರ್ವಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಚ ಚಲಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಶವು. ಅಥೆರ್ವಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದರ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವವರು ಸ್ಲಿರಪ್ರಕೃತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದೆರ್ಥವು. 


ಭೃಗವಃ-- ಅರ್ಚಿಷಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂನ | ಭ್ರೃಗರ್ಭಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ (ನಿ. ೩-೧೭) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯಿಂದ ತಪ್ತಮಾಡುವಾಗ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭಗ 


೬ 


ಖುಹಿಯು ಉತ ತನ್ನ ನಾದನು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾ ದ್ದ ರಿಂದ 
ನಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಹುಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ ಭೃಗವ$ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
hee 


Fa 


ತೃಗಣಗಳು. ಇನ್ನು ಪ್ರಕೃತಜುಶ್ಥಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸೋಣ-- 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗತಯೋ ನವನೀತಗತಂಯೋ ವಾಫರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವ; 

ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನಸ್ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತಾ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತಾ ಯಜ್ಞಿ- 

ಯಾನಾಮಸಿ ಚೈಷಾಂ ಭದ್ರೇ ಭಂದನೀಯೇ ಭಾಜನವತಿ ವಾ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಮನಸಿ ಸ್ಯಾಮೇತಿ॥ 
(ನಿ. ೧೧-೧೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸಃ, ಪಿತರ, ಭೃಗವಃ, ಆಥರ್ವಾಣಃ ಎಂಬ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಇನ್ನು ನವಗ್ವಾಃ ಎಂದರೆ ನವಗತಯೋ ನವನೀತಗತೆಯೋ ವಾ ನವಗ್ವಾಃ ಎಂದರೆ ಹೊಸಗತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ 


ದ 


ಲ್ರಿ 


Ke] 
೩ ಉತಮ ಕರ್ಮಗಳ 


| 
| 


ಸಿತರಃ । ಹರಾ$- 


(ನಿ. ೧೧-೨೦) 
ದ ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು: 


ಹಾ 


ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ 


£೧ 
ರ 


ಈ 


po 
pO 


ದಿ ಯಲಿ 
ಪೂರ್ವೇ | 


ತ 
: 
ಯಾ ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಪಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚೆ 


fa 


(ಗಟ 


ಚ್‌ 
ಪ 


ಗಿ 


[ex Te 
ಇ ಪ 
4 


ಸಿ | ವರುಣಂ |! ಚ | ದೇವಂ || ೭ 


ಆ 


ಇ 
ತ 
ಅಂ 
8. 
ಕಾ 


ರ 
kod 


ಲೆ ಗಾ 
ಖಿ 
ಆ 


“ad 


ತ್ರ 


ಬ್ರ 
(ಳಿದೆ ಪೊಜಾರ್ಪರಾದ (ಅಥವಾ 


ದ 


ಸತ 


2 


ಆತಾ 
ಹೆ 
ಪಿತರ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | 


ದ್ದ ಪ್ಯು ಹಾ 

ಜಟ 

ಇ 

ಖಾನ 
8 ಸಂಹಿತಾ 
 ಪದಪಾಠಃ 1 

| 

ಕಭಿ! ಯೆ 


ರಿಸ 
ಇ! ಯಮಂ | ಹಶ 


ದನಿಗಲ್ಲೆ 

Mu ಹಿಗೆ 
ಶುಕ 
[A 


ಲಾ 
be, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ 
ದಂತ 


|! ಪೂನೆ 


|ಮ 


ಭಿ 


| 
ಯಾ 


ಶೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೆ 
| 
ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ವಧ 
ನಾ! ಸ್ವಧ 


ವಾ 


ಹಿ 
ಪರೇ 
ದೇವಂ ॥೭॥ 
| 
ರಾಜಃ 


ಮಾಧ್ಯವಿ 


ಎಬಿ 
ಕು 


ಈ ಯು | 


SO ಜರು 
hed 


ಪ್ರ1ಇಹಿ!ಪ್ರ! ಇಹಿ! ಪಥಿ 
ಉಭಾ | 


೩ಣಭಾಷ್ಯಂ » 
ಸತ್ತ್ರಮಥ್ಯೇ ದೀಕ್ಷಿಕಸ್ಯ ಮರಣೇ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೆರ್ಚೆಸ್ತೃತೀಯಾವರ್ಜಿತಾ ಹೋತ್ರಾ 
ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಪೂರ್ವೈೇಭಿರಿತಿ ಪಂಚಾನಾಂ ತೃತೀಯಾಮುದ್ಧ- 


ರೇ್‌ | ಆ. ೬.೧೦ |! ಇತಿ ॥ 


ದೆ 


ಪಿತಾಮಹಾ- 


ಹಿತರಃ 


ನ್ಯಾಲೇ ಭವೈಃ | ಅನಾದಿಕಾಲಪ್ರವೃತ್ತೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಥಿ. 


ಸಿ 
ಆ 


ಸನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾಃ 


ಪೂರ್ವೈೇಭಿಃ ಪೂರ್ವ 


? 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಾನೇ 


ದಯಃ ಪಕೇಯ: 


೫,೭, ಅ, ೬, ವ, ೧೫] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4೬9 


ಸಾ . (| ಒಬ ಛೆ ಛಡಿ ಬಡೆ |. ಎಲ ಜ್‌ ಜಂ ಧಿ ಗ್‌ ಸ ಇಗೆ. ಟ್‌ ಜ್‌ [a ಎರ್‌ ಕ ಹ ತ ಸ. ಜೆ ರ ಒಂ ್ವ್‌ ಜಬ = ಷ್‌ ಡಾ 


ಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ಹೆೇ ಮತ್ರಿತಃ ತೆತ್ಸ್ಯಾನಂ ಪ್ರೆೇಹಿ। ಪ್ರಗಚ್ಛೆ | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ: ಗತ್ವಾಚ ಸ್ವಧಯಾ- 
ಮೃತಾನ್ನೇನ ಮದಂತ್‌ ತೃಪ್ಯಂತೌ ರಾಜಾನಃ ರಾಖಾನಾವ್ರುಭೋಭಿ್‌ ಯಮ 
ವರುಣಂ ಚ ಪಶ್ಯಾಸಿ | ಪಶ್ಯ 


1 ಪ.ತಿಸದಾರ್ತ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ವಿತ್ಛ ವೇ) ಯತ್ರ--ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಃ ಒ._ನನ್ಮು | ಪೂಣರ್ಮೇಪ್ರುರಾತನರಾದ 
ಪಿತರಃಸಿತಾಮಹಾದಿಗಳು! ಪರೇಯುತ- ಮರಣಾನಂತರ ಹೋದರೋ | ಪೂರ್ವೈಭಿಃ--ಅನಾದಿಗಳಾದ | 
ಪಥಿಭಿಃ_ಆದೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ಹಿ__ಪ ನ್ರಯಾಣಮಾಡು : ಸ್ವಧಯಾ. ಅಮೃತ ತಾನ್ನದಿ ದಿಂದ | ಮುದಂತಾ. 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ರಾಜಾನಾ ip ಸ್ರಭುಗಳೂ ಆದ! ಯೆಮಂ--ಯಮನನ್ನೂ | ದೇವಂ- _-ಪ್ರಠಾಸ 
ಮಾನನಾದ | ವರುಣಂ ಚೆ ವರುಣನನ್ನೂ | ಉಭಾ... ಈ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ : ತ ಪಶ್ಯಾಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡುವೆ. 


ಎಲೆ ಪಿತೃವ£ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುರಾತನರಾದ ನಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಮರಣಾನಂತರ 


ಹೋದರೋ, ಅನಾದಿಯಾದ ಅದೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು. ಅಮೃತಾನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವನರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಯನುನನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನರುಣನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡುವೆ. 


English Translation 


Depart, depart; by the fermer paths by which our forefathers have 
departed; there should you behold the two monarchs Yama and the divine 


Varuna rejoicing in the Swadha. 


ಸತ್ರವೆಂಬ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾಗ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಯಜ್ಞದಿಕ್ದಿತ 

[~ LS 

ನಾಡ ಯಜಮಾನನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖುಸ್ತುಗಳನ್ನು (೭-೧೧)- 
ಮೂರನೇ (೯ನೇ) ಜುಕ್ಕನ್ನು ಬಟ್ಟು.ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತೆಸೂತ್ರದ- 


ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಪೂರ್ವೈಭಿರಿತಿ ಪಂಚಾನಾಂ ತೃತೀಯಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹುಷಿಯೆ ವ 
ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 8 ಪ್ರೇತರೂ ಸದಿಂದಿರುವ ಅವನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ಹುಸ್ಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಳುನ್ನೂ ಪಠಿಸಿರುವ 
ಸ್ಕಿ 


ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ದರಾಗಿ ಮೃತರಾದವರೂ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದ ಪಿ ತೃರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರೋ ಆಂತಹ ಪುರಾ 


[ ಸ 


ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ರ ರಿಂದಲೇ ಪ್ರೆ ಪ್ರೆ (ತಶರೀರವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿ ಎಲ್ಫೆ ಹಿತ ೈವೇ, ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರೂ ನಮ್ಮ 


ತರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಪುರಾತನಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಅನಾದಿ ಕಾಲ 


ಕ್ಯಾ ಇಲ್‌ LF 


470 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೪. 


ಪಿೀನಲಾ ಇಪವರೆಗೂ ಮೃತರಾವ ಮತ್ತು ಅಸೆಂ ವ್ಯಾ ತರಾನ ಖೆ ಪ್ರೆ €ತಶರೀರಸ ್ಸರಾಡನರು ಒಂದೆ ಹೋಗಿ ಪಿತೈ ಲೋಕೆ 
ನ ಕ; ಜ್‌ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋ ದರೆ ನಿತೃಲೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ EG ಜಲಿ ಅ 
ನೋತ ಸ ಸ್ರ ಭುಗಳಾದ ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ನೋಡುವೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಚ್ಯಾ 


b 


ಛೆ 


ಸಾಪ ವರುಣನೂ ಅಶ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳಿಗಿದ್ದಿ ತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


1 ಇ೫ದಪಾಠಃ ॥ 


ಜ್ರ 


ಸಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ವ ಪಿತೃ | ಸಂ | ಯಮೇನ | ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತೇ ಪರಮೇ ವೀವ್‌ | 


EN 


| | 
ಹಿತ್ವಾಯ | ಅವದ್ಯಂ | ಪುನ: | ಅಸ್ತಂ | ಆ | ಇಹಿ | ಸೆಂ | ಗಚ್ಛ ಚ್ಛೈಸ್ವ | ತನ್ಹಾ | ಸುೂವರ್ಚಾಃ ! ೮ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ | 


ಹೇ ಮದೀಯೆ ಪಿತಃ ತತಸ್ತಂ ಪರನು ಉತ್ಪೃಷ್ಠೆ ಶೀ ವ್ಯೋಮನ್ವೋಮನಿ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ವಭೂತೈಃ: ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ಟ | ಇಷ್ಟಾಸೂರ್ತೆನ. ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತದಾನಫಲೇನ ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ಥ ಸೈ 1 ತತ 
ಇಷ್ಟಾಸಪೂರ್ತೇನ ಸಹಾಗಮ್ಯಾವದ್ಯಂ ಪಾಪೆಂ ಹಿತ್ವಾ ಪರಿತ್ಕಜ್ಯಾಸ್ತಂ ವ್ರಿಯಮಾನಾಖ್ಯ ಗೈಹಮೇಹಿ | 
ತೆಗೆಚ್ಛೆ | ತತಃ ಸುನರ್ಚಾಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಸುವರ್ಚೆಸಾ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತೇನ 
ತನ್ವಾ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ಸಂ ಗೆಚ್ಛಸ್ವ ॥| 

ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 

(ಎಲೈ ಪಿತೃವೇ) ಸರಮೇ...ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟವಾದ | ವ್ಯೋಮ. ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಪಿತೃಭಿಃ-- ಪಿತೃ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ಗಚ್ಚಸ್ವ-ಸೇರಿಕೊ | ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇನ-ನಿನ್ನ ಕಾಮಪೊರಕವಾದೆ ಕ್‌ ಕೂಡಿರುವ | 
ಯಮೇನ....ಯೆಮನೊಡನೆ | ಸಂ. ಸೇರಿಕೊ | ಅವದ್ಯಂ-- ಪಾಪಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಹಿತ್ಪಾಯ- 
ತ್ಯಜಿಸಿ | ಅಸ್ತ್ರಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಏಹಿ- ಬಂದು ಸೇರು! ಸುವರ್ಚಾ: 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ತನ್ವಾ-ನೇಹೆನೊಡನೆ | ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ವಸೇರಿಕೊ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಹಿತವೇ, ಆತ್ಯುತೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಶೃಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ. ನಿನ್ನ ಕಾಮವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವ ಯಮನೊಡನೆ ಸೇರು. ಪಾಪಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದೆ ದೇಹೆನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪುನಃ 
ಬಂದು ಸೇರು. ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ, 


ದಸಂಯಿತಾ ಬೆ 


ಹಾ 
Fee 


ಆ. ೭ ಅಆ. ಓ. ವ, ಗಿಸ್ಜ | ಖಃ 


ಕ್‌ 
pd 
[ 
ರಾ 
ಫ್ರೀ 


English Translation 


Be united with the Pitris, with Yama, and with the fulfilment ೦! ycui 
wishes in the highest heaven; discarding iniquity, return to your abode. 
and unite yourself to a luminous body. 


| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು । 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ತನ್ನ ಪಿತೃವು (ಅಥವಾ ಪ್ರೇತಶರೀರದಕಲ್ಲಿರುವ ಪಿತೃವು) ಪುರಾತನವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದಬಳಿಕ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹುಹಿಯು ಈ ಬುಕ್ಸಿನ್ಲಿ 


Kes 
ಹೇೇಳಿದಾನೆ. 
ನೀನು ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಇದನ್ನು ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು) ಹೋದಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ 
ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಾದ ಪಿತೃಗಳಿರುವರು. ನೀನು ಅವರ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಕೋ, 
ಎಜೆ 


ಮತ್ತು ಯಮನನ್ನು ಸಂಧಿಸು. ಬಳಿಕ ಆ ದಿವ್ಯವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷಾ ಸರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. 
ತಿ 


ಎಂದರೆ ನೀನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಶೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ನೀನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯೆಜ ಜ್ಜಾದಿ ಸತ್ಯವ ು೯ಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಫಲವ್ರ 
ಲನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಫಲಗಳನ್ನು ಈಗ ಈ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸು ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಾಸೂರ್ಕೇನ ಎಂಬ 
ಇಸ್ಲಅಪೂರ್ತೇನ ಎಂದು ಸ ಇದುವರೆಗೆ ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗದಿರುವ 
ಶ್ರ ತೆ ನ 


[3 ಟೆ 
ಇ ee ಕ $ ನ mE ಆ ಯ ಆ ಕ್‌ ದಾ ; _ | 
Sa ಹ 1 ದಿವ್ಯ ಶೋದ ಸುಖವಾಗಿರಲು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಜ್ವೋತೀರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾ 
& Fe 2 4 
Le eed ಎದಿ ಆ ಕಸಾ ಮಾ ಹ ತಾನ ; 
ವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಪ ಡೆದು ಉತ್ತವ: ಗೃಹದ ವಾಸಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥ ನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿನಿರುವನು, 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಅಪೇತ ವೀತವಿ ಚೆ ಸರ್ಪತಾತೋಸಸ್ಮಾ ಏತಂ ಪಿತರೊ ಲೋ ಕಮಕ್ರನ್‌ | 


| | 
ಅಹೋಭಿರದ್ಭಿರಕ್ತು ಭವ ರಕ್ತ ೦ ಯಮೊ ನ ದೆದಾತ್ಯವಸಾಸಮಸ್ಸೆ (೯॥ 


ಗೆ 


ಇ ಪದಪಾಶಃ ; 


ಕಾ ಬ೫0ಾ೫ು ೧ ಬಾ 


| 
ಅಸಪ।ಇತ!ವಿ! ತ ಬಡ AEE | ಅಸ್ಮೈ | ಏತಂ, ಪಿ ಪಿತರಃ ' ಲೋಕಂ! ಅಕೃನ್‌ | 


| 
ಅಹಃಭಿಃ | ಅತ್‌5ಭಿಃ | ಅಕು ಭಿ: | ನ್ರೀಅಕ್ಕಂ | ಯಮಃ | ದೆದಾತಿ | ಅವೂಸಾನಂ | ಅಸೆ ಸ್ಕೈ ॥೯॥ 


ಹಾ ಭಾ ಂ್ಫ್ರ”ಠ ಛೆ 


ತ್ರೆ 


12 ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ೧೪. 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಪೈತ್ರಮೇಧಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಶ್ಮಶಾನಾಯತನಂ ಪ್ರೋಕ್ಷತ್ಯಪೇತ ನೀತೇತಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಗರ್ತೋದಕೇನ ಶಮಾಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಸವ್ಯಮಾಯತನಂ ಪರಿವ್ರಜನ್‌ ಸ್ರೋಕ್ಷತ್ಯಪೇತ ನೀತ ನಿ ಚ 


ಸರ್ಪತಾತೆಃ | ಆ. ಗೃ. ೪೨-೧೦ |! ಇತಿ ॥ 


ಶ್ಮಶಾನೇ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ಥಿತಾ ಹೇ ಪಿಶಾಚಾದಯಃ ಅತೋಇಸ್ಮಾದ್ಮ ೃತೆಯಜನಮಾನದಹನಸ್ಕಾ ನಾ- 
ಪಪೇತ 1 ಅಪಗಚ್ಛತ | ನೀತ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗೆಚ್ಛತ! ವಿ ಸರ್ಪತೆ ಚ! ಇದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ 
ನಾನಾಭಾವೇನ ದೂರತರಂ ದೇಶಂ ಗೆಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿತರೋ5ಸ್ಮೈ ಮೃತಯೆಜಮಾನೆಸ್ಕಾರ್ಥಾಯ್ಕೆ- 
ತಂ ಲೋಕಮಿದಂ ದಹನಸ್ಥಾನಮಕ್ರನ್‌ | ಯಮಸ್ಕಾಜ್ಞಯಾನ್ವಕುರ್ವನ | ಯನೋಇ*ಪ್ಯಹೋಭಿ- 
ರ್ದಿವಸೈರದ್ದಿರಭ್ಯುಕ್ಷಣೋದಕೈರಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿರ್ವ್ಯಕ್ತಂ ಸಂಗತಂ | ಶುದ್ಧಿನಿಮಿತ್ತೈಃ ಕಾಲೋದಕಾ- 
ವಿಭಿಃ ಶೋಧಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವಸಾನಂ ದಹನಸ್ಥಾ ನಮಸ್ಮೈ ಮೃತಯಜಮಾನಸ್ಕಾರ್ಥಾಯ ದದಾತಿ | 
ವತ್ತವಾನ್‌ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
(ಎಲೈ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳೇ) ಆತಃ- -ಈ ದಹನಪ್ರದೇಶದಿಂದೆ | ಅಪೇತ--ದೂರ ಸರಿಯಿರಿ | ವೀತ. ಬಹಳ 
ಮೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ | ವಿ ಸರ್ಪತ ಚೆ--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಹೋಗಿರಿ 1 ಅಸ್ಮೈ ಈ ಮೃತನಿಗೆ | 
ಪಿತರ ಸಿತೃಗಳು | ಏತಂ ಲೋಕಂ. ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು! ಅಕ್ರ ನ್‌ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯಮ. .ಯಮನೂ. 
ಸಹ! ಅಹೋಭಿಃ-- ಅಹಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅದ್ಭಿ 8. .ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಕ್ತುಭಿಃ- -ರಾತ್ರಿಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ | ವ್ಯಕ್ತಂ--ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ಅವಸಾನಂ- _ದಹನಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ದದಾತಿ. -ನಿಯತಮೂಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ವಿಶಾಚಾದಿಗಳೇ, ಈ ದಹನಪ್ರದೇಶದಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯಿರಿ. ಬಹಳ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚೆದುರಿಹೋಗಿರಿ. ಮೃತಸಿಗೆ ನಿತೈಗಳು ಪ್ರೊ ಸ್ಟಾ ನನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಯಮನೂ ಸಹೆ 
ಅಹಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ, ರಾತ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ದಹೆತ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
(ಮೃತನಿಗೆ) ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ಡೆ 


English Translation 


Depart from hence, begone, go far off, (evil spirits) ; the Pitris have 
assigned this place to him, Yama has given him a place of cremation 
consecrated by days, streams and nights. 


: ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು . 


ಪಿತೃ ಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಅಪರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪೇತ ವೀತ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕ ಸ 
ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದ- 


ಆಕಾ ಅ ಹೊವ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 413 


ಗರ್ತೋದಕೇನ ಶಮಾಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃಪ್ರಸವ್ಯಮಾಯೆತನಂ ಪರಿವ್ರಜನ” ಪ್ರೋಸ್ತತ್ಯಸೇತ ನೀತ ವಿಚೆ 
ಸರ್ಪತಾತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ಗೃ. ೪-೨-೧೦) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಮೃತೆಶರೀರವನ್ನು ದಪಸಮಾಡುವ ಸ್ವ ಳದೆಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ನಿರಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಚಿ ಸ್ಥ ಳಬಿಟ್ಟು 
ದೂರಸೆರಿದು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಖುನಿಯು ಈ ಖುನ್ಪನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


ಯಮೋ ದದಾತ್ಯವಸಾನಮಸ್ಮೆೈ--ಯಮನೇ ಈ ದಹನಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಮೃತರಾದೆ ಈ ಪ್ರರುಷನಿಗೋ 
ಸ್ಪರ ಕೊ ಬ್ರಿ ದ್ದಾನೆ, ಎಂದರೆ ಕಲ್ಪಿಸಿದಾನೆ. ಪುರುಷನು ಮೃತೆನಾದನಂತರ ಅವನು ತನ್ನ ಶೋಕವಾದ ಪಿತ್ಸಲೋ 
ತ್ನ ಸ ಬರಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಕಲಿರುವ 
ಪುರುಷನ ಮೃತಶರೀರವು ದೆಹನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ) ಮೊದಲೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸಲ್ಪಿಸಿರುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ಈ ಸ್ಥಾ ತನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತೊಲಗಿಹೋಗಿ. ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಮೃತನ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಾದಿಗಳಿಂದೆ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸೆ ಬಟ್ಟೆ. ಆದ್ದಕಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿದು ಹೋಗಿ 
ಎಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಅವಸಾನವೆಂದರೆ ದಹನಸ್ಥಾ ನ (Last resting place) ಮೃ ತೆ 
ಜೀಹೆವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ "ದಹಿಸುವ ಸ್ವಾನ, ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ವ (ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಉಪಕಪ್ಪೊ ನ್ರೀಕ್ಷಣಾ 


ಮ 


ದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ದಹೆನಕ್ರಿಯೆಯು ನಡೆಯುವುದು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅವಸಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


i ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| | | | 
ಅತಿ ದ್ರನ ಸಾರಮೇಯೌ ಶ್ವಾನೌ ಚೆತುರಕ್ಸಿ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ 


| | |] 
ಅಥಾ ಪಿತ್ವನ್ನು ನಿದತ್ರಾ ಉಪೇಹಿ ಯಮೇನ ಯೇ ಸಧಮಾದಂ- 


| 
ಮದಂತಿ ॥ ೧೦॥ 
8 ಐದಪಾಶ ॥ 


| 


ಆತಿ | ದ್ರವ ವ! ಸಾರಮೇಯ್‌ | ಶ್ವಾನ್‌ ; ಚತು: ಅಕ್ಷ | ಕ್ರಬಲಾ ಸಾಧುನಾ | ಸಥಾ | 


ಹಂಚ ಣು ಟಟ me 


I ] | | | | 
ಅಥ | ಸಿತ್ಕನ್‌ | ಸು€ನಿವತ್ರಾನ್‌ | ಉಪ! ಇಹಿ | ಯೆಮೇನ। ಯೇ! ಸಧsಮಾದಂ! ಮದಂತಿ ॥1೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ 
ಅನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ವೃಳ್ವೌ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರಾಮ್ರಫಲಾಕೃತೀ | ತಾವುದ್ಧೃ Kl ಹಸ್ತಯೋ- 


ರ್ನಿದಧಾತ್ಯತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯಾನಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಘಟನ KN ತ್ಯ ಪಾಣ್ಕೋರಾದ- 
ಧ್ಯಾದತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೌಾ ಶ್ವಾನೌ | ಅ. ಗೈ. ೪.೩.೨೦ | ಇತಿ | 


HM 
ಎ! 
ಟೆ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ ಸಮಾಚೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಶ್ವಾನಾವ್ರಭಾವಶಿ ದ್ರವ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ 

ಗಚ್ಛ ' ಯಮಸಂಬಂಧಿನ್‌ ಯಾ ಶ್ವಾನ್‌ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಬಾಧಕ್‌ ತೌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಮಾಜೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ 
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English Translation 


Pass by a secure path beyond the two spotted four-eved dogs, the 
progeny of Sarama, and join the wise Pitris who rejoice joyfully with Yama. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
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ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು. 
English Translation 


Entrust him, O king, to your two dogs, which are your protectors; 
Yama, the four-eyed guardians of the road, renowned by men, and grant 
him prosperity and health. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 
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ed 
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pe 


ಪುನರ್ದಾತಾಮುಸುಮದ್ಯೇಹ 


ದಾತಃಂ | ಅಸುಂ1| ಅ 


ಇ ಉದುಂಬಲೌ ಯಮಸ್ಯ ದೂ 
ನು ಪ್ರಾಣಿನೋ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ 


ಚರತಃ1 ಕೀವೃಶೌ 1 ಉರುಣಸಾ ದೀರ್ಥನಾಸಿಕಾಯುಕ್ತಾ ಅಸುತೃಷ್‌ ಪೆರಕೀಯಾನ್ಸಾಣಾನ್‌ 


ಸ್ಟೀಕೃತ್ಯ ತೈಸ್ತೃಪ್ಯಂತೌ ಉಮಂಬಲಾವುರುಬಲೌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಬಲೌ! ತಾವುಭೌ ಮೂತೌ ಸೂರ್ಯಾಯೆ 


| ದೂತೌ | ಚರತ 


NA 


ಸ್ಯ 
ತಾ ಶ್ವಾನೌ ಜನಾಂ ಅ 


1 


ಪಾಯ. 


| 
ಸೂರ್ಯಾಯ 


ರ್ಯಾಯ! ಪುನಃ! 


1 ಪದಪಾಕಃ 8 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ರ 


[ 


ಸೂ 


ದೃಶಯೇ 


ಕಟಾ, 
ಸಾಸ 


| 


ಪೌ! ಉಡುಂಬಲೌ | ಯಮ 


ಉರೂಣಸಾನಸುತೃ 


I 
ಅನು | 
| 
ತಾವಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಭದ್ರಂ ॥೧೨॥ 
ಅಸುಸತೃ 
| 
್ಯಂ | ದೃಶಯೇ | 


| 


ಳೌ 


ಯಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್‌ ದೂ 


ಅ 


ದೃಶಯೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದರ್ಶನಾರ್ಥಮದ್ಯ ದಿನ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಭದ್ರಮಮುಂ ಸವಿಾಚೀನಂ ಪ್ರಾಣಂ 


ಉರು$ನಸೌ | ಅಸು; 
ತ್‌ | ಅಸ 
ಪುನರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತಾಂ | ಆಡತ್ತಾಂ 1 


ಬ 
ಆ] 
ಟಿ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೧ ಸೂ ೧೪, 


ಕ ಪ್ರ ತಿಪಡಾರ್ಥ| 
ಉರೂಣಸಾ. ದೀರ್ಫ್ಥೆಟಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳ ವೂ | ಅಸುತೃಷಾ. ಇತರರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ತೃಪ್ತಿ 
ನ್ಮೆ ಪಡೆಯ ತೆನ್ಚವೂ | ಉಮುಂಬಲೌ ಅ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ವೂ! ಯಮಸ್ಯ ಯನ ನನಿಗೆ! ದೂತ. 
ದೂತರೂ ಅವ ಈ ನಾಯಿಗಳು | ಜನಾನ್‌ ಅನು-- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಡೆ ಜಾ ಜೀ ಸುತ್ತವೆ | ತೌ 
ಆ ಶ್ರಾನಗಳೆರಡೂ 1 ಸೂರ್ಯಾಯ... ಸೂರ್ಯನ | ದೃಶಯೇ.--ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ಇಹ 


ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ |! ಭದ್ರಂ-_ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಅಸುಂ--ಪ್ರಾಣವನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | 
ಅಸ್ತಭ್ಯಂ ನಮಗೆ | ದಾಶಾಂ--ಕೊಡಲಿಿ. - 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದ್ದವಾದೆ ಮೂತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಇತರರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯತೆಕ್ಕವೂ, ಅತ್ಯಧಿಕ 


ವವ ಶಕ್ತಿಯ: ವೊ ಯಮನಿಗೆ ದೊತರೂ ಆದ ಸಾರಮೇಯಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, ಆ 
ಶ್ವಾನಗಳೆರ ಸಹಕ ಕೈನ ದ ಶ೯ನಾರ್ಥೆವಾಗಿ ಇಂದು ಈ ಯಾಗ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಪ್ರನಃ 
ನನಗೆ ಗೈ ಘೊಡಲಿ. 


English Translation 


The messengers of Yama, broad-nosed, and of exceeding strength, 
and satiating themselves with the life (of mortals), hunt mankind ; may 
they allow us this day a prosperous existence here, that we may look upon 
the sun. 

! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಕ್ಷಿ ಯಮನ ನಾಯಿಗಳು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಮರಣೋನು ಶಿರಾದ ಪ್ರಾ ತ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಯೆಮನಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಆಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಈ ನಾಯಿಗಳ ಜು ಇದೆ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ನಾಯಿಗಳು ಎರದೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವುಕಡೆ ಅನೇಕವೆಂದೂ 
ಇವುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೃತರಾದನಂತರ ಜವರ ಪ್ರೇತಗಳನ್ನು ಯಮನಬಳಿಗೆ ಸಾಗ ಯ್ನುವ ದೊತರೆಂದೂ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 

ಶಾವಸ್ಮಭ್ಭಂ... ... ... ... ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ. ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಪ್ರಾಣಗಳ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಯಮನ ನಾಯಿಗಳು ನಮ್ಮ ತಂಟಿಗೆ ಬರದೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಮನಬಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯದೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಜೀವಿಸಿರು 


ಲೆ 


ವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು. ೦ಬುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಯಮಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುತ ಯಮಾಯ ಜುಹುತಾ ಹವಿಃ । 


| | | 
ಯಮಂ ಹ ಯಜ್ಞೋ ಗಚ್ಛತ್ಯಗ್ಗಿದೂತೋ ಅರಂಕೃತಃ ॥ ೧೩ ॥ 


(1 
re 

ನ 
[Cs 


ಖಾ ೬] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 419 
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} i 
ುಮಾಯ ! ಸೋಮಂ! ಸುನುತ! ಯೆಮಾಯ ಜುಹುತೆ ! ಹವಿಃ! 


po pS 


| | 
ಯಮಂ | ಹೆ ] ಯಜ್ಞಃ | ಗಚ್ಛತಿ ಅಗ್ನಿ5sದೂತಃ | ಅರಂ$ಕೃತ; in! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಯೆಮಾಯೆ ಯಮದೇವತಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನುತ | ಲತಾತ್ಮಕಂ ಸೋನು- 
ಮಧಿಷುಣುತ ! ತಥಾ ಯಮಾರ್ಥ್ಶಂ ಹವಿರ್ಜುಹುತ |! ಅರ್ಗಿರ್ದೂತೋ ಯುಸಿ ನ್ಯ ಜ್ಞೇ ಸೋsಯೆನಂ- 
ಗ್ನಿದೂತಃ | ಅಗ್ನೆ €ರ್ದೂತತ್ತೆ ಮನ್ಯ ತ್ರಾಮ್ನಾತಂ! ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೫. 
೮.೫ | ಇತಿ | ಅರಂಕೃತೋ ಹಂಜ ವೈೈರಲಂಕಾರರೂಪೈರ್ಯುಕ್ತಃ ತಃವೃಶೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಮಂ 
ಹ ಯೆಮುಮೇೋವ ಗಚ್ಛತಿ 


ಹ.ತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ವೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೆ) ಯೆಮಾಯ-. ಯಮನನ್ನುಪ್ಟೇಸಸಿ ; ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು ! ಸುನೊತ- 
ುಂಡಿರಿ | | ಯೆಮಾಯೆ ಯಮನನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಹನಿಃ- ಹೆವಿಸ್ತ ನ್ನು! ಜುಹುತ- ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಅಗ್ನಿದೂತಃ 
ಆಗ್ಗಿಯನೆ ನ್ನೇ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ ಅರಂಕೃತಃ- ಅನೇಕ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದೆ ಅಲುಕೃತವಾದೆ:ದೂ ಆದೆ | 


೪ 


ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞವು | ಯೆಮಂ ಹ... a | ಗೆಚೆ ತಿ. ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


ರ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥। 
ಎಲ್ಸೆ ಬುತ್ತಿ ಕ್ವುಗಳೇ, ಯಮನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹೀಡಿರಿ ಉಮನನ 

೨ನೆ, ರ] ಇ ಜಾ ಕ್‌ pS PR) ಗಳಿಂ 2 
ಅರ್ನಿಸಿರಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ದೂತೆನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ, ಅನೇಕ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತವಾದು 


ಯಮನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


ಚ್ಟ 

dL 

ತ 
wt 
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English Translation 


Pour out the Soma for Yama; to Yama offer the oblation, the 


decorated sacrifice of which Agni is the messenger proceeds to Yama. 


॥| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ತುಗಳನ್ಲಿಯೂ ಯಮನನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲಿ ಹುನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಯುತ್ತಿಗ್ದನರೆನ್ನು ಯಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಯೆಮನಾಗಲಿ, ಇತರ ವೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಬಂದು ಆಹುತಿಯನ್ನು ್ಪ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರಫ್ತವಾಷ್ಟ ರಿಂದ, ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವರಾದಿಗಳನ್ನು, 
ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿಯನ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಖೈಕ್ರಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರಂಕೃತಃ-ಅಲಂಕೃತಃ ಸಂಸ್ಥಾರೆ 


ಹ ಲ್ಸ ಸ್ಯ ಸಹಿ ಬನ್ಸ್‌ ರವಿ ಕ್‌ ಣು ಲ 
450 ಸಾಯಣಭಾ ತಾ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ, ೧೪. 
ಇ ಜೆ ಜಟ ಜಟೆ ಕ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸೇನ್‌ ಎಹ್‌ ಇಲ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಜ್‌ ಡ್‌ ಸಲಗ ಎ ಎಪ್‌ ಪಾಲ್‌ ಡ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಒಪ ಜಾರ್‌ ಷರ್‌ ಒರ್‌ ಸ್‌ ಜಾತ್‌ ಆರ್‌ ನ್‌ ಲ್‌ ಅಲ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಬ ಸ ಗ್‌ ಹ್‌ ದ್‌ ಸ ತ್‌್‌ ಎತ 


ಮಾಡಿ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿ ಶಿಸಿ ತನ್ನ ಅ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿ ಳನ್ನು ದೂತಭಾವದಿಂದೆ ಯಮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾ€1 ೬ 
ಹ | ಗ 
ಯಮಾಯ ಫೃತನದ್ಧವಿರ್ಜುಹೋತ ಪ್ರ ಚ ತಿಷ್ಮತ | 


| | | 
ಸ ನೋ ದೇವೇಷ್ಟಾ ಯಮದ್ದೀರ್ಥನಮಾಯುಃ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ ॥ ೧೪॥ 


1 ಸದಪಾಂತಃ ॥ 
| | | 
ಯೆೈಮಾಯ | ಫೈತವರ್ತ | ಹನಿ8।! ಜುಹೋತ | ಪ್ರ|ಚ। ತಿಸ್ಕತ 


| | 
ಸಃ | ನಃ ದೇವೇಷು | ಆ! ಯೆಮತ್‌ |! ದೀರ್ಥಂ | ಆಯುಃ | ಪ್ರ |! ಜೀವಸೇ! ೧೪॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 


ಹೇ ಬುತ್ತಿಜಜ ಯೂಯಂ ಯಮಾಯೆ ಫೃತನದಾಜ್ಯೇನ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾ- 
ದಿಕಂ ಜುಹೋತ। ಪ್ರ ಚ ಕಿಷ್ಕತ। ಯಮಂ ಯೂಯೆಮುಪತಿಸ್ಮದ್ದಂ ಚ। ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸ 
ಯೆಮೋ ದೇವಃ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜೀವನಾರ್ಥಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಾ ಯಮ್‌ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು | 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಕ್ಕೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಯಮಾಯ.--ಯಮಸನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಫೃತವತ್‌ಆಜ್ಯೋಸೇತವಾದ 
ಹವಿಃ. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು' ಜುಹೋತ-ಆರ್ಷಿಸಿರಿ| ಪ ದ್ರ ತಿಷ್ಮ ತ ಚ ಅವೆನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ! ದೇವೇಷು. 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ |! ಸ --ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯವ Sa ಶ್ರಿ ಜೀವಸೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀನನಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ದೀರ್ಫಮಾಯುಃ.  ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಸಾ ಜಿ | 


೩ 


$ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ. ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯೋಪೇತನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿರ್ಸಿರಿ. ಅವನನ್ನು 
ಸಮೀನಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ. ದೇವಕೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಯಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ದೀರ್ಥಾ 


English Translation 


Offer the oblation of clarified butter to Yama, and stand nigh (to 
the altar); It is he who among the gods gives us a long life to live 


ಟ್ರ] ಯಗ ೇದಸಂ'ುಶ 45] 


೧ಡಿ w ಶಿ ಜ್‌ med A) ma ಲ ಸ ದಮ ಗೀಸ 

ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ bk ನೀವು ಯಮನನ್ನು ೀನಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆಜ್ಯ(ತುಪ್ಪ; ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಸನ್ನು 
ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿರ. ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡ ಬೇವತೆಗಳ i ದಲ್ಲಿರುವ ಯಮನು ನಾವು ಬಹುಕ: 

ಇತರ ಇಲ್ಲೆ ಣಿ ಬ್‌ ವೆ ಹ ಆ ಆ ದಗ ಡಿ 

ಸಿಂ ವಿಸಿರುವಂತೆ ಆಜ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು A ಕೊಟ್ಟು ನಸ್ಯ ನ್ನು ಅಣತಿ ಗ್ರೆ ಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಸೆನ ೬. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಠಃ » 


| | 
ಯಮಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ರಾಜ್ಞೇ ಹವ್ಯಂ ಜುಹೋತನ । 
| 

ಇದಂ ನಮ ಯಸಿಭಿಃ ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ನೇಭ್ಯಃ ಪಥಿಕ್ಕ ೈದ್ಛ್ಯಃ ॥ ೧೫ ॥ 


೬ ಪದಪಾಶಃ 1 


ಯಮಾಯ I SN ತಾರ | ರಾ ಜ್ತಿ €! ಹವ್ಯ ಈ ಜುಹೋತನೆ 
po | | | | | 
ಇದಂ | ನಮಃ | ಯಸಿ5ಭ್ಯ: | ಪೂರ್ವಃಜೇಭ್ಯ:! ಪೊರ್ಮೇಭ್ಯಃ | ಪಥಿಕೃತ್‌5ಭ್ಯಃ | ೧೫! 


u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಯಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಮಧುರಂ ಹನ್ಯಂ ಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿಕಂ ಹವಿರ್ಜುಹೋತನ |! ಜುಹುತ ' ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯಃ ಸೃಷ್ಟಾ $3ದಾವುತ್ಸ ನ್ನೇಭ್ಯಃ ಅತ ಏನ 
ಪೂರ್ವೇಭ್ಯೋಸಸ್ಮತ್ತಃ ಪೂರ್ವಭಾವಿಭ್ಯಃ ಸಥಿಕೃದ್ಧ 38 ಶೋಭನಮಾರ್ಗಕಾರಿಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯ ಇದಂ ಪ್ರತ್ಯ. 
ಶ್ಹಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಮೋಸ್ತು, ॥ 


§ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


(ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಲ) ರಾಜ್ಞೇ--ಪ್ರಭುವಾದ | ಯಮಾಯೆ-- ಯಮನನ್ನು ಜ್ಲೇಶಿಸಿ |! ಮಧುಮತ್ತ- 
ಮಂ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ | ಹವ್ಯಂ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ! ಜುಹೋತನ-ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯ: 
ಹಿಂದೆ ಉತ್ಪೆನ್ನರಾದವರೂ | ಪೂರ್ಮೇಭ್ಯಃಪ್ರಾಚೀನರೂ | ಪಥಿಕೃ ದೃ್ಯಕಿ- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆಡ | 
ಜುಸಿಭ್ಯಃ. ಖಷಿಗಳಿಗೆ ! ಇದಂ ನಮಃ--ನನ್ನ ಈ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು | 

1 ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಪ್ರಭುವಾದ ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಶಿ 
ಹಿಂದೆ ಉತ ಶ್ಪನ್ನರಾದನರೂ ಇ. ಪ್ರಾಚೀನರೂ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆದ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ಈ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. 
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4೨2 ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೧ಸೂ ೧೪. 


English Translation 


Offer to the royal Yama this most sweet oblation; (let) this our 
adoration (be addressed) to the ancient sages, the first followers of (virtuous) 


paths. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು [| 


ಎ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಯತ್ತಿಗ್ಗನರನ್ನು ಯಸಿಯೆಂ 
ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ-ಹಿಂದೆ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಮೃತರಾಗಿ ಈಗ 

ಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಖುಸಿಗಳಿಗೂ, ಮೃತರಾದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಿಗೂ, ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವ ಇ ಇತರ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ತ ನಮಸ್ಕೃ ರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ತನ್ನ 


ಸಿತೆಗಳನು ೫... 
ಗ el 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದ್ರುಕೇಭಿಃ ಪತತಿ ಸಳುರ್ವೀರೇಕಮಿದ್ಬೃಹತ್‌ | 


| 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಾ ಇಯತ್ರೀ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರ್ವಾ ತಾ ಯಮ A 1 ೧೬ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ 


] | 
ತ್ರಿ5ಕದ್ರುಕೇಭಿಃ | ಪತತಿ | ಷಓ | ಉರ್ಪೀಃ | ಏಕಂ | ಇರ್ತ | ಬೃಹತ್‌ | 


ತ್ರಿ5ಸ್ತಾ ಹ್‌ | ಗಾಯತ್ರೀ | Sis i ತಾ ಯಮೇ | ಸ್ನ ಟು | ox ॥ 


ಕ್ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಭಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತೃತೀಯೈಷಾ | ತ್ರಿಕದ್ರು ಕಾನ" | ಜ್ಯೋತಿರ್ಗಾರಾಯುಂರಿತಿ 
ತ್ರಯೋ ಯಾಗವಿಶೇಷಾಸ್ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾ ಉಚ್ಯಂತೇ! ತಾನ್ಸ ತ್ಯಂಗಭಾವಾಯ ಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಚ ಪತತಿ! 
ಯಮಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ಷಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಉರ್ವೀರ್ಥ್ಧೊಮಾಃ ಕೃತಾಕೃತಪ್ರತ್ಯವೇಕ್ಷಣಾಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ , ತಾಶ್ಟೋವಣಃ ಶಾಖಾಂತರಮಂತ್ರೇ ಸಮಾಮ್ನಾ ತಾಃ | ಸಣ್ಮೋರ್ವೀರಂಹಸಸ್ಪಾಂತಂ 
ವ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಧಿನೀ ಚಾಪಶ್ಚ್‌ಷಧಯಶ್ಚೋರ್ಕ್ವ ಸೂನೃತಾ ಚೇತಿ! ಏಕಮಿದೇಕಮೇವ ಬೃಹದ ಹಚ್ಚ ಗದ್ಯ- 
ಮಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸಾಲನೀಯಃ ಪಾ ್ರಾಸ್ಟೊ (ತಿ; ಕಿಂಚ ಯಾನಿ ತಿ ಷ್ಟು ಬ್ಲಾಯತಾ ೨ ದೀನಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ. ಸಂತಿ 


ಸರ್ವಾಣಿ ತಾನಿ ಚ್ಹಂದಾಂಸಿ ಯಮ ಆಹಿತಾನಿ | ಖುತ್ತಿನ್ನಿ ಗಿ ಸ್ತು ತಿತ್ವೇನಾವಸ್ಥಿ ತಾನಿ 1 


8 ಸ್‌. ನಿತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಜೆ ತೆ ಹಲ್ಲ ಕ್‌ 
ತ್ರಿಕದ್ರು ಕೇಭಿ!--ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನೂ | ಪತತಿ ಯಮನು 


ವೆ ಇ 3. pe 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಷಟ್‌ ಉರ್ವಿಃ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಆರು ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹಲ್‌ಮಹೆ 


ಎಗ್‌ ಜೌ BF ಭಾ ಗತೆ md FR 
ದ್ರೂಪನ್ರಳ್ಳ ಬಏಿಕಮಿತ್‌ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ನ್ಯನಿಸುತ್ತಾನೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಂಜ್ಞಕವೂ! ಗಾಯತ್ರಿ 

wd ಕಾಜ. ಕ ಕ್‌ pe ಖಾ ಜ್ಯ ಗ ಗ, 5 ಸಿ ಆಸ ಗಳ 
ಗಾಯುತ್ರಾ ಬನಿ ಸಂಜ್ಞಕೆವೂ ಅವ ಛೆಂದಾಂಸಿ- ಯಾನ ಸನ್ತಚ ಂದೆಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಸಿದವಾಗಿಎಯೋ ಸರ್ವಾ 

ಘಿ ಪ” ಇಡ -. ಆ 
ನಿ ಗಾ 8 ~ ರಾಕಾ 4 ಕಾಳ್‌ 
ತಾ. ಜವುಗಳೆಲವೂ |! ಯೇಮೇಯಮನನಿ ! ಆದಿತಾ ಸ] ಒತವಾಗಿವೆ! 
ಸ್ರ ರು ಳ್‌ 


CN ಕ್ಯ ಹು ಕ ಇ pe 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌ ಅಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಯಮನು ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಿಸ್ತ ತವಾದೆ 
ಫ್ರ್ಯ 
ನ ಲಜ್‌ ಫೆ ರಾಸ್‌ ಎ ಮಿ RS ಸ್‌ ವಲ್ಲ ಬ್ಬ ವಿದ ಯಿ ಬಡಾ, 5 ಮಿ ಅಳೆ ದಾರ್‌ ವದ ಗದೆ ಛಿ 
ಆರು ಸ ಹ್ರಿಗೆಳನ್ನೂ ಅಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನ Wie ಜಗಿತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ ವ್ಯಾವಿಸುತ್ತಾ ಣಿ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ಇಯುತ್ತೀ 
wv Ce ಆ 4 ಕ್ಯಾ ಜ್ರ me 0 ಆ ತ 
ಮ:ಂತಾವ ಯಾನ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯೆಮಸಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿನೆ 
ಭು ಭ್ರ ಚಃ 


English Translation 


(Yama) acquires the three Trikadruka srcrifices; the six earths, the 
one great (moving world) ; the Trishtubh, Gayatri, all the sacred metres 
converge in Yama. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ: || 


ಹ ಉರ್ಪೀ॥_ ಆರ: ವಿನಿ 


AL 


ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಷಣ್ಮೋರ್ನೀರಂಹಸಸ್ಪಾಂತುದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನಿಃ 


ಚಾಪಶ್ತೌಾಸಧಯಶ್ಲೋರ್‌ ಚ ಸೂನೃತಾ ಚ | ಎಂದರೆ ಯಮನು ಜ್ಯೋತಿಃ ಹ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋಮದ ಮೂಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದೆ ಭಾಗವಹಿಸುವುದಲ್ಲನೈ ಆರು ವಿಧ ಭೂಮಿ ಎಂದರೆ 
ಎಣೆ ಗಿ ಣೆ 


ಆಂತರಿಕ ಭೂಮಿ, ಉದಕ್ಕ ಓಹಪಧಿವನಸ್ತತಿಗಳುು ಊರ್ಕ್‌, ಸೂನೃತ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶಗಳೆ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ತ 
ದಾತ ಅ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುಕೃತೆದುಪ್ತ ೨3ಗಳನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವಸಲ:ನಾಗಿ ಅನ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಇನಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಜಾ ಬರದಿರುವ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಬಂದು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಯಮನನ್ನು ಜುತ್ತಿಗ್ವನರು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, 
ಗಾಯತ್ರೀ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ (ಸಮಸ್ತ) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೆಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯ 


ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಶ ಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 


va 


ಬ್ರಹೆಪ್ಟೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಪೂ 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಮಿತ್ಯತ್ರ ಸ್ತೂಯತೇ ಮಧ್ಯ ಮೋ ಯಮಃ | 
ಅಥರ್ವಾಣೋ*ಥ ಭೃಗವೋಣಜ್ಲಿರಸಃ ಪಿತರಃ ಸಹ | 
ಷಷ್ಮ್ಮಾಂ ದೇವಗಣಾಸ್ತತ್ರ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ ದ್ಯುಭಕ್ಷ ಯಃ ! 
ಪಿತೃಭಿಶ್ಹಾಂಗಿರೋಭಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ತುತೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಯಮಃ | 
ಮಂತ್ರೇಷು ಬಹುಶಃ ಪಾದೇ ವಿವಸ್ಪಂತೆಂ ಪಿತಾ ಹಿ ಸಃ! 
ಸಂಸ್ಕಾರ್ಯಪ್ರೇತಸಂಯುಕ್ತ್ವೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸೂಯತೇ ಯಮಃ | 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹೀತಿ ತಿಸೃಷು ಪ್ರೇತಾಶಿಷ ಉದಾಹೃತಾಃ | 


ಟಿಡಿಪಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೫. 


ಕ್‌ ಹ ತು ಗ ಯುದ 
ಚ್‌ me ps pO ರಾ ಸ್‌ ರಾ ಕಾ ರ್‌ ನಾದ್‌ ಡ್‌್‌ ಜ್‌ ನೌ ನ್‌ ರತ 08 ಆಜ ಇ ನಾ ರಾ ಹ ಜು ತ್‌ 


ಪಿತ್ತಣಾಂ ಹಿ ಪತಿ ರ್ನೇಷೋ ಯಮುಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಸೂಕ್ತಭಾಕ | 
ಅತಿ ದ ದ್ರನ ತೃಚೇ ಶ್ವಾನೌ ಪರಂ ಪಿತ್ರ 4ಮಂದೀರತಾಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೫೫ ರಿಂದ ೧೫೯) 
ಕಿವ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಫೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಖಯಕ್ಕೆಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯ 
ಗಳವಿಯೊ ಒಿವರಿಸಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ Welk ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ- ಅಸರಕರ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 

ಕ 


ರುವುದು. 
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ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ವೆ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಜುಕ್ಚುಗಳನ್ನೂ ಶ್ಮಠಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅಪರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ಎಂದು ಬೃಹೆಡ್ತೀಪತೆ 


ಯಲಿ ಹೇಳಿವೆ... 


ರಕ 


ಪರಂ ಪಿತ್ರ್ಯಮುದೀರತಾಂ ; 
ಉತ್ತರೇಣ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ಮಶಾನೇ ಕರ್ಮ ಶಂಸತಿ | 
ಸಿತೃದೇನಾಸುರಾಣಾಂ ಚ ಅಭವನ್ನಗ್ನಯಸ್ತ್ರಯಃ | 
ಹವ್ಯ ಕವ್ಯ ವಹೌ ಚೋಭೌ ಸಹರಕ್ಟಾಶ್ಚ ನಾಮ ಯಃ 
ತತ್ರ ಮನದಿ ತ್ವೇತತ್ನವ್ಯವಾಹನಸಂಸ್ತು ತಿ: | 
ಇತರಾಣಿ ತು ದೈ ವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಚ | 


ಉದೀರತಾಂ (೧೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಮತ್ತು ಮೈೊನಮಗ್ಗೆಃ (೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯನ್ನು 
ದ್ರಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಅನರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವನು. ಈ ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕವ್ಯವಾಹ 


4 me ad ke ಸ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಕನ್ನ ೯ಗಳನ್ನ ಸುಸರಿಸಿ ಆಯಾ ಕ: 


ತ 


ು೯ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಳು ಮೂರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 

ಸ ಅಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪನ್ಯವಾಹನನೆಂದೂ, ನಿಶೃಸರ್ಮ 

ಗಳೂ ಹಿತ್ಸಗಳಿಗೆ ಕವ್ಯವನ್ನು ಮಿಸುನ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕವ್ಯವಾಹೆನನೆಂದೂ ರಾಸ್ಷನಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನನ್ನು ಕಾಪಾ 
ಇ 

ತುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹೆರಕ್ಷಾಃ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಚೇದಗಳಿರುವವು. ಪ್ರಕೃತ 


ಣಿ 

ತೆ 

#- 
ಕ 


ನ N ಸ್ರ ತ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಪರಕರ್ಮದೆ 
ನಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕವೃಪಾಹನನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೈನಮಗ್ನೈ € ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದ ಕವ್ಯನಾಹೆನಾಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇತ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಕೆಲವುಕಜಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು 
ಕ್ರವ್ಯಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ2ುವು ಕ್ರವ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವು, ಕ್ರನ್ಯಾದೆ ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವನ್ನು 
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ಸ್ನಾರವೂ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ 
Ke pe ದ್‌ 


ದೆಹನಸಂ 


ಒಂದು ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಇ ಕಾ ಗಂಗ ಇಹ, 
ಅತೀ 9 
ಸವ್‌ ಗತ 


ಷರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೧೨೦-೧) 
ಆನಂತರ ಸಜ್ಜೀವಿಗಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಡು 


ಅ 
ಆ. 
id 


tt 


ಶವಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ಆ 


> (೧೦-೧೬೯). 


ತ್ತಾನೆ (ಅ, ಮೇ. ೧೮.೩-೭೧). 


ke] 


೩ 
(ಕ್ರವ್ಯಾದೆ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿ 


med. 
ನನ 


ಕರ್ಮಮಾಡುವಾಗು. 


» ದೇಹವನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೬-೪). 


ತ 


ಮೇಲಿಡುತ್ತಾರೆ 


ಜಡ ಚರ್ಮದ 


ಆ 


ದೆ 


mw 
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ಆಗಿರಬಹುದ 


ಹಿಂದ 


ನೆಂದು 


ರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ 


ಇ 
ಕೈ 
ಜಾ 


ಮೃತಾತ್ಮನು ಧೂಮಶೊಶನೆ 


೪.೪.೭). ಅದು ಬಹಳ ದೂರದ ದಾರಿ; ಅಲ್ಲಿ ಪೂಸಣನು ರಕ್ಷಕ 
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w ರ 


ವವನು (೧೦.ಇ೭.೪).  ಹುತವಾದ ಅಜವು ಪಿತ್ತ ಗಳ ಸಮವಾಾನಕೆ ಮುಂಜೆ ಹೋಗಿ, ಮ ಿ ತಾತ್ಮೆನ ಆಗದೆನೆ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ; ಹೀಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯೆನ್ನು ಹಾಡು, ಅನಂತರ, ಪಿತೃಗಳ ಸ್ಥಾನ 


೧೨ 


ನಾದ ಸ್ವರ್ಗದೆ ಮೂರನೆಯ ಅಂತೆಸ್ತನ್ನು ಸೇರಬೇಕು (ಅ, ವೇ. ೯.೫-೧, ೩; ೮-೧-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸು) 


ಅಮುಷ್ಮಿಸೆಜೇನನಕ್ಲೆ ಉಸಯೋಗವಾಗಲೆಂದು,  ಮೃತಜೀನನಥಿಗೆ ಆಭರಣಗಳು ಮತ್ತು ವಸ್ತ 


Or 
ಈ ರ ಕ್‌ 3 
ಗಳನ್ನು ಒವಗಿಸುತ್ತಾರೆ; ಈ ಪದ್ದತಿಯು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. (೧೮-೪-೩೧). ಅವನ ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಶವದೊಡನೆ ದಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿವೆ Lr ೯). ಶವಕೆ 


ಈ ನ ಇಂದಾ ಸರ್ವಾಗಿಗಳು ದೇನ್‌ವನೆ 6ುಲಿಸೂತೆ ವೆ. ತಾ ಮಡದೆ ನಿ 
[ee ತ್ಮ ಜಗ್ಗಿ ENT pe ಧಿ FA) ಶಾನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಳ ನತ್ತ ೦೨ ಪ ಆದರೆ ಯಿ್ಬಿ ತಣ ವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರ 
CL Tey ಳಿ ಜಾ. el ಇಡ. ೨ ಸ 
ವನ್ನು ಅಳಿನಲಾರವುು ಜಜ್ಞಾ ನಾವಸ್ನೆಯೆಲಿಯೂ ಜೀವವನ್ನು ದೇಹದಿಂದೆ ಬೇ ರೃಡಿಸ ಸಬಹುದು ಮತ್ತು ದೇಹ 
೩ ಮ ಫಿ ತ 
pe Se ny, ಎ) ಕ್ಕ PU ಖಃ ಅಲ್ಲೆ ಕ ಅ ಕೆ ಳು 
ನಸವಾದ ಮೇಶೂ ಜೀವನಿರುತ್ತವೆ ಎಂತಲೇ ನಂಬಿಕೆ. ೧೦-೫೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ನ ಸತ್ತವನಾತೆ 


Ne ದಂ 
ಖಂಟೆಂಬ ನಂಒಿತೆಗೆ ಆಧಾರ ನಿದ್ವೆಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ನಸ್ಥನನ ಯಾಗವನ್ನು ನಿಹಿತರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡವೇ ಇದ್ದವನು, ಮೃತನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ ಮರಣಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಜೆ 

pet 
ಶ್ರ, ಬಾ, ೧೦-೪-೩-೧೦), ಪ್ರಾ ಮ್ರ ಹೆಶಕ್ತಿ, ೧-೧೧೩-೧೬ ; ೧-೧೪೦-೮), ಮನಸ್ಸು 


ಣ್ಯ ಆತ್ಮಾ, ಅಸು (ದೇ 
ನೋಡನೆ ಮತ್ತು ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಜ್ಯ ಮತ್ತು ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವುದು ; (೮-೮೯-೫), ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜೀವ 
ನರ್ವನೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ. ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ಇದ್ದರೆ ಬದುಕ್ಕು 
ಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾವು ಎಂದು ಟೂ ಅಸುನೀತಿ ಅಥವಾ ಅಸುಧೀತ ಎಂಬುದು ಮೃತರ ಜೀವಗಳನ್ನು 
3 ಶೋಕದಿಂದ ಊಧ ರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದಾರಿಗೆ ಹೆಸರು (೧೦-೧೫-೪; ೧೦-೧೬-೨), 
ತ್ಯುಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಸು ಆಥವಾ ಮನಸ್‌ 


ಎಂಬಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ದ ಹ್‌ 
ದಿಲ್ಲ; ಹಿತೃ, ಮಾತೃ, ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ಮವೆಂಬುದು ನೆರಳಿ 


ಛೆ 
tl 6 


ತಜ್ಞ; ಅದಕ್ಟೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ರವಿಶೆ ಮನುಷ್ಯರು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಮೇಲೆಯೇ ರಿಗೆ ಅಮರತ್ವ 


ಜ್ರ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩೯) ಯಾದರೂ, ಸ್ವರ್ಗಾವಿ ಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಾಕೃತವೇ ಆದುದರಿಂದ, ಶವಕ್ಕೂ 
ಬ ಕಾಕಿ ಬೇರೆ ಲೋಕಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೇಹೆಕ್ಟೂ ಭಾಗವಿದೆ. (೧೦-೧೬-೫ ಅ. 
2.೨.೨೬), ದೋಷಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲವ 


ಮೇ 

ಬ್ಲವ (ಅ. ನೇ, ೬೧೨೦-೩) ದೇಹೆವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾರ್ಥಿವ 

(ಹನೆನ್ನುವುದು ಸಾಧುವಸ್ಯ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವಿಂದ ಪರಿಪೂತವಾದ (೧೦.೧೬-೬ನು ಹೋಲಿಸಿ) ದೇಹೆ 
ಸೂ 


ಷ್ಠ 
ಥವಾ ಈಚಿನ ವೇದಾಂತಿಗಳ " ಸೂಕ್ಷ್ಮದೇಹ ' ವನ್ನ ಬಹುದು. ದಹನವಾದ ಮೇಲೆ ಶೇಖರಿಸಬೇಕಾದ ಅಗಿ 


ನ್‌ 
ಬಿ ನಾಶವಾದರೆ ಅದೇ ಕಠಿಣವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೧೧೬-೩೧೧; ೧೪-೬.೬೯.೨೮) ; ಇದೆ 
ದ ಶವದೆ ಸಾ ನವು ಎಸ್‌ ಪ್ಚು ಮಹತ್ತೆ ರವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ೧೦.೧೬.೩ರಲ್ಲಿ, ಮ ತನ ನೇತ್ರನ ನನ್ನ್ನ 


3ರ್ಯನ ಸರಿಾಪಕ್ಕೂ, ಶ್ವಾ ಸವನ್ನು ವಾಯುನಿಃ ಹತ್ತಿರಕ್ಟೂ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮ ಸ 
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ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದೆ ಮೇಲೆ ಒಂದೊಂದು ಅಂಗವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಜೆ ಎಂಬುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ವಿರಾಟ್ರುರುಷನ ವರ್ಣನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅಪೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦೧೬.೩ ; ೧೦-೫೮-೭ರಲ್ಲಿಯೊ ಇದೆ), ಮೃ ತನ ಜೀವವು ನೀರು ಅಥವಾ 


ಸ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರ ವೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ; ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ವೇಹಾಂತರ ಪ್ರವೇಶದ ಬ 


ಪಿತೃಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ (೧೦-೧೪-೭), ಮೃತರ ಜೀವವು ನಿತ್ಯ 
ತೇಜಸಿ ಸ್ಸಿನ ಕೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ (೯-೧೧೩-೭) ; ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮವಾದ ಕಾಂತನಿತಿಷ್ಟನಾಗಿ (ಆ. ವೇ. 
೧೧-೧-೩೭) ರಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರಿಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ಅ. ವೇ. ೪.೩೪-೪) ಅಥವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ 
ಆಗ್ನಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ವಾ. ಸ, ೧೮-೫೨ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮರುತದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ತೇಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಹಿತವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು ಮಳೆ ಹನಿಗಳಿಂದ ತಂಪುಮಾಡಲ್ಪ ಲ್ಪಟ್ಟು, ಜೀವನು ತನ್ನ 
ಪುರಾತನ ರೂಪವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೧ರಿಂದ ೨೬) ಮತ್ತು ವೈಭವ ನಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ, 
ಯಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಪಿತೃಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೪-೮, ೧೦; ೧೦-೧೫೪-೪, ೫). ಈ ರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಮನೆಗೆ ವಾಪಸ್ಸು ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (ಅಸ್ತಂ ; ೧೦-೧೪-೮). ಯಮನು ಈತನನ್ನು ಸ್ವಕೀಯನೆಂದು ತಿಳಿದು (ಅ, ವೇ. ೧೮-೨-೩೭), ಅವನಿಗೂ 
ಒಂದು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಾ ಬನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೧೯-೧೪-೯). 


ಶತೆಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಕಾರ, ಮೃತರು ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಬ್ಮು ಎರಡು ಬೆಂಕಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಹಾಡುಹೋಗುತ್ತಾರೆ ; ಆ ಬೆಂಕಿಗಳು ಕೆಟ್ಟಿ ಜೀವವನ್ನು ಸುಡುತ್ತವೆ ; ಉತ್ತಮರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಮುಂದೆ ಹೊರಟ ಉತ್ತಮ ಜೀವಗಳು ಪಿತೈಗಳ ಸಮಾಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೋ ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೋ ಹಿಡಿದು ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೨; ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನ ಪಡೆದಿರುವವರಿಗೆ ಎರಡು ದಾರಿಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ( ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ) " ಬ್ರಹ್ಮ ?ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು. ಎರಡನೆಯದು ಸ್ವರ್ಗದ ದಾರಿ. ತಮ್ಮ ಪೊಣ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಫಲ 
ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ, ಈ ಸ ಧರ್ಗಲೋಕದಿ:ದೆ ಬಂದು, ಪುನಃ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. " ಆತ್ಮದ ಪರಿಚಯವೇ 

ಇಲ್ಲದವರು ಡುರ್ಜೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರಾಗ್ಕಿ, ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ 

ಪ್ರನಃ ಜನ್ಮವೆತ್ತುತ್ತಾರೆ. 


a ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 
ಉಡೀರತಾಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉದೀರತಾಂ 
ಷಳೂನಾ ಶಂಖಃ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಜಗತ್ಯೇಕಾದಶೀ |! ಯಾಮಾಯೆನಾಃ ಹರೇ ಪಂಚೇತಿ ವಚನಾದ್ಯಮಪುತ್ರಃ 
ಶಂಖಾಖ್ಯ ಯಷಿಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ | ಪಿತರೋ ದೇವತಾ | ಗತಃ: 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ: !' ಅಸ್ಟಕಾಯಾಮುದೀರತಾಮವರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಅಷ್ಟಾವೃ ಚೋ ಹೋಮಾರ್ಥಾಃ |! 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉದೀರತಾಮನರ ಉತ್ಪರಾಸ ಇತ್ಯಷ್ಟಾಭಿರ್ಹುತ್ಪಾ! ಆ. ಗೃ. ೨ ೪-೬! ಇತಿ 


153 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ 3 [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೧ ಸೂ. ೧೫. 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞೇ ಸಿತರಃ ಸೋಮವಂತ ಇತ್ಯಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೋದೀರತಾಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ತಿತಂ ಚ | 
ಪಿತರೋಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಯಮ ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸಃ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ | ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ$- 
ಸ್ಕೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ! ಮಾತಲೀ ಕವ್ಯೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮವನರ 
ಉತ ತ್ರರಾಸಃ | ಅ. ೫.೨೦ | ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು-ಉದೀರೆತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದೆಲನೆಯ ಅನುವಾಕವಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ಸೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪೆದಿನಾಲ್ಲು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.ಉದೀರತಾಂ ಷಳೂನಾ ಶಂಖಃ 
ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಜಗತ್ಯೇಕಾದಶೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಮಾಯನಃ ಪರೇ ಪಂಚ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
BN (ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನು ಖುಹಿಯು) ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಶ್ಸೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನಾದ 


ರಂಖ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟಾತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಗಿ೧ನೆಯು ಯಕ್ಕು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಳುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವ್ರ ; ಸಿತೃಗಳು ಸ ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟೆಕಾ ಎಂಬ 
ಹಾಚಾ ಉದೀರತಾಮವರೇ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಬು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನ್ನು 


ಗ 


ಶಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಠೆ ಹೈಸೂತ್ರದ- ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಇತ್ಯ- 
ಜಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨-೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ಸ ದಲ್ಲಿ ಪಿತರಃ 
ಸೋಮುವಂತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಪಿತೃಗಣವನ ದ್ದ "ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉಡೀರತಾಂ ಹ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಕ್ತನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಫಿತರೋಗ್ಲಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಯಮ 
ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶೈಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆ 
ಸೂತ್ರಷೆ-ಮಾತಲೀ ಕನ್ಶೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮನರೆ ಉತ್ಪರಾಸಃ 'ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಅ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ಷ ೧೫ .: 

ಮೆಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುಪಾಕ-..೧8 ಸೂಕ್ತ. ೧೫ ॥ 
ಆಸ್ಚಕ..೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೧೭, ೧೮, ೧೯॥ 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ೧೪ ॥ 

SiG SSS 


ಛಂದಃ... ೧-೧೦. ೧೨-೧೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೧೧, ಜಗತೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ । 
| | 
ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೊಟನಂತು ಪಿತರೋ 


ಹನೇಷು HCN 


ಬ ಪಗ ಬೂ ಸುಗ್ಯೇದಸಂಿತಾ 409 


MN ಬ ೧ಬ ಜಗ ಟಂ ಟ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಕ ಜಗ್‌ ಜು ಆ ೪ ಊ% ಆ ಎ ಜು ಜಯ ಊ 4 ~ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಆರ್‌ ಎಕ. ಇರೆ ಇತ್‌ ಹ್‌ ಬೆ ಲ ಬ್‌ ಚ ಆ ಆಕ ಜ್‌ ಅ೧ ೫0 ಖ ೫ ಚ ೫ ೪ 5 pS pa ನ್‌ ನನ 


1 ಪದೆಸಾಲಿ। 4 


| I | | 
ಉತ್‌ | ಈರತಾಂ , ಅವರೇ | ಉತ್‌ | ಪಶಾಸಃ: | ಉತ್‌ | ಮಧ್ಯಮಾಃ ' ಪಿತರಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


| | 
ಅಸುಂ।! ಯೇ! ಈಖಮುಃ | ಅವೃಕಾ: | ಯುತ್ತಜ್ಞಾಃ! ತೇ! ನಃ1 ಅವಂತು | ಪಿತರ: | ಹಬೇಷು lh 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತ್ರಿನಿಧಾಃ ಪಿತರ ಉತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಥಮಾಶ್ಚೇತಿ! ಯಥಾವಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ ಕರ್ಮಾನು- 
ಷ್ಠಾಯ ಪಿತೃತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ | ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಮಾತ್ರಪರಾ ಮಧ್ಯಮಾಃ ! ಅತ್ರಾಪಿ ಫೈಶ್ಸಿತ್ಸಂ- 
ಸ್ಥಾರೈರ್ವಿಕಲಾ ಅಥಮಾಃ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಯೇ ಅಗ್ಲಿದಗ್ಗಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಳಾ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರ 
ಆಮ್ನಾತಃ | ತೇಷ್ಟವರೇ ನಿಕೃಷ್ಟಾ ಉದೀರತಾಂ | ಉತ್ತಮಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಾಸ್ನ್ನುವಂತು | ಪರಾಸ ಉತ್ತಮಾ$ 
ಪಿತರ ಉಡೀರತಾಂ | ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಶ್ಟೋದೀರತಾಂ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಸ್ಯಸ್ಮದ್ಧಿಷಯೇ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ 
ಸೋಮ್ಯಾ ಅನುಗ್ರಹಪರಾಃ ಸಂತು! ಯೇ ಪಿತಕೋ;ವೃಕಾ ವೃಕವದರಣ್ಯಶ್ವವಡಸ್ಮಾಸು ಹಿಂಸಾಮ- 
ಹುರ್ವಂತೆ ಖಯತಜ್ಞಾ, ಅಸ್ಮೆದನುಷ್ಮಿತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಜಾನಂತೋ;ಸುಮಸ್ಮತ್ತಾ ,_ಣಮಾಯುಃ ರಕ್ಷಿತುಡ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ತೇ ಪಿತರೋ ಹನೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯೇಷ್ವಾಹ್ವಾನೇಸು ನೋತಸ್ಮಾನವಂತು ರಕ್ಷಂತು॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ # 


ಅವರೇ. ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನಿತೃಗಳು | ಉದೀರತಾಂ- ನನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ & 
ಪರಾಸಃ- ಉತ್ತಮ ಶೋಕದಲ್ಲಿರುವನರೂ | ಉತ್‌ ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ | ಮಧ್ಯಮಾಃ- ಮಧ್ಯಮ: 
ಶೋಕದಲ್ಲಿರುನ | ಪಿತರಃ ಉತ್‌--ನಿತೃಗಳೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರಲಿ | ಯೇ ಪಿತರಃ- -ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು! ಅವೃತಾ8--ತೋಳಗಳಂತೆ ಕ್ರೂಂಗಳಲ್ಲದನರಾ 
ಗಿಯೂ | ಯತಜ್ಞಾ:- ನಮ್ಮೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದೆವರಾಗಿಯೂ | ಆಸುಂ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು I 
ತಈಯುಃರಕ್ತಿಸಲು ಬಂದಿಕುವರೋ | ತೇಅವರು | ನ. ನಮ್ಮನ್ನೂ | ಹವೇಷು--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಂತು-.-ರಕ್ಷಿನಲ್ಲಿ 
೩4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕಳಗಿನ ಶೋಶಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಿತೃಗಳೂ, ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕದೆಲ್ಲಿರುವವರೂ ನನು 
| ನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನರಾಗಿರಲಿ. ತೋಳಗಳಂತೆ ಕ್ರೂರಿಗಳಲ್ಲ 
ವರ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿತವರೂ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಆ ಪಿತೃಗಳು 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


el 
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English Translation 


Let the lower, the upper, the intermediate Pitris, rise up; acceptinz 
the Soma libation : may those progenitors who, unlike wolves, acknowle- : 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೫ 


dging our offerings, have come to preserve our lives, protect us upon Our 


invocations. | 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಉದೀರತಾಮುನರ ಉದೀರತಾಂ ಪರ ಉದೀರತಾಂ ಮುಧ್ಯಮಾಃ ಹಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮ- 
ಸಂಸಾದಿನಸ್ತೇತಸುಂ ಪ್ರಾಣಮನ್ವೀಯುರವೃಕಾ ಅನಮಿತ್ರಾಃ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ವಾ ಯಜ್ಞಜ್ಜಾ 
ವಾತೇನ ಆಗಚ್ಛಂತು ಪಿತರೋ ಹ್ವಾನೇಷು ! 
(ನಿ. ೧೧-೧೯) 


ಅವರೇ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪಿತೃಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತೃಗಳೂ ಪರಾಸಃ 
ಡ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ಸಿತೃಗಳೂ, ಮಧ್ಯಮಾಃ- ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನರಾಡ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ನಿತೃಗಳೂ 
ಸೋಮ್ಯಾಸ8-ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸಿದೆನರೂ, 
ಯಾರು | ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವರೋ ಅವರೂ, ಯಾರಿಗೂ ಯಾನವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡದಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲದವರೂ ಎಂದರೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವವರೂ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಣವ ಪಿತೃಗಳಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 


ಆಹ್ವಾನದಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಅವೃಕಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ--ವೃಕಃ ಎಂದರೆ ತೋಳವು. ತೋಳದ ಸ್ವಭಾವವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರ್ಕು ದುಷ್ಟರು ಎಂದರ್ಥವಾಗು 
ಪುದು. ಅವೃಕಾಃ ಎಂದರೆ ವೃಕರಲ್ಲದವರು, ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು, ಸಜ್ಜನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆನಮಿತ್ರಾಃ--ಮಿತ್ರನೆಂದರೆ, ಸ್ನೇಹಿತ, ಹಿತಕಾರಿ ಎಂದು. ಅಷಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನಲ್ಲದವನು ಶತ್ರುವು; 
ಆನಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಲ್ಲದವನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನು, ಹಿತಕಾರಿಯು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು ಆದ್ದರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ದ ಕ್ರೂ 
ಅನಮಿತ್ರ ಶಬ್ಧ ಕ್ಫೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಸೂಚಕ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿರು 
ದರಿಂದ (Two negetives make one affirmative) ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ವದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು--ಉತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಧಮಾಶ್ಚೇತಿ } 
ಹೇಗೆಂದರೆ... 

ಉತ್ತಮಾಃ--ಯಥಾವಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾಯ ಪಿತೃತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ। ಉತ್ತಮ 
ಕರ್ಮಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ ಸತ್ತರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನದ ಫಲವಾಗಿ ನಿತೃಸ್ಥಾನ 


ವನ್ನು ಪಡೆದವರು ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೂರೆ. 


ಮಧ್ಯಮಾತ-ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಪರಾ ಮಧ್ಯಮಾ: | ಸ್ಕ್ರೃಕಿಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ಅರಾಧಿಸಿ ಆ ಪುಷ್ಯದಿಂದ ಪಿತೃತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಪಿತೃಗಳು ಮಧ್ಯಮರು. 


ಆ ಬುಗ್ಗೆ ೇದಸಂಹಿತಾ 491 
ಹ 2 ಎ1 wn sve em, ; ನ ಶ್ರ ಇ ಈ. ಗಾಸ್‌ ಳ್‌ wt ಕ ನ pepe, 
ಎಂದೆು ಉತ್ತಮ ಬ್ಯಾ ಜಷುರಿಂಸಿ ಮುಡಿರುವನಿದ ಒತ್ತೆಗಳಿ ಸ್ವರೂಪವನೂ ಅವಸರ ಸ್ತಾ ನಮಾನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಆ ಆ 
ಹ 


ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಂಸ್ಥಾರಾದಿಗಳಿಂದ 


“ರಾ ಷರ್‌ ಅಗ್ನಿ ದಗ ರೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಕ್ರಾರಾದಿಗಳಿ 


2 ನಜ ಯು ೦ ತಾ ಇ ಹ ಕ್‌ 
ಜನಸರಕರ್ಮದನು ಮಾಡಲು ಕರ್ತನ ದಿರುವುದ್ಕು ಅಥವಾ ಯಥಾನಿಧಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತರಾಗದಿರ3 
ತ್ಮ ೧ ಶಿ ಕ 
ಕಾರ!" ಹ ಆಣ ~ 4 pe ಈ po Ne ಲಿ po wm we 
ನವರು ಇವರೆಶ್ನಾ ಅನೆಗಿಡಗ್ನರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲಡುನವರು, ಇವರು ಪಿಶ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮನ್ನಾ ನವಮ್ಮೊ ಅಧವಾ ಅಧಮ 
೧ ಮ್ಮ ಛು ೨೨ ಲಿ ದಾ ಕ ಈ 
ಸಾ ಸಿ ಸರ್‌ ಹ ಹ್ಹ ~ ಳಿ ಹ Ww ತ ಗಾ 
ಸ್ವಾನವನ್ನ್ಯೋ ನಡೆಯುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿತೈಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಸೋಮಸಂಪಾದಿಗಳೂ, ಬಿಂಸಾರೆದಿತರೂ, ಪ್ರಾಣ 
ಆದ ಇ ಜಾ ಲ - ಇ wh ಅಲ್ಲ ತಗಿ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೂ, ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾನಕರ್ಮೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಹಿತೃಗಳಿರುವರೋ ಅವರೆ 
ki p> 3 
py pe ಸರ್‌ pS m ) pe pe N ತಾ 
ರ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮಸ್ತಿ ಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾ ಯುವು ಈ ಜ.ಕ್ಷಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 
| ಚ | 
ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ನಮೋ ಆಸ್ತ್ಯದ್ಯ ಯೇ ಪೂರ್ವಾಸೋ ಯ ಉಪರಾಸ 
ಈಯುಃ । 


| | | | 
ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವೇ ರೆಜಸ್ಕಾ ನಿಷತ್ತಾ ಯೇ ವಾ ನೂನಂ ಸುವೃಜನಾಸು 
ವಿಶ್ಲು॥೨॥ 


1 ಪದಪಾನಃ ॥ 
| | ಬ | | N 3 1 4 } PR 
ಇದಂ | ಪಿತೃ *ಭ್ಯಃ | ನಮಃ! ಅಸ್ತು ಅದ್ಯ | ಯೇ ! ಪೂರ್ವಾಸಃ। ಯೇ । ಉಸರಾಸಃ | ಈ ರುಃ | 


| | 
ಯೇ | ಪಾರ್ಥಿವೇ |! ರಜಸಿ | ಆ | ನಿಂಸತ್ತಾಃ! ಯೇ! ಮಾ! ನೂನಂ ಸು: ವೃಜನಾಸು | ವಿಶು (೨೯ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞೇ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದ ಇತ್ಯಸ್ಕೇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯ ಇತಿ ವ್ವಿತೀಯಾಸುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮೇಪೋವಾಹೃತಂ | ಆ, ೨-೧೯ ॥ ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ!ಆಕಂ ಪಿತ್ಚಸ್ಸುವಿಡತ್ರಾ ಅನಿಶ್ಚೀದಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ತೃದ್ಯ ಸ್ವಾದುಷ್ಟ್ರಿಲಾಯಮಿತಿ 
ಚತಸ್ರಃ ! ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ / 

ಪೂರ್ವಾಸೋ ಯಜಮಾನೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಪೂರ್ಪಮುತ್ಪನ್ನಾ ಜ್ಯೇಸ್ಮಭ್ರಾತೃನಿಕಾನುಹಾದಯೋ 
ಯ ಈಯುಃ ಸಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಯೇ ಚಾನ್ಕ ಉಸರಾಸೋ ಯಜಮಾನಜನ್ಮನ ಉಪರ್ಯು- 


ಕಪಿ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ- ೧೫% 

ತ್ರೆನ್ನಾಃ ಕನಿಷ್ಠಭ್ರಾತೃಸ್ವಸುತ್ರಾವಯೆ ಈಯುಃ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಯೇ*ಪ್ಯನ್ಯೇ ಸಾರ್ಥಿವೇ 
ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿನಿ ರಜಸಿ ಕಜೋಗುಹಕಾರ್ಯೆಸನ್ಟಮ್ಮಕ್ಕಾ ನಿಷತ್ತಾ ಹವಿಃ ಸ್ಟ್ಪೀಕರ್ತುಮಾಗ- 
ತ್ಯೊ 
ಪ್ರಜಾಸ ಸ್ವಾ ನಿಷತ್ತಾಃ ಶ್ರಾ ದ್ಧ್ಧಾ ದಿಸಿ ೀಕಾರಾಯಾಗಕ್ಕೋಪನಿಷ್ಟಾಃ | ಕೀದೃಶೀಷು ನಿಕ್ಷು। ಸುವೃಜನಾಸು | 
ವ್ಯಜ್ಯ ತೇ ಪರಿತ ೈಜ್ಯತೇ ದಾರಿದ ಪ್ರ್ಯಮನೇನೇತಿನೃ ಜನಂ ಧನಂ! ಶೋಭನಂ ವೃ ಜನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ 
ಸುವೃ ಜನಾಃ | ತಾದೃಶೀಷು | ಧನಸಮೃ ದ್ಯಾ ಶ್ರಾದ್ಧಾ ದಿಕರ್ಮಹಪರಾಸ್ಟಿತ ರ | ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಉಕ್ತ ಭ್ಯ 8 
ಪಿತ ಶಜ್ಯೋದ್ಯಾಹ್ಮಿನರ್ಮಣೇದಂ ಹುಚು ಬಂ ಆ ನಮಸಾ ರೋ 
ಭವತು ॥ 


(ಪನಿಷ್ಟಾಃ |! ಯೇ ವಾ ಸೇಚಿದನ್ಯೇ ಬಂಧುವರ್ಗರೂಪಾಃ ಪಿತರೋ ನಿತು ಬಂಧುರೂಪಾಸು 


॥ ಹೃತಿಪಬಾರ್ಥಿ ॥ 


ಪೂರಾ್ಯಸೆೇ --ನಮಗಿಂತೆಲೂ ಹಿರಿಯರಾದ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ! ಯೇ ಬಾರು | ಈಯಂಃ 


ಪಿತೃ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿರುವರೋ | ಉಪರಾಸಃ--ನಮಗಿಂತ ಕೆರಿಯವರಲ್ಲಿ 1 ಯೇ. ಯಾರು ಮೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವರೋ ' ಯೇ--ಯಾರು | ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸಿ. ಪಾರ್ಥಿನವಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಹನಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬಂದು) 


೧ಗಿ 


ಆ ನಿಷತ್ತಾ 1_ ಕುಳಿತಿರುನರೋ | ಯೋ ವಾಟ ಉಳಿದ ಯಾವ ಪಿತೈಗಳು! ಸುವೃಜನಾಸು-ಉ ತ್ರಮವಾದ ಧನ 
ಮತರಾಡೆ | ವಿಶ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ಪಿಠೃಭ್ಯಕ--ಸಕಲ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ | ಅದ್ಯ- ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಇದಂ ಸಮಃ ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯರಾದ ಪಿಶ್ಕನಿತಾಮಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಫಿತ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿರುವರೋ, ನಮ 
ಗಿಂತ ಕಿರಿಯವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ, ಯಾರು ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬಂದು 
ಹುಳಿತಿರುವರೋ, ಉಳಿದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಉತ್ತಮರಾದ is ನಡುವೆ ಕುಳಿತಿರುವಕೋ ಆಂತಹ ಸಕಲ 
ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Let this our adoration be to-day addressed to those Pitris our pre- 
decessors, to those our successors, who have departed (to the world of the 
manes) ; to those who are seated in the terrestrial sphere, to those who are 


present among opulent people. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 
ಸ ಮಹಾಶಿತೃ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಇಷ್ಟ ಯಕ್ಷಿ ಲಿ ಪಿತರೋ ಬರ್ಜಿಷದಃ ಎಂಬ ಗುಂಪಿನ ಫಿ ೈಗಳನ್ನುದ್ದೇ ಶಸ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇದಂ ಪಿತ ಭಃ ಎಂಬ ತ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಳಳ ಹನ ಸಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 


ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ (ಆ. ೨.೧೯) ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಂ ಪಿತ ೈಭ್ಯ್ಯಃ ನಟ ಯಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸ ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತ 


Bnd 


ಹೂತ್ರದ---.ಆಹಂ ಪಿತ್ವ ನ್ರ್ರೃುವಿದತಾ ್ರ ಅನಿತಿ ದಂ ಪಿತ್ನ ಸೈ ಭ್ಯ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ತೃದ್ಯ ಸ್ವಾ ದುನ್ಯ ಲಾ ಬ 
ಚತಸ್ಪಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ನಿಂ (ಆ. ೫-೨೦ | ವಿವ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಕಕ ಯಗೇದೆಸುಹಿಶಾ 103 


ಪೂರ್ವಾಸಃ₹ ಯಜ ಮಾನೋತ 


we ಎನಿ | 
ಯ ಜು 4%) ಹೆಬ 


(5 ೯ ಮದರಿ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತನಗಿಂತ 
ಬ ನ 
ಹಿರಿಯರಾದ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರು, ತಂಜಿಯೆ ತಂಜಿ ಮೊದಲಾವೆವರು ಮ್ಚತವಾಇಿದ್ದು ಹಿತೃಸ್ನಾನದಲ್ಲಿರುವವರು, 


ಎಂದರೆ ತನಗಿಂತ ಮೊದಸೇ : ಉತ್ಸನ್ನರಾ ಪರ್ಕಿ 


ಕರ ಪಲಕ ು ನ ಉಪರಿ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ ಕನಿಷ್ಠಭಾತೃಸ್ವಸ್ರತ್ರಾವಯಃ। ವಯೆಸ್ಸಿ ನದಿ 
ತನಗಿಂತ ಇರಿಯರಾದೆ ತಮ್ಮಂದಿರು ಮಕ್ಕಳು Ee] ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ತನಗೆ ನೊದಲೆೇ ಮೃತರಾಗಿ 


ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸಿ ಆ ನಿಷತ್ರಾಃಸ ೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಭೂರೋಕದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವೆ 
ಒತ್ತಯಜ್ಞ ದೆಸಿ ಪವಿ8ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವವರು. 


ಯೇ ನಾನೂನಂ ಸುವೃಜನಾಸು ವಿಕ್ಷು-_ ನೇರವಾಗಿ ನಮ ವಂಶಕ್ಕೇ ಸೇರದಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಬಂಧು 


ಈ ಆ ಈ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಶ್ರಾದ್ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನೀಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಇನ್ನು ಕೆಲವ್ರ ಪಿತ್ನಗಳು. ಈ ಮೇತಿ 
ko Ad yd “sy ದ + ಶ್ರ ಡೆ 
ಹೇಳಿದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಜುಹಿಯು ನರ್ಣೆಸಿಮಾನೆ. 
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1 ಪದೆಸನಃ ॥ 
| | 
ಆ, ಅಹಂ | ಪಿತ್ಲ ನ್‌ | ಸು5ವಿದತ್ರಾನ ನ್‌ | ಅನಿತ್ಟಿ | ed ಚೆ |! ನಿ;ಕೃಮಣಂ 'ಚ! ವಿಷೊ॥। 
| | | | 
ಬರ್ಹಿತಸೆಡ: | ಯೇ | ಸ್ವಧಯಾ | ಸುತಸ್ಯ | ಭಜಂತ | ಪಿತ್ನಃ | ತೇ! ಇಹ | ಆ;ಗಮಿಷ್ಟಾಃ 1 ೩॥ 


4 ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಅಹೆಂ ಯಜಮಾನಃ ಸುವಿದತ್ತಾನ್‌ ಮದೀಯಾಂ ಭಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಮು ಜಾನತಃ ಪಿತ್ಯನಾವಿಕ್ಸಿ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಲಬ್ಧ ವಾಸಸ್ಮಿ! ನಿಷ್ಠ್ಣೋರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಿನೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಪಾತು ಚ ವಿನಾಶಾಧಾವಂ ಚ ವಿಕ್ರ- 
ಮಣಂ ಚ ನಿಶೇಷೇಣ ಸ ವೃತ್ತಿಂ ಚೆ ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ। ಯೇ ಸಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದೋ ನರ್ಹಿಷಿ ಸೀದಂತಿ 
ತೆ RS | RON (ವಾಗೆತಾಃ | ಆದರಪೂರ್ವಂ ಸಮಾಗತ್ಯ ಸ್ವಧಯಾ 


44 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೫ 


PE ಕ ಕೂ ಛಾ ದ್‌ ಕ್‌ ಕ ಖ್‌ ಜಿ ತೆ ಟ್‌ ರ್ಯಾ ಇಗೆ. ಪ. ಚೆ . . . ಬಾಜ ಗೆ 02 6 ರ ಆನ್‌ 
a ಲ. - 


ಪುಕೋಡಾಶಾ ದೃನ್ನೇನ ಸಹ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಸ್ಯೆ ಫಿತ್ವಃ ನಿತರೋಂನ್ನಸ್ಯ ಭಾಗ 
ಭಜಂತ |! Ks | 1 2! "| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಹಂ...ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು | ಸುವಿದತ್ರಾನ್‌- -ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿದ | 
ಹಿತ್ಕೆ ನ್‌ ಪಿತೃಗಳನ್ನು! ಅ ಅವಿತ್ಸಿ- - ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ | ವಿಷ್ಣೋ 


ko] 2 
ಯಜ್ಞದ ರವ ವನ್ನೂ | ವಿಕ್ರ ಮಣಂ ಚ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿಸ್ತೃ ತವಾಗುನಿಕೆಯನ ನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ | ಯೇ--ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು | ಬರ್ಜಿಷದಃದರ್ಭಾಸ ಬಾ| ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವರೋ ! ತೇ 

ವರು | ಶಕ ವಸಟ್ಟಾರ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ |! ಆಗಮಿಷ್ಕಾ8--ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸೃಧಯಾ -ಸ್ನ ೈಧಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾಡೆ 
ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸುತಸ್ಯ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಪಿತ್ಚಃ-_ಸೆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಎಕ್ಕ ಸ್ನ | ಭಜಂತ- - ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯ.ಜಮಾನನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿದ ಪಿತೃ ಗಳನ್ನು ನನ್ನೆ ದುರಿಗೆ 


ಸರಳ್‌ 


(ಕೆ ವ್ಯಾಪಕವಾಡ ಯಜ್ಞದ ನಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಿಕೆಯನೂ 


ಯೌ 

ಸ ಸ್ಯ ತ್ಮ 
ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ, ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ದರ್ಭಾಸನನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವರೋ ಅವರು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೃಧಾಸಂಜ ಕವಾದ ಅನ ಸೊಡನೆ ಹಿಂಡಲ ಟಿ ಸೊ "ಮನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ- 
ವ್‌ ಶ್ತ ತ್ಮ ವಿ 


English Translation 
1 have brought to my presence the ;Pitris who are well cognizant 
{of my worship), the infallibility, and progressive advance of the sacrifice; 
(the Pitri») who sit on the sacred grass frequently coming hither worship 
the food of the effused (Soma) with the sacrificial cake. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾತಃ 1 


| | | 
ಬರ್ಹಿಷದಃ ಪಿತರ ಊತ್ಕ ೧ರ್ವಾಗಿಮಾ ವೋ ಹವ್ವಾ ಚಕಮಾ 


ಜುಷಧಂ। 


ಜೆ 


AO, 


| R ಕ 3 $ 
ತ ಆ ಗತವಸಾ ಶಂತಮೇನಾಥಾ ನಃ ಶಂ ಯೋರರಪೋ ದಧಾತ ॥೪ ॥ 
4 ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಬರ್ಹಿ;ಸದಃ | ಪಿತರಃ | ಊತೀ | ಆರ್ನಾಕ್‌ | ಇಮಾ | ವಃ ಹವ್ಯಾ | ಚಕ್ಕ ಮ | ಜುಷಧ್ವಂ 


SOO ಬಟಾ ಬಟ 


| [ | 
ತೇ! ಆ! ಗತೆ; ಅವಸಾ ! ಶೆಂ;ತನೇನೆ! ಅಥ | ನಃ | ಶಂ! ಯೋಃ! ಅರೆಪಃ | ದಧಾತ! ೪ 


ಬ 
೬ 


ಹ 
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1 


2 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂಃ 


ಹೇ ಬರ್ಹಿಷದ$ | ಯಜ್ಞೇ € ಸೀದಂತೀತಿ ಬರ್ಹಿಷದಃ | ಅತ್ರಾಪಿಯೇ ವೈ ಯೆಜ್ಞಾನಸ್ತೇ 
ಪಿತರೋ ಬರ್ಜಿಷದ ಇತ್ಯತ್ರ ಶ್ರು ಚ ಿಡಾಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರೇತ್ಯ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಬರ್ಹಿಷದಃ | 
ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಪಿತರಃ ಆ ೪೫೫೬ ಇಮುಸ್ಮಾಕಮೂತೀ ರಕ್ಷಾ ಭನದ್ದಿ: ಕೆರ್ತವ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ ವೋ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥ್ಶಮಿಮಾ ಹನ್ಶೈತಾನಿ ಹನೀಂನಿ ಚಕ್ಕಮ | ಅತಸ್ತಾನಿ ಜುಷಧ್ವಂ | ತೇ ಹವಿರ್ಜುಷ್ಟನಂತೋ 
ಯೂಯಂ ಶಂತಮೇನ ಸುಖತಮೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಜಾ ಜಾ; ಗತ | ಆಭಿಮುಖೆ ಬೀನಾಸ್ಮಾ- 
ನ್ಸಾ_ಸ್ಟೃತ ' ಅಥಾನಂತರಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋರ್ದುಃ8ಖನಿಯೋಗನಮರಪಃ ಪಾಪರಹಿತಂ 
ಚೆ ದಧಾತ | ಪತ್ತ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ಬರ್ಜಿಸದಃ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಪಿತರಃ ಎಲ್ಲೆ ಗೆ ನಿತ ಕೈಗಳೇ | ಅರ್ವಾಕ್‌ನಿಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಮಗೆ | 'ಊತೀನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ! ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇವಾ 
ಹವ್ಯಾ--ಈ ಸವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಚಕ್ಕಮ- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಸಹ, NN ಸೇವಿಸಿರಿ 1 ತೇ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿದೆ ನೀವು |! ತಂತಮೇನ | ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾದ | ಅವಸಾ- ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ . ಆ ಗತ--ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ 1 ಅಥ ಅನಂತರ | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ. ಸುಖವನ್ನೂ , ಯೋ ಮೆಃಖರಾಯಿ ತ್ಯವನ್ನೂ 
ಅರಪಃ. _ಪಾಪರಾ 2ಹಿತ್ಯನನ್ನೂ | ದಧಾತ- ಉಂಟು ಮಾಡಿರಿ, 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಪಿತೃಗಳ ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಮಗೆ ನಿಮ್ಮ ರಕಗೆಯು 


Wh 
ದಿ % ಕಾಜ ಗಸ ದಿ ಇ ಇ ದ” 
ಅತ್ಯವ ವಶ್ನ ವಾಗಿದೆ. eo ಶಿಸಿ ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ್ನು 
ಸೆ ನಿಸಿದ ನೀವು ಅತ್ಯಂತೆ ಸುಖಕಾರಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆ ಯೊಂದಿಗೆ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಆನು ತರ ನಮಗೆ 
ಸುಖನನ್ನೂ ದುಃಖರಾ Ape ಪಾಸ ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ 


English Translation 


Pitris, Barhishads, protect (us who are) in your presence; we have 
made these oblations for you, accept them: come with your most felicitous 
protection, and bestow upon us health and happiness, and pardon from sin- 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು . 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನನ್ನಿರುವ ಶಂ ಯೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯ ಸರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥ 


ಶಂಯೋಃ | (ಶಂಯುಃ ಸುಖಂಯುಃ) ಅಥಾ ನಃ ಶಂಯೋರರಸೋ ದಧಾತ | ರಫೋ ರಿಪ್ರ 
ಮಿತಿ ಷಾಪನಾಮನೀ ಭವತಃ |! ಶಮನಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚ ಭಯಾನಾಂ | 
(ಸಿ. ೪-೨೧} 
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ಶಂಯೆೊಂಕ--ಎಂದರೆ, ಶಾಂತಿ ಅಥವಾ ಸುಖನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು, ನಮಗೆ ಪಾಸರಹಿತನಾದ ಸುಖ 
ಶಾಂ ತಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಉದಾಹರಣನಾಕ್ಯದೆ ಅರ್ಥವು. ರಸಃ ರಿಪ್ರಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಪಾಪವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳು. ಕೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಶಮನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಭಯದಿಂಡೆ 


ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸು ಎಂಡೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಬರ್ಹಿಷದ ಪಿತರಃ ಈ ವಿಧವಾದ ಪಿತೃಗಳು ಯಾರು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದಾಕೆ_.ಬರ್ಶಿಷದಃ ಯಜ್ಞೇ ಸೀದಂತೀತಿ ಬರ್ಹಿಷದಃ । ಅತ್ರಾಪಿ-ಯೇ ವೈ ಯಜ್ಞಾನಸ್ತೇ ಪಿತರೋ 
ಬರ್ಹಿಷದಃ (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೧.೬.೯) ಇತ್ಯತ್ರ ಶ್ರುತತ್ವಾದ್ಯಾಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರೇತ್ಯ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 
ಬರ್ಸಿಷದ: ! ಬರ್ಹಿಷದ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆನನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ದೆರ್ಭೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಆಹಾ ನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಈ ನಿಧ 
ವಾದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಹುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿತೃಗಳೆಂದರೆ-ಹಿಂದೆ 
ಯಜ್ಞ ಯಾನಾಡಿಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಮೃತರಾದ ಮೇಲೆ ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ಬರ್ಬಸದ$ ಎಂದು 
“ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | 4 | | 
ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಯೇಷು ನಿಧಿಷು ಪ್ರಿಯೇಷು। 


| I | | 
ತ ಆ ಗಮಂತು ತ ಇಹ ಶ್ರುನಂತ್ವಧಿ ಬ್ರುವಂತು ತೇಂವಂತ್ವಸ್ಮಾನ್‌ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | - | 
ಉಪ್ತಹೂತಾಃ | ಪಿತರಃ! ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | ಬರ್ಜಿಷ್ಯೇಷು | ನಿಂಧಿಷು | ಪ್ರಿಯೇಷು | 
ತೇ| ಆ| ಗಮಂತು | ತೇ| ಇಹ! ಶ್ರುವಂತು | ಅಧಿ! ಬ್ರುವಂತು | ತೇ | ಅನಂತು! ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಜಗ 


1 ಸಂಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ಕ 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮನಂತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯೋಪಹೂತಾಃ ಪಿತರ ಇತ್ಯೇಷಾ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |! ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸ್ಫೋಮ್ಯಾಸಸ್ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿಕೋ ಮನೀಷಾ | 
ಆ. ೨.೧೯ | ಇತಿ! 


ಸೋಮ್ಯಾಸ: ಸೋಮ್ಯಾ ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹಪರಾಃ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೋ ನಾ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿ- 
ಷ್ಯೇಷು ಯಾಗಾರ್ಹೆೇಷು ಪ್ರಿಯೇಷು ತೃಪ್ತಿಕರೇಷು ನಿಧಿಸು ನಿಧಿಸದೃಶೇಷು ಹವಿಃಸು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂ 
ತೇಷು ಸತ್ಸೂಪಹೂತಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಾಸ್ತೇ ಪಿತರ ಆ ಗೆಮಂತು | ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಆಗತ್ಯ ಚೇಹಾಸ್ಮಿ- 


ತುಟ ಬಹ ಅಕ್ಷ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 4 


ರ್ಸ್‌ ಎ... ೪೫ ಈ ಉಕ ಸ್‌ ಗಂ ಈರ ಗ ತೆ ಗೌಜು ಪಂಜ್‌ ರಾಗ ನ್ಯ ಸ 4 ಟ ೧. ಇ. 0ಿ 0... 


ಸೈರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿ: ಪ್ರಯಂುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತಿ: ಶ್ರುವಂತು | ಶೃಣ್ವಂತು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಇದಿ ಬ್ರುವಂತು 
ಸಾಧುರೆಯೆಂ ಯಜಮಾನ ಇತ್ಯಾದೆರೇಣ ತಥೆಯೆಂತು | ತೇ ತಾದೈಶಾ: ನಿತಕೋರಸಾ ನವಂತು । 
ರೆಕ್ಷಂತು | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಕ; 


ಲೀ 
[ 


(ಯಾರು) (ಯೇ) ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರೋ! ತೇ ಪಿತರೂ- ಆಪಿತ 
ಗಳು ; ಬರ್ಹಿಷ್ಯೇಷು-. ಯಾಗಾರ್ಹವಾದವೂ | ಪ್ರಿಯೇಷು--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದವೂ ಆದ! ನಿಧಿಷು ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳ ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |! ಉಪಹೂತಾಃ.. ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರಾಗಿ | ಆ ಗಮಂತು. ದಯುವಾಡಲಿ। ಇಹ-_ನವ: 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರುವಂತು--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ಅಧಿ ಬ್ರುವಂತು- ನಮ ವ 


೬ ಸ 
ತೇ-_ಅವರು 1] ಅಸ್ಮಾನ್‌- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತಶು...- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಾಗಾರ್ಹವೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನಾವು ಯಾನ 
ಯುತ್ತ್ವೇವೆಯೋ ಅಂತೆಹೆ ಪಿತೃಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬರಲಿ. ಈ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ಫುತಿಗ ಳನ್ನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಸಲಿ. 


+ 


ಎ 
po 
ಹಲ 
ಇ ದ್‌ 


ತಳಿ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯೆದ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ ಅಮರ 


ಗಲ್‌ 


English ‘Translation 


May the Pitris who are entitled to the Soma come, when invoked by 
us, to the agreeable treasures connected with the sacred grass; let them 


here listen (to our praises). let them protect us. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಮಹಾಪಿತೃ ಯಜ್ಞ ದೆ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತಃ ಎಂಬ ಗಣದ ಪಿತ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ದೈ ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಜಾ ಪಿತರಃ ಎಂಬ ಈ ಯ ಕೃನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ತ್ರಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ-ಉಪಹೂತಾ:ಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಸ್ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


* ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ೬ 


ಆಚ್ಯಾ ಚಾನು ದಕ್ಷಿಣತೋ ನಿಷದ್ಯೇಮಂ ಯಜ್ಞ ಸ ಮಭಿ ಗೈ ತ ವಿಶ್ನೇ । 


ಹ 


| | 
ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ ಪಿತರಃ ಕೇನ ಚಿನ್ನೋ ಯದ್ವ ಆಗಃ ಪುರುಷತಾ ಕರಾಮ ॥ 
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! ಪದಸಾತಃ ॥ 


ಆ5 ಅಚ್ಚ ' ಸ | ದತ್ತಿಣಿತಃ ; ನಸ್ಯ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಲಂ | ಅಭಿ | ಗೃ ಜೇತ ೨5 | 
] | ] | 
ಖಾ ! ಹಿಂಸಿಸ್ಟ | ಪಿತರಃ! ಕೇನ! ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಯತ್‌ | ವ81 ಆಗಃ! ಪುರುಷತಾ | ಕರಾಮ || ೬ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 


ಪಿತಣಾಮಯೆಂ ಸ್ಥಾ ಿಭಾವಿಕೋ ಧರ್ಮಃ ಅಥೈನಂ ಪಿತರಃ ಪ್ರಾಚೀನಾನೀತಿನಃ ಸವ್ಯಂ 
ಜಾನ್ವಾಚ್ಯ | ಶತ-೨-೪-೨-೨ | ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಹೇ ಪಿತರಃ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಜಾ 
ಭೂಮೌ ನಿಪಾತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣತೋ ದಸ್ನಣಪಾರ್ಶೇ ನಿಷದ್ಯೋಹವಿಶ್ಯೇಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮಭಿ 
ಗೃಣೀತ | ಅಜಿಷ್ಟುತ | ವಿಶಿಷ್ಟತೃಪ್ತಿಯೋಗಾತ್ರರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಟೂ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಪ್ರಶಂ. 
ಸತೇತ್ಯರ್ಥಃ : ಅಸಿ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯತ್ನಿಂಚಿತ್ಯರ್ಮವೈಗುಳ್ಳಾಜನಿತಮಾಗೋಸರಾಧಂ 
ಸುರುಷತಾ ಮನುಸ್ಯತ್ಸೇನ ಹೇತುನಾ ಕರಾಮ ವಯಂ ಕೃತವಂತೆಃ ಹೇ ಪಿತರಃ ತೇನ ಕೇನ ಚಿದಸ್ಯ- 
ಪರಾಧೇನ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಪಿತರೂ ಎಲೈ ನಿತೃಗಳೇ ] ನಿಶೆ ಶ್ರೇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಜಾನು ಆಟ್ಯಮೊಳಕಾಲನ್ನೂರಿ ಕುಳಿತು ॥ 
ದಕ್ಷಿಣತಃ- -ದಕ್ಷಿಣಸಾರ್ಶ್ರದಲ್ಲಿ ತ ನಿಷದ್ಯ- ಕುಳಿತು | ಇಮುಂ ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗವನ್ನು | ಅಭಿ 
ಗೃಣೀತ- -ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ವಃ. -ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ! ಯರ್‌ ಆಗಃ ಯಾವುದೇ ಆದೆ ಪಾಪವನ್ನು | ಪುರು- 
ಷತಾ--ಮಾನನನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಕರಾಮ--ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದಕೆ | ಶೇನ ಚಿತ್‌ ಆ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಪಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ಸಃ. ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ 1 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಬಿಲ್ವ ನಿತ್ಯಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ದೊಳಕಾಲನ್ನೂರಿ ದಕ್ಷಣ ಪಾರ್ಟ್ಸ್‌ ದ್ದ ಹುಳಿತು ನವ 


ಕ್ಯ 
ಎಡೆ. 
[es ಈ 


1 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುವೇ ಆದೆ ಪಾಸವನ್ನಾಗಲ್ಲಿಿ ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 


CS 3 
ಪ:ವು ಮಾಡಿನೆೇ ಆದರೆ ಆ ಬಾವ ನಿಧವೂವ ಪಾಸಕ್ಟಾಗಿಯೊ ನನ್ನುನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ, 


Enghsh Translation 


Having sat down on the right side with bended knee, you all 
accept this sacrifice. Harm us not, Pitris, for any offence which through 
human infirmity) we may have committed towards you. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಆಚ್ಯ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತಃ ನಿಷದ್ಯ--ಸಿತೃಣಾಮಯಂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕೋ ಧರ್ಮಃ | ಅಥೈನಂ 

ಹಿತರೆಃ ಪ್ರಾಚಾನಾನೀತಿನಃ ಸವ್ಯಂ ಜಾನ್ವಾಚ್ಯ (ಶ.ಬ್ರಾ.೨-೪.೨-೨) ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ನಿತೃಗಳನ್ನು ಸಂಬೋ 


ಚ.ಹ, ಅಸಹ್ಯ ಪೈ ೧೮.7] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿಶಾ 44} 
ಧಿಸಿಜಿಯ: ಈರಿ ಹೇಳಿರುವನುಎಲ್ಪೆ ಪಿತೃ ಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಬಲಭಾಗದ ವೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ಯಜ್ಞೊ (ಹ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಈ ಯಜ್ಞ pe ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಟಿ ಸಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ತ 
ಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು. ಮೊಳಕಾಲನ್ನು ಊರಿ ದಕಿಣಾಭಿಮುಖ ವಾಗಿ ತುರತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಪಿತೆಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಧರ್ಮವೆಂದು ಭ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತಪಥ 


ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ತ 
ಲ್ಪ 
ಬ್ರಾಹೆ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ ವನ್ನು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 3 
| 
ಆಸೀನಾಸೋ ಅರುಣೀನಾಮುಷಸ್ಥೇ ರಯಿಂ ಧತ್ತ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ । 


ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಹಿತರಸ್ತಸ್ಯ ವಸ್ತಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತ ತ ಇಹೋರ್ಜಂ ದಧಾತೆ ॥೭॥ 


೬ ಪದಖಾಕೆಃ | 


| | | | | 
ಆಸೀನಾಸ: | ಅರುಣೀನಾಂ ! ಉಪ;ಸ್ಮೇ | ರಯಿಂ | ಧತ್ತ : ದಾಶುಷೇ! ಮರ್ತಾಯ | 


| 
ಪುತ್ರೆ ಭಃ | | ಪಿತರಃ । ತಸ್ಯ | ವಸ್ವಃ "ಪ್ರ! | ಯಚ್ಛೆತ | ತೇ! ಇಹ! ಊರ್ಜಂ ! ದಧಾತ 


ಗ ಬಟಾ ಎಟ ಹ ಗ 


[ದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 
ಅರುಣೀನಾಮಾರೋಚಮಾನಾನಾಂ ಜಾ ್ಸಿಲಾನಾಂ ವಾ ದೇವತಾನಾಂ ವೋಪಷಸ್ನೇ ಸಮಾಪಸ್ಥಾನೇ 
ವೇದ್ಯಾಖ್ಯ ಆಸೀನಾಸ ಉಪವಿಷ್ಟಾ: ಪಿತರಃ ಯೂಯಂ ದಾಶುಷೇ ಹರ್ವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತ |! ದತ್ತ! ಹೇ ನಿತರ ಯೂಯಂ ತಸ್ಯ ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ತೆ ತ್ರೇಭ್ಯೋ ವಸ್ತೋ ವಸು ಧನಂ ಪ ಶ್ರ ಯಚ್ಛತ | ತೇ ತಾದೃಶಾ ಯೂಯಮಿಹಾಸಿ ನ್ನೆಸ್ಮ- 
ಸ ಕರ್ಮಣ್ಯೂರ್ಜಂ ಧನಂ ದಧಾತ | ಶಿಢತ್ರ ll 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಿತರಃ--ಎಲೈ ಹಿತ್ಕಗಳೇ | ಅರುಣೇನಾಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ | ಉಪಸ್ಥೇ- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | 
ಆಸೀನಾಸಃ--ಕುಳಿತಿರುವ ನೀವು | ದಾಶುಷೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಮರ್ತ್ಯ್ಯಾಯ.- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ರೆಯಿಂ ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತ- ಕೊಡಿರಿ] ತಸ್ಕ-_ಆ ಯಜಮಾನನ | ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ- ಪುತ್ರರಿಗೆ | ವಸ್ತಃ-_ ಧನ. 
ವನ್ನು । ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆತ--_ಕೊಡಿರಿ! ತೇ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದ್ಲಿ | 
ಊರ್ಜಂ--ಧನವನ್ನು | ದಧಾತ-_ಸ್ಪಾನಿಸಿರಿ | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಹಿತೃಗಳೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿಕಿರುವ ನೀವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಆ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಶೀವ್ರ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿರಿ, 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ. ೧೫. 


English Translation 


Seated in the proximity of the radiant (flames of the altar), bestow 
riches on the mortal donor (of the oblation); give wealth, Pitris, to his sons ; 
you are present, grant us vigour 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | 
ಯೇ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಸೋವ್ಯಾಸೋ5ನೊಹಿರೇ ಸೋಮಪೀಥಂ 


| | 
ತೇಭಿಯ ೯ಮಃ ಸಂರರಾಣೋ ಹನೀಂಷ್ಯು ಶನ್ನು ಶದ್ಧಿ8 ಪ್ರ ಕ್ರತಿಕಾಮಮತ್ತು ॥ 


1 ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| | | [ 
ಯೇ । ನಃ | ಪೂರ್ಣೇ | ಪಿತರಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ। ಅನುsಊಹಿರೇ | ಸೋಮ_ಪೀಠಥಂ | ವಸಿಷ್ಕಾಃ | 


| | | ` 
ತೇಭಿಃ | ಯಮಃ | ಸಂ5ರರಾಣಃ | ಹನೀಂಜ | ಉಶನ್‌ | ಉಶ5ಭಿಃ | ಪ್ರೆತಿಳ5ಕಾಮಂ | ಅತ್ತು ಅಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಸೆಂಪಾದಿನೋ ವಸಿಷ್ಕಾ ವಸ್ತೃತಮಾಃ ಕೃತಾಚ್ಛಾದನಾ ಧನವತ್ತಮಾ 

ಮಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯೇ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮಹೀಥಂ ಸೋಮುಪಾನೆಮನೂಹಿರೇ ಆನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ 

ದೇಷೇಭ್ಯಶ್ವ ಪಿತೃಭ್ಯೈಶ್ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಃ । ದತ್ತ ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಉಶನ್‌ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸೆಂಭೋಗಂ 

ಕಾಮಯಮಾನೋ ಯಮಃ ಪಿತೃಪತಿರುಶದ್ಧಿರ್ಯಮೇನ ಸಹ ಸಂಭೋಗಂ ಕಾಮಯವಮಾನ- 

ಸ್ಕೇಭಿಸ್ತೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ರರಾಣೋರಮಮಾನಣೋ ಹೆವೀಂಷ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ 
ಇಮಂ ಕಾಮಂ ಪ್ರತ್ಯತ್ತು | ಯಾನಿ ಯಾನಿ ಹವೀಂಷಿ ಕಾಮಯತೇ ತಾನಿ ತಾನಿ ಭಕ್ಷಯತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಸ ಕ 


WF, (ತಮ್ಮ ಕ ಸೋಮಾ ಸತ ಸೋಮನನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಆರ್ಪಿಸಿದೆನರೂ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ- 


ಸೋಮಪಾ ಹ | ಅನೂಹಿರೇ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದರೋ | ಆ. SPSL ಉಶದ್ಭಿ 1... 


ಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು) ಇಚ್ಛೆಸಿದೆವರೂ ಆದ ಪಿತ್ಕಗಳೊಡನೆ| ರರಾ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ! 


(೩ 
fe 
(k 
ಗ 
1! 
ಘು 
ಕ 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ Hui 


ಬ್ರಶ್‌. ನಮ್ಮ ಬ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಅದ | ಯಮ ಯಮನು ! ಹನೀಂಡಿ- ನಮ್ಮಿ ಎದೆ ದ ಅರ್ಪಿತ 


ಪಾಷ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು , ಪ್ರತಿಕಾಮಂ-ಯಥೇ (ಚ್ಛವಾಗಿ / ಅತ್ತು. ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ; 

ತಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಿದವರೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಪೂರ್ವಜರೂ ಆಡೆ ಯಾವ 

ಒತೃ ಗಳು ನೆ ೂೀಮಪಾನನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದರೋ ಅಂಶಹವರೂ ಯಮನೊಡನೆ ಸಂಬ ಆಜ ಇಚ್ಛಿ ದ್ರ 

ವರೂ ಆದ ಪಿತೃ ಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅಪೇ 


ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


ಸುವವನ ಛಾ ಟಿನ್‌ ಯನು 


£1 


ಕ 


py 
ಆ 


{ 


English Translation 
May yama, being propitiated, desirous (of the offering), partake at 
pleasure of the oblations along with those our ancient progenitors the 
Saumyas, the possessors of great wealth, who also desire it, and who conve- 
¥ed the Soma beverage (to the gods and to the Pitris) in order, 


೬1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಯೇ ತಾತೃಷುರ್ದೇನತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾ ಹೋತ್ರಾನಿದಃ ಸ್ತೋಮತ- 


ಷ್ಟಾಸೋ ಅರೇ | 


ಟಿ 


| 
ಆಗ್ಲೇ ಯಾಹಿ ಸುವಿದತ್ರೇಭಿರರ್ವಾಜ್‌ ಸತ್ಕೈಃ ಕವೈೈಃ ಸಿತೃಭಿರ್ಫರ್ಮ- 


| 
ಸದ್ಭಿಃ ॥ ೯1 


1 ಪದಸಾಶಠಃ ॥ 
| | 
ಯೇ | ತತೃಷುಃ | ದೇವತತ್ರಾ ! ಜೇಹಮಾನಾಃ | ಹೋತ್ರಾ5ವಿದ: |! ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಸಃ! ಆಸೆಗ್ಯ: | 
| sl | 
ಆ | ಅಗ್ನೇ | ಯಾಹಿ | ಸು3ವಿದತ್ರೇಭಿಃ 'ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಸತ್ಯೈ: | ಕವ್ಯೈಃ ಪಿತೃ$ಭಿಃ | ಘರ್ಮ- 


| 
ತ್‌ ಇಭಿಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ್ಜೇಗ್ನೇಃ ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ಯ ಯೇ ತಾತೃಷುರಿತ್ತೇಷಾ ಪ್ರಥಮಾಸುವಾಕ್ಯಾ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯೇ ತಾತೃಷುರ್ದೆೇನತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾಸ್ತ್ಯ್ಯದಗ್ಗೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಃ | ಆ. ೨.೧೯1 
ಇತಿ 


ವಃ 
Ly 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಂಹಿತಾ [ ಮ.೧ಂ೦. ಅ. ೧. ಸೂ- ೧೫. 


ದೇವತ್ರಾ ದೇವಾಇಕ್ಸೀಹಮಾನಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ಗೆಚ್ಚಂತಃ। ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೊತ್ರಾನಿದೋ ಯಜ್ಞಾ ನ್ಸಮ್ಯಕೃರ್ತುಂ ನೇದಿತಾರೋ5ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ 
ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಸಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಚ ಸಮ್ಯುಕ್ಕರ್ತಾರೋ ಯೇ ಸಿಕರಸ್ತಾತೃಷುಃ ತೃಷ್ಯಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ವಂ ತೈಃ ನಿತೃಭಿರರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಕೀದೃಶೈಃ | ಸುನಿದತ್ರೇಭಿಃ ಸುವಿದತ್ರೈಃ 
ಸತ್ಯೈರನಿಸಂವಾಡಿಭಿ: ಕನ್ಕೈಃ | ಕವ್ಯಂ ನಾಮ ಸಿತೃದೇವತ್ಯಂ ಹನಿಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ! ಯದ್ವಾ 1 
ಕವೈೈಃ ಕವಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ | ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ ॥ ಘರ್ಮಸದ್ದಿರ್ಯೆಜ್ಞಸಾದಿಭಿಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತ್ವವನ್ನು | ಜೇಹಮಾನಾಃ...ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ದವರೂ | ಹೋತ್ರಾವಿದಃ.ಯಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತನರೂ | ಅರ್ಸೈಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ। ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಸ£ 
ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಟರಿಸುವವರೂ ಆದ |! ಯೇ ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು | ತಾತೃಷುಃ--ದೇವಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ 
ಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಘರ್ಮಸದ್ಭಿಃ.-ಯಜ್ಞಕಾರಕರೂ | ಸುವಿಪತ್ರೇಭಿಕ-ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ | 
ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ | ಕವ್ಯೈ8-.. ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ | ನಿತೃಭಿಃ--ನಿತೃಗಳೊಡಕೆ | ಅರ್ನಾಜ್‌ ನಮ 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ. ದಯಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಯಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಆರಿತವರೊ, 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಶಿತೈಗಳು ದೇವಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವರೋ 
ಆಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕಾರಕರೂ, ಉತ್ತಮಜ್ಜಾ ನವುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಆದ ವಿತೃಗಳೊಡನೆ 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. pe 


English ‘Translation 


Come, Agni, to our presence with the Pitris, who are possessed of 
knowledge, who having attained a seat amongst the gods, thirst (for the 
Soma), skilled in sacrifices, reciters of praises with hymns, truth-speaking, 
seers, frequenters of sacrifices. 


|| ವಿಕೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ, ದೆಫ್ಲಿ ಕವ್ಯವಾಹನಾಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೇ ತಾತೃಷುಃ ಎಂಬ 
4 ಯಕ್ವನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಷಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೇ 


/ತೃಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾಸ್ತದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. 5.೧೯) 
ವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


(B 
fe 
ik 
(ಈ 
[4 
ತ್ರ 
ಕ್ಮ 
ಹಾಕೆ 


ಖುನ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 5c 


ಸುವಿವತ್ತೇಭಿ:- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಸುವಿನತ್ರಃ ಕಲಾ 


ಕ ಇ ಎ ಕ ಇರಿ ಘೌ ನ 
ರರ್ವಾಜ್‌ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಫಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಸವಿತ ಸಂದರ ಊಕಾ 
ಸ pS ತ ಹ ಜರದ ಇಳಿ PR 
“ಜಸ ನದ ರಡಿ ಓದ ಯೇ ವಂದೆಪಾರು ಈ ಹಜಜ ನ ಮತಿ ಹೇಳಿದ್ದ ಶೂ ಕಿದಾತ ಕರೇಳಡಾಕ ಕ ಯೊ 
ಗೈ ವ್ರ be ಇ“ ವ್‌ ಬ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತ್ಯ ಃ 
ಯೇ ಸತ್ಯಾಸೋ ಹವಿರದೋ ಹವಿಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ 
ದಧಾನಾಃ | 
ಆಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸಹಸ್ರ ೦ ದೇನವಂದೈಃ ಪರೈಃ ಪೂರ್ಶೈಃ ಪಿತೃಭಿರ್ಫರ್ಮ- 


ಸದ್ಧಿಃ ॥ ೧೦॥ 


1 ಪದೆಸಾಕಃ | 
| | (8 i | 
ಯೇ | ಸತ್ಕಾಸಃ | ಹನೀ ಅದ: ಹವಿ15ಸಾಃ : ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ | ಸ€ಂರಥಂ | ದಧಾನಾಃ | 


| | | | 
ಈ | ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ | ಸಹಸ್ರಂ। ದೇವ$ವಂಡೈಃ | ಪರೈಃ, ಪೂರ್ವೆೈಃ | ಪಿತೃಭಿಃ | ಘರ್ಮಸತ್‌ ಭಃ i 


1ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 4 


ಸತ್ಯಾಸಃ ಸತ್ಯಾ ಯೇ ಪಿತರೋ ಹವಿರದೋ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷೋ$ತ್ತಾರೋ ಭಕ್ಷಯಿ- 
ತಾರೋ ಹವಿಷ್ಟಾಃ ಪಾನಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಷಾತಾರ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥೆಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ 
ತುಲ್ಕಂ ವಾ ರಥಂ ದಧಾನಾ:! ಲಡರ್ಥೇ ಶಾನಚ್‌ | ಗಮನಾಯ ಸದಾ ಧಾರಯೆಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈ: 
ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ : ಸಹಸ್ರೇಣ . 
ಬಹುಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ದೇವವಂದೈರ್ದೇವಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ'ರ್ಯುಕ್ತ: | ಪರೈಃ ಪರಕಾಲೀನೈ: 


ಪೂನೆ್ಕಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನೈರ್ಫರ್ಮಸದ್ಭಿರ್ಯಜ್ವಸಾದಿಭಿರ್ಮಹಾನೀರಸಾದಿಭಿರಾದಿತ್ಯಸಾದಿಭಿರ್ವಾ |" 
೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಸತ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ಕಾಸಃ ತ್ಯಾತ್ಮ' ಕರಾಡ 1 ಯೇ .ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು! ಹವಿರದ:.. 
ಕ್ಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಹನಿಷ್ಟಾ ಬ ಸೊೇಮಾದಿ ಹನಿಸ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರಾಗಿ ಯೂ | 
ಇಂಪ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರಾದಿಯಾದ | Fok, SSS ಷೆ! ಸರಥಂ-- ಸಮಾನತ್ವವನ್ನು | ಸ 
ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೊ ಇರುವರೋ ಅಂತಹ | ಸಹಸ್ರಂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ದೇವವಂ ಚ Rs 
ನೆ ಕೂಡಿದವರೂ | ಪರೈಃ ಸರಕಾಃ ಎಕ್ಕ ಸೇರಿದವರೂ | ಪೂರ್ವೆಃ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕ ಸೇರಿಷವರೂ | ಘರ್ಮ- 


2 
ಸದ್ಭಿಃ ಯಜ್ಞಕಾರಕರೂ ಆದ | ಪಿತೃಭಿಃ 1--ಹಿತೃಗಳೊಡನೆ ! ಆ ಆ ಯಾಹಿ-__ದಯಮಾಡು ; | 
Cx 


ಕುನಿಸ್ಸನ್ನ್ನು ಸ 


£04 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೫. 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


VY 
"ಆ 


ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾಡ ಯಾವ ಸಿತೃಗಳು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುನನರಾಗಿಯೂ, ಸೋಮಾನಿ 

ಹೆವಿಸ ಗಳನ್ನು ಪಾ ಇವನಮಾಡುವೆನರಾಗಿಸುೂ, ಇಂದ್ರಾದಿವೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ 

೩ಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ಸಹೆಸ್ರ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ, ಸರ ಮತ್ತು ಅಪರಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿ: 
ನರೂ, ಯಜ್ಞ ಕಾರಕರೂ ಆದ ಪಿತ ಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. 


ಸ್ಸ 


English ‘Translation 


Come, Agu, with thousands of Pitris, of both past and future (time), 
requenters of sacrifices, eulogists of the gods ; those who are true, who feed 
»n ೧01೩1075, and drink oblations, possessing equality with Indra and the 


yods. 
8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾತಃ 4 


| | [ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ನಹ ಗಚ್ಛತ ಸದಃಸದಃ ಸದತ ಸುಪ್ರಣೇತಯಃ । 


೩ 


1 


ತಿ 
ಖಾವಿ 


ತನ 


ನೀಂಷಿ ಪ ಕ್ರಯತಾನಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಥಾ ರಯಿಂ ಸರ್ನವೀರಂ ದಧಾ- 
೧೧ 


ಸಹ 


| 
ಃ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ರ್ನ್ನಿಸ್ವಾ ತ್ತಾಃ | ಏಿತರಃ | ಆ! ಇಹ! ಗಚ್ಛೆತ | ಸದಃಇಸದಃ | ಸತ್ರ ಸು5ಪ್ರನೀತೆಯಃ | 


GL 


I 
ತ್ತ | ಹವೀಂಸ। ಪ್ರತ ಡುತಾನಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ ಅತೆ | ರಯಿಂ | ಸಪ75ನೀರೆಂ | ದಧಾತನ ೧೧% 


ಳ್‌ ಟಪಾ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞೇ ನಿತರೊಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಸ್ಕಾಗ್ನಿಷ್ಟ್ರಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಫಮಾನು 
ಇಕಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛತ ಯೇ ಚೇಹ ನಿತಕೋ ಯೇ ಚೆ ನೇಹ 
೨.೧೯ | ಇತಿ ॥ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಸ್ವಾದಿತಾ ಖತನ್ನಾಮಕಾ ಪಿತರಃ ಯೂಯಮಿಹಾಸ್ಮಿ ನ್ಸಿತೃಕರ್ಮಣ್ಯಾ 
ಚೈತ । ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಸುಪ್ರಣೇತಯೋ;ಭಿಪೂಜಿತಪ್ರಣಯನಾಃ ಯೂಯಂ ಸದಃ ಸದಸ್ತ ತ್ರತ್ಸ್ಯಾನಂ 
ನತ! ಸೀದತೆ! ತತ್ರ ತತ್ರೆ ಸ್ಥಾನೇ ಯಥೇಷ್ಟಮುಪವಿಶತೇತ್ಯರ್ಥ8। ಉಪವಿಶ್ಯ ಚ ಬರ್ನಿಷ್ಯಾಸಾದಿತಾ ನಿ 
ಯೆತಾನಿ ಸ್ರುಚಿ ಹವಿ:೦ಷ್ಯತ್ತ | ಭಕ್ಷಯತ | ಅಥಾನಂತರು ಸರ್ನ್ವವೀರಂ ಸರ್ವೈರ್ನೀರೈಃ ಪುತ್ರ- 
3ತ್ರೈರುಪೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಧಾತನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ ॥ 


ಅಶಿ ಶಾ ಒಬ ಟು? 


೯. ] 


505 


ಅಗ್ಗಿಷ್ಟಾತ್ತಾ:ಅಗ್ಲಿಸ್ಟಾ 


ಜ್ಜ ತರಾದ | ಪಿತರಃ --ಎಲೈೆ ಪಿತೃಗಳ | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆ ಗಚ್ಛ ತ_- ಬನ್ನಿರಿ | ಸು pe ಎ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು! ಸದಃ ಸದಃ... 
ಆಯಾಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಬಡಾ ಸಳ | ಬರ್ಶಿಷಿ_ದೆರ್ಭಾಸನಗಳ 
ರುವ | ಹನೀಂಸಿ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ' 


NT ಮೇಲೆ | ಪ್ರ ಯತಾಸಿ--ಇಡಲ್ಪ ಬ್ರ 
ಕೂಡಿದ | 


ವಿ ಟೆ 
ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಅಥ-ಅನಂತರ | ಸರ್ವವೀರಂ-ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ರಯಿಂ-. ಧನವನ್ನು | ಗ ಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ | 


dF 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ $ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಸಂಜ್ವಕರಾದ ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳ ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬ 
ದರ್ಶಕರಾಡ ನೀವು ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ ಅನಂತರ ಪುತ್ರಪೌ 


ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿ ರುವ ಶುದ್ಧವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸು 
ದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ 


English Translation 


Agnishwatta Pitris, come to this solemnity : 


sit down, directors In 
the right way, in your appropriate places 


eat the oblations spread on 
the sacred grass and grant us riches and male posterity 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು : 
ಮಹಾಶಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿತರೋಇಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ಚಾ 
kJ 
ಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಸಿತರಃ ಎಂಬ 


1 ಎಂಬ ಪಿತ ಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಮ್ರ ಯಕ್ಸನ್ನು ಮೊದಲನೇ 


ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನೆ 
್ರಿತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಚೆತ ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 3 

ತ್ರಮಗ್ಗ, ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದೋಇವಾಡ್ಯವಾ ನಿ ಸ ರಭೀಣಿ ಕೃತೀ | 
್ರದಾಃ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಯಾ ತೇ ೨ಕ್ಷನ್ನದ್ದಿ ತ್ವಂ ಜೀವ ಪ್ರಯತಾ 
ಹ ಂ೩ಿ ॥ ೧೨ ॥ 


1 ಪದೆಸಇನಃ 8 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ! ಈಳಿತಃ | ಜಾತವೇದ: | ಅನಾಟ್‌ | ಹವ್ಯಾಸಿ | ಸುರಭೀಣಿ | ಕೃತ್ತೀ 
| 
| ಅದಾಃ। ವಿತೈ$ಭ್ಯಃ ಸ್ತಧಯಾ ; ತೇ! ಅಕ್ಷನ್‌ | ಅದಿ 


01 ಜೇವ | ಪ್ರೇಯೆತಾ। ಹವೀಂಸಿ॥ 


(ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ೫, ೧. ಸೂ ೧೫ 


1 ಸಾಯುಜಭಾಸ್ಕಂ 3 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞೇಃ ವಷಬ್ಯಾರಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ತ್ವಮಗ್ನ ಈಳಿತ ಇತ್ಯೇಷಾಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೋಕಗ್ನಿ! ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ತೃಮಗ್ಗೆ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಸೋಕ | ಆ.೨-೧೯ | 
“ಜತಿ | 

ಹೇ ಜಾತವೇಡಃ | ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತವೇದಾಃ 1 ತಥಾನಿಧ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಈಳಿತೋ*ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಸ್ತ್ಪಂ ಹಟ್ಟು: ದೀಯಾನಿ ಹಫೀಂಜಿ ಸುರಭೀಣೆ ಸುಗಂಧೀನಿ ಕೃತ್ವಿ 
ಕೃತ್ವಾವಾಟ್‌ | ವಹನಂ ೫ ಗ ತವಾನೆ ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಪಿತೈಭೈಃ ಪ್ರಾದಾಃ | ತೇ ಚ ಪಿತರಃ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವಧಾ. 
ಕಾರೇಣ ದತ್ತಂ ತನಾ |! ಆದಂತು | ಹೇ ದೇವ ತೃಮಸಿ ಪ್ರಯಶಾ | ಪ್ರಯತ್ನಸಂಪಾದಿತಾನಿ 
ಹನೀಂಷ್ಯದ್ಧಿ ! ಭಕ್ಷಯ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥಃ 


ಇತನೇದಃ__ಜಾತವೇದೋರೂಪಹಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಈಳಿತ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತ 


ನಾದ 1 ತ ಸಂ -ಫ್ರೀನು | ಹವ್ಯಾನಿ-_ ನಮ್ಮ ಹವಿಸು ನ್ಸಿಗಳನ್ನು | ಸುರಭೀಣೆ- ಸುಗಂಘಯುಕ್ತವನ್ನಾ n | ಕೃತ್ವೀ 


ಮಾಡಿ 1 ಅವಾಟ್‌ವಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಪಿತೃಭೈಃ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ |! ಪ್ರಾದಾಃಆರ್ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ-ಆ ಪಿತ್ಪ 


ಳು] ಚಃ ಇಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆವಿ Yelk ಅಕ್ಷನ್‌--ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ದೇನ ಎಲ್ವೆ 
ಜಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನೂ |! ಪ್ರಯೆತಾ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ | ಹವೀಂಸಿ-- ಹವಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅದ್ಮಿ 
ಭಿಕಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುಗಂಧ 
ಳಿಗಾಗಿ ವಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ಪಿತೃಗಳು ಸ್ವಧಾಪೂರ್ವಕ 


ತ್ಮ ಗ 
aw ಲಾ 3 ಕ Be Eee et pe ಹೆ 
“ಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ರಿಸಲಿ. ಎಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ನಶ್ರಸು, 


English Translation 


Agni Jatavedas, who are glorified (by us), having made our oblations 
ragrant, you have borne them off, and have presented them to the Pitris: 
nay they partake of them with the Swadha; and you also, divine Agni 
eed upon the oflered oblations. 


|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸ ಅ.೬ ವರ್ಗ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 507 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 8 
ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ ಯಾಂಶ್ಚ ನಿದ್ಮ ಯಾ ಉ ಚ ನ 
ಪ್ರವಿದ್ಮ | 
ತ್ತಂ ಪೇತ್ರ ಹ ಯತಿ ತೇ ಜಾತವೇದಃ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಸುಕೃತಂ ಜುಷಸ್ತ ॥ 
॥ ಸದಸಾಶೆಃ ಸ 


| 
ಯೇ! ಚ! ಇಹ! ಪಿತರಃ। ಯೇ | ಚ| ನ | ಇಹ! ಯಾನ್‌ | ಚಿ | ವಿಷ್ಠ। ಯಾನ್‌! ಊಂ ಇತಿ! 
ಚನೆ! ಪ್ರತವಿದ್ಧ! 


| | ] 
ತ್ವಂ | ವೇತ್ಥ | ಯತಿ! ತೇ। ಜಾತವೇದ: ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಸು5ಕೃತಂ | ಜುಷಸ್ವ ! oa fl 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಜೇ ಯೇ ಚೇಹೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಮುಕ್ತಂ 1 


ಯೇ ಚ ಪಿತರ ಡಾನ್‌ ತೃಮಾಸೇ ವರ್ತಂತೇ ಯೇ ಚೇಹ ನ ಸಂತಿ | ಯಾಂಶ್ಚ ಪಿತ್ತ ನ್ವ ವ್ಮ್ಮ 
ಸಂನಿಕೃಷ್ಣತ್ವಾಜ್ಜಾನೀಮಃ ಹೊಉಚನಾಹಿಚನಪ ಕ್ರವಿದ್ಮ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಣತ್ವಾದ್ವಯಂನ ನಿಜಾನೀಮಃ | 
ಯೆತಿ ತೇ ಯಾನಂತಸ್ತೆ € ಭವಂತಿ ತಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಯಥೋಕ್ತಾನ್‌ ಹೇ ಜಾತವೇದ ಉಶ ಶ್ರನ್ನಸರ್ವವಸ್ತು | 
ವಿಷಯಜ್ಞಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವೇತ್ಮ | ಜಾನಾಸಿ | ಸ್ಪಧಾಭಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಸುಕೃತಂ ಸಾಧು ಕೃತ 
ಯಜ್ಞಂ ಜುಷಸ್ಪ | ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಗೃಹಾಣ l 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಶಿ 

ಜಾತವೇದಃ . ಚಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆಗಿ ಯೇ | ಯೇ ಚ ಪಿತರಃ-ಯಾವ ನಿತೃಗಳು | 
ಇಹ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವಕೋ | ಯೇ “ಜು | ಇಹ. ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ನ-__ಇರುವುದಿಲವೋ | 
ಯಾಂಶ್ಚ-_ಯಾವ ಪಿತೃಗಳ ನ್ನು! ವಿದ್ಮ- ನಾವು ಅರಿಯುನೆನೋ! ಯಾ ಉ ಚ ಯಾರನ್ನು ! | ನ ಪ್ರವಿದ್ಧ- 
ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿ್ಲವೋ ಅವರನ್ನೂ | ಯತಿ ತೇ--ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ವೇತ್ಥ ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ 1 ಸ್ಪಧಾಭಿಃ--ಸ್ವಧಾರೂನವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸುಕೃತಂ-ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತವಾದ [ 
ಯಜ್ಞ ೦-_ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಜುಸಸ್ಪ ಸೇವಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜಾತವೇಡೋರೂಸಿಯಾದ ಎಶೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಪಿತ್ವನಳು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವರೋ, ರು 
ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದಿಸ್ಸಿವೊ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಾವು ಆರಿಯುವೆವೋ, ಯಾರನ್ನು ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಿ 


C5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧ಸೂ ೧೫ 
:ವರ ಪೊರ್ಣವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ನೀನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ. ಸ್ವಧಾರೂಸನಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ 


English Translation 


You know, Jatavedas, those 210/16, how many they may be, who 
are not in this world, those who axe not in this world, those whom we know, 
and those whom we do not fully know: enjoy this pious sacrifice offered 
together with Swadhas. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯೇ ಚೇಹ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 1 
ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಗಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಗಾ ಮಧ್ಛ್ಯೇ ದಿವಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮಾದ- 


| 
ಯಂತೇ। 


| | | 
ತೇಭಿಃ ಸ್ವರಾಳಸುನೀತಿಮೇತಾಂ ಯಥಾವಶಂ ತನ್ನಂ ಕಲ್ಪಯಸ್ವ ॥ ೧೪ ॥ 
8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ಯೇ | ಅಗ್ನಿದಗ್ನಾಃ | ಯೇ | ಅನಗ್ನಿಂದಗ್ನಾ8 | ಮಧ್ಯೇ | ದಿವ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮಾದಯಂತೇ 
| | 
ತೇಭಿ: | ಸ್ಪಳರಾಟ್‌ | ಅಸು€ನೀತಿಂ | ಏತಾಂ | ಯೆಥಾಾನಶಂ ! ತನ್ನಂ। ಕಲ್ಪಯಸ್ವ ॥ ೧೪1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಪೂರ್ವೋಕ, ಏವ ಯಾಗೇ ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ 1 ಯೇ 
ಆಗ್ನಿದಗ್ಮಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಳಾ ಇಮುಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ! ಆ-೨-೧೯ | ಇತಿ | 


ಯೇ ಪಿತರೊಟಗ್ನಿದಗ್ಗಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಭಸ್ಮೀಕೃತಾಃ | ಶ್ಮಶಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೇ ಚ 
ನಿತರೋನಗ್ನಿದಗ್ನಾಃ ಶೃಶಾನಕರ್ಮ ನ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾ 
ಸವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನೆ ಮಾದಯಂತೇ ತೃಸ್ಯಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ಪಕರ್ನೋಪಭೋಗೇನ ದೀಪ್ಯ- 


ಮಾನಸ್ತ್ರೇಭಿಸ್ತ್ರೈ: ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ನಸುನೀತಿಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ವಿಷಯೇಷು ನೇತಾರಮಸ್ಕೆತ್ರಿತ್ರಂತರಾ- 


ಆ.೭.೮೫.೬. ವರ್ಣ] ರುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 509 


ಗ್‌ ಆ ಆ 4 ಕಂ" ಸ್‌ ಜಗ ಹ ಜ್‌ 


ತ್ಮಾಸನೇತಾಂ ತನ್ನಮೇತೆದ್ದೇವತಾಶರೀರಂ ಯಥಾವಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಕೆಲ್ಪಯಸ್ವ ಸಮರ್ಥಯೆಸ್ಟ 1 
ಗ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೇ ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು ! ಅಗ್ನಿ ಚು ಕಾ ಮಿಸಲ್ಪಸ್ದವರಾಗಿಯೂ | 
ಯೇಯಾರು | ಅನಗ್ನಿ ದಗ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ದೆಹಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ- ಮ್ಯಲೋಕವೆ ಮಧ್ಯ 
ದೆಬ್ಲಿರುವರೋ | ಸ್ವಧ ಯಾ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಮಾವಯಂತೇ.. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ ! ತೇಭಿಃ. ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸ್ವ ರಾಟ್‌-ಸ್ವ ಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ನೀನು | ಅಸುನೀತಿಂ-.ಸಿತ್ಛ 

ಣರೊಪನಾದೆ (ಅದನ್ನೊಳಗೊಂಡ) | ಏತಾಂ ಶನ್ಹಂ--ದೇವತಾ ಶರೀರವನ್ನು | ಯೆಫಾವಶಂ- ನಿನ್ನ 


ಸಂ ಹಡ ದಂತೆ | ಕಲ್ಪಯಸ್ಪ- ನಿರ್ಮಿಸು | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರಾ ಗಿಯೂ, ಯಾರು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ದಹಿ 
ಸಲ್ಪಡದಿಯೂ ದ್ಯುರೋಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಪಧಾರೂಪದ ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 


ಕೈಟ್‌ 
ಢಾ 


ಹೊಂದಲಿ. ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ನೀನು ಪಿತೃಪ್ರಾಣವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದೇವತಾ ಶರೀರವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಸಂ ಕಲ್ಪದಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸು, 


English Translation 


May those who are Agnidagdhas, and those who are not, be satisfied 
with Swadha in the midst of heaven; and you, supreme Lord, 
associated with them, construct at your pleasure that body that 1: endowed 
with breath. 


| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಹಾಪಿತೃ್ರಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯೆ ಆಗ್ನಿ ದಗ್ಮಾಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ ನ್ನು ಖಂ 
ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಯೇ ಅಗ್ಗಿದಗ್ಮಾ ಯೇ ಆನಗ್ನಿದಗ್ನಾ ಇಮಂ 


ಕಾ 
ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿಂದ (ಆ. ೨.೧೯) ಸಹಾ. 


ಅಗ್ನಿದಗ್ಳ್ಯಾಃ, ಅನೆಗ್ನಿದಗ್ಗಾ ಸ ಿೊಮೃೃತರಾದಮೇಲೆ ಅವರ ಕರ್ಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾರ ಮೃತ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಆೆಗ್ತಿಯಲ್ಷಿ ಸುಟ್ಟು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ಒಳ ರಿಗೆ ಅ ೫ ಸೋ ನಿತರಃ-ಅಗ್ನಿ ಗ ರಾದ ನಿತೃಗಳು 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮೃತರಾದವರಿಗೆ ಆ ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ಪಾರಮಾಡಲು ಕರ್ತರಾರೂ ಇಲ್ಲದೆ ಆ ನೀ ನಿಲ್ಲಿ 
ಮುಳಿಗಿ ಸಾಯುವುಜೇ ಮೊದೆಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ gw ಆಪಮೃತ್ಯುನಿನಿಂದಲೂ ಮೃ ತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಸ್ಥಾರಕರ್ಮವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಸುಶೃತದಿಂದಶೇ ಪಿತೈಶ್ಲೋಕಕ್ಸೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ವನರಿಗೆ ಅನ್ನುದೆಗ್ನಾ } 
ಪಿತರಃ ಅಗ್ಲಿದಗ್ಗ ರಲ್ಲದ ಪಿತೃಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


pe 
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ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿತೃದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮತ್ತು ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪತತ ನಿತೃದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಜೀವೆ. ಆದರೂ ಖುಸ್ವೇಡದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವ ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ನರಕಗಳ ಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂ ಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಸ್ವರ್ಗ ುಎಪಿತೃಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಮನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಟಾ ನವು ನಿತ್ಯವಾ ದ ತೇಜಸ್ಸಿ ಗೆ ನೆಲೆಯಾದೆ ಆಕಾಶದೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೫-೧೪), ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪-೮), ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದ 
ಅತ್ಯಂತ ಗಹನವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ (೯.೧೧೩.೭ ಸ ೯) ಇದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಅತ್ಯುನ್ನತ 
ವಾದ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೪-೧೧) ಮತ್ತು ಶೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಲೋಕ (೪.೩೪-೨). ಆಕಾಶದ ತುದಿ (೨.ವೇ, ೧೮-೨-೪೭) 
ಮೂರನೆಯ ಅಕಾಶ (ಅ. ವೇ. ೯-೫-೧೮; ೧೮-೪-೩) ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೪೮) 
ಇವುಗಳೇ ಪಿತೃಲೋಕಗಳ ಮತ್ತು ಯಮನ ಸ್ವಾನವೆಂದು ಹೆಳಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಿಣೇ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಮೈ. ಸಂ. 
೧-೧೦-೧೮; 5.೩.೯) ನಿತೃಲೋಕವೇ ಮೂರನ ನೆಯ ಲೋಕ. ಸಿತೃಲೋಕವು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಅತ್ಯಂತೆ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ (ಇ.೧೧೩-೯). ಪಿತೃ ಗಳು ಸೂರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗಿದಾರೆ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತಾರಿ (೧೦೫೧೦೩೨ ; ೧೦-೧೫೪-೫) ಆಕ್‌ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದಾರೆ (೧-೧೦೯-೭; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೯. 
೩-೧೦ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಅವರಿಗೋಸ್ಟರಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೧೨೫-೬), ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪಾಡಕ್ಟೂ ಇವರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೧೦-೧೫-೩) ಮತ್ತು ಧರ್ಮಿಷ್ಮರಾದವರು ಆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಸ ಸಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ವಿನ ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಕ್ಷಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧-೧೫೪.೫) ಎಂದಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಆನಂದಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ತ್‌ 
ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ವಿನ್ಣುವು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋದಂತೆ, ಸತ್ಪುರುಷರು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, 
ಸೂರ್ಯನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಕೊಂಡು, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ಇ 


ಕ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೪೮) ಮತ್ತು ಪುರಾತನರಾದ ಏಳು ಜನ ಖುಹಿಗಳು ನಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಎರಿಸಲ್ಪ್ಬರು 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸತ್ಪುರುಷರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ತೈ. ಸಂ, ೫.೪.೧-೩; 


(ತೈ. ಆ. ಗತ, 


ಖಗ್ವೇದ ದಡ ಒಂದು ವೃಕ್ಷದ ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿದೆ ಇದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಯಮನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ (೧೦-೧೩೫-೧) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೫.೪.೩), ಇದು ಒಂದು ಅತ್ತಿಯ ಮರವೆಂದು 
ಕೇಳಿದೆ. 


ಸರಲೋಕಜೀವನದೆ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸ್ಮ ಪವ್ರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಸತ್ರ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ, 
೧೧ ೨ 
ಯೂ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಕಠಿಣ ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರಿಗೆ ಅವರ ತಪಸ್ಸಿನ 
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ಮಂತರ, ಹೊಡ ವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೯-೩). 
ಇರಿ 
ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ತ 


೧೦-೪-೪.೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
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ಚೆ ಇ 1 
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ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ಮೇ. ೪-೩೪.೨), ಭೂಮಿಂ 
ಡ 


ಉಂಟು ಸಂತೋಷ್ಠ ಆ 
ಶ. ಬ್ರಾ 

ಬ 

ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


515 PT ರುಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೫, ೧೬, 


ದ 


ಸ್ವರ್ಗವು ಈ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೈಭವವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು ಮತ್ತು ವೈಷಯಿಕಸುಖಪೂರ್ಣವಾಡುದು, 


ಆದೆ ಸ ಸತ್ವರ್ನಿ ಗಳ ಲೋಕ (೧೦-೧೬.೪,) ಇನಿ ಕರ್ಮಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನವುಳ್ಳವರು ಆನಂಡದನಿಂದೆ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ತಾವು 


ಮಾಡಿನ ಹೋಮಗಳ ಮತ್ತು ಮಾಡಿದೆ ದಾನಗಳ ಫಲನನ್ಷ. ಚ್‌ ರೈ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುತ್ತಿಜರು ಮೊದಲಾ 
ಭವನನ್ಯೆ ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದರೆ, ಸುಖವೂ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ತ್ತದೆ (೧೦-೧೫೪-೩). ವಿಹಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಇ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡಿದವರು, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ವಾಯು, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ 


ಹ 


ಬೃಹ ಸ್ಪತಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇವರುಗಳ ಲೋಕಗಳೊಡನೆ ಐಕ ನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶೈ ಬ್ರಾ. 
ಪಿಿ-೪ಲ ೧೧.೪೪.೨೧, ೧೧-೬೨೨-೫ ೩ ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩.೧೦.೧೧.೬). ಒಬ್ಬ ಬಖಸಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಞಾ ನಡೆ 


ಬಲದಿಂದ ಬಂಗಾರದ ಹಂಸರೂಪ ನನ್ನು ತಾಳಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗ್ಮಿ pred ಐಕ [ವನ್ನು ಚು 


ಲ್ಪ 
ಈ ಭೌತಿಕ ಘಟ ಗಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಅಭಿಪ 


ವೇದವನ್ನು ನಿಹಿತವಾದ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದೆನರು ಜನನ ಮರಣಗ 
ಖಿ 


ಳ್ಳ 
ಸ್ನ ದೀ ಒಂದು ರಹಸ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ, ಮನುಷ್ಯನು ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧೪) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಸಭಲ ಮತ್ತು 


ಭಯರಸಿತರಾಗಿ, ಬಶ್ತ್‌ 
ನೊಡನೆ ಸಮತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. (ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೦-೫-೬೯). ಯಾವುದೆ 


ಲ ಪಾಸಸ್ಯ 
ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ವಾದಗಳ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ, ಕಠ ಮೊದಲಾದ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಕಕೋಪನಿಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ನಚಿಕೇತನೆಂಬುವನ ಕಥೆಯಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ನಚಿಕೇತ ಮತ್ತು ಯಮ ಇವರ ಸಂವಾದ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು 
ಮುಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ್‌ಕೆಯಿ:ವನರು ಪ್ರನಃ ಮರಣಾಧೀನರಾಗಿ ಸಂಸಾರ ಚಕ್ರಕ್ಕ ಸಿಕ್ಕಿ, ದೇಹಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಇಲ್ಲವೆ, 
ಜಡ ಪದಾರ್ಥವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ; ಆತ್ಮಸಂಯಮನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಲೋಕವನ್ನು 
ನಾಧಿಸಬಲ್ಲನು; ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದವರಿಗೆ ನರಕವಿದ್ಕೆ ಎಂದು ಯಮನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ 
ಉಸದೇಶ ಮಾಡಿದಾನೆ. 


ನರಕ 


ಸತ್ತುರುಷರಿಗೆ ಆಮುದ್ಮಿಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವು ಲಭಿಸುತ್ತವೆ ಎ 


1) 


dl ಹಾ 
ದಡ ಮೀಲೆ ಪಾಹಿಷ 


ುಧಿಸದಿದ್ದರೂ, ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಳವಿರಲೇಬೇಕು. ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹವರು 
'ರಕವಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳ ಫಲವ ನ್ನನುಭವಿಸು ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಟ 
ತಿಯಾಗಿ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೪-೩೬) ಹೆಣ್ಣು ನಿಶಾಚಗಳು ಮೊದಲಾದುವು ವಾಸಿಸುವ ನರಕಲೋಕ (ಅಥೋಲೋಕ) 
ಡೆ (ಅ. ವೇ. ೨-೧೪-೩: ೫-೧೯-೩); ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೇ ಕೊಲೆಪಾತಕನು ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸುವುದು (ನಾ. ಸ 


೦-೫). ಅತ್ಯಂತ ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಸು (ಆ. ವ. ೮-೮-೨೨೪, ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಂಥಕಾ ಇವೃತವಾದ 
ಮುಸ್ಸು (ಅ ವೇ. ೫-೩೦-೧೧), ಅಂಧಂತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೩) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಲೋಕವು ವರ್ಣಿತ 
ಗಿದ ಸಂಕದ ದುಃಖಗಳು ಆ, ವೇ, ೫-೧೯ರಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೂ ಹೆಚು ವಿಶದವಾಗಿ ಶ, ಬ್ರಾ. 

ರ್ಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಮರಣಾನಂತೆ 


ಚ ಕ್ಯ ತಾ ಭತರ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 015 


ಆ ಗರ್‌ ಸ ನ ಇಇ ಪಿ ದ ಇ wd ಜ್‌ 
ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಕ್ಕಹಿಯ ಲಿ ತೂಕ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಸತರ್ಮ ದುಪ್ತರ್ಮಾನುಸಾ ರವಾಗಿ ಸುಖದುಖಗಳನು 
ಷ್‌ ದ ಮು ನ ಸ್ರ ಕ ಷೆ 
ಕೆ ಇ ಅ ಹ ತಾ [7 ಚೆ ಈ ಸ ಇ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಶ್‌. ಬ್ರ, ೧೧೨೨೨೭೩೩: ೧.೯ಇಡಎಂಎನನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಅದರೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಕ್ಷಿಯೂ, 
ಇಷು had ಹ pe 
ae pe hu 5 ew ಸೆ ಹ ¥ ಸ ಡಾ & ೪ ಗ ಜ್ರ ಗೆ 
ಇಂತಹದೊಂದು ದುಃಖಾನುಭವಪ್ರವೇಶನಿದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಭಾವವೇ ಇನು. (ಇದಂ ಗಭೀರೆಂ ಪದೆಂ) «ಈ 
ಹ 
ಸೆ ಸ ಹಾಡೆ ಜ್ಠ ಹ ಗ್‌ ಗೆ ರ ಆ RS ಹಿ ಶ್ರ 3 4“ 
ಆಳನಾಡ ಸ್ನಾನವು ಪಾಹಿಷರು, ಅನ್ನತವಾದಿಗಳು ಪುತ್ತು ಅನತ್ಯವಂತರಿಗೋಸುರ ಸ್ನಜಿಸಲ್ತ್ಪಬೈದೆ. (೪೫-೫. 
ಹ ತಿ ಲ ಈ ಕ ದ್ವ ಬ ನ್‌ 
ಮ ಮ ಬ ಈರ್‌ 3 2 ಹ ತ್ತ md ಎಲ್ಲ ಸೃ ಕ ೭ ಎಡ ಸದ, ರಿಯ 
ಪಾಫಿಷರನ್ನು ಪಾತಾಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಅಗಾಧವಾದ ತಮಸ್ಸಿಗ್ಗೆ ಅವರಸ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಮೇಲಕ್ಕ ಎಳದಂತೆ ಎಸೆಯಕೆಂದು 
ಬು ಗ [a ಭಧ pes 


ರಾಶ್ಚಸಿಯೂ ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೭೧೦೪-೧3೨); ದ್ರೇಷಿ ಮತ್ತೆ ದರೋಡೆಕೋರರೂ ಮೂರು ಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ: 
ತಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೭-೧೦೪-೧೧). ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು; ಭೂಮಿಗೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಂಧಕಾರಾವೃತೆವೂದ 


ಪ್ರಶೇಶನಿಡೆಯೆ:೦ದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಭೂಲೋಕದ ಸುಖವೇ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವೇ ಹೊರತು. ಮರಣಾ 
ಪಂತರ ಸಹಿದುಃಖಗಳು ಅಷ್ವಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣಗಳಕ್ಗೆ, ಸತ್ಯರ್ಮಮಾಡಿದವರೂ ವ ಮತ್ತು ಮಷ್ಟರ್ಮ 


1 


ಹಿ ೧೧ 
ಮಾಡಿದನರೂ ಪ್ರನಃ ಮತ್ತೊಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ತಮ್ಮು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೬-೨-೨-೨೭; ೧೦.೬.೩-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ಈ Me ಅಥವಾ ಶಿಕ್ಷೆಗಳ 
ಕಾಲಾವಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ.  ಯಜ್ಞಾಂಗ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ಆಚರಿಸದೇ ಇರುವವರ: 
ಬ 


3 


ಕ 


ಳ್‌ %) 
ಸಕ್ಕ ತೆರೆಳುತಾ ಶ್ರ 


[| 
{ls 
ಕೊ 


(Cu 


ಭೂಶೋಕದಲ್ಲಿ, ತಮಗೆ ನಿಯತವಾದ ಕಾಲಕ್ಲಿಂತೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಬೇರೆ 


Cony 
ಟೆ 
ಇ 


೧೧- 3-೭-೩೩) ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆ, 


ಮರಣಾನಂತರ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯವನು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟವ 
ನೆಂಬ ತೀರ್ನಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿನ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುಡು. ನೇಶೆ ಉವಹೆರಿಸಿರುವ 


ಒಂದೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳ: ಸ್ಪಷ್ಟವಾ 1 


40 


OR ಆನಷ್ಟ್ಯಾ ಆಜಾ ಈ 
ಗಾಮಿಗಳನ್ನೂ ಜಾ ಭನ್ನೂ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತ್ಮಾನೆ ಎಂ 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನರಮಾಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 3 


ಮೈನಮಿತಿ ಚತುರ್ದಕರ್ಚಂ ಷೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಮಪುತ್ರಸ್ಯ ದಮನಸ್ಕಾರ್ಷಂ! 
ಆದಿತೋ ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ: ತತಶ್ತತಸ್ರೋತನುಷ್ಟುಭಃ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ' 
ಮೈನಂ ದಮನ ಆಗ್ನೇಯಂ ಚತುರನುಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ! ದೀಕ್ಷಿತಮರಣ ಆದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ! ಮೈನಮಗ್ನೇ ವಿ ಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚ ಇತಿ ಸಬ್‌ ಪೂಷಾ ತ್ವೇತಶ್ಹ್ಯಾವಯತು ಪ್ರ. 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ. ೬-೧೦ | ಇತಿ | ದಹ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರೇಕಸ್ಕೋಪಸ್ಥಾನೇಪ್ಯೇತಾಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ : 
ಅನುವಾದವು--ಮೈನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದನ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇವರಲ್ಲಿ ಹಡಿನಾಲ್ಪು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುೆವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯನುಪ್ರತ್ರನಾನ ಡನುನನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು. ಈ 
xxvii 33 
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ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹೆತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷು ಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ವವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವ್ಪ ಪ್ರ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ನೈನಂ ದಮನ ಆಗ್ಫೇಯಂ ಚಿತು- 
ರನುಷ್ಟು ಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು 
ಯಜ್ಞ ಪರಿಸಮಾಫ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಚರು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. _ಮೈನಮಗ್ನೇ ವಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪೂಷಾ 
ತ್ವೇತಶ್ಹ್ಯಾವಯತು ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೧೦) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರೇತಸಂಸ್ವಾರದಲ್ಲಿ 
ಮೃತಶರೀರವು ದಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಆರು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಸ್ಥಾ ನಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ. ೧೬ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧॥ ಸೂಕ್ತ--೧೬ 8 
ಅಸ್ಚಕ-._೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬॥ ವೆರ್ಗ--೨೦, ೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ... -೧೪ | 
ಯಸಷಿಃದಮುನೋ ಯಾಮಾಯನಃ ॥ 


ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ ಃ 
ಛಂದ!...-೧-೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೧೧-೧೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮೈನಮಗ್ನೇ ವಿ ದಹೊ ಫೋ ಮಾಭಿ ಕೋಚೋ ಮಾಸ್ಯ ತ್ವ ಚೆಂ ಚಿಕ್ಷಿಪೋ ಮಾ 


ಶರೀರಂ । 
| | | 
ಯದಾ ಶೃತಂ ಕೃಣವೋ ಜಾತವೇದೋ $*ಥೇಮೇನಂ ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ್ರಿ- 
ತ್ನಭ್ಛಃ 1೧॥ 
ಭ್ಯ 1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| ಏನಂ | ಅಗ್ನೇ | ನಿ| ದಹಃ | ಮಾ| ಅಭಿ | ಶೋಚಃ | ಮಾ| ಅಸ್ಯ। ತ್ವಚಂ। ಚಿಕ್ಷಿಪಃ! 


| 
ಮಾ | ಶರೀರಂ | 


| | | 
ಸುದಾ | ಶೃತಂ | ಕೃಣವಃ | ಜಾತವೇದ | ಅಥ! ಈಂ ಏನೆಂ |ಪ್ರ! ಹಿಣುತಾತ್‌ | ಪಿತೃ೪ಭ್ಯಃ ॥| 


೬ ಸಿ; ಯಜಭಾಸ್ಮಂ ತ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏನಂ ಪ್ರೇತಂ ಮಾ ವಿ ದಹಃ! ವಿಶೇಷೇಣ ದಗ್ಧಂ ಭಸ್ಮೀಭೂತಂ ಮಾ ಕುರು | 
ನಾಭಿ ಶೋಚಃ | ಅಭಿತಃ ಶೋಕೇನ ಸಂತಾಪೇನ ಯುಕ್ತಂ ಮಾ ಕುರು | ಅಸ್ಕ ತೃಚಂ ಮಾ ಚಿಕ್ಷಿಪಃ॥ 


ಅ.೭ ೫,೬,7 ೨೦] ಉುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 512 


೦ ಮಾ ಕುರು! ಶರೀರಮಸ ids; ಮಾ ಕುರು ಹೇ ಜಾತನೇಡೋರಗ್ಗೆೇ 
ಚ ೦ ಸುದಗ್ಧಂ ಕೃಣವಃ ಕರಿಷ್ಕಸಿ ಅಥ ತದಾನೀಮಾಮೇನಂ ಪ್ರೇತಂ ಹಿತ್ಯಭ: 


} ಸ್‌ 


ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ್‌ | ಪಿತೃಸವಿ ಶಾಪ ಪ್ರೇರೆಯ ಗ 


8 ಶಿಫಾನ್‌ 
ಆಗ್ನೇ..ಎಕೈೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ' ಏನಂ--ಈ ಸ್ರೇತವನ್ನು . ಮಾ ನಿ ದಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಡಬೇಡ 
ಅಸ್ಕ-_ಈ ಪ್ರೇತದ ' ತ್ರಚಂ- ಚರ್ಮವನ್ನು । ಮಾ ಚೆಕ್ಷಿಪಃ- -ಚಡುಂಸಬೇಡ | ಶರೀರಂ-ಶರೀರನನ್ನೂ | 
ದ. 


ಲ 
ಕೃಣನಃ. -ಮಾಡುನೆಯೋ : ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಈಂ-ಈ ಪ್ರೇತನನ್ನು | ಹಿತೃಭ್ಯಃ--₹ಶ್ಯಗಳಳ್ಲಿನೆ 


ಪ್ರಹಿಜುತಾ ತ್‌ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು. 


Sills Translation 


An, consume him not entirely ; afflict him not; scatter not {here 
and there) his skin nor his body; when Jatavedas, vou have rendered him 


mature. then send him tn the Pitris 


we 4 ಕ ? 
ಸಿಪಾತ ಳ್‌ ಕಗ ಕಾಜಲ ಸ, ಸ ಎಸ್‌ ಕಾಟ್‌ ಚ್‌ ಕ್ರಾ ಕಳ ಗೂ ~ _ * peu se ಸ, ಳಾ 
3 ಖಿ) ಕ್ಟ (ಅವ್ಯಯ ವಕ ) ಗಾದಿ ಎರ ಸಮನ ೩ ಕ ನ en ಯ ದ Nu Polo CA wT ee ಹ 
ives ಅಟ 
ಹ Se 


ದ್ಯ ಲ್‌ 
ಆದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಈ ಹುಕ್ಕಿ ನ ದೇವೇಭ್ಯ A ೬ತ್ರಭ್ಯ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ (ಉದಾನ ತನ 
ಕೆ ಕೆ 


ಸಿರುನರು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಎಂಬ ಶಬ ಕೆ ಚ (ಮತ್ತು) ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಃ ಐ 


ಶ್ರ 


pd" 
ಮಾವಾ 


| 
ತಂ ಯದಾ ಕರಸಿ ಜಾತವೇದೋಂಥೇಮೇನಂ ಸರಿ ದತ್ತಾತ್ರಿತೃಭ.ಃ | 


| | | 
ಯದಾ ಗಚ್ಛಾತ್ಯಸುನೀತಿಮೇತಾಮಥಾ ದೇವಾನಾಂ ವಶನೀರ್ಭವಾತಿ ॥೨॥ 


್ಯ ಪದಪಾಶೆಃ ೬ 


| 
ಶೃತಂ | ಯದಾ : ಕರಸಿ |! ಜಾತವೇದ! : ಹ ಈಂ | ಏನಂ / ಸು | ದತ್ತಾ ತ್‌ | ಪಿತ್ನ ಳಃ | 


| | 
ಯವಾ | ಗಚ್ಚಾತಿ! ಆಸು5ನೀತಿಂ! ಏತಾಂ | ಅಥ: ದೇವಾನಾಂ! ವಶ5ಸೀಃ | ಭವಾತಿ | ೨! 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ೫. ೧. ಸೂ. ೧೬. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಜಾತವೇದಃ ಯದಾ ಪ್ರೇತಶರೀರಂ ಶೃತಂ ಪಕ್ಚಂ ಕರಸಿ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಅಥೇಂ ತದಾನೀ- 
ಮೇನೈನಂ ಪ್ರೇತಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಪರಿ ದತ್ತಾತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯದಾಯಂ ಪ್ರೇತ ಏತಾವಂಗ್ನಿನಾ 
ಕೃತಾಮಸುನೀತಿಂ ಪ್ರಾಜಸ್ಯ ನಯನಂ ಪ್ರಾಣಪ್ರೇರಣಂ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೋತಿ ಅಥ ತದಾನೀಮೇವ 
ದೇವಾನಾಂ ವಶನೀರ್ದೇವಾನಾಂ ವಶಂ ಪ್ರಾಪಿತೋ ಭವತಿ | 


t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜಾತನೇದಃಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯದಾ. ಯಾವಾಗ | ಶೃತಂ ಕೆರಸಿ--ಈ ಕರೀರವನ್ನು ಪಕ್ಚವಾಗು 

ವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ | ಅಥ ಈಂ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏನಂ. ಇದನ್ನು (ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು) | ಪಿತೃಭ್ಯಃ8- ನಿತೃಗಳ 
ನರಕ್ಕೆ | ಪರಿ ಪತ್ತಾತ*್‌- ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು | ಯದಾ. ಯಾವಾಗ | ಏತಾಂ ಅಸುನೀತಿಂ. _ ದೇಹರಹಿತವಾದ 
ತೃತ್ವವನ್ನು ! ಗಚ್ಛಾ ತಿ. ಹೊಂದುವುದೋ | ಅಧ--ಆ ಒಡನೆಯೇ! ದೇವಾನಾಂ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ! ವಶನೀಃ 
ಅಧೀನವಾಗಿ | ಭವಾತಿ-_ಆಗುತ್ತೆದೆ. 


ಬ 
ಡಾ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 13 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಸಕ್ಟವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ, ಆಗ ಇದನ್ನು 
ನಿತೈೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು- ಇದು ಡೇಹೆರಹಿತವಾಡ ಪಿತೃತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೊಡನೆಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಜಧೀನವಾಗುತ್ತ ಎ. 


English Translation 


When you have rendered him mature, then give him up, Jatavedas, 
to the Pitris; when he proceeds to that world of spirits, then he becomes 


subject to the will of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ೬ 


| | | 
ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ಷುರ್ಗಚ್ಛತು ವಾತಮಾತ್ಮಾ ದ್ಯಾಂ ಚ ಗಚ್ಛ ಪೃಥಿವೀಂ ಚ 
| 
ಧರ್ಮಣಾ | 


| | | 
ಅಸೋ ವಾ ಗಚ್ಛ ಯದಿ ತತ್ರ ತೇ ಹಿತಮೋಷಧೀಷು ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ನಾ 


ವ ಎ ಇ ಇ! ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 51% 


೫ ಸದಸಪಾಶೆ। 1 


| | 
ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ಷುಃ | ಗಚ್ಚತು | ನಾತಂ | ಆತ್ಮಾ! ವ್ಯಾಂ! ಚ' ಗೆಚ್ಚೆ ! ಪೃಥಿವೀಂ! ಚೆ! ಧರ್ಮಣಾ! 


ಹ ಗಟ ಎಷ, 


ಜ್‌ | 
ಆಪಃ ವಾ. ಗಚ್ಚ ಯದಿ! ತತ್ರ ತೇ ಹಿತ ಒಣ ಧಥೀಸು | ಪ್ರತಿ. ತಿಪ್ಮ | ಶರೀರೈ 1೩1 


ಸಾಯಜಜಾಷ್ಮ್ಕಂ i 
ಹೇ ಪ್ರೇತ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಂ ಸೂರ್ಯಂ ಗಚ್ಛತು ಪ್ರಾಪ್ಟೋತು | ಆತ್ಮಾ 


ಪ್ರಾಣೋ ವಾತಂ ವಾಹ್ಯಂ ವಾಯುಂ ಗಚ್ಛತು | ಅಪಿ ಚ ತ್ವಮಪಿ ಧರ್ಮಣಾ ಸುಕೃತೇನ ತತ್ಪಲಂ 

ಭೋಕ್ತುಂ ದ್ಯಾಂ ಚೆ! ಅತ್ರ ಚಶಖ್ಲೋ ತರಾ ರೇ | ಕ್ಯಾ ತಂ ಮಾ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ಪೃಥಿವೀಂ 
ವಾ ಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ। ಅಪೋ ವಾಂತರಿಕ್ಷರೋಕಂ ಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ತತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಹಿತಂ 
ಸ್ಥಾ ಪಿತ ತೇ ತವ ಕರ್ಮಸಫಲನೋಷಧೀಷೆಸ ಶರೀರೈಃ ಕರೀರಾವಯವೈಃ ಪ ಕ್ರತಿ ತಿಷ್ಕ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಳೈ ಪ್ರೇತವೇ) ಚಕ್ರುಃ ನಿನ್ನ ಚಕ್ಷ.ರಿಂದ್ರಿ ಯವು ಟಾ , ಗಚ್ಛ ತು._ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲಿ! ಆತ್ಮಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ವಾತಂ--ವಾಯುವಫ 
ಧಾರ ಶೋಶಕಕ್ಟಾಗಲಿ | ಸೃಥಿನೀಂ ಚಪೃ 
ಒಂದು ನೆಃಳಿ, ತತ್ರ | ತೇ ನಿನಗೆ! ಹಿತಂ. ಅನುಕೂಲವಾದರೆ | ಅಪೋ ವಾ ಆಂತರಿಪ್ರಲೋತೆ 
ಕ್ಸಾಗಲಿ | ಗಚ್ಛ ಹೊಗಿ ಸ್‌ ಶರೀರೈ- ನಿನ್ನ ದೇಹಾವಯವಗಳಿಂದ |! ಓಷಧೀಷು. ಓಹಧಿಗಳ£ | 
ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠ ಸ್ಪಾ ಹಿತನಾಗು. 


A 
“4 ಭಾವಾರ್ಥ ; 
ಎಳ್ಳೆ ಪ್ರೆತಮೇ, ಸಿನ್ನ ಚಕ್ರುನಿಂದ್ರಿಯವು ಸೂರ್ಮನನ್ನಿನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ ಸನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ಪಃ 

ಗ್‌ೆ ದ ಧಿ. ೬3 "4 ಡೆ ಹ್ಮ 4 ಶಕ್ರ [a i ಆನ್‌ wd A Re ್‌ ಡ್ನ 4S ಎಲ್ರ ಠವ ದ್‌ ಕ 

ಹ ಗು ಜಾ a ti ಕಡಾ ಧಾ ಡಿ Gy ಅ Kod 
ಸೇರಲಿ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಕ್ಷನುಸಾರವಾಗಿ ಮೈಲೋಶಕ್ಚಾಗಿಲ್ಲಿ ಪೃಠ್ಚಿವೀಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇಕಳ್ಳ್ನ, ಜತನ 

ಇ ಳಗ 
ಆ 


ವೇಳೆ ನಿನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ ಸಾ ಪಿತನಾಗ್ಗು ನಿನ್ನ ದೇಹಾವಯವಗಳು ನಿಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವಾವಿತವಾಗಲ್ಲಿ 


English Translation 
let the eye repair to the sun; the breath to the wind; go you to 
the heaven or to the earth, according 10 your merit; or go to the waters if 


it suits you (to bej there, or abide with your members in the plants. 


ಸತು ತಂ ತೇ ಆರ್ಚಿಃ! 


31S ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೬ 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


[ 
ಆಜಃ | ಭಾಗಃ | ತಹಸಾ! ತಂ | ತಸಸ್ವ [ತಂ ತೇ! ಶೋಜಿಃ | ತಪತು| ತಂ! ತೇ! ಅರ್ಜಿಃ[ 


I | | | 
ಯಾಃ] ತೇ; ಶಿವಾ , ತನ್ನೇ! ಜಾತ್ತವೇಷಃ! ತಾಭಿಃ | ವಹ | ಏನಂ | ಸು5ಕೃತಾಂ |! ಊಂ ಇತಿ 1 
ಲೋಕಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ಅಜೋ ಜನನರಹಿತಃ ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಾದಿಭಾಗವ್ಯತಿರಿತ್ತೋ;ಂತರಪುರಂಷಲಸ್ಷಹೋ ಯೋ 
ಭಾಗೋಸ್ತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯೇನ ತಪಸಾ ತಾ Ed ತಂ ತಾದೃಶಂ ಭಾಗಂ ತಪಸ್ವ | ತಪ್ತಂ 
ಕುರು | ತಥಾ ತೇ ತವ ಶೋಚಿಃ ಶೋಕಹೇತುಜ್ವಾ ೯ಲಾನಿಶೇಷಸ್ತಂ ಭಾಗಂ ತಪತು | ಸಂಸ್ಕ ರೋತು | 
ಅಸಿ ಚ ತೇ ತನಾರ್ಜಿರ್ಥಾಸಕೋ ಜ್ವಾಲಾನಿಶೇಷಸ್ತಂ ಭಾಗಂ ತಸತು | ಸಂಸ್ಕಕರೋತು! ಹ 
ರರ್ಚಿಃಶಬ್ದಾನಾಂ ಸಂತಾಪತಾರತಮೈೇನ ಭೇದಃ। ಹೇ ಜಾತನೇದಃ ತೇ ತವ ಯಾಸ್ತನ್ನೋ ಮೂರ್ತ ಯಃ 
ಸವಾಃ ಸುಖಹೇತವೋ ನ ತು ತಾಪಪ್ರದಾಃ ತಾಭಿರೇನಂ ತನೂಭಿಃ ಪ್ರೇತಂ ಸುಕೃತಾಂ ಶೋಭನಕರ್ಮ- 
ಕಾರಿಣಾಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಹ! ಪ್ರಾಷಯ | ಉಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ [| 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


(ಎಲೆ ಅಗಿ ಯೇ) ಅಜಃ -ಉತ್ಪನ್ನ' ವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕ | ಭಾಗಃ... ಯಾವ ಭಾಗನಿರುವುಯೋ | ತೆಂ 
; ಭಾಗವನ್ನು | ತಪಸಾ ಸಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದೆ | ತಪಸ್ವ-_ದಹಿಸು | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಶೋಜಿಃ. _ಜ್ರಾಲಾ 


ಪ 
ಸೇಷವು। ತಂ ಭಾಗವನ್ನು ತಪತು--ಸಂಸರಿಸಲಿ ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಅರ್ಚಿ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದೆ 
ಸ್ವ್ರಾಲೆಯು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಲಿ FROME. ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೇ ನಿನ್ನ! ಯಾಃ ತನ್ವ8-_ ಯಾವ ಶರೀರಭಾಗವು! 
'ವಾ8-_ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುವೋ 1 ತಾಭಿಃ- ಅವುಗಳಿಂದ | ಏನಂ- ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು | ಸುಕೃತಾಂ--ಸುಕೃತಿ 


9 | ಲೋಕಂ. ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ವಹ. ವಹಿಸು | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಟೆ *ಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ಸನ್ನವಾ ಗಪೆೇ ಇರತ ತಕ್ತ್ರ ಯಾನ ಭೂಗನಿರುವುಸೆೊ ೫ ಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾ ಬ್ರೆಯಿಂವೆ 
ಬಸು ನಿನ್ನ ಶೋಚಿಯೂ ಚಾ (ಜಾಲಾ ವಿಶೆ ಗ ಆ ಭಾಗವನು ್ಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲಿ. ಎಶ್ಶೆ ಅಗಿ ಯೇ 


ವ 
4 


ಸ್ರ ಯಾವನಶ ರೀರ ಭಾಗವು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುಜೆ ಫಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಈ Ky ಪ್ರೇತವನ್ನು ಸುಕ ತಿಗಳ ಚ ನಕ್ಕೆ ವಣಸ್ಮು 


1111811511 Translation 


The unborn portion ; burn that, Agni, with your heat; let your flame, 


ur splendour; consume it; with those glorious members which you have 


ven him, Jatavcdas, bear him to the world (of the virtuous). 
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ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 510 


$ ಸಹಿ *ತಾಪಾಶ? ಕ 


| 
ಸೃಜ ಪುನರಗ್ಗೇ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ಯಸ್ತ ಆಹುತಶ್ವ ರತಿ ಸ್ಪ ಸ್ವ ಧಾಭಿಃ 
ರ್ವಸಾನ 


ಸಾರಾ 


ಆ 


| 3 ಓ. 


| 
ಉಪ ವೇತು ಶೇಷ: ಸಂ ಗಚ್ಚತಾಂ ತನ್ವಾ ಜಾತವೇದ ೬ 


1 ಪದೆಸಾಶೆಃ ॥ 
ಟೆ | ] i | 
ಅನ! ಸೃಜ ! ಪುನಃ |! ಅಗ್ನೇ | ಪಿತೃ5ಭ್ಯಃ | ಯಃ | ತೇ! ಆಹುತಃ ಚರತಿ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 


| \ | | i | 
ಆಯುಃ | ವಸಾನಃ | ಉಪ | ವೇತು | ಶೇಷಃ | ಸಂ | ಗೆಚ್ಛತಾಂ। ತನ್ಹಾ | ಜಾತವೇದ | ೫ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆ ಪ್ರೇತಃ ಪುಮಾನಾಹುತಶ್ಲಿತಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಮರ್ಪಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಸ್ಪಧಾ- 
ಕಾರಸಮರ್ಪಿತೈರುದಕಾದಿಭಿಃ ಸೆಹ ಚರತಿ ತಂ ಪ್ರೇತಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಪಿತೃಪ್ರಾಪ್ತ ರ್ಥಂ ಪುನರವ ಸೃಜ | 
ಭೂಯಃ ಪ್ರೇರಯ | ಅಯಂಪೆ ಪ್ರೇತ ಆಯುರ್ಜಿೀವನಂ ವಸಾನ ಅಚ್ಛಾ ್ಸಿದೆಯೆನ್‌ ! ಆಯುಷಾ ಯುಕ. 
ಇತ್ಯರ್ಥ: ! ಶೇಷಃ ಶಿಷ್ಯಮಾಣಮುಸ್ಥಿ ಲಘ್ಷಇಂ ಯಜನೀಯಂ ಸು ತ ವೇತು | ಉಪಗಚ್ಛೆ ತು। 
ಹೇ ಜಾತವೇದ: ತವ ಪ ್ರಿಸಾದಾತ್ತನ್ಕಾ ಶರೀರೇಣ ಸಂ ಗಚ್ಛತಾಂ। ಸಂಗತೋ ಭವತು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಹ ಇತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯಃ ಯಾನ ಪ್ರೇತವು | ತೇ ನಿನ್ನ : 
ಆಹುತಃ॥- ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಿ ೯ತವಾಗಿ | ಸ್ಪಧಾಭಿಃಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಉದಕಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಚರತಿ--ಸಂಚರಿ 
ಸುಪ್ರದೋ ಆ ಪ್ಕೇತವನು | ಪಿತೃಭ್ಯ- ಪಿತೃ ಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | ಪುನಃ.__ತಿರುಗಿಯೂ |! ಅವ ಸೃಜ -ಕಳುಹಿ 
ಕೊಡು | ಆಯತ ಹಿತ್ರ್ತಲೋಕದ ಆಯುಸ್ಸನ ನ್ನು ! ಭಿ ಂದಿ 1 ಶೇಷಃ-_ದಗ್ಗವಾದನಂತರ ಉಳಿದೆ 
ಭಾಗವು | ಉಪವೇತು. ಪಿತ ತೃಲೋಕವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲಿ | ತನ್ವಾ- ಆ ಡೇಹೆದೊಡನೆ | ಸಂ ಗಚ್ಛತಾಂ--ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪ್ರೇತವು ನಿನ್ನ ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಸ್ವಧಾರೂಪ 
ವಾದ ಉಡಕಾದಿಗಳೊಡನೆ ian ಆ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಪಿತೃಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಪಿರುಗಿಯೆಣ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 
ಆದು ಪಿತೃಲೋಕದ ಜೇವನ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ದೆಗ್ತಾ 111 ವಿತೃಲೋಕವನ್ನು ಸವಿಸಾಫಿಸಲಿ. ಆ ದೇಹ. 
ದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
English Translation 
Dismiss again to the Pitris, Agni him who, offered on you, comes 
with the Swadhas: putting on (celestial) life, let the remains (of bodily 
life) depart : let him, Jatavedas, be associated with a body. 


520 ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ. ೧೬. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯುತ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕು ನ ಆತುತೋದ ನಿಪೀಲಃ ಸರ್ಪ ಉತ ವಾ ಶ್ವಾಪದಃ। 


| | 
ಗ್ಗಿಷ್ಟದ್ದಿ ್ವಶ್ವಾದಗದಂ ಕೃಣೋತು ಸೋಮಶ್ಚ ಯೋ ಬ್ರಾಹ ನೈನಾ ಅವಿ- 


16 


| 
ವೇಶ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| | 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಕೃಷ್ಣಃ! ಶಕುನಃ | ಆಂತುತೋದ | ಪಿಪೀಲಃ | ಸರ್ಪಃ | ಉತ | ವಾ! ಶ್ವಾಪದಃ ! 


ಅಗ್ನಿ | ತೆತ್‌ | ನಿಶ್ಶ 5 ಅತ್‌ | ಅಗದಂ ಕ್ಟ ಣೋತು | ಸೋಮಃ | ಚ! ಯಃ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ | ಆ5- 


| 
ವಿವೇಶ | ೬॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ೦ 


ಹೇ ಮೃತಶರೀರ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆದಂಗಂ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕುನಃ ಕಾಕಾಖ್ಯ ಆತುತೋದ | 
ಆಜೀಷದರ್ಥೇ!। ಈಸತ್ತುನ್ನವಾನ್‌ | ತಥಾ ಪಿಪೀಲಃ ಪಿಪೀಲಿಕಾ ವಾ ಸರ್ಪೋ ವೋತ ನಾಪಿ ವಾ 
ಶ್ವಾಪದಶ್ಚ ಶೃಗಾಲಾದಿ; | ಏತೇಷಾಮನ್ಯತಮೋ ಯದಿ ತುನ್ನವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ನಿಶ್ವಾತ್‌ ಸೆಟ್ಟು ಗಿ 
ಸ್ಪತ್ತಾದೃಶಮಂಗಮಗದಂ ಕೃಣೋತು ! ದೋಷರಹಿತಂ ಕರೋತು | ಸಂಸ್ಕೃ ರೋತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೋಮಶ್ಚ ದೇವತಾರೂಪ ಸಿಸಧಿರೂಪೋ ವಾ ಸಂಸ್ಕ ಕರೋತು |! ಯಃ ಜತ ಬ್ರಾಹ ಹ ತ್ರಿ 
ಇಾದೀನಾನಿನೇಶ ಪ್ರ ವಿಸ್ಟವಾನ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಮೃತಶರೀರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಯ. ಯಾವ ₹ ಅಂಗವನ್ನು | ಕೃಷ್ಣ 8೭ ಷ್ಟ ೈಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಶೆ 

'ಕುನಃ..ಕಾಗೆಯಾಗಲಿ 1 ಆತುತೋದ.. _ಹಿಂಸಿಸುವುದ್ಕೋ 


ಆಥವಾ | ೫ ಟಿ 28: | 
'ರ್ಹಃ__ಸರ್ಹವಾಗಳಿ! ಉತ ವಾ. ಅಥವಾ | ಶ್ವಾಪದಃ- _ನಾಯಿನರಿಗಳ-ಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ | ತಂ 
ಭಾಗವನ್ನೆಲ್ಬ: ವಿಶ್ವಾ ತ್‌. ಸಕಲವನ್ನೂ ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿ: ಅಗ್ನಿಯು | 
ನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋತು-ಮಾಡಲಿ |! ಯ&-ಯಾವ ಸೋಮವು | 


ನಿವೇತೆ- ಪ್ರ ವೇತಿಸುವುದೂಃ | ಸೋಮಶ್ಚ ಆ ಸೋಮವೂ ಈ 


ಅಗದಂ- ದೋಷರಹಿತ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ —ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಭಾಗವನ್ನು ಸಂಸ್ಕ ಶಿಸಲಿ, 





© 
1 
pes 


CoE FAR ಕ್ರ ಹ ವ್ಮ ಪಗ | ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 


English Translation 


Should the black crow, the ant, the snake, the wild beast, harm 
(a limb) of you, may Agni the all-devourer, andthe Soma that has pervaded, 
the Brahmans, make it whole. 


€ ಸಂಹಿತಾಪನಶಃ ॥ 


| i | 
ಅಗ್ಲೇರ್ವರ್ಮ ಪರಿ ಗೋಭಿರ್ವ್ಯಯಸ್ವ ಸಂ ಪ್ರೋರ್ಣುಷ್ಟ ಪಿ ಪೀವಸಾ 


ಮೇದಸಾ ಚ । 
| | | | | 

ನೇತಾ ಧೃಷ್ಣುರ್ಹರಸಾ ಜಹ್ಮಷಾಣೋ ದಧೃಗ್ವಿಧಕ್ಷನ್ಸರ್ಯಂಖ- 
ಯಾತೇ Hes 


4 ಪದೆಪಾಠಃ » 
| ] [ 
ಆಗ್ನೇ॥ | ವರ್ಮ ' ಪರಿ! ಗೋಭಿ | ವೃಯಸ್ವ | ಸಂ , ಪ್ರ! ಊರ್ಣುಷ್ಠ | ಪೀವಸಾ ಮೇಡದಸಾ | 
ಇ | 


| | | | 
ನ! ಇತ್‌! ತ್ವಾ | ಧೃಷ್ಟುಃ | ಹರಸಾ! ಜಹ್ಹಷಾಣಃ | ದಧೃಕ್‌ ವಿಂಧಕ್ಷ್ಯನ್‌ | ಪರಿ5 ಅಂಖಯಾತೇ it 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯು | 
ಅನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ವಸಯಾ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಮುಖಮಗ್ನೇರ್ವರ್ಮೇತ್ವನಯಾ ಪ್ರೋರ್ಣುಯಾತ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ವಸಾಮುತ್ತಿದ್ಯ a ೦ ಪ್ರಚ್ಛಾ ದಯೇವಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಪರಿ 
ಗೋಭಿರ್ಯ್ಯಯಸ್ವೇತಿ | ಆ-ಗೃ. ೪-೩-೧೯ | ಇತಿ ; 


ಹೇ ಪ್ರೇತ ಅಗ್ನೇ: ಸ್ವಭೂತಂ ವರ್ಮ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣಂ ಕವಚಂ ಗೋಭಿರನುಸ್ತರಣೀಗೋ. 
ಚರ್ಮಣಾ ಪರಿ ವ್ಯಯಸ್ತ | ಪರಿತ: ಸಂವೃಣು | ಕಿಂಚ ನೀವಸಾ ಸ್ಥೂಲೇ ನ ಮೇದಸಾ ಮಾಂಸೇನ 
ಸವ್ಯ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೋರ್ಣುಷ್ಟ . ಆಚ್ಛಾದಯ | ಏವಂ ಕೃತೇ ಸತಿ ಹರಸಾ ಕೇಜಸಾ ಧೈಷ್ಣುರ್ಥರ್ಷಣಶೀಲೋ 
ಜರ್ಸೇಷಾಹೋತತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯನ್‌ ದಧೃಗ್ಧಷ್ಟಃ ಪ್ರಗಲ್ಫಃ | ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ದಧೃಕ್‌ತಬ್ದೋ 
ನಿಷಾಪಿತತಃ॥ ನಿಧಹ್ಞ್ಯನ್‌ ನಿನಿಧಂ ಭಸ್ಮೀಕರಿಷ್ಯನ್‌ ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ನಿಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನೇತ್ರರ್ಯಂಖಯಾತೇ॥ 
ನೈನ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | ಆಖೇರ್ಗತೃರ್ಥಾಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥. 

: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತವೇ) ಅಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಿಯ | ವರ್ಮ. -ಜ್ರಾಲಾರೂಪವಾದ ಕವಚವನ್ನು | ಗೋಭಿ 


ಗೋಚರ್ನುನಿಂವ | ಪರಠರಿವ ೈ ಯೆಸ್ವ೨ವೃತವಾಗುನೆಂತೆ ಮಾಡು | ಪೀನಸಾ--ಸ್ಕೂ ವಾವ | ಮೇದಸಾ ಚೆ. 


52೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ.೧ಸೂ ೧೬. 


ಮೇದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಸಂ ಪ್ರೋರ್ಣುಷ್ಟ-- ಸುತ್ತುವರಿಯುಂತೆ ಮಾಡು (ಆಗ) | ಹರಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಥೃಷ್ಣು 1 ಶತ್ರೌಧರ್ನಕನೂ |! ಜಹ್ಮಃಷಾಣಃ. ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವನೂ | ದಧೃಕ" ಪ್ರಗಲ್ಪನೂ | 
ವಿಧಕ್ಷ್ಯನ್‌  -ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ದೆಹಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ಇತ್‌ ಪರ್ಯೆಂಖ. 
ಯಾತೇ. ಸುತ್ತುವರಿದು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. " 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತವೇ, ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಞಾಲಾರೂಪವಾದ ಕವಚನನ್ನು ಗೋಚರ್ಮದಿಂದ ಆವೃತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು. ಸ್ಥೂಲವಾದ ಮೇದಸಿ ನಿಂದಲೂ ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಆಗ ತೇಜಸಿ ನಿಂದ ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕನೂ, 
ಅಧಿಕವಾದ a ಪ್ರಗಲ್ಬನೂ, ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ದಹಿಸತಕ್ಟವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ರ 


English Translation 


Enclose the mail of Agni with the (hide of the) cow; cover it with 
the fat and marrow: then will not (Agni), bold, exulting in his fierce heat, 


proud, embrace you roundabout to consume you (to ashes). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗೆ ೀರ್ವರ್ಮ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಮೃತಶರೀರದ 
ಮುಖವನ್ನು ಅನುಸ್ತ್ರರಣಿಯಿಂದ ೬46 ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- ಅನುಸ್ತ ರಣ್ಯಾ ವೆಪಾ- 
ಮುತ್ತಿದ್ಯ ಶಿರೋಮುಖಂ ಪ್ರಚ್ಛಾದಯೇದಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಪರಿ ಗೋಭಿರ್ವ್ಯಯಸ್ವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆ. ಗೃ. ೪-೩-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


a) 


pS 


41 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಇಮಮಗ್ಗೇ ಚಮಸಂ ಮಾ ವಿ ಜಿಹ್ನರಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇನಾನಾಮುತ 


| 
ಸೋಮ್ಕ್ಯಾನಾಂ ! 
| | 
ಏಷ ಯಶ್ವಮಸೋ ದೇವಪಾನಸ್ತಸ್ಥಿನ್ನೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾಡಯಂತೇ ೮4 


8 ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಮಂ | ಆಗ್ಲೇ | ಚಮಸಂ | ಮಾ!ವಿ। ಜಿಹ್ವ ರಃ | ಪಿ ಪ್ರಿಯಃ | ದೇವಾನಾ ೦! ಉತ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


| 
ಷಃ | ಯಃ । ಚೆಮಸಃ | ದೇವ5ಸಾನಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾಃ | ಅಮ್ಮು ಹೆ | ಮಾದಯೆಂತೇ 1೮॥ 


ee se ಗು 
ಅ. ೭, ಅ. ೬. ವ 5-1 ಖಗೆ ನದಸಂಓಕಾ 523, 


t ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 3 
ಇನುವಗೈ ೇ ಚಮಸಮಿತ್ಯನಯಾ ಪ್ರಣೀತಾಪ್ರ ಇಯನಮನುಮಂತ್ರ ಯತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ [| 


ಇನುಮಗ್ನೇ ಇತಮಸಂ ಮಾ ನಿ ಜಿಹ್ವರ ಇತಿ ಪ್ರಣೀತಾಪ್ರಣಯನಮನುಮಂತ್ರಯತೇ | ಆಗ್ರ. 
ಛ೩ ೨೮೪ ! ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇವುಂ ಚಮಸಂ ಪ್ರಣೀತಾಪ್ರಣಯನಂ ಮಾವಿ ಜಿಹ್ವರಃ | ಮಾ ವಿಚಾಲೀಃ | 
ಯಶ್ಚನುಸೋ ದೇನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಿಯೆ ಉತಾಪಿ ಚ ಸಕ, ಇಂ ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ಸಿತೃಣಾ: ಪ್ರಿಯಃ | ಕುಚ ಯ ಏಷ ಚಮಸೋ ದೇವಪಾನಃ | ದೇವಾ ಸಿಬಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ' ದೇವಪಾನೆ- 
೩ ಭವತಿ ತಸ್ಮಿಂಶತ್ಸನುಸೇ5ಮೃತಾ ಮರಣವರ್ಜಿತಾ bpd ಹಿತರಕ್ತ SS 

ಶ್ಚ ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ! 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗೆ ್ನೇ--ಎತ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಮಂ ಚಮಸಂಈ ಹೆವಿಸ್ಸಿನೆ ಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು ' ಮಾ ವಿ ಜಿಹ್ವರಃ 
ಅಲಗಿನಬೇಡ (ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ) (ಈ ಪಾತ್ರೆಯು) | ದೇವಾನಾಂ--ಜೀನತೆಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಿಯೆ. 
ಓ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದು ; ಉತ--ಮತ್ತು | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ--ಸೋಮಾರ್ಶ್ಜಿರಾದ ಹಿತೃಗಳಿಗೂ ವ 
ಯಃ ಏಷ: ಚಮಸಃ-ಯಾವ ಈ ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಯು 1 ದೇವಪಾನಃ _ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಸಾನನಾಧನವಾಗಿರು 
ಪ್ರಜೋ ! ತಸ್ಮಿನ್‌. ಅದೇ ಪಾತ್ರೆಯ್ತಿ! ಅಮೃತಾ-ಮುರಣರಹಿತರಾವ 1 ದೇವಾಃ. ವೇವತೆಗಳು 1 


ದೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಸಾ ಧನವ ಇಗಿರುವುಮೊಳ ಆಸೇ 5 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Agni. shake not this ladle, for it is dear to the gods, and to the 
( 01018) who are worthy of the Soma: this which is the drining ladle of 
the gods. in this the immortal gods delight. 


| ನಿಕೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸವಕರ್ಮದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೇಶಾಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಣಯನಮಾಡುಚಾಗ ಇಮಮಗ್ನೇ ಚಮಸೆಂ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ತನ್ನು ಸತಿಸಬೇತೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಗೈಸ್ಯಸೂತ್ರ ಡೆ--ಇವುಮಗ್ನೇ ಚೆಮಸಂ ಮಾ ವಿ ಜಿಹ್ವರ ಇತಿ 


ಇ 
wed ಹ ಕ ಮ್ನ ಸ್ರ ಜಾ 
ಪ್ರಣೀತಾಸ್ಪಣಯನಮನುಮಂತ್ರಯತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ಗೆ ನೈ. ೪-೩-೨೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


524 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೬ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ | 


| 
ಶ್ರವ್ಯಾದಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಹಿಣೋಮಿ ದೂರಂ ಯಮ ರಾಜ್ಞೋ ಗಚ್ಛತು ರಿಪ್ರ- 


ಬ 
೧) 
ಸ 


| | | | 
ಇಹೈವಾಯೆಮಿತರೋ ಜಾತವೇದಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ನಹತು ಪ್ರಜಾ- 
ನನ್‌ ॥೯॥ 


|| ಹದಹಾಠಃಟ। 1 


| | 
ಸವ್ಯಂ ಅದಂ | ಆಗ್ನಿಂ ಪ್ರ! ಹಿಣೋಮಿ ದೂರಂ | ಯಮಂ5ರಾಜ್ಯಃ | ಗಚ್ಛತು | ರಿಪ್ರಇವಾಹಃ 


[ | | 
ಹಕ! ಓವ! ಅಯಂ! ಇತರಃ! ಜಾತ೯ವೇದಾಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ! ಹವ್ಯಂ ೦|1 ವಹತು | ಹ ಪ್ರ; ಜಾನನ್‌ lel 


4 ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ i 


ಆಹಿತಾಗ್ನಿಮರಣ ಏತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಖುಚಾವೌಷಾಸಸೋದ್ಹಾಸನೇ ನಿನಿಯುತ್ತೇ , ತತ್ರ 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಸುೂರ್ವಾರ್ಧೇನ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಚತುಪ್ಪಥಾದಾವೌಪಾಸನಾಗ್ನಿಂ ನಿರಸ್ಕೃತಿ ! ಉತ್ತ- 
ಶೇಣ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಾರ್ಥಮಾದತ್ತೇ! ಆ. ಗೃ. ೪-೬! ಹ | ಕ್ರವ್ಯಮಾಮಿಸಷಂ | ತಸ್ಕಾತ್ತಾರಂ 
ತೀವ್ರಮಗ್ನಿಂ ದೂರಂ ವಿಪ್ರಕ್ಕ ೈಷ್ಟ್ರದೆ ದೇಶೇ ಪ್ರ ಹಿಣೋಮಿ | ಪ್ರಗಮಯುಾಮಿ ॥ ಹಿ ಗತೌ ಸ್ವಾದಿಃ| 
ರಿಪ್ರವಾಹಃ | ರಿಪ್ರಂ ಪಾಪಂ | ತಸ್ಯ ವೋಢಾ ಸೋಳಗ್ನಿರ್ಯಮರಾಜ್ಞೋ ಯೆಹೋ ರಾಜಾ ಯೇಷಾಂ 
ತಾನ್ಯಮರಾಜಕಾನನೈಸ್ರ ದೇಶಾನ್ನ ಚ್ಛತು | ಪ್ರಾಪ್ತೋತು | ಅಥ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಾರ್ಥಮುಪಾಸನ ಇತರಃ 
ಕ್ರವ್ಯಾವಾದನ್ಯೋ ಜಾತವೇದಾ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಪ್ರಜಾನನ" ಸರ್ವೇರ್ನಿಜ್ಞಾ- 
ಯಮಾನೋಃಗ್ನಿರಿಹೈವ ದೇಶೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಹವ್ಯಂ ಹವನಯೋಗ್ಯಂ ಜಾ | 
ಪ್ರಾಪಯತು॥ 


| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಲ EN ಜ್‌ ್‌್‌ ಡೊ 
ಕ್ರಮವ್ಯಾದಂಕ್ರವ್ಯ (ಮಾಂಸ) ಚ! ಭಕ್ಷಸುವ ಅಗ್ನಿಂ__ಗ್ನಿಂ ಯನ್ನು ] ದೂರಂ ದೂರಕ್ಕೆ | 
ಪ್ರ ಹಿಣೋಮಿ- ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ | ರಿಪ್ರವಾಹ:ಪಾಸನಾಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಮರಾಜ್ಞಃ--ಯಮನ 
ಪ್ರಭುತ್ರದಲ್ಲರುವ ಪ್ರನೀಶಗಳಗೆ | ಗೆಚ್ಛತು —ಹೋಗಲಿ | ಇತರ ಬೇರೆ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಅಯಂ. 
ಜಾತವೇದಾ' ಜಾತವೇದೋ ರೂಪಿಯಾದ ಈ ಆಗ್ನಿ ಯು | ಪ್ರಜಾನನ್‌- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ! 


ಇಹೈವ ಇದೆ: ಪ್ರವೇಶದ ದಕ್ಷಿದ್ದು ! ದೇವೇಭ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ! ಹನ ೦-_-ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | ವಹತು-ವಹಿಸಲಿ 


* ಭಾವಾರ್ಥ ಳಃ 
ಕ್ರವ್ಯಭ ಭಕ್ಷಕನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕ ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ. SSM ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ದಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ. ಬೇಕೆ ರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಜಾತವೇ ಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲ 


ರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ಇದೇ ಪ್ರದೇಶದನ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ: 


ವಹಿಸಲಿ. 


ಲ್ಲ1 
Lu 
C1 


ಆ. ೬. LN ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


( 
ಶಾ 


English Translation 


I send the flesh-devouring Agni to a distance: let him bearing away 
sin repair to (the realm of) king Yama; but let this other Jatavedas who 
is known (by all) convey the oblation to the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ರವ್ಯಾತ್ಸ್ರ ವಿವೇಶೆ ವೋ ಗೃಹನಿಮಂ ಪಶ್ಯನ್ನಿತ ತರಂ ಜಾತ- 


ಲ 


| 
ವೇದಸಂ 1 
ತಂ ಹೆರಾಮಿ ಹಿತೃ ಯಜ್ಞಾ ಯ ದೇವಂ ಸ ಘರ್ಮಮಿನ್ನಾ ತ್ಸ ರಮೇ ಸಧಸ್ಥೆ 1 


3 ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ | ಆಗ್ನಿ | ಕ್ರವ್ಯ$ ಅತ್‌ | ಪ್ರನನಿನೇಶ | ನಃ! ಗೃಹಂ | ಇಮಂ | ಪಶ್ಯನ್‌ | ಇತರೆಂ | ಜಾತ-- 


ವೇದಸಂ | 
| } 
ತಂ! ಹರಾಮಿ ' ಹಪಿತೃsಯಜ್ಞಾಯ | ದೇನಂ। ಸಃ] ಘರ್ಮಂ! ಇನ್ವಾತ್‌ | ಪರಮೇ | ಸಧ್ರಸ್ಥೇೇಂ೦k 
i ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಃ ಕ್ರವ್ಯಾದೋ5ಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಿಣಾಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರವಿವೇಶ ಪ್ರವಿಷ್ಟ 
ವಾನ್‌ ತಂ ಕ್ರವ್ಯಾದಂ ದೇವಂ ಹರಾಮಿ | ಗೃಹಾದೃಹಿರ್ನಿಷ್ಠಾ,ಮಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಏತೃಯೆಜ್ಞ್ಞಾಯ ತದರ್ಥಂ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಇಮಮಿತರಂ ತಸ್ಮಾದನ್ಯಂ ಹನ್ಯವಾಹಂ ಜಾತನೇದಸಂ 
ಪಶ್ಯನ್‌ ಪೆರ್ಯಾಲೋಚಯೆನ್‌ : ತಥಾ ಸತಿ ಕ್ರವ್ಯಾದಾತ್ರರೋಣಗ್ನಿಃ ಪರಮ ಉತ್ಕ ಷ್ಟೇ ಸಧಸ್ಯೇ 
ಸಹಸ್ಥೂನೆಃ ಘರ್ಮಂ ಯೆೊಜ್ಜನಿನ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರೂಪ್ಟೋತು | ಪಿತೃನಿರ್ಥರ್ಮಸೈಃ ಸಹೇತಿ ಶೇಷಃ . 


1 ತ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕ್ರ ವ್ಯಾತ್‌ ಯೆ: ಅಗಿ 5 ್ರೈವಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದೆ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ವಃ ಗೃಹಂ ನಿಮ್ಮ ಸೃಹೆ ಹೆವನ್ನು! 
ಪ್ರವಿವೇಶ ಸಪ್ರನೇಶಿಸಿರುವನೋ | ತಂ ದೇವಂ ಅಗ್ನಿವೇವನನ್ನು | ಪಿತೃಯಜ್ಞಾಯ - ಪಿತೃಗಳ ಪೂಜಾ 
ರವಾಗಿ |! ಇವಂಂ ಇತರಂ ಜಾತವೇದಸಂಜಾತವೆೇದೋರೂಪಿಬಾದ ಈ ಬೇಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು \ ಪಶ್ಯನ್‌ 
ಕ್ಷಿಸುತ್ತ ! ಹರಾಮಿ .ಗಹನಿಂದ ಮ Ryd ಸಃ ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು | 


ಪರನ 


pi {lL 


ut 
pA 
ಗ 
ಕ್ಷ! 
tL 
ಹ 
“tA. 
ಪಟ 
fi 
+1 
Nd 
ಈ ಸ ks 
ಬ 


೨ | ಘರ್ನುಂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಇನ್ರಾತ್‌ನ್ಯಾಪಿಸವಿ. 


B05 vere ುಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ದರಿ ಮು ್‌್ಸ್‌ 


| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಕ್ರವ್ಯಾತ್ಸಂಜ್ಹ ಕನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಸ್ರದೇಶಿಸಿರುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು 
ಕ್‌ 
ಪಿತೃಗಳ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಜಾತವೇದೋರೂಪಹಿಯಾದ ಬೇಕೆ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ವಿಕ್ಷಿಸು ತ್ರ ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕ ವಹಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ 


English Translation 


The fleeh-devouring deity Agni, who has entered your dwelling, 1 
turn him out, for the worship of th: Pris, upon beholding this other 
(Agni) Jatavedas; let him celebra:z the sacrifice (to the Pitris) in the mast 
excellent assembly. 


ಶ್ರ ಪಿತೃಭ್ಹ ಆ॥ ೧೧॥ 


[ | | 
ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಕನ್ಯ ವಾಹನಃ ಹಿತ್ಯನ್‌ | ಯಕ್ಷತ | ಯತ5ವೃಧಃ 
| 
ಪ್ರ। ಇತ್‌ | | ಊಂ ಇಕಿ1ಹ ವ್ಯಾಸಿ | ವೋಚತಿ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಚ | ಪಿತ್ರಂಜ್ಯಃ | ಆ £೧: 


1 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 1 


ಮಹಾಸಿತೃ ಯಜ್ಞೆ £ ವಷಟ್ರಾ ರಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಯೋ ಅಗ್ನಿ $ ಕವ್ಯ ವಾಹನ ಇತೆ ತ್ಯೇಷಾ ಸ್ವಿಷ್ಟ- 
ಕೈತೋ ಯಾಜ್ಯಾ ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ! ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯ ವಾಹನಸ್ತ ಎಮಗ್ಗ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದ ಇತಿ 
ಸೆಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨೨೧೯ |! ಇತಿ. 


ಕವ್ಯವಾಹನಃ ಕವ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ವೋಢಾ ಯೊಲಗ್ನಿಃ ಪಿಶ್ಚನೃತಾವೃಧ ಚುತಸ್ಕ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯೋ- 
ಪಕಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತ್ವನ್‌ ಸತ್ಯೇನ ವೃದ್ಧಾನ್ವಾ ದೇವಾನ್‌! ಬತತ್ತಿತ ತೃವಿಶೇಷಣಂ ವಾಸ್ತು | ತಾನೃಕ್ಷತ” 
ಯಜತಿ! ಯಜೇರ್ಲೇಟ ಜಾ ಇ. ತೋಡ ರ್ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಸಿ ಪ ಗಟ್ಟ | ಪಿತೃಯಜ್ಜೇ 
ಪ್ರಬ್ರವೀತು |! ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಮಾಯಾನೀತಾನೀತಿ | ಇ ಪೊರಣ್‌ೌ ಫೇಭ್ಯಃ | ದೇನೇಭ್ಯಕ 3 
ಪಿತೃಭ್ಯತ್ವ | ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ : 


ಆ, ೬೪.೬, ವ. 55,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 527 


1_)ತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಕವ್ಯವಾಹನಃ...ಕನ iyi. A ಸನಿ ವಹಿಸುವ | | ಯಃ। ಆಗ್ನಿ: ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ! 
ಛು 
ಪಿತ್ತ ನ್‌ ಪಿತ್ಲ್ಷಗಳನೂ |! ಯುತಾವೃಧೇಸತ್ನವೆರ್ಧಕರಾದ ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಯೆಶತ್‌ಪೂಜಿಸುವನೋ 
Ry ಲ ದ್ನ ೈಧ ಜಿ 


ಶ್ರ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇದ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳ ಇ | ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಚ ಸಿತ್ರಗಳಿಗೂ ನಿರ್ವಿಷ್ಟವಾದ | ಹವ್ಯಾನಿ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ PSR ಹೇಳಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕವ್ಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಸತ್ಯವರ್ಧಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರವರೆ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿ. 


English Translation 


Let Agni the bearer of the Kavya worship the Pitris,) who are 
magnified by truth; let him declare which are the offerings to the gods, 
which to the Pitris. 


1 ವಿತೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ವಷಬಾ ಖೃರಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ತಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃ ಡೊ ್ಲೀಮಮಾಡುವಾಗ ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನಃ 

ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ವನ್ನಾಗಿ ಸ ಎ ಶಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರ ದ_-ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯ- 

ವಾಹನಸ್ತಮಗ್ಗ BR ಜಾತವೇದೆ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂವೆ (ಅ. ೨-೧೯) ವಿನೃತ 
ಗಿರುವುಮು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


ಉಶಂತಸ್ಸ್ವಾ ಥಿ ಧೀಮಹ್ಯುಶಂತಃ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | 


| 
ಉಶನ್ನು ಶತ ಆ ವಹ ಪಿತ್ವನ್ಹವಿಷೇ ಅತ್ತವೇ ॥ ೧೨॥ 


1 ಸದಪಾತಟ ॥ 
| | 
ಉಶಂತಃ | ತ್ವಾ: ನಿ। ಧೀಮಹಿ ಉಶಂತಃ! ಸೆಂ: ಇಧೀಮಹಿ | 


ಉಶನ್‌ | ಉಶತಃ | ಆ! ನಹ! ಪಿತ್ಸನ್‌ | ಹವಿಷೇ! ಆತ್ತವೇ ಗ ೧೨॥' 


525 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧. ಅ ೧. ಸೂ. ೧೬. 


ಹ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಮ ತ ಜ್ಞ ಊಶಂತಸ್ತ್ವೇತ್ಕೇಷಾ ಇಮಿಧೇನೀ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಉಶಂತಸ್ವ್ವ್ವಾ ನಿ 
ಧೀಮಹೀತ್ಯೇತಾಂ ಕ್ರಿರನವ ಇನಂ 338 ಸಾಮಿಫೇನ್ಯಃ | ಆ.೨.೧೯ | ಇತಿ | 


ಜೇ ಆಗ್ನೇ ಉಶಂತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿ ಧೀಮಹಿ ! ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಸ್ಥಾಪಿತೆವಂತಃ 1 ಉಶಂತೋ ವಯಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ |! ಸಂದೀಸಯಾಮಃ | ತ್ರಮಸಪ್ರ್ಯುಶನ ನ್‌ ಕಾಮ- 
ಯಮಾನೋ ಹನಿರಾದಿಕಮುಶತ ಆಗೆಂತುಕಾಮಾನ್ಸಿತ್ವ ನಸಿ ಒನ್ಯಜ್ಞ ಆ ವಹ |! ಹನಿಷೇತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರತ್ತಂ ಹವಿರತ್ತ ವೇ5ತ್ತುಂ ! ಆದೇಸ್ತು ಮರ್ಥೆ ತವೆ ನೀನು ೨ತ್ಯ ಯಃ | ಸ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 


ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸೆಂಜ್ಞಾಾ | 
ಃ ಪತಿಪಹಾರ್ಥ । 

(ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ) ಉಶಂತಃ--ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ನಿ 
ಧೀಮಹಿ. -ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೇವೆ |. ಉಶಂತಃ-- ನಿನ ನ್ನು ಅಸೇಶ್ವಿಸುವ ನಾವು! ಸಮಿಧೀಮಹಿ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ 1! ಉಶನ್‌--ನಮ್ಮ ಸೊಜೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು! ಉಶತಃ- - 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಪಿತ್ವ ನ್‌--ಸಿತೃ ಗಳನ್ನು | ಹವಿಷೇ-_ನನ್ಮು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ; ಅತ ಮೇ 
ಭತ್ತಿಸಲು! ಆವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 

| ಭಹಾಮನಾರ್‌ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾ ಸ್ಟಾ ಪಿಸಿದ್ದ "ವೆ. 

ಸ್ನ ಅಪೇತಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಸಾಡಿದ್ದೇವೆ, ವಮ ಎ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 'ಫೀನು 


ವ 
ಇಚೆ ಸುವ ನಿತೃಗಳನ ನಮ್ಮ ಹವಿ ವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
English Translation 


Longing we set you down; longing wekindle you ; do vou 
longing bring the longing Pitris to eat of the (sacrificial) viands. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಮಹಾಷಿತ್ಸಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಶಂತಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೆಃ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ಚಚಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ. .ಉಶಂಕಸ್ಸಾ ನಿ bi ತ್ರಿರನವಾನಂ ತಾ ಸಾಮಿ- 


| | 
ಕಿಯಾಂಬ್ವತ್ರ ರೋಹತು ಪಾಕದೂರ್ವಾ ವೃಲ್ಯಶಾ ॥ ೧೩ 8 


ಚ ಪವೈ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 52% 
೫ ಪದೆಪಾಶೇಂ 


| | | 
ಯಂ: ತ್ವಂ; ಅಗ್ನೇ! ಸಂ5ಅದಹಃ ತಂ! ಊಂ ಇತಿ! ನಿಃ। ನಾಪಯ | ಪುನರಿತಿ | 


| 
ಕ ಯೌಾಂಬು ! ಅತ 


| 
ತ್ರ | ರೋಹತು ' ಹಾಕಳದೂರ್ವಾ | ನಿ: ಅಲ್ಕಶಾ | -೩.॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ ಕ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪಿತೃದಹನಕಾಲೇ ಯಂ ದೇಶಂ ಸಮದಹಃ ಪುರಾ ಸಮ್ಯಗ್ಗಗ್ಹ ವಾನಸಿ | ತಿಜ: 
ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಸಮೋ ನಿಘಾತಃ | ತಮು ತಮೇವ ಪುನರ್ನಿರ್ವಾಪಯ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ 
ಕಿಯಾಂಬು ಕಯತ್ತ ಮಾಣಮುದಕಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್ಪುಷ್ಕರಿಣ್ಯಾದಿಕಂ ಕೋಹತು | ಉತ್ಪದ್ಯತಾಂ! 
ಕಿಂಚ ವ್ಯಲ್ವಶಾ ವಿವಿಧಶಾಖಾ ಪಾಕದೂರ್ವಾ ಪರಿಸಕ್ತದೂರ್ವಾ ಚೋತ್ಪದ್ಯಶಾಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ | ತೈಂ- ನೀನು! ಯಂ- ಯಾವ ಸ್ರದೇಶವನ್ನು | ಸಮದಹಃ. - ನಿತೃದ ಸನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದೆಯೋ | ತಮು- ಆ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ನಿರ್ವಾಪಯೆ-ತಣ್ಣ ಗಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು! ಅತ್ರಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕಿಯಾಂಬುಕಿಂಚಿತ್ರ ಮಾಣದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಪ್ರಷ್ಪರಿಣ್ಯಾದಿ 
ಗಳು! ರೋಹತು. ಬೆಳೆಯಲಿ | ವ್ಯಲ್ಯಶಾ ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳ | ಪಾಕದೂರ್ವಾ- ಸಕ್ತವಾದ ದೂರ್ವಾ 
ಸಸಿಯು (ಹುಣ್ಲುಗರಿಕೆಗಳು) ಬೆಳೆಯಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಹ & 
ಎಸ್ಟೆ ಆಗಿಯೇ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಫೀನು ನಿತೃದಹೆನಕಾಲದ್ಲಿ ದೆಹಿಸಿಜೆಯೋ, ಆ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು 
ತಿರುಗಿಯೂ ತಣ್ಣಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಈ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ಕಿಂಚಿತ್ಸ ಅಮಾಣದ ಫೀರಿನನ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಪ್ರೆಸ್ತರಿಣ್ಯಾನಿ 
ಗೆಳೂ ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳ ದೂರ್ವಾಸಸಿಗಳೂ ಪುಷ್ಪಳವಾಗಿ (ಹುಬ್ಲುಗರಿಕೆಗಳು) ಬೆಳೆಯಲಿ 


English Translation 


Cool again, Agni, the spot which you have burned, there let the 
water-lily grow, and the ripe Durva with its many stalks. 


dy 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ತೀತಿಕೇ ತೀತಿಕಾವತಿ ಹ್ಲಾದಿಕೇ ಹ್ಲಾದಿಕಾವತಿ । 


| 
ಮಂಡೂಕ್ಕಾ ಕ್ಲಿಸುಸಂ ಗಮ ಇಮಂ ಸ್ವ೧ಗ್ಗಿಂ ಹರ್ಷಯ ॥ ೧೪ ॥ 
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॥! ಪದಪಾಠಃ | 


ಈ 


| | [ 
ಶೀತಿಕೇ 1 ಶೀತಿಕಾ5ನತಿ | ಹ್ಲಾದಿಕೇ | ಹ್ಲಾದಿಕಾ$ವತಿ | 


ಮಂದೊಕ್ಕಾ ಸು!| ಸೆಂ ಗಮಃ | ಇವುಂ | ಸು! ಅಗ್ನಿ © | ಹರ್ಷಯ 1 ೧೪ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಆಸ್ಥಿಸಂಚಯನೇ ಸ್ನೀರೋಡಕೇನ ಶಮೀಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಶ್ಮಶಾನಾಯತನಂ 
ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವತೀತ್ಯನಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಕ್ಷೀರೋದಕೇನ ಶಮೀಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ 
ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಪರಿವ್ರಜನ್ಸೊ ೀಕ್ಷತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವತೀತಿ|! ಆ. ಗೃ. ೪೫-೨೩ | ಇತಿ 


ಹೇ ಶೀತಿಕೇ ಶೈತ್ಯಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಶೀತಿಕಾವತಿ | ಶೀತಿಕಾಃ ಶೈತ್ಯಯುಕ್ತಾ ಓಷಧಯುಃ । 
ತಃಭಿಸ್ತದ್ಧತಿ ಹೇ ಹ್ಲಾದಿಕ ಆಹ್ಲಾದಯಿತ್ರಿ ಹೇ ಹಾ ್ಲ್ಲದಿಕಾವತ್ಯಾಹ್ಲಾದಕಫಲಯುಕ್ತೈರ್ವೃಕ್ಷೈಸ್ತದ್ದತಿ 
ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಮಂಡೂಕ್ಯಾ ಮಂಡೂಕಸ್ತ್ರಿ ಯಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರಿಯಯಾ ಸು ಸುಷ್ಮು ಸಂಗ 4 ಸಂಗಚ್ಛ ಸ್ವ ॥ 
ಗನಮೇರ್ಲುಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸವಂ | ತೆತ A ಸು ಸುಷ್ಮು ಹರ್ಷಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಶೀತಿಕೇ- -ತೈತ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತಳೂ | ಶೀತಿಕಾವತಿ-_ ತಣ್ಣಗಿರುವ ಓಷಧಿಗಳಿಂದೆ. ಯುಕ್ತಳೂ | 


ಹ್ಲಾ ನಿಳೇ_ಸಂತೋನಕಾರಕಳೊ ಹ್ಲಾದಿಕಾವಕಿ-ಆಹ್ಲಾದಕರನಾದ ವೃಕ ನದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಯ 
Ki ‘| ಮಂಡೂಕ್ಕಾ-ವೃಸ್ಟಿಯಂದ ಬೆಳ ಬೆಳೆಯುವ ಮಂಡೊಕಗಳಿಂದೆ | ತ್‌್‌ ಸಂ ಗಮಃ... 
(ರಿಕೊ 


: ಇಮಂ ಅಗ್ನಿಂ ಮೊ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ! ಹರ್ಷ ಯು. ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸೈತ್ಯಯುಕ್ತಳೂ, ತಣ್ಣಗಿರುವ ಓಷಧಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದನಳೂ ಸಂತೋಷಕಾರಕಗಳೂ, ಅಹ್ಲಾದಕವಾಡೆ 
ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ ಅದ ಎಲೆ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುವ ಮಂಡೂಕಗಳೊಡನೆ (ಕಪ್ಪೆ 


Be ಆಕಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸನ್ನು ಅ MAS ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 


English Translation 


(Oh earth), cool and filled with cool (herbs), gladsome and filled 
with gladsome (trees), be thronged with female frogs and give joy to: this 
Agnr. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಅಸರಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವನಾದ ಅಸ್ಥಿಸಂಚಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಶ ಶರೀರವನ್ನು ಸುಟ್ಟಿದ ಶೃಶಾನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 


ಶಮಾವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಮತ್ತು ಹಾ ಹಾಲನ್ನದ್ದಿ ಕೊಂಡು ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸು 


ಭ್ರ ಎಂ ಒಂ ಇ! ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 551 
ವಾಗ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವತಿ ಎಂಬ ಈ ಜ.ಕ್ಶನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರ ತ್ರದ -ಕ್ರೀರೋದ. 
ಸೇನ ಶಮಾಶಾಖಯಾ ತ್ರಿ ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಪರಿವ್ರಜನ” ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವತೀತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದೆ (ಆ. ಗೈ. ೪.೫-೨.) i, 


wuld 


ನಿ ೀರಠಿಶತೆ, 
ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ವಾನ” 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ತ್ತಷ್ಟ ಎಸುಕ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವು ಯಾರ್ಕು ಅವಳು ವಿವಸ್ಟಂತನನ್ನು ಮಡುವೆ 

ಯಾದ ವಿಚಾರ, ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮಯಮಿಯರು, ಮನು, ಮತ್ತು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಮೊದಲಾದ 

ವಿವರಗಳನ್ನು ಈ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಆಯಾಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 

ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾಸ್ವರ ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಪೀಠಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದೆಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂ 
ದೇವಿಯೆ ವಿಷಯವು ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸರಣ್ಯೂನಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (೧೦-೧೭.೧-೨) ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಾಡ ಮಂತ್ರಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಂಹಿತಾ 

ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳನ್ಲಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ಎ ಸಂ. ೧-೧೬೪; ಅ. ವೇ. ೯೯,೧೦ 

ಶ.ಬ 


ವಾ.ಸಂ. ೨೩.೯ ರಿಂದ ೧೨; ತೆ. ಸಂ, ೭.೪.೧೮; ಐ.ಬ್ರಾ. ೫-5೫; 
ಜ್ರ 


pa 


hed 


೧೩. ೨. ೬. ೯ ರಿಂದ ೧೭್ಯ ೫ ೨5, 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಮುಹಿತ್ರೇ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏನು ಆಧಾರವೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಥಮತಃ 
ಮಂತ್ರವ ರಚನೆಯನ್ನೂ ಅದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


Cs 


ಬ್ರೊ. 
ಹ ಸ ಯಲಿ | ಸಲ ಸ ನಮ 
೧-೨ ಇತ್ಯದಿ). ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಕೊ ಂದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಮಾಗಿ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ವತಕೋ ನನಾಶ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧) 
ತ್ವಷ್ಟ ಷ್ಟೃವು ತನ ತನ್ನ ದುಹಿತೃ ವಿಗೆ (ಮಗಳಿಗೆ) ವಿವಾಹೆವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಲ ಭುವನವೂ (ಭೂತ 
ಜಾತಗಳೂ) ಬ್‌ ಸೇರಿದವು. ಆದರೆ, ವಿವಸ ಸ್ವಂತನೊಂದಿಗೆ ಆಗತಾನೇ ಪತ್ನೀಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ 
(ಸರಣ್ಯೂವು) ಯಮನ ಮಾತೆಯು ಆದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 


ಅಪಾಗೊಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮತ್ತ್ಕೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೀ | 
ಉತಾಶ್ವಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜುಹಾದು ದ್ರಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣಜ್ಯೂಃ | 


(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೭..೨) 


ಹ 
ಭ್‌ 
ಜ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ- ೧೭. 


ಸರಣ್ಯೂವು ಮರೆಯಾದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮರ್ತ ರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಮರ್ತ್ಯಳಾದ ಅವಳನ್ನು 
ಧೂ ಅವಳಂತೆಯೇ ಇಷ್ಟೊಂದು pe ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಅವಳು ಅತ್ತಿನೀ 
(ವತೆಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮನನ್ಲಿತ್ತಳು. ಅನಂತರ ಸರಣ್ಯೂವೂ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು (ಯಮ-ಯನೀ) ಹೆಡೆದಳು. ಎಂದಿ 
Ket ವಿವರ 6 ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯ ಜಾ. ಕೋರಿಸುವ ಚರ ಅಂಶಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೋ 
ದ್ಯವಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ (ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ) ಇವೆರಡೂ 
ಒಟ್ಟಿ ಗಿರಬೇಕಾದುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ (೧-೧೬೪-೩೪) ಎಂಬ ಸ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇಯಂ 
ವೇದಿ: ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ (೧-೧೬೪.೩೫) ಎಂಬ ಉತ್ತರವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತೆ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹೆ ಅಸಂದಿಗ್ಗವಾದ ಉತ್ತರದೊಡನೆಯೇ ಒಳಗೊಂಡಿ 
ರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯ ಕ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವಾದ ಸರಣ್ಯೂನಿನ ಚಿತ್ರವು ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 


4 


3 
ಅವಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಏಳು ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತಡೆ ಅವು ಯಾವುವೆಂದಕೆ, 


೧) ತ್ವಷ್ಟುಃ ದುಹಿತಾ--ತೃಪ್ಪೃನಿನ ಪುತ್ರಿಯು. 
೨) ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ...ಯಮನಿಗೆ (ಮತ್ತು ಯಮಿಗೆ) ಮಾತೆಯು. 
೩) ವಿವಸ್ವತಃ ಪೆತ್ನೀ--ನಿವಸ್ತಂತೆನ ಪತ್ನಿಯು. 
೪) ಅಮೃತಾ. ಮರಣರಹಿತಳು (ನಾಶವಿಲ್ಲದವಳು). 
೫) ತಸ್ಯಾಃ ಸವರ್ಣಾ- ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಅವಳದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳು, 
೬) ಅಶ್ವಿನ್ಯೋಃ ಮಾತಾ (?)ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು (9). 
೭) ಅಜಹಾಮ ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ- ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವಳು. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ದೆಹಿತೆ ಯಾರು ? ಯಮನ ಮಾತೆ ಯಾರು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾವು 
ಪ್ರಶ್ನ್ನಿ ಸಿದರೆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಒಂದು ಉತ್ತರವು ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸರಣ್ಯೂವು 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಮಾತ್ರ, ಅದು ರಹಸ್ಯ ತತ್ತ ಎವಾಗಿರುತ್ತ, ದೆ. ಆದರೂ ಈ ಗೂಢಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ತಾತ್ರರ್ಯ 
ವಿದ್ವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮ ಫಸ ಸನಿ ಿವೇಕನನ್ನು RS ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ, ಶೌನಕರೂ (ಬ್ರಹದ್ದೇವತಾ) ಇದೆರ ವ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಉಪಾಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಪಾಗೂಹನ್ನ ಮೃತಾಂ ಮತೆಣ್ಯೀಭ್ಯಃ ! ಕೃತ್ತೀೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇತಸ ೈಶ್ರಿನಾವ- 
ಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀಡಜಹಾದ್ದಾ_ ವಿಥುನೌ ಸರಣ್ಯೂರ್ಮಥಧ್ಯಮಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ಚೆ 
ವಾಚಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ೩8। ಯಮಂ ಚ ಯನಿಾಂ ಚೇತ್ಕೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾ- 
ಚಕ್ಪತೇ... 


ತಾ 


ಷ್ಟಿ € ಸರಣ್ಯೂರ್ನಿವಸ್ಯ ತೆ ಅದಿತ್ಕಾ ದ್ಯಮೌ ಮಿಥುನೌ ಜನಯಾಂಚಕಾರ! ಸಾ ಸನರ್ಣಾ- 
ಮನ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಾಯಾಶ್ಚಂ ಹ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರದುದ್ರಾವ | ಸ ವಿವಸ್ತಾನಾದಿತ್ಯ ಆಶ್ವ- 


ಮೇವ ರೂಪಂ ಕೃತ್ತಾ ತ: ತ ನುಖಿತೆಂತೆ' ತತೋ ಶಿನ್‌ ಜಚ್ಞ್ಯಾತೇ ಸವರ್ಣೂ- 


pe 
ಇ 
ಹ 


(ನಿ. ೧೨-೧೦, 
ಅಮರ್ತ್ಯಳಾ ದಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮುನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ೨ನ ವಂತೆ ಮತಿಸಿೆಶುು ಅವಳಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು 
Pie ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಿವ ಚ ಅರ್ನಿಸಿದರು. ಸರಣ್ಯೂ್ರ Sl, ಹಡೆದು ಆ ಅವಳಿಗಳನು 


(೧) ಮಧ್ಯ ಲೋಕದ Mi ಮತ್ತು (೨) ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ವಾಕ್‌ Kai ಸಿರುಕ್ತಕಾರರೂ, ಯಮ ಮತ್ತು _ ಯಮೀ 
ಎಂದು ಟೂ ಶಿಳಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಇತಿಹಾಸವಿದೆಯೆಂದೆು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, 


ತೃಸ್ಪೃಪುತ್ರಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ವಿವಸ್ಥ ಕ್ರಂತನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ಯಮ ಮತ್ತು 
ಯೆಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅನಂತರ ಅವಳು ತನಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನು 
ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಕಾ ಅಶ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಓಡಿಹೋದಳು. ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನೂ ಸಖ 


ಪ್ರರುಷಾಸ್ತ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು ಅದರ ಫೆಲನಾಗಿ ಅಶ್ತಿಫಿೀಃ 
ಸ 
ಮಿ 


ಜೀವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿಸಿಧಿಯಾಗಿರಿಸಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮನುವು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಅದನ್ನೇ, 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದೇ ವಿಷಯೆನನ್ನು 
ಬೃ ಸದ್ದೆ £ವತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ರಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತಿ ಶಿರಾಃ ಸಹ 
ಸ ವೈ ಸರೆಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛ ೩" ಸ್ಪಯೆನೇವ ವಿವಸ್ವತೇ | 
೬. (ಬೃ. ದೇ, ೬.೧೬೨) 
ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ ಸರೆಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಮಿಯೂ ತ್ರಿಶಿರೆಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು. ಅವನು ತನ್ನ ಮೆಹಿಕೆಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ 
ವನ್ನು ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 


ತತಃ ಸರಣಾ ಶಂ ಜಜ್ಞಾ ತೇ ಯೆಮುಯಮ್ಮಾ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ರ್ಯಭ ಭಾ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ॥ 
(ಬೃ. ದ ೬, ೧೬೩) 
ಆನಂತರ ವಿವಸ್ತಂತಸಿಗೆ ಪತಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಸಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಮೊದಲನೆಯವನು. 


ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ನಿಕ್ಷಿಪ್ಯ ಮಿಫುನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾಪಚಕ್ರಮೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭.೧) 


733, ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಬಿತಾಸ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ.೧. ಸೂ. ೧೭ 


ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ವಿನಸ್ತಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಸಿರ್ಸಿ ತನ್ನ ಅವತಿ ಮ ಶೈಳನ್ನು ಅವಳ ವಶ ಕ್ರೈ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶೆ ಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಪಿವಸ್ತಂತೆಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 


ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ಟಾಂಸ್ತು ತನ್ಮಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 


ರಾಜರ್ನ್ಷಿರಭನತ್ಪೋತಫಿ ನಿವಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭.೨). 


ಆದರೆ ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದೇ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದನ್ನು 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮನುವೂ ಸಹ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ದೊಡ 
ರಾಜರ್ಷಿಯಾದನು. ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಹರಡಿತು. 


ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಸಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೇಂ | 


ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ 1 
(ಬೃ. ದೇ, ೭.೩) 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಿನಸ್ಪಂತನಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು. Pais ಅಶ್ಚರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದಾ 


ಕೆಂದು ತಿಳೆದನಂತರ ತಾನೂ ಸಹ ಪುರುಷಾಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೆ ಪುಕ್ರಿಯು ಹೋದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 


ತ್ವ ಷ್ಟ ಷಿ 
ಅವಳನ್ನ ಒಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವಳನ್ನು ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. 


ಸರಣ್ಯೂಶ್ಥ ನಿವಸ್ವಂತಂ ನಿದಿತ್ವಾ ಹಯರೂಪಿಣಂ | 
ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭.೪) 
ತೆನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿವಸ್ವಂತೆನೂ ಅಶ್ವರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗೆ 
ಸುಖನನ್ಸಿ ಚ್ಛಿ ಸಿಷಳು. ಆಗ ನಿವಸ್ವಂತ್ಸನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 


ತತಸ್ತ೧ಗೋಸ್ತು ವೇಗೇಸ ಶುಕ್ರಂ ತದಪಸತದ್ಭುನಿ | 
ಉಸಾಜಿಘ್ರಚ್ಚ ಸಾ ತ್ವೈಶ್ಛಾ ತಚ್ಚುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ | ಬ 
(ಬೃ ದೀ ೭.೫) 
ಅವರ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಉತ್ಸಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನ ರುಕ್ರಪು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬಿಜ್ಛೆ ಯಿಂದೆ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದೆಳು. 


ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾ ಚ್ಛುಕ್ತಾ ತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 
ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈ ವ ಪಸ್ತ್ರತ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ 1 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬) 
ಅ ಶುಕ್ರವನ್ನು ಅಫ್ರಾಣಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಗರ್ಭೋಕತ್ಪತ್ತಿ ಯುಂ`ಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರ ಎಂಬ, 
ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು- ಅನಂತರ ಅವರು: ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟಿ 
ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿತು. 


೨ 
ಟೆ 


ಇಕಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಕಃ ಸರಗ ನೇನತಿಃ ದ್ದೈಚೆಃ! 
ವಿವಸ್ಟತಶ್ಚ ತ್ರಷ್ಟುಶ್ನ ತ್ವಷ್ಟೇತಿ ಸನ ದುನ್ಯತೆ; (ಬ. ವೇ ವವು) 
ತೆ. 


wd 4 ತ ತ್ಕಾ, ಹಾ pS ಆಗಲ ಆ ಇ ಅಬ ಕ್‌ gr, ಳೆ 
ಸರು ಯಾಸ ರು ವಿವಸ್ವಾನ" ಮತು ತ್ರಷಾ, ಒದರಿ ಕ್ರ ತಿ ರಾಸವನ್ನು pe ಸ ವೇಶವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಇಷ್ಟು ಧೂ ಕ್ರಿ ಸಿ 
2 pe ಚೆ ಠಾ ಇಂ SE ಆಣೆ ಇಪ 2 » 3% ಫೆ ಕ ಕಾ 
ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ ಕಟಾಸ್‌ ಓಪರಜ ಜು 5ಬಿ ತಿಳಿಸಿದ. ಡಿ ವಿತ್‌ ರಗ). 
ಬ್ರ ™ 


His ನೇಕ ಹ 


ಸ 
ಮ ನ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಕೊ ಬನಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ೈದಿಕವಾಕ್ಯ ಕ್ಯಗ ಭಲ್ಲೆ ೮ 
ಪ್ರ ಲ 
ಪ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾ ಸಿರುತ್ತನೆ. ಅದರೆ ಅನ್ಯ ನಾಡ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮತ hi ಮಾನವನೆನ್ನು ವ ಹೇಗೆ ಎಂಬ 
ಸಂಶಯವು ಚ್‌ ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಮತಣ್ಯನಾದ ಮಾನವನೆ; ಬ ಫಿರ್ದೇಶವು ಪೈದಿಕವಾಸ್ಯಗಳಕ್ಷಿಯೆೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ ei 
ಸರಣ್ಯೂನಿನ ವಿವಾಹೆಕಾಲದನ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರವ್ವಿದೆ. ಸಕಲ ಭುವನಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಬಂದು 


ಸೇರಿದರು ಎಂಒ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದಂ ವಿಶ್ವ ೦ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ (ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧) ಎಂಬ ಪಾಕ 


ok ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ವಿವಸ್ತ ತೇ (ಬ್ರ. ೨೬) ತ್ರಷ್ಟ ವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ನಿವ 

ತನಾಮಕನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಯೆಂಪರರೂಸವಾದ ಈ ವಿವಾಹೆದ್ಲಿ ದೇವತೆ 

ಕಬು ಬಂದು ನೆರೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ ತ್ವಷ್ಟೈವು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ವಿವಸ್ವಂತಸಿಗೆ (ಮಾನವನಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಿ 
ಇರ 


ತ್‌ 
ವಲ ಬದು ಸಬ > 
ರುವುದು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ಸರಣ್ಯೂವೂ ಸವ ಈ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು 


ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಳು ಎಂಬ ಅಂಶವೂ ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ EMSIRS 


2 


ಮ LG 


ಶಿ 


1 


ವಿವಸ್ವಂತನು ಮರ್ತ್ಯನೆಂಬುವುತೇ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಮೂಲನಿಪಖನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯನ್ಲಿಯೂ 
ವ:ಹಾಭಾರತದಲ್ಲಯೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ತತೋ ವಿವಸ್ಥಾನಾದಿತ್ಯೋ$ಜಾಯತ್ಕ ತೆಸ್ಥ ವಾ ಇಯಂ ಪ್ರಜಾ ಯನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ| 
೬ ಸಂ. ೬೫-೬-೨) 
ಕ್ವ 
ಆನಂತರ ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವಿವಸ್ತ್ರ ೦ತನು ಉತ್ಪನ್ನುನಾದನು. ಮಾನವರೂಪಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸವ 
ಈ ವಿವಸ ನ್ರಂತನಿಂದ ಉತ್ರ ನ್ನ್ನ ರಾದವರು ಆ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇಸ್ಟ ಆ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳು ಇವನ ಮರ್ತ್ಯ ತ್ವ ವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಪಸ್ರೈತ್ಪೂರ್ವಂ ಯುಗಂ | 


ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯವೇ ತ್ವತ್ತುನೆರ್ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರೆತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨.೯) 


ಬ x | 
556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ ೧೩ 


ಅದಿತಿಗೆ ಅಷ್ಟಪುತ್ರರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಸಂತತಿಯೊಡನೆ 
ಬೆಕೆತಳು. ಅದರೆ, ಎಂಟಿನೆಯವನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಜನನಮರಣಾದಿರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರಪ್ರವಾಹ 
ಹಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ, ಈ ಮಾರ್ತಾಂಡನಾರು ಎಂದರೆ; 


md 


ಅಷ್ಟೌ ಹ ವೈ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇಃ | ಯಾಂಸ್ತ್ಸೇತದ್ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸಪ್ತ ಹೈವ 
ತೇ5ನಿಕೃತಗ್‌ಂ ಹಾಸ್ಟಮಂ ಜನಯಾಂಚಕಾರ ಮಾರ್ತಾಂಡಗ್‌ಂ ಸಂದೇಘೋ ಹೈವಾಸೆ 
ಯಾನಾನೇವೋರ್ಥ್ಪ್ವಸ್ತಾವಾಂಸ್ತಿರ್ಯಜ್‌ ಪುರುಷಸಂಮಿತ ಇತ್ಯು ಹೈತ ಆಹುಃ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೩) 


ಆದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಮಕ್ಕಳು. ಆದರೆ ದೇವತಾಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಅದಿತಿಪುತ್ರೆರು ಏಳು ಜನ ಮಾತ್ರ. 
ಎಂಟನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನಿಗೆ ಪೊರ್ಣವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಅದರ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದೆ 
ಸ್ಥ ಲತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಒಂದು ದೇಹದ ಮುಜ್ಜಿ ಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದು ಮಾನನನ ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದಿ 
ತೆಂದೂ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತಉ ಹೈತ ಊಚುಃ |! ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯದಸ್ಮಾನನ್ವಜನಿಮಾ ತದಮುಯೇವ ಭೂದ್ಧಂ- 
ತೇಮಂ ನಿಕರನಾಮೇತಿ ತಂ ನಿಚಕ್ರುರ್ಯಥಾಯಂ ಪುರುಷೋ ವಿಕೃತಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ 
ಮಾಗ್‌ಂಸಾನಿ ಸಂಕೃತ್ಯ ಸಂನ್ಯಾಸುಸ್ತತೋ ಹಸ್ತೀ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದುಹುರ್ನ ಹಸ್ತಿನಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಹಜ್ಞೀಯಾತೃರುಷಾಜಾನೋ ಹಿ ಹಸ್ತೀತಿ ಯಮು ಹ ತದ್ವಿಚಕ್ರುಃ ಸ ವಿವಸ್ವಾನಾ- 
ದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೪) 
ಆಗ ವೇವತಾರೂಪವಾದ ಏಳು ಜನ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಸೇರಿ “ ಈ ಪಿಂಡವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದು, ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು’? ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಪುರುಷರೂಸದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 
ಆ ಸಿಂಡದಿಂದೆ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅವಯವಫಥಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ ಮಾಂಸದ ಚೂರು 
ಗಳೇ ಆನೆರೂಸದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆನೆಯನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾಕ್ಕೆ. ಪುರುಷರೂಪದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದವನೇ ನಿವಸ್ತಂತನು. ಯಾರಿಂದ ಈ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯುಂಟಬಾಯಿತೋ 
ಆಿ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪ್ರ ವಿವಸ್ತಂತನು, ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ವಿವಸ್ವಂತನ ಮತಣ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ಮಾನವತ್ವವನೂ, 
ತೋರಿಸುವ ಆಧಾರಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ 
ಯಾಮಶರ್ವಾ ಮನುಷ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯಜ” ಧಿಯಮತ್ನತ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು ಸ್ಪರಾಜ್ಯರಿ ॥ 
(ಖು ಸಂ, ೧-೮೦-೧೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೧.೯-೪; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧.೮-೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಯಾವ ಮನುವನ್ನು ಮಾನವರಿಗೆ 
ನಿತೃವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಮಾನವ ಪಿತೃವಾದ ಮನುವಿಗೆ ವಿವಸ್ವಂತನು ಪಿತೃವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
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ಯಥಾ ಮನೌ ವಿವಸ್ವತಿ ಸೋಮಂ ಶಕ್ರಾಪಿಬಃ ಸುತಂ | 
ಯಥಾ ತ್ರಿತೇ ಛಂದ ಇಂದ್ರ ಜುಜೋಷಸ್ಕಾಯಾ ಮಾಡಯಸೇ ಸಚಾ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೮.೫೨೧) 
ತತೋ2ಶ್ರಿನ್‌ೌ ಜಜ್ಞಾತೇ | ಸವರ್ಣಾಯಾಂ ಮನು: 


ey » ಸ 
(ನಿರುತ್ತೈ. 7೨-೧೦) 


ತಾಜಾ 


ಮನುವೈೈವಸ್ತತೋ ರಾಜೇತ್ವಾಹ | ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ವಿಶಸ್ತ ಇವು ಜಸತ 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೩-೪-೩-೩) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸ್ವಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವನ್ನು ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆದಿದೆ. ವಿವಸ್ವತಃ ಸದನೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೪-೭; ) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ನಿವಸ್ತಂತನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


(೧-೫೩-೧ ; ೩-೫೧-೩; ೧೦-೧೨-೭ ಇತ್ಯಾದಿ.) 


ಇಂತಹ ಮಾನವನಿಗೆ ವಿವಾಹಿತಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವು ಮೊದಲು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದರೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಪತಿಯು ದಿವೃತ್ತವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅರಿವುಂಬಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹೆರಿ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ: 
ನ ಟಿ 
ಭರ್ತರೂಪಸೇಣ ನಾತುಷ್ಕದ್ರೂ ಪಯೌವನಶಾಲಿನೀ ! 
(ಹಶಿನಂಕ, 2೪ಎ] 
ಯೌವನ ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನ ಪತಿಯ ರೂಸದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತೆಹ ಪತಿಯಿಂದ ಅತೃಪ್ತಿ ಯೆನ್ನು ಪಡೆದು ಅವಳು ಆ 
ಫಾದಳು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಓಿತೆಯಿಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಸಹ * ಅವಳು ಆಶ್ಮಿನೀಜೇವತೆಗರನ್ನು ಹೆಡೆದೆಳು3 
ಹ ಗ ಗಿಗಿ ಟಿ ವ ಲ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭-೨) ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಶ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನ ಸಹಜಬಂಧುಗಳಿಂದ ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಅವರು ಅವಳನ್ನು ಮಾನವನಾದ ವಿವಸ್ತಂತನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತತ್ಸುತ್ರರೂ ಮಾನವರೂಪರೂ ಆದ ಯಮ ಮತ್ತು 
ಯಮಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವಳನು ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
೩ ವ್ರ 
ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತ್ಯೇಭೈಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಹಾಮದದುರ್ವಿವಸ್ಪತೇ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೭-೨) 


ತ್ತ್ವ 


ಮಾನವನಾದ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಮತ್ತು ತತ್ರುತ್ರರಿಂದ ಅವಳನ ಕ್ಕೆ ಮರೆಸ್ಕಿ ಅವಳಂತೆಯೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು 
ಸಿಸಿ ಅವನಿಗೆ. ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿವೆ. ಈ ಸವರ್ಣೆ ಯಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಮನುವೇ ಯಮ 

ಗೆ ಭ್ರಾತೃವಾದನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ಬೃಹ ಶ್ರೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೇ ಮನು 
ಮತ್ತು ಯಮರ ಭ್ರಾತೃತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ಕ್ಷಂಯಿತೆ ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ, 
ಇದೆ? ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಃ. 


pn ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೬ 


ಡೆ pS ಕಾ ಕಾಲ ಜಾ ಲರ ಲಾ ರಾ ಗಾ ರಾ ರ್‌ 
ಗ J ತೆ ಯ ಘಿ - 


ತಸ್ಯ (ವಿರಾಜ) ಯೆಮೋ ರಾಜಾ ವತ್ಸ ಆಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯ ಮನುರ್ವೈವಸ್ತತೋ ವತ್ಸ ಆಸೀತ್‌ 


(ಅ. ಮೇ ೮-೧೦-೨೩ ,೨೪) 


ಆ ವಿರಾಲ್‌ಪುರುಷಫಿಗೆ ಯಮನು ವತ್ಸರೊಸನಾಗಿದ್ದೆನು. ನಿನಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವೂ ವತ್ಸರೂಸನಾಗಿದ್ದನು 


Al 


ಗು he ನಾಡೂ ನ್‌್‌ ಆವ ಹಾ ಇಗ ದಿ ಷೆ ಸುರ “ಇಷ್ಟ 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಉದೆ 


ಮನುರ್ವೈವಸ್ವತೋ ರಾಜಾ ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ವಿಶ್ವ.....ಯವಮೋ ವೈವಸ್ಪತೋ ರಾಜಾ ತಸ್ಯ 
ಸಿತರೋ ವಿಶಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೩-೭.೫) 


ಈ ಬದಿ ವ 


ವಿವಸ್ತಂತನ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಮನುವು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭ. ಮುತ್ತು ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾಡ ಯಮನು ಪಿತೃ 
ಪ ಕ 


ಟೋ ಕಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು ಎಂದೆ ಇವರ ಭ್ರಾತೃತ್ವಪು ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. ವಿನಸ್ವಂತೆನು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲಪುರುಷನು 
el wy ಚಾ ಅಡ್‌ ಆರ್‌ ನ್‌ ಘಾ ಇ ಬ Fad ಹ ಇ ಬೆ ಷಃ 
ಮುತ್ತು ಮಾನವತ್ತ್ವನನ್ನೂ ಮರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಆಧಾರಗಳೇ ನಮಗೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾಗಿರಶಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಜಂ 


ಓಘ ಅ. 
ಶವನು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯನಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸೆ 


ತತೋ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಕೋ€ಜಾಯತ ತಸ್ಯ ವಾ ಇಯಂ ಪ್ರಜಾಯನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಸ್ಟ ಛಿ 
(ತೈ. ಸ. ೬-೫.೬-೨) 


ಅವಿತ್ಯರೂಸನಾದೆ ನಿವಸ್ವ್ಯಂತಕಿಗೆ ಮಾನವರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿದ್ದರು ಎಂದಿರುವುದರ ಜೊತಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 


ಅ7ದ, ಸವರ್ಣಾಮಡದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ (ಖು. ಸಂ ೧೦೯೭-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದೂ ಸಹ ನಿಷ್ಸೈಪ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣಾ ಎಂದರೆ, ಅದೃಶ್ಯಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ "ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ 
ಅವಳವೀ ರೂಸವನ್ನು ಹೋಲುವುದರಿಂದ ಅದೇ ವರ್ಣವುಳ್ಳವಳು ಎಂದೆರ್ಥವೇ ಅಥವಾ, ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬುದು ಅಂಕಿತ 
ನಾಮವೇ ಎಂಬುದು ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಸ್ತಿತ್ತಿಡೆ. ಮನುವಿಗೆ ಸಾವರ್ಣಿ ಮತ್ತು ಸಾವರ್ಣ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಶೇಷಣಗಳಂದಲೂ ನಫಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವ ಸನ್ಸಿ ವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಚ ಎ? ಖ್ಯ ಡಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈ 


ಸ ತಮಶ್ನೋತಿ ಕಶ್ಚನ ದಿವ ಇವ ಸಾನ್ವಾರಭಂ | 
ಸಾನರ್ಣ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಿ ಸಿಂಧುರಿನ ಪಸ್ರೆಥೇ ॥ ಸ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೯) 


ಸಾವರ್ಣ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಮನುವಿನ ದಾನವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಆದನ್ನು ಮಾರಿಸಲು 
ಯಾರಿಂದೆಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಅವನ ದಾನವು ನದೀಪ್ರವಾಹದಂತೆ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಹರಡಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. . 
ಸಹಸ್ರದಾ ಗ್ರಾಮಣೇರ್ಮಾ ರಿಷನ್ಮನುಃ ಸೂರ್ಕೀಣಾಸ್ಯ ಯತೆಮಾಕೈತು ದಕ್ಷಿಣಾ | 
ಸಾವಣೇರ್ದೇನಾಃ ಪ್ರ ತಿರನ್ತ್ವಾ ಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಶ್ರಾಂತಾ ಅಸನಾಮ ವಾಜಂ !! 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೬೨-೧೧) 
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ಸಹೆಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳ ದಾತನ್ಮೂ ಜನಪದದ ಮಿ ಅದ ಮನುವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಶಿತನಾಗಿ 
ನಿರಲ್ಲಿ ಅವನ ದಾನೆ ) ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಇದ ಲಳ ಈ ಸಾವರ್ಣೆಯ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನೇವ 
ಗಳು ದೀರ್ಥಿವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ನಾವು ಅವನ ಸತತವಾದ ಶ್ರಮದಿಂದ ಲಬವಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಉಸಬೋಗಿಸೋಣ, ಎಂನಿಶುತ್ತಪಹೆ. ಈ ಸಂದೆರ್ಭಗಳಕ್ತಿ ಸ | 
ಮೆಳೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನರಸೆಯಿಶು ತ್ತದೆ, ಅವೆ 
ಸಿರ್ದಿಷ್ಟ್ರನಾಗಿಲ್ಲ. ಮನುವಿಗೆ ಇದು ಮಾತೃನಾಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಶೇಷಣವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸವರ್ಣಾ 


ಭಿ 
ಎಂಬ ಯಾವ ಯುಪತಿಯು ನಿವಸ್ಥ ಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಡಲ ಲ್ಬಟ್ಟಿಳೋ ಅವಳೇ ಈ ಮನುವಿನ ತಾಯಿಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಆಚ ಹು 


ವಿವಸ್ತಂತನ ಮಾನವತ್ವದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ಅದ್ಭಶ್ಯಳ ಭಾದ ವಿಷಯವು ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿ 
ಜೊಡನೆಯೇ ಅವಳನ್ನು ಸಚ ಅವಳು ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದನ್ನರಿತು ತಾನೂ ಸಹ ಪುರುಷಾಶ್ವ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವಳು 
ಇವನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಇವನೊನನೆ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾಳೆ. ತತ್ಪಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂ 


ಷು 
ಬುಡೆ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಡು ಯಾವು 
ನಿಂದೆ ; 


ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಕ್ಯುಹೃಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ | 


ಯಮನ ಮಾತೆಯೂ ವಿವಸ ಸಂತನ ಪತ್ನಿ ಯೂ (ಆದೆ ಸರ ್ಯಾವ್ರ) ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ತ್‌ ಟು 
ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯೊದಯೇ5ಂತರ್ಧೀಯತೇ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೧) 
ಅನಿತ್ಯನ ಉದಯವಾಜೊಡನೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು ಅಂತರ್ಧಾನವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನೇ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕ ವಿವರಿಸುತ್ತ. 


ಯಮಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕ ಮಾತಾ ದೇವಧರ್ಮೆೇಣ |! ಅಥವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಯೈವ ಜಾಯಾ ಸಾ 
ಮಾತೇತಿ | ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ.... ... ಉಷಾ ಜಾಯಾ ಸಾ ಅದಿತ್ಯಸ್ಕೋದಯೇ ಅಂತರ್ಧಿ... 
ಯತೇ॥ 


(ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯವೃತ್ತಿಃ ೧೨-೧೧) 
ದ್ಯುಶೋಕಾಧಿಪತಿಯಾದ ಅದಿತ್ಯನ ಪತ್ನಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ತಿತಾರ್ಥ. ಈ ಆದಿತ್ಯಸತ್ತಿಯು ಉಷಾ ಸಂಭ್ಯಕಳ್ಕು 
ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಉಷಾದೇವಿಯು ಅದೃಶ್ಯಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸಕ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬ ಬನು ವಿವಸ್ವಂತನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದೆ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಆಅವಿರ್ಭವ 
ವಾಜೊಡನೆಯೇ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಉಪ್ಪಿಗೂ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ನಾಮವಿರಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ನಿರುಕ್ತ 
ತಾರೆರೆ ಈ ಸದದ ₹೯ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ, 


5.40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೭. 


ಸರಣ್ಯೂಃ ಸರಣಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೧೨-೯) 


ಚಲಿಸುವ ಸ್ಪಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ದುರ್ಗಾಜಚಾರ್ಯರ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಆಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಅಗ ತ್ವಪ್ಪೃವು ಈ ಉಷೋ ದೇವಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ವರನಿಗೆ 
ಐವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆಸಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅನೌಚಿತ್ಯವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ- ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
'ಪ್ರಜಾಪತಿನೈೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೭) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ, ಈ ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರೆಂಬ ವಿಷ ಬುದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತನಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ನಾ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವೃತ್ತಾಸಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 
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ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ಡಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸವಿಂತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃ- 
ಶ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ಕೋಹಿತಂ ಭೂತಾಂ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಮೋಹಿಸಿದೆನು. ಅವಳು ನ್ಯುಲೋಕಾಧಿಪೇವತೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ, 
ಉಸಸ್ಸೆಂದು ಕೆಲನರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮೃಗೀರೂಪಳಾದೆ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೃಗರೂಪನಾಗಿ ಹಿಂಬಾಲಿ 
ಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತವೆ,. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸುತ್ತ. 


ಪಿತಾ ಯತ್ಸ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯನ” ಶ್ಹ್ಮಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿಸಿಂಚಕ್‌ | 
ಸ್ವಾಧ್ಯೋ$ಜನಯೆನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತಿಂ ವ್ರತಸಾಂ ನಿರತಕ್ಷನ್‌ ॥ 


(ಯ, ಸಂ. ೧೦.೬೧-೭) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ದ:ಹಿತೃವಿನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕ 
ನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ದುಹಿಶೃವಾರು ಎಂದರೆ ಉಷಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ 
ಆದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೭) ಸರಣ್ಯೂ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಫಿರುಕ್ತಾದಿಗಳ ಆಧಾರವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದೆ ಆದರೆ, ತ್ವಷ್ಟ ಎನು (ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ವಿವಾಹಾ 
ರ್ಥನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬುದೊಂದೇ ವಿಶೇಷ. 


ಒಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸ್ರ್ರೀಪುಂಶಕ್ತಿ ಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುಡು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಶ. ಅಶ್ವ, ಮೃಗ--ಮೃಗೀ ಎಂಬ 
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ಖಿ A ಈ ಹ ಕಳಾ $ ಕ್‌ ಜಿ 5 3 ಕ 
ಯುವ ಪ್ರಯತ್ನೆಗೆಳ್ಲಿ ಇಂತಹ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ: 


ಸವೈ ನೈವ ರೇಮೇ ತಸ್ಮಾದೇಕಾಕ ನ ರಮತೇ ಸ ದ್ವಿತೀಯಮೈಜಚ್ಛೆತ್‌। ಸ ಹೈತಾವಾ 
ಯೆಥಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಮಾಂಸೌ ಸಂಪರಿಷ್ಟಕ್ತಾ ಸ ಇಮಮೇನಾತ್ಮಾನಂ ದ್ವೇಧಾಪಾ5ಯೆ 
ಪತಿಶ್ಚ ಪತ್ನೀ ಚಾಭವತಾಂ ಶಸ್ಮಾದಿದಮರ್ಥಬೃಗಲಮಿನ ಸ್ವ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಲನ 
ಸೈಸ್ಮಾದಯಮಾಕಾಶಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ಯತ ಏನ ತಾಂ ಸಮಭವತ್ತತೋ ಮನುಷ್ಕಾ 
ಅಜಾಯಂತ ॥ 
(ಬೃ. ಉ- ೧.೪.೩) 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಹೊತೆಗಾರನಿಲ್ಲದ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅನಂದನನ್ನೂ ಹೊಂಡೆಲಾಗ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ತತ್ತೈವನ್ನು ಅದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿತು. ಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪುಮಾನ್‌ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ 
ಲಿಂಗನ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಅದು ಬೆಳೆಯಿತು. ನಂತರ ಅದು ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಯಿತು. ಆಗೆ 
ಆದು ಸತಿಸತ್ತೀರೂಸದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಆದುದರಿಂದೆ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ (ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧನಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ) 
ಅಸ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆಕಾಶವು ಸ್ತ್ರೀತತ್ತ್ವವಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಅದರೊಂದಿಗೆ ಪುರುಷತತ್ತ್ನವು 


ಸ pe pS ಸಿ 1 
ಈ ಮಾನವನ ಸಂತತಿಯ ಹುಟ್ಟಿ ಬಿರ ತೂ 


ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂಡಿಮುದೆಶಿಂದೆ ವಿಶ್ವ 
ಸೋ ಹೇಯಮಾಕ್ಷೂಂಚೆಫ್ರೇ 1 ಕಥಂ ನು ಮಾತ್ಮನ ಏವ ಜನಯಿತ್ವಾ ಸಂಭವತಿ ಹಂತ ತಿರೋ$- 
ಸಾನೀತಿ ಸಾ ಗೌರಭವತ್‌ ವೃಷಭ ಇತರಸ್ತಾಂ ಸಮೇವಾಭವತ್ತಶೋ ಗಾವೋ$ಜಾಯಂತ 
ವಡವೇತರಾಭವದಶ್ಚವೃಷ ಇತರೋ ಗರ್ದಭೀತರಾ ಗರ್ದಭ ಇತರ ಸಾಂ ಸಮೇವಾಭವತ್ತತ 
ಏಕಶಫಮಜಾಯತಾಜೇತರಾಭವದ್ದಸ್ತ ಇತರೋತನಿರಿತರಾ ಮೇಷ ಇತರಸ್ತಾಂ ಸಮೇವಾ. 
ಭವತ್ತತೋ$ಶಾವಯೋಂ$ಜಾಯಂತೈವನೇವ ಯದಿದಂ ೨೦ಚ ಮಿಥುನನಣ ಶಿ ಗೀಲಿಕಾಭೃ- 
ಸ್ವತ್ಸರ್ವನುಸೃಜತ 


ಟಾ 
Ww 


ಸರಾ 


ಅಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯು ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವದಿಂದಲೇ ನಾನು ಸೃಷ್ಟಇಾಗಿದ್ದೇನೆ ಇವಕ್ಕೆ ಪುತ್ರೀಪ 
ತಾನೇ ಇದು ತನಗೆ ಮಗಳಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅದಕ್ಲೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅವಿತು 
ತೆಇಂಡಿತು. ಥೇನುರೂನಪವಲ್ಲಿ ನರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಆ ಅಎಿತತ್ತೆವು ಪೃಷಭರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ 
ರೋಡಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಹಿತು. ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಪಶುಗಳ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಅದು ಶರ್ವ ಸ್ತಿ ₹ರೊನನನ್ನು ಹೊಂದಿತು 
ಗಿ 


ಅವಿತೆತ್ತ್ವವು ಪುರುಷಾಶ್ಚವಾಯಿ“ತು. ಅದರ ಫಲನಾ ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗ 
ಅದ. ಹೆಣ್ಣು ಆಡಾಯಿತ್ತು ಆನಿತತ್ತೈನ್ರ ಗಂಡೂಡಾಯಿತು- ಹಾಗೆಯೇ ಹೆಣ್ಣು ಕುರಿ ಮತ್ತು ಗಂಡು ಸುನಿಗಳ 
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ರೂಪನನ್ನ್ಹೂ ಹೊಂದಿದೆರು. ಅದೆರ ಫೆಲವಾಗಿ ಅಡು ಮೇಕೆ ಇವುಗಳೆ ಸಂತತಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು. ` ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 


md ಗ ಎರಿ ಕಲೆ ಭಳ ಆಣಿ ಇಂ). wad ಆಲೆ ಆ! ಶೈ 
ದ್ರೈನ್ರ ವ್ರ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿವನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
[oe 


ಈ ರಿತಿ, ಸೃಷ್ಟಿ ಸೆ ಫೊರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ವಿತೃಮಹಿತೃ ಸಂಬಂಧರಿರುವುದೆ' 


ರಿಂದ ಈ ಸಂಬಂಧವು ಫೀತಿಬಾಹಿರವೆಂದು ಒಂದೆಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಈ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿರುತ್ತ ಪೆ. 
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ಬಾಹ್ಮಣದಲಿ ತಿಳಿಸ 

ಭಿ ಹ ಟೆ PN Pe" 
ಸ್‌, 


ಪ್ರಜಾಸ ಕಿಯುತ ಸ 


ಆದಿತತ್ತ್ವವು ತನ್ನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಕ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಬಾರದೆಂದು ಬೃಹ 
ದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಂದ ಆದು ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. (ಮರೆಯಾಯಿತು). 

ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೭-೧, ೨) ಸರಣ್ಯೂವು ನಿವಸ್ವಂತನಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸದೆ ತನ್ನ ಅಸಂತೃಪ್ಲಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ೫150] ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಬಹುದು. 


ಪ್ರಶ್ರಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಸಮಾಧಾನಸಟ್ಟಿ ರೆಂದು ಐತರೇಯ 
ಹೆ 


ತೃಷ್ಟೃವು ಎಸ ವು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣೂ ವನ್ನು ನಿವಾಹಾರ್ಥನಾಗಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದಿರು 
ವಾಗ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿತು. ಅ ಸೂ ತ್ರಷ್ಟ ನಿಗೆ ವಿವಸ್ಟಂತನ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿ 
ನವು ಹುಟ್ಟಿತು. ಆದರೆ ಅವನು ಮರ್ತ;್ಯನಾದ ಮ ಸಾನವನು.. ಆದುವರಿಂದ ಸ ಸರಣ್ಯೂವು ವಿವಾಹೆನಾಡೊಡನೆಯ್ಯೇ, 
ಯಮ ಮತ್ತು ಯನಿಸಾಾ ಎಂಬ ಜಗತ್ತ ಸಿದ್ಧರಾದ ಸುಕ್ಕು ಹಡೆದು ಅವರನ್ನು ನಿವಸ್ತಂತನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಮರೆಯಾದಳು, ನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ವಸ್ತ್ರೀಯಾದಳು. ವಿವಸ್ತಂತನೂ ಅಶ್ಚನಾದನು. ತತ್ಸಲನಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನನವಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಸವರ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಮನುವು ಉತ ಶ್ರನ್ನ ನಾಡನು. ವಿವ 
ಸ್ವತ್ಛುತ್ರರಾದ ಯಮನೂ ಮತ್ತು ನುನುವೂ ಸಹ ಮಾನವನ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರಷರಾದರು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ನಿಯು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ವ ಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತಿ ಶಿರಾಃ ಸಹ! 
ಸ ವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಷಾ ತ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸ್ಸಯಮೇವ ನಿವಸ್ತತೇ | ೧೬೨ Il 
ತತಃ ಸರಣ್ಯಾ ಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮ ಯಮೆ್ಯಾ ವಿವಸ್ವತಃ | 


ತೌ ಚಾಪ್ರ್ಯಭಾ ಯಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ ॥ ೧೬೩ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ಅಧ್ಯಾಯ, ೬-೧೬೨, ೧೬೩) 

ತೃಷ್ಟ್ರೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಈರ್ವರು ಅವಳೀಮಕ್ಕ ಳಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿಯ್ಯೂ ತ್ರಿತಿರಾಃ ಎಂಬ 
ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು. ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅದಿತಿಯ ಪ್ರತ್ರನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ತು. 
ಆ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮ ಎಂಬುನನು ಜ್ಯೇಷ್ಮನ ಯಮಿಸಾ 
ಎಂಬುವಳು ಕಿರಿಯವಳು, 

ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಕೂ : ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ! 

ಿಕ್ಷಿಸ್ಯ-ಮಿಥುನಂ ತೆಸ್ಯಾಮಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾಪಚಕ್ರಮೇ ॥ ೧! 

ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 

ರಾಜರ್ಷಿರಭವತ್ಸೋಪಿ ವಿವಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ ॥ ೨1 


ಓಂದು ದಿವಸ ತ್ವ ಸ್ಟ ಎನನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ವಿವಸ ಸ್ಪಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ತನ್ನ ಂತೆ 
ರೂಸಲಾವಣ್ಯ 1. ಬೇರೊಬ್ಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಸಿ ಅವಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅವಳೀಮಕ್ಟಳಾದ ಯನುಯಮಿಯರನ್ನೂ 


ಕೀ ಯ್ಯ ಗೌ ಜಾಗ ಬಸ ಒಲ್ಯಾಚಾ ಸಾ 
ಭು ಟ್‌ ಹಿಗ್ಗು ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಎ ಜ್‌ 
[OW 


C4. 
¥L 
ಇ) 
bl 
ಷೆ 
ತ 
ಡ್ಯ 
೬3 

ಟ್‌ 
₹2 
63 
tL 
(| 

ತೊ 
6 
al 
¢L 
ಕ 


ಚದರಿಂದೆಆ Fp RE ಹ ಪ್ರತ್ರನು ಸಿ ತ ಅವನು ತಂಜಿಯಾದ ನಿವಸ್ನಂತನಂತಿ ದಿವ 
ತೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಾ ಪ್ರವರ್ಧೆಮಾನನಾಗಿ ರಾಜರ್ಷಿಯೆಂಮೆ ಪ್ರ ಸಿದ್ರೆನಾವನು 
ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂ ಮಶ್ವ ರೊಪಿಣೀಂ | 


ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಮಾಶು ವಾಜೀ ಭಾ? ಲಕ್ಷಣ 1 ೩1 
ತ ವಿವಸ್ವಂತಂ ವಿಡಿತ್ವಾ ಹಯೆರೂಪಿಣಂ | 
ೀಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುಕೋಹ ಸಃ | ೪. 


by 
§ 


ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮತ್ತು ತಾನು ರಮಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತ್ತಿ ಪಾಟ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ತ 

rR ಷಲ ಸ್‌ 4 ತ್ನ ಬಟ 
ಕ್ರುಕ್ರಿಯು ಅತ ರೊಸಿಣಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೋ SEE ಐಜಿಸ ಸಂ ತಸ್ತಿಗೆ ತಿ ಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿವಸ್ತಂತನು ತಾನೂ 

Au ಜಾ 
ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು rp ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನ್ನು ಸರಣ್ಕೂವು 
Rd (4 
4 ಖಿ pS ವಾ “ef ಗ್ಯ [3 
ಆಸ ರೊಸದಿಂದಿದ್ದೆ ವಿವಸ್ತಿಂತೆನನು ತನ್ನ ಸತಿಯೆಂಪೇ ತಿಳಿವು ಅವನೆೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಲ. ಉದ್ಮುಕ್ಕಳಾವಳು. 
ಎ ವ ತ್ಮ ಡ್‌“ ಬ 

ನಿನಸ್ಪಂತನೂ ಅವಳೊಡನೆ ತ್ರೀಡಸಿದನು 


ತತೆಸ್ತಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪತದ್ದುವಿ | 


ಆ 


ಉಪಾಜಿಫುಚ್ಛ ಸಾ ತ್ರೆಶ್ವಾ ತೆಚ್ಚುಕ್ರಂ ಗೆರ್ಭಕಾಮ್ಯ ಯಾ | 


Fel ಲ | 
ಅಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಚುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 


Mgr ದಸಶ ಯಾ ಸ್ಮುತಾವಶ್ವಿನಾನಿತಿ ‘all 


“ಹ್‌ ಔರ 


ಕ್ಯ 


ಸ್ಪ ನವಾಗಿ ೬.4 ಶೆ ಬಿದ್ದಿತು. ರಗ | ನೊಡ ಸರಣ್ಣೂವು ತನಗೆ ರೋ ಯಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ಡಿದ 


ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿದಳು. ಮೂಸಿನೋ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಅನಳಲ್ಲಿ ಈರ್ವರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ನಾ ಎಸತ್ಯನೆಂದೂ ಇರೊ 
ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ಕ್ಸು! 


ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ವ | ಸರಣ್ಯೂ ದೇವತೇ ವ್ವ ತ 
ನಿವಸ್ವತಶ್ಚ ತ್ರಷ್ಟುಶ್ನ ತೃಷ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ! ೭ i 


ನಿವ 
ನೆ 


ಬನು ದಸ್ರನೆಂದೂ 


ಕ 


ದೇಸೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಯಾಸ್ತರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೧೧) ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಅಲ್ಲಿ 
ತಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೭) ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗ್ಮೂ 
ತ್ವಷ್ಟ್ಯು ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂಜೇವಿಗೂ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ನಿಷಯವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಸೂಷೇತಿ ಪಾದೌ ಹೌಷ್ಟೌ ದ್ವಾವಾಗ್ನೇಯಾವುತ್ತರೌ ತು ಯೌ | 


ಸ್ಕಾ ತೃತೀಯೋತಪಿ ವಾ ಸೌಷ್ಟ್ಣಂ ತಿಸ್ರಶ್ಹಾನ್ಯಾ: ಪರಾಸ್ತು ಯಾಃ 1 ೮ ॥ 


ಕೆ.೨3ಿ 0 


st ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೧ಸೂ ೧೭. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ 
'ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ 
ಪೂಸನೇ ಜೀವತೆಯಾಗಬಹುದು ಮತ್ತು ಅಕ್ಲಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ (೪-೬ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಪೂಷನೇ 
ದೇವತೆಯು. 

ಅಪಾಂ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ಯೃಗತ್ರೈಕಾ ತೃಚಾತ್ಸಾರಸ್ಪತಾತ್ಸರಾ | 

ಸ್ತುತಃ ಪರೊಕ್ಷಃ ಸೋಮಸ್ತು ಪ್ರಪ್ಪ ಇತ್ಯುತ್ತರೇ ತೃಚೇ 1೯ ॥ 

ಅಬ್ಬೇವತಾಶೀರ್ವಾದೋ ವಾ ಪಯಸ್ವತ್ಯುತ್ತರಾ ತು ಯಾ] 


(ಬೃ ದೇ. ಅಧ್ಯಾ. ೭-೧ ರಿಂಡ ೯) 


ಅನ್ಲಿಂಡೆ ಮುಂದಿನ (೭-೯ ಜುಕ್ಳುಗಳು) ಸರಸ್ಪತೀವೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ನುಗಳಾದನಂತರ ೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ಆಬ್ವೇವತಾಸರನಾದುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೩ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ) ಅಬ್ಬೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿದ್ದರೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಹದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಯಕ್ವಾದ ಸಯಸ್ಪತೀಃ ಎಂಬ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬೇವತಾಶೀರ್ವಾದವು ಉಕ್ತವಾ ಗಿರುವುದು, ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 


ದ್ವಿತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರ ಇತ್ಯೇತಚ್ಛತುರ್ದಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಮಪುತ್ರೋ ದೇನಶ್ರವಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ। ಆದಿತೋ ದ್ವಾದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತ್ರಯೋ- 
ಪಶೀಚತುರ್ದಶ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭೌ್‌ | ಯದ್ವಾ ತ್ರಯೋದಶೀ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ್ಭೃಹತೀ |! ಆದಿತೋ ದ್ವಯೋಃ 
ಸರಣ್ಯೂರ್ದೇವತಾ |! ಪೂಷಾ ತ್ವೇತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಲತಸ್ತ್ರಃ ಪೂಷದೇವತ್ಯಾಃ | ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇವಯಂತ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟಃ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕಾಃ | ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಚೊೋಬ್ಲೇವತಾಕಾಃ | 
ತತ್ರ ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಕಂದೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೋಮದೇವತ್ಯಾ ವಾ| ಅಥ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವ- 
ಶ್ರವಾ ದ್ವೇ ಸರಣ್ಯೂದೇನತೇ ಸೌಷ್ಟ್ಯ ಶ್ಚತಸ್ರ: 'ಸಾರಸ್ವತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ: ಪಂಚಾಪ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಸಸ್ತಿಸ್ಟಃ ಸೌಮ್ಯೋ 
ವಾಂತ್ಕೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾವ್ರಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತೀ ಮೇತಿ! ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಅತ್ರೇತಿಹಾ... 
ಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ! ತೃಷ್ಟೃನಾಮಶಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸರಣ್ಯೂಸ್ರ್ರಿಶಿರಾಶ್ಲೇತಿ ಸ್ತಿೀಪುಂಸಾತ್ಮಕಮಪತ್ಕದ್ವ್ಧಯನು- 
ಭೂತ್‌ ।ತತಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಸರಣ್ಯೂನಾಮಿಕಾಂ ಪುತ್ರೀಂ ವಿವಸ್ವತೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ತತಸ್ತಸ್ಕಾಂ ವಿನಿಸ್ವೃತ: 
ಸಕಾಶಾದ್ಯಮಯಮೆ್‌ೌ ನಿಜಜ್ಞಾತೇ | ತತಃ ಕದಾಚಿಬಾತ್ಮಸದೃಶ್ಯಾ ದೇವಜನಿತಾಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 
ಸಮಾಪೇ ತದಪತ್ಯದ್ವಯಂ ನಿಧಾಯ ಸ್ಪಯಮಾಶ್ವಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವೋತ್ತರಾನ್ಫೂರೂನ್ಸ ತಿಜಗಾಮು | 
ಅಫ ನಿವಸ್ವಾನೇತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸರಣ್ಯೂಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ತಾಮರಂಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮನುರ್ನಾಮ ರಾಜ- 
ರ್ಷಿರಜಾಯತ | ತತೋ ವಿವಸ್ವಾನೇಷಾ ಸರಣ್ಯೂರ್ನ ಭವತೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಯ ಸ್ವಯಮಪ್ಯಶ್ವೋ ಭೂತ್ವಾ 
ತಾಮಶ್ವರೂಪಿಣೀಂ ಪ್ರಾಯಾಸೀತ್‌ | ತತಃ ಸಂಕ್ರ್ರೀಡಮಾನಯೋಸ್ತಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಂ ರೇತಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ 
ಪಪಾತ ! ಅಥ ಸಾ ಗರ್ಭಕಾಮನಯಾ ತತ್ಪಕಿತಂ ರೇತ ಅಜಘ್ರ್ಪಾ | ತತಸ್ತ ಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಾ ಸತ್ಯೋ 
ಪಸ್ತಶ್ಚೇತ್ಯುಭಾನಶ್ಚಿನಾನಜಾಯೇತಾಮಿತಿ ॥ 


ಲ"೭. ಅ. ೬. ವಡ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 545 


ಆನುವಾದವು 


ಫು_ಹತ್ತೆನೆಯ ಮಂದಶಿದ ಎಂಡನೆಯ ಅಸುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವು 

ಗನನ್ನ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಿ ಫೆಯ ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಲು ಹುಕ್ವುಗಳಿರುವುವು. ಮೊ 
[3 

ಸೊಕ್ತೆಕ್ಕ ಯಮನ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಜೀವಶ್ರವಾಕ ಎಂಬುವನು ದಹಯ. ಅ ಸೊಕ್ರವ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕು 

ಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥೃವು ಹರಿಸು ಹೆದಿನಾಲ್ಹ ನೆಯ. ಯುಗಳ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಲಂದಸ್ಥವು. ಅಥವಾ 

ಹದಿಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಪ್ರರಸ್ತಾದ್ಧ ಕ ಈ ಸ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಸರಣೂ 


ಜ್ರ ೫ ತ 
ಪೂಪದೇವತಾಕವು ; ಸರಸ್ವತೀ eS ಎಂದು ಮೊದಲಾಗು ವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು (೭-೯ 


ಟೆ 


ತುಕ್ತುಗರು) ಸರಸ್ವತೀ ಜೀವತಾಕವು ; ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌" ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳ: 
{7 ೨-೧೪ ಹುಕ್ತುಗಳು) ಅಬ್ಬೇವತಾಕವು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಪ್ಪಶ್ನಸ್ಯಂದ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳು 
(೧೧-೧೩) ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಬ್ಬೇವತಾಕವು ಅಥವಾ A ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವ 
ಶ್ರವಾ ದ್ವೇ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ಪಸೌಶ್ವ್ಯ್ಯಶ್ಚತಸ್ರ: ಸಾರಸ್ವತ್ಯಸ್ತಿಸ್ತಃ: ಪಂಚಾಪ್ಕೋ ದ್ರಪ್ಪಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌಮ್ಯೋ 
ವಾಂತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾವುಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತೀ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ fa ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು- ತ್ವಷ್ಟ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ದೇವಫಿಗೆ ಸರಣೂ ಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ರಿಯೂ, ತ್ರಿಶಿರಾ: ಎಂಬ ಮಗನೂ ಅಂತು ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರ ರು ಹೀಗಿರುವ 


ತ್ವಷ್ಟ್ಯೃವು ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ವಿವಸ್ತಂತಫಿಗೆ ಮಡುನೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು 
ವಿವಸ್ವಾನ” ಎಂಬ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಆವಳೀ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದೆರೆ ಯಮ ಎಂಬ ಪುತ್ರನೂ, ಯನಿರಾ ಎಂಬ 
ಪ್ರತ್ರಿಯೂ ಹುಚ್ಚಿದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇರುವ ಓರ್ವ 


ದೇವತಾಸ್ತ್ರ್ರೀಯ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿ ಈ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳನ್ನು ಇರಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉತ್ತರಕುರು 
-ಬೀಶಕ್ಕೆ Fe ಆಬಳಿಕ ವಿವಸ್ತಂತನು ಆ "ವತಾಸ್ತ (ಯನೆ ೬ ತನ್ನ ಪತಿ ನಟ್ಟ: ಸರಣ್ಯಾೂವೇವಿಯೆಂದು 


ಚ್ಮ 
ತಿಳಿದು ಅವಳಲ್ಲಿ ರಮಿಿಸಿದನ್ನು. ಆಗ ಆ ಆ ಸರಣ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ವ ಮನಃ ಎಂ. ಹೆಸರಿನ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಹುಕಿ ಶವನು, ಆನಂ 
ತರ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ, ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಅನ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಿತ್ತು ಆಗ ವಿವಸ್ತ್ವಂತನು ಅಶ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನಂತೆಯೇ ಅ ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾಗಿದ್ರ ಸರಣ್ಯೂವಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಅಶ್ರರೊಫಿಗಳಾಗಿದ್ದ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾಗ ವಿವಸ್ಥ ನ್ಪಂತನ ರೇಜಸ್ಸು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಅಶ್ವರೂಪಿದ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕ ಸ ಸಟ ಕ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದೆ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿದಳು. 
ಆದರಿಂದ ಅವಳಲ್ಲಿ ನಾ ಸತ್ಯ, ದಸ್ರ ೦ಬ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಎಂಬ | ಈ ಸಂದ 


ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ದಾರಿ. 
ಸೂಸ್ತ ೧೭ 


ಮೆಂಡಲ೧೦ ೩ ಆಅನುವಾಕ--೨4 ಸೂಕ್ತ ೧೭ ೩ 

ಆಪ್ಪಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬: ವರ್ಗ-೨4, ೨೫, ೨೫ ೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೧೪ ೩ 
ಯಷಿಃದೇವಶ್ರವಾ ಯಾಮಾಯನ। . 


ದೇವತಾ--೧, ೨. ಸರೆಣ್ಕೂಃ ! 4-೬. ಪೂಷಾ! ೭-೯. ಸರಸ್ತತೀ' ೧ಂ-೧೪.ಅಪಃ 1 
೧೧-ದಿತ್ಲಿ. ಆಹ ಸೊಮೋ ವಾ 

ಭಂದಃ ೧.೧೨, ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ) ೧೩. ಅನುಸ್ಬುಪ್ಪರಸ್ತಾದ್ದೃಹೆತೀ ವಾ 1 ೧೪. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ನೆಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀಡಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ । 
| 


ಯಮಸ್ಕ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯ ಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿನಸ್ಮ ತೋ 
ನನಾಶ॥೧॥ 


11 ಪದಪಾರಃ ॥! 


ತಃ ಷ್ಟಾ | 


| 
ದುಹಿತ್ರೇ | ನಹತುಂ| ಕೃಣೋತಿ | ಇತಿ | ಇದಂ | ನಿಶ್ವಂ। ಭುವನಂ | ಸಂ! ಏತಿ | 


| | 
೨ಮಸ್ಯ | ಮಾತಾ | ಪರ5ಉಹ್ಯಮಾನಾ | ಮಹಃ ।! ಜಾಯಾ | ವಿಎಸ್ಕತಃ | ನನಾಶ! ೧॥ 


Qe 


i ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೃಷ್ಟೈತನ್ನಾವುಕೋ ದೇವೋ ದುಹಿತ್ರೇ | ಷಷ್ಠ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ದುಹಿತುಃ ಸರಣ್ಯೂ- 
ನಾಮಿಕಾಯಾ ನಹತುಂ ನಹನಂ ವಿನಾಹಂ ॥ ಏಧಿನಹ್ಯೋಶ್ಚತುಃ | ಉ. ೧.೭೯ | ಇತಿ ವಹೇಶ್ವೆ ತು 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ತಂ ಕೈಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | ಇತ್ಯೇತೇನ ಹೇತುನೇದಂ ವಿತ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭುನನಂ 
ಭೂತಜಾತಂ ಸಮೇಶಿ | ತಂ ವಿವಾಹಂ ಸಮಾಗಮ | ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ನಿವಸ್ವತೋದ್ವೋಢವ್ಯಾ 
ಯಮಸ್ಯ ಯಮ್ಯಾತ್ಮ ಮಾತಾ ನುಹೋ ಮಹೋ ನಿವಸ್ಪೆತೋ ಜಾಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸರಣ್ಯೂರ್ನನಾಶ। 
ಉತ ists ಸತಿ ನಸ್ಟಾ | ಅಗಚ್ಛ ದಿತ ರ್ಥ | 


ಪ ಸ್ಪತಿಸದಾರ್ಥ | 


ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಟೃನಾಮಕನಾದೆ ದೇವನು | ದುಹಿತ್ರೇ- ತನ್ನ ಮಗಳಾದೆ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ | ವಹತುಂ-.. 
ವಿವಾಹೆವನ್ನು | " ಹೋತಿ ನೆರವೇಕಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇತಿ. ಎಂಬ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಇದೆಂ ನಿಶ್ವಂ ಭುನನಂ- ಈ 
ಸಕಲಭೂತಜಾತವೂ | ಸಮೇತಿ--ಒಂಡುಗೂಡುತ್ತನೆ | ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ--ವಿವಸ್ನ ಸ್ರಂತನಿಂಡ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ವಳೂ | ಯೆಮಸ ಯಮನಿಗೆ | ಮಾತಾ-ಮಾತೆಯೂ | ಮುಹಃ--ಮಹಾತ ನಾದ | ವಿನಸ್ಪತಃ।. ನಿವ 
ಸ್ವಂತೆನ | ಜಾಯಾ- ಭಾ ರೈ ಯೂ ಆದೆ ಸರಣೂ ವು | ನನಾಶ-_ಆ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತೈಷ್ಟ ಏನಾಮಕನಾದ ದೇವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಎಂಬ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತವೂ ಒಂಡುಗೂಡಿದವು. ಅದೆರ್ಕೆ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಳಾಗಬೇಕಾ 
ದವಳ್ಳೂ ಯಮನಿಗೆ ಮಾತೆಯೂ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವಿವಸ್ಪಂತನ ಭಾರೈಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯುವು ಅದೈಶ 
೩ 
ಳಾದಳು. 
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English Translation 


Twashtri celebrates the marriage of his daughter: therefore tle 
whole world is assembled ; but the mother uf Yama, the newly-married- 
wife of the mighty Vivaswat, disappeared. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಪೆಯೆಗಳು ಟ 


ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಸ್ಚಿಗೆ ಸಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋಶೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ತತೋ ನನಾಶ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧) 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಮುಹಿತುರ್ವಹನೆಂ ಕರೋತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತೀಮಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ 

ಭೂತಾನ್ಯಭಿಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ಯೆಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹತೋ ಜಾಯಾ 
ವಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಕೋದಯೇ5ನ್ರರ್ಧೀಯತೇ ! 


ಲ Poe 
( ಇ. ಇತಿ? ೫೫ ) 


ುತ್ವೈಗೆ ಯಾಸ್ಯರು ತ್ವಪ್ಪೃ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎರಡುನಿಫ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾಶೆ. 


ಸ ಭೂತಜಾತಗಳೂ (ಜೇವತೆಗಳು ಮೆನು 
ಸರ್ವರೂ ಸಹ) ಆ ವಿವಾಹವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ಎಂದರೆ ನಿವಾಹಮುಂಬಸದೆಕ್ಲಿ ಸೇರಿದೆರೆ.. 
ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಬಂಧುಬಾಂಧವರೂ, ಇತರರೂ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರುವುದು ಸ್ವಭಾವ 

ಆಗಿದೆ. ಆಗ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹವಾದೆನಂತರ ಯಮನ ತಾಯಿಯೂ AE ವಿನಸ್ತ್ರಂತದ ಭಾ 
ಆದ ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಓರ್ವ ಬೇನತಾ 


ಣಾ 
KY 


ಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅಸ್ಲಿಬ್ಬು ಶಾನು ಆಕ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ನೈರುಕ್ತಪಕ್ಷ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಸಕ್ಷನಲ್ಲಿನಿರುಕ್ರವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ಮರ್ಗಾಜಾರ್ಯರು ಈ ಹುಳ ಗೆ 
೫ 


ವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ- 


ತ್ರಷ್ಟಾ ಮಧ್ಯಮಃ ತಮೋಭಾಗಸ್ಯ ಉಸಸಃ ದುಹಿತ್ರೇ ದುಹಿತುಃ ದೂರೇ ಹಿತಾಯಾಃ 
ಪ್ರಕಾಶರೂಷಾಯಾಃ ವಹತುಂ ವಹನಂ ವಿವಸ್ಪ ತಃ ಕರೋತಿ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ 
ಸಮೇತಿ | ಪ್ರಭಾತಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ER ಸ್ವಾಸು ಸ್ವಾಸ್ಟಿತಿ ಕರ್ತವ್ಯ ತಾಸು 
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ಅಭಿಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪಂರುಹ್ಯಮಾನಾ- ಯಮಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ 
ಮಾತಾ ದೇವಧರ್ಮೇಣ ಅಥವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಯೈವ ಜಾಯಾ ಸಾ ಮಾತೇತಿ | 
ಜಾಯತೇಃಸ್ಯಾಂ ಪುತ ತ್ರತ್ಟೇನ ಪತಿಃ ಜಾಯಾ ಭಾರ್ಯಾ| ಮಹತೋ ವಿವಸ್ವತಃ ಪ್ರ ಕಾಶೇನ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾರ್ಯಮಾಹಾ ನನಾಶ ನಶ್ಯತಿ | ಸಂಶ್ಷೇಪತೋ ಭಾಷ್ಯಕಾರೋತರ್ಥಂ ನಿರಾಹ- 
ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 1 ಉಷಾ ಜಾಯಾ ಸಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಕೋದಯೇತನ್ವಧೀಯತೇ ಇತಿ | 
(ನಿ. ಭಾಷ್ಯ.) 
ಎಂದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾಃ ನಡೇವತ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯನು ಡುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ 
ಎಂದರೆ ದೂರ ರಲ್ಲಿರುವ (ಸೂ hd ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಬೀರುವುದಕ್ಕೆ ; ರಾತ್ರೆಯ 
ಸ ಉಪಃಕಾಲವು ಪ್ಯಾರಂಭವಾಗುವಾಗ ಇರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ: ಉದಯಿಸುತಿ ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ತೋಕರಲಿಕುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನೋಡ್ಕಿ ಈಗ ಕತ್ತಲೆಯು ನಾಶವಾಗಿ 
ಪ್ರುತಃಕಾಲವು ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವರು. ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ 
ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ..ಯಮ ಅಥವಾ ಮ್ಸರುಕೇವತೆಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತಾಯಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು 
(ಅಂತರಿಕ್ಷವು) ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತಾನೇ ತನ್ನ ಅಂಶರೂಪ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವುಡರಿಂದ ಪತ್ನಿಗೆ ಇ. ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೇ 
ಅಥವಾ ಉನನ್ಸೇ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯು. ಆ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ (ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದೆನಂತರ) ಸೂರ್ಯನು ಅಂಶರೂಪದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾಯಿತು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಅಥವಾ ಉಷೋಜೀನಿಯು 
ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವಳು. ಜಾಯಾ ನಿನಸ್ಪತೋ ನನಾಶ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಶ್ರಿರಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ- 
ದಯೇತ ನ್ಹರ್ಥೀಯತೇ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ರಾತ್ರೆ ps ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ನಾಶವಾಗು 
ವ್ರಮ ಎಂದರೆ ಅದ್ದಶ ್ರಶ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಸಕ್ಷದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ಟಾ ್ರ್ರಾಯವು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | | 
ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯಃ ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ! 


ಉತಾಫ್ಟಿನಾನಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ॥೨॥ 


4 ಪದಪಾಶಃ ॥ 


I | 
ಅಪ | ಅಗೂಹನ್‌ i ಅಮೃ ರ | ಮತೆಣ್ಯೀಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತಿ | ಜಾ | ಅದದುಃ ನಿನಸ್ವ ತೇ | 


MPN SD 


I | 
ಉತ | ಅಶ್ವಿನೌ |! ಅಭರತ್‌ | ಯತ್‌ | ತತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ಅಜಹಾತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ದ್ದ! ವಿಧುನಾ॥ 


ಸರಣ್ಯೂಃ Hs! 


ತ. ಇ... ಭವ ಇಂಟ ಹುಗ್ರೇದೆಸಂಶಿತಾ 5 {tt 


} ಸ್ಯಾಂ ೪ 


ಅಮೃತಾಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಮೇತಾಂ ಸರಣ್ಯ್ಕೂಂ ಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭೈಸ್ಮದುತ್ತ- 
ತ್ಯರ್ಥಮಪಾಗೂಹನ ; ಅಪಗೂಹಿತವಂಶೆೇಃ | ಸಂನೃತವಂತಃ ' ದೇವಾ ಉಪನೀತವಂತಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಕಿಂಚ ಸವರ್ಣಾಂ ಸರಣ್ಯೂಸದೃಶೀಮನ್ಯಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸೃಷ್ತೀ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ವಿವಸ್ವತೇ ದೇವಾ ಅದದುಃ! 
ಪ್ರಾಯಚ್ಛ್ಚೆನ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚ ಸಾಶ್ವರೂಪಿಣೀ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತದಾಶ್ವಿನಾವಭರತ್‌ ` ಸ್ವೋದರೇ ಗರ್ಭಭೂತೌ 
ಭಾರಿತವತೀ ! ಯದ್ಯದಾ ತಜ್ವಾಯಾಪತಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚರೂಪಾತ್ಮನಾ ಸಂಭೋಗಕಾಲೇ ರೇತಃ ಪತಿತಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ತದಾಶ್ವಿನೌ ಜನಯಾಮಾಸೇತ್ಕರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ಸರಣನತೈೇತನ್ನಾಮಿಕಾ ದ್ವಾಮಿಫುನಾ 
ದ್ವೌ ಮಿಥುನ್‌ ಯಮಯಮ್ಯಾವಜಹಾತ್‌ | ತ್ಯಕ್ತವತೀ। ಜನಿತವತೀತೃರ್ಥ8 | ಯದ್ವಾ ! ಸರಣ್ಯೂ- 
ರೇತನ್ನಾಮಿಕಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ಮಧ್ಯಮವಮುಗ್ನಿಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚೆಂ ಚೋತ್ಪಾದಿತವತೀ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಮೃ ತಾಂ. _ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಳಾದೆ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ಮರ್ತೆೈೋೇಭ್ಯಃ-- ಮಾನವರಿಂದ | ಅಪಾಗೂ- 
ಹನ್‌-- ಮರೆಸಿ! ಸವಣಾಣಂ ಅದೇ ರೂಪದ ಬೇರೊಂದು 


ಯನ್ನ | ಕೃತ್ವೀ--ಮಾಡಿ। ನಿನಸ್ತತೇ- ವಿವ 
ಸ್ವಂತಸಿಗೆ ; ಅದದು8. ವೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟರು ' ಉತ. ಮತ್ತೊ | 


ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ |! ತತ್‌ ಆಸೀತ್‌... 
ಅಶ್ಚರೂಪನಾದ ರೇತಃ ಪತನವಾಯಿತೋ ಆಗ | ಅಶ್ವಿನೌ ಆ 


ಪಡೆದಳು | ಸರಣ್ಯೂ8--ಸರಣ್ಯೂವ್ರ : ದ್ವಾ ಮಿಘುನಾ--ಯ:ಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಯನ 


mud dl ಗಾಲ wd wn wd ಈ i ಸತ ಕ wn ಶೀ PRS ೯ 
ಮರಣರ[ುತಳಂದ ಸರ ನ್ಯಾವನ ಧಾ ರಿ ರೂಪ ನೇಡಿದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸ ಅ 8; ಹ ಗೆ me NN pe ಆಟ ವಾ, ಲು po ಸ mu wee ಇ. mh ದ ಇ. ಸಟೆ wa WK 
ವಿವಸ್ಪಂತೆಸಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಶೂಟ್ಟರು ತಿಸಿ I Mv ಜರ ನ ತೆ ಪತನ ಕಾವಿ eA ಕ ಗ ಚಿನ 
wd ಜ್ರ ಕ್‌ Dd 
wp weed mele wm ರಾ ಅ್ಮ ರ್ಯ ಈ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪಡೆದಳು. ಸರಣ್ಯೂವು ಯೆಮ ಮತ್ತು ಯನಿ:ಯನ್ನು ಪಡೆದಳು 
[3 


English Translation 


The Gods concealing the immortal (Saranyu) for the sake of mortals 
and having formed a woman resembling her, gave her to Vivaswat. She 


bore the two Ashwins when this had happened; and then Saranyu gave birth 


tu two twins. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ವರು ಸರಣ್ಯೂಶಬ್ದದೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುತ್ತಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸರಣ 


ಣೆ 


pr 


ವಿಸಯವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸರಣ್ಯೂಃ | ಸರಣ್ಯೂಃ ಸರಣಾತ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಬೆವತಿ! ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃ ಇಂ ಮತ್ತ್ಯೇಭ್ಯ: 
ಘೆ 


ಶಕ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ವಿವಸ್ಟತೇ | ಉತಾಶ್ವಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ಯಾ 


C1 
Ct 
ವಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭. 


ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೨) | ಅಪ್ಕಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೆೋಭ್ಯಃ 
ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ ಸ್ಯಶ್ಚಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾವ್ಹೌ ಮಿಥುನ್‌ 
ಸರಣ್ಯೂರ್ಮಥ್ಯಮಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ಚ ವಾಚಿಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಯಮಂ ಚ 
ಯಮಿಂ ಚೈತ್ಯ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ॥ 


ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ- ತ್ವಾಷ್ಟಿ ಸರಣ್ಯೂರ್ನಿವಸ್ವತ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಯವೆತೌ್‌ ಮಿಥುನೌ ಜನ- 


ಯಾಂಚಕಾರ | ಸಾ ಸವರ್ಣಾಮಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಾಯಾಶ್ಚಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರದುದ್ರಾವ | 


ಸ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯ ಅಶ್ವಮೇನ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ತಾಮನುಸೃತ್ಯ ಸಂಬಭೂವ | 


ತತೋತಶ್ರಿನ” ಜಜ್ಞಾತೇ ಸನರ್ಣಾಯಾಂ ಮನುಃ 


(ನಿ. ೧೨-೧೦) 


[al 


(1 


ಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸರಣ್ಯೂಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾಗಿದೆ. ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವವಳ್ಳು 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವವಳು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು, ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಅಪಾಗೂಹನ್ನೆಂಬ 
ಯಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿ ಇದೆ ಮರಣವಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಆ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮರೆಮಾಡಿ ಅವಿಸಿಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಅರೇ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಬೇರೊಬ್ಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ಅದೃಶ್ಯವಾದಾಗ (ಅಶ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ಚರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ (ವಿವಸ್ತಂತನ) ಸಂಭೋಗದ ಫಲವಾಗಿ) ಅಶ್ಲಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ತಾನು ಪಡೆದಿದ್ದೆ ಅವಳೀಮಕ್ಕಳಾದ ಯಮಯಮಿಯರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದಳು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಿಘುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾಡೆ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವು. ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿ ಎಂದ್ಳ 
ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತವು. 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದುತ್ರಷ್ಟ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂಡೇನಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಂದೆ 
(ವಿವಸ್ತ್ರಂತನಿಂದ) ಯಮ ಯನಿಯರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಅನಂತರ ಅವಳು ತನ್ನ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ದೇವಶಾಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರಿಸಿ ತಾನು 
ಅಶ್ಚರೂಪದಿಂದ ಓಡಿಹೋದಳು. (ಈ ಸವರ್ಣರೂಪಿಯಾದ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಸಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನಿಂದೆ ಮನುವು ಹುಚ್ಚಿ ದನು, ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯನು 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಕೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು) ಅನಂತರ ತಾನೂ ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಅವಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು. ಆಗ ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಅಫ್ಯೋನ್ಯಸಮಾಗಮದ ಫಲವಾಗಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಮತ್ತು ಸವರ್ಣರೂಸದ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮನುವು 
ಹುಟ್ಟಿದನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಳಃ 8 


ಹ 

mud “3 ಇ ಹ ಭೆ ಂ "ಬಂದ od ಜಾ a ವಾಚ ಆನೆ ವಳ ೫. ಹ್ಮ್‌ ww ತ 

ಗ್‌ uk ಕ್‌ ಉನ್‌ ಪ್‌ Ke ಲ್ಕ ಇ pe ¢ 2 

ಇ ಟರ ತ್ರೇತಶ್ಟ್ಯಾವಯತು ರ) ಎದಿತ್ಯಿನಿನಷ್ಟಿನಿ ಕುಳ ನನಸ್ಕ ಗೋಪಾ ] 
ಸತ್ತೈತೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ದದತ್ಪಿತೃ ಭ್ಯೊಟಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ॥4" 


| | 
ಪೂಷಾ | ತ್ವಾ! ಇತಃ | ಚ್ಯವಯಶು | ಪ್ರ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅನಷ್ಟ ಪಶುಃ | ಭುವನತ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | 


| | | | 
ಸಃ | ತ್ವಾ! ನಿತೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ! ದದತ್‌ | ಪಿತ್ಛೂಭ್ಯಃ! ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಭ್ಯ:! ಸು5ವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ lla) 


1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂಃ 


ದೀಕ್ಷಿತಮರಣೇ ಪೂಷಾ ತ್ರೇತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶಂಸನೀಯಾ: | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪೂಷಾ 
ತ್ತೇತಶ್ಹ್ಯಾನಯತು ಪ್ರವಿದ್ವಾನಿತಿ ಚತಸ್ರಃ| ಆ. ೬.೧೦ | ಇತಿ: 


ಪೂಷಾ ಪೋಷಯಿತೈತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಸ್ತಾ ತ್ವಾಮಿತೋಸ್ಮಾದ್ವೇಶಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಪ 
ಚ್ಯಾವಯತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋತ್ತಮಲೋಕಂ ಗನುಯತು | ಕೀದೃಶಃ | ವಿದ್ವಾನಸ್ಮದ್ಧಕ್ತತಾಂ 
ವಿಜಾನಾನಃ ಅನಷ್ಟಪಶುರವಿನಶ್ಚರಪಶುಯುಕ್ತ: | ಯಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವೇ ಪಶವಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ನ ತು ನಶ್ಶಂತೀ- 
ತ್ವರ್ಥಃ | ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ . ಕಿಂಚ ಪ್ರಕ್ರಮಯ್ಯ ಸ ಪೂಪೈತೇಭ್ಯಃ 
ಪಿತೃಭ್ಯಸ್ತಾಾ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ದವರ ; ಪರಿಪ್ರಯೆಚ್ಛತು |! ತಥಾಗ್ಗಿಶ್ಚ ಸುನಿದತ್ರಿಯೇಭೃ : ಸುವಿದತ್ತ ೦ 
ಜ್ಞಾನಂ ಫನಂವಾ। ತದರ್ಹಾ: ಸುವಿದತ್ರಿಯಾ: | ಭಾಂಡಸೋ ಫುಪ್ರತ್ಕ್ಯೆಯಃ! ಶೋಬಭೆನಜ್ಹಾನೇಭ್ಯ' 
ಸುಧನೇಭ್ಯೋ ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತು : ತೇಷಾಂ ಲೋಕೇ ಸ್ಥ ಪೆಯೆತ್ತಿತೈರ್ಥಃ ! 

H ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಷ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಅನಷ್ಟಪಶುಃ--ನಪ್ಟವಾಗದ ಪೆಕುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಭುವ 
ನಸ್ಕ....ಸಕಲಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ | ಗೋಪಾಃರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಪೂಷಾ -ಪೂಷವೇವನು 
ಇತತ ಈ ಲೋಕದಿಂದ | ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯತು--ಉತ್ತಮಶೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲಿ | ಸಃ. ಅದೇ ಪೂಷದೇವನು 
ಏತೇಭ್ಯ: ಪಿತೃಭ್ಯಃ. ಈ ಓಿತೃಗಳಿಗೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ ದದ. ಒಪ್ಪಿಸಲಿ ಅಗ್ನಿ ಆಗ್ತಿಯು | 
ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ- ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ (ಅಥವಾ ಧನನ್ಹಳ್ಳ) ! ದೇನೇಭ್ಯಃ--ವೇವತೆಗಳಿಗೂ ಒಪ್ಪಿ ಸಲ್ರಿ. 


ಹ ಭಾವಾರ್ಥ೯ 1 


ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, ನಷ್ಟವಾಗದ ಪಶುಗಳುಳ್ಳ ವಸೂ ಸಕಲಭೂತ ಜಾತಕ್ಕೊ ರಕ್ಷಕನೂ ಅದ ಪಣ 


ಕ್ಕ 


ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ತಮ:ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯೆಲಿ. ಅವೇ ಪುಣಸವೇವನು ಈ ಪತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ (ಆಥವಾ ಧನವುಳ್ಳ) ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ, 


ಸ 
Cm 
lw 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭ 


ರು ರ ತ ಗ್‌ ತ್‌ ಲ 4 6.452 ಇ ಚಜೆಟೆ ತ ಇ ಚಚ ಜಕೀ ಜಸ ಸ್‌ ಜಟ ನ್‌್‌ ಹೊಡ 


English Translation 


May the discriminating Pushan;, whose cattle are never lost, the 
protector of all beings, transfer you hence (to a better world): may he 


give you to these Pitris: may Agni (give) you to the beneficent gods. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಒಂದೇ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 


ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಈ ಖುಕ್ತಿನ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಟರ 
ಹ 


ಅಥಾಷ್ಯಾಗ್ನಾಸೌಷ್ಯಂ ಹವಿರ್ನ ತು ಸಂಸ್ತವಃ! ತಶ್ರೈತಾಂ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ತು ತಿಮೃಚಮುದಾಹರಂತಿ। 
ಪೂಷಾ ತ್ವೇತಶ್ಹ್ಯಾನಯತು ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನನಷ್ಟಸೆಶುರ್ಭುವನಸ್ಯೆ ಗೋಪಾ! ಸತ್ಟೈತೇಭ್ಛಃ 
ಪರಿದಡತ್ಪಿತೃಜ್ಯೋಇಗ್ನಿರ್ದೆವೇಭ್ಯಃ ಸುವಿದಶ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೭.೩) 1 ಪೂಷಾ 
ಕ್ವೇತೆಃ ಪ್ರಚ್ಯಾನಯತು ವಿದ್ವಾನನಷ್ಟಸಶುರ್ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಭೂತಾನಾಂ ಗೋಷಾಯಿತಾದಿತ್ಯಃ ಸ ತ್ವೈತೇಭ್ಯಃ ಪರಿದದತ5 ಪಿತೃಭ್ಯ ಇತಿ ಸಾಂಶಯಿಕೆ- 
ಸ್ಪೃಕೀಯಃ ಪಾದಃ! ಪೂಷಾ ಪುರಸ್ತಾಕ್ರಸ್ಯಾನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕನುಗ್ನಿರುಸೆರಿಷ್ಟಾತ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಕೀರ್ತನೇತ್ಯಪರಂ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ | ಸುವಿದತ್ರಂ ಧನಂ ಭವತಿ 
ನಿಂದತತೇನೈಕೋಪಸರ್ಗಾದವ್ಜದಾತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಮ್ಹ್ಯಪಸರ್ಗಾತ್‌ 1 

(ನಿ. ೭-೯) 

ಕಲವ್ರೆ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದರೂ ಅದು ಸಂಸ್ತವಸ್ತುತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನು 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರುಗಳಿದ್ದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಸ್ತುತಿಯು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರು 

ಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಇದು ಸಂಸ್ತಮ 

ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲ, ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 


mul ೧ 


ZL 


4 


ಈ ಪೊಸಷಡೇನನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ಆಪ್ವರಿಂದಲೇ ಇವನ ಸ್ಮರಣೆ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪಶುಗಳು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಪಶುಗಳು ಫೊಷನ ಮಾರ್ಗಜ್ಜಾನದಿಂಡ 
ಮತ್ತೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೊಸಸನಿಗೆ ಅನಷ್ಟ ಸಶುಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವನು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನು. ಇಂತೆಹ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯೂದೆ ಸೂಷದೇವನು ಪ್ರೇತಶರೀರಿಯಾದ ನಿನ ನ್ನು ಈ 
ಶೋಕದ ಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಪಿತೃಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡಲಿ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಅಲ್ಲಿಂದ ನಿನ್ನ ತ್ಕ ಧನದಾತೆರಾಡ 
ದೇವತೆಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ. ಈ ಜುಕ್ಚಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಸಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ- ಪೊಷದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು (ಪ್ರೇತನನ್ನು) ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸಂಶಯಾಸ್ಸದವಾಗಿಲೆ. ಎಕೆಂದರೆ ಪೂಷದೇವನು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿವೆ. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಅವ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮೂರನೇ ಪಾದಕ್ಕೆ ಪೂಷನು ವೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿತುವದ ತೆ 
ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದೆಗಳೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧನಟ್ರವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿ೨ದ ಈ ಪ್ರೇತಶರೀರವನ್ನು 


ಮು ಯ ಅ ಬ ವ ತಿಕ್ಕು] ಜುಗ್ಗೇದಸೆಂಯತಾ 538 


ಹೆ ಟ್‌ಲೆ ಟ್‌ ಳಗೆ ಚ್‌ ಗ ಜ್‌! ಆ ಕ್‌ ಹೆ ಳ್‌ ನ್‌್‌ ಬೆ ಗ್‌ ಬ್‌ ಟಗ್‌ ಟ್‌ ನ್‌್‌ ಡೆ ಎಲೆ ನ್‌ ನೌ ನ್‌ ಸ ನ್‌ ಆ ಇ ತ. ಎಗ್‌. ಸಜ ಬ" ತ್‌್‌ ನ ಬ! ಎಂ ತೆ ನ್‌ ಒಹ್‌ ಜ್‌ ಆ ಎ. ಆಗೆ ಎ ಎ. ೬ ಹ ೫೪ ಆ ಈ ೬ ಡ್‌ ಆ. ಎಳ" ತ್‌ ಆಟ್‌ 


Kl 


ಸ್ರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಒಪ್ಪಿಸುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೆ 


ಈ ಖೆಕೈೈನನ್ಗಿರುವ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಶುದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುವಿದತ್ರಷೆಂದತೆ ಧನವು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಸಂಪಾದಿಸು ನಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಉಪಸರ್ಗಗಹಿತನಾದ) ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿಂದಾಗಲ್ಲಿಿ, ಅಥವಾ ಸು 
ಮತ್ತು ವಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸೆರ್ಗಸಹಿತವಾದ್ಕ ಕೊಡು ಜಾ ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಸಿಂದಾಗಲಿೀ ಸಿಷ್ಪೆನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದೆ ನಿರ್ವಚೆನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನ ಯಜ ನ್ದ ದೀ್ಲೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ತ್ತೇತೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾ 
ಸ್‌ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩-೬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸಶಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅತ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೊತ್ತ ದ 
ಸೂಷಾ ಶ್ವೇತಶ್ಹಾ್ಯವಯತು ಪ್ರ ನಿದ್ವಾನಿತಿ ಚತಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೬-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 


fe ಎ ಗಟ್‌ 
| € 
kad | 
| | 
ಯತ್ರಾ ಸಶೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯಯುಸ್ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸನಿತಾ 
ಚ್‌ 
ದಧಾತು ॥೪॥ 


| | | | | 
ಆಯುಃ 1 ವಿಶ್ವಇಆಯುಃ | ಪರಿ। ಪಾಸತಿ! ತ್ವಾ! ಪೂಷಾ! ತ್ವಾ! ಪಾ ತು | ಪ್ರಃಸಥೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌! 


| | 
ಯತ್ರ. ಆಸೆತೇ | ಸು5ಕೃತಃ | ಯತ್ರ! ತೇ! ಯಯುಃ । ತತ್ರ | ತ್ವಾ! ದೇವಃ | ಸವಿತಾ। ದಧಾತು 0 


ಕ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 


ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಶೀಲೋ ವಾಯುಃ | ವಕಾರಲೋಪಶ್ಟಾಂದಸಃ 1 
ವಾಯುಃ ಯದ್ವಾ! ಛಂದಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ವೃಷ್ಟೌ ಚೆ ಕೃತಾಯಾಂ ರೂಪಂ॥ ಗಂತಾ 
ವಾಯುಃ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಪಾಸತಿ | ಪರಿಪಾತು |! ಪೂಷಾನುಜ್ಞಯಾ ಪರಿತೋ ರಕ್ಷತು ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ। 
ಲೇಟಿ ಸಿಪ್ಯಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಪಥೇ ಪ್ರಕೃ ಷ್ಟೆ « ಮಾರ್ಗೇ ಸ್ವರ್ಗೇ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮನೇವ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಯಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಮಿಶಂ ಯಜಮಾನಂ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು! ಸುಕೃತ 
ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಾಣೋ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಹೇಶ ಆಸತೇ ತಿತ್ಕಂತಿ ಯತ್ರ ವಾ ತೇ ಸುಕೃತೋ ಯಯುಃ 


55.4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭. 


ಪ್ರಾಪ್ತಾ: ತತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್ನಾನೇ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕ 
ಏತನ್ನಾಮಕೋ ಜಾ. ತ್ವಾಂ ದಧಾತು | ನಸ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಳ 


ವಿಶ್ವಾಯುಃ -ಸರ್ವವಾ ಸಕನಾದ | ಆಯುಃ--ವಾಯುವು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹರಿ ಪ ಸಾಸತಿ.. 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪ್ರಪಥೇ--ಅತ್ಯುತ್ಯಷ್ಣ ಸ್ಲ್ಹವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಇರುವ | 
ಪೂಷಾ. ಪೂಷದೇವನು | ತ್ವಾ ಯಾರಾತ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ | ಸುಕೃತ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರು | ಆಸತೇ- -ಇರುವರೋ | ಯತ್ರ.--ಎಲ್ಲಿ| ತೇ ಸುಕೃತಃ 
ಯಯುಃ ಪ್ರಣ್ಯಮಾಡುವ ಜನರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವರೋ | ತತ್ರ. ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ದೇವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ನಾದ । ಸವಿತಾ ಸವಿತ ಸೇವನು | ತಾ. ನಿನ ನ್ನು | ದಧಾತು-- ಸಾ ಪಿಸಲಿ. 
ಲ ವೆ ಮ್ಮ ಥಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸರ್ವವ್ನಾಪಕನಾದ ವಾಯುವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕಿಸಲಿ. ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ಹೃೈವಾದ ಸ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಬ್ಲ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥ 


ಕ್ಟ ಯ.೧ ಯಿ 
ಮತಃ ಇರುವ ಪೂಷದೇವನು ಯಜಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 4 ಪ್ರದೇಶದ ಲ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಹರ್ತರಿರುವಕೋ, ಆ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕರ್ತರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವರೊ ಆ ಸ್ನಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿಶೃ 
ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವಾಪಿಸಲಿ 


English Translation 


May the all-pervading, Vayu protect you, may Pushan (preserve) 
you; (going) first on the excellent path (to heaven): may the divine Savitri 


place you, where the virtuous abide, whither they have gone: 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ೫ 
| ] | 
ಪೂಷಾ | ಇನಾಃ | ಆಶಾಃ | ಅನು 1 ವೇದ | ಸರ್ವಾಃ! ಸಃ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ । ಅಭಯ ತಮೇನ | ನೇಸತ್‌! 


| I I 
ಸ್ವತಸ್ತಿದಾಃ | ಆಫೃಣಿಃ | ಸರ್ವಂವೀರಃ | ಆ ಅಪ್ರ೯ಯುಚ್ಛ ನ್‌ ಃ। ಪುರಃ | ಖತು | ಪ್ರಜಾ ನನ” ಹಗ 
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3 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಏಕಾದಶಿನಸ್ಕ ಪೌಷ್ಟಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹವಿಷಃ ಪೂಷೇಮಾ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ 1 ಪೂಷೇಮಾ ಅಶಾ 
ಅನು ವೇದ ಸರ್ವಾಃ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತೆಂ ತೇ ಅನ್ನತ್‌ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ 


ಪೂಷಾ ದೇವ ಇಮಾ ಸರ್ವಾ ಆಶಾ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಾ ಜಿ ದಿಶೋ;ನು ವೇದ | ಆನುಪೊವೈ ೫ 
ಜಾನಾತಿ | ಇಮಾಃ ಸುಖೇನ ಗಂತವ್ಯಾ ಅಸುಖೇನೇತಿ ವೈವಮನುಕ್ರ ಮೇಣ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥ ; ಏವಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ | ಪ್ರಮಿತೇ ಯಜಮಾನೋ ಬ್ರವೀತಿ ಪುತ್ರಮುಖೇನ ಯಾಜಕಮುಖೇನ ವಾ ! ಅಸ್ಮಾನ- 
ಭಯತನೇನಾ ತ್ಯಂತಂ ಭಯರಹಿತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನೇಷತ್‌! ನಯತು! ಕಥಂ ಸ್ವಸ್ತಿದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ 
ವಾತಾಫೃಣಿರಾಗತದೀಪ್ರ್ತಿಯುಕ್ತಃ ಸರ್ವವೀರಃ ಸರ್ಮೆೈರ್ವಿೀರೈಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮಥೆನ್ಯರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರುಪೇ- 
ತೋರ5ಹ ಕ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಮಾದ್ಯನ ನ್‌ ಪ್ರಜಾನನ್ನಸ್ಮಾ ಕಂ ಫಲಾಫಲೇ ನಿಜಾನಾನಃ ಸನ್‌ ಪುರ ಏತು | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭರಸ್ತಾದ್ಮ ಜ್ಞ ತು | ಯಥಾಸ್ಮಾಕಂ ಭಯಂ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ಗಚ್ಛ ತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


41 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂಷಾ-_ಪೊಷದೇವನು | ಸರ್ವಾ8- ಸಮಸ್ತವಾದ ' ಇಮಾ ಆಶಾಃ-_ಈ ದಿಶ್ಫುಗನನ್ನೈಲ್ಲ | 
ಅನು ವೇದ. ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಸ8-_ಅವನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು |! ಅಭಯತಮೇನ. ಕೊಂಚವೂ | 
ಭಯನವಿಲ್ಲದಿರುವೆ ಮಾರ್ಗದಿಂದೆ | ನೇಷತ್‌ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ | ಸೃಸ್ತಿದಾಃ —ಲ್ಯಾಣಸ್ರದೆನೂ | ಅಫ್ಸುಣಿಃ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಸರ್ವವೀರಃ.. ಸಕಲವಾದ ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿ ಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿ | ಅಪ್ರಯುಂ- 
ಚ್ಛನ್‌ ಕೊಂಚವೂ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರಡೆಯೂ | ಪ್ರಜಾನನ್‌ನನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯವೆನ್ನು ಜರಿತೆನನಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿ | ಪುರ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ | ಏತು- ಸಂಚರಿಸಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಫೂಷದೇವನು ಸಕಲವಾದ ಈ ದಿಕ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅವನು ನಮ್ಮನ 
ದಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರದನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ಸಕಲವಾದ ೫ 
ಸೂಡಿದವನೂ ಆಗಿ ಕೊಂಚವೂ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರದೆಯ್ಕೂ ನಮ್ಮ ತಲಾ ಣನನ್ನು ಅರಿತೆವನಾಗಿಯೂ ಆ? 
ಮುಂದೆ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 
English Translation 
Pushan knows all these regions severally; let him conduct us by 
(the path) that is most free from peril: let him precede us, who is the 
giver of prosperity, endowed with radiance, accompanied by all pious men, 
ever vigilant, and knowing our (deserts). 
| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಏಕಾದಶಿನ” ಎಂಬ ಪೊಷನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡವಾಗೆ. 
ಪೂಷೇಮಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತ ನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಲಾಯನಕ್ರತಸೂತ್ರದ.... 


550 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೨ ಸೂ. ೧೭. 


ಪೂಷೇಮಾ ಆಶಾ ಅನು ವೇದ ಸರ್ವಾಃ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಟಾ ಇ 2 ಣೆ ಕಾಜಿ 
(ಆ ೩-೭) ನಿವೃತವಾತರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಕ 1 


೧0೧ 


ಧ 


॥ ಸದಪಾಶೆಃ ॥ 


I I 
ಪ್ರಪಢೇಃ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಪ್ರಪಥೇ ದಿವಃ  ಪ್ರಪಥೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
| 
ಉ ಚ 


| 
ಭೇ ಅಭಿ ಪ್ರಿಯತವಮೇ 


| 2% 
ಗೆ 


ಆಚಪರಾಚ ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥೬॥ 


| | 
ಪ್ರ5ಪಫೇ | ಪಥಾಂ ಅಜನಿಷ್ಟ | ಪೂಷಾ | ಪ್ರ5ಸಥೇ | ದಿವಃ | ಪ್ರೂಪಥೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | 


| i j I [ | | 
ಉಭೇ ಇತಿ, ಅಭಿ | ಪ್ರಿ ಯತಮೇ ಜ್ವತಿ ಫ್ರಿ ಯೆ5 ತನೊ | ಸಧಸ್ಮೇ ಇ್ವತಿ ಸಧಸ್ಥೇ! ಆಚ! ಹರಾ 
ಚ | ಚರತಿ! ಪ್ರ5ಜಾನನ ನ್‌! ೬॥1 


ಸಾ ರುಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಿಕಾದತಿನಸ್ಸ ಸೌಷ್ಟಸ್ಯ ಪಶೋಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಪ್ರಪಥೇ ಪಥಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಪ್ರಸಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪರಿಪತಿಂ ವಚೆಸ್ಕಾ। ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ! 


ಪಥಾಮಂತರಿಕ್ಷಗಮನಹೇತುಭೂತಾನಾಂ ಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಪಥೇ ಯಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಃ 
ಪಂಥಾಸ್ತಿ ತತ್ರ ಪೂಜಾಜನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಾಂ Rl RIN 
ಇತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಚ ಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಪಥೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ ಮಾರ್ಗೇ 
ಜಾತಃ | ತಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪ್ರಪಥೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇ ಮಾರ್ಗೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ತತ್ತತ್ವರ್ನುಣಿ ಪ್ರವರ್ತನಾ- 
ರ್ಥಂ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋತ$ಯಂ ಪೂಷಾ ಪ್ರಿಯತಮೇ ಸರ್ವಸ್ಯೇಷ್ಟತಮೇ ಸಧಸ್ಥೇ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಹಾವಸ್ಥಾ ನಭೂತೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾ ವಾಸ ಫಥಿವ್ಯಾ ವಭಿಲ ಲಶ್ಷ್ಯಾ ಚರತಿ! ಆಭಿನುಖ್ಯೇನ ಚರತಿ | 
ಸುಕೃತಿನಾಂ ಸುಕೃತಫಲಪ್ರದರ್ಶನಾ ಜಟ ॥ ಲಂ ಚೆರತೀಶ ರ್ಥ! ತಥಾ ಸರಾ ಚರತಿ! ದುಷ್ಕರ್ಮ- 
ಣಾಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಗಚ್ಛತಿ; ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪ್ರಜಾನನ್‌ alias ಕರ್ಮ ಕೃತಮಸ್ಯ ಕರ್ಮಣ 
ಇದಂ ಫಲಮಿತ್ಯನಿಶೇಷೇಣ ಜಾನಾನಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ಪಥಾಂ- ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಪಥೇಅತ್ಯುತ್ತೃಷ್ಟೆವಾಪ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪೂಷಾ. _ಪೂಷದೇವನು | 
ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ! ದಿವ. ದ್ಯುಲೋಕದ | ಪ್ರಪಥೇ-- ಅತ್ತು ತ್ರೃಷ್ಟವಾಡ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ ಪ್ರ ಪಥೇ--ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟನಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸ ನ್ನನಾಗಿ 


ದಾಣಿ (ಅವೇ ಪೂಷನು) : ಪ್ರಿಯ ಸ ರಿಗೂ ಪ್ರಿ | ಸಧಸ್ಥೇ. ಸಕಲರಿಗೂ ಸರ 
ವಾದುಡೂ ಆದ ; ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರದರ ನಡುವೆ | ಆ ಚರತಿ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರ ಹಾನ್‌ 


ಕರ್ಮ್ವವಂತರ ಐತಿಸ್ಯಾಗಳನ್ನೆ ರಿತು | ಪರಾ (ಚರತಿ )--ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 


ತತ ಡ್ಯ ಹಃ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆ ಕ ಫೋ $ ಡೆ 
ಸ್ಗಾಷದೇವನು ಮಾರ್ಗಗಳಲೆ ೨ ಅತ್ಯುತ. ಪ್ಲೈನಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತನ್ನನಾಗಿದ. ನೆ, ದ್ದುಶೋಕದ 
ನ LX “A ಷೆ ಡ್‌ ಶಿ 
ಸಾಹಾ, ಆ ಕಾದೆ ಹ ಹ ಆ ಟಾ 
ಅತ್ಯುತ್ತೃಷ್ಟೆವಾದ ಮಾರ್ಗದ ಪೃಫ್ಲಿಯ ಉತ್ತೃಪ್ಪವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಒಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನ ಥೂ ಕ 
ಕ್‌ 2 ಸ್‌ ಕ 
ಕಾಪನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಷದೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾನಸಾ ನವಾದುದೂ ಅಪ ವ್ಯಾವಾಪ್ಟ ಢಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ 
ಆ ಜಿ oy 
ಮಿ ನ ಚ ಆ ಇ 4 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮೃತರಾದನರಕ್ಲಿ ಫರ್ಮನವಂತಶ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನರಿತು ಕರ್ಮಭ್ರ್ರ$ ಪ್ಟರಿಗೆ 
ಮೂರ ವಾದ್‌ KN 
ರಿವ್‌ ಇ 5 
ಪ್ರತಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಕರ್ನುನಂತರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Pushan has been born on the best path of paths, on the best path of 
heaven, on the best path of earth, he goes forward and backward over both 
(worlds), the assemblies longed for by all, discriminating {the merits 
of the dead) 


| ವಿಶೇಹವಿಸಯಗಳು 1 
ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಪೌಷ್ಟ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರತೋಡ ಡಾಶವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಪ್ರಪಫೇ ಪಥಾಂ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಪನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮೆ ುಂತ್ರಪನ್ನಾಗಿ ಸಶಿಸಬೇಕೆಂದೆ ಆನ ಲಾಯೆನನೌತಸೂತೆ ದ 


ಪ್ರಪಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಪಥಸ್ಪಥಃ ಸರಿಪತಿಂ ವಚೆಸ್ಕಾ ಎಂಬ 


ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೫ 


ಸರ ಸ್ವತೀಂ ದೇ ವಯಂತೋ ಹನಂತೇ ಸರಸ್ವತೀಮಧ್ವರೇ ತಾ ಎಯನಾನೇ 


| | | 
ಸರಸ್ವತೀಂ ಸುಕೃತೋ ಅಹ್ಹಯಂತ ಸರಸ್ವತೀ ದಾಶುಷೇ ವಾರ್ಯಂ 


ದಾತ. ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೫ 


| | 


ಸರಸ್ವತೀಂ | ದೇವ ಯಂತೆಃ | ಹವಂತೇ : ಸರಸ್ವತೀಂ | ಅಧ್ವ ರೇ ತಾಯಮಾನೇ | 


| | 
ಸರೆಸ್ಕತೀಂ [ ಸು5ಕೃತಃ ಅಹ್ವಯಂತ | ಸರಕತೀ | ದಾಶುಷೇ। ವಾರ್ಯಂ | ದಾತ್‌ ! ೭॥ 


1ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವ್ಯೂಳ್ಹಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ ಭಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಸಾರಸ್ಪತತೃಚಸ್ಕ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ದೇವಯಂತ ಆ | ಸೂತ್ರ ತೇಹಿ! ಪ್ರ ಹ 38 ನಕ್ಷಂತ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ದೇವಯಂತೋ ಹವಂತೇ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ ! 


558 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಹಿತಾಸ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೭, 


ದೇವಯಂತೋ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಂ ಸ್ತೋತುಂ ಚೆ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸರಸ್ವತೀ. 
ಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತಾಂ ಹವಂತೇ | ಕರ್ಮಾವಯವತ್ವಾಯಾಪ್ಟಯುಂತಿ | ತಥಾ 
ತಾಯಮಾನೇ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ವ ನಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣೇ$ಥಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಸರಸ್ವತೀಂ ಯೆಜಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಸುಕೃತಃ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಾಣ: ಸರಸ್ಪತೀಮಹ್ಪಯಂತ |! ಫಲಸ್ರದಾನಾಯೆ ಹ್ವಯಂತೇ | ಯತೆ 
ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸರಸ್ಪತೀ ದೇವೀ ದಾಶುಷೇ ಹವೀಂಹಿ ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾರ್ಯಂ 
ವರಣೀಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ದಾತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ದೇವಯಂತಃಡೇವತೆಗಳನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು | ಸರಸ್ವೆ ತೀಂ-ಸರಸ್ವ ತೀಡೇನಿಯನ್ನು | ಹವಂತೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ತಾಯಮಾನೇ.. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ | ಅಥ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸರ. 


ಸ್ವತೀಂ- -ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸುಕೃತ8-_ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವಂತರು | ಸರಸ್ವತೀ 
ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು | ಅಹ್ವೆಯೆಂತ  ಫಲಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಸರಸ್ವತೀ -- ಸರಸ ಸತೀದೇನಿಯು | 


ದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾರ ೦ ಅಸೇಕ್ಟಿತೆವಾದ ಫಲವನ್ನು | ದಾರ 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಂ 5 4ಎ ನಿ ಇ ಇ pox ಇನೆ NN ಲ ಮಿ 
ಬೇವತೆಗಳನ್ನ ನೀಕ್ಷಿಸುವವರು.. ಸರಸ್ವತೀಜೀವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರ 


ವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವಂತರು ಸರಸ ಸತಿಯನ್ನು ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ ಫಲವನ್ನು 


ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


The devout invoke Saraswati; they worship Saraswati at the strewn 
sacrifice ; the virtuous call upon Saraswati: may Saraswati bestow blessings 
upon the donor (of the oblation). 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಶು | 


ವ್ಯೂಳ್ಳನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ತೃತೀಯಛಂಥೋಮುದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ 
ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇವಯಂತಃ ಎಂಬ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ ೭.೯ ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ಸರಸ್ಪತೀಂ ಜೀನಯಂತೋ ಹವಂತೇ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮.೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಚಿತಾ ಚು ದು ಆತಾ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 559 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ! 
| ] | | | 
ಸರಸ್ಪತಿ! ಯಾ! ಸ€ರಥಂ | ಯಯಾಥ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ದೇವಿ | ಪಿತೃಭಿಃ | ವಂದತೀ | 
I | | 
ಆ5ಸದ್ಯ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಬರ್ಹಿಷಿ | ಮಾದಯುಸ್ಟ | ಅನಮಾವಾಃ | ಇಷಃ | ಆ | ಧೇಹಿ] ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ 1೮॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 3 


ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ಹೇ ದೇನಿಯಾ ತ್ವಂ ಸರಥಂ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಮಾನೇನ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಂ ಯೆಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಯೈ”ಯಾಥ | ಆಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸಿ ! ಕಿಂ ಶುರ್ವತೀ 1 ಪಿತ್ನಭಿಃ ಸಹ ಸ್ವಧಾ- 
ಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ನುದಂತೀ ಮಾದ್ಯಂತೀ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛಸೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಸಾ ತ್ವಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಸ್ಮಿ 
ನ್ವೇದಿಸ್ತರಣೇ ಯಜ್ಞ ಆಸದ್ಯೋಪವಿಶ್ಯ ಮಾಡಯಸ್ವ | ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತೃಸ್ತಾ ಭವ | ಆತ್ಮಾನಂ ತರ್ನಯ 
ಮಾ! ತತಸ್ತೃಹಷ್ತಾ ಸತೀ ತ್ವಮನವಿಾಸವಾಃ| ಅನಾನಾ ರೋಗಃ ತದ್ವರ್ಜಿತಾನ್ಯಾರೋಗ್ಯಜನನಾನೀ- 


ಸೋತನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಧೇಹಿ | ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ದೇವಿ ಭೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಸರಸ್ವತಿ. ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಯಾವ-ಯಾವ ನೀನು! ಪಿತೃಭಿಃ 
ಸಿತೃಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು | ಸ್ವಧಾಭಿಃಸ್ವಧಾರೂಸವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಮದಂತೀ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ! 
ಸರಥೆಂ- ಅವರೊಡನೆ ಒಂಜೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು! ಯುಯಾಘೆ-_ಹೋಗುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಬರ್ಹಿಷಿಈ ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ । ಆಸದ್ಯಕುಳಿತು | ಮಾದಯಸ್ಪ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಅನಮಾ. 
ವಾ1__ರೋಗಾವಿರಹಿತವಾದೆ | ಇಸ! ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಆ ಧೇಹಿ- ಕೊಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಜೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಳ್ಳ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಸಿತೃಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಅವರೊಡರೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಈ ದೆರ್ಭಾ 
ಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, ರೋಗಾದಿರಹಿತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨, ಸೂ. ೧೭ 


- ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್ಯ 
¥ ಅಂಜ ಕಂ ್‌ ಛಂ ಬ ಎಂಟ್‌ ಚಕ್‌ ರ್‌ ಲ್‌ SS ಹಾಸ ಚ ಹೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಗ 01.0 ಜೆ. ಗೆ ಹ ರ ಲ  ಠ್ವ ಸಿ 


English Translation 


Divine Saraswati, who rides in the same chariot with the Pitris, and 
is delighted (along with them) by the (58೦11061೩1) viands; seated on the 


sacred grass be gratified (by our offering); and grant us wholesome food. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | | 
ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಾಂ ಪಿತರೋ ಹವಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಮಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾಃ। 


| 
ಸಹಸ್ಪಾರ್ಥಮಿಳೋ ಅತ್ರ ಭಾಗಂ ರಾಯಸ್ಫೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು 


ಧೇಹಿ ॥ ೯॥ 


॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 


I | | \ 
ಸರಸ್ವತೀಂ | ಯಾಂ! ಪಿತರಃ: | ಹವಂತೇ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಭ್ರೀನಕ್ಸಮಾಣಾಃ | 


| | | 
ಸಹಸ್ರ$ಅರ್ಫೆಂ | ಇಳ | ಅತ್ರ | ಭಾಗಂ! ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ! ಯುಜಮಾನೇಷು | ಧೇಹಿ ೯ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


- ಯಾಂ ತ್ವಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ನಿತರೋ ಹವಂತೇ ಆಹ್ವಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ದಕ್ಷಿಣಾ 
ದಾಜಿತ್ಯಾಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೫-೩-೩೬ 1 ದಕ್ಷಿಣತ ಆಗತ್ಯ ಯಜ್ಞಮಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾ ಅಭಿತೋ 
ಗೆಚ ಸಂತೋ ie ವಂತಃ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸಹಸ್ರಾರ್ಥಂ ಬಹುಭಿಃ ಪೂಜನೀಯಮುಪಯೋಜ್ಯಮಿ... 

AMAR ಭಾಗಂ ರಾಯೋ ಥನಸ್ಯ ಸೋಷಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಚೆ ಯೆಜಮಾನೇಸು ತ್ವಂ ಫೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸಯ ! | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಕ್ಷಿಷಾ- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ | ಯಜ್ಞ RIN : ಅಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾ:--ಸುತ್ತುತ್ತೆ ಇರುವ | 
ಪಿತರಃ ಪಿಶೃಗಳು | ಯಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಾನ ಸ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು | SS 0 ಆ 
ಸರಸ್ವತಿಯು | ಅತ್ರ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷಿ ! ಸಹಸ್ರಾರ್ಥಂ-_ ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಸಾಕಾಗುವ 
ಇಳ; ಅನ್ನದ | ಭಾಗಂ_ ಭಾಗವನ್ನೂ | ರಾಯಃ--ಧನವನ್ನೂ | ಪೋಷಂ-- ಪುಷ್ಟಿಯೆನ್ನೂ 1 ಯೆಜ- 
ಮಾನೇಸು-ಯಜಮಾನರ್ಲಿ 1 ಭೇಹಿ- -ಸ್ಥಾವಿಸಲಿ, 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯೆಜ ಬ್ಯ ವನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತ ಇರುವ ನಿತ್ಚಗಳು ಯಾವ ಸರಸ ಸ್ವತಿಯನ್ನು ಕರೆಯು 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕ ಸ್ತುತಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಸಾಕಾಗುವ ಅನ್ನದೆ ಭಾಗವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 


ಬಡು 
ಸ ನ್ನ್ನೂ ಚ ಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸ ಸಲಿ (ಕೊಡಲಿ) 


el 
wi zE ತ 


ಅ. ೭, ಅ. ೬. ನ, 5ಬ, ] ಜುಗ್ಗೇದಸೆಂಯಿತಾ 561 


English Translation 


Saraswati, whom the Piiris invoke when circumambulating the 
sacrifice on the right, bestow upon the worsliypers at this sacrifice a portion 
of food fit for thousands, and increase cf 1iches. 


- ಸರಹಿತಾಸಾಶಃ 
| 
ಆಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ ತರೆಃ ಶುಂಧಯಂತು ಫೃತೇನ ನೋ ಘೃತಪ್ವಃ ಪುನಂತು। 
ವಿಶ್ವಂ ಹಿ ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರನಹಂತಿ ದೇವೀರುದಿದಾ ಭಃ ಶುಚಿರಾ ಪೂತ ನಿಮಿ! 


8 ಪಡೆದರೆ ॥ 


| | | | 
ಆಪಃ: ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಮಾತರಃ | ಶುಂಧಯಂತು | ಫೃತೇನ ನಃ ಫೈತ$ 5ಪ್ವಃ | ಪುನಂತು 
| | | 
ವಿಶ್ವಂ! ಹಿ! ರಿಪ್ರಂ | ಪ್ರೆಂವಹಂತಿ |! ದೇನ: ' ಉತ್‌! ಇತ" | ಆಭ್ಯೆಃ | ಶುಚಿಃ! ಆ! ಪೂ 
ಏಪಿಂ1 ೧೦ . 


une, Me 


» ಸಾಯೆುಣಭಾ ಹಂ 1 


ಅವಭೈ ಥಸ್ಫಾ ನ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ : ತತ ಆಚಿಮ್ಯಾಸ್ಸವಂತ ಅಸೋ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರೆಃ ಟ್‌ | ಆ. ೬೨೧೩ | ಇತಿ! ದಶಮೇ$ಹನಿ ವಪಸಾಮಾರ್ಜನೇತಷ್ಟೇಷಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ, ಇಡಮಾಪ: ಪ್ರ ವಹತೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾ: ಸ್ಥಾನ ಆಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ರುಂಥಯಂತು 


ಆ. ೮.೧೨ | ಇತಿ | 

ಮಾತರೋ ಜಗಕೋ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಆಪೋಸ್ಕಾಇಸ್ಮು ಚಟಾ ತು । ಸ್ಫ್ಯೋಕಣೇನ 
ಸೋಧಯಂತು | ತಥಾ ಘೃತಪ್ಪಃ | ಫ್ಲೃತಮುದಕಂ | ತೇನಾನ್ಕಾನ್ರುನಂಶೀೀತಿ | ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾ ಆಪಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಫಘೃತಪ್ಪಃ | ಫೃತಂ ಗವ್ಯಂ! ತೇನ ಪುನಂತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸ ನೋಹ 
ಪುನಂತೀತಿ ತದ್ವೈ ಸುಪೂತಂ ಯದ್ಭೃತೇನ ಪೂಯತ ಇತಿ! ತಾ ಆಪೋ ಫೃತೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋದಕೇನ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ರುನಂತು | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಆಸೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ರಿಪ್ರಂ 
ಪಾಪಂ ಪ್ರವಹಂತಿ ಪುರುಷಸಕಾಶಾತ್ಟೆ )ಗಮಯಂತಿ | ಅಪನಯಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅನೆಂತರಮಾ- 
ಭ್ಯೋನದ್ಭ್ಯ ಆ ಪೂತ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶುದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಸ್ತೋತಾಹಮುದೇಮಿ। ಉದ್ದಚ್ಚಾಮಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛಾಮಾತ್ಮರ್ಥಃ | 

ig ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮಾತರಃ. _ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಾದ 1 ಆಪಃ ಉದಕಗಳು | ಅಸಾ ನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಶುಂಭ... 

ಯೆಂತು-ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ | ಫೃತಪ್ಪ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಉದಕಗಳು |! ಫೃತೇನ- ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಸದಿಂದ | 
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ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುನಂತು. ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ | ಹಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ದೇವೀಃ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದೆ ಉದಕಗಳು | 
ವಿಶ್ವಂ ಹಿ ಸಕಲವಾದ | ಶಿಪ್ರಂ--ಪಾಪನನ್ನೂ | ಪ್ರವಹಂತಿ ಕೊಚ್ಚಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ಅಭ್ಯೈಃ. ಈ 


ಉದಕಗಳಿಂದ | ಆ ಪೂತಃ ಶುಚಿಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಾನು | ಉಜೀಮಿ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ & 


ಮಾತೃ ರೂಪಿಗಳಾದ ಉದಕೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ದೇವತಾತ್ವ ಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಪಾಪವನ್ನು 
ಕೊಚ್ಚಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಕ್ತಿಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


May the maternal waters purify us; may the shedders of water 
purify us with the effusion ; for the divine (waters) bear away all sin; 


I come away from them purified (to heaven). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅವಭೃತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 

ತತ ಅಚಮ್ಯಾಪ್ಲವಂತ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯೆಂತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೬-೧೩) ವಿವೃತೆ 

ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ವಪಾಮಾರ್ಜನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾ 

ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತೇತ್ವೇತಸ್ಯಾ ಸ್ಥಾನ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯಂತು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಮಾತರಃ ಅಪಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಆಪಃ-ಉದೆಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ತಾಯಿಯರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸ್ತನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ 
ಈ ಉದಕಗಳು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಲಬ್ದವಾಗುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು) ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾತೃ ಗಳಂತೆ ಪೋಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಾತರಃ 
ಎಂದು ಗೌರವಸೂಚಕವಾದೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ರ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಶುಂಧಯಂತು- ಪ್ರೋಸ್ಷಣೇನ ಶೋಧಯೆಂತು | ಉದಕಗಳು ಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿ 

ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನೀರು ಅಥವಾ ಉದಕಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವವೇದ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನೂ ಒಗೆಯುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ 
ವಸ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಸಂಮಾರ್ಜನಾದಿಗಳಿಂದೆ ಗೃಹಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ತೊಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪಾತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಾವು 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವುದನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ನೀರು ಬೇಕೇಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾಡ 
ಬಾಹ್ಯಕುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲದೆ ಶರೀರದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಚಮನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಂತಃಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂದು... ಅಪೋ; - 
ಶ್ನಾತ್ಯಂತರತ ಏವ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು (ತೈ. ಸಂ. ೬.೧.೧.೩) ಸಾರುತ್ತಿದೆ 
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ಹೋತ್ರಾಃ 8 ೧೧ ॥ 
| ಪ್ರಥಮಾನ” | 
ರ್ವ: | 
] 
; ಅನು : ಸಂ೪ಚ 


ಸುತ್ಕೇಹನಿ ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ವಿಪ್ರುಡ್ಳೋಮಾರ್ಥೆ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ದ್ರಪ್ಪಶ್ವ- 


ಸೃಂದೇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವಿಪ್ರ ಸೀಮಾ ಹುತ್ವಾ! ಆ. ೫.೨! ಇತಿ! ಸ್ಪನ್ನಹನಿರಭಿಮರ್ಶನೇ ಸಿ ಪ್ರಪ್ಪ್ಸ 


| ಚಿಸ್ತಂದ 


ಜಿ 
3 


ಪ್ಸ 
ಸಮಾನಂ | ಘೂ 
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56-4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೨ಸೂ ೧೭. 


ಇತ್ಯೇಷಾ | ಆಹುತಿರ್ಬಹಿಪ್ಪರಿಧಿ ಯದಿ ಸ್ಮಂದೇತ್‌ ತದಾನೀಮಾಗ್ನೀಧ್ರೋನೆಯಾ ಜಂಹುಯಾತ್‌ 1 
ಸ್ವನ್ನಮಭಿಮೃಶೇದಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಸೂತ್ರಿತಂ | ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದೇತ್ಯಾಹುತಿಶ್ಶೇದ್ಬಹಿಷ್ಟರಿಧ್ಯಾಗ್ನೀದ್ರ ಏನಾಂ 
ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಆ. ೩.೧೩ | ಇತಿ! | 


ದ್ರಪ್ಫೋತಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಃ ಪ್ರಹಥಮಾನ್‌ ಸೂರ್ವಭಾವಿನಃ ಷಾರ್ಥಿನಾ- 
ಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ದ್ಯುನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನ್ನು $ಲೋಕಾಂಶ್ಹಾನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಚೆಸ್ಕಂದ | ಸ್ವನ್ನವಾನ್‌ | 
ಗತವಾನ್‌! ತದೇವಾಹ | ಇಮಂ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಭೂತಂ ಲೋಕಂ ಜೆ ಯಶ್ಚಾಸ್ಕ್ಮಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವೋಇಸ್ತಿ ತಮನುಗತವಾನ" | ಸಮಾನಂ ಸಾಧಾರಣಂ ಯೋನಿಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಲಕ್ಷಣಂ 
ಸ್ಥಾನಮನು ಸಂಚರಂತಂ ಸಮ್ಯುಗ್ಗಚ್ಛಂತಂ ಪ್ರಪ್ಸಂ ಸೋನುರಸಂ ವಿಸ್ರುಡ್ಲಲಕ್ಷಣಂ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ತಾಃ 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ವಿಪ್ರುಡ್ಠೋಮಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೋ ಹೋತೃಪ್ರಭೃತೆಯೋ ವಯಮುನ್ವ್ಚಾನುಪೂರ್ವೈಣ 
ಜುಹೋಮಿ! ಜುಹುನುಃ |! ಯದ್ವಾ! ಹೋತ್ರ್ಪಾಃ ಸಪ್ತಹೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ. 
ಹೋತ್ರಾಃ। ತಾ ಅನು ಪಶ್ಚಾದಧ್ವರ್ಯುರಹಂ ಜುಹೋಮಿ | ಯದ್ವಾ | ದ್ರುತಗಾಮಿಶ್ವಾದ್ದ ಪ್ಪ 
ಆದಿತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಚ ದಿವಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮಂತರಿಕ್ನಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ| ಸಮ್ಯಕ್ತರಂತಂ ತಂ ದ್ರಪ್ಪಮಾದಿತ್ಯಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ದಿಶಃ! 
ಯೆಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ಸೂರ್ಯೋ ವರ್ತತೇ ತದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ಸಪ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದಿಶಃ! ಅನು ಪಶ್ತಾಜ್ಜು ಹೋಮಿ। 
ಯತ್ರ ಯತ್ರ ನರ್ತತೇ ತಾಂ ತಾಂ ದಿಶಂ ಪ್ರವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪೆಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅತ್ರ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | ಅಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಪಃ ಸ ದಿವಂಚ ಸೃಥಿನೀಂ ಚ ಸ್ವಂದತೀಮಂ ಜೆ 
ಯೋನಿಮನು ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವ ಇತೀಮುಂ ಚ ಲೋಕಮಮುಂ ಚೇತ್ಕೇತತ್‌ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು 
ಸಂಚರಂತವಿಕಿ ಸಮಾನಂ ಹ್ಯೇಷ ಏತಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರತಿ ದ್ರಪ್ಸಂ ಜುಹೋಮ್ಯನು ಸಪ್ತ 
ಖೋತ್ರಾ ಇತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಪೋ ದಿಶಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಪಾ ಅಮುಂ ತದಾದಿತ್ಯಂ ದಿಕ್ಷು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ | ಶತ. ೭೩.೪.೧೨೨೦ | ಇತಿ ॥ 

 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ದ್ರಪ್ಪಃ-_-ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು | ಪ್ರಥಮಾನ್‌..-ಪ್ರ ಥಮಸ್ರ ದೇಶವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ | 
ಮ್ಯೂನ್‌ ಅನು ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಚಸ್ವಂದ..._ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ | ಇಮಂ ಯೋದಿಂ--- ಇಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರವಾಗುವ ಲೋಕಕ್ಕೂ (ಮತ್ತು) | ಯಃ... ಯಾವುದು | ಪೂರ್ವಃ-ಹಿಂದಿನಿಂದೆ ಇರುವುಶೋ। ತಂ ಅನು. 
ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಸಮಾನಂ... ಸರ್ವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ! ಯೋನಿಂ ಅನು ಸಂಚೆರಂತಂ- ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ದ್ರಪ್ಸಂ--ಸೋಮರಸನವನ್ನು | ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ--ಸಪ್ತ ಹೋತೃಗಳಾದ ನಾವು | 
ಅನು ಜುಹೋಮಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


"ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 
ಬಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಜನಾದಿಕಾಲದಿಂದೆ ಇರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ನಮಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗುವುದ್ಕೂ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕ 


ಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗಳಾದ ನಾವು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


pod 
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ತ 
ಇ 


ಹ್‌ ೪ ಲ ಗ್‌ ಲ ಪಗ್‌ ಗ್‌ ಗ ಇಂಡ ರೆ 0 ಕ್‌ ಇಂಕ್‌ ಛ್‌ ಭ್‌ ಘಟ ಲಿ ಲ್‌ ಟ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ ಛ್‌ ಕ ಅಂಜ ಜ್‌ ನ್‌ ಅಂ ಕ್‌ ಟೌ ಫ್‌ ಛೆ ನ ಗಗ್‌ ಫಂ ಭ್ಯ ಗ್‌ ಗ್‌ ಟ್‌ ಎಚ್‌ ಎಟ್‌ ಎಗ್‌ ಹಗ್‌ ಗ ಕ್‌ ೫೦ ಕೀ ಕ್ಷ ಛ್‌ ಸ ಚ್ಚ ಫ್‌ ಫಟ್‌ ಸೆ ಸ್‌ ರ್ಗ ಖ್‌ ನ ಗ್‌ ಒರ್‌, ಟಗ್‌ ಛೆ. ಇ 


English Translation 


The juice of the Soma has risen 10 the earthly and heavenly (worlds’, 
both this visible world. and that ulich (existed) before (it): I offer that 
juice flowing through the common 7೮1.7 (of heaven and earth) after the 


sacrifices (offered by the) seven (officiating priests). 


ಬತ್ತ 
ಇ ಡ್‌ ಟ್‌ 


ಖುಕ್ಸನ್ನೂ Fh oie ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್‌ಾ sagt; 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವಿಪ್ರುಡ್ನೋಮೌ ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮರ್ಶನದೆಲ್ಲಿಯೂ ಸ ದ್ರಪ್ಪಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ಟಿಯ ಯಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯೂ ಇಟ್ಟಿರುವ 


ಯಜ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನು ಹಿಂಡುವ ದಿವಸ ದ್ರಪ್ಸಶ್ಹಸ್ವಂದ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನೂ 


ಪರಿಧಿಗಳ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆಹುತಿಯ ಹವಿಸ್ಸು ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗೆ i ಖಯತ್ತಿಜನು ಈ ಖುಕ್ತಿರಿಂದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಚೆಕ್ಷಿಹೋದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಭಿಮರ್ಶನ (ಮುಟ್ಟು ಪ್ರಮ) ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆತ್ರಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--_ದ್ರಪ್ಪಶ್ಚಸ್ಥಂದೇತ್ಯಾಹುತಿಶ್ಚೇದ್ಟಹಿಷ್ಟರಿಧ್ಯಾಗ್ನೀದ್ರ ಏನಾಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ (ಆ ಕ್ಯ ೧೩) ನಿವ್ಠ ಫತವಾಗಿರುವುದು. 


ದ್ರಪ್ಸಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಶಸ, ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಕ್ಲೆನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ ರಸಕ್ಕೆ ದ್ರಪ್ಸ 8 ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ದ್ರಪ್ಪಃ 
ಐ ಎ ಜು pA ನ ಗಾ ಇ ಗಭ ಇಗೆ ಳೆ ಇ eel fd ee, el n wet ರು 
ದ್ರುತಗಾಮಿಶ್ವಾದ್ದ ಅಪ್ಪ ಉಚ್ಯತೇ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾಡ್ದರಿಂದ ದ್ರಪ್ಪಃ ಎಂದರೆ 


ಆದಿತ್ಯನೆ ನಂದೂ ₹ ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಖಯಕ್ಕೆಗೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುವೆಂದು ಭಾಷ್ಕಶಾರರು ಹೇಳಿ ವಾಜಸನೇೇಯ (ಕುಕ 
ಸ ಫಿ ier. ಸ 
ಯಜುರ್ವೇದ) ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಸ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಡರಿಸಿದಾರೆ... 


ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಪಃ ಸ ದಿವಂ ಚಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಚ ಸ್ವಂದತೀಮಂ ಚ ಯೋನಿಮನು 
ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವ ಇತೀಮಂ ಚ ಲೋಕಮಮುಂ ಜೇತ್ಯೇತತ್ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚ- 
ರಂತಮಿತಿ ಸಮಾನಂ ಹ್ಯೇಷ ಏತಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರತಿ ದ್ರಪ್ಸಂ ಜುಹೋಮ್ಯನು 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ ಇತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಕೋ ದ್ರಪ್ಸೋ ದಿಶಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ ಅಮುಂ ತಡಾದಿತ್ಯಂ 


ದಿಕ್ಷುಪ ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಯಕಿ; 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪.೧-೨೦) 
ಯುಶ್ನ ದ್ರಪ್ಸಃ-_ಕೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನು |! ಪೂರ್ವಃ-- ಪೊರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಉದ 
ಯಿಸಿ 1 ಪ್ರಫೆಮಾನ್‌--ಪೃಧಿವಿಯನ್ನೂ ದ್ಯೊನ್‌ ಇಮಂ ಮೈಲೊಕ ವನ್ನೂ | ಚೆಸ್ಕಂದ. ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಗುವನೊ ಅಂತಹ | ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಂ ಸಮಾಸಸ್ನಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1! ಅನು ಸಂಚರಂತಂ-. 
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ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ | ದ್ರಪ್ಪಂ- ಅದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿಯೂ | ಅನು. ಅನಂತರ 1 ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ8-- ಅಷ್ಟ 
ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿರುವ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಳು ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಹೋಮಿ ಹನಿಸ್ಸ 
ರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ (ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ). 


ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| | | | 
ಯಸ್ತೇ ದ್ರಪ್ಸಃ ಸ್ಫಂದತಿ ಯಸ್ತೇ ಅಂಶುರ್ಬಾಹುಚ್ಯುತೋ ಧಿಷಣಾಯಾ 
| 
ಉಸಸ್ಥಾತ್‌ | 


| | 
ಅಧ್ವರ್ಯೋರ್ವಾ ಪರಿ ನಾ ಯಃ ಪವಿತ್ರಾತ್ತಂ ತೇ ಜುಹೋವಿಂ ಮನಸಾ 


ed 


ವಸಟ್ಟೃತಂ H ೧೨ 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ।| 


| | | 
ಯು ತೇ! ದ್ರಪ್ಸಃ | ಸ್ವಂದತಿ | ಯಃ | ತೇ! ಅಂಶುಃ! ಬಾಡು ಚ್ಯುತಃ | ಧಿಷಣಾಯಾಃ |! ಉಪ 
| 
ಸಾತ್‌ | 
ಛಿ 


ica ಕಟ 


| [ | 
ಅಧ್ವರ್ಯೊಃ | ವಾ | ಹರಿ | ವಾ | ಯಃ | ಪನಿತ್ರಾತ್‌ | ತಂ | ತೇ | ಜುಹೋಮಿ | ಮನಸಾ! 


ವಷಟ್‌ $ಕೃತೆಂ॥ ೧೨ ॥ 

t ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ಕ್ಷ 
ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತ್ವದೀಯೋ ಯೋ ದ್ರಪ್ಲೋ ರಸಃ ಸ್ವಂದತಿ ಅಧಿಸಷವಣ ಚರ್ಮಣೋನ್ಯತ್ರ 
ಗಚ್ಛತಿ! ಯಶ್ಚ ತೇ ತೃದೀಯೋ$ಂಶೂ ರಸಾದಿತರಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಂದತಿ! ಬಾಹುಚ್ಯುತೋಧ್ವರ್ಯೊೋ- 
ರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಚ್ಯುತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಂದತಿ | ಯದ್ವಾ | ಬಾಹುವತ್ಸಾಧನಭೊತಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ | ತೈಃ 
ಪ್ರಜ್ಯುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸನ್‌ ಧಿಷಣಾಯಾಃ | ಧಿಷಣೇತ್ಯಧಿಷವಣಫಲಕನಾಮ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆನಿವಕ್ಷಯೈ- 
ಕನಚನಂ | ಅಧಿಸವಣಫಲಕಯೋರುಪಸ್ಥಾತ್ರದೇಶಾದನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾಧ್ವರ್ಯೋರ್ವಾಭಿಷು- 
ಬ್ರತೋ; ಧ್ವರ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಾತ್ಸ್ಯ್ಯಂದತಿ | ವಾಪಿ ನಾ ಪವಿತ್ರಾದ್ಧಶಾಪನಿತ್ರಾತ್ಸರಿಸ್ಕಂದತಿ | ತಂ ಸರ್ವಂ 
ದ್ರಪ್ಸಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ರಸಂ ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ ಸಹ ವಸಟ್ಟೃ ತಂ ವಸಷಬ್ಯಾರೇಣ 

ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಕೃತಂ ಜುಹೋಮಿ | ಆಗ್ನಾ ಪ್ರಕ್ಷಿಷಾಮಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ) ತೇ-_ನಿನ್ನ।! ಯಃ ದ್ರಪ್ಸಃ-. ಯಾವ ರಸವು | ಸ್ವಂದತಿ- ಅಧಿನವಣಚರ್ಮ 
ದಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಃ ಅಂಶುಃ- ಯಾವ ಲತಾದಿರೂಪದ ವಸ್ತುವು 1 
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ಬಾಹುಚ್ಯುತಃ- ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಬಾಹೆವಿಸಿಂದೆ ಶೆಕೆ ಹೆೊರಡುವುಮೋ | ಧಿಷಣಾಯಾಃ...ಒಂಡುವ 
ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ : ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ಯೊರಸೊಂಡುವುಹೋ 1 ಅಧ್ವರ್ಯೋರ್ವಾ--ಅದ್ಜರ್ಯುನಿನಿಂದ 
ಅರ್ಸಿತವಾಗುವುದೋ 1 ಸ] ಪೆವಿತ್ತಾ ತ್‌ ಮಾಸ: ಹೊರಹೊರಟು | ಪರಿ ಸ್ತನಿಸು 
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ವ್ರಜಮೋ | ತಂ. ಅಂತಹ. ತೇ ನಿನ್ನೆ ರಸವನ್ನು ! ವಾಗೆಸಾ.ಸ್ಮುತಿಪೊಾರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ವಷಟ್‌ಕೃತೆಂ 


ವಷ್ರೂರಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಜುಹೋಮಿ ಆಅದುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಸವು ಅಧಿಷವಣಚರ್ಮದಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರವಮಿಸುವುದೋ, ನನ 
ಯಾವ EUG ವಸ್ತುವು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಬಾಹುವಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದೋ ಹಿಂಡುವ ಹೆಲಗೆಗಳಿಂದ 


ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದೋ, ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಫಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾಗುವುವೋ ಅಥವಾ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು 
ಸ್ರವಿಸುವುದೋ ಅಂತೆಹೆ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ವಷಬ್ರಾರಪ್ರೆ 1 ತವಾಗಿಯೂ ಅಹಃ 


English Translation 


Your juice. (Soma), which escapes {from the hide}, your filaments 
which let fail from the hands (of the priest escape) from the vicinity of the 
planks (of the press), or (from the hand) of the Adhwaryu, or from the 
hlter; 1 offer it all with my mind (to Agni) with the word vashat. 


|| ವಿಶೆ (ಪವಿಷಯಗಳ: : ii 


ಖಿತಕ್ಲಾಗಿ ಪಂಸಬೇತು? ಇದರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತಗಳೇನು 
ಇಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿವೆ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕಾದಕಿ-ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ಜೀವತಾಕವಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆರೀತಿ ಹೋವು 
ಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವಾ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಹವಿಸ ಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರ:ವ ದೇವತೆಯನ್ನು ವೆ ಮೊದಲು ದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ 
ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪತಿಸುವರು. ಈ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ನಿನಿತ್‌ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ನಿವಿನ್ವ ಂತ್ರದಲಿ ಆ ಜೀವತೆಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈರೀತಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟಗುಣವರ್ಣನೆಯಾದ ನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಸ 
ದಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೊ!ತೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು. ಈ 
ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಆಥವಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಯು 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಹಿ॥ ಎಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ 


ಕ್‌ 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೭. 


ಭಾವಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನನು. 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರ ಕ್ಕ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾ 
ಅಥವಾ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುನವರು. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು 
ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. ಪ್ರಕೃತ ನಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ಜೀವತಾಕವಾದ ನೊ ಮರ್ಶೊೋದಯೆತೇ (೭ನೇ ಮಂಡಲದ ನೂರನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಅಚ್ಛಾ ವಾಕ 
ನೆಂಬ ಖುತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಮಃ ಧೃದಲ್ಲಿ ಲ ವಿಷು ವಿನ ಗುಣಿಗಾ ನವನ್ನು 
ಮಾಡುವ EE ಪ ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫ ರಿಂದ 
೭-೧೦೦.೭ ರ ವರೆಗಿನ) ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುನನು. ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಆಿಪ್ತಾನಮಾಡ'ವುದಕ್ಟಾಗಿ-- 
ನ ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತೋ ದೇವ ಮಹಿಮ್ನುಃ ಪರಮಂತಮಾಪ | 
ಉವಸ್ತಭ್ನಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹಂತೆಂ ದಾದರ್ಥ ಪ್ರಾಚೀಂ ಕಕುಭಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾ8॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭.೯೯.೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ನಿಷ್ಣುದೇವತೆಯನ್ನು ಹೋತೃವು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವನು. ಅನಂತರ, 


ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಸೃಥಿನೀಮೇಷ ಬಿಕಾಂ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ಕಾ | 
ಪ್ರ ವಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತವಸಸ್ತವೀಯಾನ್ರ್ಸೇಷಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೭-೧೦೦-೩) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು, ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳೆನಂತರ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪಶುವಿನ 
ವನಾ ಎಂಬ ಅವಯವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು, ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು, ಆದರೆ ಪ್ರತಿದೇವಕೆಗೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯವು ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು, ಪುರೋಡಾಶ, ವಪಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದೆಕ್ಚನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಬೇಕಿಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ವಪಾಹೋಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಂತೆ ಪ್ರರೋಡಾಶಹೋಮಕ್ಕೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿರುವವು. ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಜೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಇನ್ನು ವಷಬ್ಯಾರದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತವೇನು? ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿತೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನೇೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 
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ವ್ರಪಕ್ಟಾಗಿಯೇ ಹೋತ್ಸವು ಮಂತ್ರಾಂ ತ್ರದ 


ರಂ ತರ್ನಯಂತ್ಯೇವ- 


ಅನುವಷಟ್ಟಿರೋತಿ ತದೃಥಾ5 ದೋತಶ್ವಾನ್ರಾ ಗಾ 


* ೧೧-೫) 


ಹ ಪಡ 


ka ಆತ 


(ಹು ಸಂ. ೩.5೮೩) 


ಮೇವೈತಪ್ಲೇವತಾಃ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಪಯಂತಿ ಯದನುವಷಟ್ವಿರೋತಿ............ಃ 
ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಹವಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ಸ್ಸಧ್ವರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತವೇವಃ ! 


ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ತಿರೋಅಹ್ಶ್ಯ್ಯಂ | 


ಸಹಸಃ ಸೂನುರಸ್ಯಧ್ವರೇ ಹಿತಃ ॥ 


ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ-- 


(ಹು. ಸಂ. ೩-೧೭.೩) 
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ಕು; ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಪುಕೋಳಾಶವನ್ನು ಭ 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಹಶಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


( 
ತಟ 


ಹೋಮಮೂಲಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹವಿಸ 


ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಲಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಡಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುವಷಟ್ಟಾರನೆಂದು 


ಹೆಸರು. 


ಪಾನಮಾಡು. 
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ವಜ್ರೋ ವಾ ಏಸ ಯದ್ರ ಷಖ್ಯಾರೋ ಯೆಂ ದ್ವಿಷ್ಯಾತ್ತಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವ ಷಟ ) ರಿಷ್ಕಂಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ತಂ ನಜ್ರಮಾಸ್ಸಾ ಚಯ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬) 


ವಷಟ್ರಾರಪು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರಬಲನಾದ ಆಯುಧವು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ ಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರು 


ವಿದ್ಚು ಅವನನ್ನು ನ ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿ ದ್ದರೆ ಈ ವಷಟ್ಯಾರದಿಂದ ಆಡುತಿಯನ್ನ! ರ್ಸಿಸುವಾಗ ಆ ಶತ್ರುವು ನಾಶ 
ವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮುಮಾಡಿದರೆ ವಷಭಾ ಸರವು ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಹಾರ 
ದಂತೆ ಅವನನ್ನು ಸ್ರಹರಿಸಿ ಸಂಹೆರಿಸುವುದು. 


ಷಳಿತಿ ವಸಟ್ಟರೋತಿ ಷಡ್ಚಾ ಯತವನಃ ಚುತೂನೇವ ತತ್ಕಲ್ಪಯತ್ಯೃತೂನ್ಸ ಕಿಷ್ಠಾಸಯತ್ಯ್ಯೃ- 
ತೂನ್ವೈ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠ ತೆ ಇದಂ ಸರ್ನಮನು ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯದಿತಂ *ಂಚ॥ 


ವಷರ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದೆವಿರುವುದಸ್ವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಬ್‌ ಎಂದರೆ ಆರು ಖುಶುಗಳು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತುಗಳಿರುನವು. ಅದ್ದರಿಂದ ನಷಟ್ವಾರದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದರೆ ಅವನು ಆರು ಖುತು 
ಗಳನ್ನು ಯಮ ಇನ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದೆಂತಾಗುವುವರಿಂದ ಅವನು ಸಮಸ್ತ 


ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶೀಲನಾಗುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. 


ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿಯ ಏನಂ ವೇದ ತದ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಹಿರಜ್ಯದನ್ನೈದ ಏತಾನಿ ವಾ ಏತೇನ ಷಟ್‌ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ ದ್ಯೌರಂತಂಶ್ಷೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಾನ ಸ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಷ್ಸ್ಟಾ ಪಃ ಸತ್ಯೇ 
ತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ ತಪಸೀತ್ಯೇತಾ ಏನ ತತ್ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ8 ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತೀರಿವಂ ಸರ್ವಮನಂ 


ಪ್ರತಿತಿಷ್ಕತಿ ಯದಿದಂ *ಂಚಪ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠ ಕೀ ಬು ಪಕ ಜೇಡ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬) 


ಎನ 


ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ದಂತಪಂಕ್ತಿ ಗಳುಳ್ಳ ಬಿದಹುಹಿಯ ಪುತ್ರನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು... ಸ್ವ ರ್ಗ 

ಲೋಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಬ eR ಆರು ಸಾ ್ಲಿನಗಳನ್ನು ವಷಟ್ರಾರದಿಂದ ಹೋತೃವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ ಕನಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಂತರವು ಪೃಥಿವಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ಪ ಪೃಥಿವಿಯು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ ಮೇಲೆಯೂ, ನೀರು ಸ ಸತ್ಯದಮೇಲೆಯೂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿವ. ಜನರು ಸತ್ಯವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಳೆಯಾಗುವುದು ಸಂಭವವು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿ2ೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸತ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ (ವೇದೆದಲ್ಲಿ)ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವು ನಷಟ್ವಾರ 
ಹ ರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಿಸ್ಕಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ವಷಟ್ಟಾರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ನೆಲೆಸಿರು 
ಪುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುಡು. 


ವಷಟ್ಯೂರಗಳನ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು - 


ತ್ರಯೋ ವೈ ವಷಟ್ಠು ರಾ ವಜ್ರೋ ಧಾಮಚ್ಛದ್ರಿಕ್ಷ ಕಃ | 
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bE ಧಡಿ ಪಾಷಾ, ಇದೆ... ಆ ಇತ. 
ನಸವ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಚತ್‌ ಶಿಕ್ಷ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವೆ, 
ಸ ಯೆಮೇವೋಚೆ ರ್ಬಲಿ ವಷಟ್ತಿರೋತಿ ಸವಚ್ರಃ! ತಂ ತಂ ಪ್ರಹರತಿದಿ ಿಷತೇ ಭ್ರಾತ್ಸವ್ಯಾಯ 
ಭ್ರ ಈ ರ್‌ 
ವಧಂ ಯೋಸಸ್ಯ ಸ್ತೃತ್ಯಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ಮರ್ತನೇ ತಸ್ಮಾತ ತ ಭ್ರಾತೃವ್ಯವತಾ ವಷಟ್ಟಿ ತಃ 
ವ್ರ ವಷಬ್ಯಾರವನ್ನು ಹೋತ್ಸೆವು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ರನಿಯೆಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚ ರಿನುವುವರಿಂೆ ಇವಕ್ಕೆ ವಜ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ವ te 
ಬಂದಿರುವದು. ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾವಾಗ ತನಗೆ ತತ್ರುಗಳಾವೆವರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಗ! 
ಅಸೇಕ್ರಿನುವನೋ ಅಗ ಈ ವಷಬ್ಯಾರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದೆ ಅದು ವಜ್ರಾಯೆಖಧರೊಸದಿಂದ ಯಜಮಾನನ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ ಮು ಆಸೇಶ್ವಿಸುವ ಯೆಜಮಾನೆನು ವಜ್ರರೂಪ 


ಸ.ದ ಈ ವಷಭ್ಯಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಅಫ ಯಃ ಸಮಃ ಸಂತತೋ$ನಿರ್ಹಾಣರ್ಚಃ ಸ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ | ತಂ ತಂ ಪ್ರಜಾಶ್ಚ ಪಶವ- 
ಶ್ಲಾನೂಸತಿಸ್ಮಂತೇ ತಸ್ಮೂತ್ಸ ಪ್ರಜಾಕಾಮೇನ ಪಶುಕಾಮೇನ ವಷಟ್ಟ್ಟಿತ್ಯಃ. i 


ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ರಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆದೆ ಫೊನೆಯಲಿ ವಷ್‌ 
bey Br) 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪತಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ 
ವಸಹ್ಧಾರವನ್ನು ಉಚ ತ ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವ ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛೆತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂಬ ವಷಬ್ದಾರದೆ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ವಜ್ರವೆಂಬ ವಷಬ್ಬಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಸಾಜಾ 


ಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬುದನು 


೬3 


tuk 
ಚ್ಮ 
೬೨ ದ್‌್‌ A ಪಿ ೨ 
ಕರಕ ಮುತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಂಸ್ಕೆ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಕೊನೆ ಅಕ್ಷರ 
ಸ ಹ ಹ ಜಾ 6 pS § we | 
ವನ್ನು ಓಂಕಾರಪ್ಪರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಉಚ್ಛ ರಿಸಿ ಅನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂ ಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಧಿ ಕ. [A 
Fer ಖು pm En ಕಾಕಾ ಕ po My 
ಉಚ ರಿಸಬೀಕು. ಬಿಂನೆ ಉುಬಾಹರಸ್‌ಯಾನಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 


ತ್ರಿರ್ದೇವಃ `ಸೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ ; 
ಪ್ರ ವಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತವಸಸ್ತನೀಯಾಕೆ ನ್ವೀಷಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ನಾ 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೊನೆಯ ಭಾಗವು ಸವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಂಕ ಇರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸ ನಿರಸ್ಯ 
ನಾನೋಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈರೀತಿ ಈ ಬುಕ ನ್ನು ಸ್ಥ ವಿರಸ್ಯ ನಾಮೋಂ ಎಂದು ಸಮಧ್ವ ನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿ 

ಆನಂತರ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು ಘಟ ಬ್ರೈಯಾದ ಧ್ಯ Re ಉಚ್ಚ ರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮವು ವಜ್ರವೆಂಬ pe 
ಕಾ, ರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವ ವಿಧಾನವು. ಈಗ ಧಾಮಚ್ಛ ತ್‌ ಎಂಬ ವಷೆಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಬೇೀಕಾದರೆ ಯಾಜಾ ಸ್ಯ 
ಜತ ತ್ರವನ್ನು ಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ | ವಿರಸ್ಯ ನಾನು ಎಂದು ಸ ಉಚ್ಚರಿಸಿ (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಓಂಕಾರವಿಲ್ಲವೆ) ಅನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದು ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ವಷಸ್ಧಾರವನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ವಿಧವಾದ ಧಾಮ ಚ್ಚ್‌ 
ಎಂಬ ವಷಟ್ಟ್ರಾರವಿಧಾನದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
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ಅಥ ಯೇನೈವ ಷಳನರಾಧ್ನೋತಿ ಸರಿಕ್ತಃ | ರಿಣಕ್ತಾ 3ತ್ಮಾನಂ ರಿಣಕಿ ಯಜಮಾನಂ ಹಾಫೀ- 
Woda ಭವತಿ ಪಾಪೀಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ವಷಟ್ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯಾಶಾಂ ನೇಯಾತ್‌!! 


ಮೌಷಟ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉತ ರಿಸುವಾಗ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮೆಖ್ಲಿಗೆ ಅಲ್ಬಧ್ರನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸದರೆ ಆ ವಷಬ್ಯಾ 
ರವ್ರ ರಿಕ್ಕವೆನಿಸುವುದು. pe ರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರಿಕ್ತ ವಷ ಬ್ರಾದಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಯಜ ia ಹ ಇಲ್ಲದ ರಿಕ್ತದೆಶೆಯುಂಬಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಪಾಸವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 

ಚೆ ಹಿಷ್ಕ; ನೇ ಆಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಾಗಲಿ, ಬುತ್ತಿಜನಾಗಲಿ ಈ ರಿಕ್ತವಸಟ್ಟಾರವನ ಪ ಯಾವಾಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು. 


wel 
ef ಹಾ ನು 


4೦ ಸ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಪಭದ್ರಮಾದ್ರಿಯೇಶೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯೋತಸ್ಯೆ ಹೋತಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯ- 
ತ್ರೈವೈನಂ ಯಥಾ ಕಾನುಯೇತ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಯಥೈವಾನೀ- 
ಜಾನೋಇಳಭೂತ್ತಥೈವೇಜಾನಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯಥೈ ವಾಸ್ಯ ಯಚೆಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಪೈನಾಸ್ಯ 
ವಷಟ್ಟುರ್ಯಾತ್ಸದೃಶಮೇವೈನಂ ತತ್ಪರೋತಿ | 


iy ಬು 
ಗಲಿ ಆಶುಭವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟ ಸಟ್ಟರೆ ಅದೆರಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು ಹೋತ್ಸವು ಯಾವರೀತಿ 


ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಆರೀತಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಕ! ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ್ದ ಕ್ಕ ಸರಿಯಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸಬಾ 
ದೆಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ವ್ರ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನು' ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಷಟ್ರಾರ 
ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬ ಕ. ಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ವಷಬ್ಟಾರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜ್‌ ಒಂದೇ 
ಬಾ 


ತ್‌ ಹ ೧ ಹಣಬರ ಮೆ 2 2 ಹ ಟೆ pe ಹಟ್‌ ಜಬ EG 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ಲುಸೊವಿ ಹೋತಶವಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುಭವನ್ನಾ 


ಮಾನಕಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
' 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಪಾಹೀಯಾನ್ಸಾ 3ಬಿತ್ಯುಚ್ಚೈಸ್ತ ರಾಮಸ್ಯ ಯಜಚಮುಕ್ತ್ವಾ ಶನೈಸ್ಮರಾಂ 
ನಷಟ್ಯುರ್ಯಾತ್ಪಾಶೀಯಾಂಸನೇವೈನಂ ತತ್ವರೋತಿ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ ಫಲವು ಲಭಿಸಡೆ ಪಾಪವು ಮಾತ್ರೆ ಸಂಭವಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೋತ ವಿನ ಇಷ್ಟವಾದರೆ ಆಗ 
ಅವನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧೃನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಷಬ್ಯಾರವನ್ನು ಸ ನೆಯ ಧ್ವಥಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಸ್‌ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಸವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 

ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸ್ಯಾ ದಿತಿ ಶನೈಸ್ತರಾಮಸ್ಯ ಯಚಮುಕ್ತ್ಯೊಚ್ಛೈಸ್ತರಾಂ 


ವಷಟ್ರುರ್ಯಾಚ್ಛಿ$$್ರಯ ಏವೈನಂ ತಚ್ಚ ಯಮಾದಧಾತಿ | 


ಘಾಗಲ್ಲದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃವು ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ರನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಷಬ್ಯಾರವನ್ನು ಘಟ್ಟ ಯಾದದ್ದ ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಚ ರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬಾಗುವುದು, 


ಸಂತತನ್ಫುಚಾ ವಸಟ್ಕ ಎತ್ಯಂ ಸಂತತ್ಕೈ! ಸಂಧೀಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯೆ ಏವಂ ನೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೭) 


3 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಷಹ್ಯಾರವನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ವಿಷಯವನು ಗವ.ನಿಸಬೇಕು. 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಉತ ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪವಿರಾಮವಾದಮೇಲೆ ವಷ್ರಾರವನ್ನು ಉಜಚ್ಜರಿಸೆ 
ಆದ ಆ ಟದ 
ಕೂಡದು, ವಷಬ್ರಾರವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಒಂದು (ಕೊನೆಯ; ಭಾಗವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಜುಕ್ಳಿನ ಪ್ರಾರಂಭವಿಂದೆ 
ವೌಷಟ್‌ ಎನ್ನುವವರೆಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಎಸ್ಸಿಯೊೂ ಸ್ತ ವೂಸಿಲ್ಲಿಸಡೆ ಸಂತತಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಉಚ ರಿಸಬೇಕು. ಈ 
್‌ ವ ಎತ 
ಪಿಸಯ ತಿಳಿನಿರುವವನು ಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸಮಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಇರುಸು ಕುತತ್ತಾ 


ಯಸ್ಯ ದೇವತಾಯೈ ಹನಿರ್ಗಹೀತಂ ಸ್ಯಾತ್ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇವ್ವಷಟೈರಿಷ್ಯನ್ಸಾಕ್ಷಾದೇವ ತದ್ದೇ- 
ವತಾಂ ಸ್ರಿಣಾತಿ ಪ್ರತ್ನಕ್ಷಾದ್ದೇವತಾಂ ಯಜತಿ | 


ಹೋ ತೃ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹ್ಲೇತಿಸಿ ವಷಟಂರವಿಂದ ಹೋಮುಮಾಡುವನೋ ಅ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಸಿವೇ 
ದ್ರಿ ಇ ಹ ಣು 
pei ಮಂತ್ರೊ (ಚ್ಹಾ ವ ಸಟ್ಟಾರವಿಂದ ಹೋಮಮಾ ುಡಬೇಕ ದ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವಂತೆ ಸಾಕ್ಲಾತ್ವರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದೆಂತಾಗುವುದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವುದನ್ನು 
ಎಂದೆ ತ ಸಾಕ್ಟಾ' ತ್ವರಿಸುವು » ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಡಿ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ವಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದತೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಾವಿಸಬಹುದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಜ್ರೋ ವೈ ವಷಹ್ಟ್ಟಾರಃ ಸ ಏಷ ಪ್ರಹೃ ತೋಪ೭ಶಾಂತೋ ದೀದಾಯ ತಸ್ಯ ಕೆ ತಸ್ಯ ನ ಸರ್ವ 
ಇವ ಶಾಂತಿಂ ವೇದ ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತು ದ್ಧಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭೂಯಾನಿವ ಮೃ ತ್ಳುಸ್ತಸ್ಯ ಹೈಸೈವ 
ಶಾಂತಿರೇಷಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವಾಗಿ್ಕೇವ ತಸ್ಯಾ ದೃಷ್ಟ ತ್ಯ ಮಾಗಿತ್ಯನುಃ ಹ ತ್ರಯೇತ ಸ ದಿನಂ 
ಶಾಂತೋ ನಹಿನಸ್ತಿ॥ 


ವಸಬ್ಯಾರವು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದುವೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸಶಿಯೊಗಿ ಗಸಯೋಗಿಸದಿದ್ದ ಕೆ ಹ.ಧಿಯು ತಬು 
ವುನೆಂದೊ ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಿಡೆಯಸ್ವೆ. ಇದರ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಎನ್ಲರೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೇ ಮನಸ್ವಿ ಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಯುದ್ದೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಫೇಕರು ಮ ್ರಿತ್ಯುವಶರಾ ಾಇಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 

ಸಬ್ಯಾರಮಂತ್ರದ ದ ಅಸಸ್ರಯೋಗವಿಂದ ₹ *ಧೇಕರಿಗೆ NS ತಟ್ಟಿ ಬಹುದು ಅದುದರಿಂದ ಇದರ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
KoA ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಕಿಸಬೇಕು. ಈ PUNE ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಷಟ್ಟಾರದೆ ಅಪಪ್ರಯೋಗ- 
ದಿಂದುಂಬಾಗಬಹುದಾದ ಅನಿಸ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಕಾಲವೆಲ್ಲಿ Prin ಸಲ ವಷ! ಬ್ಯಾರಾನಂತರದಲ್ಲಿಯ ಯೂ ವಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಜ್ರರೂಪಟಾದ Nu Ak ಯಾವ ಕೆಡಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳುವುದು ಕೆಲವರ ಮತವು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರ 
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ನಪ ವಕ್‌ ಪ್‌ ಪ ಪಫ್‌ ಛ್‌ ತ್‌ ಬಲ್‌ ಎಗರ ಸ ತ್‌ ಪಟಲ ಸತರ ತ್‌ ಸ್‌ ಪ್‌ ಸ್‌ ಬಡ್‌ ಕ ನ್‌ ಒರ್‌ ಒಎಸ್‌ ಒನ್‌ ಜನ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ಡ್‌ ಗ 


ಪ್ರಮೃಕ್ಷಂ ಬೃಹತಾ ಮನ ಉಪಹ್ವಯೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಮಾ ಗಮಯೇತಿ ನಷಬ ್ರಾರ- 


ವಷಭ್ಯಾರ ಮಾಮಾಂಹ ಪ್ರಮೃಕ್ಷೋ ಮಾಹಂ ತ್ತಾಂ 
ವ್ಯಾನೇನ ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿ ಷ್ವಾಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಗೆ 
ಮನುಮಂತ್ರಯೇತ | 
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ದೆ ವ ಚ 
« ಗ ಗೈ ನ wud ೨ ಅವ ಬಿ ಒತು ಇ ಆಲಾ, ಸ py ಈ 
ರವನು ವ್ಯಾನಿಸಿ ನಿಜ್ಯೂಡವ ಸಹತರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಕ್ತೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನಾಗಿರುವ. 
ಆದ್ದ ಅಂದವ ಹೀ ಎ ಹ ನ 
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ರಗಳನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಷಖಾ ರಕ್ಕೆ ಮಂ ಚತ ಜಟ ಸಾ ಸಂಭವಿಸುವ ಕೋಪಾ 
ಗಳು ಶಮನನಾಗಿ ಯಜಮಾನ್ಸಿಗೆ ಹಿತನನು ಜಾ ಗಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರನೇ ಪದವಾದ ಓಜಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುನಃಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೈ (ಕ ಅರ್ಥವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರಿತಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ನಷಬ್ಬಾರವು ಸಮೃ ದ್ದ ಯನ್ನು ೦೪ ಬುಮಾಡುವುಡು. 


ವಾಕ್ಚ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ್‌ ಚ ವಸಟ್ಭಾರಸ್ತ ಏತೇ ವಸತೇ ವಸಟ್ಟೃಕೇ ವೃತ್ಪಾ )ಮಂತಿ 
ತಾನನುಮಂತ್ರಯೇತ ವಾಗೋಜಃ 'ಸಹ ಓಜೋ ಮಯಿ ಪ್ರಾಣಾಷಾನಾನಿತ್ಯಾತ್ಮನ್ಯೇನ 
ತದ್ಧೋತಾ ವಾಚಂ ಚ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ್‌ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ಸರ್ವಾಯುಃ ಸರ್ನಾಯು- 

ತ್ವಾಯ ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೧-೮) 
ವಾಕ್ಕು, ಪ್ರಾಣ (ಉಜ್ಕಾ ಚ್‌ ಸ), ಅಪಾನ (ನಿಶ್ವಾಸ) ಎಂಬಿವೇ ವಷಟ್ವಾರದೆ ಸ್ವರೂಪವು. ಹೋತೃವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯ- 
ಥೆ ಸ ದೀ ವ ದ್‌ 

ದಲ್ಲಿ ವಸಬ್ಬಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ವಾಕ್ಫು ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳು ಹೋತೃವಿನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗುನವು. ಹಾಗೆ ಆಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಮಂತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು, 
ವಾಗೋಜಃ ಸಹ ಓಜೋ ಮಯಿ ಪ್ರಾಣಾಷಾನೌ ಎಂಬುದೇ ಆ ಅನುಮಂತ್ರಣವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು-ಸಾಮಧಕ್ಯ 


4 


ಇ. ೭, ಓವ ೨೫, 3 ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 575 


ಬನ್ನು 
ಇ ಅಪಾನಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟಿ 


2 CE 
wl ಬೆ 
me pe ಇ ಕಾಗೆ ಹಸ ಅ ಡಿ 4 ಕವಿ ವೆ ಟಿ 
ಹೋಗದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿರವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಹೆ: 
ಮ್ಮ ಗಿ ಬಗೆ ಹ್‌ ಚ್ಮ 


ಖಿ ಮ ತವು ವಾಕ್ಟ್ರಾಣಾಪಾನ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗಡೆಂತೆ ತಡೆದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸಿನ್ಲಿಸಿಶಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನ್ನು ಮತ್ತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ತನಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ) ಸೂರ್ಣಾಯಬಸ್ಸನ್ನು ನಡೆಯುವವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಸತಿರೆ:ವ ಪುರು 
ಪನೂ ಸೆ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥। | 


ಕ 
Q ಟಿ ಬಿ 
8 ಸ್ಮನ್ನೋ ಯೆಸ್ಥೇ ಅಂಶುರವಶ್ಚ ಯಃ ಪರಃ ಸ್ರುಚಾ ॥ 


ತಿ 

ಈ; 
ಒಪ 
(೫ 
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| | 
ಅಯಂ ದೇವೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಂ ತಂ ಸಿಂಚತು ರಾಧಸೇ ॥ ೧೩ ॥ 


4 ಸದಪಾಂಶಃ ॥ 


ಯೆ! ತೇ: ದ್ರಪ್ಪಃ | ಸ್ಪನ್ನಃ| ಯಃ! ತೇ! ಅಂಶುಃ! ಅವಃ! ಚ! ಯ: | ಪರಃ! ಸ್ರುಚಾ। 


~~ ಜಜಟ 


| | 
ಆಯಂ | ದೇವಃ ! ಬೃಹಸ್ಪತಿ! ಸಂ! ತಂ! ಸಿಂಚತು | ರಾಧಸೇ ೧೩ 1 
1 ಸಾಯೆಣಳಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತೃದೀಯೋ ಯೋ ದ್ರಪ್ಟೋ ರಸೋತನ್ಯತ್ರ ಸ್ವನ್ನೋ ಗತೋ ಯತ್ನ 
ತ್ವದೀಯಸ್ತವ ಕಾರಣಭೂತೋಂಶುರ್ಲತಾಖಂಡೋ ರನಾದಿತರೋ ಭವತಿ ಸ್ರುಚಾ ಸಾತ್ರವಿಕೇಷೇಣ 
ಗೃಹೀತ: ಸೋಮೋತನೋತವಸ್ತಾತ್ಸೈಂದತೇ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವಾಕಿರಿಕ್ತೊೋ ಭವತಿ ತಮಿಮಂ 
ಸೋಮವಮಃಯೆಂ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಕೇತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಸೆಂ ಸಿಂಚತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಾರಯತು 1 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಧಸೇ*5ಸ್ಮಾಕಂ ಥೆನಾರ್ಥಂ | ಸೃನ್ನೇ ಹಿ ಸೋಮೇ ಪ್ರಜಾ ಪಶ್ವಾದಿಕಮಸಸ್ವನ್ನಂ 
ಭವತಿ ಖಲು ! 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸೋಮವೇ) ತೇ-ನಿನ್ನ 1 ಯಃ ದ್ರಪ್ಪಃ-ಯಾವ ರಸವು | ಸ್ವನ್ನಃ--ಸ್ರವಿಸುವುದೋ | 
ಯಃ ತೇ ಅಂಶು8--ಯಾವ ಲಕೆಯು | ಸ್ರ್ರುಚಾ--ಸುಕ್ಬಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು 1 ಅವಃಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೂ 1 
ಯಃ ಪರಃ ಚ ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಚೆಬ್ಲಿಹೋಗುವುಜೋ |! ತಂ- ಅಂತಹ ರಸಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | 
ದೇವಃ ಅಯಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ-ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿವೇವನು ! ರಾಧಸೇ--ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ! 
ಸಂಸಿಂಚೆತು- ಸುತ್ತಲೂ ಸೇಕಿಸಲಿ. 


516 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೭ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನ ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಸವು ಸ್ರವಿಸ ಸುವುದೋ ಯಾವ ಲತೆಯು ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯ 
ಪ್ರ ಇತರೆ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಜ್ಲಹೋಗುವುದೋ ಅಂತೆಹ ರಸಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಈ 


ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಬೇವನು ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇಕಿಸಲಿ. (ಅರ್ಪಿಸಲಿ) 
English Translation 


Your juice and your filaments, (Soma), which escape, and which fall 
from the ladle on ‘this side or on that; may this divine Brihaspati sprinkle 
it for our enrichment. 


18 ಸಂಹಿಅಾಸಾಶಃ ॥ 
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ಫೃ ನ ಮಾ ಸಹ ಶುಂಧತ ॥ ೧೪ ॥ 


೫1 ಸದಸಾಶಃ। ॥ 


೧ ಹ 
ಆ 
ಒಕ 
ಗೂ 
pip 
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#1 
tL 
ped 
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hy 


| | 
ಸಯಸ್ವತ್‌ | ಮಾಮಕಂ | ವಚಃ । 
A | | 
ಅಪಾಂ ಸಯಸ್ವೆತಿ 1 ಇತ್ತ್‌! ಸೆಯಃ |! ತೇನ | ಮಾ! ಸಹ! ಶುಂಡತ ॥ ೧೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ) 


ಇಯಂ ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತಾ | ಹೇ ಆಪಃ ಓಷಧಯಃ ಪಯಸ್ವತೀಃ ಪಯೆಸ್ಪತ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೇ- 
ನೋಟದಕೇನ ಸಾರನತ್ಕೋ ಭವಂತಿ! ಮಾಮಕಂ ಮದೀಯಂ ವಚೋ ವಚೆನಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರಾರ್ಥನ 
ವಚನಂ ಪಯುಸ್ವತ್ಸಾರವಡ್ಫವತಿ | ಕ೦ ಬಹುನಾ! ಯಚ್ಛೇಹ ಕಿಂಜಿದಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಹಯೆಃ 
ಸೀರವತ್ಸಾರಭೂತಂ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಪಯಸ್ಪತ್ಸಾರವದೇವ | ಶೇನೋದಶಕಸಾರೇಣ ಸಹ ಮಾ 
ಮಾಂ ಶುಂಧತ | ಯೂಯಂ ಶೋಧಯೆತ | ಅಹಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಸಂ ರಸೇನ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ ! 
ಯು. ೧.೭೩.೭೩ ' ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತರಂ | 


[ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ § 


(ಎಲೈ ಅಜ್ಜೇವತೆಗಳೇ) ಓಷಧಯಃಓನಧಿಗಳು |! ಪೆಯೆಸ್ವತೀ--ಉಡಕಗಳಿಂಡ ಸಾರವುಳ್ಳವಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತವೆ | ಮಾಮಕಂ--ನನ್ನ 1 ವಚಃ. ವ ೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು | ಪಯೆಸ ಸತ್‌ ಸಾರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ. 
ಆಗುತ್ತದೆ | ಅಸಾಂ-_ಉಡೆಕಗಳ | ಪಯೆಃ ಪೆಯಸ್ತ 3. ರಸವೆಲ್ಲವೂ ಸಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತನೆ | ತೇನ ಸಹ 
ಆ ಉದಕರಸದಿಂದ | ಮಾ. ನನ್ನನ ನ್ನು | ಶುಂಧತ-ಶುದ್ಧನ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


ಅ, ೭ ೫. ೬. ವ. 3೬, ] ಬುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 57 


1 ಭಾವಾರ೯ ? 
3 2 NE a ವಾ ಇವೆ fd ಉಲ್ಲಾ ಇಟ ಂ ಬಗ ಲ ಜ್‌ 
ಬಿ ಮ್‌ ವತ; ಹ ws Sah whe es ಕಗ ನ ಕಸ ಯು ವಾಗಿ ಆಗುತ 24 ihe 6 ಧಿ ಥಿ KR wd 
wd ಸೆಳೆ ಮಾತೆ ಲೆ ಎತ ಮಮ ಇವೆ. ಆ ) ಎ SS ಮ ಇ. ಭ್ಮ ಯಿ ಗ hey 
ಪ್ರಾ ರ್ಥ ಸಾ ಸ್ರ ಜ್‌ ತುವ ಹಉದೆಕಗಳ ಶಸ ಇ ಡ್‌ ಸಾರಭರಿತವಾಗಿಣ ಆ ಉದಕರಸದಿಂದ 
wed wd wd ಹಾಣೆ ಲಾ ಥು 
ನನನ್ನು ಶುದ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿ 
ಷ ಈ ಭು ಮ್ಮ 


English Translation 


(Waters)! the plants flourish by means of water, my prayer 14 


effectual through water; the essence of water is vigorous through water; 
purify me with it 


ನೆಂಜನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಮೃತಶಿಷ್ಟೇಭ್ಯ ಇಟು ಇಮೇ ಜ್ಯೋಗ್ಹೀವನಂ ಪುನ 
ಇವುಂ ಜೀವೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತೇ ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಧಿಕರ್ಮಣಿ : ೧೧. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮೃತ್ಯುವೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವು, ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಪರಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಲೃಡುವವು: ಇಮೇ ಜೀವಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಜುಸ್ಶನಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದವರ ಸಂಸಾರ 
ಸೇರಿದವರ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಬದುಕಲೆಂಬ ಆಶಾಸನೆಯು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿಡೆ. ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು-ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದೆ ಪಾರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವಂತರಾಗಿರು 
ವವರ ಸುತ್ತಲೂ ಕಲ್ಲನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಯಥಾ ಧಾತ್ರ್ರ್ಯುತ್ತರಾ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೀ ತತೋ ಯಾನ್ಯಾ ಇಮಾಸ್ತ್ರಿತಿ | 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ ತಯೈವಾಂಜನಕರ್ಮಣಿ | ೧೨॥ 


ಯೇಥಾಹಾನಿ, ಆರೋಹತ, ಇಮಾ ನಾರೀಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ ೬, ೭ನೇ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಮೃತರ 
ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಫೈತ ಅಥವಾ ಅಂಜನದಿಂದ (ಕಪ್ಪು) ತಮ್ಮ ನೇತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸವರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಈ 'ಹುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ದೀರ್ಭಾಯುಸ್ಸುಲಭಿಸಲೆಂದು ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾ ಗಿಜಿ 
ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಧಾತೃವೂ ೬ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ತ್ವಷ್ಟೃವೂ ಜೀವಕೆಗಳು. 
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ಉದ್ದಿ ರ್ಷ್ವ ನಾರೀತ್ಯನಯಾ ಮೃ ತಂ ಪತ ಶ್ಯ ನುರೋಹತಿ | 
ಭ್ರಾತಾ ಕನೀಯಾಸ್ಟ್ರೇತೆಸ್ಯ ಗದ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧತಿ 1 ೧೩ | 


ಕುರ್ಯಾದೇತತ್ವರ್ಮ ಹೋತಾ ದೇವರೋ ನ ಭವೇದ್ಯದಿ | 
ಪ್ರೇತಾನುಗಮನಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾಸನಾತ್‌ || ೧೪ ॥ 


ವರ್ಣಾನಾಮಿತರೇಷಾಂ ಚೆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮೋ$ಯಂ ಭವೇನ್ನ ವಾ 


ಉದೀಷಣ್ವನಾರಿ ಎಂಬ ಖುಕ ನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಮೃತನ ಪತಿ ಯು ಚಿತೆಯೆನ್ನೇರಿ ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಹೆಗಮನ 


ಮಾಡಲು is ಗುವಳು. ಆಗ ಪತಿಯ ಟು ಸತ್ಲಿಯ ಮೈದನನೂ ಆದವನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಹೆಗಮನ ಡಬೇಡನೆಂದು ತಡೆಯುವನು. ಮೃತನಿಗೆ ತಮ್ಮನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪುರೋಹಿತನೇ 


ಮಾಡುವನು. es ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಗಮನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಬಾ ೨ ಹ್ಮಣರ ಆಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಇತರ ವರ್ಣದೆನರಿಗೂ ಮೃತರಾದನರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಬೇಕಾದರೆ 
ಅನುಸರಿಸಬಹುದು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಿಟ್ಟು | 


ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಧನುರಾದಾನೇ ಸೆ ಸ್ರೇತಸ್ಯರ್ಜಂ ಧನುರ್ಜಪೇತ್‌ | 
ಯಸ್ಮಾದೇತಾಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ಶ್ಮಶಾನೇ ಚಾಂತ್ಯಕರ್ಮಣಿೆ 1 ೧೫ ॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ವದೇತ್ತೃಚಸ್ಯಾ ಸ್ಯ ದೇವತಾಂ ಮೃ ತ್ಯು ಮೇವ ತು! 


ಮ ್ರಿತನಾಡ ಪುರುಷನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನಾಗಿದ್ದ ತ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅವನು ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಧನುಸ್ಸ ನ್ನು 
ಮತೆಕರೀಕದ ಬಳಿ ಇಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕ ನ್ನು ಸಶಿಸಬೇಕ್ಕು 
ಶ್ಮತಾನದಲ್ಲಿ ಆಸರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಮಂತ್ರೇಷು ಹ್ಯನಿರುಕ್ತೇಷು ದೇವತಾಂ ಕರ್ಮಕೋ ವದೇತ್‌ ॥ ೧೬॥ 
ಮಂತ್ರತಃ ಕರ್ಮತಶ್ಲೈವ ಪ್ರಜಾಪತಿರಸಂಭವೇ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳೇ ಇರುವ ಸಂಧರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಯಾವುದೂ 
ಸ್ಪ ಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ 
ಇವು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಯಾಸ್ತ್ರೃತ್ತ ತ್ರ ಉಪ ಸರ್ಪೆೇತಿ ಸಾರ್ಥಿವೀ॥ ೧೭॥ 
ತಾಸಾಂ ಪ್ರಯೋಗೆಃ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಅಸ್ಥಿಸಂಚಯಕರ್ಮುಣೆ | 


ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಉಪ ಸರ್ಪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳು (೧೦-೧೩) 
ಅಪರಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವಾದ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚಯನ (ಮೃತಶರೀರವು ವಹನವಾದಮೇಲೆ ಅದರ ಅಸ್ಥಿ ಎಂದರೆ ಮೂಳೆಗಳನ್ನು 


ವ ಎಸ ಬಜ ಇಟಿ ಉುಗ್ಗೇದಸಂಸಹಿತಾ Bit 


ನಮ್ಯಾನಿಗಳ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂಪೆಹೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಕರ್ನುತ್ವೆ ೨೩ ಸಂಚಯನವೆಂದೆ: ಹೆಸರು)ವೆಂಬ ಕರ್ಮೆದ್ಲಿ 
ಠ್‌ ಜ್ಯ 


ಪ್ರತೀಜೀನೇ ಯ ಸ್‌ ಆಸಹ ೈತ್ಯೇತರಾಣಿ ತುಂ .. ೧೮ ॥ 
ಅಹಸ್ಸು ಹಿತರೋ ದಧುರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತೆ (ನ್ಮ, ೩ ಯಾರಿಷ: | 


ಅಹ.ಸ್ವಾಗಾಮಿಷು ಚ ಮಾಂ ಪ್ರಯೆತಂ ಸಮಜೀವ ಯೆನ್‌” | ೧೯ 
(ಹ ಜೇ, ಕಟಟ ದೌ 
ಬ್ರ 
ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪಿತೃಜೇವತೆಗಳು: ಕರ್ಮಕರ್ತಸಿಗೆ ಕರ್ಮವಾಡುವ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ. 
ಆಯುರ್ವದ್ಧಿ ಯಾಗಲೆಂಬ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಇ 


ಶೌನಕೋಕ್ಕವಾದ ಖುಗ್ಗಿಧಾ ಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ಗ ೦ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು... 
ಮೃತ್ಯುಮೇನ ಪ್ರಪದ್ಯೆ (ತ ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಜಸನ್‌ ದ್ವಿಜಃ | 


ನಕ್ತಭೋಜೀ ಮಿತಾಹಾರಃ ಪರಿಸಂವತ್ಸರಂ ಸದಾ! ೪೦1 
ನೈನಂ ಪ್ರರಾಯುಷೋ ಬಟ ಸಸುತಪ್ರೆಜಂ | 


ದ್ವಿಜನಾದವನು ಪರಂ ಮೃತ್ಕೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಿದ ಅವಶ್ಸಿಗೆ “ಇಸಾ ಒಲಿದು 
ಪ್ರಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಜಪಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ೭ ಹೆಗಲು ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಜಪಮಾಡುತ್ತಾ ರಾತ್ರೆಕಾಲದ್ದೂ 
ಮಾತ್ರ ಮಿತವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಭುಂಜಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಸಂವ ತೃರದವರೆಗೆ ಜಪಮಾಡಿದರೆ ಆ ಮೃತ: 
ಜೀವತೆಯ: ಅವನ ನಿಯನಿಃತವಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ (aE ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಪುತ್ರಾ ಬ 


ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದಿಲ್ಲ 


3% 


ಡಿ 


ಫಲಾಹಾರೋ ಜಯೇನ್ಮೃತ್ಯುಂ ತ್ರಿಭಿರ್ವಷೆನ್ಸರ್ನಿತಾಶನಃ | 
ಷಷ್ಮೇ ಕಾಲೇ ತು ಭುಂಜೀತ ಫಲಂ ಮೂಲಮಥಾಪಿ ವಾ! 


ಈ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಜಪಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೆಗಲ: 
ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಆರನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ: ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಾನಾನಂತರ ಎರಡನೇ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಕಂಡಮೂಲ 
ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭುಜಿಸಬೇಕುು. ಈರೀತಿ ಮಿತಾಹಾರಕ್ರಮದಿಂದ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡುವ 
ಪ್ರರುಷನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಸ್ಕಾ ನಾಸನಾಧ್ಯಾಂ ವಿಹರೇದುದತೇ ಶಿಶಿರೇ ವಸೇತ್‌ |! ೪೨ 1 


ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ಪಂಚತಪಾಸ್ತು ಸ್ಯಾದ್ವರ್ಷಾಸ್ಟಭ್ರಾವಕಾಶಕಃ | 
ಏವಂ ಯೊಸಕ್ತೋ ಜಯೇನ್ಮ ಎತ್ಯುಂ ಕೋಗೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೪೩ ॥ 


ಜನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. 
ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಹೊರಗಡೆ ನಿಂತು 
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ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ನೆನೆಯುತ್ತಾ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಜಪಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಮೃತ್ಯುಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ ಜೀವಿಸುವನು. 


ಭ್ರಾತುರ್ಭಾರ್ಯಾಮುಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂತಾನಾರ್ಥಂ ಮೃತೇ ಪತ್‌ | 
ದೇವರೋನ್ವಾರುರುಕ್ಷಂತೀನಖದೀಷೆ್ವೀತಿ ನಿವರ್ತಯೇತ್‌ | ೪೪ | _ 


ಯತುಕಾಲೇ ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಫೃತಾಭ್ಯಕ್ತೋತಥ ವಾಗ್ಯತಃ | 
ಏಕಮುತ್ಪಾದಯೇತ್ರುತ್ರಂ ನ ದ್ವಿಶೀಯೆಂ ಕಥಂಚನ 1 9x 
(ಯಗ್ವಿಧಾನ ಅಧ್ಯಾಯ ೩) 


ಜೈೇಷ್ಠ ಸಹೋದರನು ಸಂತಾನರಹಿತನಾಗಿ ಮೃತನಾದಾಗ ಅವನ ಪಶ್ಚಿಯು ಮೃತಶರೀರದೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಕಿಯಮೇಲೆ 
ಸೆಹಗಮನಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದೆರೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೃತನ ತಮ್ಮನು ತನ್ನ ಅತ್ತಿಗೆಯಾದ ಅಣ್ಣನ ಸತ್ಲಿಯನ್ನು 
ಸಹಗಮನಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದು ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖಯತುಸ್ನಾನಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆ ಫೈಶಾಭ್ಯಕ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರೆನಾಗಬೇಕೆಂದು ಮುಂಜಿ ಎಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಸಂಗವನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಮಾಡಬಾರದು. 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮನಷ್ಯರೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಸಶರೀರವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ. 


ಸಮೃತ್ಯುದೇವಾನಬ್ರನೀತ್‌ | ಅಥೈವ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಮೃತಾ ಭನಿಷ್ಯಂತ್ಯಥ ಕೋ 
ಮಹ್ಯಂ ಭಾಗೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ । ತೇ ಹೋಚುರ್ನಾಶೋಃ ಪರಃ ಕಶ್ಚನ ಸಹ ಶರೀರೇಣಾ- 
ಮೃತೋ ಸದ್ಯದೈವ ತ್ವಮೇಶಂ ಭಾಗಂ ಹರಾಸ್ಕೆ |! ಅಥ ವ್ಯಾವೃತ್ಯ ಶರೀರೇಣಾಮೃತೋ5- 
ಸದ್ದಿದ್ಯಯಾ ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ನೇತಿ! ಯದ್ವೈ ತದಬ್ರುವನ್‌ ವಿದ್ಯಯಾ ವಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ವೇತಿ | ಏಸ ಹೈವ ಸಾ ವಿದ್ಯಾ ಯದಗ್ನಿರೇತದು ಹೈವ ತತ್ಕರ್ಮ ಯದಗ್ನಿಃ। ತೇಯೇ 
ಏವಮೇತದ್ವಿದುರ್ಯೇವೈತತೃ್ಯರ್ಮ ಕುರ್ವತೇ ಮೃತ್ವಾ ಪುನಸ್ಸಂಭವಂತಿ। ತೇ ತೇ 
ಸಂಭವಂತ ಏವ ಅಮೃತತ್ವಮುಭಿಸಂಭನಂತಿ ! ಅಥ ಯೇ ಏನಂ ನ ನಿದುರ್ಯೇ ನೈತತ್ಯರ್ಮ 


ನ ಕುರ್ವತೇ ಮೃುತ್ವಾ ಪುನಸ್ಸಂಭವಂತಿ ತೇ ವಿತಸ್ಕೈವಾನ್ನಂ ಪುನಃಪುನರ್ಭವಂತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪.೩.೯, ೧೦) 
ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು...-ಎರೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯೆಜ್ಞಾದಿ 
: ಇ 
ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ (ಅಮೃತತ್ವಮರಣವಿಲ್ಲನೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜೀವಿಸಿರುವುದು) ವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತಸುಖ 
ವನ್ನು) ಪಡೆಯುವರು. ಆಗ ನನ್ನ ಕೆಲಸವೇನು? ನಾನು ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಯಾರೂ ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ 


ಆ. ೭, ಆ. ೬, ವೆ..5೬ 1 ಹುಗ್ಗೇ ದಸಂಹಿತಾ 5~1 


ಎನ್ನ್ನ ಲ್ಕು ದೆ ದೇವತೆಗಳು. ಒಳ್ಳೇದು ಕಾಗಾಡರೆ ಇ 
ಅಮ ತತ್ವ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ ಸುಖಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆರಾಗಿದೆ ರೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಶರೀರೆಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ವ ್ರರ್ಗಕ್ತೆ ಹೊ ಚ ಶಾಗಳಿ, 


ಸ್‌ 


ರವನ್ನು ಆಕ್ರವಿನಸು, ಅದರಿಂದ ಅವರು ಮತುನಶರಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನೂ 


ಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಬೇ ಬೇರೆ ಶರೀರದಿಂದೆ ಸ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ ಸ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಜನ 


ಕ್ಯಾ 
ಗಲಿ RS ಅಮ್ಭತತ್ವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದೆ ಮನುಷ್ಯರು ಶರೀರವನ್ನು 


ು ಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯರ: ಉತ್ತಮೆಕಾ ರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 


೫ 


ಚ 
poe 
A 
4 
ಕ 
4 
ಬತ್ತಿ 
ಭ್ರ 
Cc 
pe 


ವನ್ನು ಪಡೆದಾಗಲಿ, ಸತ್ತ ಸ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಜಿಸಿ ಮೃತರಾದೆನಂತರವೇ ಅಮೃತ ತನ್ನು. (ಸ್ತ ಗದೆ ಶಾಕ್ತ ಕ್ರ ತೆಸುಖ) ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನಿ ವಿದ್ಯಯಾ 


ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಎಂದರೆ ಜಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದೆ ಜತ ಸ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದೆ ಕರ್ಮವನ: 

ಮಾಡಿದವರು ವ ಮೃತರಾ ದನಂತೆರ ಅಮೃ ತತ್ರವನ ನ್ನು ಪಡೆಯುವರು, ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದವರು ಎಷ್ಟೇ ಕರ್ಮಮಾಡಲಿ 
ಅವರು 2 ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ವಿತ್ತುತಾ 26. ದಲ್ಲಿಯೂ ಮರಣಕ್ಕೆ ಸ ಎಂದ: 
ಹೇಳಿದೆ, 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... 


ಸವಾ ಏಷ ನ ಕದಾಚನಾಸ್ತಮೇತಿ ನೋದೇತಿ' ತಂ ಯೆದಸ್ತಮೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇ$ಹ್ನ ಏವ 
ತದಂತಮಿತ್ವಾಥಾತ್ಮಾನಂ ವಿಷರ್ಯಸ್ಯತೇ ರಾಶಿ 3 ಮೇವಾಸ್ಥಾತ್ತುರುತೇ5ಹಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ! 
ಅಥೆ ಯದೇನಂ ಪ್ರಾತರುದೇತೀತಿ ಮಕ್ತಂತೇ ರಾತ್ರೇರೇನ ತದಂತಮಿತ್ವಾಥಾತ್ಮಾನಂ ವಿಪ- 
ರ್ಯಸೃತೇ€ಹರೇವಾವಸ್ತಾತ್ಕುರುತೇ ರಾತ್ರಿಂ ಪರಸ್ತಾತ್‌! ಸವಾ ಏಷ ನ ಕದಾಚನ 
ನಿಮ್ರೋಚತಿ! ನಹ ವೈ ಕದಾಚನ ನಿಮ್ರೋಚತ್ಯೇತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸರೂಪತಾಂ 
ಸಲೋಕತಾಮತಶ್ನುತೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೪) 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನು ಮತ್ತು ಅಸ್ತಮಾನನಾಗುವನು ಎಂದು ನಾವು ಲೊ £ಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇವಪ್ಲೆ, 
ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಇದ್ದ ಲಿಯೇ ಇರುವನು ಉದಯಿ:ಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಮುಳುಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗು 
ಶ್ರಾನೆಂದು ಜನರು ಯೋಚಿಸುವಾಗ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗುವುದಿಲ್ಲ. ದಿವಸಾ ಂತ್ಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ, ಹಗಲೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವವು. ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಎದರುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಾಗಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊ ಂದು ಭಾಗೆದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅದೂ ವಾಸ್ತವಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಾಗುವುದು. ಆಗಲೂ ಸೂರ್ಯನ ಎರಡು ಪಾಶಣ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾರ್ಶದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪಾರ್ಶದಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವುಡು. ಅಲ್ಲತೆ ಹಿಂದೆ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗ 
ಹಗಲೂ, ಹಗಲಾಗಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇದು ಪರಿವರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದೆ ಗೋಚರವಾಗು 
ವುನೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಮುಳುಗುವುಡೇ ಇಲ್ಲ ನಾವು ಮುಳು 
ಗಿದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವಾಗ ಅವನು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೇ ಇರು 


552 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 


ಗ್‌ ಚಕಾ ಗ್‌ 0 0ಗ ತಾಂ ಭಖ ಫಟ 00೧5. ಗ್‌ ಶಸ ಗ ಭ್ಯ ಫ್‌ ಸ ರ್‌ ಥ್‌ ಪ್‌್ರಟ್‌ ಎಕ್ಕಿ ಹಂತ ಘ್‌ ತಗಿ ಪ ಸ ಕಾ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಗೊ ಗೊ ಗಾ ಡಾ ಗಜ ೪ ಎ೧ ಲ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ 


ತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಸೂರ್ಯ 


್ರ 


ಯುಜ್ಯವ ನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಾ ಕವಾದ ದಿವ್ಯಶರೀರವನ್ನು ಸಡೆದು ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಭಗವಂತೆ 
ನನ್ನಿ ಅಂತೆರ್ಗತನಾಗಿ ಅಮೃ ತತ್ರವ ಶ್ರವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ಅವನಿಗೆ ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳೂ ಪುನರ್ಜನ್ಮವೂ, ದುಃಖವೂ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಶ್ತ ತವಾದ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗ ನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಮರಣಾನಂತರ ಜೀವನ ಉತ್ತಮ- 
ರ್ಣನೆಯು ಉಕ್ತ ಚಃ 
ohne ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಗೌತಮಗೋತ್ರದ ಓರ್ವ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 


ನಜಿಕೇಶನಿಗೂ ಮೃತ್ಯು ಡೇನತೆಗೂ ನಡೆದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೂ ತತೆ ತ್ರೈನಿಮರ್ಶೆ ಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೩-೧೧-೮ 
ನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಕಠೋಪ 


ಒಷತಕ್ಕಿನಭಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಕಠೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವರ ಸಂವಾದವೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಕಠೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯು 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯಿದ್ದನು. ಅನನಿಗೆ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ಇನ್ನೂ 
ಬಾಲಕನು. ಅ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ವಿಶ್ವ ಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಜ ವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತನಗಿರುವ ಸೆಕಲಸಂಸಪತ ಹಗ ಇಸಾ ನಿಧಿಯು. ಅದರಂತೆ 
ಕತ ಆ 1 ಯಷಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಲು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬೆಶೆಬಾಳುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಮಥ್ಯನಿಲ್ಲದ ಮುದಿಯಾದ ಮತ್ತು ಬಡಕಲಾದ ಕೆಲವು ಕುಂಟಿ ಹಸು 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದೆಮು. ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಖುಷಿಯ ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇಶನೆಂಬ ಬಾಲಕನು 
ಜಃ ಇಂತು ಯೋಚಿಸಿದನು. "ನ ನ್ನ ತಂದೆಯು ಉತ್ತಮಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗವನ್ನು 
ಸಾಡಿ ಕಶ್ಲೋಕ್ತಪ್ರಕಾರವಃಗಿ ಜಾ ಚ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. ಆದರೆ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ಉತ ತ್ರಮವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ 
ಾಇನಕೊಡಬೇಕು. ಆ ದಾನವಸ್ತುಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವರಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗಬೇಕು.  ಉಸಯುಕ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಬಡಕಲಾದ, ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮುದಿಯಾದೆ 
ಈ ಗೋವುಗಳಿಂದ ದಾನಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವಾದಂತಾಯಿತು? ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ದಾನದಿಂದ ಪುಣ್ಯವು ಲಭಿಸಲಾರದು ಹೀಗೆಂದು ಆಲೋಟಚಿಸ್ಮಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಶುರಿತು ಇಂತೆಂದನು--ಎಲೈ 
ತಂದೆಯೇ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಲೇಬೇಕು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ವಸ್ತುವು 
ಒಂದು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ಅದು ಯಾವುದೆಂದರೆ-ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನೂ, ನಿನಗೆ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ನಾನೇ ಆ ವಸ್ತುವು. 
ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುವೆ? ಎಂದನು, ತಂದೆಯು ಆ ಮಾತನ್ನು ಬಾಲಭಾಸೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರೆ 
ಕೂಡುವ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಚಿಕೇತನು ಪುನಃ ಅದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಆಗಲೂ ತಂದೆಯು 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಮೂರನೇಸಲ ನಚಿಕೇತನು ಅದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಬಲವಂತವಾಗಿ ಕೇಳಲು ತಂದೆಗೆ ಕೋಪ 
ಬಂದು ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ- ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ (ಮ ಿತ್ಯುಡೇವತೆಯಾದ ಯಮನಿಗೆ) ಕೊಡುವೆನು ಎಂದೆನು. 
ಆದರಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ನಚಿಕೇತನು ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ 
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ಮಿ A ಕ ಎ 
ದಿಂಪಶೇ ಇದು ಮೃತ್ಸುವು ಬರುವುದನ್ನೇ ಎ ರುನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ಬಂದೆ ನಂತರ ತನ್ನ ee EE 
Rd ಹೆ pe] 
ಕ್‌ ಸಾ ಕಟ ಹ ಹ ಫಿ ಕಾ ಗ್‌ ಜೆ ಹ ಸಂ ಬ Rl 
ಮೊರುನಿವನನಿಂದ ಉಪವಾಸೆದಿಂದಿದ್ದು ತನ್ನ ಅಗಮನವನ್ನೇ ವಿದುರನ ಜಡೈತಿ ದ್ರ ಬಾಲಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾದ ನಚಿಕೇತ 
ಬೂ ನ್‌್‌, ಮ 
ಆ | ಕ ಇ ೬ * ನೆ 
ವ: ನ್ದ ಮೋಡಿ ಮೃ ತ್ರುವು ಪಶ್ಚಾತ್ರಾಪದಿಂದೆ, -ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನಿನಗೆ ನಮುಸ್ಟಾ ರವೆ. ಶೀನ: ನನ್ನ ಮನೆಯನ್ನ 


ಮೂರುದಿವಸಗಳಿಂದೆ ಉಸವಾಸವಾಗಿದೆ ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು. ಅತಿಥಿಯು ಉಪವಾಸವಿದ್ದರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂ`ಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ, ಆದೆರಿಂದೆ ನೀನು ಉಪವಾಸ ದಿಂದಿದ್ದೆ ಮೂರುತವಿನಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಬೇಡಿಕ್ಕೋೊ 


Whe ಕೊಡುವೆನು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಬಾಲಕನು ಇಂತು ವರನನ್ನು ಬೇಡಿದೆವು. ನನ್ನ್ನ ತಂನೆಯೆ ಕೋಪವು 


ಂತವಾಗಬೇಕು. ನಾನು ನ ೫) ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದಮೇಲೆ ತೆಂಪೆಯು ನನ್ನ ಗುರ್ತು ಹಿಡಿದು ನನ್ನನ್ನು 
೩ 

Re ಆದೆರಿಸಬೇಕು. ತಂದೆಯ ಚಿಂತೆಯು ನಾಶವಾಗಿ ಅವನು ಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರಬೇೇಕು. ಇರೇ ನಾನ. 
ಕೇಳುವ ಮೊದವಲನೆಯೆವರವು ಎಂದೆನು, ಯಮನು (ಮೃತ್ಯುವು) ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಕಿನ 
ಗರು ಆ ೬ ತ್ಮ 


ಎರಡನೇವರವು ಯಾವುದೆ, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ ಎಂದನು. 


ಅನಂತರ ನಚಿಕೇತನು ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 


ಕರುಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಲ್ಕು ak ಅನನ ತೀಕ್ಷ ಇುದ್ಧಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ 3 ಅದರ ಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಈ ಯಾಗಾರ್ಹ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಜೆ ಪಿಸ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ (ನಾ ಚಿಕೇತಮ; 2) ಪ್ರಸಿದೆವಾ ತ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 


ಬಳಿಕ ನಚಿಕೇತನ ತನ್ನ ಮೂರನೆಯೆನರನು ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಕೇಳಿದನು--ಮನುಷ್ಯರು ಮರಣಹೊಂದಿದ 
ಮೇಲೆ ಅವನ ಆತ್ಮವು ಇರುವುವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಇ ಲವೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅನ್ನುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಮರ್ಥನು. ನಿನ್ನಿಂದ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವೆನು., ಅದನ್ನು ನನಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ಕಿಳಿಸು. ಇದೇ ನಾನು ಕೇಳುವ ಫಗ ಯ 
ವರವು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 


ಯಮ ಎಲ್ವೆ ಬಾಲಕನೇ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ 
ರವರು. ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿಚಾರವು. ಎಲ್ಲೆ 


ನಜಿಕೇತನೇ, ನೀನು ಹೆಟವನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಡ, ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಬೇಡ, ಬೇರೊಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳು 
ಕೊಡುವೆನು. 


ನಚಿಕೇತ ನಾನು ಕೇಳುವ ವಿಷಯವು ದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯಬಿಂದೂ ಅವರೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ 
ಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ನೀನೇ ಹೇಳಿರುವೆ. ಈ ವಿಷಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇತರರಿಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ವಿವರಿಸಲು ನೀನು ಮಾತ್ರ ಸಮರ್ಥನು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ವರವು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ, ದೆಯವಿಟ್ಟು 


ಯಮ ಎಲ್ವೆ ಬಾಲಕನೇ, ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೇಳ್ಕು ಆನೆ 
ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹೊಲಗಜ್ಜಿ ಗಳನ್ನೂ 


ಇದಿ 


ಹ್ರುಮತೆಗಳಮೂ 

ಲ್ಕ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳು. ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟು ವರ್ಷಬೇಕಾದರೂ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಕೊಡು 
ವೆಮು, ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಬೇಡು. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಲಭ್ಯವಾದ ಯಾನಯಾವ ಇಷಾ ಾರ್ಥಗಳಿರುವವೋ 
ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳು. ರಥಗಳು ಮನೋಹೆರರಾಡೆ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಾ ೃರ್ಥೆಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೊಡು 


ನನು. ಆದರೆ ಮರಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಡ. 


ನಚಿಕೇತ--ಎಶ್ಟೆ ಯಮನೇ, ನೀನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷಣಿಕವುು, ನಶ್ಚರವಾದುವು. 
ತ 

ಸಜೆ? ನಮ್ಮ ಜೀನಿತವೂ ಕೂಡ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಮರಣಾನಂತರ ನೀನು ಕೊಡುವ ವಸ್ತುವಾಹೆ 

ದಿಗಳಿಂದೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಲ್ಲವೂ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನ ದೇ ಆಗುವವು. ನ ಸಂಪತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ 


ಒಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವಿರುವವರೆಗೂ ನನ್ನ ಆಯುಷ್ಯಕ್ಕ ಶೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಜರಾ 


ಫಿ) 


ನುರಣರಶಿತರಾದ ಜೇವತೆಗಳಿರುವ ಲೆ ಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮನುಷ್ಯ ನಾದವನು ಕ್ಷಣಿಕ ಸುಖಗಳನ್ನು ಬೇಡಬಹುದೇ? ಎಲ್ಫೆ 
ವನೇ, ಯಾವ ತತ್ತ ಎದ ವಿಷಯದ Ke, ಚರ್ಚಿ ನಡೆದಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ 


೧೧ 


ಓರ 
ಮಹತ್ರ್ವೆಪ್ರಳ್ಳದ್ದೊ ತ ಗೂಡೆವಾಗಿರುವುಹೋ ಆಂತಹ ಈ ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಬೇರೆ ಯಾವ 


ಯಮ--ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಇಹ 


ಜೀ 


 ಕೇಳಿದಮೇಲೆ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು 
ವ್ರೀಯನ್ಸು ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಿರುವವು. ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆಬೇರೆ. ಇವೆರಡರ ಫಲಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ವ್ರೇಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಐಹಿಕಸುಖಗಳೆಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನು. ಅವನ 
ಪ್ರರ:ಷಾರ್ಥವು ನಾಶಹೊಂದುವುದು. ಆದರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನನಸಿನ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರೇಯಸ್ಸು, ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೈೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆಂದರಿತು ಬುದ್ದಿ 
ವಂತನಾದೆ ಪುರುಸನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೇ ಆಸೇ ಕ್ರಿಸುವನು. ಮೂಢನಾದವನು ಇಹಜೋಕದ ನಿಷಯೆಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತು 


ಹ 
ಲ 


ಪ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವನು. ಎಲೈ ನಾಜಿಕೇತನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ಪ್ರಿಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಇಹಲೋಕದ ಸುಖ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತ್ಯಚಿಸಿರುವೆ. ಆನೇಕ ಜನರು ಧನಧಾನ್ಯ ಸಮೃ ದ್ವವಾದ ಪ್ಲೆ ಸ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಇಚ್ಛಿನ ಸಲಿಲ್ಲ ಟಕ ಅವಿಷ್ಯ, ವಿದ್ಯ ಎಂಬಿವು ತೀರಾ ಭಿನ್ನ 
ಮಾಡುವು. ನೀಮ ವಿಷ್ಯಿಯನ್ವೀ ಅಪೇಕ್ಷಿನುವವನು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಕಾಮನೆಗಳಿಗೂ ವಿಷ ಸಯಸುಖಕ್ಕೂ ಇಹಲೋಕದ 
ಸುಖಸಂತೋಷ ಗಳಿಗೂ ನೀನು ಮೋಹೆಗೊಳ್ಳ ಲಿಬ್ಲ. ಅವಿದ್ಯೆ ಅಥವಾ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಆವೃತರಾದವರು ತಾವೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಬುದ್ಧಿವಂತರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕುರುಡನಂತೆ ಅಡ್ಡದಾರಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲ್ಬಹುವರು ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳ ಮೋಸಕ್ತೆ ಮನಸೋತು ಬಾಲಕರಂತೆ ಬುದಿ ಹೀನನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯ 


ಆ ಯುಕ್ತ ವಿವೇಚನೆ ಇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನವಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಪ್ರಸಂಚೆನಲ್ಲವೆ ಬೇರೆ ಸರಲೋಕವು ಇಲ್ಲವೇ ವ 
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5£€6 ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. , ಸೂ. ೧೮. 
ಲ್ಬಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪುರುಷರು ಆಜ್ಞಾ ನಿಗಳಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆತ್ಮನು 
ನೊಬ್ಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಕೊಲ್ಲಲ್ಲಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕ್ಕ ) ಡಯನೆಂಬ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮೆವಸ್ತುವು ಅಣುವಿಗಿಂ 
ತಲೂ ಅಣುವಾಗಿರುವುದು 2೫838 ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ ಸತ ಸಿ ಇದು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ತ್ತಾದೆ (ದೊಡ್ಡದಾದೆ) ವಸ್ತುವಿಗಿಂತಲೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದು ಕಾಮರಹಿತನಾದೆವನಿಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಆತ್ಮನ ದರ್ಶನ 
ಸಾಗುವ ರು ಗ್‌ ಪರಮಾತೆ ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಆತ್ಮನ ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಿಳದುಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಒಂದೇ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮನು ದೂರಹೋಗಬಲ್ಲದು. ಮಲಗಿದ್ದರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದು. ಇಂತಹ 
ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಅನಂದಯುಕ್ತನೂ ದುಃಖರಹಿತನೂ ಆದೆ ಆತ್ಮನನ್ನು ನನ್ನ ಹೊರತು ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? ಶರೀರಗಳ 
ಲ್ಲಿದ್ದೆರೂ ಅರರೀರನಾಗಿಯೂ (ಎಂದರೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸುಖದು£ಖಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿರಾಗದಿರುವ) ಅನಿತ್ಯ 
ಗಳಲಿ ನಿತ ತ್ಯಸಾ ಸಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಸರ್ವವ ಷಿ ಯಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಷ್ಮ ನಾದ ಈ ಆತ್ಮನ ನ್ನು ಸ ಇಕ್ಟಾತ್ಸಾ ರಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ನಿವೇಕಿಯಾದ ಪ್ರರುಷನು ಶೋಕರಹಿತನಾಗುವನು ಎಂದಕೆ ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವೆಂಬುದೇ ನ ಈ ಆತ್ಮ ಜ್ಞಾ ನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಇದು ಪ್ರವಚನದಿಂದ (ಶಾಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುನುಡರಿಂದ) ಅಜ್ಜಿ ಫಿಸುವುದಿಲ. 
ಬುದಿ ಯೆ » ಇತರರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶತ ನನ್ನು ಸಾಕಾ ಫತ್ಯರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಯಾವನು ಬಯಸುನನೋ ಯಾವನಿಗೆ ಆತ್ಮನು ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುನನೋ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಆತ್ಮನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಅತ್ಮನು ಲಭ್ಯನು. ಆತ ನು ತನ್ನ ನಿಜಸ ್ರರೂಪನನ್ನು 8 ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರಕಟಮಾಡಿ ತೋರಿಸುವನು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ದುಷ ಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾನನು ಅಶಾಂತನೋ 
ಯಾವನು ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತವಿಲ್ಲದನನೋ, ಯಾವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯು ನೆಲೆಸಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ 
ಜ್ಞಾನವಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಪಾ ತ್ವಾರವಾಗಲಾರದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತವರ್ಗದ ಜನರೂ 
ಅಷ್ಟೇಕೆ 9 ಮೃತ್ಯುವೂ ಸಹ ಯಾವ ಆತ್ಮನ ಆಹಾರನೊೋ (ಎಂದರೆ ಅಧೀನವೋ) ಅಂತಹ ಆತ ನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬು 


ದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? 


ಯಮನು ತನ್ನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದನು- ಪುರುಷನ ಹೃದೆಯಾಂತೆರಾಳ ವೆಂಬ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದು ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ ಜೀವಾತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಆತ್ಮಗಳು ಛಾಯಾತಸ 
ಗಳಂತೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಅದರ ನೆರಳಿನಂತೆ ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಸದಾ ಭಲಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳುವರು ಯಜ್ಞಾ, ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಸದ್ಭಕ್ತ ರಿಗೆ ಸ 
ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ಸೇತುವಿಯಂತಿರುವ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಅಗಿ ಯನ್ನೂ, ಸಂಸಾರಸ ಇಗರವನ್ನು ಬಾ ಟೂ 
ಬಯಸುವವರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ದಾಓಸುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. ಈ ಶರೀರವೇ 
ಒಂದು ರಥ. ಆತ್ಮನು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಕನು. ಬುದ್ಧಿ ಯೇ ಸಾರಥಿಯು. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಡುವ ಕಡಿವಾಣವೇ ಮನಸ್ಸು ; ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ಕುದುರೆಗಳು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವ ನಿಷಯಸುಖಗಳಿ 
ಮಾರ್ಗವು. ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನು ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವನೆಂದು 
ವಿವೇಕಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಚಂಚಲಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾ ದುದರಿಂದ ಶುದ್ಧೆ ಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದವನ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ದುಷ್ಟ ಕುದುರೆಗಳು ಸಾರಥಿಯ ವಶನರ್ತಿಯಾಗದಿರುವಂತಕೆ, ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಚಾರಿಗಳಾಗಿ ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟಕುದುಕೆಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾರಥಿಯ ವಶವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಶುದ್ಧ ಜ್ಞಾ ನವಿಲದ ವನ 


ಶೀ 
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ದಿ ಸ ಸಣ್ಣು, ಕೆವಿ ಮೊದೆಲಾದವು) ಅನನ ನರಡಲ್ಲಿರುವುವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿರುವ 

ಆಲ್‌ ಇ? 2೩೫ ವ ಕಿ ೯ ಸ್‌ | 
ಸ್ರಾರೆಪನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಒಳ್ಳೇ ಪಳುಗ್ಸಿದ ಕುದುರೆಗಳು ಸಾರಥಿಯ ವಶದಕ್ಲಿರುವಂತೆ ಅವನ' ವಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ರವ ಸಾಫ್‌ ಫಹಕ್ಟ. ಹಡನ ಕರ ಕಳ್ಳ ಚಕಕ ಚಂಚಇಚಿತ್ರವುಳ್ಳವನೋ ಯಾವನು 
ಸಹಾ ಅಶುಚಿಯಾಗಿರುವನೋ ಅವಧಿಗೆ ಹರವುಪದವಪ್ಪ ದೊರೆಯಲಾರದು... ಆನನಿಗೆ ಜನನಮರಣರೂಪವಾದೆ 
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ಲ್ಲ ಯಾವ ಮನುಷ ಮ ವಿಜಾ ಸನವನ್ನೇೇ ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯನಾ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಶೊಳ್ಳುವನೋ ಅವನು ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪರಮಪದ 
ವನ್ನು ಸೇರುವನು. ಆ ಶ್ರೇಷ ವಾದ ಸಾನವೇ ಮುಕ್ತಿಯು) ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲಡುವುದು. 


[or ಆಸ 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳಾಜಿಗೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ತನಾ ತ್ರೆ ಗಳು ಪಂಚೆ 


ಭೂತಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ತರೂಪಗಳಾಗಿರುವವು (ತನ್ಮಾತ್ರೆ ವೆಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ, ಪಂಚಭೂತಗಳ ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳನ 
ಎಬಿ 


ಪೆ 


೬ 
ದಾಟಿದರೆ ಮನಸ್ಸು, ಮನಸ್ಸಿನ ಆಡೆಗೆ ಬ್ರಿ ಅದೆರಾಜೆಗೆ ಮಸದಾತ್ಮ, ಅದರಾಜನೆ ಶ್ರೇಷವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತ, 
ಅವರಾಜಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾವ ಪುರುಷ (ಪರಬ್ರಹ್ಮ) ಇರುವುದು. ಈ ಸ್ರಶುಷಸಿಗಿಂತ ಕ್ರೇಷ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ 
ಆಸೇ ಕಟ್ಟಿ ಕಡೆಯ ಅತ್ಯ ಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾ ನವು Lak} 

ಈ ಶ್ರೇಷನಾದ ಪರಮಪುರುಷನೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳ ಎಂದರೆ ಪ್ರಣಿಗಳ ೭ರೀೀರಗಳನ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ 
ನೆಶೆಸಿರುವ ಆತ್ಮನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಬಾತ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಅವನನು ಯಾರೂ 
ನೋಡಲಾರರು. ಆದರೆ ಯೋಗಿಗಳೂ, ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಬುದಿಗೆ ಗೋಚಂನಾಗುನನು. ಎಂದರೆ 


ಇತ ಚೆ: 


ಅ 
ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾ ತ್ವರಿಸಬಲ್ಲ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಅಂತರ್ಮುಬವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರ 
್‌ 


ವಾಗುವನು. ಬುದ್ದಿ ಮಕಾರ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ವಾಕ್ಕಕ್ರಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇಂದ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಲೀನೆಮಾಡಬೇಕು, ಅನಂತರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತ ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನಮಯ ಅಥವಾ ಜೀತನಮಯ 
ಅತ್ಮೆನಲ್ಲಿ ಲೀನಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಜೇತನಮಯ ಆತ್ಮನನ್ನು ಮಹೆದಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹದಾತ್ಮನನ್ನು ಶಾಂತಾತ್ಮ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಲೀನಮಾಡಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಜನಗಳೇ ಏಳಿರಿ. ಎದ್ದು ಕಾರ್ಯೊನ್ಮುಖರಾಗಿರಿ, ನಿಮಗಿಂತಲೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಹ್ಮಜ್ಜಾ ನವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಕಲಿಯು 
ವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟ: PS ಕತ್ತಿಯ ಗ ಮೇಲೆ ನ ಎಷ್ಟು 

ವೋಕಈ Fs ಅಸ್ಟೇ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತತ್ತ ವಜ್ಜಿ ್ವನವೇತ್ತ ರಾದ ಕವಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ತ 
ಖ್ಯ ರಹಿತವು, ಸ್ಪರ್ಶರಹಿತವ್ರ ಅವ್ಯಯವು, a ಎರೆ ಅದನ್ನು ಧ ೈನಿಮೂಲಕ ಕೇಳಿ Rees 
ಆದನ್ನು ಮುಟ್ಟಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲಡಿ ಇರು. 
ಪುದು. ಮತ್ತು ಆದು ರಸರಹಿತವು ಎಂದಕ್ಕೆ ಬಾಯಿನಿಂದ ರುಚಿನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗಂಧೆ 
ರಹಿತವು ಎಂದರೆ ಮೂಸಿನೋಡಿ ಆದರ ಸ ಶರೂಪವನು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದು ಅನಾದಿಯ ಅನಂತವ್ತು 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦- ಆ. ೨ ಸೂ, ೧೮. 


ಗೋ ಮ ಸ್‌ ಹ್‌ ೫ಜಿ ರ್‌ ಕ್‌ ರಾ ದ್‌ ಬಜ ಟಜ& ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ ಬ. ಜು ಸ ಬೌ ಗದ್ಯ: 


ಎಂದೆರೆ ಅ ಅದಕ್ಕೆ ದೇಶಕಾಲಗಳ ಪರಿನಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಾದಿಯು, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ ವ್ಯಾನಿ 
ಹಿರುವುದರಿಂದ ಅನಂತೆವು. ಮಹೆತ್ತತ್ತ್ವದಿಂದಾಚ ಜಿಗೆ ಎಂದರೆ ಅ ಶ್ವಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವಾದ ಆತ್ಮತತ್ತ ಎವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುಮುಖದಿಂದ ಪಾರಾಗುವನು ಎಂದರೆ 

ಅವನಿಗೆ ಮ ತ್ಯು ಭಯವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಮೃ ತ್ಯು ದೇವನು ಅಥವಾ ಯಮನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳುವನನೂ, ಕೇಳುವನನೂ (ಶ್ರ BEE ಬ್ರಹೆ ರೋಕದಲ್ಲಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಪೂಜ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ ಫೆ. 
ಪುತ್ತು ನರಮರಣಸ್ಯ ವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣರ ಸಜೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾ ಟಗ ಯಾವ 


ಪುರುಷನು ಇತರರಿಗೆ ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವು ಅನಂತಾನಂತಫಲಪ್ರದವಾಗುವುದು. 


ಮೃ ತ್ಯು ದೇವನಾದ ಯಮನು ನಚಿಕೇಶನೊಡನೆ ಸಂಭಾವಣೆಯ ಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು.. 


ಯಮ... ಸ್ವಯಂಭುವಾದ ಪರಮಾತ, ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಬಹಿರ್ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯಬಿಟ್ಟ ನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಬಾಹ್ಯವಸ್ತುವನ್ಮು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಅತ್ಕ ೈಂತಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮರೊಪದ ಅಂತರಾತ್ಮನ 
ಆವುಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಅಮೃತೆತ್ವವನ್ನು (ಮುರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಮುಕ್ತಿಪದವಿಯನ್ನು) ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಅಂತರ್ಮುಖನಾಗಿ (ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಮಾತ್ರ) ಆಂತ 
ರಾತ ನನ್ನು ಸಾಕಾ ತ್ಯರಿಸುವನು, ಬಾಲಕರಂತೆ ಮಂದಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರು ಬಾಹೈಸುಖಗಳಿಗೆ ಆಸೆಬಿದ್ದು ವಿಸ್ತ ತೆ 
ವಾದ ಮರಣಪಾಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬೀಳು ನರು. ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಜಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಜನ್ಮ! ಗಾ 
ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ? ಸಿಕ್ಕಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಆದರೆ ಬುದ್ದಿ ನಂತರು ( ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳು) ಅಮೃತಪದನಿಯ 
ಸುಖನನ್ನರಿತು ಆದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಲೋಕದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶೆಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿದ ನಿತ್ಯವಸ್ತುವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ರೂಪ, ರಸ, ಗಂಧ, ಶಬ್ದ, ಸ್ಪರ್ಶ 
ವೆಂಬ ಐದು ವಿಧವಾದ ವಿಷಯಸುಖಗಳಿಂದಲೂ ಮೈಥುನ (ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗ) ದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖದ 
ಜ್ಞಾನವು ಈ ಆತ್ಮನಿಂದಲೇ ಆಗುವುದು. ಯಾವುದರಿಂದ ಈ ಸುಖದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಂಬಾಗುವುದೋ ಅದೇ ಆತ್ಮವು. 
ಇನ್ನು ಉಳಿದಡ್ಡೇನು ? ಆತ್ಮವೊಂದೇ, ಸ್ವಪ್ನಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲಿಂಯೊ, 'ಜಾಗೃದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು 
ಯಾವುದರ ಬಲದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ವರಿಸ 
ಕೊಂಡಮೇಲೆ ವಿವೇಕಿಯಾದವನು ಯಾವವಿಧವಾದ ಶೋಕಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದನೀಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅನನಿಗೆ ದುಃಖಶೋಕ 
ಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಧೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜೀವನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಫಲವನ್ನನುಭೋಗಿಸುವ ಮತ್ತು ಭೂತಭವಿಷ್ಯಗಳಿ 
ಗೊಡೆಯನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಭಯರಹಿತನಾಗುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಭಯವೂ, ಆತಂಕವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ. ಶಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿರುವನು. ಯಾವುದು ತಪಸ್ಸಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಇದ್ದಿತೋ 
ಯಾವುದು ಉದಕ ಮುಂತಾದ ತತ್ತ್ವಗಳ ಸ ೈಷ್ಟಿ ಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿ ತೋ ಯಾವುದು ಹೃ ದಯದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
(ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ೪೫01 1 (ಎಂದರೆ ಶರೀರದೆ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳೊಡನೆ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ) ಇರುವುದನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವರೋ ಅದೇ ಈ ಆತ್ಮವು. ಸಕಲಧೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿ 
ದೇವಿಯು ಯಾರಿಂದ (ಯಾವ ಆತ್ಮದಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನಳಾದಳ್ಲೋ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚಭೂತ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಗೂಢವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವುದೋ ಅದೇ ಈ ಆತ್ಮವು. ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 


೫, ೭, ಅ. ೬ ವ. ೨೬] ಖುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 509 


ತಗೆ ಆ ತೆ! ಆಗೆ ತ ಇತ ಬಗೆ ಡೆ ಎ ಗೆ ಟಗ್‌ ಎಡ ಗಂಗೆ ಲ್‌ ಆಗ್‌ ಟ್‌ ಹ್‌. ಗ್‌ ಟೆ ಜ್‌ ಬರ್ಟ್‌ ಜ್‌ ಡ್‌ ತ್‌ ತ ಹ್‌ ಜ ಎ ಕ್‌ ಓ ಜೂ ಡೆ ಗ್‌ ಕ್‌ 2 1.10 ಇ. 


ಗೋಸಪ್ಯನಾಗಿ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳ ಮಧ್ಯ್ಯದನ್ಲಿರ:ವವನ್ಕೂ ಯಜ ಸ್ಹಿದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೆ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹದಿರಾದಿ ಗಳನ 


ಇ 
ವೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಹಳ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದೆ ಫೊಜ್ಯನಾದನನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ 


ಯಿ:ರುವನೋ ಅವನೇ ಈ ಆತ್ಮನು ಅತ್ಮ ಇಂದಲೇ ಟ್‌ ಯನು, (ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವುದೊ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೆ: 


ನಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ಅನ್ಲಿಯೇ ರೀನರಾಗುವರು 
ಇಂತಸ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದೇ ಆತ್ಮವು. ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ, ಅಕ್ಲೆರುವಂತೆ ಇನ್ತಿಯೂ ಇರುವುಷ್ತು. 
ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ನಾನಾಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವವನೂ, ನಾನೇ ಬೇರಿ, | ನೇ ಬೇಕಿ ಎಂಬ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನೋಹಿತ 
ನಾದೆವನೂ ಪ್ರನೇಪ್ರಫಃ ಜ ನ್ಮಮರಣಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕುವನು, ನಾನಾತ್ವ ವಿರುದೆಂದು ಕಿಳಿಯೆ:ವುದು ಬರೀ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಭ್ರಾಂತಿಯ, ಇಲ್ಲಿ (ಅತ್ಮೆನಿ) ಯಾವ ನಾನಾತ್ವವೂ ಇಲ್ಲ. ಇತ್ವವಿರುವುದೆಂದು ಬಗೆಯುವವನು ಪುನೆ:ಪುನಃ 


ಮರಣಕ್ಕೆ ಒಳೆಗಾಗುವನು, ಇಲ್ಲಿ ಜಾ “ಟ್ಟ ವನಂಸುವುರಶಶ್ಯಕವ್ಪ. ದೃಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವೂ 
ನಾನಾವಿಧವೂ ಆದ ಜೀವರಾಶಿಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಚಿದ ಆತ್ಮನು ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹೈದ 
ಯದಲ್ಲಿ ಗೂಡವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದೆ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ, ಈ 
ಪ್ರಾಣಿಯಕ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವು ಬೇರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ನಾನಾತ್ನ ಪನ್ನು ಆರೋಪಿಸು 
ವವನು ಮರಣಕ್ಕೆ ಪದೇಸದೇ ಈಡಾಗುವನು. ಆನೇಕ ಜೀವರಾತಿಗಳಿದ್ದೆರೂ ಅವುಗಳಶ್ಲೆಲ ಸ 
ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವನು, ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವುದು ಆತ್ಮನ 
pv ತಿಷ ನೆ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಹತ್ತ್ವ _ಪ್ರ- ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ಮವು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಜ್‌ ತಿಳಿಯುವುದು ಮೂಡತೆನವು. ಮನುಷ್ಯ ನ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೫ ದಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಆತ್ಮ 
ನನ್ನು ಪುರುಷನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಪುರುಷನು ಅಂಗುಷ್ಕ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಲ್ಲೆ ರಳಿನ ಗಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣದೆಲ್ಲಿರು 
ವನು. ಎಂದೆರೆ ಅತ ನು ಸರ್ವವ್ಯಾ ಪಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಕಲ ವಿಶ್ವ ವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ. ರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ © 
ಮಾತ್ರ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟಿನ ಗಾತ್ರದ ಸಣ್ಣ ಸಲ ಇರುವನು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಈ ಪುರುಷನು (ಅತ್ಮನುಗ ಭೂತಭನಿಷ್ಯ 
Mk ಒಡೆಯನು ೫ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಥಿರ್ಭಯಸಾಗಿರುವನು. ಈ ಅಂಗುಷ ಪರಿಮಿತಿ 
ಳ್ಳ ಪ್ರೆಗುಷನು ಧೂಮರಹಿತವಾದ (ಹೊಗೆಯಿಲ್ರದ) ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಸ್ತ ಸ್ತ ಚ್ಛವಾಗಿ : ಬಳಗುತ್ತಿರ:ವನು. ಭೂತಭನಿಸತ್ತಾಲ 
ಭಕ. ಅವನೇ ಒಡೆಯನು. ಇವತ್ತಿರುವವನೂ ಅವನೇ, ನಾಳೆ "ಇರುವವನೂ ಅವನೇ, ಅವನು ನತ್ಯನು. 
ಪರ್ವತದೆ ಶಿಖರಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯು ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದೆ 
-ರಿಯುವುವು. ಬೇಕೆಬೇಕೆಯಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಒಂದೇ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಿದ್ದೆನೆಂಬುದನ್ನು ಕಿಳಿಯದೆ 
ಪ್ರವಾಹಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ ಅವಿವೇಶಕಿಯ್ಕು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಾನಾ ಶರೀರಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವೂ 
ಬೇಕಿಬೇಕೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವನು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಅವನು ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಎತ್ತುವನು. 
ಆಪ್ಲರಿಂದೆ ಅತ್ಮನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ತ್ವವಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಎಲ್ಫಿ ಗೌತಮನೇ (ಗೋತೆಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ನಚಿಕೇತನೇ) ಶುದ್ಧೊ ೇದಕದನ್ನಿ ಬೇಕೆ ಶುದ್ಧ ನ ಇದ ಉದಕವನ್ನು ಬೆರೆಸಿದರೆ ಅವೆರಡೂ ಒಂದಾಗಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ. 
ಇಬ್ಲದಂತೆ Re ಆಗಿರುವುದೋ ಅಕಕ ್ರಿಹ್ಮ್‌ಜ್ಞಾ ಫಿಯಾದವನ ಆತ್ಮವು ಅದೇ ರೂಪದ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರೂಪವಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೀರಿಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಿಯಾವರನು ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ (ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ) 


2 ನಾಗುವನು. 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಆ. ೨ ಸೂ ೧೮. 


ಸ, ಸ್‌. 
ಬ ಟೆ ಬಿಟ 1 0 0 1 1 ಸ 11 ಎ ಈ ಛ ಐಟಿ ಬ4 ೧ 0.0 ಹ ಗೇ ಗ ಗಾ ಗಾಗ ಆ ಗ ಆ ಆ ಸ ಆ ರಜ ಕಣದ ಎಡಿ ಬಜ 0 ಬ ಹದಿ ಬೆಡಿ ಜೆ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಸ ಸ ತ್‌್‌. 


ಯಮು--ಯನುನು ಮತ್ತಿಂತೆಂದರು. ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಒಂದು ಪಟ್ಟಿ ಣವೆನ್ನು ವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಹ ಹನ್ನೊಂದು 


ದ್ವಾರ; ಗಳಿರುವುವು. ಶಿರಸ್ಸು, (ಬ್ರಹ ಹೆ ರಂಧ್ರ) ನಾಭಿ, ಎರಡು ಕಣ್ಣು ಗಳು, ಎರಡು ಕೆನಿಗಳ್ಳೆ ಎರಡು ನಾಸಿಕಾದ್ವಾ 
ಗಳ್ಳು ಮುಖ್ಯ ಎರಡು ಅಥೋರಂಧ್ರಗಳು ಎಂದರೆ ಜಲಮಲದ್ವಾರಗಳು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ದ್ವಾ ರಗಳಿರುವವು. 


ಇಂತಹ ಶರೀರವೆಂಬ ಪಟ್ಟ ಣದೆಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಾಶರಹಿತನಾದ ಶುದ್ಧ ಜಿ ರಿ ತವ್ಯಾತ್ಮನ ನು ನೆಲಸಿರುನನು. ಇಂತಹ ಆತ್ಮನನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವನು ಸುಸು | ಅನನು ಜೀವನ್ನು ಕೈನಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಪರಮಸದನವೆಂಬ ಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಹೆಂಸೆವತೀ ಯಕ್ಕೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ದ ಹಂಸಃ ಶುಜಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತೆ ತ್ರವೊಂದಿರುವುದು. 
ಪ್ರ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಇಲ ಆದಿತ್ಯ ರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆತ ನೇ 
ಸ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ಆರ್ಥನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ KB ಈ ಆತ್ಮವು (ಆದಿತ್ಯ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 

ಒಪ) ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾ ಯುರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಜಗ್ಗಿ 
Prd ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅತಿಥಿರೂಪದಿಂದಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರ' ಸ ಅದು ಎಂದರೆ 
ಆ ಆತ್ಮವು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಕರಾದವರಲ್ಲಿಯೂ, ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಜಲಚರಗಳೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವೂ, ಯಜ್ಞಾ ೦ಗೆ 
ಕರ್ಮಗಳೂ, ಸರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ನದಿಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಸ 
ವಸ್ತುಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಈ ವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪವೇ (ಆತ್ಮನ ಅಂಶವೇ) ಆಗಿರುವುದು. 
ಇದು ಸತ್ಯಸ್ತ ಇಪವುಳ್ಳುದೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತನಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆಡು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವ ವುದು, ಅಪಾ ಆತಾ ಜರ pe ಒತ್ತುವುದು. ಶರೀರಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂತಹ ಆತ್ಮನನ್ನು 
ಪೂಜ್ಯನೆಂಡು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಉಪಾಸಿಸುವರು, ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುವ (ಎಂದರೆ ಮೃತ 
ನಾಗುನ) ದೇಹಿಯು (ಪ್ರಾಣಿಯು) ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಏನು ಉಳಿಯುವುದು? 
ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಮನುಷ ಮ ಮೆ ್ರಿತನಾಗಿ ಜು ತಕರೀಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಬುಹೋದಮೇಲೆ ಆ ಮೃ ತಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನು ವಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮನಷ್ಯರು ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ, ಅಪಾನವಾಯು 
ವಿನ ಬಲದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇವೆರಡೂ ಯಾವ ಆತ್ಮನ ಆಶ್ರಯದಿಂದಿರುವವೋ ಆ ಆತ್ಮನ ಬಲದಿಂದಲೇ ಜನರು ಬದುಕಿ 
ರುವರು. ಎಂದೆರೆ ಆತ್ಮನು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಮನುಷ್ಯನು ಜೀವಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆತ್ಮನು 
ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನನಾಯುಗಳ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯವೂ, ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಜಡಶರೀರವೊಂದೇ ಉಳಿದಿರುವುದು. 


ಎಲೈ ಗೌತಮನೇ, ನಿನಗೆ ಈ ಸನಾತನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ರಹೆಸ್ಕ ವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಮರಣಾನಂತರ 
ಆತ್ಮನು ಯಾವಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಜಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಸಾರದಿಂದೆ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮರಣಾನಂತರ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸರಮಪ ಪದವನ್ನು 
ಸೇರುವನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮಗಳೂ ಮರಣಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಆದಂದಮಯವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕನಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ 
ಸುೂಢನು ಮರಣಾನಂತರ ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನೂ ಪುನಃ ಮರಣವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತ 
ಲಿರುವನು. ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಹ ್ರಣಿಗಳು ತಮ್ಮತನ್ನು ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಜ್ಞಾ ನಗಳಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 


ಕ | } ಗ ರ್ಕಿ 
ತ ಕ ಟು 3 43 
ಇವೆ ಲ ( 9 3 ಪಿ ಗ್‌ ೧ ಯೆ 
ನ ಸ ಬಂ (0 ಬ ಜಟ [| ಸ RR A 
7 (3 ¥3 ಗ "ಪ B Y ಸ ಳ್ಳ 4 ೦ 
Pe ಇ ತ್ಯಾ ಕ 179. ಪಿ 3 ಕಡಿ 3 | ಒಬ್ಬ Ma 3 ಕ J 
13 ೪2 ಚ್‌ kd ಟ್‌ ಕಿ 1] a2 ಟೆ 32 ೩3 & ತ್ಯ | ಇಸ್ಟ Ww ಹ oc 4 ೧೫ 
Pp ನ 3 ಲ್ಕ 2 3) ಎ) 2೫ ಇ) 2) ತ TH 1 ನ "9 ಇಪ 0 10 ಡಿ (ಸಿ 4 4, $ 
ನ | ಘರಾ ಲಾ ( HA ಇ a ಇಸಾ ತ್‌ ಸ್ಯಾ | ಸಾ 13 ರ್ಕ 33 2 
“| ಫ್‌ ಈ 12 x) 13 Ya ಇ 3 ಕೆ us ಇ (*, {3 ky pe ದ್‌ 4) 2 a 4 ಟಿ ye "Ya 
Se ನ ಬೆ ಇಲೆ ಯ ಸ್ಟೆ ಸ್ಪ ನ ಲ ಖಾ (೮ನೆ ಇ ಜೆ 1 8 ಇ 1೫ ೫% 
ಪಚ ಸಿಕ್ಕೆ ಗ 241 ಸ 1 ಬೇಸ ಜಿ ss ದ ಭ್ಯ u ಳೆ ಚ ಚ ಇದ. 60 
ಇ ಭ್‌ ರ್ನ ಛೆ ತೆ ಯ py % ಗೆ ಎ ಬ ಬಿ ಗ್ಗೆ ೫ ಸ್ನ ರ% ೫ 6 3 ಸದಿ 
ಹ್ಮ್‌ } ಹ್‌ ) 1 4) ಫಿ ತಕ ತಿ ಈ ಇ 
323. ಟೆ 3 (ಟು % 1 “Ff 5 ೫ 332 (ಶಿ v1 ಆ ಕ” kl (0 «DE x5? ಬೆ 3 1 
ಗಂ 2 1 TT 12.18 NG ತ ಬ್ರ ತ ಭೆ ಲ 
8 ಚಿ ೪ 11. ಬು hh nyt [e »3 s¢ 3 ಇಟಿ ಟಿ 13 ಇ ka 3) ಗ ೫2 
Bde ಬ. ಭು ತ್ವಿತಿ AN ಆ ಬ ಬಂದೆ ಚ 13 a” 
3 ಆ 6 ನ ಇಟ * 1 Ya 1% CR (ಟಿ ಛೆ 8 ದ್ಧ 3 ತ 2 YP W * ಸು B 
< ಭಚ ಪ್ರ 2 * ಯ Ki ಕ ಡಿ 3 ಸ 1 3B 8 ಟ್ಟಿ » "ಂ್ಳ1್ಗೇನ ew ಜಿ y: ಹ ಡೆ 
13 + | 43 3 ಈ ky Ke [ 
4 ೨ ತಶಿ ಬುಥೆ ಚ ಬ ge 38 Ga 1 1) “a Dn ಟ್ಟ Hw UB (ದಿ 1೭. 1 12 
| 3 [2 ಬೇ ಇ) 2 ಕ 4 73 ಸ್ನ ಹ I ಆಲ (5 M ರಿ ಇ3 ೪ ಇ ೧ 71 pe: nin 12 
ಟ್ರ 12 ಘಿ ಹ J "ಮ | } ಕ್ಮ) ತ ಸೆ ಆಟಿ ¥3 va ತೆ 33 ಡಾ ತ ಇ ತೆ a3} Fad (ಈ 
CL: Sd em (ಛೌ EG Bp 
a “WH 4 ip ಡಿ 155 ಗತ 1 1 ಸ ಜಾ ೯) | 2 11 ಗವ ಕ ಲ | UA 1 1 3 ಗ 
14 3 © ಟಡೃ ಬ ಟ್ಟೆ ಡೌ 753 1 7% 1 (ನ ಯ 4" 3 = WP ಟ್‌ 
; STE ESET "1 ತಿತ್ಸಿತ್ಸೆ 
ಇ ಭರ dA FR ಐ ಜಳ Rw 
ಸ್ಮ Rud, TE gf as md 32.11.1318: 
a ಗ | 9 ತ 
ವ್ರ ಕ ಬಜ: ಗ ಕ 0 ಚ ಭಟ" el ಜೊ a ಶೆ 23 
ಕ್ಯ 2 1 (3 1% ಇ ಎ) 3) 3 ಜಾ 2 |) y TY} 10. ಳಿ) 6] ಈಕ್ಷ) ಇ 3) 3 ಕೆ 
3 Hm ಓ ಬೆ ಹಗ್ಗ Be ್ಶ ಗೆ 12 ಜತಗ ತಿ ಜಬ ಭೌ 8 ad pS 
dy ತ 2 0 ಗ ಆ ಸ್ಹ ( Haus ep ತ್ತೆ ed ಸೌ 83 7 
ee AA ಇ ಗಗ ಇ hk 6 [a #3 yp 14 4 10. ಬ ಕ್ಟ 00 ಹ »# ಇಊ 22 (4 @ 5 
WT ಬ 3 me ದ K CL RMD 
ug ಸ ¢ ೧ ಬೃ ಸ್ಟೌ 4 KE (1 8 (a ane BH m 0 
33 ಸ 12 ೨೪ ಕ 4 33 4 fs ತ್ನ (ಗ್ಗೆ (ಡಿ ಚೆ 3 ಇ ಲಕ “3 ಗು ೧ ಪ್ರ 3 
ಏತ ಖಾ a EY BS $4 || 1 ೫» ಗಿ ಜಟ ಗು? Ll aw UH 
wn aT ಸ ಶಚಿ k ಹ ಲ ನ 3 jn ನೈಕಿ ಸ ಹ 
ಕ 15 ‘Ty | 13 [3 [3 ಇ ೪2೨ Ks ಕಿ ಣಿ ಕತಿ 43 ಕಿ ಚ ಫಿ Id. ಇ) ಕ ತ್ವಾ ಶ್ವ ಇ ಕ್ಯ ಇ 
» “4 % ಡಿಟಿ 0 ಇ ಜು | ಸೂ B = Rl ಟ್ಟಿ 62 (© 
ಫು ಅ ಉ್ಲ » ೫ ಮ ದ = BH XK ಜೆ ಇವ? ಬ 4B ೫% 4 
ks ತ್ತ ೫ ™ ಣ್ಣ ಇ ಬ ರ ಇನ್ನು 3 SE 1 ನ 4 WwW ೪) 2 ಚ ೫ _ ಟ್ಟು ಇ ಜಬ 
0 ತಿ C (ಸ ಳೌ [3 4 (೪ `ಓ 34 ಲಸ ತ) ಇ (ರಿ 4 Ras ¥t ಉಂ 6೬ ಕ್‌ WP 48 
I: ಈ2 ~% 1 ಇತ್ತೆ ಸತ ಎ ಜೆ »m 13 ಜಿ 3ಡಿ A ಜೆ) ೫ Xe ಟಿ ಡೆ 3) 
4 WB ಗ py ಕ್‌ ಇ pr ಸ ka H (5: ಲ್‌ ಸ್‌ ಗೆ ರಳ Ya ಇತ se KF * 4, «4 ಜ್ರ rk 
cl ಡ್‌ Mn ಕ್ತ ಘಾ w jd ರ fi aS ಡಿ 8 (2 
೫ ANE 4 ಸ 2 ವ ಜ್‌ 4 ಸೊ ಬ್ದ {xt 3 
y AEE 1314.14 041. 
ತ ಜ್‌ ತೆ ‘i+ H + 12 2 ಗ್ಯ ಬ ೬3 62 ಇ 
ಸ pm pes NR : 5% 
NSS RSS ಡೆ SEER ENE: 
ಬ 1 ಜತ ಟಿ AR TT, ಜಿ. ಬ 1 ಸ ಳೀ & ಜಬ ಈಗ್ಗೆ 
91 > an ಸ! “™ ಹ್ಗ 6ನ KX ಸಿದ್ದ ಇದ್ದ | ಸ ಗ ಡಫ ಅ. (ಇ) ಇದ ಜಾ 3 “ಡೆ ಗ್ಗ _ 
33 "3 ಕ) 4 ಕೆ *p » ಕು "2 ) { (2 FN ಎ ಇ ಶೆ 
ಆ 3 Pa ’ "1 ಜು ರ ೯ ವೇ “ದ ಬ ಕೂ ಕಿ 1% 33 13 ೫ರ ರ್‌ 3 ಚ 1 ಛು 
HU ಮ MN ೧ B 4 OY ಗ a. 3 ಇತ ದ್ಯ ಡಸ ಟ್ಟೆ | qf) 
2 12 (ಓಸಿ DD a a 8% (ಸಿ DNL (2 | a hp ಕ ~. (೧ (5 He: 3 
283, ಕ [ ಇ ಇ. ಇಳೆ ಹ (0 121 ಕ Uw 
4 ಕಿ fx ತಾ ೪ 1 ಆ ಗೀ (ಈ “ಎ p> ಇ ಇಂ Kia 
3 ) ಸಾ ವ ib - ಟು ದಾ ನ್‌ 
K 39» Xx (1 ಸ ಭರತ (ಸ್ನ, 51 5 
ಗ ಬ ಕತಿ 8 ಕಬ ೧? ? a Po 
ಇ ಜಬ 1೫ ೫ ೫ Rk 





ಲ 


ತನ್ನ ದೇಹದ 


॥ 


ದೇಹೆಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ನೋಡುವರೋ, ಎಂದರೆ ಸರ್ವಾಂತೆಖ 
ರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೂ 
ಳ್ಳ 
» ಅವನು ನಿತ್ಯನು, ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
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ಇಂದೆ 
ಕ್‌ 


ಜೆ ತನ್ಯಸ್ನ ರೂಪದಿ ಇ 
ಸ್ಪ ೦ದ ನೆಲಸಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಷೆ ಯನು 
ಕ ಒಬನೇ ಎಂದು ೧ ತಿಳಿಯುವರೊ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಸುಖವು 
ಬ ಪ್ರ ಚ್ಟ ಸ ನ ಕ್ಕ ತವರಿಗೆ ಇ y 
ಡೊಕಿಯುವ್ರುನು. ಇತರರಿಗೆ ಜ್ರ ಸುಖವು ದೊರೆಯಲಾರದು. ಇತರ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನಿತ್ಯವು ಎಂದರೆ | 
ಕೆಯ: ಂದರೆ ಅಶಾಶ್ನತವು 
ಚ > 


ಕೆಲ ; 
ವು ಕಾಲನಿದ್ದು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವವು, ಆವಕೆ ಆತ್ಮನು ಹಾಗ 
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ನೂ ಸರ್ವಜೀತನಗಳಲ್ಲಿದ್ದೆರೂ ಒಬ್ಬ ನೇ ಆದೆ ಜಿ ಕೈ ತನ್ಯನೂ, 
ಸ ಪೊರೈಸುವವ ೂ ಆದ ಚ. ಜಸ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮೆ 
ಫನಯೇ ಇರುವರೆಂದು ಯಾವ ಬುದ್ದಿವಂತರು ಆರಿಯುವರೋ ಅವರು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಶಾಶ್ರತೆಸುಖವನ ಮಭವನಿ ಸಸಿ 
ವರು, ಇತರರಿಗೆ ಆ ಶಾಶ್ವ್ರತಸುಖನಿಲ್ಲ- ಅನಿರ್ವೇಶ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ವರ್ಣಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರಮಸುಖವು ಇದೇ 

ಮು ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. ಆದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಅದು ಅನುಭವ ತ ಬರುವುದೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? ಎಂದರೆ ಆ ಪರಮಹಪದವೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ (ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ವಿಕಾರ 
ವಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೊ 
ಅಕ್ಲಿರುವುದಿಸ್ತ, ವಿದ್ಯುತ್ತು ಎಂದರೆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಡೇನು ೫? ಆಲ 


ಆಗಿಯೂ ೬. ಹಾಗಾದಕ್ಕಿ ಆ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು ಆವರಿಸಿರುವುದೇ 


ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಆ ಆತ್ಮನು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸ್ಥ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದು. ಆಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅದರ 
ಪ್ರಶಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು. ಅದರ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಬೆಳಗುವುದು. 


ಪರಮಪದದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುಪು್ರದು ಇದು ಎಂದರೆ ಜನನನುರಣ 
ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರನೆಂಬುನೇ ಸನಾತನವಾದ ಅಶ್ವತ್ನವ್ನ ವೃಕ್ಷವು (ಅಶ್ವತ್ನವೃ ಕ್ಷದಂತಿರುವುದು) ಇದರ ಬೇರು 
ಗಳು ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಊರ್ಧೃ ಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವವು. Fr ಕೆಳಗೆ ಸತ್ತ ಅಥೋಮುಖನವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರು 
ವವು. ಆ ವೃಕ್ಷದ ಮೂಲವೇ (ಕಾರಣಭೂತವಾದುಭೇ) ಶುದ್ಧ ವಸ್ತುವು, ಬ್ರಹ್ಮವು. ಎಂದರೆ ಶುದ್ದವಸ್ತುವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಸಾರವೂ ಬಾ ಹೈಪ್ತ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಅವಿಃ ಪುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶುದ್ಧಬ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವನ್ನು ಅಮೃ ತವೆನ್ನು ನವರು ಆತ್‌ ನಾಶವಿಲ್ಲದ್ದು). ಸರ್ವಲೋಕಗಳೂ ಅದರ ಆಶ್ರಯಿದಿಂದಲೇ ಇರುವವು. 
ಆದರ ಆಜಿಗೆ ಯಾರೂ ಹೋಗಲಾರರು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿದ್ದರೆ ತಾನೇ ಅದನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಹೋಗುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುವುದು ? ಅದೆ ಅಂತಿಮಸ್ಥಾ ನವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಆಚೆಗೆ ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಸಕಲವಿಶ್ಚವೂ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಯೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಚೈತೆನ್ಯರೂಸವೊ, 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಚಲಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಲಯವೂ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಮು 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗುವುದು, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಬಹಳ ಬೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆದ್ಯಂತ 


ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದು.. ಈ ಅನಂತೆಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಹೋದಕ್ಕೆ ಆಬ್ಬಾ ! ಇದು ಎಷ್ಟು 


ದೊಡ್ಡದು? ಈ ವಿಶ್ವವೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಷ್ಟು ಅಲ್ಬವು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ಮೂಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 


ಒಂದುವಿಧ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಕೈಯಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹೊಡೆಯುವು 
ದಕ್ಕ ಬಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಭಯವಾಗುವುದೋ, ಈ ಜನಂತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ನಿಲುವನ್ನು ಯೋಚಿಸುವುದೂ ಅಷ್ಟೇ ಭಯಂ 
ಕ್‌ರವಾದುದು. ಇದು ಮನು ಬನ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ನಿಲುಕುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ದಿ ಗೆ ಒಂದು ಸರಿಮಿತಿಯುಂಟು 
ಆದರೂ ಯೋಗಾದಿಸಾಧನೆಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಸಾಕಾ ಇ ತ್ಯಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ತಪಸ್ವಿ ಗಳೂ ಜಾ ಸ್ಲಫಿಗಳೂ ಇದನ್ನು 


ತಿಳಿದು ಅಮ್ಭತರಾಗುನರು. ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತಿಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ಜ್‌ ಬ್ರಹ್ಮದ 


ಚ (ಆಜ್ಞೆ ಯೂಜಕೆಲ್ಪ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಡುವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸುಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುಡು, ಸೂರ್ಯನು. 
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ಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದೆರಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆಹುದಲ್ಲ ಅದು (ಆತ್ಮವು) ಇದ್ದೇ ಇದೆ ಎಂಬ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಆಸ್ತಿ ಕ್ಯಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಾವಂತನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಭಿಸುವುದು. ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಗಳೆ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಅದನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅದು (ಆತ್ಮವು) ಇರುವುದೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಹುಟ್ಟಿ ತೆಂದರೆ 
ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನವು (ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು) ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತಃ 
ಕರಣದಲ್ಲಿರುನ ಎಲ್ಲ ಕಾಮನೆಗಳು ಎಂದರೆ ಸುಖಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯು ಅಳಿದುಹೋದರೆ ಅವನು ಅಮೃತನಾಗುವನು 
ಎಂದರೆ ಜೀವನ್ಮುಸ್ತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ] ೦ದವನ್ನು ಇಲಿಯೇ ಅನುಭವಿಸುವನು. ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಮನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಿಥ್ಯಾಬಂಧನಗಳು ನಷ್ಟವಾದವೆಂದರೆ ಆಗ ಮರ್ತ ನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಅಮೃತನಾಗುವನು. 
ಎಂದೆರೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪರಮಪದವೆಂಬ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


ಮನುಷ್ಯನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಅಜ್ಞಾ ನವೆಂಬ ಬಂಧನಗಳು ನಾಶನಾಡೊಡನೆಯೆೇ 
ಮರ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ಮನುಷ್ಯನು ಅಮೃ ತನಾಗುವನು. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೂರ ಒಂದು ನಾಡಿಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಷುಮ್ನಾ ಎಂಬ ಒ೦ದು ನಾಡಿಯು ಶಿರಸ್ಸಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರದೆನರೆಗೂ ಹೋಗಿರುವುದು, ಆ ನಾಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮರಂದ್ಸೃದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಣವು ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಆ 
ಮನುಷ್ಯನು ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ಇತರ ನಾಡಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಣವು ಹೋದರೆ ಅವನಿಗೆ ಮುಂದೆ 
ನ ನಾವಿಧ ಜನ್ಮಗಳು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವವು. 


ಅಂಗುಷ್ಕಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಾತ್ಮನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು 


ತ್ಲಿರುವನು. ಆ ಅಂತರಾತ್ಮನನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದಕ್ಕೆ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ಸುಲಿದು ಒಳಗಿರುವ ವಸ್ತು ವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ 
ಫೈರ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಬೇಕು. ಅದೇ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಮೃತ 
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Cn 
ದ 
ಸ್ರತ 


ಜಾಹಿ ಲ ಜನ ತಾ. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ತ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ವಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ತಾಂತಂ ಪರಂ ಮೃ ತೊ. 5 ಸಂ ಕುಸುಕತ್ಚ ತಸ್ರೋ ಮೃತ್ಯುದೇವತಾಃ 
ಪರಾ ಧಾತ್ರೀ ಪರಾ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೀ ಪರಾಃ ಆಕ! ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ಷಿರ್ಜಗತ್ಯುಪಾಂಕ್ಕಾಂ ತ್ಮಾ. 
ನುಷ್ಟುಖ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ವಾ ಸಾನಿರುಕ್ತೇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಪರಂ ಮೃ ತ್ಕೊ € ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಆ ಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮನ ಹಸ ಸಂಕುಸುಕರೆಂಬುವನು ಖುನ್ನಿಯ 

ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂತ್ರಿಶ್ಸಂದಸ್ಥವು; ಮೊದಲಿನ ಎರಡು hs ಜಗತಿ: 
ಛಂಡಸ್ಪವು : ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕ್ತುಗಳು (೩-೪ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಗಾಯತ್ರೀಭೆಂಡೆಸ್ಪವು; ಹೆದಿಮೂರ 
ಗ್ರ. ಯಸ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು; ಹದಿನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ ಕಷ್‌ ಭಂದಸ್ಯವು ; ಉಳಿದ ಸಹತ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಭಂದಸ ವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ಮೃ ಮೃತ್ಯುವು ದೇವತೆಯು ; ಐದನೆಯ ಜುಕ್ಛಿಗೆ 
ಭಾತೃವು ದೇವತೆಯು ; ಆರೆನೆಯ ಯಕ್ಸಿಗೆ ತ್ರಷ್ಟ ನು ದೇವತೆಯು ; ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಬುಕು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿತೃಮೇಧಾಭಿಧಾಯಿನೀ ಎಂಬ ಅಪರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹುಕ್ಕುಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಪಿತೃ ಮೊದಲಾದವರೇ ದೇವತೆಯು; ಕೊನೆಯೆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ್ಲ್ಲಿವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. ಅನು ಕ್ರಮಣಿಕೆಯ್ಯೇ-- ಪರಂ ಮೃ ತ್ಯೊ « ಸೆಂಕುಸುಕಶ್ತತಸ್ರೋ 
ಮೃತ್ಯುದೇವತಾಃ ಪರಾ ಧಾತ್ರೀ ಪರಾ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೀ ಪರಾ ಪಿತೃಮೇಧಾ ME ಕ್ರೆಸ್ತಾರಪೆಂಕ್ರಿರ್ಜಗ- 
ತ್ಯುಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ವಾ ಜಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ದಿಲಿ 
Rs 


ಮಂಡಲ ೧೦ 1 ಅನುವಾಕ--3॥ ಸೂಕ್ತ ೧೮ 1 
ಆಸ್ಟ್ರಕ__೭. ಅಧ್ಯಾಯ ೬: ವರ್ಗ... ೨೬, ೨೭, ೨೮॥ 
ಸೂಕ್ತದಲಿರುವ ಯಕ ಕಂ ಖೈ- ೧೪ 
ಖಹಷಿಃ--ಸಂಶುಸುಕೋ ಯಾಮಾಯನಃ , 
ದೇವತಾ... ೧.೪. ಮೃತ್ಯುಃ ! ೫. ಧಾತಾ । ೬, ತಪ್ಪೂ |! ಶನ ಪಿತ್ತ ಮೇಥ! i 
೧೪. ವಿತ್ಫಮೇಧ! ಪ್ರ WHS i 
ಛಂದಃ ೧-೧೦,೧೨. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೧೧ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಃ 1 ೧೩. ಜಗತೀ! 
೧೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ , 


8 ಸಂಹಿಶಾಖಾಕಃ 


ಪರಂ ಮೃ ತ್ಕೋ ಅನು ಸರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೆ ಸ್ಪ ಕ್ರ ಇತರೋ ದೇವಯಾ- 


ನಾತ್‌ | 


| 
ಚಕ್ತುಷ್ಮತೇ ಶೃ ಣ್ವತೇ ತೇ ಬ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಮೋತ 
ವೀರಾನ್‌ 8 ೧ 8 


596 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೮ 





ಇದ್‌ ಸಗ ಆರ್‌ 





ಪಟ ಛಿ ಆಲ ಟ್‌ ಗಗ ಎಫ್‌ ಜ್‌? ಆರ್‌ ಲ್‌ ಪ್‌ ಇತ್‌ ಗ್‌ ಎಡೆ". ಒಟ ಇಡಲ ಸ್‌ ಸ್‌ ಎಚ್‌! ಇಒ ಟಗ್‌ ಹಾಪ್‌ ಸ್‌ ಬಾರ್‌ ಇಸ್‌ ತ್‌ Se a Ne Ne ಕಾ 


a ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಫಿ | ಮೃತ್ಕೊ ಇತಿ! ಅನು | ಪರಾ! ಇಹಿ! ಸಂಪಾಂ 1 ಯಃ | ತೇ! ಸ್ವಃ | ಇತರಃ | ದೇವ ಯಾ. 


| 
ನಾತ್‌ | 


ಚಪಸ್ಮತೇ | ಶೃ ಜೃತೇ! ತೇ। ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ| ನಃ! ಪ್ರ5ಜಾಂ! ರೀರಿಷಃ। ಮಾ| ಉತ 


ವೀರಾನ"” lc ೧॥ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇಮ ಸತ್ಯೋ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾರಕ ತನಾ ಮಕ ದೇವ ಪರಮನ್ಯಂ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಮನ್ವಾ- 
ನು pt ಪರೇಹಿ ! ಪರಾಜ್ಮುಖೋ ಗಚ್ಛ | ಯಜಮಾನಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೋನ್‌ ಪಂಥಾಃ! 
ಕೇ ತವ ಸ್ವಃ ಸ್ವಭೂತಃ ದೇನಯಾನಾತ್‌ | ಸನಿ ಅನೇನ ವಾರ್ಗೇಣ ಗಚ ಕೈಂತೀತಿ ದೇವಯಾನೋ 
ಭಗ | ತಸ್ಮಾದಿತಕೋ ಯಃ ಪಂಥಾಸ್ತಂ ಪ್ರಗಚ್ಛೆ | ನ PAA ಪರಾಗಚ್ಛೆ . ಅಸಿ ತು 
ಚೆಕ್ಷುಷ್ಮತೇ ದರ್ಶನವತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ಸರ್ವಂ | ಅಪ್ರತಿಹತಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯವಿಜ್ಞಾನಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ. ಕಫಯಾನಿ 1 ನೋಪಸ್ಮಾಶಂ ಪ್ರಜಾಂ ದುಹಿತೃವೌಹಿತ್ರಾತ್ಮಿಕಾಂ ಮಾ ರಿರಿಷಃ! 
ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ !ಉತಾಪಿ ಚ ವೀರಾನ್ಸುತ್ರಷೌತ್ರಾದೀನ್ಮಾಹಿಂಸೀಃ | ತತ್ಪರಾಗಮನೇನ ರಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೃತ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಮೃತ್ಯುವೇ | ಪರಂ ಪೆಂಥಾಂ ಅನು. ಬೇರೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು | ಪರೇಹಿ 
ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗು | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಸ್ಪಕಸ್ವಂತೆವಾದುದೂ | ದೇವಯಾನಾತ್‌- _ದೇವಶೆಗಳ ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಸಿಂತೆಲೂ | ಇತರಃ- ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಂಃ-ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸು 
ಚಕ್ಷುಸ್ಮತೇ--ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ! ಶೃಣ್ವತೇ-ಕಿವಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತೇ--ಿನಗೆ | ಬ್ರವೀಮಿ-ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ನಃ ನಮ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು |ನಾ ERS ಉತ--ಮತ್ತು | ವೀರಾನ್‌ 
ಕಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಮಾ. ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮೃತ್ಯುವೇ, ಬೇರೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗು. ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ 
ಯಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು. ಚುಸ್ತುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಕೆವಿಯುಳ್ಳವನೂ ಅದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ, du ದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ಮತ್ತು ವೀರಪುತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


English Translation 


Depart, Mrityu, by a different path: by that whichis your own, 
and distinct from the path of the gods; I speak to you who have eyes, who 
have ears: do no harm to our offspring, nor to our male progeny: 


ವ. ೭, ಆ. ೬. ವ. ೨೬.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 50; 


ಮೃತ್ಯುಶ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುತಾ 


ತೆ 
ty 
42 


ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಮೃತ್ಯುಃ! ಮೃತ್ಯುರ್ಮಾರಯತೀತಿ ಸತಃ | ಮೃತಂ ಚ್ಯಾವಯೆತೀತಿ ವಾ ಶತಬಲಾನ್ಷೋ 
ಮೆನೌದ್ದಲ್ಕಃ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 


(ನಿ. ೧೧-೬) 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಬ್ಲುವವನಾಡ್ದರಿಂದೆ ಇವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮೃತನಾದವನನ್ನು ಎಂದೆರೆ ಆತ್ಮ 
ವನ್ನು ಆ ಸ್ಪಳದಿಂದ ಪರಬೆಃ ಕಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸುವವನಾದ್ದೆ ರಿಂದೆ ಇವನಿಗೆ ಮೃತು ತ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮುದ್ದಲ 


ಪುತ್ರನಾದ ಶತಬಲಾಕ್ಷನೆಂಬ ಹುಹಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ RA ಹಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸ 


ಪರಂ ಮೃ ತ್ಕೊ € ಅನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಕ್ಷುಸ್ಮತೇ ಶೃಣೃತೇ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ Be ರೀರಿಷೋ ಮೋತ ನೀರಾನ್‌ ! 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಧ್ರುವಂ ಮೃತ್ಕೋ ಧ್ರುವಂ ಪರೇಹಿ ಮೃತ್ಯೋ ಕಥಿತಂ ತೇನ ಮೃತ್ಯೋ 
ಮೃತಂ ಚ್ಯಾವಯೆತೇ ಭವತಿ ಮೃತ್ಯೋ ಮದೇರ್ವಾ ಮುಡೇರ್ವಾ 


(ನಿ. ೧೧-೬) 
ಎಲ್ವೆ ಮೃತ್ಯುವೇ, ನೀನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡು, ಎಲೈ ಮೃತ್ಯುವೇ ಹೊರಡು, ಹೊರಡು, ಎಲ್ಳೆ 


ಮ ತ್ರುವ, ಯಾವ ಪ್ರರ MS ಸಿ ಮ ರಣಕ್ಕೆ ಈಡುಮಾಡಿದೆಯೋ ಆ ಚಃ ನನಗೇ ಸೇರಿದೆವನು. ಅವನನ್ನು 
ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ ಆದೆ ಓಿತ್ತಯಾಣಮ ಸಾರ್ಗದಿಂದೆ ಹೊರಡು. ಇತರರು ಹೇವಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದ 


ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. ಎಲ್ಫೆ ಮೃತ್ಯಜೇವನೇ, ನೋಡುವುದೆ ತಕ. ನಿನಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆ, ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಿವಿಗಳಿವೆ. ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೇಳುವುವೇನೆಂದರೆ-ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯವರನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 
ಬೇಡ, ಮತ್ತು ವೀರರಾದ ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಮೃತುಶಬ್ದವು ಮದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಮುದ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಸಹಿಯು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಿದಾನೆ, ಮೃತ್ಯುವೆಂದರೆ ಸ ಸಮಸ್ತ ಪಾ ತ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಹರಿಸುವವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವರಿಗೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ತ್ರನಾದ 
ಆಯುಃ ಪರಿಮಿತಿಯು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ರೋಗರುಜಿನಗಳ್ಕು ಅನಫಾತಗಳು ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವರು ಮೃತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಮೃತರಾದವರ ಪ್ರೇಶಗಳು ಮೃತ್ಯುರೋಕನನ್ನು ಹೊಗಿ 
ಸೇರುವುದಕ್ಕೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮಾರ್ಗನಿಜೆಯೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಖುಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವಯಾನವಲ್ಲದ ಬೇಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಪಿತೃ 
ಗಣಾಫವ್ಪ, ಪಿತೃಗಳು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು. ಈ ಮಾರ್ಗವು ಮೃತ್ಯು (ಯಮನ) ವಿನ ಸ್ವಂತ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾಫೆ, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಪಿತೃಗಳೂ, ಮೃತರಾದವರ ಪ್ರೇತಗಳೂ 


598 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 





~~” ಬ ಬ ಹಟ ಬೆಟ್ಟೆ ಸಹ ಬೆಸೆದು ಡಿ ಹೆಡೆ ಸ.ದ ಮಡೆ ಕಟ್ಟಿದೆ 








ಬ ಯ ದೆ ಮಂ ಸ ಖೆ ದ ನೆ ಬೆ ಡೆ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್ಮ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸರ್‌ ಹೆಬ ಬೆಡ ಟೆ ಗ ಜದ 


ಮೃತ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸ್ವಂತಮಾರ್ಗವೆಂದು ಖುಷಹಿಯು ಕರೆದಿದಾನೆ. 
ಇಂತಹೆ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ನೀನು ಹೊರಡ್ಕು ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮಗ್ಗೆಸೇರಿದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ ದುಹಿತೃ ದೌಹಿತ್ರಾದಿ ಬಂಧು 
ವರ್ಗದವರನ್ನೂ ವೀರರಾದ ಭಟಿರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಚಕ್ಷುಸ್ಮತೇ ಶೃಜ್ವತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಪ್ರತಿಹತೆಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯನಿಜ್ಞಾನಾಯ! 
ಈ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಕಣ್ಣು » ಕವಿ ಮೊದೆಲಾದ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಾಗದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ $ಗಳಿರು 
ವವು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಚೆಕ್ಚುಸ್ಮತೇ ಶೃಣ್ತತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯು 
ಮೃತವಾದರೂ ಆ ವಿಷಯನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವು ತಕ್ಷಣವೇ ನೋಡುವನು, ತಕ್ಷಣವೇ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಜಾರರ ಮೂಲಕ 
ಹೇಳಿ ತಿಳಿಯುವನು, ಎಂದರೆ ಮೃತರಾದವರ ವಿಷಯವು ತಕ್ಷಣವೇ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ] 
ಮೃತ್ಯೋಃ ಪದಂ ಯೋಪಯಂತೋ ಯದೈತ ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯುಃ 
ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ । 


| | 
ಆಪ್ಯಾಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಯಾ ಧನೇನ ಶುದ್ಧಾಃ ಪೂತಾ ಭವತ ಯಜ್ಞಿ- 
ಯಾಸಃ ॥ ೨ ॥ 


೫! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮೃತ್ಯೋಃ | ಪದಂ | ಯೋಪಯಂತಃ | ಯತ್‌ | ಐತ! ಪ್ರಾಘೀಯಃ | ಆಯುಃ | ಪ್ರ5ತರಂ | 


| 
ದಧಾನಾಃ | 

| | | 

ಆ5ಪ್ಯಾಯಮಾನಾಃ | ಪ್ರ$sಜಯಾ | ಧನೇನ | ಶುದ್ಧಾಃ | ಪೂತಾಃ | ಭವತ | ಯಚ್ಹಿಯಾಸಃ lok 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ $ 

ಹೇ ಮೃತಸ್ಯ ಜ್ಞಾ ತಯೆಃ ಮೃತ್ಯೋಃ ಪರಾಗಚ್ಛತಸ್ತಸ್ಯ ಪದಂ ಪದ್ಯತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಪದಂ 
ಹಿತ್ರಯಾಜಣಃ 1! ತಂ ಯೋಪಯಂತೋ ವಿಮೋಹಯಂತ: ಪರಿನರ್ಜಯೆಂತೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೈತ 
ದೇವಂಯೊಾನೀಯ ಪಥಾ ಗತೆವಂತಃ ತಸ್ಮಾದ್ರಾಫೀಯೋ ದೀರ್ಥತರಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರತರಂ 


ಪ್ರಕೃಷ್ಟತರಮತ್ಕರ್ಥಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ಭವಫ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ 
ಯಜ್ಞಸಂಪಾದಿನೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಕಯಾ ಧನೇನ ಗವಾಶ್ವಾದಿಕೇನ- 
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ಚಾಸ್ಯಾ ಯೆಮಾನಾೂ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಸ: ಶಃದೃ್ಧ ಜಯಾ ಂತೆರಸಂಚಿತದುರಿತಕ್ಷಯಾಚ್ಛುದ್ಧಾ ಭವತ . 
ಪೂತಾ ವರ್ತಮಾನಜನೊ ಬಪಚಿತದುರಿತಕ್ಷಯಾಚ್ಚ ಪೂತಾ ಬೆವತ | 


8 2.ತಿಪದಾರ್ಮ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ) ಮೃತ್ಯೋಃ ಮೃತ್ಯುವಿನ 1 ಪದಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯೋಪ.-. 
ಯಂತಃ-- ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ |! ಯತ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ವ ಡೇವಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದಲೆ! ಸಂಚರಿಸುವಿಶೊ: 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ | ದ್ರಾಖೀಯೆಃ ದೀರ್ಥೆವಾದ 1 ಆಯುಃ. ಆಯುಸ್ಸನ್ನು! ಪ್ರತರಂಅತ್ಯುತ್ತ ಪ್ಪವಾನಿ ! 
ದಧಾನಾಹೊಂದಿದವರಾಗುತ್ತೀರಿ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃಎಲ್ಟೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನಶೇ | ಪ್ರಜ- 
ಯಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ | ಬಗ ಬ ಕೂಡಿ | ಅಸ್ಯಾಯೆಮಾನಾಃ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಶುದ್ಧಾಃ- -ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಫೊತಾಃ--ನಿಷ್ಟಲ್ಮಷರಾಗಿಯೂ | ಭವತ- ಆಗುತ್ತೀರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |। 


ಎಲೈ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ, ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಫಿ ನೀ ವು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಯಾವ ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾದಡೆ ಹರಾ ನ್ನ್ನ ಈ ಅತ್ಯು , ಪ್ಟವಾ ಇಗಿ ಹೊಂದಿದವರಾಗುಕ್ತೀರಿ. 


೪ 
ಎಲ್ಲೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆರಾದ ಯಜಮಾನರ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ, ಧನದಿಂದಲೂ ಕೊಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ ಪಾಪರಹಿತೆರಾಗಿಯೂ ನಿಷ್ಪಲ್ಮಸರಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತೀರಿ, 


ಬ ಕಿ 


English Translation 


If. avoiding the path of death, you go (on the path of the gods). 
assuming a longer and better life, {my friends) then may you, (ಟಿ, 
sacrificers), diligent in sacrifice, enriched with progeny and affluence, 


be cleansed and pure. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ಈ ಖುಖ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಮೃತನಾದವನ ಜ್ಞಾಕಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಂಧುಬಾಂಧವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಕ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತಾಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಮೃತನು 


ನ್ನು ಲೋಕದಿಂದ BE ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತರಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ನಾವು ಮೃ ೃತನಂತೆ 
ಮರಣಕ್ಕೀಡಾಗದೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸೈದಿ 
ಬಾಳಿಬದುಕೋಣ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು. ಮೃತರಾದವರನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖಪಡುತ್ತಾ 
ತಮಗೂ ಬಲ್ಲಿ ಈ ಗತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುಮೊೋ ಎಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವ 

ರೆಲ್ಲರೂ ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗದೆ ಸ ಲ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ 


ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಇ 
ಕೆ 

್‌”ೆ 
QL 
[ಹ 
ಜಿ 
ತ್‌ 
A 
(0 
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ಲ್‌ ಗ ಪ ಸನ ಜೀನಿ ಹ್‌ ದ್‌ ಬಂದು ಬದು ಯ ಹಟ ಬೆದೆ ಯಬ ಬೇಟೆ ನ್‌ ಆತ್‌ ಸೆರಿದ 


ಮೃತ್ಯೋಃ ಪದಂ ಯೋಪಯಂತಃ ಯತ್‌ ಐತ--ಎಲೈ ಮೃತನ ಜ್ಞಾತಿಗಳೇ, ಮೃತ್ಯುವು ನಿಮ್ಮ 


ಬಂಧುವನ್ನು ತನ್ನದೇ ಆದೆ ನಿತ್ಯಯಾಣಮಾರ್ಗದಿಂದ ತನ್ನ ಕೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದ ದಾನೆ. ಆದರೆ, ಜೀವಂತ 
ಆ ಮಾರ್ಗವು ಮೃತರಾದವರಿಗೆ 


ಆಗಲ್‌ ಒ ಟ್‌ ಳಾ 








ರಾಗಿರುವ ನೀವು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವಾದ ಸಿತೈಯಾನದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. 


ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನೀವು ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ. ಏಿಕೆಂದಕ್ಕೆ 


ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ-- ನೀವು ಬಹುಕಾಲದೆವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲು ದೀರ್ಫೌಯುಸ್ಸನ್ನು 


ನಡೆಯಿರಿ. ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಮೃ ತರ ಮಾರ್ಗವಾದ ಪಿತೃಯಾನದ ಹವ್ಯಾ ಸವೇಣೆ? 


ಯಜ್ಞ ಯಾಸಃ ಪ್ರಜಯಾ ಧನೇನ ಅಪ್ಯಾಯಿಮಾನಾಃ ಶುದ್ಧಾಃ ಪೂತಾ ಭವತ ಎಲೈ 


ಸನ A ಯಜ್ಞಾದಿಗಳ ನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪುತ್ರಪೌ ತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ 1 ಎಕ ಪ್ರನೃದ್ಧ 


ಬ 
ಮಾನರಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಿರುವ ಸಮಸ್ತದುರಿತ (ಪಾಸ) ಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ್ತ 
ರಾಗಿ ಶುದ್ದ ರೆನಿಸಿ ಬಾಳಿ ಬದುಕೆ ಎಂಬ ಅಶ್ಪಾಸನೆಯು ಇಲಿ ಉಕ ವಾಗಿತೆ. 

ವ ೧೧ ನ್‌ 


ಧಿ 
ಒಬ್ಬ ಬಂಧುವು ಮೃತನಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತೆರ 
ತನ್ತರಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮೃತನ 2... ಅವನಿಗೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸಿತು. ಆದರೆ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ 
ನೀವು ಸುಮ್ಮನೆ ದುಃಖಸಟ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ನೀವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸಿರಲು ಪ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 
ಅಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಹೆಚ್ಚಲಿ. ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ಸತ್ಯರ್ಮಫಲರೂಪವಾಗಿ ನೀವು ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ದಿನೇದಿನೇ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸ್ಸೈದುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸುಖನಾಗಿ 


ಜ್ಞಾತಿಗಳು ದುಃಖದಿಂದ ಬಹುಕಾಲ 


ಬಾಳಿ ಬದುಕಿರಿ ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


}¥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಮೇ ಜೀವಾ Kl ವೃತ್ರನ್ನ ನ್ಲಭೂದ್ಭದ್ರಾ ದೆ ದೇನಹೂತಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ । 


ಸ್ರಾಂಚೋ ಅಗಾಮ ನೃ ತಯೆ ಃ ಹಸಾ ಯದಾ ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ 


ದಧಾನಾಃ ॥ ೩ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಮೇ | ಜೀನಾಃ | ವಿ| ಮೃತೈಃ | ಆ | ಅವವೃತ್ತ ತ್ರನ್‌ | ಅಭೊತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ದೇವ; ಹೂತಿಃ | ನಃ | 


ತತಶ್ಚ! 


i | I | I 
ಪ್ರಾಂಚಃ | ಅಗಾಮ | ನೃತಯೇ | ಹಸಾಯ | ದ್ರಾಫೀಯಃ | ಆಯುಃ | ಪ್ರ ತರಂ | ದಧಾನಾಃ alk 


ಇ ಎಎ. ಬ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 021 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೈತೃಮೇಧಿಕೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಮಾತ್ಯಾ ಇಮೇ ಜೀವಾ ನಿ ಮೃತೈರಿತಿ ಸವ್ಯಾವೃತೋ ವ್ರಜಂತಿ | 


ಸೂತಿತಂ ಚೆ! ಇಮೇ ಜೀವಾವಿ ಮೃತೈ ಹ ಸವ್ಯಾವೃ ತೋ ವ್ರಜಂತಿ! ಆ. ಗೃ. ೪-೪೯೯ ! ಇತಿ! 


ಇಮೇ ಜೀವಾ ಜೀವಂತಃ ಪುರುಷಾ ಮೃತೈಃ ಪಿತ್ರಾದಿಭಿಃ। ತೇಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥ: ! ವ್ಯಾವವೃತ್ರ 
ವ್ಯಾವೃತ್ತಾ ಭವಂತು | ಏತೇ ನಮ್ರಿ ಬಾ ಭಾವಃ | ಸಿಂಚಾವ್ಯಾಸ್ಮಿನಿ ನೇ ಹಟ 
ಶಾಜೇ ವಿಸೃ ಹ್ಯೆ € ದೇವಹೂತಿಃ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಂ ಯತ್ರ ಸ ದೇವಹೂತಿ: ಸತ್ತ | ಮೇಧಾಖ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞೋ ಭಜ್ರಾ ತಲಾ ಹೋಭೂತ್‌ ; ಭವತು ! ತತೆ ಉತ್ತರಂ ವಯಂ ಪ್ರಾಂಚಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಾಂ- 
ಚನಾ ಆಗಾಮ | ಗೆಚ್ಛೀನು | ಪ್ರತ್ಯಂಚ ಇತಿ ಭಾವಃ | ನೃತಯೇ ನರ್ತನಾಯೆ ಕರ್ಮಣಿ ಗಾತ್ರವಿ್ಷೇ- 
ಪಾಯ: ಸ್ಪ gi ನಾಯೇತಿ ಭಾವಃ ! ಹಸಾಯ ಹಸನಾಯ ಪುತ್ರಾದಿಭಿ. ಸಹ ಕ್ರೀಡನಾಯ | 
ತೀದೃಶಾ ಘಂ | ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ | 


ಕ್ಸಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ ॥ 


ಇಮೇ ಜೀವಾ ಜೀವಿಸಿರುವ ಈ ಪ್ರರುಪರು | ಜ್ಯೂ ಒತ್ತಾ ವಿಗಳಿಗಿತಲೂ | 
ವಿ ಆ ಅವವೃತ್ರನ್‌ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಜೇನಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ಕ ಈ ಏನ ! ನೇನವ್ಮು! ದೇವಹೂತಿಃ... ವಿತೃಮೇಧೆ 


ಖ “ಜ್ರ 
ನಂಬ ಯಜ್ಞವು | ಭದ್ರಾ-ಕಲ್ಯಾಣಕಃರವಾಗಿ | ಆಭೊಶ್‌ ಆಗಲಿ! ಪ್ರಾ ಸ್ಫೂರ್ನವಿಕ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
<x ತ್‌್‌ ಕ್‌ 
ಶನಿ; ಅಗಾವ.ನಾವು ಹೋಗೋಣ | ನ Res | ಕ್‌ಸಾಯ--ನಗುವ್ರವಕ್ತಾಗಿಯೂ | 
my ಯ w ಕ ಸ್ತ ೯ 23 ಇರೆ ped “wg ೬೨ ap me one sei, 
ದ್ರಾಹೀಯಃ ಅತಿ ವೀರ್ಫ್ಥವಾದ । ಆಯು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು. ಪ್ರತರಂಆತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟಮಗಿ | ಡೆಧಾನಾಃ 
ಸನಾ ಕಾವ ಹೊರಡ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜೀವಿಸಿರುವ ಈ ಪ್ರೆರುಪರು ಮೃತೆಶಾಪ ಸಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿ:ತಲ್ಲೂ ವೇವೆಯಾಗಿ ಜೀವಿಸಲಿ, ಈ ನಿನ ನಮ್ಮ 
ತೃಮೇಧವೆಂಬ ಯಜ ವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾ ಕಾರಕೆವಾಗಿ ಆಗಲಿ. ನಾವು ಪೂರ್ವವಿಸ್ತದೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಹೋಗೋಣ್ಣ 
ಜಃ ನರ್ತನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷ ಜೀವನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾವ ಶಯುನ್ಸ ನ್ನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ತ ಪ್ಹವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ತ್ಸ Hd 


ದವರಾಗಿ ಇರೋಣ 
English Translation 
May those who are living remain separate from the dead: may our 
invocation of the gods to-day be successful : let us go forward to dancing 
and laughter, assuming a longer and better life. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪಿತೃಮೇಧವೆಂಬ ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಮೇ ಜೀವಾ: ವಿ ಮೃತ: ಎಂಬ ಈ ಖಕ ನ್ನು ಏಠಿಸುತ್ತಾ 
ಬಂಧುಗಳು ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವರೆಂದು ಆಶ [ಲಾಯನಸೃಜ್ಯಸೂತ್ರದ ಇಮೇ er ವ ಮೃತಂ 
ಸವ್ಯಾವೃತೋ ವ್ರಜ ಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ, ೪-೪-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ. 


602 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಆ, ೨. ಸೂ. ೯೮ 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಪರಕ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಬಂಧುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಇನೇ ಜೀವಾಃ ಮೃತ್ರೈಃ ನಿ ಅವವೃತ್ರೆನ ನ್‌. ಮೃತರಾದ ಪಿತ್ರಾ ್ರಿದಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ಮಶಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಆಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ಮೃತನ ಬಂಧುಗಳು ಈ ಶ್ಮಶಾನಪ್ರದೇಶವನ್ನು 


ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂತಿರುಗಿ ತಮ್ಮ ಗ್ಗ ಗೃ ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 


ಅದ್ಯ ನಃ ದೇವಹೂತಿಃ ಭತ್ರಾ ಅಭೂತ್‌-ಈ ದಿವಸ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅನರಕರ್ಮವು 
ಇೊನೆಗೊಂಡಿರುವುಡರಿಂದೆ ನಮಗೆ ಮೃತಾಶೌಚವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಿತೃ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಪಿಶೃಮೇಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ನನ್ನಿ 2: ನಮಗೆ ಶುಭವುಂಟಾಗಲಿ. 


ಪ್ರಾಂಚೋ ಅಗಾಮ ನೃತಯೇ ಹಸಾಯ--ಈ ಕರ್ಮವು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ನಾವು ಮೃತನ ವಿಷಯಕ 
ವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ ಮುಂಡೆ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿ ಉಡ್ಯುಕ್ತರಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕ್ರೀಡಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ವಿರೋದದಿಂದಲೂ ಕಾಲಕಳೆಯುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಶ್ಮಶಾನಸ್ರನೇಶದಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. 


ದ್ರಾಫಘೀಯಃ ಆಯುಃ ಪ್ರತರೆಂ ದಧಾನಾಃದೀರ್ಪಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿ ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗೋಣ. 


| ಸಂಹಿತಾಹಪಾಥ ॥ 


| ] 
ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಪರಿಧಿಂ ದಧಾನಿ ಮೈಷಾಂ ನು ಗಾದಸರೋ ಅರ್ಥ- 
ಮೇತಂ । 


` 
ಶತಂ ಜೀವಂತು ಶರದಃ ಪುರೂಚೀರೆಂತಮುಣ್ಸೃತ್ಯುಂ ದಧತಾಂ ಪರ್ವ- 
ತೇನ ॥ ೪ ॥ 


8 ಪದೆಪಾಶೆಃ ೫ 


| 
ಇಮಂ | ಜೀನೇಧ್ಯಃ ಪರಿ$ಥಿಂ ದಧಾಮಿ | ಮಾ! ಏಷಾಂ | ನು | ಗಾಕ್‌ | ಅಸಪರಃ! ಅರ್ಥಂ | 
ಏತಂ | 


ಶತಂ ಜೀವಂತು | ಕರದ: | ಪುರೂಚೇಃ | ಅಂತಃ ] ಮ )ತ್ಯುಂ | ದಧತಾಂ। ಸರ್ವತೇನ [೪1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಅನಯಾ ಜೀವರಶಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಪಾಷಾಣಂ ಪರಿಧಿರೂಸೇಣ ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ |! ಜೀನೇಭ್ಯೋ 
ಖೇವದ್ಭ್ಯಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮೇವಂ ಪರಿಧಿಂ ಮೃತ್ಯೋಃ ಪರಿಧಾನಭೂತಂ 


ಆ. ೬, ಅ, ೬. ವ. ೨೬, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 603 


ಫಾಷಾಣಂ ದಧಾಮಿ |! ನಿದಧಾಮಿ! ತತ ಏಷಾಂ ಜೀವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪರೋ5ನ್ಯ ಏತಮಿಮನುರ್ಥೆಂ ಗ 
ಅರ್ತೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ಗಂತವ್ಯಂ ಮರಣಾಖ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ನುಕ್ಷಿಪ್ರಂಮಾ ಗಾತ್‌ | ಮಾ ಗಚ್ಛತು | 
ಏತದರ್ಥಂ ಪರಿಧಿಂ ಸ್ಥಾಪಯಾಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ! ಕಿಂಚ ಪುರೂಚೀರ್ಬಹ್ವಂಚೆನಾ ಬಹುಗಮನಾಃ 
ಶತಂ ಶರದ ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ವರ್ಷಾಲೀವಂತು | ಸ್ವಸ್ಥಪ್ರಾಣಾನ್ಮಾರೆಯೆಂತು | ತಥಾ ಪರ್ವತೇನ 
ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇನ ಮೃತ್ಯುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾರಕಮೇತನ್ನಾಮಕಮಂತರ್ದಥತಾಂ | ಅಂತರ್ಹಿತಂ 
ಕುರ್ವಂತು |! ಯಥಾ ನಾಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವತಾಮಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ ॥ 


1 ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹಾಕ್‌ 


ಜೀವೇಭ್ಯಃ-- ಜೀವಿಸಿರುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಇಮಂ ಪರಿಧಿಂಪಾಷಾಣದ ಈ ವಲಯವನ್ನು 1 
ದಧಾಮಿ--ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೀನೆ | ಏಷಾಂ. ಈ ಜೀವಂತರಾದೆ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ! ಅಪರಃ..-ಯಾರೂ ಕೂಡ | 
ಏತಂ ಅರ್ಥಂ--ಈ ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗವನ್ನು | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಮಾ ಗಾತ್‌ಹೊಂದದಿರಲಿ | ಪುರೊಚೀಃ- 
ಅತಿ ವೀರ್ಫವಾದವೂ | ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಅದ! ಶರದಃ--ಶರತ್ವಾಲಗಳನಕಿಗೆ! ಜೀವಂಸು ಜೀವಿ 
ಸಲಿ: ಪರ್ವತೇನ--_ ಶಿಲಾ ಸಂಘಗಳಿಂದ | ಮೃತ್ಯುಂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು | ಅಂತಃ ದೆಧಶಾಂ--ಮರೆಸಿಡಲಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ & 


English Translation 


I erect this circle (of stones! for (the protection of} the living, that 
none other of them may approach this path; mav they live a hundred 
years’ occupied by many holy works, and keep death hidden by this 


mound 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ಬಂಧುಬಾಂಧವರನ್ನು ಮೃತ್ಯುವು ಸಮಿಪಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಪಾಬಂಧನಾರ್ಥವಾಗಿ. 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪರಿಧಿರೂಪದಿಂದ ಇಡುತ್ತಾ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಶಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಲೋಕ: 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮನೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಗದ್ದೆ ಹೊಲಗಳನ್ನಾಗಲಿ ದುಪ್ಪಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ ಇತರರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದೆ 
ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಡೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಬೇಲಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಹಾಕುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ, ಅದರಂತೆ ಮೃತ್ಯುವೇವತೆಯು 
ಬಂದು ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಇತರರನ್ನು ಕೊಂಡೊಡೌನಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ. 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬಹೆಹೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಬರದಂತೆ. 
ಈ ರೀತಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯು ಜನರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ. 
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ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಮನೆ ಚ್ಚರಿಕೆಯ ಕ್ರಮಗಳೂ, ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳೂ ಈಗಲೂ ಕೆಲವುಡೇಶದ 
ಕಾಡುಜನರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು, ತಮ್ಮ ಲಿ ಒಬ ನು ಮರಣಕ್ಕೀಡಾದನಂತರ ಉಳಿದ ಜನರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಈ ಗತಿಯು 
ಬಾರದಿರುವಂತೆ ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆಯ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನ:ಸರಿಸುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಪರಿಧಿಂ ದಧಾಮಿ- ಜೀವಂತೆರಃಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ 
ರಾದಿಯಾದ ಸ್ವಜನರನ್ನೂ ಮೃತ್ಯುವು ಸಮಿಸಾಪಿಸದಿರುವುದೆಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ಅವರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅವರ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪಾಷಾಣರೂಪವಾದ ಈ ಪರಿಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆವರಣವನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಮೃತ್ಯುವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. 


ಏಷಾಂ ಆಪರಃ ಏತಂ ಅರ್ಥಂ ನು ಮಾ ಗಾತ. ಈಗ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃ ಖನಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗದಿರಲಿ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವೆನು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಅರ್ತೇರಿದಂ ರೂಪಂ ಗಂತವ್ಯಂ 
ಮರಣಾಖ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಯ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನನಾದ ಅರ್ಥಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೆ ಕೃ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಶತಂ ಜೀವಂತು ಶರದಃ ಪ್ರರೂಚಿೀಃ ಈಗ ಜೀವಂತರಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವವರು ಗಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಾ ಗಿ ತಿರುಗಾ 
ಡುತ್ತ ಲಿದ್ದು ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಶರದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಸಂವತ್ಸೆ ರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಗ ದು, 
ಶರತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರರದ್ಭುತು ಅಥವಾ ಚಳಿಗಾಲವೆಂಬರ್ಥವು ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಶರತ್ವಾ 
ಲವು ಒಂದಾನರ್ಶಿಮಾತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಿತಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಶರತ್‌ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ ಸುವುದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ಶರದಃ-ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಜೀವಮಾನದೆ ಪೊರ್ಣವಾದ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯು ನೂರು ವರ್ಷಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ರ 
ರುವುದರಿಂದ ಸನಕ ಜೀವಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯು Ee 
ವಾಗುವವರೆಗೂ ಜೀವಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಪರ್ವಕತೇನ ಮೃತ್ಯುಂ ಅಂತಃ ದಧತಾಂ-_ ಪರ್ವತವೆಂದರೆ ಕಿಲೋಚ್ಛಯ್ಯ ಕಲ್ಲುಗಳ ಸಮೂಹ. ಅನೇಕ 
ಜ್ಞುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಹೊರಗೆ ಬರವಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪರಿಧಿರೂಸ 
ವಾದ ಸ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ । 


ಯಥಾಹಾನ್ಯನುಪೂ ರ್ವಂ ಭವಂತಿ ಯಥ ಯತವ ಯತುಭಿರ್ಯಂತಿ 
ಸಾಧು । 
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| 
ಯಥಾ ನ ಪೂರ್ವಮಪರೋ ಜಹಾತ್ಮೇವಾ ಧಾತರಾಯೂಂಸಿ ಕಲ್ಪ- 
ಯೈಷಾಂ ॥ ೫ ॥ 


8 ಪದೆಪಾಕೆಃ 8 
| 1 | 
ಯಥಾ |! ಆಹಾನಿ: ಅನುಪೂರ್ವಂ | ಭವಂತಿ! ಯಥಾ! ಖುತವಃ | ಬುತುಂಭಿಃ! ಯಂತಿ! ಸಾಧು! 


| | | | | 
ಯಥಾ |! ನ| ಪೂರ್ವಂ! ಅಪರಃ | ಜಹಾತಿ | ಏವ | ಧಾತಃ | ಆಯೊೂಂಸಿ | ಕಲ್ಲಯೆ | ಏಷಾಂ 1೫1 
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ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಹಾನ್ಯಹೋರಾತ್ರಾತ್ಮಕಾನಿ ದಿನಾನ್ಶನುಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ- 
ಸೂರ್ವಮನುಕ್ರಮೇಣ ಭೆವಂತಿ ಪರಿವರ್ತಂತೇ! ಯೆಥಾ ಚರ್ತವೋ ನಸಂತಾದಯ ಖುತುಭಿಃ ಸಹ 
ಸಾಧು ಶೋಭನಮವಿಪರ್ಯಾಸೇನ ಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಯಥಾ ಚ ಪೂರ್ನಂ ಸೊರ್ವಕಾಲೀನಂ 
ನಿತರಮಸಶೋರ್ವಾಕ್ಕಾಲೀನಃ ಪುತ್ರೋ ನ ಜಹಾತಿ ನ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ಪೂರ್ವಮರಣೆನ ॥ ಏವೈವಂ 
ತೇನೈವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೇ ಧಾತಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾರಯಿತರೀತನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಏಷಾಮಸ್ಕೆತ್ಯುಲೀ- 
ನಾನಾಂ ಜೀವಾನಾಮಾಯೂಂಷಿ ಜೀವನಾನಿ ಕಲ್ಪಯ । ಸಮರ್ಥಯು | ಕುರ್ನಿತ್ವರ್ಥಃ॥ 


ಲ್ಸ 


ಪಾದ ದಿವಸಗಳು | ಅಸುಪೂರ್ವಂ ಭವಂತಿ.ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತೆನವನ್ನು : ೭ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಖುತವಃ..-ವಸಂತಾದಿಹುತುಗಳು | ಹಯೆತುಭಿಃ ಇತರ ಹುತಗಳೊಡನೆ | ಸಾಧು... 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪರಿವರ್ತವುಳ್ಳವಾಗಿ | ಯೆಂತಿ-ಎ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ | ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ! ಪೂರ್ವಂ 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಸಿತೃವನ್ನು | ಅಪರಃ-_ಮುಂದಿನ ಕಾಲದ ಪುತ್ರನು! ನ ಜಹಾತಿ. ಬಿಡದೇ ಅನುವರ್ತಿಸು- 
ವನೋ | ಏವ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಏಷಾಂ--ಇಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿರುವವರ! ಆಯೂಂಸಿ-ಆಯೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಕಲ್ಪಯೆ ನಿರ್ಮಿಸು. 


ಧಾತಃ--ಎಪೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ । ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಹಾನಿ-ಆಹೋರಾತ್ರರೂಸ 
ಇ ಲ್ಸ ಆ 
ಇಕಾ 


* ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪವಾದ ದಿವಸಗಳು ಒಂಜಿ! ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರಿವರ್ತನನನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಸಂತಾದಿಖತುಗಳು ಇತರ ಖುತುಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪರಿವರ್ತನವುಳ್ಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿಂದಿಷ ಕಾಲದ ನಿತೃವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕಾಲದೆ ಪುತ್ರನು 
ಬಿಡದೇ ಅನುವರ್ತಿಸುವನೋ ಅವೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿರುವವರ ಆಯೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು, 
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English Translation 


As days pass along in succession; as seasons are duly followed by 
seasons; as the successor does not abandon his predecessor, 80, Dhatri’ 


support the lives of these (my kinsmen). 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಯಥಾ ಅಹಾನಿ ಅನುಪೂರ್ವಂ ಭವಂತಿ ಯಥಾ ಖುತವಃ ಯತುಭಿಃ ಯಂತಿ ಸಾಧು. - 
ಒಂದು ದಿವಸ ಕಳೆದೆನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸವು ಬರುವುದು. ಖುತುಗಳೂ ಆದರಂತೆಯೇ ಬೇಸಗೆಯು ಕಳೆದ 
ನಂತರ ಮಳೆಗಾಲವೂ, ಮಳೆಗಾಲವು ಕಳೆದ ನಂತರ ಚಳಿಗಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತೆನಕ್ರಮದಿಂದ 
ಬರುತ್ತೆಲಿರುನವು ಎಂದರೆ ಕಾಲವು ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ನ್ನ ವಾಗಿ, ಸತತವಾಗಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವುದು. ನಾವು ಎಷ್ಟೇ ವರ್ಷ 
ಬದುಕಿದ್ದ ರೂ ನವ ಸ್ಮ ಜೀವಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ pe ಮತ್ತು ಖುತುಗಳೆ ಪರಿವರ್ತನೆಯು ಸಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು. 
ಇದು ಸಾ ಸಭಾ ನಿಕವು. 


ಯಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಅಪರಃ ನ ಜಹಾತಿ--ಒಂದು ಸಂಸಾರದ ಜನರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಾಗಿರುವವರು ವಯಸ್ಸಿ 

ನಲ್ಲಿ ಬೊಡ್ಡ ವರು. ಕರಿಯರು ಚಿಕ್ಕವರು. ಬಹೆಳ ವಯಸ್ಸಾಗಿರುವನರು ಮೃತರಾಗುವುದು ಸ್ದಾ ಪ ಭಾವಿಕವು, 

ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕಿರಿಯರಾದವರು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮೃತರಾಗುವರು. ಇದೂ ಸ್ಥಾ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. 

ಇಗಲ್ಲದೆ ಹಿರಿಯರಾದವರು ಎಂದರೆ ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರು ಇನ್ನೂ ಜೀವಿಸಿರುವಾಗಲೇ ಕಿರಿಯರಾದೆವರು ಎಂದರೆ 

ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು (ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದವರು) ಮೃತರಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಲ್ಲ. ಅದು ನಿಯ 

ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದ ವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ರೋಕಸಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಮೃತರಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತೆ 
ಮುಂಜೆಯೇ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಮೃತರಾಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಏನ ಧಾತಃ ಏಷಾಂ ಆಯೂಂನಿ ಕಲ್ಪಯ- ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಧಾತೃವೇ, ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಫಿಯಾಮಕನೇ, 

ಈಗ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮರಣಕ್ಟೀಡಾಗದಂತೆ ಅವರವರ 

ಆಯುಃಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು, ಟೋಕನಡವಳಿಕಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಕೆರಿಯರು ಹಿರಿಯರಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 

ಮೃತರಾಗದಂತೆ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮೆ ಲರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ವಯಸ್ಸಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸು ಎಂದು 
ಲೋಕನಿಯಾಮಕನಾದ ಧಾತೃ ವನ್ನು ಖಯಷಿಯು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| I | 
ಆ ರೋಹತಾಯುರ್ಜರಸಂ ವೃಣಾನಾ ಅನುಪೂರ್ವಂ ಯತಮಾನಾ ಯತಿ 
ಷ್ನ। | 


| 
ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುಜನಿಮಾ ಸಜೋಷಾ ದೀರ್ಫಮಾಯುಃ ಕರತಿ ಜೀನಸೇ 
ವಃ 
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1 ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| | | | 
ಆ | ರೋಹತ | ಆಯುಃ | ಜರಸಂ | ವೃಣಾನಾಃ | ಅನುಸ ಪೂರ್ವಂ | ಯೆತಮಾನಾಃ | ಯತಿ! ಸ್ಮ! 


| | | 
ಇಹ | ತ್ವಷ್ಟಾ!ಸು;ಜನಿಮಾ | ಸ5ಜೋಷಾಃ | ದೀರ್ಥಂ | ಆಯುಃ | ಕರತಿ. ಜೀವಸೇ | ವಃ ೬ ॥ 


ತ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮೃತಸ್ಯ ಸ್ವಜನಾಃ ಪುತ್ರಸ್‌ತ್ರಾದಯೆಃ ಜರಸಂ ಜರಾಂ ವೃಣಾನಾಃ ಸಂಭಜಮಾನಾ 
ಯೊಯಮಾಯುರ್ಜೀವನಮಾ ರೋಹತ। ಅಧಿತಿಷ್ಕತ | ಅನುಪೂರ್ವಮಾನುಪೂನೆನ್ಯೀಣ | ಅನ್ಯಯಿಾ- 
ಭಾವಃ | ಪೂರ್ವೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ |! ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನುಪೂರ್ವ್ಯಾ ಯೆತಮಾನಾಃ ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕುರ್ವಂತೋ 
ಯೂಯಂ ಯತಿ ಸ್ಥ ಯತ್ನಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಥೆ ; ಯಚ್ಛಬ್ಹಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಡಕಿಃ |! ಸುಜನಿಮಾ 
ಶೋಭನಜನನಸ್ತ್ವ ತೆನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ ತ ಭವದಿ: ಸಂಗತ: ಸನ್ನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ry ha ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ದೀರ್ಫಂ ಪ್ರಭೂತನಾಯುಃ ಕರತಿ | 
ಕರೋತು | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ನಿಶೆ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ) ಯತಿ ಸ್ಥೆ ನೀವು ಎಪ್ಪು ಜನರಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಜರೆಸು. .ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ! 
ಬ 


ತೆ ೬ ಟ್ಟ 
ವೃಣಾನಾಃ- ಹೊಂದುವವರೆಗೂ | ಆಯುಂ- ಜೀವನವನ್ನು 1 ಆ ರೋಹತ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ | ಅನುಪೂರ್ವೆಂ- 
ಸಿಮ್ಮು ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 1 ಯತಮಾನಾಃ--ಕರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಿರಿ | ಸುಜನಿಮಾಖಉತ್ತಮವಾಡೆ 


ಸ್ರ 
ಜನ್ಮವುತ್ಳ | ತ್ರಷ್ಟಾತ್ರಷ್ಣೃದೇವನೂ ಸಹೋಷಾಃ--ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೆಇಂಡು ' ಇಹ-ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ಗೆ ತ ಈ ಆ 
ಜೀವನಶ್ಚಾಗಿ ದೀರ್ಥಂ-ವಿ:ರ್ಥವಾದ ಃ ಆಯು ಅಯುಸ್ಪನ್ನು | ಕೆರೆತ 


ಎಶ್ಟೆ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ, ನೀವು ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದರೂ ಸಹ ನೀವು ವಾರ್ಥಕ ವನ್ನು ಹೊದುವವರೆಗೂ 
ನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ವಯಸ್ಸಿಗೆ £ 1೫%. ಕರ್ಮಸ್ರ ವರ್ತಕರಾಗಿರಿ. ಜಾ ಜನ್ಮ 


ತ್ರಷ್ಟು ದೇವನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟು 


ಎ 


English Translation 


(You kinsmin of the dead man}, choosing old age; attain length of 
life, striving one after the other, how many yau may be: may 
Twashtri, the creator of good races of men, being at one (with you), grant 
you {busy) at this (sacrifice), a long life 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಲಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಜುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ 
ತನ ಬಂದು ಬಾಂಧವರೇ, ಸ್ವಜನಗಳೇ ನೀವು 


ಆ ರೋಹತ ಆಯುಃ ಜರಸಂ ವೃಣಾನಾಃ- ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಃ ಜರಸಂ ಎಂದರೆ ಶರೀರವು ಜೀರ್ಣವಾಗು 
ವವರೆಗೂ ನಡೆದು ಬರುವ ಆಯುಪ್ರಮಾಣವು. ಅಕ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು 
ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಿ. 


ಬನ್ನಿ 


ಅನುಪೂರ್ನಂ ಯತಮಾನಾಃ ಯತಿ ಸ್ಥ--ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿದೆ. ಈಗ 
ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೃತನಾದವನ ಸ್ತಜನರಲ್ಲಿ ಅನೇಶರಿರುವರಷ್ಟೆ. ಆವರ ವಯಸ್ಸು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಅರವತ್ತು ಎಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾಗಿರಬಹುದು, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಐವತ್ತು 
:ಗಿರಬಹುದು, ಮತ್ತೆ. ಕೆಲವರಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೂ ಮೂನತ್ತಾಗಿರಬಹುದು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಕೇವಲ ಬಾಲಕ 
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; ಅನುಸಾರವಃಗಿ ಎಲ್ಲರೂ 
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pe 


ರಾಗಿರಬಹುದು, ಈ ರೀತಿ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕ $ 
ಲ 


ು ಜೀನಿಸಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹೆಚ್ಚು ವಯಸ್ಸಾದವರು ಸ್ಸ 


5) 
ಕಿರಿಯರ; ಮೃತರಾಗಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ ವಾಗಿ ಕೆರಿಯರಾದನರು ಹಿರಿಯರಿ 
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11 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !। 


| | 
ಇಮಾ ನಾರೀರವಿಧವಾಃ ಸುಪತ್ನೀರಾಂಜನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಸಂ ವಶಂತಂ ಃ 
| | | 
ಅನಿಶ್ರವೋಕನಮಾವಾಃ ಸುರತ್ನಾ ಆ ರೋಹಂತು ಜನಯೋ ಯೋನಿ- 


ತ ಅಜಾ 


| 
ಮಗ್ರೇ 1 ೭॥ 


| | | I 
ಇಮಾ | ನಾರೀ |! ಅವಿಧನಾ:! ಸು ಪತ್ನೀಃ | ಆsಅಂಜನೇನ | ಸರ್ಪಿಷಾ | ಸಂ | ವಿಶಂತು | 


ಕಹಾ. 
ತಾನ ಟಾಟ ಜಾ a ರಾ ಬುಟಟ 


| I | | 
ಅನಶ್ರವಃ | ಅನಮಿಾವಾಃ | ಸು5ರತ್ನಾಃ | ಆ! ರೋಹಂತು |! ಜನಯಃ | ನ | ಅಗ್ರೇ1 ೩೭! 
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ಆನಿಧವಾ8 | ಧವಃ ಪತಿಃ ! ಅವಿಗತಪತಿಕಾ: | ಜೀವದ್ಧತೆನ್ಳಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಪತ್ನೀಃ 
ಶೋಭನಪತಿಕಾ ಇಮಾ ನಾರೀರ್ನಾರ್ಯ ಆಂಜನೇನ AE ಸರ್ಪಿಷಾ ಫೃತೇ- 
ನಾಕ್ತನೇತ್ರಾಃ ಸತ್ಯಃ: ಸಂ ವಿಶಂತು . ಸ್ವಗೃಹಾಸ್ಪನಿಶಂತು : ತಥಾಸಶ್ರಮೋತಶ್ರುವರ್ಜಿತಾ ಅರು- 
ದತ್ಕೋತನಮಾವಾ:! ಅಮಾವಾ ರೋಗ: | ತದ್ರರ್ಜಿತಾಃ ಮಾನಸೆದುಃಖವರ್ಜಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುರ- 
ತ್ನಾಃ ಶೋಭನಧನಸಹಿತಾ ಜನಯಃ | ಜನಯಂತ್ಯಪತ್ಯಮಿತಿ ಜನಯೋ ಭಾರ್ಯಾಃ | ತಾ ಆಗ್ಲೇ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮತ ಏವ ಯೋನಿಂ ಗೃಹಮಾ ರೋಹಂತು | ಆಗಚ್ಚಂತು Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಆವಿಧವಾಃ--ಮಾಂಗಲ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸುಪತ್ನೀಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪತಿಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಇಮಾಃ ನಾರೀ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಆಂಜನೇನ-ಅಂಜನಯುಕ್ತವಾದ 1 ಸರ್ಪಿಷಾ-- ಕಾಡಿಗೆಗಳಿಂದ 
ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು | ಸಂ ವಿಶಂತು-ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಅನಶ್ರವಃ- -ಕಣ್ಣೀರಿಲ್ಲದೆವರಾಗಿಯೂ | 
ಅನಮಿಾವಾಃ--ರೋಗ ರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಸುರತ್ನಾಃ-ಉತ್ತನುವಾದ ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ! 


ಜನಯಃ ಪತ್ನಿಯರು 1 ಆಗ್ರೆ€--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನೊದಲೇ | ಯೋನಿಂ ಗೃಹವನ್ನು ' ಆ ರೋಹಂತು-- 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ 
xd 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾಂಗಲ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ, ತ್ರಮವಾದ ಪತಿಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಂಜನದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕಣಡಿಗೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೀರಿಬದವರಾಗಿಯೂ ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪತ್ನಿಯರು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ 


English Translation 


Let these women who are not widows, who have good husbands, 
enter (anointed) with unguent and butter. Let women without tears, 


without sorrow, and decorated with jewels, first proceed to the house, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಇದುವರೆಗೂ ಮೃತನಾದ ವನ ಬಂಧು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಈಗ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಅವರು ಯಾವ ರೀತಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಹುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಅವಿಧವಾಃ ಸುಪಶ್ನೀಃ ಇಮಾಃ ನಾರೀಃ ಆಂಜನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಸಂ ವಿಶಂತು-_ಧವಃ ಎಂದರೆ 
ಪತಿಯು ; ವಿಧವಾ ಎಂದರೆ ಜು ಎಂದರೆ ಪತಿಯು ಮೃತನಾಗಿ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು 
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ಗ. 





ಸ ಗ್‌ ನ್‌ 


ಅವಿಧವಾಃ ಎಂದರೆ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ಜೀವಿಸಿರುವ ಪುರುಷರ ಪತ್ನಿಯರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಸುಪತ್ಲೀಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಸತಿಕಾಃ ಉತ್ತಮರಾದ ಪತಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ವರು ಉತ್ತೆ ಮಪೆರುಷ ಪಕ್ತಿಯರು 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಧವೆಯರಲ್ಲದವರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷರ ಸತ್ಲಿಯರೂ ಆದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ 
ಮೃತನಾದ ಪ್ರೆರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಫೈತಾದಿ ಅಂಜನದ್ರವ್ಯ (ಕಾಡಿಗೆ ಕಪ್ಪು) ಗಳಿಂಡೆ 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ತಮ್ಮ 
ಸುಬಂಧಿಯಾದ ಪುರುಷನ (ತೆಂಜೆಯ ಅಥವಾ ಸಹೋದರ ಮುಂತಾದ ಬಂಧುವಿನ) ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಶ್ಮಶಾನಭೂಮಾಗೆ ಬಂದು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಉದ್ದೆ ತಿಸಿ ಖಹಿಯು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಖಯಕ್ಳಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಅನಶ್ರವಃ ಅನಮಿಾನಾಃ ಸುರತ್ನಾಃ ಜನಯಃ ಯೋನಿಂ ಅಗ್ರೇ ಆ ರೋಹಂತು.....ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಕಣ್ಣೀರಿಟ್ಟು ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ದುಃಖದೆ ಆವೇಶವನ್ನು ಕಮ್ಮಿಮಾಡಿ, ಎಂದೆರೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಮಟ್ಟಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನ ಮಃಖವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಉತ್ತಮವಾದ ವಡವೆಗಳಿಂದಲಂಕೃತರಾಗಿ ಅವರವಶೆ 
ಮನೆಯನ್ನು ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಎಂದರೆ ಶ್ಮಶಾನದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದ ಬಂಧು ಬಾಂಧವೆ 
ಶಕ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗೃಹೆವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, ಅನಂತರ ಪುರುಷರು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ 
| | 
ಉದೀರ್ಷ ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀವಲೋಕಂ ಗತಾಸುಮೇತಮುಸ ಶೇಷ ಏಹಿ । 


ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ದಿಧಿಷೋಸ್ತವೇದಂ ಪತ್ಯುರ್ಜನಿತ್ಚಮಭಿ ಸಂ ಬಭೂಥ ॥ ೮8 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 
| | 
ಉತ್‌ | ಈಷ್ಷೃ | ನಾರಿ | ಅಭಿ | ಜೀವಳಲೋಕಂ।! ಗತ; ಅಸುಂ | ಏತಂ | ಉಪ |! ಶೇಷೇ | ಆ | et 
| ] 
ಹೆಸ್ತ$ಗ್ರಾಭಸ್ಯ | ದಿಧಿಷೋಃ | ತವ! ಇದಂ | ಪತ್ಯುಃ | ಜನಿ5ತ್ವಂ | ಅಭಿ! ಸಂ! ಬಭೂಫ॥೮॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇವರಾದಿಕಃ ಸ್ರೇತಪತ್ತೀಮುದೀರ್ಸ ನಾರೀತ್ಯನಂಶಾ ಭತ್ತೃಸಕಾಶಾಮತ್ತಾ ಪಯೇತ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ತಾಮುತ್ಕಾ ಪಯೇದ್ದೇವರಃ , ಪತಿಸ್ಥಾನೀಯೋಂತೇವಾಸೀ ಜರದ್ದಾಸೋ ವೋದೀಷ್ವ್ವ 
ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀವಲೋಕಂ | ಆ, ಗೈ- ೪-೨-೧೮1 ಇತಿ | 


ಹೇ ನಾರಿ ಮೃತಸ್ಯ ಪತ್ನಿ ಜೀವಲೋಕಂ ಜೀವಾನಾಂ ಪುತ್ರಷೌತ್ರಾದೀನಾಂ ಲೋಕಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ಗೃೈಹಮಭಿಲಕ್ಷೋೋದೀಷಣ್ವ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾ ನಾದುತ್ತಿಷ್ಕ ॥ ಈರ ಗತೌ ಆದಾಡಿಕಃ | ಗತಾ- 


ಎಂ ವಜ ಪುಣ್ಯ 8 ಉಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 011 


ಸುಮಸಕಾಂ್ರತಪ್ರಾಣಮೇತಂ ಪತಿಮುನ ಶೇಸ್‌: ತೆಸ್‌ ಸಮೀಪೇ ಸ್ವಪಿನ ' ತಸಾ ಒತ್ತ್ಮಮೇಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛ ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ಪಾಣಿಗ್‌ ಹಂ ತುರ್ವತೋ ದಿಧಿಸೋರ್ಗರ್ಭಸ, ನಿಧಾತುಸ್ತಮಾಸೆ, 
ಪತ್ಯುಃ ಸಂಬಂಧಾದಾಗತಮಿದಂ ಜನಿತ್ವಂ ಜಾಯೆಗತ್ತಸುಭಿಲಸೆ, ಸೆಂ ಬಭೂಥ ಸಂ ಭೂತಾಸಿ ಅನು- 
ಮೆರಣನಿಶ್ಲಯಮಕಾ ರ್ನ ತ. ೈದಾಗೆಚ್ಚ 


ಪೃತಿಷಹಾರ್ಥ॥ 


ನಾರಿ ಎಲ್ಜೆ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯೇ! ಜೀವಲೋಕಂ ಅಭಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ಥಾನವಾದ 

ಗತತೆ. 1 ಉದೀರ್ನ ಇಂದ ಎದು ಹೊರಡ. ' ಗೆಕಾಸುಂ-- ಕಳೆದುಹೋದ ಬವವ್ರುಲ . ಏತಂ. ಈ 
ಭ್ರ ಇ ಇಗ ep ಕ್ಕ 

ಶಿಯು ಆ ಉಪ ಶೇಷೇ-_ ಸೀನು ಮಲಗಿರುವೆ | ಏಹಿ ಮನೆಗೆ ಬಾ! ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯಸಿನ್ನ ಸ 


ಮಾಡಿದವನೂ | ದಧಿಸೊ ಟಿ ಗರ್ಭಕಾರಕನೂ ಆದೆ! ತವ ಸತ್ಯುಃ- ನಿನ್ನ ಪ ಯೊಡನೆ | ಇದಂ 
be ಅಭಿ ಫಿನ್ನ ಪತ್ನೀತ್ವನನ್ನು ನೌರವಿಸಿ 1 ಸಂ ಬಭೂಥ-ಆನನೊಡನೆ ಮರಣನನ್ನು ಹೊಂದಲು ನಿಶ್ಷಯ 


ಜಿ ಹ್ಹ್‌ ಸ ಜಾ 
ಓರುನ, (ಆದನ್ನು ಯ ಚ ಕ್ಕ ಬಾ). 


ಫಿ ಡ್‌ ॥ ಆ ಹ ಹ 3 ಥಿ 
ಎಲ್ಲೆ ಮ ತನ ಪತ್ತಿ ಯೈ ಸಿನ ಪ್ರತ್ತ್ರಪೌತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಾನನಾವ ಗತ ಇವನಿಂದ ಎದ್ದು ಹೊರಡು ಕಳೆದ. 
ವ ಪಿ ಆ ಎಫ ಕ ದ್‌ ಇಳಿ 0 
ಹೋದ ಜೀವವುಳ್ಳ ಪ್ರ ಪತಿ wd ಪಾತಿ ನ ದೀನ, ಜಿ ಹಾ ಜನ್ಯ \ ಸ ಜನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವನು ಅಟಾಹಿಪವವಿವ 
ಕಾವ wh 
ಇ 4 ಳೆ ಜಾನ ಹ ವ ್ಯ $ 
ಗರ್ಭಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯೂಡನ್‌ ನಿನ್ನ ಪತಿ (ತ್ತವನ್ನು ನೌಂನಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದ: 
A ಲ್‌ 
wel ಭಿ ನ ಎ4 pS ಯೆ 
ಹೀನು ಓಕ ಯಿರುವ ಅದನ್ನು ಬಬ್ಬ ಗಳುಕ್ಕ ಜಾ, 
₹್‌ ಮ A pA 
ವ pe ಇ 


English Translatiun 


Rise, woman. (and 20) the world of living beings: come, this mar. 


% 
tHe 


near whom vou sleep i» lifeless: yuu have enjoyed this state uf ben 


wife of yuur husband. the suitor who took vou by the hand. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು : 
ಮೃ ತನಾದವನ ಪತ್ನಿಯ ಮೈದ ನನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮೃತನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಸಹೆಗವ: 
ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತಳಾಗಿರುವ ಅವನ ಪತ್ತಿಯಸ ನ್ನು ಉದೀರ್ಷ, ನಾರಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಆ ಮೃ ತಶರೀರದ ಸಮಾನ 
ದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ , ಎಬ್ಬಿಸಿ) ಶರಿತರವೇಕೆಂದು ಆರ್ತ ಖಾಯನಗ ಸ ಹ್ಯ್ಯಸೂತ್ರ ಡೆ ತಾಮುತ್ನಾ ಸಯೇದ್ದೇವರಃ ಪತಿಸ್ಥಾ ಈ 


ನೀಯೋತ ನ್ನೇವಾಸೀ ಜರದ್ದಾಸೋ ಪೋದೀರ್ಹ ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀವಲೋಕಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(೪. ಗೃ. ೪-೨-೧೮] ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಲ 


ಓ1 


ಹೇ ನಾರಿ ಜೀವಲೋಕಂ ಅಭಿ ಉತ್‌ ಈರ್ಷೃ--ಎಲ್ಳ ಮೃತನಾದವನ ಪತ್ನಿಯೇ ಶೋಕಿಸಬೇಡ. 
ಎದ್ದೇಳು. ಜ್‌ ವ ಸಷ! ಅವನ ಆತ್ಮವು ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿದೆ, 


ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೃತ ಕಳೇಬರದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತ್ತ ಬ್ಲಾ 3212 ಬಂಧುಬಾಂಧವರು ವಾಸಿಸ, 


61% ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ಮ.೧೦. ಅ.೨. ಸೂ-೧೮, 


ರುವ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಡಲುಡ್ಯುಕ್ತಳಾಗು. ಜೀವಂತೆರಾಗಿರುವವರ್ಕು ಜೀವಂತರು ವಾಸಿ 
ವ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸಿರುವವರೆಗೆ ವಾಸಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕೇ ಹೊರತು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ದ ಬಳಿಕ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಜಡಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯನ್ಸಿಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ 


[ರೂ 


4 


ಸ 


oN ತತರೀರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೆ € ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದು ಬಾ. 


ಗತಾಸುಂ ಏತಂ ಉಪೆ ಶೇಷೇ, ಏಹಿ. ಎಲೆ ೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನೀನು ಅನ್ನಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಪತಿಯ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಮೃತಕಳೇಬರವು ಕೇವಲ ಜಡವಸ್ತುವು. ಅದರ ಸಮಾಷದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಮಲಗಿ 
ರುವೆ) ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದ ಪ್ರಾಣವು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಎದ್ದು ಬಾ. 


A ಪತಿಯ ಕಳೇಬರವನು ಟ್ಟಿ ರಲಾರಖಿ ಅದನ್ನ ಪ್ಸಿಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ 
ಕೇಳದೆ ಆ ಶರೀರದೊಡನೆ ಸಹೆಗವ ಡಡ ಉದ್ಯುಕ್ಕಳಾಗಿರುವಾಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ನಿನೆಗೆ ಕರೆತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮ್ಫೆ ದುನನು ಎಂದರೆ ಮೃತನಾದವನ 
ತ್ರಿ ಸಬೇಕು) |ಮೃ ಶನಿಗೆ ತೆಮ್ಮನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೃತನ 

Bp ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪುರೋಹಿತ, ಶಿಷ್ಯ ಅಥವಾ ಬಹಳಕಾಲ 
ನಿಂದಲೂ ಮೃತನ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಸೇವಕ ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಜು ಪ್ರಕೃತ 
ಖ:ಕೈನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮೈದುನನು (ಮೃತನ ಮ್ಮ್ಮನು) ಅವಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉದೀಷಣ್ವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 


ಶ್ರ 
ಸಂ ಬೋಧಿಸಿರುವನು. 


ಗ್ರಾಭಸ್ಯ ದಿಧಿಸೋಃ ತವ ಪತ್ಯುಃ ಇದಂ ಜನಿತ್ವಂ ಅಭಿ ಸಂ ಬಭೂಥ.--ಎಶೈ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ 

ನಿವಾಹಕಾಲ ಜಃ ನಿನ್ನ asd Gio ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಪ ಈ ನಿನ್ನ ಪತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅವನ ಮೃತಶರೀರದೊಡನೆ ಸಹಗಮನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಿನಗೆ ವಂಶಾಭಿವೃ ದ್ದಿಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರೆನು 
ಜನಿಸಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಅಂತಹ ಪುತ್ರನನ್ನು ದೇವರಥಿಂದ (ಮೈದುನನಿಂದ) ಸಡೆದು ನಿನ್ನ ಸತಿಗೆ 'ಸರರೋಕದಲ್ಲಿ ಸದ್ಗತಿ 
ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ರ ನಿನ್ನ ಷ್ಟ ೈತನಿಶ್ಚ ಯವನ್ನು ತ ಜಿಸಿ ಸತಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದು ಬಾ ಎಂದು 
ದೇವರನು (ಪತ್ನಿಯ ಮೈದು ನನು ಎಂದರೆ ಪತಿಯ ತಮ್ಮನು) ಈ ವಾಕ್ಕ ವನ್ನು ಆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 3 ೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತಿಯು ಪುತ್ರರಹಿತನಾಗಿ ಮೃತನಾದರೆ ಅನನ ಪತ್ನಿಯು 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇವರನಿಂದ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಸಹೋದರ (ಮೈ ದುನ) ನಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತ, ಪಡಿ 
ಯುವ ಪದ್ಧತಿ ಇದ್ದಿತು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ೫ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃತನ ಪ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಗಮನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
-ಮೈದುನನು ತಡೆದು ಅನಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆತರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೈದುನನು 
ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಬಹುದ್ದೇ, ಆ ಸದ್ದ ತಿ ಇತ್ತೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾ ವ ಅನುಮಾನಕ್ಕೂ ಕಾರಣ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ಈ ವಿಷಯಥ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿದೆ. 
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ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ಲೊನರೆಶ್ತಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ಸಂ ಕರತುಃ ಕುಹೋಷತುಃ ! 
ದೇ 


ಸೋ ವಾಂ ಶೆಯುತ್ರಾ ವಿಧವೇನ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೊಷಾ ಕೃಣುಕೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಸ್ತ್ರಿ ಸ ಅಸ್ವಿಸಿ; ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವಳು 
ರ? ಹೆಗಲು ಎನ್ಸಿದ್ದಿರ? ಈ ದಿವಸ ನಿಮ್ಮ ಬಿಷಾರವು ಎಲ್ಲಿತ್ತು 2 
ುಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮೆಲಗಿನ್ತಿರಿ ? 2 ಮೃತನಾದವನ ಪ 
ನನನ್ನು (ಪತಿಯ ತಮ್ಮನನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | 

ಾತೆ ಕ್ರೈಯನ್ನು ಕಳೆದಿರಿ 9% ಎಂದು ಅತ್ವೀಫೀಡೇವಕಿಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾಳೆ. ಈ ಯಕಿನಲ್ತ 
ವಿಧವೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥೆ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಕೃತ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ವಿಧವೆಯಾದ ಪತ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
(ಮನುಷ್ಯನಾದ) ತನ್ನ ಮೈದುನನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಅಭಿಮುಖ (ಎದುರು) 
ಉಪಚರಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಯಾಸ್ತರ: 
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ಇತ ದ್‌ ಇಲಾ! 
ನಿರು ಸಾಗ... 


ಕ್ವ ವಸಿಥ: 1 ಸೋ ವಾಂ ಶಯನೇ ವಿಧನೇವ ದೇವರಂ | ದೇವರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯೋ ವರ 
ಉಚ್ಛತೇ | ವಿಧವಾ ವಿಧಾತೃಕಾ ಭವತಿ | ನಿಧವನಾವ್ವಾ | 


(ಹಿ. ೩-೧೫) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಸ್ತಿಫೀದೇವತೆಗಳಿ ನೀವು ಪಾತ್ರೆ ಎಕ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಿರಿ ? 
ಪತಿಹೀನಳಾದ ವಿಧವೆಯ ತನ್ನ ಮೈಮನಸನೊಡನೆ ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯೆನ್ಲಿ ಮಲಗುವಂತೆ ನೀವು ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ಮಲಗಿ ರಾತ್ರೆಯೆನ್ನ ಕಳೆಡಿರಾ ? ಇಲ್ಲ ಪೇವರ ಕಬ್ರತ್ತೆ ಎರಡನೆಯ ವರ ಎಂದರ್ಥವು. ಮೃತನಾದ ಪತಿಯೆಃ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ವರನು. ದೇವರ ಎಂದರೆ ಮೈದುನನ: ವಿಧವೆಗೆ ಎರಡನೇ ನಂನು. ವಿಧವಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ (ಯು, ಪತಿಹೀನಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಥವಾ 


ಪತಿಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಇತರರ ಬಳಿಗೆ (ಓಡಿ) ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವವಳು ಎಂದು ದೇವರಶಬ್ದಕೂ 
ನಿಧವಾಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಸೃತ್ಯಾದಿಗ್ರೆಂಥಗಳಲ್ಲ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತ 


ಯಸ್ಯಾ ಮ್ರಿಯೇತ ಕನ್ಯಾಯಾ ವಾಚಾ ಸತ್ಯೇ ಕೃತೇ ಪತಿಃ | 
ಕಾಮನೇನ ವಿಧಾನೇನ ನಿಜೋ ವಿಂದೇತ ದೇವರ।ಃ |! 


ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಜ್ತು ಶ್ಚ ಯಕರ್ಮವು ಮುಗಿದಿದ್ದರೂ ವಿವಾಹಕರ್ಮವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ನಿಶ್ಚಿತನಾಗಿದ್ದ ಪತಿಯು ಮೃತನಾದರೆ ಆ ಪತಿಯ ತಮ್ಮನು ಎಂದೆರೆ ಮೈದುನನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮಡುವೆಮಾಡಿಕೆೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿಸೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹೋದರನು 
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ಬ್ಲದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವನೆ ಸಂಬಂಧದವರಲ್ಲಿ ಅರ್ಹರಾದವರು ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇ ಇದ್ದ ಬನದ ಡೈ ಭ್‌ 
ಸರಾಕರಯೆಸಿಯು 
ನಷ್ಟೇ ಮೃತೇ ಪ್ರವ್ರಜಿತೇ ಕ್ಲೀಬೇ ಚ ಪತಿತೇ5ಪತ್‌ೌ | 


ಪಂಚಸ್ವಾಪತ್ಸು ನಾರೀಣಾಂ ಪತಿರನ್ಯೋ ವಿಧೀಯತೇ || 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದೆಕ್ಕೆ ತಾನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸತಿಯು ಮೃತನಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಬೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಬದುಕಿರುವುವೇ ನಿಶ್ವಯನಿಲ್ಲದಿರುವುದ್ದು, ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ 
ಸಕನಾಗಿರುವುದ್ಕು, ಸತಿತ್ತ ಎಂದರೆ ಅಸತ್ಯರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಜಾತಿಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿರುವುದು ಈ 
ಯು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪತಿಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಸತಿಯು ಮೃತನಾದರೆ 
ಹತ್ತಿರವೆ ಸಂಬಂಧಿಯೋರ್ವನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪದ್ದತಿಯು ಇತರ 


ಅನೇಕ ದೇಶಗಳ ಕಾಡುಜನರಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಧನುರ್ಹಸ್ತಾದಾದದಾನೋ ಮೃತಸ್ಯಾಸ್ಕೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ವರ್ಚಸೇ ಬಲಾಯ । 
ಶ್ಲ ನಿ ುಹ ವಯಂ ಸುವೀರಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಪಥೋ ಅಭಿಮಾತೀರ್ಜ- 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I | | | | | [ 
ಧನುಃ | ಹಸ್ತಾತ್‌ | ಅಂದದಾನಃ | ಮೃತಸ್ಯ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಕ್ಷತ್ರಾಯ | ವರ್ಚಸೇ! ಬಲಾಯೆ! 
| | \ | | 
ಅತ್ರ | ಏನ | ತ್ತಂ। ಇಹ, ವಯಂ |! ಸುಂವೀರಾಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಸ್ಪೃಧಃ ! ಅಭಿsಮಾತೀತ | ಜಯೇಮ್ಯ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾದಿತ್ಯನಯಾ ಧನುಃ ಪ್ರಹಕೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಧನುರ್ಹಸ್ತಾ- 
ದಾದದಾನೋ ಮೃತಸ್ಯೇತಿ ಧನುಃ! ಆ. ಗೃ. ೪-೨-೨೦! ಇತಿ | 


ಮೃತಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯೆಸ್ಯ ಹಸ್ತಾದ್ನ ನ ನುರಾದದಾನಃ | ಕನುರ್ಥಂ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಷತ್ರಾಯ 
ಪ್ರಜಾಷಾಲನಸಮರ್ಥಾಯೆ ಬಜಾನ ವರ್ಚಸೇ ತೇಜಸೇ ಬಲಾಯ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಾಯ ಚ ಧನುರಾವ. 
ದಾನೋ$ಹಂ ಬ್ರನೀಮಿಾತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಮಿತಿ | ತ್ವಮತ್ರೈವಾಸ್ಮಿನ್ಸ್ಯಾನ ಏವ ಭನ ವಯಂ ಚೇಹಾ- 
ಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸುನೀರಾಃ ಸುಪುತ್ರಯುಕ್ತಾ ಭವಂತೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನಭಿಮಾತೀರಭಿಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ 
ಸ್ಪೃಧಃ ಸಂಘರ್ಷಯಿತ್ರೀನ್ಬಾಧಕಾಸ್ಮತ್ರೂ ಇ್ಮಯೇಮ | ಸಹೇಮಹಿ 1! 
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4 ಸ್‌ ತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಆಸ್ಮೆ (ನಮ್ಮ! ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ. ಬಲಕ್ಹಾಗಿಯೂ ! ವೆರ್ಚಸೇ- ತೇಜಸ್ಸಿ ಗಾಗಿಯೂ |! ಬಲಾಯೊ--. 
ವೀರ್ಯಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ಮ ೃತೆಸ್ಕ--ಮೃ ತನಾದ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ | ಹಸ್ತಾತ್‌ಕೆ. ಯಿಥಿಂದ | ಧನುಃ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು | 
ಆದದಾನಃ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು (ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) ತ್ವಂ-_ಫೀನ: , ಅತ್ರೈವ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು | 
ವಯಂ. ನಾವು | ಇಹ. ಈ ರೋಕದನ್ಲಿ | ಸುವೀರಾ8_ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ । 
ಅಭಿಮಾತೀಃ_ -ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ | ಸ್ಪೃಧಃ ಹಿಂಸಕರೂ ಆದೆ | ವಿಶ್ವಾಃ-_ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ' 
ಜಯೇಮು- _ ಜಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮೃತನಾದ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಕೈಯಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಶೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ, 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನೇ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ನಾವು ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಗೆ ಎಡುರುಬೀಳುವವರೂ, ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ 
ಸಕಲ £ತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವೀ ರ್ಯಕ್ಟಾ pe WN 


English Translation 


Taking his bow from the hand of the dead man, for the sake of our 
vigour, energy and strength, (8 say) you are there; may we (who are) 
here, blessed with male offspring; overcome all the enemies who assail us- 


ಮೃತನಾದ ಪ್ರರುಷನ: ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅವನ ಕೈಯನ್ಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆ ತೆಗೆದ ದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
ಧನುರ್ಹಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ವನ್ನು ಪತಿಸಬೇಕೆಂದು ಅತ್ವ ಲ ಯನಗೃ ಪೃಸೂತ್ರದ-ಧನುರ್ಹಸ್ತಾದಾದದಾ- 
ನೋ ಮೃತಸ್ಯೇತಿ ಧನುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ಗೃ. ೪-೨-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ । 

ಉಷ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮುರುನ್ಯಚಸಂ ಪೃಥಿವೀಂ 
ಸುಶೇವಾಂ 

ಊರ್ಣಮ್ರುದಾ ಯುವತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾವತ ಏಷಾ ತ್ತಾ ಪಾತು ನಿರ್ಯತೇರು- 


I 
ಪಸ್ಥಾತ್‌ ॥ ೧೦॥ 


616 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 


8 2ಜಿಸಾಠಃ ॥ 
| | [ 
ಹ | ಸರ್ಹ | ಮಾತರಂ |! ಭೂಮಿಂ! ಏತಾಂ | ಉರು5ವ್ಯಚಸಂ ಪೃಥಿವೀಂ | ಸುಳಶೇವಾಂ | 
ಊರ್ಣ5ಮ್ರದಾಃ | ಯುವತಿ | ದಸ್ತಿಣಾಸವತೇ | ಏಷಾ | ತ್ವಾ | ಪಾತು! ನಿ$5ಖುತೇ॥! ಉಪ$9- 


ಸ್ಥಾ il ೧೦ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ದೀಕ್ಷಿತಮರಣ ಉಪ ಸರ್ಹ ಮಾತರಮಿತ್ಯಾವ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ |] ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮಿತಿ ಚತಸ್ರಃ ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ | ಆ. ೬.೧೦ | ಇತಿ! ಉಪ 
ಸರ್ಪೇತ್ಯನಯಾ ಸಂಚಿತಾನ್ಯಸ್ಥೀನಿ ಗರ್ತೇ ನಿವಧ್ಯುಃ | ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೫ | 


ಮಾತರಂ ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಭೂನಿಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಭೂಮೌ ನಿಧೀಯಮಾನಸ್ತೃಮುಪ ಸರ್ಪ 
ಉಪೆಗಚ್ಛ | ಅನುಪ್ರನಿಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀವೃಶೀಂ | ಉರುವ್ಯಚಸಂ ಬಹುನ್ಯಾಸ್ತಿಕಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಸುಶೇವಾಂ ಸುಸುಖಾಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖದಾತ್ರೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಾಮುಪಗಚ್ಛೆ [| 
೦:ಉವತಿರ್ಯೌಾನನಾಸನ್ವಿತಾ ಸ್ತ್ರೀರೂಸೇಯಂ ಭೂಮಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾನತ ಯುತ್ಸಿಗ್ಗೊ $€ ದೇಯತ್ತೇನ ಧನ- 
ವತೆ: ಯೆಜಮಾನಾಯೋರ್ಣಮ್ರದಾ: |! ಊರ್ಣೇವೋರ್ಣಾಸ್ತುಕ ಇವ ಮೃದ್ವೀ ಭವತಿ! ಸುಕುಮಾರಾ 
ಭವತಿ! ನ ಬಾಧಯಿತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಸೈಷಾ ಪೈಥಿನೀ ನಿರ್ಯತೇಮ್ಯೃತ್ಯುದೇವತಾಯಾ ಉಪಸ್ಥಾಕ್ಸಮಿಾಪ- 
ಸ್ಥಾನಾತ್ರ್ವ್ವಾ ಶ್ವಾಮಸ್ಥಿರೂಸಂ ಯಜಮಾನಂ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಉರುವ್ಯಚಸಂ-ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ | ಸೃಥಿವೀಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೂ | ಸುಶೇವಾಂ.. 
ಸುಖಕಾರಕವೂ | ಮಾತೆರಂ--ಮಾತೃರೂಸವೂ ಆದ | ಏತಾಂ ಭೊಮಿಂ--ಈ ಭೂಮಿಗೆ | ಉಪ ಸರ್ಪ-- 
ಪ್ರವೇಶಿಸು | ಯುವತಿಃ -ಸ್ತ್ರೀಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಪೃಥಿ ಪ್ರಯ | ದಕ್ಷಿಣಾವತೇ. ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಊರ್ಣಮ್ರ)ದಾಃ--ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ ಮೆತ್ತಗಿರುತ್ತದೆ | ನಿಷಾ-ಈ ಸೃಥ್ವಿಯು | ನಿರ್ಬ್ಯತೇ:ಃ- 
ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ | ಉಪಸ್ಥಾತ್‌-ಸಮಾಪಸ್ಥಾ ನದಿಂದೆ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಾತು--_ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಹೆರೆಡಿರುವುದೂ, ಮಾತೃರೂಪವೂ ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಭೂಮಿಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಸ್ತ್ರೀಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉಪಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಣ್ಣೈೆಯಂತೆ 
ಮೆತ್ತಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ ಸಮಾಪಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಅ. ೭.೮.೬. ವ.೨೮.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 0.7 


ಹ 


ಜ್‌ ಟ್‌ ಗ್‌ ಛ್‌ ಜಾ SE 


English Translation 


Go to this your mother-earth, the wide-spread, delightful earth ; this 


virgin (earth is) ೩5 soft as wool, to the liberal (worshipper); may she protect 
you from the proximity of Nirriti. 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಶ್ರಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಶೇ 
ಮೃತನಾದನ್ನಿ ಉಪ ಸರ್ಪ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (೧೦-೧೩ ಖುಸ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸ 
೦ದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಡ ಉಪ ಸರ್ಪ ಭೂಮಿಮೇತಾಮಿತಿ ಚೆತಸ್ರಃ8 ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ 
ಬಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೬.೧೦) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುಮು ಮತ್ತು ಅನರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶರೀರದ ದಹನಾನಂತರ ಸ್ತಿ 
ಸಂಚಯೆನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಚ ಅಸ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಬಕ ಹೆಳ್ಳೆ ದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ನದ್ಯಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ) ಹಾಕುವಾಗ ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದೆಉಪೆ ಸರ್ಪ ಇತ ತ್ಯನಯಾ ಸಂಚಿತಾನ್ಯಸ್ಮೀನಿ 
ಗರ್ತೆೇ ನಿದಧ್ಯುಃ ಎಂಬ Md (ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಲ 
p ಡ್‌ ಕ್ಕ ನ ಇ ಸಿ ಹಾ ಬ ಯಾ ನ ಸ ಜಡ ಕಾಣಿ 
¥ Pd esl we ಈ ನಿ/ ಭು) Wed ಸ ಭೃ. ಯಬ (ಜ.6 wh Kl ಳಲ್ಲಿ woke ಉದ ಓದಿ ಒಟ ಶಟ್ಮ೯್ಟಿ ದು ದವನ wef (0 
ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಶ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರ ತನಾದವನ ಅಸ್ಲಿಗಳನು 
ಣ್‌ ನ್‌ ಭ್ರ ಕಲು 
೪೫, ಗೆ ಗ ಹ "ಇಹ, ಇ pu ನ ಕ RR ಸತ್ನಾ ಸ ಳೆ ಶಾ 
ಹೇಳುವಾಗ ಸಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಖುಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿ 


ಓಟ ಹಿ 1% 
ಕೆ 
ಜುಕ್ತುಗಳವಿ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ ಕ್ರಮವು ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶವ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುವ ಸದ್ದತಿಯಲ್ಪಡೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳುವುದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಹ್ಯಾ 
ಇಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯ್ಯುವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾ3॥ ಲ 
ಸ, ೦ಚೆ ಥೆ ರುನಾಸ್ಮೆ, ಭವ 
ತ್ತೆ ಇ ಗರ್ಗ ಅ 
ಉಚ್ಛ್ಛ್ಯಂ ಸ್ವ ಪೃಥಿವಿ ಮಾ ನಿ ಬಾಧೆಥಾಕ ಸೂಪಾಯನಾಸ್ಮೈ ಭ 


ಸೂಸವಂಚನಾ । 


ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಿಚಾಭ್ರೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಣುಹಿ ॥ ೧೧॥ 
॥ ಸದಬ ॥ 


೩3" | ಶ್ವಂ ಚೆಸ್ತ | ಪೃಥಿವಿ | ವಾ| ನಿ। ಬಾಧಹಾಃ! ಸು5€ಉಪಾಯನಾ ಅಸ್ಮೈ | ಭವ | | ಸು 5ಉ- 
ಪವಂಚೆನಾ | 


ಎಮು ಬಡಾ ಬು 


] 
ಇತಾ! ಪುತಂ। ಯಥಾ! ನತ 


೬ ೆ 


[a 
{4} 


QL 


ಜಬೊಮೆ: ಊರುಹಿ | ೧೧॥ 


¥ 


018 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಉಚ್ಛ್ಛಂಚಸ್ಟೇತ್ಯೇತಯಾ ಪಾಂಸೂನವಕಿರೇತ್‌ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಉತ್ತರಯಾ ಸಾಂಸೂನವ- 
ತಿರೇತ್‌ 1 ಆ, ಗೃ. ೪.೫-೬ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಪೃಥಿವಿ ಉಚ್ಛ್ಚಂಚೆಸ್ಟ \ ಊಧಢಣ್ವಂಗತೋಚ್ಛ್ಚಾಸಮೇನಂ ಕುರು! ಅಫಸ್ತಾನ್ಮಾ ಕೃಥಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕಿಂಚ ಮಾ ನಿ ಬಾಧೆಥಾಃ | ಮಾ ಸಂಪೀಡಯ | ತಥಾಸ್ಮೈ ಯೆಜನಾನಾರ್ಥಂ ಸೂಪಾ 
ಯೆನಾ ಶೋಭನೋಪಗಮನಾ ಸೂಸಚಾರಿಕಾ ಭವೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂಪವಂಚನಾ |! ಉಪವಂಚನಂ 
ಪ್ರಲಂಭನಂ ಶೋಭನಪ್ರಲಂಭಾ ಸುಪ್ರತಿಸ್ಮಾ ಭನ! ಅಹಿ ಚೆ ಮಾತಾ ಪುತ್ರಮಾತ್ಮೀಯಂ ಬಾಲಕಂ 
ಸಿಚಾ ವಸ್ತಾಂತೇನ ಯಥಾಚ್ಛಾದಯತಿ ತದ್ವದ್ಧೇ ಭೂಮಿ ಏನಮಸ್ಥಿ ರೂಪಂ ಯೆಜಮಾನಂ ತ್ವಮ- 
ಭ್ಯೂರ್ಜುಹಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಚ್ಛಾದಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಥಿನಿಎಲ್ವೆ ಸೃಧ್ವಿಯೇ |  ಉಚ್ಛಂಚೆಸ್ವ--ಇವನನ್ನು ಮೇಲುಸಿರುಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಮಾನಿ ಬಾಧಥಾಃ--ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಅಸ್ಮೆ 47 ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸೂಪಾಯನಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸುಖಕಾರಕಳಾಗು ! ಸೂಪವಂಚನಾ ಭವ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯೆದಾತಳಾಗು | ಮಾತಾ--ತಾಯಿಯು | 
ಪುತ್ರಂ--ಪುತ್ರನನ್ನು | ಸಿಚಾ._ತನ್ಸ್ಪ ಸೆರಗಿನಿಂದ | ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ ಹೊದ್ದಿಸುವಳೋ ಹಾಗೆ | 
ಭೂಮೇ...ಎಲ್ಫ ಪೃಥ್ವಿಯೇ | ವಿನಂ--ಮೃತೆನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭ್ಯೂರ್ಣುಹಿ- ಮರೆಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥ್ವಿಯ್ಯೊ ಇವನನ್ನು ಮೇಲುಸಿರು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಈ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕಳಾಗು, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾಗು, ತಾಯಿಯು ಪುತ್ರನನ 
ತನ್ನ ಸೀರೆಯೆ ಸೆರಗಿನಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ, ಎಲ್ವಿ ಭೂಮಿಯೇ, ಮೃತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮರೆಮಾಡು. 
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English Translation 


Earth, rise up above him; oppress him not; he attentive to him 
(and) comfortable ; cover him up earth, as a mother covers her ehild with 
the skirt of her garment. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೃತಶರಃರವನ್ನು ಅಥವಾ ಅಸ್ಥಿ ಕುಂಭವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಮಣ್ಣ ನ್ನು ಹಾಕೆ ಮುಚು, 
5 ೬s 
ವಾಗ ಉಚ್ಛೆಂಚಸ್ಪ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-ಉತ್ತೆರೆಯಾ 


ಪಾಂಸೂನವಕಿರೇತ" ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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oN ಹೊಂದಿ. 
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| ಶರಣಾಃ ಸಂತು. ಆ 
ಸ್ಥ ನವನ 


ಟ್‌ 
ಗೆ 


ಯು ಭದ್ರವಾದ ನ 


ಸಹೆಸ್ರಾರು ಶೇಣುಗಳು ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತು ವರೆದಿರಲ್ಲಿ, ಈ ಕೇಣ.ಗಳು ವ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


೪ ದವ 


ಕ್ಲ 


| ಸುಸು Ee ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಹಸ್ರಂ-- 


ಶ್ರಯಂತಾಂ- ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿವಿರಲಿ| ತೇ ಈ ರೇಣ:ಗಳು | ಗೃಹಾಸ 


ಕ ಉಡಕಸ್ರಾವಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಭೆವಂತು-ಆಗಿರಲಿ | ಅತ್ರ-ಈಸಾ 


ತಶುತ 
Ye 


ಸ್ಯ 


pe 


| 
| 


ಮೃತನ ೨ರೀರದ ಮೇಲೆ ಹರಡಿದ ಪೃಥ್ವಿ 


$ 
$3 


ಫ್ರಿ 


6:0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೮, 


ಉದಕಸ್ರಾವಿಗರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ಈ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the earth heaped over him lie light: may thousands of particles 
(of dust) envelope him; may these mansions’ distil ghee (for him); may 
they every day be an asylum to him in this world. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಲ 


| 
ಉತ್ತೇಃ ಸ್ತಭ್ಲಾನಿಂ ಪೃಥಿವೀಂ ತ್ವತ್ಸರೀಮಂ ಲೋಗಂ ನಿದಧನ್ಮೋ ಅಹಂ 


| i 
ರಿಷ್ಟೆಂ | 


| | | 
ಏತಾಂ ಸ್ಥೂಣಾಂ ಪಿತರೋ ಧಾರಯಂತು ತೇಃತ್ರಾ ಯಮಃ ಸಾದನಾ ತೇ 
ನಿನೋತು ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪನಖಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಉತ್‌ | ತೇ! ಸ್ತಜ್ಞಾಮಿ! ಪೃಥಿವೀಂ | ತ್ವತ್‌ | ಪರಿ! ಇಮುಂ। ಲೋಗಂ ! ನಿಂದಧರ್ಶ। ಮೋ ಇತಿ 
ಆಹಂ | ರಿಷಂ | 


[ | i | 
ಏತಾಂ | ಸ್ಲೂಕಾಂ | ಪಿತರಃ ಧಾರಯಂತು | ತೇ। ಅತ್ರ! ಯಮಃ ಸದನಾ | ತೇ| ಮಿನೋತು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 | 
ಉತ್ತೇ ಸ್ತಜ್ಞಾಮಾತಿ ಕಸಾಲೇನಾಸ್ಕ್ರೀನ್ಯಪಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉತ್ತೇ ಸ್ತಭ್ನಾಮಾತಿ 
ಹಪಾಲೇನಾಪಿಧಾಯ | ಆ. ಗೃ. ೪-೫.೮ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಸ್ಥಿ ಕುಂಭ ತ್ವತ್ಸರಿ | ಪರಿಶಬ್ದಯೋಗೇ ಪಂಚಮೀ | ತವೋಪರಿ ತೇ ತ್ವದೀಯೇನ 
ಕಪಾಲೇನ ಪೃಥಿವೀಮುತ್ಸ_ಭ್ನಾಮಿ | ಪ್ರತಿಬದ್ದಾಮಿ 1 ಯಥಾ ಪೃಥಿನೀ ತವೋಪರಿ ಮಾ ಗಚ್ಛತಿ 
ತಥಾ ನಿಷಧಾಮಾತ್ಮರ್ಥಃ : ಇನುಂ ಲೋಗಂ ಕಸಾಲಲಕ್ಷಣಂ ಲೋಷ್ಟಂ ನಿದಧದುಪರಿ ಸ್ಥಾ ಸಯನ್ನಹಂ 
ಮೋ ರಿಸಂ ! ಮಾ ಹಿಂಸಿಷಂ | ಕಿಂಚೈತಾಂ ಮಯಾ ನಿಹಿತಾಂ ಸ್ಕೂಣಾಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ಪೃಧಿವ್ಯಾ 
ಧಾರಯಿತ್ರೀಂ ಕಪಾಲಲಕ್ಷಣಾಂ ಪಿತರೋ ಧಾರಯೆಂತು | ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಕುರ್ವಂತು!| ತತಸ್ತೇ ತ್ರವೀ- 
ಯೇತಸ್ಥಿನ್ಸಾ ನೇ ಯಮಃ ಪಿತೃ ಪತಿಃ ಸದನಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನುನೋತು | ಪರಿಚ್ಛಿ ನತ್ತು | ಕರೋ. 
ಕ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ವಲ ದಿಗ್ನೇದೆಸಂಹಿ ೧21 
ಬ 2 ಎಂಭ ಸಲಿ ಚೂ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 2 
ಕ ತ್‌ ಭ ಛ್‌ ಬ್‌ ಸ 5 ಭಾ ಊ. ಅ ಗಟ್‌ ಭೀ ೫0" ಜ್‌ ಜ್‌ ಉಘೆ ಫಗ ಗ್‌ ಬ ಘ್‌ ಬಕ ಕ ಮಗ್‌ ಟೌ ಘ್‌ ಕ್‌ ಘೌ ಜಟ ಊರ್‌ ಚೆ ಗಿ ಗ್‌ | ಈ ಆ ಸ ಗ್‌ 00 5 ಕ್‌ ೫ ಕೆಂ ಭೆ ಕ್‌ ಛೆ ಸಚ ಟ್‌ ಡೌ ಇ ಜತ ಗಗ ಟಕ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಟೆ ಅಸ್ಥಿ ಕುಂ ಭವೇ) ತ್ವತ್ಪರಿ-ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಕಪಾಲದಿಂದಲೇ ! ಪೃಥಿವೀಂ 


ಮಣ್ಣನ್ನು 1 ಉತ್‌ ಸ್ವಭ್ನಾಮಿ- _ಹೆಂಡುತ್ತೀನೆ | ಇವುಂ ಲೋಗೆಂ- ಈ ಮಣ್ಣಿನ ಹೆಂಟಿಯನ್ನು ! ನಿವಧತ್‌... 


ಓ 
ನಾ 


ಇಡುವಾಗ |! ಅಹಂ ನಾನು |! ಮೋ ರಿಷೆಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ಓಂಸಿಸದೆಂತಿರಲ್ಲಿ | ಏತಾಂ--ನನ್ನಿಂದೆ ಸಿಕಿಪ್ನವಾದೆ | 


ತೇ ನಿನ್ನ 1 ಸ್ಫೂಣಾಂ--ಈ ಸ್ಮಾರಕಸ್ತೆಂಭವನ್ನು | ಪಿತರ: ಸಿತ್ಸೆಗಳು | ಧಾರಯೆಂತು- ೬ ರವಾಗಿರುವಂತೆ 


ಮಾಡಲಿ | ಯಮಃ ಇನುನು ತೇ ನಿನಗೆ | ಅತ್ರ ಇಲ್ಲಿ! ಸದನಾ. ವಾಸನಾ ನವನ್ನು] ನಿನೋತು-- 


ರ್ಮಿಸಲಿ, 
3 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ತೆಗೆದು ಹೆರಡುತ್ತೇನೆ. ಈ ಮನೆಿವೆ 


ಬ ಜಿಪಿ 
ಷ್ಠ ಡ್‌ ಅಪಿ pe 
ತಾ 


ಗಿ ಆಳೆ ಗಾ ಇ ಗ್‌ wn ದ we we ಜಗ ಇಪ ತ್‌್‌ ಟೆ ನ್ನ ಅಲ್‌ ಬ್ಬ ೫ ೫% 
ಕ್‌. ಮಯ ue ಮುಂ ಬಜೂಪಯ ಒಪಿಯ ಜರಾ ತಗ ತ ದಜ 


ಕ್ಲ 


English Translation 


I heap up the earth arvund you, piacing (upon you} this clod 
ot earth: may 3 not be injured: may the Pitris sustain this your monu- 


ment ; inav Yama make youa dwelling 116. 


ಕೇ ತ ಕಾಣ್‌ 1 
ದಧಿ ಯ ಬಜ, 
ಹ್‌ hog ಜಾ 4 pS wel 
ಉತ್ತೇ ಸ್ತಲ್ನಾನು ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸಶಿಸುತ್ತಾ ಆಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಭೂನಿಯಲ್ಲ ಹೊಳಿ ಅದರ ಮೇಲೆ 
ನ ಈ & w ಟ್ರ 
ತಪಾಬದಿಂದ ಮಣ್ಣನ್ನು ರಡಿ ಮುತ ಬೇಕೆಂದು ಅನ್ನಲಾಯ ನಗ ಕೈಜೂತ ದಪ ಳುತ್ತೇ ಸೃಭ್ವಾನಿಣಇತಿ ಕಪಾಲೇ- 
U4 Ky ಖ್‌ ಹ ಇ ಎಜಿ ಸ ಎಪಿ" ಹ್ಮ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ ॥ 
[ | 
ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಮಾಮಹನೀಷ್ವಾಃ ಪರ್ಣಮಿವ ಬಿಧಿ 
| | 
ಪ್ರತೀಚೇಂ ಜಗ್ರಭಾ ವಾಚಮಶ್ವಂ ರಶನಯಾ ಯಥಾ ॥ ೧೪ ೩ 
1 ಪದಪಾತಃ 


| ] | { 
ಪೃತೀಚಟೀನೇ ! ಮಾಂ! ಆಹನಿ | ಇಷ್ಟಾ:! ಪರ್ಣಂ3ಇವ | ಆ! ದಧುಃ | 


| | | 
ಪ್ರತೀಟೀಂ | ಜಗ್ರಭ | ವಾಚಂ | ಅಶ್ವಂ ರಕನಯಾ | ಯಥಾ | ೧೪॥ 


(೦೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ ೧೮ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 5 1 


ಅನಯಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇಃ। ಹೇ ಪ್ರಜಾಸತೇ ಪ್ರತೀಜೀನೇ ಪ್ರತಿಸೂಜ್ಯೇ ಅಹನಿ 
ತೆನುಸಲ್ಲೂತೇೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕೇ ಮಾಂ ಸಂಕುಸುಕನ್ಳುಷಿಂ ಆ ದಧುಃ ನಿಹಿತನಂತಃ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ | 
ತಿಮಿವ | ಇಷ್ಟಾ: ಬಾಣಸ್ಯ ಪರ್ಣಮಿವ | ಪಕ್ಷನಿನ ಪಕ್ಷಂ ಯೆಥಾ ಬಾಣಸ್ಯ ಮೂಲೇ ಸ್ಥಾಪಯೆಂತೇ 
ತದ್ವಜ್ಜಗನ್ಮೂಲೇ ತ್ವಯಿ ಮಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತನಂತಃ | ಅತೋ ಮಡದೀಯಾಂ ಪ್ರತೀಜೀಂ ಪ್ರತಿಸಪೂಜ್ಯಾಂ 
ಪೂಜ್ಯಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ಜಗ್ರಭ ಗೃಹಾಣ! ಕಥಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ ! ಅಶ್ವಂ ಆಶುಗಾನಿನಂ ಹಯಂ 
ರಶನಯಾ ರಜ್ಞಾಾ ಯಥಾ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ತದ್ವತ್ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಮತ್ಛೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಗೃಹಾಣೇತ್ಯರ್ಥೆಃ ! 


ಕ ತ್ನ್‌ತಶಿತ್ಜಾ i ಕಿ 
“ಣೆ 


(ಎತ ಪ್ರಜಾನಂಯೇ) ಪ್ರಕೀಜೀನೇ- 5ನೆಯ ಕಾಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಅಹನಿ-- ಈ ಸಂಧ್ಯಾ 
ಕಾಲದ ಇಷ್ಟಾ ಸರ್ಣಂ ಇವ-ನಕ್ರಿಯ ರಕ್ಕೆ ಗಳು ಮುದುರಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | 


ಆ ಪಧುಃ- ಇತ್ಲಿ ನಿಶೇಪಮಾ ಡಿಟ್ಟಿದ ದ್ಹಾರೆ ।! ಯಥಾ ದ ಲಕಿ | ಅಶ್ಚಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ರಶನಯಾ...- 
ಕಹಿನಾಣದಿಂದ ಹಿಡಿಯುನರೋ ಹಾಗೆ | ಪ್ರತೀಚೀಂ- -ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು: ಜಗ್ರಭ-. ನಿನ್ನ ಕಿನಿಯಿಂದ 
ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು 
ಃ ಭಾನಾಥ 
ಎಲೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ದಿನವ ಕೊನಯ ಕಾಲವಾದ ಈ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದನ್ನಿ ಪಕ್ಚಿಯ ರೆಕ್ಟೈಗಳು ಮುದುರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಷೇಪಮಾಡಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಅಕ್ರವನ್ನು ಕಡಿವಾಣದಿಂದ ನಿಡಿಯುವರೋ 
ಸ ಇ 


English Translation 


At the decline of the day they have placed me (in the grave) like the 
feathers of an arrow; 8 have restrained my declining voice as (they check) 
a horse with a bridle. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 

ಪ್ರೊ ಹುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾನಿದೆ. ಈ ಖು ುಶ್ವಿಗೆ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯವು ) ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೂನಾನಗರದ ವೈವಿಕಸಂಶೋಢನ ಮಂಡಲಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಯಸ್ವೇಷದ ನಾಲ್ಪನೇ 
ಭಾಗದ 33ನೇ ಪೇಜಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಮುದ್ರಿತನಾಗಿರುನ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೇವೆ 
ಇದನ್ನು ಯಾರು ಬರೆದಿರುನರೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುರಾ" 


ನ,ಓ೮.೬ ವ, 0) ಬುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 62 


ಓಟು 


ನೇದಾರ್ಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ಠಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂತ್ಚತುರೋ ಶೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸಂಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರನರ್ತ ಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಬ್ಯ- 
ಧುರೆಂಥಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ನಾಢನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಧಾಸ್ಯೇಸಪ್ತಮಾಸ್ಟ್ರಕೇ ಸಷ್ಕೊಟಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತ್ರ। | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆಡ 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತ್ರವು, 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಯದಕ್ಷರಶದಭ್ಛಸ್ಟಂ ನಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯೆದ್ದನೆ ನೇ | 
ತತ್ಸರ್ನೆಂ ಶ್ರನ್ಮುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋತಸ್ತ್ರು ತೇ 1 


' ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 


(| ಮಂಗಳು || 








1 ತ] 


ಆಗೆ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ 1 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ : 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಸೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ:ಗಜಾನನೆಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯ್ಕೊ (ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವೆಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಆಪ್ಟಕೇ ಸಸ್ತಮೇ ಷಷ್ಠಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಶ್ರುತಿಕೋವಿದೆಃ ! 
ಸಾಯಣಾರ್ಯಸ್ತತೋಸಧ್ಯಾಯಂ ಸಪ್ತಮಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿ ಅಂ 
ಇಕಿ ಸ್ಲಾಲಲಾ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಅಥ ದ್ವಾದಶಾನುವಾಕಾತ್ಮಕಸ್ಯ ದಶಮಮಂಡಲಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ5ನುವಾಳೇ ತ್ರಯೋದಶ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನಿವರ್ತಧ್ವಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಸ್ಯ ಯಮಪುತ್ರೋ ಮಧಿತಾಖ್ಯ 
ಖಷಿರ್ವರುಜಪುತ್ರೋ ಭೃಗುರ್ವಾಥವಾ ಭಾರ್ಗವಶ್ಚ್ಯವನಃ | ಷಷ್ಮೀ ಗಾಯತ್ರೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | 
ಇದಮಜ್ಜೀವತಾಕಂ ಗೋದೇವತಾಕಂ ವಾ! ಅಗ್ನಿಷೋಮಾ ಪುನರ್ವಸೂ ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಜೊೋ*ಗ್ನೀಷೋ. 
ಮದೇವತಾಕಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ನಿ ವರ್ಶಧ್ವಮಸ್ಟ್‌ ಮಥಿತೋ ಭೃಗುರ್ವಾ ವಾರುಣಿರ್ಭಾರ್ಗ- 
ವಶ್ಚ ವನೋ ಪಾಪಂ ಗವ್ಯಂ ವಾನುಷ್ಟುಭಮಗ್ನೀಷೋಮಾಯೋ ದ್ವಿತೀಯೋನರ್ಧರ್ಜೆಃ ಷಸ್ಮೀ 
ಗಾಯತ್ರೀತಿ ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಅನುವಾದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿರುನ ಈ ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹೆದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದೆಲ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ವಿವರಿಸುವ ನಿ ವರ್ತದ್ವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಮೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮಪುಕ್ರನಾದ ಮಥಿತನೆಂಬುನನು ಖುಷಿಯು, ಅಥವಾ ವರುಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುಯಷಿಯು ಅಥವಾ ಭೃಗುವುತ್ರನಾದ ಚ್ಯವನನೂ ಜಯಹಿಯಾಗಬಹುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ 
ಯಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀೀ(ಛಂದಸ್ಕಪು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪುಗಳು (ಉದಕ 
ಗಳು) ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಪುನರ್ವಸೊ ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಜುಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ನಿ ವರ್ತಧ್ವಮಸ್ಟೌ್‌ ಮಥಿತೋ ಭೈಗುರ್ವಾ 
ವಾರುಣೆರ್ಫಾರ್ಗನಶ್ಚ್ಯವನೋ ನಾಪಂ ಗವ್ಯಂ ವಾನುಷ್ಟುಭಮಗ್ನೀಷೋನಿಸಾಯೋ ದ್ವಿತಿಯೋರ್ಥರ್ಚಃ 
ಷಸ್ಮೀ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ__೧೯ 


ಮಂಡಲ---೧೦ ! ಅನುವಾಕ-..೨ ! ಸೂಕ್ತ -೧೯॥ 
ಆಸ್ಟ್ರಕ- ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭! ವರ್ಗ--೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ- ೮ ॥ 
ಖಷಿಃ .ಮಥಿತೋ ಯಾಮಾಯನೋ ಭೃಗುರ್ವಾ ವಾರುಣಿಶ್ಚ $ನನೋ ವಾ 
ಭಾರ್ಗವಃ ॥ 
ದೇವೆತಾ--೧ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ೨-೮. ಆಸೋ ಗಾವೋವಾ! ೧ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. 
ಅಗ್ನಿ ಷಸೋಮೌ « 
ಭೆಂದಃ ೧-೫, ೭-೮. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೬. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 8 
| ನ |. ಜು 1 4 ಸ 4 
ನಿ ವರ್ತಧ್ವ್ಯಂ ಮಾನು ಗಾತಾಸ್ಮಾನ್ಸಿಷಕ್ತ ರೇನತೀಃ । 
| k | ) | ಇ > 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಪುನರ್ವಸೂ ಅಸ್ಮೇ ಧಾರಯತಂ ರೆಯಿರ ॥ ೧॥ 
6 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ನಿ! ವರ್ಕಥಣ್ವಂ| ಮಾ| ಅನು | ಗಾತ ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ಸಿಸಕ್ತ | ಕೇವತೀಣ | 
1 ಸ | | R ನ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ | ಪುನರ್ವಸೂ ಇತಿ ಪುನ85ವಸೂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧಾರಯತಂ | ರಯಿಂ ೧ | 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ' ॥ 


ಹೇ ಗಾವೋ ಹೇ ಆಪೋ ವಾ ಯೂಯಂ ನಿ ವರ್ತೆಥ್ವಾಂ | ಅಸ್ಮಾನೃತ್ಕಾಗಚ್ಛೆತ ! ಮಾನು 
ಗಾತ | ಅಸ್ಮದ್ವ್ಯತಿರಿಕಂ ಯಜಮಾನಂ ಮಾ ಗಚ್ಛೆತ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ರೇವತೀ ರೇವತ್ಯೋ ಧನ 


ಅ.೭೮. ವ.೧್ಶ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 627 
ವತ್ಕೋ ಯೋೋಯೆಮಸ್ಕಾನ್ಸಿಷಕ್ತ | ಸೇಚೆಯತ | ಅವಗಾಹತ | ಗೋದೋಹನಸ್ನಾನಪಾನಾದಿ- 
ದ್ವಾರೇಣ ಸೇವಧ್ವಮಿತೃರ್ಫ್ಥಃ |! ಹೇ ಪುನರ್ವಸೂ :ಪುನಃಪುನರ್ವಸ್ತಾರೌ ಸ್ರೋತ್ಸಣಾಂ ಯೆಷ್ಟ __ಣಾ- 
ಮಾಚ್ಚಾದಯಿತಾರಾವೇತನ್ನಾಮಕ್‌ ದೇವ್‌? ಯುವಾಮಸ್ಥೆ* ಅಸ್ಮಾಸು ರಯಿಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಧನಂ ಧಾರಯತಂ | ಸ್ಥಾಪಯತಂ ! 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಪುನರ್ವಸೂ- ಪದೇ ಪದೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕರಾದೆ 1 (ಅಥವಾ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊದಿಸುವವರಾದ) 
ಅಗ್ನಿಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮಸ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮೇನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | 


ಧಾರಯತಂ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 
ಸ್‌ $ ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 


ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿರಿ. ಬೇರೆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ, ಪಜೇ ಪಡೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Come back: go not elsewhere; abounding in wealth, sprinkle us: 


Agni and Soma, you who clothe (your worshippers) again, bestow upon 


us riches. 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| I | 
ಪುನರೇನಾ ನಿ ವರ್ತಗಸಿ ಪುನರೇನಾ ನ್ಯಾ ಕುರು । 
| ., | I | 
ಇಂದ್ರ ಏಣಾ ನಿ ಯಚ್ಛತ್ವಗ್ನಿರೇನಾ ಉಪಾಜತು ಗ ೨ 1 
8 ಸದಾ 6 
ಪುಸಃ ಏನಾಃ | ನಿ ವರ್ತಯ | ಪುನಃ | ಏನಾಃ | ;ಿ| ಆ! ಕುರು | 
ಇಂದ್ರಃ | ಏನಾ | ನಿ! ಯಚ್ಛತು ! ಅಗ್ನಿಃ! ಏನಾ | ಉಪ ಅಜತು 131 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಅತ್ರ ಮಂತ್ರೆಪ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೆಳ | ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ್‌ ತ್ರೈಮೇನಾ ಏತಾ 
ಅನ್ಯತೋಇಭಿಗೂತ್ರೀರ್ಗಾ ಅಪೋ `ವಾ ಪುನರ್ನಿವರ್ಕಯೆ | ಪುನಃಪುನರ್ಮದಳಿಮುಖೀಕುರು -। 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೧೯ 


ಇಯು ಬೆ. ಬ. ಸದೆ 








ಗ್‌” 


ತದನಂತರಮೇನಾ ಏತಾಃ ಪುನರ್ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ನ್ಯಾ ಕುರು | ಶಿಯತಾ ಆತ್ಮಾಯತ್ತಾಃ ಕುರು | 
*ಂಚೇಂದ್ರೋ*ನಿ ಕವ ಸಹಾಯೆಭೂತಃ ಸನ್ನೇನಾ ಏತಾ ನಿ ಯಚ್ಛತು | ತ್ವದಾಯತ್ತಾಃ ಕರೋತು 
ಆಗ್ನಿಶ್ಚೈನಾ ನಿತಾ.ಗಾ ಅಪೋ ವೋಷಾಜತು | ಉಪಗಮಯತು | ಉಪಸ್ತಿನತು ವಾ! ಉಪ- 


ಯೋಗ್ಯಾಃ ಕರೋಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏನಾ8--ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪುಸ8-_ತಿರುಗಿಯೂ | ನಿ ವರ್ತಯ--ಹಿಂಕಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಏನಾಃ- ಇವುಗಳನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನ್ಯಾ ಕುರು--ಅಧೀನವಾನಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದ್ರ 
ಇಂದ್ರನು | ವಿನಾಃ ಇವುಗಳನ್ನು | ನಿ ಯಚ್ಛ ತು. _ನಮಗಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಕೊಡ | ಏನಾಃ- ಇವುಗಳನ್ನು | ಉಪಾಜತು-.. ನಮಗೆ ಉನಯೋಗಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇವುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಅಧೀನವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಇವುಗಳನ್ನು 
ನಮಗೆ ಉಪಯೋಗಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Bring them back again; render them obedient: may Indra restore 
them; may Agni bring them nigh. 


1 ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ 1 
| ` | 
ಪುನರೇತಾ ನಿ ವರ್ತಂತಾನಸಸ್ಥಿನ್ರುಷ್ಯಂತು ಗೋಸತೌ । 
] | 
ಇಹೈವಾಗ್ನೇ ನಿ ಧಾರಯೇಹ ತಿನ್ಕತು ಯಾ ರಯಿಃ 84 ೪ 
8 ಪಪಪಾಳಃ | 

ಪುರಃ | ಏತಾಃ | ನಿ! ವರ್ತಂತಾಂ ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ] ಪುಸ್ಕಂಕೆ | ಗೊಂಸೆತಾ | 
ಇಹ | ಏನ । ಅಗ್ವೇ | ತಿ | ಧ್ರಾರಭ | ಇಹ, ತಿಪ್ರತು 1 ಯಾ 1 ರಯ ॥ ೩ | 


*ಸಾಯಣಾಸ್ಮೃಂತಿ 


ಎ... ದಿನಾ ಏತಾ ಈದೃತ್ಯೋ ಗಾವ ಅಫೋ ವಾ ಫುನರ್ಶಿ ನರ್ತೆಂತಾಂ 1 ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ 
ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತು | ಅನತ್ಯ ಚ ಗೋಪೆತಾ ಸಾಸ್ನಾದಿಮತೀನಾಂ ಭೇನೂನಾಂ ವೃಡ್ಟಿ ಲಶ್ಚಣಾಣಾ. 
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ಮಪಾಂ ಪಾಲಕೇ$ಸ್ಮಿನ್ನೀದೃಶೇ ಮಯಿ ಪುಷ್ಕಂತು | ಆತ್ಮಾಯೆತ್ತೆತ್ವೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪುಷ್ಪಾ ಭವಂತು | 
ಪುಷ್ಪಾಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಿಹೈವಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಮಯಿ ನಿ ಧಾರಯ | ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾಪೆಯ ! 
ಯಾ ರಯಿರ್ಯದಫಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ ಧನಮಸ್ತಿ ತದಪಿ ಧನಂ ಗೋಸಹಿತಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗೋಪತೌ 
ಮಯಿ ತಿಷ್ಕತು | ಠಿವಸತು ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತಾಃ___ಈ ಗೋವುಗಳು | ಪುನಃ ನಿ ವರ್ತೆಂತಾಂ-- ಪುನಃ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ! ಗೋಪತೌ- 

ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕನಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌--ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಪುಸ್ಕಂತು. ಬೆಳೆಯಲಿ | ಅಗ್ಲೇ-. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 

ಇಹೈವ--ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ। ನಿ ಧಾರಣೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು! ಯಾ ರೆಯಿಃ-ಪ್ರಸಿದೆ 

ವಾದ ಯಾವ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿರುಸ್ತನೋ ಅಡು | ಇಕ್‌. ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ತಿಷ್ಕತು- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಿ...” 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಗೋವುಗಳು ಪುನಃ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ, ಗೊ!ವುಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ ಗವಾದಿಸಂಪತ್ತಿರು. 
ವುಜೋ ಅದು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉಳಿಯಲಿ 


English Translation 


May they come back to me and be fostered under this (their) 
protector: do you; Agni, keep them here; may whatever wealth (there 1s} 


remain here, 
* ಸಂಹಿತಾಲಾಕೆಃ 8 


| 
ಯನ್ನಿಯಾನಂ ನೃಯನಂ ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಯತ್ಸರಾಯೆಣಂ | 
ನನ್ನು Wh Re ಣಾ 
I | 
ಆವರ್ತನಂ ನಿವರ್ತನಂ ಯೋ ಗೊಪಾ ಅಹಿ ತಂ ಹುವೇ ॥ ೪ ॥ 
ಶ್ರಿ rm ॥ | ಹ 
| | 
ಯತ್‌" | ನಿಂಯಾನಂ | ನಿ; ಆಯನಂ | ಸಂ5ಜ್ಞಾನಂ | ಯತ್‌ | ಸರಾ5ಅಯನಂ | 
ಆ5ವರ್ತನಂ | ನಿನವರ್ತನಂ | ಯಃ | ಗೋಪಾಃ | ಅಏ | ತೆಂ! ಹುವೇ Hel 


೪೧೯ಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ | 
ನಿಯಾನಂ ॥ ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ ॥ ನಿಯಮೇನ ಯತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಿ ಗಾವೋ ತ್ರೇತಿ ನಿಯಾನಂ 
ಗೋಷ್ಠಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಯತ್‌ ಅಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯಚ್ಛಬ್ದಯೋಗಾತ್ತಚ್ಛಜ್ನೋ5ಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯ 





ನ್ಯಾ, 








ಹತ್‌ ನ್‌್‌ ರ್ಮ್‌ ತ್‌ ಮಗ ಓಡಿ ಬ ಬಜ ಬಿ ಬ ದೆ ತ್‌್‌ ತನನ್‌ ಸ್ನ 


ಹುವ ಇತಿ ಕ್ರಿಯಾಸದಂ ಸರ್ವತ್ರಾನುಷಜ್ಯತೇ | ತತ್ಸ್ಯಾನಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಆಹ್ವಾನಮಭಿ- 
ಮುಖೀಕರಣಂ ತೇನ ಜಾತ್ರ ತತ್ಪೂರ್ವಿಕಾ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಗೋಸಹಿತಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ್ಯಯನಂ ॥ ಭಾನೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ನಿಯಮೇನ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿಲಕ್ಷಣಂ ಗಮನಂ 
ಯದಸ್ತಿ ತದನಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ನಿವರ್ಕನಂ ವನೇ ಚೆರಿತ್ವಾ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಯದಾಗಮನಮಸ್ತಿ ತದಪಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ಯೋತಪಿ ಗೋಪಾ ಗವಾಂ ಪಾಲಕೋಸ್ತಿ ತಮಹಿ ಹುನೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ! 
ಸರ್ನಗುಣೋಪೇತಾ ಗಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥೆಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಹೌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಯಾನಂ ಯೆಶ್‌--ಆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರವು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೂ | ನ್ಯಯನಂ... 
ಜಂತಿರುಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ | ಸಂಜ್ಞಾ ನಂ--ಅವುಗಳು ಇರುವಿಕೆಯ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನೂ | ಯತ್‌ ಪರಾಯಣಂ 
ಅನ್ರಗಳು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ (ಮೇಯಲು) ಹೋಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ | ಆನರ್ತನಂ-.. ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನೂ | 
ನಿನರ್ಕೆನಂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ! ಯಃ ಗೋಷಾಃ--ಆ ಗೋವುಗಳ 
ರಕ್ಷಕನು ಯಾವನುಂಟೋ | ತಂ ಅಪಿ ಅವನನ್ನು | ಹುವೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


(।1 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಮರೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ, ಮರೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ, ಅವುಗಳು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಮೇಯಲು ಹೋಗುನಿಕೆಯನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ, ಆ ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಕನು ಯಾವನುಂಟೋ ಅವನನ್ನೂ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I invoke the knowledge of the place, of their going of their coming 
of their departure; of their wandering; of their returning: (1 invoke): him 


who is their keeper: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಯ ಉದಾನಡ್ವ್ಯಯನಂ ಯ ಉದಾನಟ್ಟಿರಾಯಣಂ। 
| | | 
ಆವರ್ತನಂ ಥಿವರ್ತನಮಪಿ ಗೋಪಾ ನಿ ವರ್ತತಾಂ! ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆಃ । ಉತ್‌ ಆಸಟ್‌ | ವ್ರ; ಅಯನಂ | ಯಃ । ಉತ್‌; ಆನಟ್‌ | ಪರಾ5 ಅಯನಂ | 


| | | 
ಅ೯ವರ್ತನಂ | ಶಿಂವರ್ತನಂ | ಅಪಿ! ಗೋಪಾಃ! ನಿ। ವರ್ತತಾಂ ೫1? 
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1 ತದೆಪಾಕ ॥ 


ಯೋ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಲೋ ವ್ಯಯನಂ ನಷ್ಟಾನಾಂ ಗನಾಮನ್ರೇಷಣಾರ್ಥಂ ವಿವಿಧ: 
ಗಮುನಮುದಾನಟ್‌ [ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ಅನುಭವತಿ | ಯಃ ಪರಾಯಣಂ ಪೆರಾಗಮನಮುಬಾನಟ್‌ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ವನಂ ಪ್ರತಿ ಗವಾಂ ಚೆರಣಾಯೆ ಗಮನಮಿತೃರ್ಥೆಃ |! ಯಶ್ಚಾ ವರ್ತನಂ ವನಚಾರಿಣೇಭಿ- 
ರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರವರ್ತನಮನುಭವತಿ! ಯೋಸಿ ಗೋಪಾ ನಿವರ್ತನಂ ಗೋಭಿಃ ಸಹ ನನಾದ ಹಂ 
ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಗಮನಮನುಭವತಿ! ಸೋಪಿ ಗೋಪಾಲೋ ನಿ ವರ್ತತಾಂ | ಗೋಭಿಃ ಸಹ ವನಾದ್ದೃಹೆ 
ಪ್ರತಿ ಕ್ಷೇನೇಣಾಗಚ್ಚತು | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯಃ (ಗೋಪಾಃ) ಯಾವ ಗೋಪಾಲಕನು | |ನ್ಯಯೆನಂ ನಷ್ಟವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಡು 
ಕುಶತ್ತಾ | ಉದಾನಟ್‌- ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವನೋ 1 ಯೆ. ಯಾರು |! ಪರಾಯಣಂ... ಅವುಗಳು 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು | ಉದಾನಟ್‌ ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಸಮಾವಿಸುವನೋ | ಅವರ್ತನಂ-- 
ಅವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ | ನಿವರ್ತನೆಂ ಅವುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯನ್ಲಿರು 
ವನೋ | ಅಪಿ ಗೋಪಾಃ ಆ ಗೋಪಾಲಕನೂ | ನಿ ವರ್ತತಾಂ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಗೋರಕ್ಷಕನು ನಷ್ಟವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವನೋ, 
ಯಾರು ಅವುಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಸಮಾಪಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಅವುಗಳೊಡನೆ 
ಸಂಚರಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಅವುಗಳು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗವಾಗಲೂ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವನೋ ಆ 
ಗೋಪಾಲಕನೂ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ. 

English Translation 

May the keeper return {with them); he who reaches them when lost ; 

who reaches them when straying ; who reaches them when wandering, and 


returning: 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ ॥8 


| | 
ಆ ನಿವರ್ತ ನಿ ವರ್ತಯ ಪುನರ್ನ ಇಂದ್ರ ಗಾ ದೇಹಿ । 


| 
ಜೀವಾಭಿರ್ಭನಜಾಮಹೈ ॥ ೬ ॥ 
ರ್‌ 1 ಗಧತಾಶಃ ॥ 


| 
ಆ | ನಿ5ವರ್ತ ನಿ! ವರ್ತಯೆ | ಪುನಃ ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಗಾಃ | ದೇಹಿ! 


| 
ಜೀವಾಭಿಃ ! ಭುಸಜಾಮಹೈ ba! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೃಮಾ ನಿವರ್ತ | ಅನಿನರ್ತಸ್ವ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖೋ ಭನ | ತತೋ$5ನ್ಯಕೋ 
ಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಾ ನಿ ವರ್ತಯ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖೀಃ ಕುರು | ಏನಂ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪುನಃ 
ಪಶ್ಚಾನ್ನೋ$ಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಗಾ ದೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತ್ವಯಾ ದತ್ತಾಭಿರ್ಜೀವಾಭಿಶ್ಚಿರಂ ಜೀವಂತೀಭಿಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೀವಯಿತ್ರೀಭಿರ್ನಾ ಗೋಭಿರ್ಭುನಜಾಮಹೈ 1 ವಯಂ ಭುಂಜೀಮಹಿ |! ಯದ್ವಾ! 
ಭುಜಿರತ್ರಾಂತರ್ಭಾವಿಕಣ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಪಿತ್ವನ್ಸಂಭೋಜಯೇಮಹಿ ॥ 


ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ನಿವರ್ತ--ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು | ನಿ ವರ್ತೆಯೆ—- 


ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆಮಾಡು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನಃ__ನಮಗೆ | ಗಾಃ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು! ದೇಹಿ- -ಕೊಡು | ಜೀವಾಭಿ8-- ಜೀವಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೂ | ಭುನಜಾಮ ಹೈ-- ನಾವು 


ಸೌಖ್ಯವನ್ನನ ನಿ ಭವಿ ಸುವಂತಾಗಲಿ. 
ಟ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು, ಜೀವಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೂ ನಾವು ಸೌಖ್ಯವನ್ನನು 
ಭುವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 


Indra, come back and bring back (the cattle); give us our cows 


again, may we rejoice in our cows being ೩11೪೮. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸರಿ ವೋ ವಿಶ್ವತೋ ದಧ ಊರ್ಜಾ ಘೃತೇನ ಸಯಸಾ 
ಯೇ ದೇವಾಃ ಕೇ ಚ ಯಜ್ಞಿಯಾಸ್ತೇ ರಯ್ಯಾ ಸಂ ಸೃಜಂತು ನಃ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
ಪರಿ | ವಃ! ವಿಶ್ವತಃ | ದಧೇ | ಊರ್ಜಾ | ಫ್ಲೃತೇನ | ಸಯಸಾ | 


| 
ಯೇ! ದೇವಾಃ | ಕೇ! ಚ! ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | ತೇ! ರಯ್ಯಾ! ಸಂ1ಸ್ಮಜಂತು! ನಃ ೭॥ 
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ಹೇ ದೇವಾಃ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ಥಿತಾನ್ಹೋ ಯುಷ್ಮಾನೂರ್ಜಾ ಗೋಸಂಬಂಧಿನಾ ದಧಿಲಕ್ಷ- 
ಣೇನಾನ್ಸೇನ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ಪಯಸಾ ಕ್ಷೀರೇಣ ಚೆ ಪರಿ ದಥೇ | ಸಂಧಾರಯಾಮಿ | ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ 
ಹನಿರ್ದ್ವಾರೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ನ ಕೇವಲಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಷ್ಣಾಮಾತೃರ್ಥಃ | ಏತಜ್ಜ್ಮಾತ್ವಾ ಯೇ 
ಕೇ ಚ ದೇವಾ ಯಜ್ಜಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಯ್ಯಾ ಗೋಲಕ್ಷಣೇನ 
ಧನೇನ ಸಂ ಸೃಜಂತು; ಸಂ ಯೋಜಯಂತು 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಇರತಕ್ಕ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಊರ್ಜಾ--ದಧಿಯಿಂದಲೂ | 
ಫೃತೇನ--ಆಜೃದಿಂದಲೂ | ಪೆಯಸಾ-ಕ್ಷೀರದಿಂಪಲೂ | ಪರಿ ದಥೇ-ತುಂಬಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಸ್ಪರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ! ಯೇ ಕೇ ಚೆ ದೇವಾಃ8__ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಃ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಿರು 
ನರೋ , ತೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ನಟ- ನಮ್ಮನ್ನು | ರಯ್ಯಾ-ಸಂಪತ್ತಿ ನೊಡನೆ | ಸಂ ಸೃಜಂತು--ಕೂಡಿಸಿಡಲ್ಲಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಧಿಯಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂಪಲ್ಲೂ ಕ್ಷೀರದಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಪರಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಯಾವ ಯಾವ ದೇನತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಿರುವರೋ, 
ಆನಕೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿಡಲಿ. 


ಫಿ 
ಇ 


English Translation 


I nourish you gods, who are everywhere present, with curds, with 
butter, with milk ; may all those deities who are entitled to worship reward 


us with riches. ಕ 
* ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೬ 


| 
ಆ ನಿವರ್ತನ ವರ್ತಯ ನಿ ನಿವರ್ತನ ವರ್ತಯ । 


ಭೂಮ್ಯಾತ್ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಸ್ತಾ ಭ್ಯ ಏನಾನಿ ವರ್ತಯ ॥೮॥ 
8 ಪದಪಾಶಃ ೫ 
ಅ | ನಿ5ವರ್ತನ | ವರ್ತೆಯ | 1 ಶಿಂವರ್ತಫ | ವರ್ತಯ | 


} } | 
ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಚತಸ್ರ: | ಪ್ರ5ದಿಶಃ1 ತಾಭ್ಯ: | ಏನಾಃ | ನಿ।| ವರ್ತಯ 1 6 1 
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ಗ್‌ ಸ್‌. 





ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸಬೆ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಲಗ ದ್‌ ಡಿ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟರ್ಷಿಃ ಸ್ಥಾತ್ವಾನಂ ಗಾಶ್ಚ ಸಂಜೋಧ್ಯಾಹ! ಹೇ ಮದೀಯಾಕ್ಮೆನ್‌ ತ್ವಂ ಗಾ ಆ 
ವರ್ತಯ । ಆಕಾರೋತಹ್ಯನೇನಾಪಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಮದಭಿಮುಖೀಃ ಕುರು | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಾಗೇನ ಚ 
ತಾಃ ಪ್ರಸಾದ್ಯೋಪನಮಯತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಗಾವಃ ಯೂಯಮಪಿ ಪ್ರಸಾದ್ಯಮಾನಾ ಆ ನಿವರ್ತನ | 
ಆನಿವರ್ತಧ್ಯಂ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛತ | ಪುನರಷ್ಯಾಹ | ಹೇ ಮುದೀಯಾತ್ಮನ್‌ ತ್ಪಂ ನಿ ನರ್ತಯ | 
ಗೋಸಂಚರಣಸ್ಥಾ ನಾದಪಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಾ ಇತೋಂಭಿಗಂತ್ರೀಃ ಕುರು | ಯೂಯಮಸಿ ಹೇ ಗಾವಃ 
ನಿವರ್ತಾಮಾನಾಃ ಸತ್ಯೋ ನಿವರ್ತನ | ನಿವರ್ತಥ್ವಂ | ಇದಾನೀಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾ ಗಾವಶ್ಚರ್ಷಿಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವತೇ। 
ಹೇ ಯಸೇ ಅಹಂ ಕುತೋ ಗಾ ನಿವರ್ತಯೊಮಿಾತಿ ಕುತೋ ವಯಂ ನಿನರ್ತಯಾನುಹ ಇತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಗೋಭಿಶಕ್ಚ ಪೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನಾಹ | ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಶ್ನ ತುಃಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ$ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ 
ಯಾ ದಿಶಃ ಸಂತಿ ತಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಸ್ಯ ಏನಾ ಗಾನಿ ನರ್ತಯ | ಹೇ ಆತ್ಮನ್‌ ಮದಭಿಮುಖೀಃ ಕುರು | 
ಹೇ ಗಾವಃ ಯೂಯಮನುಪಿ ತಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಭ್ಯೋ ನಿವರ್ತ್ಶಧಣ್ವಮಿತಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯಲ್ಲಬ್ದಂ । ಯದ್ವಾ | 
ಆಬ್ಬೈವತಸಕ್ಷೇೇಸಿ ಸೂಕ್ತಾರ್ಥ್ಫೋ ಯಥಾ ಘಟತೇ ತಥಾ ಯೋಜನಾ ಕರ್ತವ್ಯಾ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆ ವರ್ತಯ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು, | ನಿವರ್ತನ--ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ ನೀವು 
ಹಿಂತಿರುಗಿರಿ | ನಿವರ್ತಯ...ಗೃಹಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆಮಾಡಿ | ನಿವರ್ತನ--ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ | ಭೂವ್ಯೂಃ.... 
ಪೃಥ್ವಿಗೆ | ಚತಸ್ರಃ--ನಾಲ್ಕು | ಪ್ರದಿಶಃದಿಕ್ಕೂಗಳೂ ಇನೆ | ತಾಭ್ಯಃಆ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಏನಾಃ- 
ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಿನರ್ತಯ--ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲೈ :ಗ್ಯೊವುಗಳೇ, ನೀವೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸು, 


English Translation 


Come back (you cows), bring them back; return (you cows), 
bring them back; and (you cows) coming back, return; there are four 
quarters of the earth, bring them back from ‘them, 


ಮ  ್‌್‌ಾ 
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ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಶ್ರ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಭದ್ರಮಿತಿ ದಶರ್ಚಂ ಚೆತರ್ಫ್ಥೆಂ ಸೂಕ್ತಂ । ಅದ್ಯೈಕಪದಾ ದಶಾಕ್ಷರಾ ನಿರಾಟ್‌ | ಆಗ್ನಿಮಾಳೇ 
ಭುಜಾಮಿತ್ಯೇಷಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ನವಮಿ ನಿರಾಟ್‌ ದಶಮಾ ತ್ರಿಷ್ಣುಸ್‌ ಮಧ್ಯೇ ಪಡಾಯೆತ್ರ್ಯಃ | ಇದ. 
ಮಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಸೂಕ್ಕಾನಾಮಿಂದ್ರಪುತ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರೋ ಮಾ ನಿಮದ ಯನರಿರ್ವಸುಕ್ತಪುತ್ತೋ 
ವಸುಕೃದಾಖ್ಯೋ ವಾ | ಇದಮುತ್ತರೆಂ ಚಾಗ್ನೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಪ್ರ್ಯೋತ್ತರಾಣ್ಯೆ 0 
ದ್ರೋ ನಿಮದಃ ಪ್ರಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಾಸುಕೋ ವಸುಕೃದ್ವಾ ಭದ್ರಂ ದಶಾಗ್ನೇಯಂ ತು ಗಾಯುತ್ರ- 
ಮಾಜ್ಕೈಕಪದಾ ಪಾದ ಏವ ವಾ ಶಾಂತೈರ್ಥಃ ಸರಾನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯೇ ವಿರಾಟ್‌ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ ॥ ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು. ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಇವರಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಹೆತ್ತು ಆಕ್ಷರದೆ ವಿಕಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಭುಜಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು; ಉಳಿದ 
ಆರು ಖಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು, ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಪೆತ್ರ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜಾಪಕಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಮದನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ವಸುಕ್ರಪ್ರತ್ರನಾದ ವಸುಕೃತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ನು ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.  ಸಪ್ರೋತ್ತರಾಣ್ಯೈಂ. 
ಜ್ರೋ ವನಿಮದಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕ್ರೋ ವಸುಕೃದ್ವಾ ಭದ್ರಂ ದಶಾಗ್ನೇಯಂ ತು ಗಾಯತ್ತ- 
ಮಾದ್ಯೈಕಪದಾ ಪಾದ ಏವ ವಾಶಾಂತ್ಯರ್ಥಃ ಪರಾನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯೇ ವಿರಾಟೀತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವ್ರದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿವೆ, 

ಸೂಕ್ತ-೨೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ 1 ಅನುವಾಕ ೨೩ ಸೂಕ್ತ ೨೦ & 
ಅಸ್ಟಕ..೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭8ವೆರ್ಗ3 28 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೈಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦ ॥ 
ಖಸಃ ವಿಗುಣ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ ವಾ ಪಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ 8 
ಡೇವತಾ.... ಅಗ್ನಿಃ ಕ 
ಭಂದಃ..೧ ಏಕಪದಾ (ಪಾದ ಏವವಾ ಶಾಂತ್ಕರ್ಥಃ) | ೨. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೩ಿ-ಲ, 
ಗಾಯತ್ರೀ! ೯ .ವಿರಾಟ್‌ । ೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯ ಮನಃ 80೪ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯ ಮನಃ: 


056 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವ ತ್ನಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮನೋ ಭದ್ರಂ ಶುಭಯುಕ್ರಮಹಿ ವಾತಯ | ಅಪಿರತ್ರ 
ಧಾತ್ವ ರ್ಥಾನುವಾದೀ। ಆಗಮಯ | ತ ತ ಶ್ಸೈಂಬಂಧಿಸ್ರೊ ೀತ್ರಕರಣೇ ಹೆ ಶ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೆ--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ | 
ಅಪಿ ವಾತಂಯ ಕಿರುಸುನಂತೆ ಮಾಡು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ಆದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಶ್ರ 
English Translation 


(Agni), manifest towards us a favourable mind. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿಮಾ ಳೇ ಭುಜಾಂ ಯನಿಷ್ಠಂ ಶಾಸಾ ಮಿತ್ರಂ ದುರ್ಧರೀತುಂ | 


| 
ಸ್ಯ ಧರ್ಮನ್ನ್ಸ್ಯ | ರೇನೀಃ ಸಪರ್ಯಂತಿ ಮಾತುರೂಧಃ ॥ ೨ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೇ | ಭುಜಾಂ | ಯೆನಿಷ್ಮೆಂ! ಶಾಸಾ | ಮಿತ್ರಂ | ದುಃ5ಥರೀತುಂ | 


ಯಸ್ಯ | ಧರ್ಜುನ್‌ | ಸ ಸಃ | odes ಸಪರ್ಯಂತಿ | ಮಾತುಃ ಹ lal 


೪ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ಕ 


ಭುಜಾಂ ಹವಿರ್ಭುಜಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯವಿಷ್ಕಮಹನ್ಯಹನ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ಪ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಜಾಯಮಾನತ್ವಾದತಿಶಯೇನ ಯುವಣನಂ ಶಾಸಾನುಶಾಸನೇನ ಮಿತ್ರಂ | ಯಸ್ಮಾದಿದಂ ಕರ್ತವ್ಯ- 
ಮಿದಂ ನ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸರ್ವಮನುಶಾಸ್ತಿ ತಸ್ಕಾ ಒತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದುರ್ಧರೀತುಂ 
ದುರ್ಧರಣೀಯಂ i ಶತು ತ್ರುಭಿರ್ದುರ್ಥಿವಾರಣೀಯಂ ಏವಂಭೂತಮನಗ್ನಿಮಾಕೇ! ಸ್ಕೌಮಿ | ಅಪಿ 
ಚ ಯಸ್ಯಾಗ್ನೆ: ೀರ್ಥರ್ಮನೃರ್ಮಣ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ವರ್ದ್ಯುಲೋಕಮಾದಿತ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ದೇವ. 
ಜಾತಂವೆ ೈನೀರೇನ್ಯಃ ಪ್ರ ತಿಗಂತ್ರ್ಯ ಆಹುಕಯಃ ಸ್ತುತಯಶ್ಚ ಸಪರ್ಯಂತಿ ಪರಿಚಿರಂತಿ ಸೇವಂತೇ। ಯ. 
ವ್ವಾ! ಸ್ವಃ MESA ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ। ಅತ್ರ ಸ್ಪರಿತ್ಯವ್ಯಯಂ ಸರ್ವಶಚ್ಲೋ ನಿಪಾತಃ ! 
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ಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏನೀರಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಗಂತ್ರೀರಾಹುತೀಃ ಸ್ತುತೀಶ್ವ ಸಪರ್ಯಂತಿ ಸೇವಂತೇ |! ಉಪ- 
ಜೀವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌! ಮಾತುರ್ಗೋರೂಥಃ ಕ್ಷೀರೋಪಸಂ. 
ಹಾರಸ್ಥಾನೆಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ವತ್ಸಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಮಗ್ನಿಮಾಳ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾತುಃ ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿನ | ಊಧಃ ಕೆಚ್ಚಲಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರುವು ಕುಡಿದು ಜೀವಿಸುವಂತೆ | 
ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಧರ್ಮನ್‌--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಏನೀಃ--ಹೋಗತಕ್ಕ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು | ಸಪರ್ಯಂತಿ-_ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಿ ಪ್ರಸ್ಹರಾಗುವರೋ ಅಂತಹವನೂ | 
ಭುಜಾಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಯವಿಸ್ಥಂ- ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನೂ | ಶಾಸಾ--ಉಪವೇಶ 
ದಿಂದ | ಮಿತ್ರಂ-ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ದುರ್ಧರೀತುಂಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು! ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಟ 
ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಕಿಚ್ಚಲಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರುವು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಡಿಯುವಂತೆ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ 
ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಅಹುತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹೆವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಉಪದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ರಿಂದ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


J glorify Agni, the young of the feeders (on oblations), friendly in 
counsel, dificult to resist) at whose rite the oblations seek heaven, as 
(calves) the udder of the mother cow; 


8 ober Oh $ 


( 
1 


ಯಮಾಸಾ ಕೃಷಫೀಳೆಂ ಭಾಸಾಕೇತುಂ ವರ್ಧೆಯಂತಿ | 


| 
ಭ್ರಾಜತೇ ಶ್ರೇಣಿದನ್‌ ॥ ೩ ॥ 


ಸದಪಾಶಃ ॥ 
ಯಂ | ಆಸಾ! ಕ ಸ5ಶೀಳೆಂ | ಭಾಸ ಕೇತ 'ಪರ್ಥ ಹಂಪಿ 


i 
ಭ್ರಾಜತೇ | ಕ್ರೇರ್ಜಿವನ್‌ Hal 


688 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮ.೧ಂ.೮ಅ.೨.ಸೂ-ರ್ಣ, 


of 


ಸ್ತೋತಾಕೋ ಯೆಸ್ಟಾರಶ್ವಾಸಾ ಸ್ತುತಿಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನೋಪಾಸನೇನ ಯನುಗ್ನಿಂ ವರ್ಧೆಯಂತಿ|' 
ಪೀದೃಶಂ | ಕೃಪನೀಳಂ ಕರ್ಮಸ್ಥಾನಂ | ಕರ್ಮಾಧಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭಾಸಾಕೇತುಂ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣಜ್ಞಾ- 
ಪಕಂ ದೀಸ್ತೇಃ ಕರ್ತಾರಂ ವಾ| ಯಚ್ಛಬ್ಧಶ್ರುತೇಸ್ತಚ್ಛಜ್ನೋ5ಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ | ಸೊಆಗ್ನಿಃ ಶ್ರೇಣಿದನ್‌ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಯಸ್ಟೃಳ್ಯೋಧೀಸ್ಟಫಲಮೂಹಪ್ರದಃ ಶತ್ರುಜ್ಯೋ ಜ್ಛಾಲಾಸಂಕ್ತಿಪ್ರದೋ ನಾ 
ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಭ್ರಾಜತೇ | ಜಾಸತೇ॥ 


1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಕೃಸನೀಳಂ--ಕರ್ಮಕ್ಕ ಆಧಾರಭೂತನೂ | ಭಾಸಾಕೇತುಂ-- ಜ್ವಾಲಾರೂಸನಾದೆ ಚಿಹ್ನೆವುಳ್ಳನನೂ 
ಆದ | ಯೆಂಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಸಾ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ವರ್ಧಯಂತಿ-. 
ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರೂ, ಯಸ್ವೃಗಳೂ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರೇಣಿದನ್‌ ಆರಾಧಕರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾಜ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಭ್ರಾಜತೇ--ಸ್ತಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮಕ್ಷೆಲ್ಲ ಆಧಾರಭೂತನೂ, ಜ್ವಾಲಾರೂಪನಾಡ್ಮ ಚಿಹ್ನವುಳ್ಳನನೂ ಅದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಯಷ್ಟ ಎಗಳೂ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುನರೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಾಧಕರಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ- ` 


English Translation 


He whom (the worshippers) magnify with their mouth, the sustainer 
of pious works ; whose banner is the light, he shines, bestowing upon them 


all their desires. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 


| | | 
ಅಯ್ಯೋ ನಿಶಾಂ ಗಾತುರೇತಿ ಪ್ರ ಯದಾನಡ್ಡಿವೋ ಅಂತಾನ್‌ । 
1 | | | 
ಕವಿರಭ್ರಂ ದೀದ್ಯಾನಃ 1೪1 
॥ ಪಡೆಪಾದಃ ॥ 


| | | 
ಅರ್ಯ! ! ವಿಶಾಂ | ಗಾತುಃ ! ಏತಿ | ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ಅನಟ್‌ | ದಿವ | ಬ! 


~ ಸ್ಸ 


| 
ಘವಿಃ | ಅಭ್ರೆಂ | ದೀದ್ಯಾನೆಃ | ell 
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i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಿಶಾಂ ಯಜಮಾನಮನುಷ್ಯಾಹಾಮರ್ಯೋ ಗಂತವ್ಯೋ ಗಾತುರ್ಗಮನಶೀಲೋಂಗ್ನಿರ್ದೀ 
ದ್ಯಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ಯದ್ಯದೈತಿ ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತಾನ್ಪ- 
ರ್ಯಂತಾನೃವಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಸೋ5ಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಣ್‌ , ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಅಭ್ರಂ ಮೇಘೋಪೆ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಕಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವಿಶಾಂ-- ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ | ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಯೊ! ಗಾತು8--ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೀದ್ಯಾನಃ- _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ | ಯತ್‌..-ಯಾವಾಗ | ಏತಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುವನೋ ಆಗ |ಕವಿ:- 
ಮೇಥಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವ ದ್ಯುರೋಕದ | ಅಂತಾನ್‌--ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಆನಟ್‌ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಭ್ರಂ-ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಟ 


ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಯಾವಾಗ 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವನೋ ಆಗ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಹೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The refuge of the people, the mover, who when he moves, penetrates 
to the ends of the sky; the sage illumining the firmament. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ ॥ 
I | | 
ಜುಷದ್ಧವ್ಯಾ ಮಾನುಷಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಸ್ತಸ್ಥಾವೃಭ್ವಾ ಯಜ್ಞೇ । 
| | 
ಮಿನ್ವನ್ಷದ್ಧ ಪುರ ಏತಿ ॥ ೫ ॥ 
ಶಿ ಸದಪಾಃ ಕ 
ಜುಷತ್‌ | ಹವ್ಯಾ | ಮಾಸುಷಸ್ಯ | ಊರ್ಧಃ 1 ತಜ್ನ! ಭುಭ್ಯಾ ಯಜ್ಞೇ | 


ಮಿನ್ಸನ್‌ | ಸನ್ಮಿ | ಪುರಃ | ಏತಿ ls ll 


೪40 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೯ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಮಾನುಷಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಯಜನೀಯೇ ಯಾಗೇ ಹನ್ಯಾ ಹವ್ಯಾಸಿ ಹನೀಂಸಿ 
ಇುಸತ್ಸೇವಮಾನೋ ಗಿ ರ್ಜಭ್ವೋರುಭೂತೋ ಬಹುಜ್ವಾಲೋಸೇತ ಊಧನ್ವಸ್ತಸ್ಟೌ | ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ। 
ಊರ್ಧಂ ಜ್ವಲತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ! ಅಪಿ ಚಾಯಮುಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಾದಾರಭ್ಯ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಸೌಮಿಕೀಂ ವೇದಿಂ 
ಮಿನ್ವನ್‌ ಪರಚ್ಛಿಂದನ್‌ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದುತ್ತರನೇದಿಶಾಲಾಮುಖೀಯಾತೃ್ರಣೇಯೆಮಾನಃ ಸನ್ನೇತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಮಾನುಷಸ್ಯ-..ಯಜಮಾನನ | ಯೆಜ್ಞೆ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ! ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷತ್‌- 
ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಭ್ವಾಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಊರ್ಥ್ಯಃ-ಊರ್ಥ್ಯಾಭಿಮುಖಬಾಗಿ | 
ತಸ್ಥೌ--ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ಸದ್ಮ. ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಮಿನ್ನನ್‌. ಅಳೆಯುತ್ತ | ಪುರಃ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಏತಿ-_ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಯಜಮಾನನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸೂಡಿ 
ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾ ವೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Accepting the oblations (offered) at the sacrifice of the worshipper, 
he blazes up, with a mighty flame ; fixing his abode, he advances. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I | 
ಸಹಿ ಕ್ಷೇಮೋ ಹೆನಿರ್ಯಜ್ಞಃ ಶ್ರುಸ್ಟೀದಸ್ಯ ಗಾತುರೇತಿ | 
| 

ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ವಾತೀಮಂತಂ ॥& ॥ 

11 ಪದಪಾಠಃ 1! 
| 
ಸೇ! ಹಿ| ಕ್ಷೇಮಃ! ಹವಿಃ । ಯಜ್ಞಃ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ! ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಗಾತುಃ | ಏತಿ | 


ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವಾಃ |! ನಾಶೀsಮುಂತಂ ೬ 


ಆ. ೭.೫, ೭ ವಡಿ.) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 641 


ತ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ಕ 


ಯೆ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋತಗ್ನಿಃ  ಹೀತ್ಯೇತದವಧಾರಣೇ | ಸೆ ಏವಾಗ್ನಿಃ ಸ್ನೇಮಃ ಕುಶಲ- 
ಹೇತುಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿಷಾಲನಹೇಶುರಿತೃರ್ಥಃ ! ಹವಿಃ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಚ ಸ ಏವ ಹವಿಷಸ್ತನ್ನಿ- 
ಮಿತ್ತತ್ವಾತ್‌ |! ಯೆಜ್ಞೋ ೧ಸಾಗೋತಪಿ ಸ ಏವ ತಸ್ಮೂಸಿ ತದ್ಯೇತುತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಶ್ರುಷ್ಟೀತ್‌ ಹಿಪ್ರ- 
ಮೇವಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಗಾತುರ್ಗಮನಶೀಲೋ್ಪಧಿಷ್ಠಾತ್ರಾತ್ಮೈತಿ | ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಚತಿ 
ಗತ್ವಾ ಚ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಂ ವಾಶೀಮಂತಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚೋಪೇತನಮುಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಾ ಅಸಿ 


ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ: 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಕ್ಷೇಮಃ ಮಂಗಳಕಾರಕನು | ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸು ! 
ಯೆಜ್ಞಃ-ಅವನೇ ಯಜ್ಞರೂಪನು | ಶ್ರುಷ್ಟೀತ್‌ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ಮ-ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಗಾತುಃ- 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯು | ಏತಿ. _ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ | ವಾಶೀಮಂತಂ. _ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ | 
ಆಗ್ನಿಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಮಾಪಿಸುವರು. 

i ಭಾವಾರ್ಥ : 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಗಳಕಾರಕನು. ಅವನೇ ಯಜ್ಞ ರೂಪನೂ, ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿರೂಪನಾದ 
ಹೆವಿಸ್ಸೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಆಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವತೆ 
ಗ; ಸಹ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸಮಾಫಿಸುವರು. 

English Translation 


Agni is capable (of protecting all men), he is himself the oblation, 
and the sacrifice ; rapidly indeed does his spirit move. The gods come 
to Agni, who bears the praises. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 8 


| | | 
ಯಜ್ಞಾಸಾಹಂ ದುವ ಇಷೇಂಗ್ನಿಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತೇವಸ್ಯ । 


| 
ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಮಾಯುಮಾಹುಃ ॥8 ೭ ॥ 


$ ಗದತಾಶಃ ॥ 
| | 
ಯಜ್ಞ ಸಹಂ 1 ದುವಃ! ಇಷೇ | ಅಗ್ನಿಂ! ಫೂರ್ಪಸ ಶೇವಸ್ಯ | 
| 
ಅದ್ರೇಃ। ಸೂನುಂ! ಆಯುಂ | ಆಹುಃ ' ೭ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅತ್ರೈತನಾಕ್ಕತಾಯ್ಕೈ ಯತ್ತ ಚ್ಛ ಬ್ಹಾನಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೌ | ಅಪರಾರ್ಧರ್ಚಃ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇ 
ಯೆಃ | ಆಯುಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೂತ್ಯೇನ ಗಂತಾರಂ ಯಮುಗ್ನಿಮದ್ರೇಃ ಸೂನುಮಶ್ಮನಃ 


ಪುತ್ರಮಾಹುಃ ತ್ವಮದ್ಭ 5ಸ್ತೊನುಶ್ಮನಸ್ಪರಿ | ಯ. ೨-೧-೧1 ಇತ್ಯೇವಮಾದಯೋ ಮಂತ್ರಾ ವದಂತಿ | 


ಯೆಜ್ಞಸಹಂ ಯಾಗಸ್ಯ ವೋಢಾರಂ | ಧಾರಯಿತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಮಗ್ನಿಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ದುವಃ ಪರಿಚರಣ- 
ಮಿಷೇ | ಇಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಶಬ್ದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾಚೀ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಕ 
ಶೇವಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಪವರ್ಗಲಕ್ಷಣಸುಖಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಿಮಿಕಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಯುಂ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸನಿಖಾಪಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಂ--ಅದ್ರಿ ಪುತ್ರ. 
ನೆಂದು! ಅಹುಃ-ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ-_ಉತ್ಪ ಎಸ್ಸವಾದ | ಶೇವಸ್ಯ- ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ 1 
ಯಜ್ಞ ಸಹಂ-ಯಜ್ಞಧಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ದುವಃ ಸೇನೆಯನ್ನು | ಇಷೇ--ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧ್ರಿ ಪುತ್ರನೆಂದು ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಸುಖಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಧಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Agnl, who goes to (summon the gods), the bearer of the oblations, 
whom mes call the sow of the stone; him I desire to worship (for the sake} 
of supreme felicity. | 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


೪. 


ನರೋ ಯೇ ಕೇ ಚಾಸ್ಮದಾ ವಿಶ್ವೇತ್ತ್ರೇ ವಾಮ ಆ ಸ್ಕುಃ । 
ಅಗ್ನಿಂ ಹವಿಷಾ ವರ್ಧಂತಃ ॥ ೮ ॥ 
 ಪದಪಾಃಃ ! 
| 
ನರಃ! ಯೇ | ಕೇ| ಚ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ! ನಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಶೇ। ನಾನೇ| 31 ಸ್ಕುರಿತಿ ಸ್ಯುಃ 


| I 
ಅಗ್ನಿಂ | ಹವಿಷಾ! ವರ್ಧಂತಃ 6! 


ಅ, ೭. ೮.೭, ವ.೩.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 643 


% ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯೇ ಕೇ ಚ ಯೇ *ಕೀಚಿತ್ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಯೋಸಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಸಂತಿ ' 
ಆಕಾರಃ ಪೂರಕಃ | ತೇ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಯೋ ವಾಮೇ ವನನೀಯೇ ಸಂಭಜನೀಯೇ ವಿಶ್ವೇದ್ವಿಶ್ವಸ್ತಿನ್ನೇವ 
ಪಶ್ಚಾದಿಧನ ಆ ಸ್ಯುಃ [ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭವೇಯುಃ | ಉಪವಿಶೇಯುರಿತ್ಕಾಶಾಸ್ಮಹೇ | ೬೦ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಅಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ದೇವಂ ಹವಿಷಾ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಕೇನ ವರ್ಧಂಕೋ ವರ್ಧಯೆಂತಃ : 


3 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಸ್ಮತ್‌__ನಮಗೆ ಸೇರಿದ] ಯೇ ಕೇಜೆ ಯಾವ ಯಾವ | ನರಃ_ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇರುವರೋ 1 
ತೇ-_ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಿಷಾ... ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಂತಃ--ಪ್ರಸ್ಲಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | 
ವಾಮೇ ಉತ್ಪೃಷ್ಟವೂ | ವಿಶ್ವೇತ್‌--ಸಕಲವೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಆ ಸ್ಕುಃ--ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ- 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿರುವರೋ, ಅನಕೆಲ್ಲಕೊ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೆವೂ ಸಕಲವೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ. 


English Translation 


May all the men who belong to us be (gratified) in all that is desi. 
rable, augmenting Agni with oblations. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
] } 
ಕೃಷ್ಣಃ ಶ್ವೇತೋರುಷೋ ಯಾಮೋ ಅಸ್ಯ ಬ್ರಧ್ದ ಯಜ್ರ ಉತ 
i 
ಶೋಣೋ ಯಶಸ್ವಾನ್‌ ! 


| 
ಹಿರಣ್ಕರೂಪಂ ಜನಿತಾ ಜಜಾನ ॥ ೯॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ। » 


pe 


A | | 
ಕೃಷ್ಣಃ | ಶ್ವೇತಃ | ಅರುಷಃ | ಯಾಮ: | ಅಸ | ಬ್ರಧ್ನಃ | ಖುಜ್ರಃ | ಉತ | ಶೋಣಃ | ಚು 
ಸ್ವಾನ” | 


| 
ಹಿರಣ್ಯ *ರೂಪಂ | ಜನಿತಾ | ಜಜಾನ ! ೯.॥ 


644 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೦. 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಯಚ್ಛೆಬ್ಧಮಧ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯಾನುಃ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯಾವೋ 
ರಥಃ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ನಿರ್ಮಿತ: | ಕೀದೃಶಃ | ಕೃಷ್ಣೋ €ಸಿತವರ್ಣಃ ಶ್ವೇತಃ ಸಿತವರ್ಣೋರುಷ 
ಆರೋಚನಮಾನೋ ಬ್ರಥ್ನೋ ಮಹಾನೃಜ್ರ ಬುಜುಗಾಮ್ಯುತಾಪಿ ಚ ಶೋಣೋ ರಕ್ತವರ್ಣೋ ಯೆಶ- 
ಸ್ವಾನ್ಫೀರ್ತಿಮಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಯಶ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಃ | ಹಿರಣ್ಯ- 
ರೂಪೆಂ ಸುವರ್ಜಸದೃಶಂ ತಂ ರಥಮಸ್ಕಾಗ್ನೇರರ್ಥಾಯ ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜನಯಿತಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜಜಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ! ಅಸ್ಮೈ ದತ್ತವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಫಮೇಕಸ್ಕೈನ ರಥಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಾದಿ- 
ನಾನಾಶೂಪತ್ವಂ ಸಂಭವತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಅಗ್ಗೇಃ ಸಾಮರ್ಥಾತಿಶಯೇನ ಸಂಭವತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪನಿತಿ ರಥವಾಚಿನಾ ಶಬ್ದೇನ ಸಹ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾತೃೃಷ್ಣಾದಿಶಬ್ದಾ ದ್ವಿತೀಯಾಂತೆ- 
ತ್ರೇನ ಯೋಜ್ಯಾಃ | ಅತ್ರ ಸರ್ವಗುಣೋಕ್ತರಥವತ್ತಯಾಗ್ನಿ8 ಸ್ತೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯಶಸ್ವಾನ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಯಾಮಃ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವು | ಕೃಷ್ಣಃ -ಕೃಷ್ಣವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ಶ್ವೇತಃ--ಬಿಳೀ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರುಷೆಃ. _ಹೊಂಬಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬ್ರಧ್ನಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | 
ಖುಜ್ರಃ-- ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉತ--ಮತ್ತು |! ಶೋಣ& ಕೆಂಪು ವರ್ಣವುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ | 


ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ- ಸುವರ್ಣ ರೂಪನಾದ ರಥವನ್ನು | ಜನಿತಾ_. ಸರ್ವಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾ 


ಪತಿಯು | ಜಜಾನ. ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ಣೂ ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಸರ್ವಜನಕನಾದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. ' 


English Translation 


His chariot 15 black, white red, tawny; dark red, crimson, and 


glorious ; the progenitor of all has given him a chariot of Gold. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ ॥ 


| 
ಏವಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಮದೋ ಮನೀಷಾಮೂರ್ಜೊೋ ನಸಾದನೃತೇಭಿಃ 
| A 
ಸಜೋಷಾಃ । 


| | 
ಗಿರ ಆ ನಕ್ಷತ್ಸುಮತೀರಿಯಾನ ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಸುತ್ತಿತಿಂ ವಿಶ್ವಮಾಭಾಃ ॥ 


ಅ, ೭. ಅ. ೭. ವ.೩ ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಃ 635 


ಪಳೆ! 2 


ಏನ ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ವಿಂಮದಃ | ಮನೀಷಣಇಂ | ಊರ್ಜಃ | ನರ್ಸಾ | ಅಮೃತೇಭಿ: | ಸ5 ಜೋಷಾ. 
| | | | 
ಗಿರಃ! ಆ | ವಕ್ಷತ್‌ | ಸುಂಮತೀಃ। ಇಯಾನ; | ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ | ಸುಶ್ಷಿತಿಂ| ವಿಶ್ವಂ! ಆ 


ಅಧಾರಿತ್ಯಭಾಃ 1 ೧೦: 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 

ಏವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೇ ಉರ್ಜೋ ನಸಾಡೋಷಧಿವನೆಸ್ಪತಿಪಿತೃ ಭೂತಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಪೌತ್ರ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತೇಭಿರಮೃತೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಸಜೋಷಾ: ಸಂಗತೋ ವಿಮದೋ ನಾಮರ್ಷಿ- 
ರ್ಮನೀಷಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಸಂಸ್ತ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚ ಆ 
ವಕ್ಷ” | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಕ್ತ ವಾನ್‌ i ವಕ್ತೇಶೃಂದಸಿ ಲೇಟ ರೂಪಂ | ತತಸ್ತ್ತಮೇತಜ್ಜ್ಯಾತ್ವಾ 
ಸುಮತೀರಿಯಾಾನಃ ಶೋಭನಲಕ್ಷಣಾ ಬುದ್ಧೀಃ ಸಂಗಮಯನ್ನಿಷಮನ್ನೆನೂರ್ಜಂ ಕ್ಲೀರಾದಿಕಂ ರಸಂ ಚ 
ಸುಕ್ಷಿತಿಂ ಶೋಭನನಿವಾಸಂ ! ಯದ್ವಾ | ಕ್ರಿತಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ: | ಶೋಭನಪುತ್ರಸ್‌ತ್ರಾದಿಕಂ 
ಯತ್ನಿಂಚೆದ್ದೇಯಮಸ್ತಿ ತದ್ದಿಶ್ವಂ ಧನಂ ಚಾಭಾಃ ! ತಕ್ಕ ನಿಮದಾಯಾಹರ | ದೇಹಿ / 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಊರ್ಜೋ ನಪಾತ್‌. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮೃತೇಭಿಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೊಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾ:-ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 1  ವಿಮದಃ. _-ವಿಮದನೆಂಬ ಖುಸಿಯು 1 
ಮನೀಷಾಂ...ನಿವೇಕವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಚನ್ನು! ಆ ನಕ್ಚತ್‌. 
ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಸುಮತೀರಿಯಾನಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞ್ವನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ನೀನು | ಇಷಂ ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ--_ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಗಳಸ್ನೂ ' ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಧನವನ್ನೂ | ಆಭಾ:- ಅವನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರಣಾಡ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಮದನೆಂಬ 
ಖುಸಿಯು ವಿವೇಕವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸ್ತು ಕಿರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದೆ ನಿವಾಸಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ 


ಅವನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು, 
English Translation 


Grandson of strength, Agni, who are gratified by the ambrosial 
(viands), Vimada, (desirous of) wisdom, has recited your praises; do you, 
approaching with a kind intention, bestow upon us food, strength, and a 
Prosperous abode. 


616 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೨ಸೂ ೨೧ 








ಟ್‌ ಕ್‌ ಲಸ ಚ್‌ ಟ್‌ ಒಗೆ ಆ ಸತಗ ಇಚೆ ಜಲ 14 ಗಟ್‌? ಒಲೆ ಎಲ ಒಟೆ' ಫ್‌ ಎಲ್‌ ಒಪ" ಎಫ್‌ ಓಟ ಆಡ್‌ ಒಟ ಎಲ್‌ ಫ್‌”. ಆಲ್‌ ಒಆ" ಪ ಸನ್‌ ಆಫ್‌ ಫೌಆ್‌ ಕಗ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಆಗ್ನಿಂ ನೇತೃಷ್ಟರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಚ್ಛಂದಸ್ಯಂ 1 ಆದ್ಕ್‌ ಗಾಯತ್ರ್‌ೌ 
ಪಾದೌ ತತೋ ದ್ವೌ ಜಾಗತೌ ಸಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ಜುಹಿದೇವತೇ ಪೂರ್ವವತ್‌! ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಆಗ್ನಿಂ ನಾಷ್ಬಾವಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ರಮಿತಿ ॥ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇ*ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃತ್ತಿಭಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ |! 
ಆ, ೭-೧೧1 ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಯಾವತೀಸ್ಟೈಕ್ಷೈಳಾಂದಂ ಸಾಮ ಸ್ತುನೀರನ್‌ 
ತೆದಾನೀಮಾದಿತಸ್ತಾವತ್ಯ ಯಚೋತನುರೂಪಾರ್ಥಾಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯದೀಳಾಂದಂ ಭೂಯಸೀಷಂ 
ಚೇತ್‌ ಸ್ತುವೀರನ್ನಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃತ್ತಿಭಿರಿತಿ ತಾವತೀರನುರೂಪೆಃ | ಐ, ಆ. ೫-೩-೨1 ಇತಿ | 





ಅನುವಾದವು--ಆಗ್ನಿಂ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಆನುನಾಕಡಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಸಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆಯೇ. ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ- 
ಶೆ ಂದೆಸ್ಟವು, ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ (ಛೆಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ಉಳಿದ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳು ಜಗಶೀಛೆಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಬುಕ್ಕು ಆಸ್ತ್ಯಾರಸಂಕ್ತಿ ಶೃಂದಸ್ಕವೆನಿರುವುದೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯೆಲ್ಲಿ--ಆಗ್ನಿಂ ನಾಷ್ಟಾವಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು" ಪೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರಿ- 
ತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ.. 
ುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಳಾಂದವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಯೆದೀಳಾಂದಂ ಭೂಯೆ- 
ಸೀಷು ಚೇತ್‌ ಸ್ತುವೀರನ್ನಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರಿತಿ ತಾನತೀರನುರೂಪಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ 
೫-೩-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ಕ-೨೧ 


pdf 
ಮಂಡಲ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕೆ--೨॥ ಸೂಕ್ತ--೨೧ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ೪, ೫॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವೃಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪ 
ಖಯಷಿಃ--ವನಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪಾಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ..._ಆಗ್ನಿಃ ॥ 
ಭಂದಃ--ಆಸ್ಪಾರಪಂತ್ತಿಃ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


Ms 


(₹ 


ಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ವೃಣೀಮಹೇ। 


| | |_| 
ಜ್ಞಾ ಯ ರ್ಣಬರ್ಹಿಷೇ ಕು ವೋ ಮದೇ ತೀರಂ ಹಾವಕತೋಚಿಷಂ 


|| 
[ಶ್‌ 


ವಿವತ್ಷಸೇ ॥ ೧೩ 
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@ 


| ಕ್ಕ 
ಅಗ್ನಿಂ | ನ! ಸ್ಪವೃತ್ತಿ$ಭಿ:! ಹೋರ! ತ್ವಾ; ವೃಣೀ ೨ಹೇ | 


ತಾ ಆ 


| NEE 
ಯ | ಸ್ಮೀರ್ಣ5ಬರ್ಹಿಷೇ' ವಿ! ವಃ, ಮದೇ! ಶೀರಂ! ಪಾವಕೆ5ಶೋಟಚಿಷಂ! ವಿವಕ್ಷಸೇ !ಂ 


೪% 


ನ 


ಇ 
ಜ್ಞಾ 


4 ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಕಂ } 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸ್ತನ ಸ್ವಭೂತೇ ವಿಮದ ಏತದಾಖ್ಯ ಯಷ” ಮಯಾಯಂ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರವೃತ್ತಾಸಿ, 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ! ಅತೋ ವಯಮಿದಾನೀಂ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ವಯಂಕೃತಾಭಿರ್ಜೋಷವರ್ಜಿತಾಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾ ತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ವಾಗ್ನಿಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾ ಮಾ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ ! ಸ್ಮೀರ್ಜಬರ್ಹಿಷೇ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆ ॥ es 
ಚತುರ್ಥೀ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ 1 ಕೀದೃಶಂ | ಶೀರಮೋಷಧ್ಯಾದಿಸು ಸರ್ವತ್ರಾ ಹ ಪಾವಕಶೋ. 
ಚಿಸಂ ಶೋಧಕದೀಪ್ತಿಂ | ವಿವಕ್ಷಸೇ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಪಿ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | 
ಯದ್ವಾ | ವಿಮದೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ: ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಜನೃವಿವಿಧಮದಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮಾವೃಜೇ- 
ಮಹ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ,) ವ: ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ವಿಮದೇ-ನಿಮದಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯು ಸಿದ್ರವಾ 
ಶಿನಿ | ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಕಿಯುವವನೂ | ಶೀರಂ-_ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರುವವನೂ : ಹ 
ಶೋಚಿಷಂ--ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಸಿ ಸ್ತ್ರೀರ್ಣ ಬರ್ಹಿಷೇ... 
ದರ್ಭಾಸನವು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ |! 1ಯೆಜ್ಞಾಯ-ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ : ಸುವೃಕ್ತಿ ಭಿ: ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! ಆ ವ [ಜೇಮಹೇ- -ಅರಾಧಿಸ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ವಿವಕ್ಸಸೇ-( ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ), ನೀನು 
ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 

ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ವಿನುನಸಂಭ್ಯ ಕಣಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುವವನೂ, ೬ಓಸಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದರ್ಭಾ 
ಸನವು ಹೆರಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ 
ಆಗ್ನಿಯೆ, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 


We invoke you now, Agni, invoker (of the gods), with our voluntary 
(praises) for the sacrifice, at which the sacredrgrass is spread; you. who 
underlie (all things), who (diffuse) purifying radiance, (we invoke) for 
your exhilaration ; you are mighty. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| ] 
ತ್ವಾಮು ತೇ ಸ್ವಾಭುವಃ ಶುಂಭಂತ್ಯಶ್ಚರಾಧಸಃ _ 


| | _ | 
ವೇತಿ ತ್ವಾಮುಪಸೇಚನೀ ನಿ ವೋ ಮದ ಖುಜೀಕಿರಗ್ನ ಆಹುತಿರ್ನಿವ- 
ಕಸೇ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I [ | | 
ತ್ವಾಂ! ಊಂ ಇತಿ! ತೇ! ಸು5ಆಭುವಃ | ಶುಂಭಂತಿ | ಅಶ್ವ5ರಾಧಸಃ| 


| | | | | | 
ವೇತಿ! ತ್ವಾಂ। ಉಪ$ಸೇಚನೀ | ವಿ! ವಃ! ಮದೇ | ಯಜೀತಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ:ಹುತಿ॥। ನಿವಕ್ಷಸೇ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ವಾಭುವಃ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶೇನ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಅಶ್ವರಾಧಸೋ ವ್ಯಾಪ್ತಧನಾಸ್ತೇ ಯಜಮಾನಾ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ರಾಮು ತ್ವಾಮೇವ ಶುಂಭಂತಿ | ಶೋಭಯಂತಿ | ಯಜ್ಞೇ ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಪಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಕಿಂಜೋಪಸೇಚೆನೀ ತವೋಪರಿಕ್ಷರಣಶೀಲರ್ಜೀತಿರ್ಯಜುಗಾಮಿನೀ ಹೂಯಮಾನಾಹುತಿರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ವಾಂ ವೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಸ್ತವ ಮದೇ ಮದನಿಮಿತ್ತೇ | ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥನಿತ್ಯರ್ಥಃ | *ಿಂಚೆ 
ತ್ವಮಸಿ ವಿವಕ್ಷಸೇ । ಮಹಾನ್ಫಎಸಿ ! ರ್‌ | 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ), ಸ್ವಾಭುವ॥8. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ | ಅಶ್ವ್ಚರಾಧಸಃ- ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದ | ತೇ__ಯಜಮಾನರು | ತ್ಪಾಂ ಉ--ಿನ್ನನ್ನೇ | ಶುಂಭಂತಿ- ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಪಸೇಚನೀ--ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ | ಖುಜೀತಿ8- ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ಆಹುತಿಃ--ಆಹುತಿಯು | ವಃ ನಿನ್ನ! ನಿ ಮದೇ- ವಿಶೇಷವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವೇತಿ... ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ವಿವಕ್ಸಸೇನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಲಂ 


೩ 
ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ,ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುಪುದೂ, ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ಯೂ ಆದ ಆಹುತಿಯು 
ನಿನ್ನ ವಿಶೇಷವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಥಿನ್ನನ್ನು ಸವಿಶಾಸಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೆ. 


English Translation 


Self-radiant, opulent in horses, they glorify you; the oblation 
poured out over (you) proceeds in a straight course, Agni, to you for your 
exhilaration ; you are mighty. 


ವ, ೭.೮.೭, ವ.೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 649 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 
ತ್ತ ಧರ್ಮಾಣ ಆಸತೇ ಜುಗೂಭಿಃ ಸಿಂಚತೀರಿವ | 
ಕೃಷ್ಣಾ ರೂಪಾಣ್ಯರ್ಜುನಾ ವಿ ವೋ ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ಧಿಷೇ 


ವಿವಕ್ಷಸೇ॥ ೩1 


೫ ಪದಖಾಳೆ! ॥ 


| | | | 
ತ್ರೇ ಇತಿ] ಧನರ್ನ್ಭಣಃ | ಆಸತೇ | ಜುಹೂಭಿ: ! ಸಿಂಚತೀ8೯ಇವ | 


| | | | | | | 
ಕೃಷ್ಣಾ | ರೂಪಾಣಿ | ಅರ್ಜುನಾ | ವಿ। ವಃ | ಮದೇ! ವಿಶ್ವಾಃ! ಆಧಿ! ಶ್ರಿಯಃ | ಧಿಷೇ | ವಿವಕ್ಷಸೇಗ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಧರ್ಮಾಣೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರ ಖುತ್ತಿಜೋ ಜುಹೂಭಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಹುತಿಭಿರ್ಹೋಮ.- 
ಪಾತ್ರೈಸ್ತ್ವೇ ತ್ವಾಮೇವಾಸತೇ | ಸೇವಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಚತೀರಿವ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾಃ 
ಪೃಥಿವೀಂ ಸಿಂಚಂತ್ಯ ಆಪ ಅಗ್ನಿಂ ಯಥಾ ಸ್ವಪಿತೃತ್ವೇನ ಸೇವಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನೇರಾಪ ಇತಿ ಶ್ರುತೇ- 
ಸ್ತಸ್ಯಾಪಾಂ ಪಿತೃತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ಜುಹೂಭಿಃ ಸಿಂಚತೀರಿವ ಸಿಚೈಮಾನಾ ಅಹುಶಯ ಇವ ಧರ್ಮಾ... 
ಇಸ್ತಯಾ ಧಾರ್ಯಮಾಣಾ ರಶ್ಮಯಸ್ಸೆಃ ತ್ವಂಯಸ್ಯಾಸತೇ |*ಫಿವಸಂತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾನ್ಯರ್ಜುನಾರ್ಜುನಾನಿ ಶ್ರೇತವರ್ಣಾನಿ ಜ್ವಾಲಾಂತರ್ಗತರೂಪಾಣಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಶ್ರಿಯಃ ಸೋಭಾ ಅಧಿ ಧಿಷೇ |! ಅಧಿಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಧಾರಯಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೋ 
ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಿಮದೇ ವಿವಿಧಸೋಮಪಾನಜನ್ಯಮವಾರ್ಥಂ ! ಯತ 
ಏವಮಸೋ ವಿವಶ್ಸಸೇ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸೃವಸಿ | 


a ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಿಂಚತೀರಿವ... ವೃಷ್ಟಿಯ ಧಾರೆಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೇಕಿಸುವಂತೆ |! ಧರ್ಮಾಣಃ- 
ಯಜ್ಞ ಧಾರಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಜುಹೂಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಆಹುತಿಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ | ತ್ವೇ- ನಿನ್ನನ್ನೇ ! ಆಸತೇ.... 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಃ. -ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ...ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ತೃಪ್ತ 3೮೯ 
ವಾಗಿ | ಕೃಷ್ಣಾ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ | ಅರ್ಜುನಾ-ಶುಭ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ರೂಪಾಣೆ- ರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶ್ರಿಯೆ:- ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿ ಧಿಷೇ- ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ವಿನಕ್ಸಸೇ 
ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೨೧ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಶೆ 
ತಮ್ಮ ಆಹುತಿಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನೆ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಸೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ, ಶುಭ್ರ ವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ. 
ಫೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಇ ಯು ಕ ಮ | ಖಿ ಕ ಗ ಸ] 
ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ವೃಷ್ಟಿಯ ಧಾರೆಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಧಾರಕರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು 


English Translation 


The establishers (of the rite) worship you with their ladles (filled 
with the oblation), like (earth) sprinkling (showers); you sustain exceedingly 
black forms and white and all beauties for your exhilaration; you are 
mighty. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; ॥ 
| 
ಯಮನುಗ್ನೇ ಮನ್ಯಸೇ ರೆಯಿಂ ಸಹಸಾವನ್ನಮರ್ತ ! 
| | | 
ತಮಾ ನೋ ವಾಜಸಾಕಯೇ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾ 


| 
ವಿವಸ್ತಸೇ ॥ ೪ 1 


8 ಪಹಸಾಠೆಃ | 
| | 
ಯೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮನ್ಯಸೇ | ಶೆಯಿಂ |! ಸಹಸಾಂವನ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯ 


I 
ತಂ; ಆ | ನಃ ವಾಜ;ಸಾತಯೇ | ವಿ | ಪಃ! ಮಡೇ! ಯಜ್ಞೇಷು | ಚಿತ್ರಂ! ಆ| ಭರ! ವಿನ 
ಕ್ಷಸೇ॥ ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಕ 


ಹೇ ಅಮರ್ತಾಮರಣಧರ್ಮನ್‌ ಸಹಸಾವನ್ಸ್ನಲವನ” ಏನಂಭೂತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಸಂ ಯೆಂ ರಯಿಂ 
ಮನ್ಯಸೇ ಸರ್ವೇಷು ಧನೇಷು ಯದ್ಭನಂ ವರಿಷ್ಠಮಿತಿ ಜಾನಾಸಿ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ತಂ ರಯಿಂ 
ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ವಾಜಸಾತಯೇ; ನ್ನೆಲಾಭಾಯಾ ಭರ! ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಮದೇ ನಿವನಿಧಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಜನ್ಯಮದನಿ- 
ಮಿತ್ತೇ 1 ಯಾಗೇಷು ನಾನಾಪ್ರಕಾರೈರ್ಹನಿಭಿರ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತರ್ಪಣಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಮಸಿ 
ಏನಕ್ಷ್ಸಸೇ | ಮಹಾನ್ಫ ವಸಿ ॥ 


ಮ ಬಮ ಎಟ ಒತ್ತ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ £51 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಮರ್ತ್ಶ್ಯ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ : ಸಹಸಾವನ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಅದ | ಅಗ್ನೇ-- 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಂ ರೆಯಿಂ- ಯಾವ ನವನ್ನು | ಮನ್ಯಸೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೋ | ಚಿತ್ರಂ 
ಅಕರ್ಷಕವಾದ | ತಂ-ಆ ಧನವನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ವಾಜಸಾತಯೇೇಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೊ | ವಃ 
ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ-- ವಿವಿಧವಾದೆ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಯೆಜ್ಜೇಷು- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಕ್ಲಿ 1 ಆ ಭರ ತಂದು 
ತ.ಂಬಿಡು | ವಿವಕ್ಸ ಸೇ--_ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವೆಂದು ಶಿಳಿದಿದ್ದಿ ಯೋ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ವಿವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ: ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. ಫೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
English Translation 


Powerful and immortal Agni, bring to us, for our sustenance, the 
precious wealth which you think best; (bring it) for your exhilaration at 
the sacrifices; you are mighty- 


8 ಸಂಹಿತಾನಾಶಃ 1 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅಥರ್ವಣಾ ವಿದದ್ದಿ ಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ । 


| 
ಭುವದ್ದೂತೋ ಐವಸ್ತತೋ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಪ್ರಿಯೋ ಯಮಸ್ಯ ಕಾಮೋ 


[ed 


ವಿನಕ್ಷಸೇ NBN 


1 ಪದಪಾಠಃ $ 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾತಃ | ಅಥರ್ವಣಾ | ವಿದತ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ | 
| I ಡೆ | | } 
ಭುವತ್‌ | ದೂತಃ | ವಿವಸ್ವತಃ | ವಿ! ವಃ! ಮಜೇ | ಪ್ರಿಯಃ | ಯಮಸ್ಕ! ಕಾಮ್ಯುಃ | ವಿವಕ್ಷಸೇ ಗಹ! 


ಕ್ಷ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಅಫರ್ವಜೈತನ್ನಾಮ್ನರ್ಹಿಣಾ ಜಾತೋ ಜಫಿಶೋತಗ್ನಿಃ | ಕಥಂ ಅವಗಮೃತೇ | ತ್ವಾಮಗ್ನೇ 
ಪುಷ್ಕರಾದಧ್ಯಫರ್ವಾ ನಿರಮಂಥೆತೆ | ಯ. ೬೩-೧೬-೧೩ 1 ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಾತ' | ನಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ 


1? ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ. ೨" 


ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಸಕರ್ಮಾಣಿ ನಿಡತ್‌ | ವೇತ್ತಿ | ನಿವಸ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೂತೋ 
`ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ಭುನತ್‌ | ಭವತಿ | ಕಂಚ ಯಮಸ್ಯ ಸಂಯಂತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಿಯ 
ಇಷ್ಟ ಸನ್‌ ಕಾಮ್ಯಃ ಕಮನೀಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಥರ್ವಹಾ--ಅಥರ್ವಖಸಷಿಯಿಂದ | ಜಾತಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ಚಾನಿ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವಿದತ್‌. ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ವಿವಸ್ತ್ರತಃ-..ಯಜಮಾನನಿಗೋ 
ಸ್ವರ | ದೂತಃ--ಜೇವದೂತನಾಗಿ | ಭುವತ್‌--ಆಗಿದ್ದಾನೆ || ಯಮಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ | ಕಾಮ್ಯಃ. _ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ವಃ-ನಿನ್ನ ಮತ್ತು 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ--ನಿಶೇಷವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ವಿವಕ್ಷಸೇ-- ನೀನು ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತೀಯೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಥರ್ವ ಖುಷಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಯಜಮಾನಸಿಗೋಸ್ಟರ ಜೀವದೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಮಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಗಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ ಎದಿಂಡೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 
Agni, generated by Atharvan; is cognizant of all praises; heis the 
messenger of Vivaswat, the beloved friend of Yama, for your exhilaration; 


you are mighty. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ||: 


ಕ್‌ | | 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಷ್ಟೀಳೆತೇಗ್ಗೇ ಪ್ರಯತ್ಯಧ್ವರೇ | 


| 
ತ್ವಂ ನಸೂಸಿ ಕಾಮ್ಯಾ ನಿ ವೋ ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ ದಧಾಸಿ ದಾಶುಷೇ ವಿನ- 
ಹಸಗ | 


8 ಸದಪಾಠೆ॥ 
| | 
ತ್ವಾಂ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಈಳತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರ$ ಯತಿ | ಅಧ್ವರೇ | 


| | ಹ ಚ್‌ 
ತ್ವಂ | ವಸೂನಿ | ಕಾಮ್ಯಾ | ವಿ। ವಃ | ಮದೇ।ನಿಶ್ವಾ | ದಧಾಸಿ | ದಾಶುಷೇ | ನಿಪಕ್ಷಸೇ lel 


ಆ, ೭೪೮. 2 ವಚ ಖುಗ್ರೇದೆಸೇಸಿ-ತಾ 653 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆತಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ5ಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಜನೀಯೇಷು ಹವಿಃಷ್ವಾಸನ್ನೇಷು ಸತ್ಸ್ವ್ರೀಳತೇ | ಬುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ! ಅಸಿ ಚ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ ಕಮನೀಯೊನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತ- 
ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಿಮಜೀ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಜನ್ಯತೃಸ್ತೌ ಸತ್ಯಾಂ ದಧಾಸಿ | ಪ್ರಯಜ್ಛೆಸಿ 
ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿವಕ್ಷಸೇ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | 


೩ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಯತಿ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ | ಅಧ್ವರೇ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಯೆಜ್ಞೇಷುಪೂಜ್ಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ | ಈಳತೇ. -ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ತು ತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು! ವಃ-ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ- ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ದಾಶುಷೇ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಕಾಮ್ಯಾ. _ಅನೇಕ್ಷಿಶವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ--ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ದಧಾಸಿ- 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ! ವಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


*ಭಾವಾರ್ಶ್ವ 8 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವಕೆಗಳು ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕಹೊಂದಿದಾಗ 
ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಪ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ 


English Translation 


The (worshipper) glorifies you, Agni, at sacrifices, when the 
solemnity is being celebrated ; you grant in your exhilaration all desirable 
treasures to the donor (of the oblation) ; you are mighty. 


8 ಸೆಂಹಿಶಾಖಾಕೆಃ $ 


| 
೦ ಯಜ್ಞೇಷ್ಟ್ರ್ಯೃತ್ವಿಜಂ ಚಾರುಮಗ್ತೆ ಸೀನಿ A 
| 
ಫೈತಪ್ರತೀಕಂ ಮನುಷೋ ವಿ ತ ಮದೇ ಶುಕ್ರಂ ಚೇತಿಷ್ಠಮಕ್ಸಳಿರ್ವಿ- 


ವೆಕ್ಷಸೇ 82೭ ॥ 


054 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ, 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
ತ್ವಾಂ | ಯೆಜ್ಞೇಸು | ಯತ್ವಿಬಂ | ಚಾರುಂ | ಅಗ್ನೇ | ನಿ । ಸೇದಿರೇ | 
| | | | | | 
ಫೃತ್ತಪ್ರತೀಕೆಂ | ಮನುಷಃ | ನಿ! ವಃ! ಮದೇ | ಶುಕ್ರಂ | ಚೇತಿಷ್ಕಂ | ಅಕ್ಷಭಿಃ | ನಿವಕ್ಸಸೇ॥೭॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಯೆಜ್ಮ್ಮೇಷು ಯಾಗೇಸು ನಿ ಹೇದಿರೇ! ನಿಯ 
ಮೇನ ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಖತ್ತಿಜಂ ಹೋತೃನಾಮಕಂ ಚಾರುಂ ರಮಣೇಯಂ ಫಘೃತಪ್ರತೀಕ- 
ಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಪೂರ್ಣಮುಖಂ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ವಲಂಕಮಕ್ಷಭಿರ್ವಾಪ್ತೈಸ್ತೇಜೋಭಿಶ್ಚೇತಿಷ್ಠಮತಿಶಯೇನ 
ಜ್ಞಾತಾರಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನಿವೋ ಮದೇ ತವ ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಜನ್ಯವಿನಿಥತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥೆಂ | ಯೆಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಿವಕ್ಷಸೇ | ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | RSE 

ಶ್ರ 

ಅಗ್ಲೇಎಲ್ವ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್ಚಿಜಂ--ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಚಾರುಂ__ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಘೃತ 
ಪ್ರತೀಕಂ-.- ಅಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ ಶುಕ್ರಂ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಕ್ಬಭಿಃ..- ಪೂರ್ಣವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ | ಚೇತಿಸ್ಮಂ— ಅತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು [ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವಃ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೃಸ್ತಿಗಾಗಿ | ಮನುಷಃ- 
ಯಜಮಾನರು | ನಿಷೇದಿರೇ--ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿಡ್ದಿ €ಯೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹೋತೃರೂಪನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪೂಜ್ಯವಾಡ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಜೈತನ್ಯವುಳ್ಳ ವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 


ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತ್ಯಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


The men establish you, Agni, at sacrifices, the ministrant priest, 
graceful, whose face shines with butter, radiant, most intelligent with 
your eyes, for your exhilaration ; (hence) you are mighty. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ೫ 


ಚಚ ಚ ಚಚ ಫೂ (ಟ್ಛ 
ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷೋರು ಪ್ರಥೆಯಸೇ ಬೃಹತ್‌ 
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| 
ಅಭಿಕ್ರಂದನ್ಮೃಷಾಯಸೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಗರ್ಭಂ ದಧಾಸಿ ಜಾಮಿಷು 


| 
ವಿನಕ್ಸಸೇ !೮॥ 


1 ಸದಪಾಕಃ ೫ 
| | 
ಗ ಶುಕ್ರೇಣ : ಶೋಚಿಷಾ ! ಉರು ಪ್ರಥಯಸೇ | ಬೃಹತ್‌ 
I | | | 
ಅಭಿಕ್ರಂಜನ್‌ | ವೃಷೂಯಸೇ! ವಿ] ವಃ! ಮದೇ । ಗರ್ಭಂ! ದಧಾಸಿ ! ಜಾಮಿಷು | ವಿವಕ್ಷಸೇಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹನ್ಮಹಾಂಸ್ಕ್ಪಂ ಶುಕ್ರೇಣ ದೀಪ್ತೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸೋರು ಪ್ರಥಯಸೇ॥ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವಸಿ ; ಕಿಂಜಾಭಿಕ್ರದನ್ನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯುದ್ಧಾರ್ಥೆಂ 
ಶತ್ರೂನಾಹ್ವಯನ್‌ ವೃಷಾಯಸೇ | ವೃಷ ಇವಾಚರಸಿ! ಯುದ್ಧಕಾಲೇ ದರ್ಪಿತವ್ರಷ ಇನ ರೋರುವ- 
ವದ್ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ! ತ್ವಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಃ ಸಇಗ್ಹಾಮಿಷು ಭಗಿನೀಭೂತಾಸ್ಫೋಷಧೀಷು ಗರ್ಭಂ ಬೀಜ 
ಲಕ್ಷಣಂ ದಧಾಸಿ! ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರೇಣ ಧಾರಯಸಿ | ಏಕಸ್ಮಾತ್ರಜಾಸತೇಃ ಸಕಾಶಾದುದ್ಭೂತತ್ವಾದ-. 
ಗ್ರ್ಕ್ಯೋಷಧ್ಯೋರ್ಜಾಮಿತ್ರಮುಚರ್ಯತೇ | ಕಸ್ಮಿನ್ಸತಿ| ವಿವೋ ಮದೇ ತವ ವಿವಿಧಸೋಮಾದಿಹವಿ 
ರ್ಜನ್ಯಮದೇ ಸಂಜಾಶೇ ಸತಿ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಕೃತವಾನಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ವಿವಕ್ಷಸೇ! ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 
ವಿನಕ್ಷಸ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ವಕ್ತೇರ್ವಾ ವಹತೇರ್ವಾ ಸನಂತಸ್ಯ ರೂಪಮಿತಿ ॥ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ಆಗ್ಗೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬೃಹತ್‌ -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಶುಕ್ರೇ೫- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಉರು- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರಥಯಸೇ-ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |! ಅಭಿಕ್ರಂದನ್‌... 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ವೃಷಾಯಸೇ--ವೃಷಭದಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ 1 ವಃ ನಿನ್ನ! ವಿ ಮದೇ-_ಅಧಿಕವಾದ 
ಹೆರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜಾಮಿಷು- ನಿನಗೆ ಬಂಧುಭೂತವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭಂ... ಬೀಜರೂಪವಾದೆ ಗರ್ಭವನ್ನು! 


ದಧಾಸಿ. _ಸ್ಥಾಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
5 ಉಾನಾರ್ಥ ॥ಟ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಿಯೆ. ನೀನು ವೃಷಭದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ 


ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಿನಗೆ ಬಂಧುಭೂತಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಜರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು. 


ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, | | 
English Translation 


Agni, you, the mighty one, are known far and wide by your radiant 
Justre ; bellowing, you rush like a bull, you impregnate the sister (plants) 
in your exhilaration; you are mighty. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಕುಹೇತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಂ | ಪಂಜೆದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಪಂಚಮಾ- 
ಸಪ್ತಮಾನವಮ್ಯುಸ್ತಿ ಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತ್ಯಃ | ಆಡ್ಯದ್ವಾದಶಕತ್ರ ಷ್ಟಕವತೀ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹತೀ | ಪೂರ್ವವದೃಷಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಕುಹ ಪಂಚೋನಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬಾರ್ಹತಂ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತ್ವಂ ತ್ಯಾಚಿದಾ ನಸ್ಪ್ಪಂ ನೋ5ನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ! ಚತುರ್ಥೇ ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ | ಆ, ೭.೧೧ |! ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಕುಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು ; ಐದ್ಳು ಏಳ್ಳು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಫವು. 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ, ಆ ಖುಕ್ತು ಪುರಸ್ತಾ. 
ದ್ರ ಎಹತೀಛಂಡೆಸ್ವವೆನಿಸುವುಡು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕುಹ ಪಂಚೋನಾ ಪುರೆಸ್ತಾದ್ಯಾರ್ಹತಂ ತ್ರಿಸ್ಪುಬಂ- 
ತೆಂ ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಾ ನಸ್ತ್ಯಂ ನೋತನುಷ್ಟುಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗಡ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಕುಹ 
ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಯ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೨೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ....೨! ಸೂಕ್ತ ೨೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ಅಧ್ಯಾಯ ೭! ವರ್ಗ ಶಿ ೮॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸ ಖೈ. -೧೫ ॥ 
ಯಷಿಃ. _ನಿಮದ ಐಂದ್ರ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ ವಾ ನಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ । 


ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛೆಂದೇ-೧, ೪, ಹ, ಲ, ೧೦-೧೪. ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃ ಹತ | ೫, ಪಿ ೯, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
೧೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


| | 
ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಮಿ 


(«೭2 


\ | 
ದ್ಯ ಜನೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ಶ್ರೂಯತೇ । 


| 
ಯಸೀಣಾಂ ವಾ ಯಃ ಕ್ಸಯೇ ಗುಹಾ ನಾ ಚರ್ಕಷೇ ಗಿರಾ ॥೦॥ 


ಆ.೭೫. ೭, ವ.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 03 


8 ಪದೆಪಾಳಃ 8 
| \ | | 
ಕುಹ | ಶ್ರುತಃ ಇಂದ್ರಃ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಅದ್ಯ | ಜನೇ | ಮಿತ್ರ: | ನ! ಶ್ರೂಯತೇ | 
| \ | | ಟ್‌ 
ಖುಷೀಣಾಂ | ವಾ| ಯ: | ಕ್ಷಯೇ | ಗುಹಾ ಮಾ. ಚಕಗೃಷೇ | ಗಿರಾ! ೧: 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನ ಇಂದ್ರಃ ಕುಹ ಕುತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರುತೋ ವಿಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ ; ಕಸ್ಮಿಇ್ಹುನೇ 
ಯಜಮಾನ ಇಜ್ಯತ್ತೇ£ನ ಸುತೈತ್ತೀನಾವಸ್ಥಿ ತಃ. ಶ್ರೂಯತೇ | ಪ್ರಖ್ಯಾಯತೇ : ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ. 
ಮಿತ್ರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸಖೇವ ವಾ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆ ಇಂದ್ರ ಯಷೀಹಾಂ ಭೃಗ್ಧಾ- 
ದೀನಾಂ ಕ್ಷಯೇ ನಿವಾಸ ಆತ್ರಮೇ ಗುಹಾ ವಾ ಗುಹಾಯಾಮರಣ್ಕೇ ವಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ 
ವಾಚಾ ಚಕ್ಕೃಷೇ ಅತ್ಯರ್ಥೆಮಾಕೃಷ್ಯತೇ! ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕುಹ ಶ್ರುತ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಖಷೀಹಾಂ-_ಖುಸಿಗಳ | ಕ್ಷಯೇ ವಾ-.ಫಿನಾಸಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | 
ವಾ-ಅಥವಾ | ಗುಹಾ- ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿಸಿಂದ! ಚರ್ಕೃಷೇ- 


ಆಕರ್ಸಿಸಲ, ಬಡುವನೋ ಅಂತಹ 1 ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಅದ್ಯಈ ಯಾಗ ದಿನದಿ ! ಕುಹ___ಯಾವ ಸ್ಥಾನ 
ದ್ರಿ! ಶ್ರುತಃ--ಸ ಸ್ರ ಖ್ಯಾತೆನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ?21| ಮಿತ್ರೋ ನೆ-ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ 
ಯಾವ ಜನರ ನಡುನೆ | ಶ್ರೂಯತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾನಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಾನೆ. 

1; ಭಾವಾರ್ಥ 1; 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಹುಸಿಗಳ ನಿವಾ ee ಆಥವಾ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರಷೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಳಿ ಸ್ತುತಿ 
್ಗ | 


ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಆಕರ್ಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಹ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಾಗದಿನದ್ಲಿ ಯಾವ ಸಾನದಲ್ಲ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾ ತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಬತತ ಯಾವ ಜನರ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಾನೆ? 


English Translation 


In what place to-day is Indra renowned? In what nation 15 he famed 
like Mitra? (Indra), who is worshipped with sacred praise at the dwelling 


of the rishis, or in secret. 
 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ್ಯ( ॥ 


[ | 
ಇಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಅದ್ಯ ಸ್ತವೇ ವಜ್ರ್ಯಚೇಷಮಃ । 


ತ್ರೋ ನ ಯೋ ಜನೇಷ್ವಾ ಯಶಶ್ಚಕ್ರೇ ಆಸಾನಾ ॥ ೨ 


ip 


| 
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1 ಸದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಇಹ | ಶ್ರುತಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅದ್ಯ | ಸ್ತೈನೇ। ವಜ್ರೀ | ಬುಚೀಷಮಃ | 
| | [ 
ಮಿತ್ರಃ! ನ। ಯಃ! ಜನೇಷು| ಆ| ಯಶಃ | ಚಕ್ರೇ। ಅಸಾಮಿ | ಆ! ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರಃ ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ |! ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿವಸ ಅಸ್ಮೆ8ನ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತವೇ | 
ಸ್ತೂಯತೇ | ಕೀದೃಶಃ | ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಯಜೇಷಮಃ | ಯೆದ್ಧ್ಯಾನ ಇಂದ್ರ" ತೇ ಶತಂ ಶತಂ 
ಭೂಮಿರುತ ಸ್ಯುಃ ನ ತ್ವಾ ವಜ್ರೆನ”| ಯ. ೮-೭೦-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸೆಮಾನಗುಣ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಇವ ವಾ ಜನೇಷು ಸ್ತೋತೃಜನೇಷು 
ಯಶೋಃನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ಚಕ್ರೇ ಕರೋತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಸಾಮ್ಯಸಾಧಾರಣಂ | ಸ ಇಂದ್ರೋ 5- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆತ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಖುಚೀಷಮಃ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹ ನೂ ಆದೆ | ಯೆಃ-ಯಾನವ 
ಇಂದ್ರನು | ಮಿತ್ರೋ ನ--ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಜನೇಷು- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ | ಅಸಾಮಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | 
ಯಶಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಚಕ್ರೇ--ಒದಗಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ಇಹ... ಇಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ | ಸ್ವವೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹೆನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರನಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Here is Indra renowned ; to-day he is praised by us, the wielder of the 
thunderbolt, the deserving of praise; he who, like Mitra, bestows upon 


men unequalled abundance. 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಹೋ ಯಶೃತಿಃ ಶವಸೋ ಅಸಾಮ್ಯಾ ಮಹೋ ನೈಮ್ಮಸ್ಯ ತೂತುಜಿಃ | 


| 
ಭರ್ತಾ ವಜ್ರಸ್ಯ ಧೃಷ್ಟೋಃ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಮಿನ ಪ್ರಿಯಂ ॥ 4 ॥ 
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ಕ ತದರಾಠ! ಕಿ 


| | 
ಮಹಃ |! ಯೆಃ | ಪತಿಃ | ಶವಸ: ; ಹತ `ಆ! ಮೆಕ್‌! ನೈಮ್ಹಸ್ಕ | ತೂತುಜಿಃ 


| | 
ಭರ್ತಾ | ವಜ್ರಸ್ಯ | ಧೃಷ್ಟೋಃ | ಪಿತಾ! ಪುತ್ರಂ5ಇನ | ಪ್ರಿಯಂ! 
‘ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪತಿರೀಶ್ವರೋತ$ಸಾಮ್ಕಾ | ಆಜ್ಮರ್ಯಾ- 
ದಾಯಾಂ। ಆ ಸಮಾಪ್ತೇಃ |! ಅನಂತಗುಣ ಇತ್ಯರ್ತಃ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ನೃಮ್ಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಕ ಚಿ 
ತೂತುಜಿಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ: ಪ್ರೇರಕಃ | ಕಿಂಚ ಧೃಷ್ಟೋಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಸ್ಯ ವಚ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಕಾ- 
ಯಧಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಧಾರಯಿತಾ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ಮಾನ್ಬ್ಸಾತ್ಟಿತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಪಿತಾ ಪುತ್ರಮಿವ ಪ್ರಿಯಂ ಯಥಾ ಪಿತೇವ್ಪಿತಂ ಸುತಂ ಪಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 


ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಶವಸಃ ಶಕ್ತಿಗೆ | ಪತಿಃ..._ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | 
ಅಸಾಮ್ಯಾ. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೊೂ | ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ ' ನೃಮ್ಣಸ್ಕ--ಧನಕ್ಕೆ | 
ತೂತುಜಿಃ- (ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಕನೂ | ಧೃಷ್ಟೋಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ವಬ್ರಸ್ಕ 
ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ | ಭರ್ತಾ ಒಡೆಯನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಪಿತಾ ತಂದೆಯು | ಪ್ರಿಯೆಂ-ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | 
ಪುತ್ರಂ ಇಗ ಮಗನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯೆನಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಡ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಅವನು, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ತಂದೆಯು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

Fnglish Translation 


(May Indra protect us) who is the lord of great strength. of 
unequalled (power), the distributor of great wealth, the cherisher of the 
dreadful thunderbolt, as a father (cherishes) a dear son. 


ಸಲಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


ಯುಜಾನೋ ಅಶ್ವಾ ವಾತಸ್ಯ ಧುನೀ ದೇವೋ ದೇವಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ । 


ಸ್ಕಂತಾ ಪಥಾ ವಿರುಕ್ಮತಾ ಸೃಜಾನಃ ಸ್ತೋಷ್ಯಧ್ವನಃ ॥ ೪ ॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಯುಜಾನಃ | ಅಶ್ವಾ | ನಾತಸ್ಯ | ಧುನೀ ಇತಿ | ದೇವಃ | ದೇವಸ್ಯ | ವಜ್ಪಿ5ವಃ | 
| | 
ಸ್ಯಂತಾ | ಪಥಾ | ವಿರುಕ್ಮತಾ। ಸೃಜಾನಃ | ಸ್ತೋಷಿ! ಅಧ್ವನಃ | ೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ 1 ಏಕೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋನುವಾದಕಃ॥ ದೇವೋ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ತ್ವಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ವಾತಸ್ಯ ನಾಯೋರ್ಧುನೀ ಪ್ರೇರಳೌ | ವಾಯೋರಪಿ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮಿನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಾಶ್ಟ್‌ ತ್ವದೀಯೌ ಹರಿನಾಮಕೌ ಯುಜಾನಃ ಸ್ವರಥೇ ಸಂಯೋಜಯೆನ್‌ 1 
ಕೀದೃಶ್‌ | ನಿರುಕ್ಮತಾ ನಿರೋಚನವತಾ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸಂತಾ ಸ್ಕಂತೌ ಗಚ್ಛೆಂತಾ | ಅಧ್ವನೋ 
ಯುದ್ಧೇ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನ್ಸೃಜಾನ ಉತ್ಪಾದಯನ್‌ ಸ್ತೋಷಿ | ಸತತಂ ಸ್ತೂಯಸೇ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರೆ ವಃ-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು 1 
ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ವಾತಸ್ಯ--ವಾಯುನಿಗಿಂತಲೂ | ಧುನೀನೇಗಗಾನಿಗಳೂ | ವಿರುಕ್ಕ್ಮತಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಪಥಾ--ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸ್ಕಂತಾ--ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಯುಜಾನಃ.--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಧ್ವನಃ-- ಯುದ್ದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಸೃಜಾನಃ- -ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ 1 
ಸ್ತೋನಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 

$ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಜೇನತಾತ್ಮನಾದ ವಾಯು 
ವಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಹುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Thunderer, you who are divine, yoking your horses which are 
swifter than the divine wind; and gliding along the resplendent road, you, 
opening out the way (to battle), are glorified. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 
] 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದ್ಯಾತಸ್ಯಾಶ್ವಾಗಾ ಯಜ್ರಾ ತ್ಮನಾ ವಹಧ್ಯೈ | 


| | 
ಯಯೋರ್ದೇವೋ ನ ಮತೂಣ್ಣ ಯಂತಾ ನಕರ್ನಿದಾಯ್ಯಃ ॥ ೫ ॥ 
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4 EEE 


| | | | 
ತ್ವಂ! ತ್ಯಾ| ಚಿತ್‌ | ವಾತಸ್ಕ | ಅಶ್ವಾ! ಆ| ಆಗಾಃ! ಯಜ್ಞಾ | ತೃನಾ! ವಹಥ್ಯೈ 


| | | 
ಯೆಯೋ& | 11 ನ| ಮರ್ತ್ಯ! ಯಂತಾ! ನತ: ವಿವಾಯ್ಕಃ ೫1 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಯಚ್ಛಬ್ದ್ಬಸೆಂಬಂಧಾದುತ್ತರೋ;ರ್ಥ್ಧರ್ಚೆಃ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ |! ಯಯೋಸ್ತೃದೀಯ- 
ಯೋರ್ಯುಂತಾ ನಿಯಂತಾ ನಿವಾರಯಿತಾ ದೇವೋ ನ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಲಿದಸಿ ದೇವೋ ನಾಸ್ತಿ 
ಮತೊಕ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ತಿದನಿ ನಾಸ್ತಿ ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ತಿದಪಿ ವಿದಾಗಿಗಣ್ಯೀ ವೇತ್ತಾ | ಜವಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯೇತಿ ವಾ ಶೇಷ: | ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ತಂ ವಾತಸ್ಯ ವಾರ್ಯೋರ್ಬಲೇನ ಜವೇನ ಚ ಯುಕ್ತಾವೃಬ್ರ- 
ರ್ಜುಗಾಮಿನ್‌ ತ್ಯಾ ಚಿತ್ತಾವಪ್ಯಶ್ವಾ ತ್ವದೀಯಾನಶ್ಚ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ | ಸಾರಥಿನಿರಪೇಶ್ಷೇಣೇತ್ಯರ್ಥ: : 
ವಹಥ್ಯೈ ವಹಸಾರ್ಥಂ | ಅಭಿಪ್ರೇತದೇಶಸ್ರಾ ಪಣಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಗಾಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಸಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವ 


ಬೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೋ | ಮತ: ಮಾನವರಲ್ಲಿ । ನಕಿ8 ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತೆಹವೂ ! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಯೋಕಃ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಯಂತಾ ತಡೆಯುವವನು! ದೇವೋ ನ- 
ಪಾತಸ್ಯ. _ನಾಯುವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಹಜ್ರಾ-- ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವುವೂ ! ತ್ಕಾ ಚಿತ್‌... ಪ್ರಸಿದ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾ- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ತ CS | ವಹಧ್ಯೆೈ - ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಹಿಸಲು | ವಿಡಾಯ್ಯಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ : ತ್ರಂ- ನೀನು! ಆಗೂ. ಅವುಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ 


1 ಛಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾನನರಲ್ಲಾಗಲ 
ಯಾರೂ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಜ್ಲವೋ ಅಂತಹೆವೂ, ವಾಯುಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, Rena ನಡೆಯುವುವು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಸಾರಥಿರಹಿತವಾಗಿ ತಾವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ವ ಸಲು ಪ 
ಅವುಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ 


ತೆ 


4.3 
D 


Hy 
ಟಿ 
ಢಿ 


ಶಿಜ್ಞನಾ 


English Translation 


You have come 10 these two horses (which have the speed) of the 
wind, straight-going, for them to draw you of themselves, whom no deity. 
no mortal 15 able to restrain ; whose fleetness no one comprehends. 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ !। 
| 
ಅಧ ಗ್ಮಂತೋಶನಾ ಪೃಚ್ಛತೇ ವಾಂ ಕದರ್ಥಾ ನ ಆ ಗೃಹಂ । 


' | 
ಆ ಜಗ್ಮಥುಃ ಸರಾಕಾದ್ದಿನಶ್ಚ ಗೃತ್ಸ ಮತಣ್ಯಂ ॥ ೬॥ 


11 ಪದೆಪಾಠಃ 1! 
| I | I 
ಅಧ! ಗ್ಮಂತಾ | ಉಶನಾ | ಪೃಚ್ಛತೇ | ವಾಂ |! ಕತ್‌೪ಅರ್ಥಾ | ನಃ! ಆ ಗೃಹಂ | 
| 
ಆ | ಜಗ್ಮಥುಃ | ಪರಾಕಾತ್‌ | ದಿವ । ಚ | ಗೈಃ8 | ಚ! ಮತಂ 


ಟಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 8 


ಅಧಾಶ ಯೆಜ್ಞಸೆಮಾಪ್ತ 4ನಂತರಮುಶನಾ ಭಾರ್ಗವ ಯಷಿರ್ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗಂತಾ 
ಸ್ವಸ್ಕಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತೌ ವಾಂಯುವಾಂ ಪೃಚ್ಛತೇ ಪೃಚ್ಛತಿ ಸ್ಮ! ಯದ್ವಾ | ಉಶನೇತಿ ವಿಭಕ್ತಿ. 
ವೃತ್ಯಯಃ | ಉಶನಸನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಿಭೂತಂ ಭಾರ್ಗವಮಿಂದ್ರಂ ಚ ಯುವಾಂ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಪೃಚ್ಛತಿ! ಕಂ ಸೃಷ್ಟವಾನಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಯುವಾಂ ಕದಾರ್ಥಾ ಕದರ್ಥೌ ಕಿಂಪ್ರಯೋಜನವಂತೌ 
ಸಂತೌ ನೋಸ್ಮದೀಯೆಂ | ಆಕಾರಃ ಪ್ರಶೀತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ ! ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪರಾಕಾತ್‌ | ದೊರನಾಮೈತತ್‌॥ 
ಮೂರಾದಾ ಜಗ್ಮಥುಃ | ಆಗತವಂತೌ ಸ್ಥ್ರಃ। ತದೇವೋಕ್ತಂ | ದಿವಶ್ಚ ದ್ಯುಲೋಕಾಜ್ಚೆ ಗೃಶ್ಚ ಭೂಲೋ.- 
ಹಾಚೆ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತನಂತೌ್‌ | ಯುನಯೋಃ ಕೃತಾರ್ಶತ್ವಾದತ್ರಾಗಮನ- 
ಮಸ್ಮದನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥನೇವ ನ ಸ್ವಾರ್ಥನಿತಿ ಬ್ರವನ್ನನುವ್ರಜತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಕದರ್ಥಾ-ಯಾನ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳವರಾಗಿ 1 ನಃ ನಮ್ಮ! 
ಗೃಹಂ ಮನೆಗೆ! ಪೆರಾಕಾತ್‌--ಬಹುದೂರದೇಶದಿಂದ | ಆ ಜಗ್ಮಥುಃ. ಬಂದಿದ್ದೀರಿ ! ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕೆ 
ದಿಂದಲೂ | ಗ್ಮಃ ಚಸೃಥಿ ಎಯಿಂಡೆಲೂ | ಮತಂ ಮಾನವನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ (ಜಗ್ಮೆಥು8)--ಯಾವೆ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಸ್ಮಂತಾ- ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅದ್ಕ. 
ಇಂದು | ಉಕನಾ--ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬುವನು | ಪೃಚ್ಛತೇ. ಕೇಳುತ್ತಾ ನೆ. 

ಕ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದಿ ರಿ? ಅತ್ಯಂತೆ 

ದೊರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಮಾನವನಾಡೆ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದೆ 


ಶಿ 
ಬಂದಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಭ್ಭಗುಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬುವನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಆ, ೭. ಅಆ.್ರ೭.ವ.ಪ೭.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 60 


English Transiation 


Ushanas inquires of you two as you pass, ‘“(Why) have you come to 
{our dwelling) from a distance ; from heaven and earth toa mortal?” 
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| | 
ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಪೃಕ್ಷಸೇಂಸ್ಕಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ । 


| 
ra ಯಾಚಾಮಪಹೇಇಂವಃ ಶುಷ್ನೆಂ ಯದ್ದನ್ನಮಾನುಷಂ HEN 


8 ಪದಬಖಾಕಃ 8 


| | | 
ಆ!ನ:; ಇಂದ್ರ! ಪೃಶ್ಷಸೇ! ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಬ್ರಹ್ಮ! ಉತ್‌;ಯಕತಂ ! 


| | 
ತತ್‌ | ತ್ವಾ! ೆಸಚಾಮಹೇ | ಅವಃ ಶುಷ್ಮಂ! ಯತ್‌ | ಹನ್‌ | ಅಮಾನುಷಂ | ೭॥ 


॥ ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ವಂ! ನ ಇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ : ನೋತಸ್ಮಾಭಿರುದ್ಯತಮುತ್ತಿ ಮಂ | 
ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಬಾಜ | ಆ 
ತೃಪ್ತೇರಿತ್ಕರ್ಥಃ ' ಪೃತ್ತಸೇ | ಆತ್ಮನಾ ಸಂಪರ್ಚಯ ! ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕ ಇತಿ ಧಾತೋ ರೂಪಂ! 
ಆಭಕ್ಷಯೇತ್ಕರ್ಥ. | ಕಿಂಚ ವಯೆಮಪಿ ತ್ರೈವಂಭೂತಂ ತ್ವಾಂ ತತ್‌ ಯದುತ್ವಸ್ವಮಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ತತ್ತಾದೃಶಮನ್ನಮವಸ್ತದ್ರಕ್ಷಣಂ ಚ MT ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ ; ತಥಾ ಯಚ್ಛುಷ್ಣಂ 
ಬಲಂ hE ಮನುಷ್ಕಾದನ್ಯಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ಹನ್‌ ಹಂತಿ ತದುತ್ಛೃಷ್ಟಂ ಬಲಂ ಚ ಯಾಚಾ- 
ಮಹೇ |! ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಮಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಮಾನುಷಂ ಮನುಷ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ತಮಸುರಂ 
ಹನ" | ಹತವಾನಸಿ | ಹತ್ತಾ ಚ ಯೆದ್ಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಪಾಲಿತವಾನಸಿ ತದವಃ ಪಾಲನ- 
ಮಸ್ಮಾಕಮಸಿ ಭವೇದಿತಿ ತ್ವಾಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ ವಾಕ್ಕಾರ್ಥೆಃ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ._ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ । ಉದ್ಯತಂ-_ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ... ನಮ್ಮ ! 

ಹ್ಮ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು / ಆ ಪೃಕ್ಷಸೇ.. ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು! ಯತ್‌. ಯಾವ | ಶುಷ್ಕ ಂ--ಿನ್ನ 

| ಭವಸ ಈತನನ್ನು ತ ಸೇ ಇನ್ನದೆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು । ಹನ್‌ _ಕೆೊಫ್ರಬನ್ಬಮೋ | ತತ್‌... ಆಂತಹ: 
ಅವಃ--ಶಕ್ತಿಯ:ತವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನಿಂದ 1 ಯಾಚಾಮಹೇ.- ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ, ೨೨ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಮಾನನತ್ವವೇ ಇಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲುದೋ, ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 
ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Aaccpt, Indra, the oblation upraised by us; we solicit of you that 
protection by which you did slay the non-human Shushna. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಕರ್ಮಾ ದಸ್ಕುರಭಿ ನೋ ಅನುಂತುರನ್ಯವ್ರತೋ ಅಮಾನುಷ: | 


| | | 
ತ್ವಂ ತಸ್ಯಾಮಿತ್ರಹನ್ವಧರ್ದಾಸಸ್ಯ ದಂಭಯ ॥ ೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಕರ್ಮಾ | ದಸ್ಯುಃ | ಅಭಿ | ನಃ | ಅಮಂತುಃ | ಅನ್ಯ 5ವ್ರತಃ | ಅಮಾನುಷಃ | 


| | | 
ತ್ವಂ | ತಸ್ಯ | ಅಮಿತ್ರ$ಹನ್‌ | ವಧಃ | ದಾಸಸ್ಯ | ದಂಭಯ! ೮ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಕರ್ಮಾವಿದ್ಯಮಾನಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾ ದಸ್ಕುರುಪಕ್ತಸೆಯಿತಾಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸರೂ. 
ಪಕೋ ನೊಟ್ಟಸ್ಮಾನಮಂತುರಜ್ಞಾತಾ | ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರಾನೇತ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ವಕಾರರೋಪೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅನಮಂತುರವಮಂತಾಭಿಭವಿತಾ | ಅನ್ಯವ್ರತಃ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿನ್ಯತಿರಿಕ್ತಕರ್ಮಾಮಾನುಸೋ 
ಮನುಷ್ಯಸಂವ್ಯವಹಾರಾದ್ಬಾಹ್ಯಃ | ಅಸುರಪ್ರಕೃತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಯ ವಿವಂಭೂತೋಸ್ತಿ ಹೇ ಅಮಿತ್ರ- 
ಹಳ್ಳುತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾಸಸ್ಯೋಪಕ್ಷಪಯಿತವ್ಯಸ್ಯ ವಧರ್ಹಂತಾ ಸನ್‌ ದಂಭೆಯ | ತಂ 
ಶತ್ರುಂ ಹಿಂಧಿ ॥ ` 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅ ನಿತ್ರಹನ್‌- _ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಕರ್ಮಾ---ಕರ್ಮರಹಿತೆ 
ನಾಗಿಯೂ | ದಸ್ಯು8-_ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಮಂತುಃ.. 
ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವವನೂ | ಆನ್ಯವ್ರತಃ--ದೇವಪೂಜಕವಲ್ಲದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಅಮಾನುಷಃ- ರಾಕ್ಷಸೆ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಅದೆ | ತಸ್ಯ ಯಾನ ಅಸುರಥಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ದಾಸಸ್ಯ--ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | 
ವಧಃ- ನಾಶಕನಾಗಿ ! ದಂಭಯೆ-- ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು. 


ಆ. ೭, ಆ. ೭. ವ, ೩] ಜ.ಗ್ಡೆ/ನಸರಿಹಿತಾ ೧1೧5 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕರ್ಮೆರಿತನಾಗಿಯೂ, ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನಾಗಿಯ್ಯೂ, ವೇವಪೂಜಕವಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿಯೂ, ರಾಕ್ಷಸಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರಫಿರುವನೋ ಅಂತೆಹೆ ಅಸುರನಿಗೆ ಹಂತಕನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸ್ಲು 


English Translation 


The Dasyu practising no religious rites, not knowing us thoroughly 
following other observances, obeying no human laws, baffle, destroyer of 
enemies, the wapon of that slave. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ ; 
| | | 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಶೂರೈರುತ ತ್ರೋತಾಸೋ ಬರ್ಹಣಾ | 


| 
ಪುರುತ್ರಾ ತೇ ನಿ ಪೂರ್ತಯೋ ನವಂತ ಕ್ಷೋಣಯೋ ಯಥಾ ॥೯॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


, | | 
ತ್ವಂ! ನಃ| ಇಂದ್ರ | ಶೂರ। ಶೂರೈಃ | ಉತ | ತ್ವಾ೪ಊತಾಸಃ | ಬರ್ಹಣಾ।| 


| 8 


| | 
ಪುರುೀತ್ರಾ | ತೇ! ವಿ! ಪೂರ್ತಯಃ | ನವಂತ | ಶ್ಲೋಣಯಃ | ಯೆಥಾ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶೂರೈರ್ಭಬೈರ್ಮರುದ್ಳಿ ಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹೀತಿ 


ಶೇಷಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ರೋಶಾಸಸ್ತ್ತ್ರಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ವಯಂ ಬರ್ಹಣಾ ಪರಿಬರ್ಹಣಾಯಾಂ ಶತ್ರೂಣಾರಿ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾ ಧವೇಮ! ಕ೨ಚ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಪೂರ್ತಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಣಾನೀಪ್ಲಿ- 
ತಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾನಿ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹೂನ್ಸೋತ್ಸನ್ಟಿ ನವಂತ! ವಿವಿಧಂ ವ್ಯಾ ಫ್ಲುವಂತಿ | ಶೋಣಯಃ | 

ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಸ್ವಾಮಿನೆಂ ಸೇವಾರ್ಥಂ ಯಥಾ ವ್ಯಾಪ್ರುವಂತಿ 


ತದ್ವತ್‌ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
BRE SES | ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ__ನೀನು | ಶೊರೈಃ--ವೀರರಾದೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಳಗೂಡಿ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ತೆ. ವೆೊತ್ಗು! ತೊ (ತಾಸೆಃ--ನಿಪ್ಲಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು! 


ಸ್ನ 


ಬರ್ಹಣಾ--`ಶ್ರುನಾರಕವಾದ ಶಕೆ ಯ ಕ್ರ್ರಿಯನ್ನು ಬಿಜನಿಸವತಾಗಲಿ ! 


# 
wk Ke 


ನ ಣಯ ಮಾನವರು |! ಯಥಾ... 


006 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೨ 


ಸೇವೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಪತ್ರವೂ | ಪೂರ್ತ ಯಃ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವುವೂ ಆದ ದಾನಗಳು | ಪುರುತ್ರಾಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ | ನಿ ಸವಂತ ಹೋಗಿ ಸೇರು 
ತವೆ, 
!! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತೆರಾವ ನಾವು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸುವಂಶಾಗಲಿ. ಮಾನವರು ಸೇವೆಗಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಪತ್ರೆ ವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವುವೂ ಆದ ದಾನಗಳು 
ಆನೇಕ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತೆರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 

English Translation 


Hero, Indra, with the hero (Maruts defend) us; that protected by 
you (we may be able) to overcome (our enemies): your blessings are diffused 


among many (praisers), as men (repair to their lord) 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ । 
| | | | 
ತ್ವಂ ತಾನ್ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಚೋದಯೋ ನ್ಹನ್ಯಾರ್ಪಾಣೇ ಶೂರ ವಜ್ರಿನಃ । 


| | 
ಗುಹಾ ಯದೀ ಕವೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಶನಸಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 


| ನದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ | ತಾನ್‌ | ವೃತ್ರ$ಹತ್ಯೇ ಚೋದಯಃ | ನ್ಯನ್‌ | ಕಾರ್ಸಾಣೇ | ಶೂರ | ವಜ್ರೆ5ವಃ | 


| 
ಗುಹಾ | ಯದಿ। ಕವೀನಾಂ | ವಿಶಾಂ | ನಕ್ಷತ್ರ$ಶೆವಸಾಂ 1೧೦! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 

ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರಧೆರ ಶೂರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕಾರ್ಪಾಣೇ | ಅಸಿಃ ಕೃಷಾಣಃ | ತೇನ ಸಾಧ್ಯಂ 
ಯುದ್ಧಂ ಕಾರ್ಪಾಣಂ ! ತಸ್ಮಿನ್ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ನ್ಹನ್ನರಾಂಸ್ತಾನ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಮರುದ್ದ. 
ಹಾಂಶ್ಚೋದಡಯಃ |! ಚೋದಯಸಿ | ಪ್ರೇರಯಸಿ | ಯದಿ ಯದಾ ತ್ವಂ ಕವೀನಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾಂ 
ಸತ್ರ ಶವಸಾಂ ದೇವಾನ್ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತ್ಸೊ ೀತೈಬಲಾನಾಂ ನಿಶಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಜನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಗುಹಾ 
ಢಾನಿ ಗುಣೈಃ ಸಂವೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೈಣೋಷಿೀತಿ ಶೇಷಃ | ತದಾ ಪ್ರೇರಯಸೀತಿ ಪೂರ್ನೇ- 


mud ಕ 
ಇ ಣ್ಯ ಯಃ! 


ಉಟ ಬು ೪೩ 


ಅ. ೭೮.೭. ವ.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 607 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯದಿ. 
ಯಾವಾಗ | ಕವೀನಾಂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ನಕ್ಪತ್ರಶವಸಾಂ--ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದೆ | ವಿಶಾಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಗುಹಾ- ಗೂಢಾರ್ಥಸಹಿತವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುನೆಯೋ ಆಗ! ತ್ನಂ-ನೀನು | 
ಕಾರ್ಪಾಣೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರನಾರಕ್ಕಾಗಿ | ನ್ಹೆನ್‌--ನೇತೃಗಳಾದೆ; ತಾನ್‌. -ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ! ಚೋದಯಃಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳವರೊ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಗೂಢಾರ್ಥ 
ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಕೇಳುವೆಯೋ, ಆಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 

English Translation 

Hero, Indra, wielder of the thunderbolt, you have animated those 
chiefs (the Maruts) to the slaughter of Vritra in battle, when (you hear) 
the mystical (praises), of the sages, the worshippers praising the might of 
the constellations. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಶಃ ೬ 


ಮಕ್ಸೂ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ದಾನಾಪ್ನಸ ಅಕ್ಸಾಣೇ ಶೂರ ವಜಿ ತ್ರಿವಃ | 


ಸ್ಟ್‌ 


| 
ಯದ್ಧ ಶುಷ್ನಸ್ಯ ದಂಭಯೋ ಜಾತಂ ವಿಶ್ವ ೦ ಸಯಾವಭಿಃ H ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾತ॥ 
ಮನ್ಸು! ತಾ| ತೇ! ಇಂದ್ರ! ದಾನ ಅಪ್ನಸಃ | ಆಕ್ಸಾಣೇ | ಶೂರ | ವಜ್ರಿ5ವಃ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ಹ! ಶುಷ್ಮಸ್ಯ! ದಂಭಯಃ | ಜಾತಂ | ವಿಶ್ವಂ ಸೆಯಾವಭಿಃ! ೧೧ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರೋಪೇತೇಂದ್ರ ದಾನಾಪ್ನಸೋ ದಾನಕರ್ಮಣ॥ | 
ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಸತತಮಭೀಷ್ಟಫಲಸಪ್ರದಸ್ಕೇತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಮಕ್ಕುು ಕ್ಷಿಪ್ರಾಣ್ಯವಿಲಂಜಿ. 
ತಾನಿ! ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಣಯುಕ್ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಆಶ್ಸಾಣೇ ಯೋದಭಿವಾ್ಯಪ್ಯೈಮಾನೇ ತ್ವಯ್ಯುವಸ್ಥಿ ತಾನಿ 
ಇ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶೇಸಃ! ಸಯಾವಭಿಃ ಸೆಹಯಾತೃಭನಿರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹಿತಸ್ತ್ಮಂ 


668 ಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಟತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ. 55, 


ಶುಷ್ಮಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಂ ಜಾತಂ ಸರ್ವಮಪತ್ಯಜಾತಂ ದಂಭಯೆಃ |! ಅದಂಭಯಃ |! ಹಿಂಸಿತನಾನಸಿ। 
ಯದ್ವಾ | ಏವಮಾದೀನಿ ಯಾನಿ ಖಲು ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ / 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ವಜ್ರಿವ॥--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸಯಾವಭಿಃ- ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಶುಷ್ತ ಸ್ಯ. _ಶುಷ್ಣಾ ಸುರನ | ವಿಶ್ವಂ ಜಾತಂ 
ಸಕಲ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಯತ್‌ ಹ-ಯಾವಾಗ | ದಂಭೆಯಃ._ಕೊಂದೆಯೋ ಆಗ | ದಾನಾಪ್ನಸ8--ದಾನ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಕ್ಟು__ಬೇಗ ಕೆಲಸ ಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ಆಕ್ಷಾಣೇ-- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುವೂ 
ಆದ | ತಾ--ಸ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಶುಷ್ಣಾಸುರನ ಸಕಲ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ನೊಂದೆಯೋ ಆಗ ದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ ಬೇಗ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡತಕ್ಕವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುವೂ ಆದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Hero, Indra, (your worshippers glorify) those prompt exploits 
performed by you in battle, (by you who are) ever bountiful, when with 
your associate (Maruts) you destroyed the whole race of Shushna. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಾಕುದ್ಸ್ರಗಿಂದ್ರ ಶೂರ ವಸ್ತೀರಸ್ಮೇ ಭೂವನ್ನಭಿಷ್ಟಯಃ । 


ಫ | 
ವಯಂವಯಂಂ ತ ಆಸಾಂ ಸುಮ್ನೇ ಸ್ಯಾಮ ವಜ್ರಿವಃ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠೇಃ ॥ 
| | | 
ಮಾ | ಅಕುಧ್ಯ ಕ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ವಸ್ಟೀಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಭೂವನ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟಯಃ | 
| 
ವಯೆಂsನಯೆಂ |! ಕೇ! ಆಸಾಂ! ಸುಮ್ನೇ | ಸ್ಯಾಮ 1 ವಜ್ರಿ5sವಃ ೧೨1 
Ki ಮಪ) ನ ಆಕೆ ಡ್‌ ಇಷ್ಟ 4 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಶೊರೆ ನಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾ ವಸ್ಟೀರ್ಮಹತ್ಕೋಇಭಿಷ್ಟಯ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇಷ್ಟಯ ಇಜ್ಯಾಃ। ಯದ್ವಾ! ಅಭಿನಮುಖ್ಯೇಚ್ಛಾ ಅಭೀಪ್ಸಿತಸ್ರಾರ್ಥನಾಃ | ಕುಧ್ಯಕ್‌ 


ಆ.೭,ಆ.೭ ವಲ್ಲ ' ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಗೆ? 


ಕುತ್ತಿತಾಃ ನಿಫೆಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾ ಭೂವನ್‌ | ಕಿಂತರ್ಹಿ ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವ 
ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯಂವಯನಮೃತ್ತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಮತಿತ್ವರಾಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಆಸಾಮಿಜ್ಯಾ- 
ನಾಮಿಚ್ಛಾನಾಂ ವಾ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸುಮ್ನೇ ಸುಖೇ5ವಸ್ಮಿತಾ। ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ವಯೆನುಭಿಷ್ಟಿಜ- 
ನ್ಕೇನ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಸುಖೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಶೀಘ್ರಂ ಭವೇಮೇತ್ಕ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ' ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ  ವಸ್ತ್ರೀ:--ಮಹತ್ಸರೂಪ 
ಪುಳ್ಳವೂ . ಅಭಿಸ್ಟ ಯಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುವುವೂ ಅದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು! ಅಕುಧ್ರ್ಯಕ್‌.-ಪ್ರಯೋಜನ 
ರಹತಬಾಗಿ, ಮಾ ಭೂವನ್‌--ಆಗದಿರಲಿ | ವಜ್ರೆವಃ_ -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ | ವಯೆಂವಯಂ-ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಸರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ | ಆಸಾಂಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ 


ಗುರಿಯಾದ | ಸುಮ್ಮ. ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ-ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 


8 ರ್ಥ 8 


ಸರಾಕ್ರಮಿಯೊದೆ ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತ .ರೊಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವೂ 
ಅವೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಪ್ರಯೋಜನರಹಿತವಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದ (ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ) ಸುಖದಲ್ಲಿ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Hero; Indra, let not our manifold sacrifices be unavailing, but 
may we all, thunderer, (through) your (favour) continue in the fruition 


of these (our desires). 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ ॥ 
ಅಸ್ಮೇ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸಂತು ಸತ್ಕಾಹಿಂಸಂತೀರುಪಸ್ಪಶಃ | 


| | 
ವಿದ್ಯಾಮ ಗಾಸಾಂ ಭುಜೋ ಧೇನೂನಾಂ ನ ವಜ್ರಿವಃ ॥ ೧೩1 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ತಾ] ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸಂತು ಸತ್ಯಾ! ಅಹಿಂಸಂತೀಃ। ಉಪಸ್ಪೃಶಃ | 


| | | 
ವಿದ್ಯಾಮ 1 ಯಾಸಾಂ | ಭುಜಃ |! ಭೇನೂನಾಂ | ನ | ವಜ್ಚಿ$ವಃ 1 ೧೩॥ 


£70 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೨, 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾಃ | ತಾ ಸತ್ಕೇತ್ಯುಭಯೆತ್ರ ಪ್ರಥನಾಬಹುವಚನಸ್ಯ 
'ಚ್ಛಾಂದಸ ಆಕಾರಃ ಸತಿ ನಿರ್ದೇಶಸ್ಯಾವಿಶೇಷಣತ್ವಾತ್‌ ॥ ತಾತಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸ್ಪೃಶಃ | ತ್ವಾಮುಪ- 
ಗಮ್ಯ ಸ್ಪೃಶಂತೀತ್ಯುಪಸ್ಪೃಶಃ ಸ್ತುತಯಃ। ತೇ ತನ ಪ್ರಸಾದಾತ್ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾಃ ಸಂತು | ಯಥಾರ್ಥಾ 
ಭವಂತು | ತವ ಸದ್ಗುಣಗ್ರಾಹಿಣ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಾಹಿಂಸಂತೀಸ್ತ್ಯಾಮಹಿಂಸತ್ಯಶ್ನ ಭವಂತು | 


é 
ಸತ್ಸು _ತಿತ್ವಾದನುದ್ವೇಜಯೆಂತೈಶ್ನಃಭವಂತ್ರಿತೃರ್ಥಃ ಹೇ ವಚ್ರಿನ ಇಂದ್ರ ಯಾಸಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನೋ ಭುಜೋ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ವಾನ್ಫೋಗಾಸ್ವಿದ್ಯಾಮ ವಯೆಂ ಲಜೇಮಹಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಧೇನೂನಾಂ ನ ಗವಾಂ ಕ್ಲೀರಾದಿಭೋಗಾನ್ಯಥಾ ಗೋಸ್ವಾಮಾ ಲಭತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತಾಃ ಸತ್ಯಾ ಭವಂತ್ರಿತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೇನೂನಾಂ ನ. _ಧೇನುಗಳ 
ಶ್ಲೇರವನ್ನು ಗೋಪಾಲಕನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ | ಯಾಸಾಂ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳ ಫಲವಾದ | ಭುಜಃ-- 
ಸುಖಾನುಭವಗಳನ್ನು | ವಿದ್ಯಾಮ--ನಾವು ಹೊಂದುವೆವೋ ಅಂತಹವೂ | ಅಸ್ಮೇ.- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವೂ | 
ಅಹಿಂಸಂತೀಃ--ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುವೂ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೂ | ಉಪಸ್ಪೃಶಃ--ನಿನ್ನನ್ನು. 
ಸೇರುವುವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಸತ್ಯಾ- _ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ | ಸಂತು- ಆಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಥೇನುಗಳ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಗೋಪಾಲಕನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಫಲವಾದ ಸುಖಾನುಭವಗಳನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವೆವೋ ಅಂತಹೆವೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ 
ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವುವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳವಾಗಿರಲಿ. | 
English Translation 


Mey these our (praises) reaching you, Indra, be successful, doing 
no detriment (to you), so that, thunderer, we may obtain the benefits 


derivable from them, as (a cowherd enjoys those) from the milk cows. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
_ | 
ಅಹಸ್ತಾ ಯದಪದೀ ವರ್ಧತ ಕ್ಪಾಃ ಶಚೀಭಿರ್ವೇದ್ಯಾನಾಂ । 


| ಸ | 
ಶುಷ್ನಂ ಪರಿಪ ದಕ್ತಿಣಿದ್ದಿಶ್ವಾಯಂವೇ ನಿ ತಿಶ್ಚಥಃ ॥ ೧೪॥ 


(S 


ಅ. ೭೩. ಅ.೭. ವಲ್ಮ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 671 


11 ಪದಪಾಕಃ 1। 
| ೫1 | | 
ಅಹಸ್ತಾ | ಯತ್‌ | ಅಪದೀ! ವರ್ಧತ। ಶ್ಲಾಃ | ಶಚೀಭಿಃ | ಮೇದ್ಯಾನಾಂ | 


| | - | 
ಶುಷ್ನಂ | ಪರಿ | ಪ್ರ5€ದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ವಿಶ್ವ; ಆಯನೇ | ನಿ! ಶಿಶ್ನಥಃ lov | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ಕ್ಷೂ ಭೂಮಿರಹಸ್ತಾ ಪಾಣಿರಹಿತಾಪದೀ ಚರಣವರ್ಜಿತಾ ಚ! ಅಮನುಸ್ಯ- 
ಕರ್ಮಕೇತ್ಯರ್ಥ: | ವೇದ್ಯಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ತ್ರತ್ರಭೈತೀನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿ: 
ಶಜೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿವ್ವರ್ಧತ ಅವರ್ಧತ! ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಭಿ: ಸಮೃದೆ ತ್ಯ ರ್ಥಃ! ತವಾ ತ್ವಂ ಪರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿ- 
ಣಿದೇವಂಭೂತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಪರಿವೇಷ್ಟ್ಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಯಘಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ಥಿತಂ ಶುಷ್ತಮಸುರಂ 
ವಿಶ್ವಾಯವೇ | ತಾದಥಫೆಣ್ಯೀ ಚತುರ್ಥೀ | ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಗಾಮಿನ ವಿತದಾಖ್ಯಸ್ಥಾ ತು 
ರಾಜ್ಞ್ಯೋ5ರ್ಥಾಯೆ ನಿಶಿಶ್ನಥಃ। ನಿತರಾಂ ತಾಡಿತವಾನಸಿ | ಯದ್ವಾ! ಯದಾ ಶುಷ್ಕ ಸ್ಯಾಚ್ಛಾ ದನಾರ್ಥಂ 
ಹಸ್ತಪಾದವರ್ಜಿತಾ ಕಾಚಿತ್ರೃಥಿನೀ ವೇದಿತವ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಂ RS : ಕರ್ಮಭಿಃ ಶುಸ್ಹಮ- 
ಸುರಂ ಪರಿವೇಷ್ಟ್ಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾವಸ್ಥಿತಾವರ್ಧತ ತದಾನೀಂ ತಾಂ ಮಾಯೋತ್ಪಾ ತ 
ದಿತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ವಿಶ್ವಾಯವೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಮರುದ್ದಣಸ್ಯ ಪ್ರವೇಶನಾರ್ಥಂ ನಿ ಶಿಶ್ನ ಥಃ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಕ್ಷಾಃ ಭೂಮಿಯು | ಅಹಸ್ತಾ--ಸಸ್ತರಹಿತವಾಗಿಯೂ | 
ಅಪೆದೀ--ಪಾದರೆಹಿತವಾಗಿಯೊ | ವೇದ್ಯಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಶಚೀಭಿಕ- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವರ್ಧತ-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತೋ ಆಗ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಸುತ್ತು ವರೆದಿದ್ದ I ಶುಷ್ಜಂ- -ಶುಷ್ಣಾ ಸುರನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಯವೇ.._ ನಿಶ್ವಾಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 1 ಶಿ ಶಿಶ್ನಥಃ-. 

ಇಶಮಾಡಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಭೂಮಿಯು ಹೆಸ್ತರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಪಾದರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಇದ್ದರೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿತೋ ಆಗ ನೀನು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು 
ವಿಶ್ವಾಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 


English Translatian 


When the earth which has neither hands nor feet flourished through 
the acts of (devotion paid to) the adorable (deities), then did you smite 
down Shushna, circumambulating it on the right, for the sake of Vishvayu. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪಿಬಾಸಿಬೇದಿಂದ್ರ ಶೂರ ಸೋಮಂ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯೋ ವಸವಾನಃ ವಸುಃ 
ಸನ್‌ | 
| | ಇ | 
ಉತ ತ್ರಾಯಸ್ವ ಗೃಣತೋ ಮಘೋನೋ ಮಹಶ್ಚ ರಾಯೋ ರೇವತ- 
ಸ್ಫೃಧೀ ನಃ ॥ ೧೫ 8 


ಕ ಫದೆಪಾದೆಃ ॥ 
| | I 
ಫಪಿಬ$ಪಿಬ | ಇತ" | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ! ಸೋಮಂ | ಮಾ! ರಿಷಣ್ಯಃ | ವಸವಾನಃ | ವಸುಃ | ಸನ್‌ | 


I | 
ಉತ | ತ್ರಾಯಸ್ವ | ಗೃಣತಃ | ಮಘೋನಃ | ಮಹಃ |! ಚೆ |! ರಾಯಃ | ಕೇವತಃ | ಕೃಥಿ |! ನಃ ೧೫ | 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪಿಬಪಿಬೇತಿ ವೀಪ್ಸಾತಿತ್ವರಾಪ್ರದಶನಾರ್ಥಂ | ಹೇ ಶೂರ ವೀರೇಂದ್ರ ತ್ವಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ 
ಶೀಘ್ರಂ ಪಿಬ 1 ಯಾಗಕಾಲಾತಿಸಾತೋ ಯಾವನ್ನ ಭವತಿ ತಾವಜಿ ಚ್ಛೀಘ್ರಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಹೇ ವಸವಾನ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಮಾನೇತಃ ತ್ವಂ ವಸು: ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಸನ್ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ ! 
ಯಾಗಕಾಲಾಶಿಕ್ರಮಜಾತೇನ ದೋಷೇಣಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಸ್ಯ ತೆವ ಕರ್ಮನೆೆ ಗುಣ್ಯಕರಣೇನ 
ಹಿಂಸಿತುಮಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೃಜತಸ್ವ್ಯಾಂ ಸ್ತುವತಃ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ನ್ಮಘೋನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನನತೋ ಯಜಮಾನಾಂತ್ಹ್ಚ ತ್ರಾಯೆಸ್ವ | ಪ್ರಮಾದಜನಿತಕರ್ಮನೈಗುಣ್ಯ- 
ದೋಷಾತ್ಪಾಲಯಸ್ವ | ಕಿಂಚ | ಮಹಶ್ಚ ರಾಯ ಇತ್ಯುಭಯತ್ರ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ 1 ಮಹೋ 
ಮಹತಾ ರಾಯೋ ಧನೇನ ಚ ನೋಳಸ್ಮಾನ್ರೇನತಃ ಕೃಧಿ | ಧನವತಃ ಕುರು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮಂ ಸೋಮುವನ್ನು | ಹಿಬಪಿಬ. . 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು | ವಸವಾನ. _ಧನಪ್ರಾಪಕನಾದ ನೀನು! ವಸುಃ ಸನ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿ I 
ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಗೃಣತಃ- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ 
ಮ್ಯೋನಃ. - ಹನಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ತ್ರಾಯೆಸ್ಟ- ರಕ್ಷಿಸು! ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೆಃ- 


ಧನದಿಂದ | ನಃ. ನಮ ನ್ನು | ರೇವತಃ --ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಥಿ__ಮಾಡು. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ಧನಪ್ರಾಸಕನಾದ ನೀನು 
ಶೆ ಸಕ್ಕತ ನಾಗಿದ್ದು, ಕನ್ನ ನ್ನ್ನ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ' ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ಹನಿರ್ದಾತರಾ ನಿದ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ 
ರ್ಲ್‌ಸು, ಮಹತ್ತಾದ ಧನದಿಂ ರ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
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English Translation 


Drink, hero Indra. drink the Soma: being excellent, harm (us) 
not. possessor of opulence ; preserve thse who praise you: and are offluent 
(in offerings), and render us rich with great riches: 


ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯಜಾಮಹ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರಥಮಾಸಪ್ತಮ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ್‌ , ಪಂಚಮ್ಯ. 
ಭಿಸಾರಿಣೀ । ದ್ವಿರ್ವಶಕದ್ವಿರ್ದ್ವಾದಶಕವತೀತ್ಯಭಿಸಾರಿಣೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಶಿಷ್ಟಾತ್ಚತಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ 
ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇವತೇ . ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಯಜಾಮಹೇ ಸಪ್ತಾದ್ಯಾಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷು ಥೌ ಪಂಚಮ್ಯ- 
ಭಿಸಾರಿಣೀತಿ | ಚತುರ್ಣೆಟ್ತಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ತೃತೀಯಾಪಂಚಮ್ಮೋರಾವರ್ತನೇನೆ ತ್ರೀಂಸ್ತ್ರೃ- 
ಚಾನ್‌ ಹೋತ್ರಕಾ ಏಕೈಕಂ ತೃಚಮಾನಪೇರನ" | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಯಜಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣ. 
ಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನೇವಮೇವ ' ಆ-೭.೧೧ | ಇತಿ; 


kA 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ರದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದೆಸ್ಥವು : ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಚು ಅಭಿಸಾರಿಣೀ 
ಎಂಒ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಖು್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಾಲು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನ್ನೆರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ಮೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಹುಕ್ತು ಅಭಿಸಾರಿಣಿಃ 
ಛಂದಸ್ಮವೆಥಿಸುವುದು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ತವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಾಮಹೇ ಸಪ್ತಾ- 
ದ್ಯಾಂತ್ಕೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ ಪಂಚಮ್ಯಭಿಸಾರಿಣೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಯನೆಯ ದಿವಸ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳ ಆವರ್ತನದಿಂದ ಮೂರು ಜುಕು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯಜಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನೇವಮೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭ ೧೧) ವಿವೆತವಾಗಿರುವುದ್ದು 


ಅನುವಾದವು ಯಜಾಮಹೇ ಎ:ಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ದ 


ಸೂಕ್ತ-೨೩ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ! ಅನುಸಾಕ_೨ ! ಸೂಕ್ಷ 3೩ 1 
ಆಷ್ಟ್ರಕ.೭ ಅಧ್ಯಾಯ ೭! ವರ್ಗ । 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೭ p 
ಖಯಷಿಃ--ವಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕ್ಫದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರೆಃ | 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧, ೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 1 ೨-೪, ೬. ಜಗತೀ । ೫. ಅಭಿಸಾರಿಣೀ ॥ 
xxvii 43 


674 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಆ. ೨ಸೂ. ೨೩. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| i Mas 
ಯಜಾನುಹ ಇಂದ್ರಂ ನಜ್ರದಕ್ತಿಣಂ ಹೆರೀಣಾಂ ರಥ್ಯಂ ೧ ವಿವ್ರತಾನಾಂ | 
| | 
ಪ್ರ ಶ್ಮಶ್ರು ದೋಧುನದೂಧ್ವಥಾ ಭೂದ್ಧಿ ಸೇನಾಭಿರ್ದಯಮಾನೂ ವಿ 


ರಾಧಸಾ ॥ ೧॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
Wd | ಇಂದ್ರಂ | ವಜ,5ದಕ್ಷಿಣಂ | ಹರೀಣಾಂ | ರಥ್ಯಂ | ವಿಂವ್ರತಾನಾಂ | 
| |. | [ | 
ಪ್ರ! ಶ್ಮಶ್ರು! ದೋಧುವತ್‌ | ಊಧ್ವsಥಾ! ಭೂತ್‌ | ವಿ| ಸೇನಾಭಿಃ | ದಯಮಾನಃ | ವಿ 


ರಾಢಸಾ lol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ನಯಮಿಂದ್ರಂ ಯಜಾಮಹೇ 1 ಸೋಮಲಕ್ಷಣೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯಾವುಃ | ಕೀದೃಶಂ | 
ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಶತ್ರುವಧಾಯೆ ಸತತಂ ವಜ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ಯಸ್ಯ ತಂ ವಿವ್ರತಾನಾಂ ರಥವಹನಾದಿ- 
ನಿನಿಧಕರ್ಮಣಾಂ ಹರೀಣಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಾನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ರಥ್ಯಮಾನೇತಾರಂ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮ- 
ಪೂನಾನಂತರಂ ಶ್ಮಶ್ರು ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶ್ಮಶ್ರೂಣೆ ದೋಧುವತ್‌ ಪುನಃಪುನರ್ಧುನ್ವಾನಃ ಸನ್ನೂರ್ಧ್ಯ- 
ಥೋರ್ಥ್ವಂ ಪ್ರ ಭೂತ್‌ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ಕಂಚ ಸೇನಾಭಿರ್ಮರುದಾದಿಸ್ವಕೀಯ್ಕೆಃ ಸೈನ್ಕೈರ್ವಿ 
ದಯೆಮಾನೋ ವಿವಿಧಂ ಶತ್ರೂನ್ಲಿಂಸನ್ರಾಧಸಾ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ರಾಧೋ ಧನಂ | 
ನೀತ್ಯುಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊೋಗ್ಯಕ್ರಿ ಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ವಿವಿಧಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದದಾತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ-- ಬಲಗೈಯಿನನ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ವಿವ್ರತಾನಾಂ-ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಸಮರ್ಥಗಳಾದ | FONE | ರಥ್ಯಂ--ನೇತೃವೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಂ-_ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 
ಯಜಾಮಹೇ. ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 1 (ಅಜೇ ಇಂದ ಪನು) ಶ್ಮಶ್ರು.ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು 1 
ದೋಧುವತ್‌...ಸದೇಸದೇ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ | ಊರ ಯಾ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭೂತ್‌... ಹತ್ತಿ 
ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ | eT ಸೇನೆಗಳಿಂದ! ನಿ ದಯ ಮಾನಃ--ಶತು i ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | ರಾಧಸಾ--ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತನ್ನ ಆರಾಧಕರನ್ನು ತ್ನ ಪ್ರಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅ, ೭.೫.೭.ವ್ಠ್ಮ೯, ] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 013 


ಊರ್ಧ್ವಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆತ್ತಿಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಮರುದಾವಿಸೇನೆಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತನ್ನ ಆರಾಧಕರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ, 
English Translation 
We worship Indra, bearing in his right hand the thunderbolt, the 
driver of the bay horses which have many functions: shaking his beard, 


he mounts on high, destroying (his enemies) by his armies he gives wealth 


(to his worshippers). 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಹರೀ ಸ್ವಸ್ಯ ಯಾ ವನೇ ವಿದೇ ವಸ್ತಿಂಡ್ರೋ ಮಫೈರ್ಮಘವಾ ವೃತ್ರಹಾ 


| 
ಭುವತ್‌ | 
| | | | 
ಯಭುರ್ವಾಜ ಯಭುಕ್ಸಾಃ ಪತ್ಯತೇ ಶವೊಟನ ಕ್ಸ್ಸಮಿ ದಾಸಸ್ಯ ನಾಮ 
ಚಿತ್‌ ॥೨॥ 


4 ಸದಪಾಶಃ॥ 


| ] | I 
ಹರೀ ಇತಿ! ನು! ಅಸ್ಯ! ಯಾ! ವನೇ! ವಿದೇ | ವಸು | ಇಂದ್ರಃ! ಮಫ: | ಮಘ$ವಾ | 
ವೃತ್ರ೯ಹಾ | ಭುವತ್‌ | 


| | | | | 
ಖಯಭು: | ವಾಜಃ | ಯಭುಕ್ಷಾಃ ' ಪತ್ಯತೇ | ಶವಃ | ಅವ | ಕ್ಲಾಮಿ | ದಾಸಸ್ಯ | ನಾಮ! ಚಿತ್‌ 1೨ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಯಾ ಯೌ ಹರೀ ಅಶ್‌ ವನೇ | ವನ್ಯಂತೇ ಸಂಭಜ್ಯಂತೇ5ಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾ 
ಇತಿ ವನಂ ಯಜ್ಞೋತರಜ್ಯಂ ವಾ! ತಸ್ಮಿನ್ವಸ್ಕೃಜೀಷಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಯೆವಸಲಕ್ಷಣಂ ವಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ವಿದೇ ವಿಂದೇತೇ ಲಭೇತೇ | ಯದ್ವಾ! ಯೌ ಹರೀ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕ ವನೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ವಸು ವಸುನೋ 
ಲಾಭಾಯ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭವತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಂ ಮಫ್ಯೆರ್ಧನೈರ್ಮಘವಾನೃನವಾನಿಂದ್ರೋ 
ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಹಂತಾ ಭುವಶ್‌ ; ಭವತಿ | ಅಸಿಸ್ಸಿಚರ್ಭುರ್ದೀಸ್ತೋ 
ವಾಜೋ ಬಲವಾನೈಭುಕ್ಷಾ ಮಹಾಸಿಂದ್ರ: ಶವಃ ಶನಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಾ ಪತ್ಯತೇ । ಈಷ್ಟೇ! 
ಯದ್ವಾ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಂ ಪ್ರತಿ ಪತ್ಯತೇ | ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಗಚ್ಛತಿ | ಅಹಮಪಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದಾ- 
ಸಸ್ಕೋಸಕ್ಷಪಯಿತವ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ನಾಮ ಚೆತ್‌ | ನಮ್ಮತೇ5ನೇನೇತಿ ನಾಮ ಶಿರಃ! ತದಪ್ಯವ ಕ್ಷಾಮಿ, 
ಅವಹನ್ಮಿ | ಕಿಮುತಾನ್ಯದಂಗಂ ! ಅಥವಾ | ನಾಮಭೇಯಮಪಿ ನಾಶಯಾಮಿ ಕಿಮುತ ಶತ್ರುಂ : 
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1 ಸೃತಿಸಪದಾರ್ಥ 


ಆಸ್ಕ- ತನ್ನ | ಯಾ ಹರೀ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ವನೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ವಸು-_ಧನವನ್ನು | ನು... 
ಶ್ಲೆಸ್ರವಾಗಿ | ವಿದೇ-ಒದಗಿಸುವುವೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಮಫ್ಯೆೈಃ--ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ | ಮಘವಾ 
ಧನವಂತನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು 1 ವೃತ್ರ ಹಾ-_ಶತ್ರುಹಂತಕನಾಗಿ | ಭುವತ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆ 1 
ಖುಭುಃ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ವಾಜಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಯೆಭುಕ್ಷಾಃ-ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು | 
ಶವಃ॥--ಬಲಕ್ಕೆ | ಪತ್ಯತೇ.- _ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದಾಸಸ್ಯೈ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ನಾಮು ಚಿತ 
ತಿರಸ್ಸನ್ನು | ಬ ಕ್ಲೌವಿ--(ಇಂದ್ರೆನ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ, 


8 ಪದಪಾಶಠಃ ೫ 


ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸುವುವೋ ಆ ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ: 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಹಂತಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಬಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಶಿರಸ ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


With his two bay horses which bestow riches at the sacrifice, Indra, 
wealthy with wealth, is the slayer of Vritra; the brilliant, powerful, 
mighty Indra is the lord of strength ; (through him) I cut off the head of 


the Dasa. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಯದಾ ವಜ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯ ಮಿದಥಾ ರಥಂ ಹರೀ ಯಮಸ್ಯ ನಹತೋ ವ 
ಸೂರಿಭಿಃ 
ಆ ತಿಷ್ಠತಿ ಮಘವಾ ಸ ಸನಶು ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಸ್ಯ ದೀರ್ಫಕ್ರ ನಸಸ್ಥ ಠಿ? 12 
೫” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯದಾ | ವಜ್ರಂ | ಹಿರಣ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ಅಥ | ರಥಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ಯಂ! ಅಸ್ಯ | ವಹತಃ। ವ 
ಸೂರಿ | 


| | | | ’ 
ಆ | ತಿಷ್ಠತಿ | ಮಘ$ವಾ! ಸನ೯ಶ್ರುತಃ | ಇಂದ್ರಃ! ವಾಜಸ್ಯ | ದೀರ್ಥ5ಶ್ರವಸಃ | ಸತಿ; lal 
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$ ಸಾಮಿಣಭಾಸ್ಮಂ 
ಯದೇಂದ್ರೋ ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಿತರಮಣೀಯಂ ವಬ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯಮಾಯುಧಂ ಶತ್ರುಹನನಾಯೆ 
ಗೃಹ್ಮಾತೀತಿ ಶೇಷಃ ! ಇದಿತಿ ಪೂರಣ: | ಅಥೆ ತದಾನೀಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಹರೀ ಆಶ್ನ್‌ ಯಂ ರಥಂ ವಹತಃ 
ಗಂತೃಪ್ರದೇಶಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಪಯತಃ ಮಘವೂ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಸೂರಿಭಿ: ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕುತ್ಸಾದಿಭಿಃ 
ಸಹ ತಂ ರಫಮಾ ತಿಸ್ಪತಿ! ಆರೋಹತಿ | ಕೀದೃಶಃ : ಸನೆಶ್ರು ತಶ್ತಿರಪ್ರಖ್ಯಾತಃ | ಜಗತಿ ಸ್ವಭಾವತ ಏವ 
ವಿಖ್ಯಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೀರ್ಥಶ್ರವಸೋ ಬಹುಕೀರ್ತೇೇರ್ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನೆಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಿ |! ಏವಂಭೂತ 
ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ರಥಮಾರೋಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯದಾ. ಯಾವಾಗ | ಹಿರಣ್ಯಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ | ವಜ್ರಂ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು (ಇಂದ್ರನು 
ಹಿಡಿಯುವನೋ) ಅಸ್‌ .ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಸ್ಕ-_ ಈ ಇಂದ್ರನ ಹರೀ--ಅಶ್ತಗಳು | ಯೆಂ ರಥಂ--ಯಾವ 
ರಥವನ್ನು | ವಹತಃ- _ವಹಿಸುವುವೋ ಅದೇ ರಥವನ್ನು | ಮಘನಾ-ಧನವೆಂತನೂ | ಸೆನಶ್ರುತಃ--ಬಹು 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರವಸ:-_ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿಹೊಂದಿದ | ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಪತಿಃ... 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರ; ಇಂದ್ರನು | ಸೂರಿಭಿ ತನ್ನ ಸ್ಪೋತೃಗಳೊಡನೆ | ಆ ತಿಷ್ಕತಿ-ಸತ್ತುತ್ತಾನೆ. 
"ಭಾವಾರ್ಥ್‌ 8 
ಸುವರ್ಣಮಯೆವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹಿಡಿಶೊಡನೆಯೇ ಅವನ ಆ 
ವೆಎಸುವುವು. ಅದೇ ರಥವನ್ನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆನೂ, ಬಹೆಳ ಕೀ 


uM FS 4, 
ಹಾವಿನ ಆದ ಇಂದ ನು ತನ ಸೋತ ಗಳೆಇಡನೆ ರಥ ವನು ಹೆತು ತಾನ ಕ 


ಸಗಳ. ಆವನ ರಥವನ, 
ಡೂ 
ಶ್ರಿ ಭ್ರ 


೯ಯುತಮಾನ 


English Translation 


When he grasps his golden thunderbolt, then the opulent Indra 
ascends with his praisers, the chariot which his two bay horses draw. 
(Indra) the lord of long celebrated and widely renowned food. 


೬ ಸಂಹಿಸಾಸತಃ ॥ 


$ | | 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರ್ಥೂಥ್ಯಾ ೩4 ಸ್ವಾ ಸಚಾ ಇಂದ್ರಃ ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ಹರಿಕಾಭಿ 
| 
ಪ್ರುಷ್ಣುತೇ । 
|] 
ಆವ ವೇತಿ ಸುಕ್ರಯಂ ಸುತೇ ಮಧೂದಿದ್ದೂನೋತಿ ವಾತೋ ಯಥಾ 


ಸಾಚಾ pe 


NE 
ವನಂ1೪॥ 
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I | | | 
ಸೋ ಇಕಿ | ಜಿತ್‌ | ನು! ವಷ್ಟಿಃ | ಯೂಥ್ಯಾ | ಸ್ವಾ।ಸಚಾ ಇಂದ್ರಃ | ಶ್ಮಶ್ರೂಣೆ | ಹರಿತಾ। ಅಭಿ 
ಪ್ರುಸ್ಲುತೇ | 


I | | | 
ಅವ! ವೇತಿ | ಸುೂಶ್ಷಯಂ | ಸುತೇ |! ಮಧು | ಉರ್ಪ | ಇತ್‌ | ಧೂನೋತಿ | ವಾತಃ। ಯಥಾ | 


| 
ವನಂ॥9॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ತಚ್ಛಬ್ದಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛಜ್ನೋ ಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | ಯಾ ಮಹತೀ ವೃಷ್ಟಿರಸ್ತಿ ಸೋಸಾ ವೃಷ್ಟಿ ನರ 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ | ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ 1 ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಸಿಂಚತಿ ತಥೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾ ಸ್ವಾನಿ ಯೂಥ್ಯಾ ಯೂಥಾನಿ 
ಮರುದಾದಿಗಣಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಚಾ ಸಹ ಸ್ವಾನಿ ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ಚೆ ಹರಿತಾ ಹರಿದ್ವರ್ಣೇನ ಸೋಮೇನಾಭಿ 
ಪುಷ್ಣುತೇ॥ ಪ್ರುಸ ಪ್ಲುಸ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಸೂರಣೇಸ್ಟಿತಿ ಧಾತುಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಸಿಂಚತಿ |! ಸೋಮಂ ಪಾಯಯತಿ ಪಿಬತಿ ಚೇಶೈರ್ಥೆಃ! ಅಸಿ ಚ ಸುಕ್ಷಯಂ ಶೋಭನಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಮವ 
ವೇತಿ! ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ| ಗತ್ವಾ ಚ ಸುತೇ ಸೋಮೇತಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಮಧು ಮಧುರರಸೋಪೇತಂ ಸೋಮಂ 
ಪೀತ್ವಾ | ಮತ್ತಃ ಸನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಉದಿದ್ಧೂ ನೋತಿ | ಸ್ವಶರೀರಮುತ್ಸಂಸಯತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 
ವಾತೋ ವಾಯುರ್ಯಥಾ ವನಂ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಮುತ್ಯಂಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ] ವೃಷ್ಟಿ ವೃಷ್ಟಿಯು | ನು ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 
ತೊಯ್ಯಿಸುವಂತೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಾ- ತನ್ನ | ಯೂಥ್ಯಾ ಸಚಾ--ಮರುದ್ದಣಗಳೊಡನೆ | 
ತ್ಮಶ್ರೂಜೆ-_ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು | ಹರಿತಾ- ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮದಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರುಷ್ಣು ತೇ 
ವದ್ಜೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ! ಸು ಕ್ಷಯಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹನನ್ನು | ಅವ ವೇತಿ. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ೬ 
ವಾತಃ. ವಾಯುವು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ವನಂ--_ವನವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ ಹಾಗೆ | 
ಸುತೇ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿಲ್ಬಟ್ಟಾಗ | ಮಧು. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ। ಉದಿದೂ ನೋತಿ 
ಇಂದ್ರನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವೃಸ್ಟಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ತೊಯ್ಯಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮರುದ್ದಣ 

1 
ಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮದಿಂದ ವದ್ದೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಾಯುವು ಯಾವ ರೀತಿ ವನವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ 
ಹಾಗೆ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಾಗ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಶಿರಃ 
ಕಂಸನದಿಂದೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವ, ೭, ಅ.ಪ. ವ. ೯.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 7. 


English ‘Translation 


As the rain fbedews all), 5೧. Indra. accompanied by his troops (cf 
the Maruts), sprinkles their beards. with the green (Scma- juice): he 
repairs to the pleasant chamber (of sacrificei; ithe Soma} being effused, 
the sweet beverage agitates (his frame ;, as the breeze (shakes) the forest, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಃಃ 1 
` | | 
ಯೋ ವಾಚಾ ವಿನಾಚೋ ಮೃಧ್ರವಾಚೆಃ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾತಿವಾ ಜಘಾನ 


I | | 
ತತ್ತದಿದಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಗೃಣೀಮಸಿ ಪಿತೇವ ಯಸ್ತವಿಸೀಂ ವಾವೃಧಥೇ ಶವಃ ॥ 


4೪ ಪದಪಾಶ। ; 


| | | 
ಯಃ | ವಾಚಾ! ವಿಂವಾಚಃ | ಮೃದ್ರ5ವಾಚಃ | ಪುರು! ಸಹಸ್ರಾ |! ಅಶಿವಾ |! ಜಘಾನ 


| | | 
ತತ್‌೯ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸೌಂಸ್ಯೆಂ | ಗೃಣೀ (ಮಸಿ! ಹಿತಾಾಇವ |! ಯಃ | ತವಿನೀಂ | ವವೃಥೆ: 


| 
ಶವ: ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಾಚಾ ವಾಜ್ಮಾತ್ರೇಣೈವ ನಿವಾಚೋ ವಿವಿಧವಾಚಃ ಸ್ವಶತ್ರೊನ” ಮೃಧ್ರ- 
ವಾಚೋ ಹಿಂಸಿತವಾಚಃ | ಕೃತ್ತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪುರು ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನ್ಯಶಿವಾಶಿವಾನ್ಯಸುಖಕರಾಣಿ : 
ದುಃಖಕರಾಣೇತ್ಯರ್ಶಃ |"ಸಹಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಜಘಾನ ಹಂತಿ |! ಅಸಿ ಚ Al 
ಪಿತೇವ ಯಥಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತವಿಷೀಂ ಬಲಮನ್ನ ಪ್ರದಾನೈರ್ವವೃಧೇ ವರ್ಧಯತಿ ತಥಾ ವೃಷ್ಟಿ ಷ್ಟಿ 
ರೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಶವೋ ಬಲಂ ವವೃಧೇ ವರ್ಧಯತಿ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತತ್ತದಿತ್ತತ್ತದೇವ ಕಡತ 


ಬಲಂ ಗೃಣೀಮಸಿ | ವಯಂ ಸ್ತುಮಃ | ಇಂದ್ರೋ ಯೇನ ಯೇನ ಬಲೇನ ಶತ್ರೂನ್ಹಂತಿ ತಸ್ಯ 
ತತ್ತದ್ಧಲಂ ವಯಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆ! ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಾಚಾ-ತನ್ನ ವಾತೈೈಫಿಂದೆಲೇ | ವಿವಾಚಃ ಆ 
ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಮೃಧ್ರವಾಚಃ-- ಶಬ್ದರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ; ಪುರು-_ಅನೇ 
ವರೂ | ಅಶಿವಾ-_ ಅಮಂಗಳಕರರೂ ಆದ | ಸಹಸ್ರಾ- ಸಹಸ್ರಾರ: ಶತ್ರುಗಳನ್ನು: ಜಘಾನ--ಕೊಂದಿರುವನೋ 


ನೇಕ ನಿಧವಾಗಿ 
ಹ್‌ ಸಂಖ್ಯೆಯ 


(5೩0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೩೬ 


(ಮತ್ತು) ಹಿತಾ. _ತಂಜಿಯು | ತನಿಷೀಂ ಇವ-ಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುವಂತೆ | ಯ. ಯಾವೆ 
ಇಂದ್ರನು ! ಶವಃ- ಜಗತ್ತಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವವೃಧೇ ಬೆಳೆಸುವನೋ | ಅಸ್ಯ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನ! ತೆತ್ತದಿತ 
ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪೌಂಸ್ಯಂ- ಬಲವನ್ನು | ಗೃಣಿ ಮಸಿ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಾಕೃಬ್ದ ದಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಬ್ದ ರಹಿತ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಅಮಂಗಳಕರರೂ ಆದೆ ಸಹಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿರುವನೊ 


ಮತ್ತು ತಂದೆಯು ಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನೋ 


ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We praise his manhood, who, having by his voice alone made the 
many-tongued speechless, has slain many thousand enemies, who supports 
tha strength (of the world) as a father the strength (of his son). 


। ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

ಸ್ತೋನುಂ ತ ಇಂದ್ರ ವಿಮದಾ ಅಜೀಜನನ್ನಪೊವಣ್ಯಂ ಪುರುತಮಂ ಸುದಾ- 
ನವೇ । 

ನಿದ್ಕಾ ಹೈಸ್ಥ ಭೋಜನಮಿನಸ್ಯ ಯದಾ ಪಶುಂ ನ ಗೋಪಾಃ ಕರಾ- 


ಮಹೇ ॥ ೬॥ 


೬ ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸ್ತೋಮಂ। ತೇ ಇಂದ್ರ ನಿೀಮದಾಃ | ಅಜೀಜನನ್‌ | ಅಸೂವಣ್ಯಂ | ಪುರು-ತಮಂ | ಸು5ದಾನನೇ! 


| ] 
ವಿದ್ಮ | ಹಿ | ಅಸ್ಯ | ಭೋಜನಂ | ಇನಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಆ | ಪಶುಂ | ನ! ಗೋಪಾಃ | ಕರಾಮಹೇ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸುವಾನವೇ ಶೋಭನದಾನಸ್ಯಾರ್ಥಾಯ ವಿಮದಾ ನಿಮದನಾಮಾನೋ 


ವಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷಮಜೀಜನನ್‌ | ಜನಿತನಂತಃ | ಕೃತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅತ್ರ 
ಸೂರ್ವೋತ್ತರಯೋರೇಕನಾಕ್ಕಯೋಃ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ!! ಕೀದೃಶಂ | ಅಸೂರ್ವ್ಯಮಪೂರ್ವಮನೈೈಃ 


ತ್ರ, ೬, ಅ. ೭೩, ವ, ೯] ಖುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ ೧07 


ಪಾರ್ವಮಕೃತಂ | ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುರುತಮಂ ಬಹುತಮಂ | ನಾನಾಪ್ರಕಾಶರೋಸೇತಮಿತ್ಯರ್ಫ್ಥೆಃ! 
ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ದೇ ಇಂದ್ರ ಇನಸ್ಕೇಶ್ವರಸ್ಯಾಸ್ಕೇದೃಶಸ್ಯ ತವ ಯದ್ಭೋಜನಂ ಧನಮಸ್ತೀತಿ ವಿದ್ಮ 
ವಯಂ ಜಾನೀಮ:ಃ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತ್ವದೀಯಂ ತದ್ಧನಮಾ ಕರಾಮಹೇ | ವಯಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ 
ಕುರ್ಮಹೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಶುಂ ನ ಗೋಪಾ ಯಥಾ ಗೋಪಾಲೋ ಧೇನುಮಾಹ್ವಯೆನ್‌ 
ಸ್ವಸ್ಯಾಭಿಮುಖೀಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ / 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ : ವಿಮದಾ8--ವಿಮದಸಂಜ್ವಕರಾದ ನಾವು 1 ಅಪೂನಣ್ಯಂ- ನೂತನ 
ವಾದುಮೊ | ಪುರುತಮಂ-ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುಸ್ವಿಸಿ! 
ಸುದಾನವೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಅಜೀಜನೆನ್‌ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ | ಹಿ--ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ಇನಸ್ಯ. ಪ್ರಭುವಾದ | ಅಸೈ--ನಿನ್ನ ! ಯೆತ್‌ ಭೋಜನೆಂ--ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ವಿದ್ಮ- ನಾವು 
ಶರಿತಿಪ್ರೇವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಗೋಪಾಃ--ಗೋಪಾಅಕರು | ಪಶುಂ ನ-_ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | 
ಆ ಕರಾಮಹೇ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಷ್ಣ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದ ಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೆ (ವೈ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೆ ೇೀವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಗೋಪಾಲಕರು ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಮದಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ನಾವು ನೂತನವಾದುದೊ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 


English Translation 


We, Vimadas, have generated this your unprecedented, and most 
varied praise, Indra. to obtain your bounty ; as we know what the opu- 
lence of that lord is, (therefore) we call it (before us), as a cowherd (calls} 


his cattle. 
4 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | } 
ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ವಿ ಯೌಷುಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರ ವಿಮದಸ್ಯ ಚ ಯಷೇಃ ॥ 
| | 
ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತೇ ಪ್ರಮತಿಂ ದೇವ ಜಾಮಿವದಸ್ಮೇ ತೇ ಸಂತು ಸಖ್ಮಾ 


| 
ಶಿವಾನಿ 8 ೭ ॥ 


682 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೨ಸೂ ೨೩. 


|| ಪದಪಾಶೆಃ !! 
| | | , 
ಮಾ: | ಏನಾ! ಸಖ್ಯಾ! ವಿ! ಯಾೌಷುಃ! ತವ! ಚೆ | ಇಂದ್ರ | ವಿ€ಮದಸ್ಥ | ಚ | ಯಹೇಃ 


| 
ವಿದ್ಮ!ಹಿ। ತೇ! ಪ್ರ$ಮತಿಂ | ದೇವ | ಜಾಮಿವರ್ತ ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ತೇ। ಸಂತು | ಸಖ್ಯಾ | 
| 
ಶಿವಾನಿ 1೭1 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ಚೆ ನಿಮದಸ್ಯರ್ಷೇರ್ಮಮ ಚ ನಃ! ಅಸ್ಮದೋ ದ್ವಯೋಶ್ಚ! ಪಾ. ೧-೨-೫೯ | 
ಇತಿ ದ್ವಯೋರ್ಬಹುನಚನಂ ॥ ಆವಯೋರೇನೈನಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ತೇಜ್ಯಯಷ್ಟ ೃತ್ವ- 
ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಖಕರ್ಮಾಜೆ ಮಾಕಿರ್ನಿ ಯಾಷುಃ | ಕೃಚಿದಪಿ ನ ವಿಶ್ಲಥಯೇಯುಃ। ಅಪಿ ಚ ಹಿ ಯಸ್ಮಾ- 
ತ್ವಾರಣಾದ್ದೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನೇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಪ್ರಮತಿಮನುಗ್ರಾಹಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ವಿದ್ಮ ವಯಂ 
ಜಾನೀಮಃ | ಶೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ 1 ಜಾಮಿವದ್ಯಥಾ ಭ್ರಾತಾ ಸ್ವಭಗಿನ್ಯಾಂ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಾಂ ಮತಿಂ 
ಜಾನಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾದಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇ ತವ ಚ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಶಿನಾನಿ ಸಂತು! 
ಮಂಗಲಾನಿ ಭವಂತು | ಅನಸಾಯಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಕಿ ॥ 


ಲ 
ನನಗೂ | ನಃ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ | ಏನಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸಖ್ಯಾ-ಸಖಿತ್ವವು | ಮಾಕಿಃ8 ನಿಂಯೋಸು:- 


ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತನ ಚೆ--ನಿನಗೂ! ವಿಮದಸ್ಯ ಖಯಷೇಃನಿಮದಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ 


ಬೇರೆಯಾಗವಿರಳಿ 1 ಹ ನಿತಕ್ಟೆಂಡರೆ | ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾನಿವತ್‌- 
ಆಸ್ತರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಮತಿಂ ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ನಿದ್ಮ- ನಾವು 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ | ಅಸ್ಮೇನಮಗೆ | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವವು | ಶಿನಾನಿ -ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿ | 


ಸಂತು_ ಆಗಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೂ ವಿಮದಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಬರದಿರಲಿ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಸ್ತರ ಮನಸ್ಸರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಉತ್ಕೃ ಸ್ನವಾದ ಬುದಿಯನು ನಾವು 


ಅಬೆ ಧಿ ಪ್ತ ಹ್‌ 
ಅರಿತಿದ್ದೆ "ವೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗಿರುವ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 
English Translation 


Never may these friendships of you, Indra, and of the Rishi Vimada ' 
be disunited : for we know your attachment, divine (Indra), to be like that 


of a sister (to a brother) 80 may the friendship between us and you prosper. 
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ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ್ಕ 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿತಿ ಷಡೃ ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಚೆತುಥಾಣ್ಯದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋತನುಷ್ಟುಭೋ;- 
ಶ್ವಿದೇವತ್ಯಾಃ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರ ಐಂದ್ರ್ಯ ಆಸ್ತಾರಪಂತ್ತಿಚ್ಛೆಂದಸ್ಕಾಃ! ಆದಿತೋ ದ್ವ್‌ ಗಾಯತ್ತಾ ತತೋ 
ದ್ವೌ ಜಾಗತೌ ಸಾಸ್ತಾರಪೆಂಕ್ತಿಃ | ಯನಿ: ಪೂರ್ವವತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ] ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ 
ಷಳಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ ತ್ವಾಶ್ರಿನ್ಯೋತಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋತನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾಡಪು- ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಪುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಷದಂತೆಯೇ ಖುಷಿಯು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನಿಂದೆ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಫವು ಮತ್ತು ಅಶ್ತಿನೀ ಡೇವತಾಕವು: ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಜುಕ್ಚಗಳು ಇಂದ್ರಬೇವತಾಕವು ಮತ್ತು ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಸ್ಥವು: ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದೆಗಳಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದೆಸ್ಸಿಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಉಳಿದೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಜಗತೀಲಂದಸ್ಸಿಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದೆರೆ ಆ ಯೆಕ್ತು ಆಸ್ತಾರಸಂಕ್ರಿ ಚ್ಛಂದಸ್ವವೆನಿಸುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರ 
ಸೋಮಂ ಷಳಾಸ್ತಾರೆಪಾಂಕ್ತಂ ತ್ವಾಶ್ವಿನ್ಕೋ5ನ್ರ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋ 
ಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ಎ೨೪ 
ಆಡ 


ಮಂಡಲ೧೦ 8 ಅನುವಾಕ... ೨೩ ಸೂಕ್ತ-೨೪ ॥ 
ಆಸ್ಚ್ರಕ. ೭; ಅಧ್ಯಾಂಗ ೭೩ ನರ್ಗ-.. ೧: 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕ್ಫದ್ದಾ ವಾಸಿಕ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ-೧-೨. ಇಂದ್ರಃ ! ೪-೬. ಅಶ್ವಿನೌ 
ಭಂದಃ ೧-4. ಅಸ್ತ್ಯಾಕಪಂಕ್ತಿಃ । ೪-೬. ಅನುಸ್ಟುಖ್‌ ॥ 


" ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಮಂ ಪಿಬ ಮಧುಮಂತಂ ಚೆನ ಸುತಂ | 
| | 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ನಿ ಧಾರಯ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಪುರೂವಸೋ 


' 
ವಿವಕ್ರಸೇ॥8೧॥೫ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಂ! ಇನುಂ | ಪಿಬ | ಮಧುರಮಂತಂ | ಚೆಮೂ ಇತಿ | ಸುತಂ! 


| | 
ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ನಿ! ಧಾರಯ | ನಿ| ವಃ! ಮದೇ. ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ಪುರುವಸೋ ಇತಿ 


| 
ಪುರು€ನಸೋ। ನಿವಕ್ಸಸೇ॥೧॥ 


1 ಸಾಯಣಃಸ್ಕೆಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಿಮಮಾದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಕೀದೃಶಂ 1 ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಧುರರಸೋ. 
ಹೇತಂ ಚಮೂ ಚನ್ಮೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ। ತದನಂತರಂ ಪುರುನಸೋ ಬಹುಧಥನೆ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸ್ತವ ನಿಮದೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸೋಮಜನ್ಯಮದೇ ಸತ್ಯೆಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರಂಠಿಂಂ ಧನಂ ನಿಧಾ- 
ರಯ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಸಯ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಂ | ಪ್ರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತ್ವಯಾ ದತ್ತೇನ ಧನೇನ ಯಸ್ಮಾದ್ವಯೆಂ ಪುನರಪಿ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯಾಗಂ ಕುರ್ಮಃ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಸು ಧನಂ 
ನಿಧೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿವಶ್ಸಸೇ | ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ.._ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮುಂ- ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ 1 ಮಧುಮಂತಂ. ಮಧುರವಾದ 
ರಸವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಚಮೂ--ಹಲಗೆಗಳಿಂದೆ | ಸುತಂ-.ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ... ಸೋಮವನ್ನು 1 ಹಿಬ- 
ಪಾನಮಾಡು | ಪುರುವಸೋ.-. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನಿನಗೆ 1 ನಿ ಮದೇ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ | ಅಸ್ಮೇ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಿಜಂ-ಸಹಸ್ರವಾದ | ರಯಿಂ-ಧನನನ್ನು | ನಿ ಧಾರಯೆ.. 


ಸ್ಥಾನಿಸಿಡು | ವಿವಕ್ಸಸೇ- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


ಥಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳಡ್ಡೂ, ಹೆಲಗೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ 


ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಾ 
ಬಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿಡು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, 


English Translation 


Drink, Indra, this most sweet Soma. expressed by the planks (of 
37೮ Soma-press), then bestow upon us riches in your exhilaration; 
ticusandiold (riches), lord of infinite wealth ; you are mighty. 
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8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಭಿರುಕ್ಕೈರುಪ ಹಮ್ಮೇಭಿರೀಮಹೇ । 


ಪ 


| 
ಶಚೀಪತೇ ಶಚೀನಾಂ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಧೇಹಿ ವಾರ್ಯಂ 


ಸಳ 


ವಿನಕ್ರಸೇ ॥೨॥ 


4 ಪದಪಾಳಃ ೫ 
| | | 
ತ್ವಾಂ! ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ! ಉಕ್ಕೆಃ | ಉಪ | ಹವ್ಯೇಭಿಃ! ಈಮಹೇ | 
| | | | 
ಶಚೀ€ಪತೇ। ಶಚೇನಾಂ |ನಏಿ। ವಃ ಮದೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠ9 | ನಃ | ಧೇಹಿ! ವಾರ್ಯಂ। ವಿಪಕ್ಷಸೇ is 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯಜ್ಞೈಃ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಭಿರುಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರಲಕ್ಷಣ್ಕೆ8 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹನ್ಯೇಭಿರ್ಹವೈೈಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಶ್ಚ | ಉಪೇತ್ಯುಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯ ಪದಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ | ತ್ವಾಮುಪೇತ್ಯೇಮಹೇ | ಅಭಿಲನಿತಂ ಧೆನಂ ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಆತೋ ಹೇ ಶಚೀಪಶೇ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಃ | ತ್ವಂ ಕೇಷಾಂಚಿತ್ಯರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಶೋ ನೆ ಭವಸೀತಿ ನ ಕಿಂತು ಶಬೇನಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕೋ ಭವಸೀಕ್ಕರ್ಥಃ 1 ಏವಂ ಯಾಚಿತಸ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾರ್ಯೇಂ 
ವರಣೇಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಕಸ್ತತಮಂ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಂ ಧೇಹಿ! ದೇಹಿ' ಶಿಸ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ / 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಜ್ಞೇಭಿಃ-ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕೆ 4*-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ! ಹವ್ಯೇಭಿಃ. 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ತ್ವಾಂ ಉಪ.-- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ | ಈಮಹೇ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಶಚೀಸತೇ- ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಚೀನಾಂ-ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ! 
ವಃ ನಿನಗೆ | ನಿ ಮದೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ನೆ; -ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠೆಂ-ಉತ್ತಮವಾದುದೂ |. 
ವಾರ್ಯಂ ಅಪೇಕ್ತಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ! ಢೇಶಿ-. ಸ್ಥಾಪಿಸು | ವಿವಕ್ಷಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ಗಿದ ಯೆ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ ಶರ್ಷವಂಬಾದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮವಾದುದೂ ಅಫೇಕ್ತಿತವಾದೆದೂ ಅದೆ 
ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು ನೀನು ವ.ಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೆ. 
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ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹಡಬೆ ಬ. ಜಿ ಬಿಸ. ಹಯ ಕದಿ ಬಬೂ. ಗ್‌ ಬೇ ಬ ನ 
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English Translation 


We solicit you with sacrifices, with prayers, with oblations; lord 
of all pious acts, grant us in your exhilaration, excellent and desirable 


(affluence) ; you are mighty; 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಯಸ್ಪತಿರ್ವಾರ್ಯಾಣಾಮಸಿ ರಧ್ರಸ್ಯ ಜೋದಿತಾ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋತ್ವ ಣಾಮವಿತಾ ವಿವೋ ಮದೇ ದ್ವಿ ದ್ವಿಷೋ ನಃ ಸಾಹ್ಯಂಹಸೋ 


ನಿನಶ್ಸಸೇ 1ಕ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಶೆ I 
ಯ | ಪತಿಃ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಅಸಿ | ರದ್ರಸ್ಕ | ಬೋದಿತಾ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ। ಅವಿತಾ | ನಿ! ವಃ! ಮದೇ | ದ್ವಿಷಃ | ನಃ । ಪಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ | ನಿಪಕ್ಷಸೇ ॥ 


t ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿರಸಿ ಸ್ವಾಮೀ ಭವಸಿ | 
ಶಧ್ರಸ್ಯ ರಾಧಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಶ್ಚ ಚೋದಿತಾ ಧನದಾನೇನ ಕರ್ಮಸು ನಿಯೋಕ್ತಾ ಚೆ ಭನಸಿ 1 ಕಿಂ ಚ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ ಸಂ ಸ್ತೋತ್ಯ ಣಾಮವಿತಾ ರೆಕ್ಷಳಕೋಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ನಿ ವೋ ಮದೇ ತನ ನಿನಿಜೇ 
ಸೋಮಜನ್ಯಮದೇ ಸತಿ ದ್ವಿಷೋ ದೆ ಷ್ಟು ಸಕಾಶಾನ್ನೋಇಸ್ಮಾನ್ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ |! ಅಂಹಸಃ ಪಾಷಾಚ್ಚೆ 
ಪಕ್ಷ 1 ಕಸ್ಮಾದೇವಮುಚ್ಯಸೇ | ಯಸಾ ಒತ್ತ್ಪೃಂ ವಿವಶ್ಸಸೇ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ --ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆ8--ಯಾವ ನೀನು | ವಾರಾ '್ಯಹಾಂ-ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ | 
ಪತಿಃ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಅಸಿ_ಆಗದಿ ೀಯೋ | ರಧ್ರಸ್ಯ-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ! ಜೋದಿತಾ-ಸೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | 
ಸೊ ಪ್ರೀತ್ಸೃಹಾಂ- ಸ್ತು ಕಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು | ವಃ. ನಿನ್ನ । ನಿ ಮದೇ-- 
ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಹಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಷಾಹಿ... ರಕ್ಷಿಸು! ಅಂಹಸಃ- 
ಪಾಸದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು | ವಿವಶ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ ಒನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


ಅ, ೭. ಆ. ೬ ವ.೧7೧,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 657 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಯಾವ ಫೀನು ಅನೇಕ್ರಿತವಾದ ಸಕಲ ಫನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದಿ (ಯೋ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 


€ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಪಾಪದಿಂದಲೂ ರತ್ರಿಸ್ತು ಸೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿನ್ಸಿ ಹ 


English Translation 


Indra, who are the lord of desirable (riches), the encourager of the 
worshipper, the protector of the eulogis}s, defend us, in your exhilaration 
from adversaries ; (guard us) from sin; you are mighty. 


| | 
ಯುವಂ ಶಕ್ರಾ ಮಾಯಾ ವಿನಾ ಸಮೀಚೀ ನಿರಮಂಥತಂ ! 


| | | 
ವಿಮದೇನ ಯದೀಳಿತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ನಿರಮಂಂಥತಂ ೪ ॥ 
8 2ದಪಾಕ॥ ॥ 


ಯುವಂ | ಶಕ್ರಾ ' ಮಾ ಯಾ ವಿನ ನಾ! 


| 
ಸನೀಚೀ ಇತಿ ಸಂ೪ಈಬೇ | ನಿಂ! ಅಮಂಶತಂ ॥ 
| 
ನಾಸತ 


ವಿ5ಮಡೇನೆ | ಯತ್‌ ! ಈಳಿತಾ | ತ್ಯಾ! ನಿಃ5ಅಮಂಥತಂ . i 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶಕ್ರಾ ಶಕ್ರೌ ಶತ್ರುವಧಾದಿಕರ್ಮಸು ಸಮರ್ಥಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಾಯಾನಿನಾ ಮಾಯಾ 
ವಿನೌ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತೌ ಶತ್ರು ವಂಚನಕುಶಲೌ ವಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಮೀಚಜೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಸುಗತೌ 
ನಿರಮಂಥತಂ ! ಅಗ್ನಿಂ ನಿರಮಥ್ನೀತಂ1 ಅಶ್ತಿನಾವಧ್ವರ್ಯೂ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ- 
ಕೈತ್ವಾದಗ್ನಿನುಂಥನಮಪೃ್ಯಶ್ವಿನೋರುಪಪನ್ನಮಿತಿ! ಕದಾಶ್ತಿನ್‌ ನಿರ್ಮಥಿತವಂತೌ ಉಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯದಾ 
ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಯುವಾಂ ವಿಮದೇನ ಮಯೇಳಿತೌ ಸ್ತುತೌ ನಿರಮಂಥತಂ ನಿರಮಥ್ಲೀತಂ ತದಾನೀಂ 
ಯುವಾಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತ್‌ ನಿರ್ಮಫಿತವಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಶಕ್ತಾ... ಸಮರ್ಥರಾ ಹ ೇವಕೆಗಳೇ! ಮಾಯಾವಿನಾ ವ ಪ್ರಜ್ವಾನ ುತವಾದೆ 1] ಯುವಂ 
ವು ' ಸುರೀತಾ ಗೂಡಿದವರಾ? ' ನಿರೆನುಂಪುತಂ-ಸ್ತಿಯೆನ್ನು ಕಡೆಮೆ ke ಬಿಸುವಂತೆ ನ 
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ಗ್‌ ಕಟು 
EN ES LE I SS LN RAE NSS SNS 4 


ದ್ಹೀರಿ | ನಾಸತ್ಯಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌ ಯಾನಾಗ | ವಿಮದೇನ- ನಿಮದೆ 
ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ | ಈಳಿತಾಸ್ತುತರಾದಿರೋ ಆಗ | ನಿರಮಂಥತೆಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದಿದ್ದೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಸಮರ್ಥರಾದ ಎಕೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ ನೀವು ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕಡೆದಿದ್ದೀರಿ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಲೇ ನಿಮದಸಂ ಜ್ಞ ಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತರಾದಿರೋ 
ಆಗ ನೀವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Powerful and sagacious (Aswins) mutually associated, you have 
churned forth (the fire): when you, Nasatyas, glorified by Vimada, have 
churned it forth, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಕ್ಸಪಂತ ಸಮಾಚ್ಕೋರ್ನಿಷ,ತಂತ್ಕೋಃ ॥ 


| | 
ನಾಸತ್ಯಾವಬ್ರುನನ್ನೇವಾಃ ಪುನರಾ ನಹೆತಾದಿತಿ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ ಅಕ್ಸ ಪಂತ | ಸಂ5ಈಚೊ ಸ್ಯಾ | ನಿ85ಪತಂತ್ಕೊ 81 


| 
ನಾಸೆತ್ಕಾ | ಅಬ್ರುವನ್‌ | ದೇವಾಃ ಪುನಃ | ಆ | ವಹತಾತ್‌ | ಇತಿ | ೫ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಗ್ನಿಮಂಥೆನಕಾಲೇ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಯೋಃ ಸಮೀಚ್ಯೋಃ 
ಪರಸ್ಪ ರೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಯೋರರಣ್ಕೊ ್ಯ್ಯೀರ್ನಿಷ್ಟ ತೆಂತ್ಯೊ ೇರ್ನಿಸ್ಸು ಲಿಂಗಾನ್ಸ್ಟಿ ರ್ಗಮಯಂತ್ಕೊ €$ ಸತ್ಕೊ ತೆ 
ರ್ನಶ್ತೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇನಾ ಅಕ ಹ | he ನಿನನ್‌ | ಕಿಂಚ | ಹ 
ಪಸ ವಶ್ಚಿನಾ ಯು ನಾಮಬ್ರು ವನ್‌ | ಅವೋಚನ್‌ | ಕಮಿತಿ | ಪುನರಾ ನಹತಾದಿತಿ | ಪುನಃಪುನರೀ- 
ದೃಶಾನಿ ಜಗತ್ತಿ 2 ತಿಹೇತುಭೂತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುವಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೆ (ನ ಸ್ಥಿತ್ವಾನಹತಂ ! ಯದ್ವಾ | 
ನಾನ್ಯಾವ ಪುನಶ್ಚಾಯಮಗ್ನಿರಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾವಹತಿತಿ ದೇವಾ 
ವಾಸತ್ಯಾವಬ್ರುವನ" || 


ಅ,೭.ಆ. ೭, ವ. -ಂ.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 6&0 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಸಮಿಾಚ್ಛೋ ಒಂದು ಗೂಡಿರುವವರೂ ! ನಿಪ್ಪತಂತ್ಯೋ: ಆಗ್ನಿ 
ಕಣಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 


ಅಕೃಪಂತ--ಸುು ತಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಪುನಃ ತಿರುಸಿಯೊ ಆ ನಹತಾತ್‌-ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ಮವನ್ನು `ಿರ್ವಹಿಸಿರಿ 1 
ಇತಿ__ಎಂಬುದಾಗಿ 1 ದೇವಾ ದೇವತೆಗಳ: ! ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ತಾತ್ಮಕರಾದ ಸಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಅಆಬ್ರುವನ್‌ 
ಹೇಲದಾರಿ (ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ರೆ) 
[oe 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಮಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದುಗೂಡಿರುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಕಣಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಬೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. * ತಿರುಗಿಯೂ 
ಜಗತ್‌ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸ ಸಾಧಕವಾದೆ ಯಜ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ ” ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸೆ ಸತಾ ತ್ಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ 

English Translavon 

All the gods praised you as you were mutually associated, and 
caused (the sparks) to fly up: the gods have said to the two Nasatyas, 
“« let the fire again bear (us oblations) '' 


1 ಸಂಹಿತಂಸಾಕೆ; ॥ 
| _ 
ಮಧುಮನ್ಮೇ ಪರಾಯಣಂ ಮಧುಮತ್ತು ನರಾಯನಂ | 


| 
ತಾ ನೋ ದೇವಾ ದೇವತಯಾ ಯುನಂ ಮಧುಮತಸ್ಥೃತಂ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪದಸಾಠಃ | 
I [ | | | 
ಮಧು;sಮತ್‌ | ಮೇ! ಪರಾ5ಆಯನೆಂ |! ಮಧು€ಮತ್‌ | ಪುನಃ! ಆಅಯನಂ। 
] | 
| ನಃ | ದೇವಾ! ದೇವತಯಾ : ಯುವಂ | ಮಧು$ಮತಃ | ಕೃತಂ ೬ 


1 ಸಾಯಣಧಭಾಷ್ಮ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಪರಾಯಣಂ ಗೃಹಾತ್ರರಾಗಮನಂ ಮಧುಮತ್‌ | ಅತ್ರ 
ರಸವಿಶೇಷವಾಚಿನಾ ಮಧುಶಬ್ದೇನೆ ತದ್ದತಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ। ತಾ ಶ್ರಿಸಾದಾತ್ರಿ eA ೦ 
ಭೆನತ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ | ಪುನರಾಯನಂ ಗೃಹ ೨ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಂ ಮಧುಮತ್‌ Se 11 ಆ 
xxvii 44 
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ಚ ಹೇ ದೇವಾ ದೇವೌ ದ್ಯೋತಮಾನೌ ತಾ ತೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತ ಸ್ಮಾನ್ಮಥುಮತಃ ಪ್ರೀತಿ- 
ಯುಕ್ತಾನ್ಸತಂ | ಕುರುತಂ | ಕೇನೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ದೇನತೆಯಾ ದೇವತ್ತೇನ | ಆಣಿಮಾದಿದೇವಕೈ- 
ಶ್ವರ್ಯಯೋಗೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಮೇ ನನ್ನ | ಪರಾಯಣಂ-- ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿಕೆಯು | 
ಮಧುಮತ್‌.._ಹಿತಕರವಾಗಿರಲಿ | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ಆಯನಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದು 1 
ಮಥುಮತ್‌-_ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ದೇವಾ. _ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ತಾ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ರಾವ ಯು ವಂ ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ದೇವತಯಾ-- ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಧುಮಂತಃ. 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃತಂ ಮಾಡಿರಿ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿಕೆಯೂ ಹೊರೆಗಿಠಿಂದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ 
ಬರುವಿಕೆಯೂ ನನಗೆ ಮಧುರವಾದ ಅನುಭವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


May my going forth be pleasant; may my coming back be pleasant, you 
two divine Aswins, render us, through your divine power possessed of 


pleasure. 


ಸಾಧುಧ್ರಸ್ರಗಾರ್‌ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ } 


ಭದ್ರಮಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತುಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯೇದಮಸ್ಕಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ 
ಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಯಷಿಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಐಂದ್ರೋ ನಾ ವಿಮದೋ 
ವಾ ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕೃದ್ವರ್ಸಿಃ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಭದ್ರಮೇಕಾದಶ ಸೌಮ್ಯಮಿತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸಕ್ಮೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಐಂದ್ರೋ ವಾ 
ವಿನುಡಜೋ ವಾ ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕೈತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಆಸ್ತಾರಪಂತ್ರಿ-. 
ಚ್ಛಂದಸೃವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಭೆದ್ರಮೇಕಾದಶ ಸೌಮ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 


ಹಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ರ೨೫ 


ಮಸಡಲ-೧೦8 ಅನುಮಾಕ-೨ 1 ಸೂಕ್ತ... ೨೫ 8 


ಆಸ್ಚಕ--೭ 8 ಆಧ ಧ್ಯಾಖ- ೭ 4 ಎರ್ಗ ೦ರ ೧೨ ॥ 


ಸೂಕ್ತವಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಲೆಂಖ್ಯೆ ೧೧ 
ಯಹಿ' ದಿನದ ಐಂದ್ರ? ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕ್ಫದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ 
ಹ ಎಡೆ ತಾ 
ದೇವತಾ ಸೋಮು 8 
ಇ 3. 
ಛಂದಃ ಆಸ್ತಾರಪಂಜ್ತಿ? 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥ ? 
| | 
ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯ ಮನೋ ದೆಕ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಂ ॥ 
| | | 
ಅಧಾ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ಅಂಧಸೋ ವಿವೋ ಮದೇ ರಣನ್ನ್ಸಾವೋ ನ ಯನಸೇ 


ವಿವಕ್ರಸೇ॥೧॥ 


* ಪದಾಶೆ! ॥ 
| | | | 
ಭದ್ರಂ! ನಃ! ಅಖ! ನಾತಯ | ಮನಃ | ದಕ್ಷಂ! ಉತ! ಕ್ರತುಂ! 


| | | | 
ಅಥ. ತೇ! ಸಖ್ಶೇ | ಅಂಧ ' | ವಃ |! ಮದೇ |! ರಣನ್‌ | ಗಾವಃ | ನ | ಯಪಸೇ ನಿವಸ್ತಸೇ | 


೫ ಸಾಯಣ ಷಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಮನೋ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ವಾತಯ | ಗಮಯ; 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮನಃ ಶುಭಸಂಕಲ್ಪಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥ: . ತಥಾ ದಕ್ಷಮುತ ದಸ್ಷಮಸಿ : ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ | ವೃದ್ಧಂ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನಮಂತರಾತ್ಮಾ ನಮಪಿ ಭದ್ರಂ ಶುಭಕಾರಿತ್ವಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಸಯ | ಅಸ್ಮಾ: i ನಂ 
ಶುಭಕಾರಿಣಂ ಕುರ್ನ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಭದ್ರಂ ಶುಭಾಧ್ಯವಸಾಯಲಕ್ಷಣಂ 
ಜು | ಶುಭಾಧ್ಯವಸಾಯಿನಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಧಾಥ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೇ ತನ ಸಖ್ಯೇಸ್ತು ತೃಸ್ತೋ- 
ತೃತ್ವೇಜ್ಯಯಪ್ಟ ಎತುಲಶಣೇ ಸಖಿಕರ್ಮಣಿ ರಣನ್‌ । ರಮಂತಃಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ತಃ | ಎ ವ 
ಘು ವ ಧೇನವೋ ಘಾಸೇ ರಮಂತೇ ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಸ್ಮಿನ್ಸತಿ | ಆಂಧಸಃ 
ಸೋಮಾಖ್ಯಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ವಸ್ತ್ರವ ವಿಮದೇ ವಿವಿಧಸೋಮಜನ್ಯಮದನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ | ಕಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ | ಯೆಸ್ಮಾದ್ವಿವಕ್ಷಸೇ | ಮಹಾನ್ಸೈವಸಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ನಃ-_ನಮ್ಮ 1 ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ದಕ್ಷಂ--ಬಲವನ್ನೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು! ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವಂತೆ | ವಾತಯ--ಪ್ರೇರಿಸು! ಗಾವಃ... 
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ಜೇನುಗಳು |! ಯವಸೇ ನೆ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ 1 ಅಂಧಸಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ 
ಅನ್ನದಿಂದ | ವಃ. ನಿನಗೆ | ನಿ ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸಖ್ಯೇ--ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ | ರಣನ್‌--ಸಂತೋಷಹೊಂದೆಲಿ 1 ನಿವಕ್ಷಸೇ ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮೆಕವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಥೇನುಗಳು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ನಿನಗೆ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಷಹೊಂದಲಿ. ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, 


English Translation 


Sanctify (Soma) our mind; our heart, our intellect; and may (your 
worshipper) delight in your friendshp; like cattle in fresh pasture, in your 
exhilaration (produced) by tht (sacrificial) food; for you are mighty. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೫ 


| | 
ಹೃದಿಸ್ಟೃಶಸ್ತ ಆಸತೇ ನಿಶ್ಚೇಷು ಸೋಮ ಧಾಮಸು । 


| | 
ಅಧಾ ಕಾಮಾ ಇಮೇ ಮಮ ವಿ ವೋ ಮದೇ ವಿತಿಷ್ಠಂತೇವಸೂಯವೋ 


| 
ವಿವಕ್ಷಸೇ ॥ ೨ ॥ 


1 ಪದಸಾಕೆಃ ॥ 


ಸಾ 


] | | 
ಹೃದಿಸ್ಪೃಶಃ | ತೇ! ಆಸತೇ। ವಿಶ್ವೇಷು |! ಸೋಮ | ಧಾಮಃಸು | 
| | I | 4 
ಅಧ! ಕಾಮಾಃ | ಇಮೇ | ಮಮ! ಏಿ| ವಃ ಮದೇ!। ವಿ! ತಿಷ್ಕಂತೇ | ವಸು; ಯವಃ | ವಿನಕ್ಷಸೇ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಹೃದಿಸ್ಪೃಶಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹ್ಯದಯೆಂ ಸ್ಪೃತಂತ ಖಯತ್ತಿಜೋ ನಿಶ್ಶೇಷು 
ಧಾಮಸು ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ವಾಸತೇ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಅಧಾಥೇದೃಗ್ಭ್ಫೂತಾಃ ಕಾಮಾ ಅಭಿ- 
ಲಾಷಾ ವಿವೋ ಮದೇ ತನ ಸೋಮಸಾನಜನ್ಯವಿವಿಧಮದನಸಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ! ಸೋಮಯಾಗಾರ್ಥಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ ಧನಮಿಚ್ಛಂತೋ ಮವ! ಹೃದಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ । ನಿ ತಿಷ್ಕಂತೇ॥ 
ಉತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ 1 ಕಸ್ಮಾದೇವಂ | ಯೆಸ್ಮಾದ್ವಿವಕ್ಷಸೇ | ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | 
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hd 
ನ್‌ ಆಗ್‌ ನನ್‌ ನ ಹಟ್‌ ಠ್‌ ನ್‌ ಆನ್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ ಗ್‌ ಎರ್‌ ನ್‌್‌ ಘ್‌ ಗ್‌ ಕ್‌ ಗಟ ಚ್‌ ನೌ ಗತ್‌ ತ್‌ ೌತ ಗ್‌ ತಡೆ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹೃದಿಸ್ಟೃಶಃಹೃದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ 
(ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) ಹುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ವಿಶ್ವೇಷು- ಸನುಸ್ತವಾದ | ಧಾಮಸು- ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಆಸತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾರೆ |! ಅಧ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಃ--ಥಿನಗೆ | ವಿ ಮದೇ.- ಅತ್ಯಂತ 
ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ | ವಸೊಯವಃಧನೇಜೆ ಯುಳ್ಳ ! ಮಮ ಇಮೇ ಕಾಮಾಃ--ನನ್ನ ಈ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳು 


[38 Kk 
ವಿ ತಿಸ್ಪಂತೇ--ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ! ವಿವಕ್ಸಸೇ- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಥ್ರ ಬ = ಫ್ರಿ ಧ್‌ 


11 ಭಾವಾರ್ಥ 11 
ಎಳ್ಳ ಸೋಮವೇವನೇ, ಫಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕರಾದೆ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದನ್ಗಿಯೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿ ರುತ್ತಾರೆ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಧನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಪೆಗಳೆ 
ಜಿ. ಸೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


They who seek to touch your heart, Soma, worship you in all 
places; and these desires for wealth rise from my heart at your exhila- 
ration ; for you are mighty. 


1 ಸೆಲಹಿಶಾಖಾಳೆ! 8 


| | 
ಸೋಮ ತೇ ಪ್ರಾಹಂ ಮಿನಾಮಿ ಪಾಕ್ಕಾ | 


ಛೆ 
GL 
(೬ 
ಲ 
9 


| | | | I 
ಅಧಾ ಪಿತೇನ ಸೂನವೇ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಮೃಳಾ ನೋ ಅಭಿ ಚಿದ್ವಧಾದ್ವಿ- 


ತುಕಆಭಾರಾಳಳ oe 


8 ಪದಖಾಕಃ ೫ 


| | 
ಉತ! ವ್ರತಾನಿ। ಸೋಮ | ತೇ! ಪ್ರ | ಅಹಂ | ಮಿನಾಮಿ! ಪಾಕ್ಕಾ | 


I | | | 
ಅಧ | ಪಿತಾ5ಇವ | ಸೂನವೇ | ವಿ! ವಃ। ಮದೇ! ಮೃಳ | ನಃ! ಅಭಿ! ಚಿತ್‌ | ವಧಾತ್‌ | 
| 
ವಿವಕ್ಷಸೇ ಗ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ । 


ಉತಾಪಿ ಚಹೇ ಸೋಮ ಅಹಂತೇ ತುಭ್ಯಂ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಪಾಕ್ಯಾ ಪರಿಪಕ್ಟಯಾ 
ಸರ್ವಾರ್ಥ ದರ್ಶಿನ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ! ಯದ್ವಾ | ಪಾಕ್ಕೇತಿ ವ್ರತವಿಶೇಷಣಮೇತತ್‌ | ಪಾಕ್ಕಾನಿ ಪರಿಪಕ್ಕಾನಿ | 


£694 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೫ 


ಪರಿನಿಷ್ಠಿತಾನೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಪ್ರ ಮಿನಾಮಿ | ಪ್ರಹಿನಸ್ಮಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧಾಥೆ 
ಯಾಗಾನಂತರಂ ನಿ ಮೋ ಮದೇ ತನ ವಿವಿಧೇಮದೇ ಸತಿ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮೃಳ | ಸುಖಯ | ಆಭಿ 
ಚಿದ್ದಧಾದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಶತ್ರ್ವಾದಿವಧಾಚ್ಚಾಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯೇಕಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! 
ಸಿತೇವ ಸೂನವೇ | ಯಥಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸುಖಯತಿ ಸರ್ನಸ್ಮಾತ್ಪುತ್ರಮೇನ ಪಾಲಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸುಖ್ಯಮಾನಃ ಪಾಲ್ಯಮಾನಶ್ಚಾಹಂ ಯೆಂಷ್ಮದರ್ಥಂ ಪುನಃಪುನಃ ಸೋಮ ಯಾಗಂ ಕರೋಮಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಸುಖಯ ಪಾಲಯೆ ಚೇತೈರ್ಥಃ ! ಕಸ್ಮಾದೇವಮುಚ್ಯಸೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ನಿವಕ್ಷಸೇ 
ಮಹಾಸ್ಫವಸಿ | ಮಹಾಂತಶ್ಚ ಭಕ್ತಾನ್ಸುಖಯಂತಿ ಸಾಲಯುಂತಿ ಚೇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


॥| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ಕ 
ಸೋಮು... ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಹಂ--ನಾನು | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುಪ್ಲೀಶಿಸಿ | ವ್ರತಾನಿ- 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಾಕ್ಕಾ--ಸರಿಸಕ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಪ್ರ ಮಿನಾಮಿ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 1 
ನಿಶೇವ. ತಂದೆಯು | ಸೂನವಮೇ-ಮಗನಿಗೆ | ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಅಥ-_ಯಾಗಾನಂತರ 1 
ವಃ ನಿನ್ನ! ನಿ ಮದೇ ಅಧಿಕವಾದ ಹೆರ್ಹವುಂಟಾದಾಗ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳ--ಸುಖನಡಿಸು | 
ಅಭಿ ಜಿದ್ದಧಾತ್‌. ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 1 ವಿವಕ್ಸೆಸೇ-- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ತಂಜಿಯು ಮಗನಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಂತೆ, ಯಾಗಾನಂತರ ನಿನಗೆ ಅಧಿಕವಾದೆ 
ಹೆರ್ಹವುಂಬಾದಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು. ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ನೀನು 
ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation 


Verily; Soma, I practice all your observances with fullness; and 
as a father to his son, so do you in your exhilaration make us happy ; 
protect us from being killed (by our enemies) ; for you are mighty: 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾ4€ಃ 1 


| I w | 
ಸಮು ಪ್ರ ಯಂತಿ ಧೀತಯಃ ಸರ್ಗಾಸೋನತಾ ಇವ | 
| | | ¥ 
ಕ್ರತುಂ ನಃ ಸೋಮ ಜೀವಸೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಧಾರಯಾ ಚಮಸೊ ಇವ 


ವಿನಸ್ತಸೇ ॥೪ ॥ 


ಅ. ೭ಆ.೭.ವ.೧೧,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 645 
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ಕ ೫ಜದಾಶೆ, 


| | | | 
ಸಂ! ಊರ: ಇತಿ ಪ್ರ! ಯಂತಿ! ಧೀತಯ:! ಸರ್ಗಾಸಃ! ಅನತಾನ್‌ ಇಇನ | 


ಕ್ರತುಂ! ನಃ! ಸೋಮ ಜೀನಸೇ! ವಿ: ವಃ | ನುದೇ : ಧಾರಯ | 





[ 
ವಿವಕ್ಸೃಸೇ ೪! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ಧೀತಯೋ ದೇವತಾಗುಣಾನ್ನಧತಿ ಗೃಹ್ಹಂತೀಶಿ ಧೀತೆಯಃ ಸ್ತುತಯೋತಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಃ ಸಮು ಸಂಭೂಯೈವ ಪ್ರ ಯೆಂತಿ! ಪ್ರಕೃಷ್ಟಯಾ ಗತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಸರ್ಗಾಸೋತವತಾನಿವ | ವಿಸ್ಫಜ್ಯಂತ ಉದಕಸಾನಾರ್ಥಮಿತಿ ಸರ್ಗಾ ಗೋಸಂಘಾಃ ಯಂತ್ರಸ್ಥಾ 
ಘಟಸಂಘಾ ವಾ | ತೇ ಯಥೋದಕಪಾನಾರ್ಥಮಾದಾನಾರ್ಥಂ ವಾವತಾನ್‌ | ಕೂಪನಾಮೈತತ್‌ | 
ಕೂಪಾನ್ರ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತ್ವಮಪ್ಯೇತಇಲ್ಸ ತ್ವಾ ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ 
ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವನೇ ಚಿರಂಜೀವನಾಯ ಧಾರಯ : ಮಹತಾದರೇಣಸ್ಥಾಪಯ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಚಮಸಾನಿವ ಯಥಾ ನಸ್ತನ ನಿಮಣೇ ವಿನಿಧಸೆ೧2ಮುಜನ್ಯಮದೆ: ಕರ್ತವ್ಯತ್ತೇನ ನಿನಿತ್ತಭೊತೇ 
ಸತ್ಯಧ್ವರ್ಯುರ್ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಮಹತಾ ಯತ್ನೇನ ಚಮಸಾನ್ಸೋಮಪಾತ್ರಾಣಿ ಸ್ಥಾಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕಸ್ಮಾದೇವಮುಚ್ಯಸೇ : ಯತ್ತ್ವಂ ವಿವಶ್ಸಸೇ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | ಯದ್ವಾ ' ಧೀತಯಃ , ಆಂಗುಲಿನಾ. 
ಮೈತತ್‌ ' ಥಯೆಂತಿ ಪಿಬಂತ್ಯಾಭಿರಿತಿ ಧೀತಯೋ 5sಂಗುಲಯೆಃ ! ಹೇ ಸೋಮ ತಾಂ ಸಮು ಪ್ರ ಯಂತಿ! 
ಸಹೈವ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಕಮಿವ ಅವತಾನಿವ | ಜಲೋದ್ಧರಣಾರ್ಥಂ ವಿಸಜ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಸರ್ಗಾ ರಜ್ಮವಃ | ಯಥಾ ಕೂಪಾನ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ 

pS ಶಿ ವ ಕ್ರ 
ಚಿರಂಜೀವನಾಯ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಧಾರಯ | ಯಥಾ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಪೂರಯ : ಕಿಮಿವ! 
ಯಥಾ ಚಮಸಾನ್ಸಯಂ ಪೂರಯಸಿ ತದ್ವತ್‌ . 
8ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 

ಸೋನ... ಎಲೈ ಸೋಮದಶದೇವನೇ | ಸರ್ಗಾಸಃ-_ಉದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು | ಅವತಾನಿವ- 
ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಧೀತಯಃ-ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸಮು ಪ್ರಯಂತಿ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ವಃ ನಿನ್ನ! ವಿ ಮಡೇ--ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ |! ಚಮಸಾಫಿನ 
ಹವಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಚಮಸಪಾ ತ್ರೈಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ನಃ ಕ್ರತುಂ ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು | ಜೀವಸೇ- 
ಆಯಸ್ಸಿನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಧಾರಯ. ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ (ಉದ್ದಾ ರಮಾಡು) ವಿವಕ್ಸಸೇ-. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೇ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು (ಅಥವಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾವಿಗೆ 
ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಿಂದಿಗೆಗಳು) ನೇರವಾಗಿ ಬಾನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು 


0960 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ವಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ, .5೫, 


ಸೇರುತ್ತವೆ, ನಿನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹೆನಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ನಮ್ಮ ಆಯುವನ್ಮ ದ್ದಿಗಾಗಿ ಸ ಪಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation 


Our praises converge (Soma) towards you, as herds towards a well; 
establish our pious acts, Soma, for us to live (long), as (the priest sets up) 


the cups for your exhilaration ; for you are mighty. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತನ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಶಕ್ತಿಭಿನಿ ರ್ನಿಕಾಮಾಸೋ ವ ನ್ಯೃಣ್ಛಿಕೇ | 
| 
ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಧೀ ರಾಸ್ತ್ರವಸೋ ನಿ ವೋ ಮದೇ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮುತ್ತಿನಂ 


ನಿವಕ್ಸಸೇ 1೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೆವ | ಗ ಸೋಮ! ಶಕ್ತಿ $ಭಿಃ ನಿ;ಕಾಮಾಸಃ! ನಿ! ಬುಣಿರೇ | 


ಗೃತ್ಸಸ್ಯ | ಧೀರಾಃ ತವಸಃ | ವಿ! ವಃ! ಮಹೇ | ವ್ರಜಂ | ಗೋರಮಂತೇ | ಅಶಿ ಸಂ! ನಿಪಕ ಸ ಸೇ 1೫8 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ನಿಕಾಮಸೋ ದೃಷ್ಟಾ ಷ್ಟಫಲೇ ನಿಯತಕಾಮಾಸ್ತೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಧೀರಾ ಮೇಧಾವಿನೆ 
ಯತ್ತಿಜಃ ಕಹು ಎಸ ಸಹ ಹೇ ಸೋಮ ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಸ್ತವಸೋ ಮಹತಸ್ತವ 
ವ್ಯೃಚ್ಛೆಕೇ | ವಿನಿಧಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಗಮಯಂತಿ | ಪ್ರಾಸಯಂತಿ | ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿ 
ವೋ ಮೇ ತವ ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯನಿನಿಧಮದನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಸಹಿತ- 
ಮಶ್ಚಿನಮಕ್ಚಸಹಿತಂ ವ್ರಜಂ ME, 0 | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ಮಂದುರಾ ಲಭ್ಯತೇ ! ಮಂದುರಾಂ ಚ ದೇಹೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಕಸ್ಮಾದೇವಮುಚ್ಕಸೇ | ಯಸ್ಕಾದಿ ಿವಕ್ಷಸೇ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ.---ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ 1 ನಿಕಾಮಾಸಃ--ಕರ್ಮಫಲದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ | ತ್ಯೇ ಕು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಧೀರಾಃ ಸ್ರ ಟತಜ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಶಕ್ತಿಭಿಃ._ತಮ್ಮ 1 1 ಗೃ ತಸ್ಯ. 


ಮೇಧಾವಿಯೂ | ತವಸ8--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ತೆವ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ವ್ಯೃಣ್ತೆಕೇ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 


ವ ಎ ವ ಫ್ರಂ (| ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 111] 


ಪ್ರಶಂಸಿಸತ್ತಾರೆ| ವಃ._ನಿನ್ನ : ನಿ ಮದೇ-_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹೆರ್ಹದ ಕಾಲದಿ | ಗೋಮಂತಂ 
ಇವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ ಅಶ್ಚಭರಿತವಾದುದೂ ಅವ | Rib ಚ ಒದೆಗಿಸು 1 
ವಿನಕೃಸೇ--ನೀನು ಮಹಾ ತ್ತೆ ನಾಗಿನಿ (ಯೆ. 


ಸಿ nd ಇಯು ಮೆ poe ಸ್ರೀ ಡಾ ಬ] p ಕ ಕ್ಯ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ, ಕರ್ಮಫಲವನ್ನಿ ಅಸ್ತ್ರ ಯಳ್ಳವರೂೂ ಪ್ರಹಿಷೃರೂೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ 
ಫ್‌ 


ಸುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತನ್ನು ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಜಿ ತಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
tr KS [pe 

ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಪುಗಳಿಂದೆ ತುಂಬಿದುದೂ, ಆಶ್ವಭಿರಿತವಾದುದೂ 
ಅದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 
The intelligent (priests), whose desires are fixed (on the fruit of 
good works), with sacred rites show forth (the praises) of you, Soma, who 
are wise and powerful; you, in your exhilaration; (grant us) pastures, 


abounding with cattle, and with horses; for you are mighty- 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


| | 
ಪಶುಂ ನ ಸೋಮ ರಕ್ಸಸಿ ಪುರುತ್ರಾ ವಿಸ್ಮಿತ ೦ ಜಗತ್‌ 


| | 
ಸಮಾಕೃಣೋಷಿ ಜೀವಸೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ ಸಂಪಶ್ಶನ್ಭ್ಳುವನಾ 
| 
ವಿವಕ್ಸಸೇ॥ ೬॥ 


್ಞ ಪದಂ ॥ 


| | 
ಪಶುಂ ನಃ | ಸೋಮ | ರಕ್ಚಸಿ | ಪುರು;ತ್ರಾ | ವಿಸ್ಥಿತೆಂ ! ಜಗತ್‌ ! 


| | | | 
ಸೆಂ;ಆಕೃಣೋಷಿ | ಜೀವಸೇ | ವಿ| ವಃ! ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ! ಸಂ5ಸಶ್ಯನ್‌ | ಭುವನಾ | ವಿವಕ್ಪಸೇ ೬೫ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ3ಸ್ಮದೀಯಂ ಪಶುಂ ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಮುಪಾಕೃತಂ ರಕ್ಷಸಿ |! ಪಾಲ- 
ಯಸಿ| ನ ಕೇವಲಂ ಪಶುಂ ಕಿಂತು ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವಿಷ್ಠಿತಂ ಸುರನರತಿರ್ಯಗ್ಕೋನ್ಯಾದಿಧಾವೇ- 
ನಾವಸ್ಥಿತಂ ಜಗಚ್ಚ ರಕ್ಷಸಿ ! ಕಿಂಚೆ | ಸ ತ್ವಂ ಸಮಾಕೃಣೋಷಿ | ಜಗತೋ ವೃತ್ತಿಂ ಸಮ್ಮ ಗಾಳರೋ. 
ಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ! ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಂ | ಕಿಂ: ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ 


695 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೫, 


ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಸಂಪಶ್ಯನ” | ಕಿಮರ್ಶಮೇತದಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಕರೋಷಿ ಉಚ್ಛತೇ 1 ವಿ 
ವೋ ಮದೇ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಿನಿಧಹನಿರ್ಜನ್ಯತೃಪ ತೃಪ್ತ $ರ್ಕೆಂ | ಉಕ್ತಂ ಹಿ; 
ಇತಃಪ್ರದಾನಮುತ ದೇವಾ ಉಪ ಜೀವಂತ್ಯಮುತಃಪ್ರದಾನಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೫801 | ತೈ. ಸಂ. 
೩೨.೯.೭ | ಇತಿ! ಅತ ಏವ ತ್ವಂ ವಿವಕ್ಷಸೇ! ಮಹಾನ್ಸೃ ವಸಿ | ಮುಹತಾಮೇತತ್ಸರ್ವಮುಚಿತನಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ ! 


tu ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ..-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನನೇ ! ನಃ ನಮ್ಮ | ಪಶುಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ರೆಕ್ಸಸಿ. ಕಾಪಾಡು 
ತ್ರೀಯೆ | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ವಿಹ್ಠಿತಂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ | ಜಗತ್‌. ಲೋಕವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ | ವಃ. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ , ವಿ ದಾಟ ದೆ ಹರ್ಹಕ್ಟಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾಡ | ಭುವನಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಸಂಪಶ್ಯನ್‌-ನೋಡುತ್ತೆ | ಜೀವಸೇ--ಜೀನನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸಮಾಕೃಣೋಷಿ-_ ದ್ದೆ ಸಡಿಸುತ್ತಿ, (ಯೆ | ವಿವಕ್ಸಸೇನೀನು ಮಹಾತ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೀನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿರುವ ರೋಕವನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ ಯೆ. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಹಕ್ಟಾಗಿ ಸಮಸ್ತ 


ವಾಡ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಲ್ಲವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಮ ಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translatian 


You protect our cattle, Soma, and the variously occupied world 
contemplating all existing beings ; you prepare (the world) for them to 


live in for your exhilaration; for you are mighty. 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ; ೪ 
| \ | 
ತ್ವ೦ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ಗೋಪಾ ಅದಾಭ್ಯೋ ಭನ ॥ 
| | 
ಸೇಧ ರಾಜನ್ನಪ ಸ್ರಿಧೋ ವಿ ನೋ ಮದೇ ಮಾನೋ ದುಃಶಂಸ ಈಶತಾ 


| 
ವಿವಕ್ಸಸೇ ॥೭॥ 
೬ ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ ನಃ | ಸೋಮ! ವಿಶ್ವತಃ। ಗೋಪಾಃ | ಅದಾಭ್ಯಃ | ಭವ | 


I | | ಹ | ` 
ಸೇಧ ! ರಾಜನ್‌ | ಅಪ! ಸ್ರಿಧಃ। ನಿ! ವಃ! ಮದೇ! ಮಾ| ನಃ! ದು:5ಶಂಸೂ! ಈಶತ | ವಿವಶ್ಚಸೇ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಅದಾಭ್ಯಃ ಕೇನಾಪ್ಯಸಿಂಸ್ಯಸ್ತೃಂ ನಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ನೋಃ5ಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಪಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ 1 ಅಸಿ ಚ! ಹೇ ರಾಜನ್ರಾಜಮಾನ ಸೋಮು ಶ್ವೆಂ ಸಿ ಧೋ ಸ್ಮಾಕಮುಪಕ್ಷಸಯಿತ್ತ- 
ನಸಸೇಧ ! ಅಸ್ಮತ್ತೋ೯ಪಗಮಯ | ಅಪಜಹಿ ನಾ! ನೆ ೧ೀ5ಸ್ಮಾಶಂ ದುಃಶಂಸೋ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಾ- 
ಮನಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಶಂಸಿತಾ ೫ ಖ್ಯಾಪಯಿತಾ ಮೇಶತ | ಈಶಿತಾ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ತವ 
ಸ್ರಸಾದಾದಸ್ಮಾಕಮಪನಕ್ಕಾ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ಮಾ pa [ರ್ಥ | ಕಿಮರ್ಶನೇತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಯ್ಯತೇ 
ಮೋ ಮದೇ ತವ ವಿವನಿಧಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಜನ್ಯತೃಪ್ಪ ರ್ರ ್ಯೈರ್ಥಂ! ಅತೋ ವಿನಶ್ನಸೇ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ ವಸಿ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅದಾಭ್ಯ:--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದ ! ತ್ವಂ ನೀನು 1 
ನಿಶ್ವತಃ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ | ನೇ ನಮಗೆ! ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ : ಭವ ಆಗಿರು | ವಃ ನಿನ್ನ 
ವ.ತ್ತು ಜೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ. ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಹಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ರಾಜನ". ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾದ ಎಲೈ 
ಸೋಮನೇ! ಸ್ರಿಧಃ-_-ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು | ಅಪ ಸೇಥ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು! Was ಮೇಳಿ ! ದುಃಶಂಸಃ 
ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನು | ಮಾ ಈಶತ-_ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ | Re ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದ ನೀನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಜೀವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಜೆಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ನೆವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ ನೀನು 


"ೃ 


ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Be on all sides our preserver, Soma, you, who are unassailable ; 
drive away, monarch, our adversaries in your exhilaration, and let no 
columniator rule over us; for you are mighty 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಳಿ । 


| | | 
ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ಸುಕ್ರತುರ್ವಯೋಧಥೇಯಾಯ ಜಾಗೃಹಿ | 


| 
ಶ್ರೇತ್ರವಿತ್ತರೋ ವನುಷೋ ವಿವೋ ಮದೇ ದ್ರು ಹೋ ನಃ ಸಾಹ್ಮ ೦ಹಸೋ 


00 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೫ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ। ನಃ। ಸೋನು ಸು5ಕ್ರತುಃ ! ವಯಃ5ಥೇಯಾಯ | ಜಾಗೃಹಿ | 


| | | | 
ಸ್ಟೇತ ನಿತ 5ತರಃ | ಮನುಷಃ | ವಿ| ವಃ | ಮದೇ | ದ್ರುಹಃ | ನಃ ಪಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ | ನಿನಕ್ಸಸೇಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮು ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಜಭನಪ್ರಜ್ಞಃ ಕ್ಷೇತ್ರವಿತ್ವರಃ ಸ್ನೇತ್ರಸ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಲಂಭಕಸ್ವ್ವಂ 
ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ವನಯೋಧೇಯಾಯಾನ್ನದಾನಾಯ ಜಾಗೃಹಿ | ಕಂಚ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಸುರ್ಮನುಷೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಚ್ಛತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಅಂಹಸಃ ಸಾಪಾಚ್ಚೆ ನೋಇಸ್ಮಾನ್ಪಾಹಿ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಿವೋ ಮದೇ | ತನ ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಜನ್ಯತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿವಕ್ಷಸೇ | ತ್ವಂ 
ಮಹಾನ್ಸನಸಿ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಚ 


ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುಕ್ರತುಃ-ಉತ್ತಮವಾದಡ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಥ್ಲೇತ್ರ- 
ವಿತ್ತರಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಲೇತ್ರಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವನನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ! ವಯೋಧೇ- 
ಯಾಯ--ಅನ್ನದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಜಾಗೃಹಿನಿಚ್ಚ ರವಾಗಿರು | ವಃ ನಿನ್ನ | ನಿ ಮದೇ- ಅತಿಶಯವಾದ 
ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದ್ರುಹಃ- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ | ಮನುಷಃ- ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದೆ | ನಃ. 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಅಂಹಸಃ-.-ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು । ವಿವಕ್ಷಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪಿ 


ಎಲ್ಯ ಸೋಮದೇವನೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಲೇತ್ರಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವವನೂ 
ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರನಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸುವ ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 0 

English Translation 


Soma, author of good works, liberal granter of fields, be vigilant in 
supplying us with food ; and in your exhilaration preserve us from oppres- 
sive men, (and) from sin ; for you are mighty. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


I | [ 
ತ್ವಂ ನೋ ವೃತ್ರಹಂತಮೇಂದ್ರಸ್ಕೇಂದೋ ಶಿವಃ ಸಖಾ । 


ಜತ ಜಾ ಪಗ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 101 


4 ಪದಪಾಸಃ ೫ 
ಸ ಕ್‌ 1 
ತ್ವಂ | ನಃ | ವೃತ್ತಹನ 5 ತಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಶಿವಃ | ಸಖಾ | 
| | I | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ| ಹವಂತೇ! ಸಂ5ಇಥೇ! ವಿ! ವಃ! ಮುವೇ। ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ | ತೋಕ ಸಾತ! 


ನಿವಕ್ಟಸೇ ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ತ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮ ಶತ್ರೂಹಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದೋ ಹೇ ಸೋಮ ಯಸ್ತಮಿಂ- 
ದ್ರಸೈ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಃ ಸಖಾ ಮಿಕ್ರಭೂತೋತಸಿ ಸ ತ್ವಂ ನೋ; ಸ್ಮಾನ್ಸಾಹೀಕಿ ಶೇಷಃ! ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! 
ತೋಕಸಾತ್‌ | ತೋಶಕ ಇತ್ಯ ಪತ್ಯನಾಮ | ಸಾತಿಃ | ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋ ರೂಪಂ: ದೀಯು- 
ತೇ5ಸ್ಮಿನ್ನಪತ್ಯಮಿತಿ ತೋಕಸಾತಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮವಿಶೇಷಣಂ ! ತಸ್ಮಿನ್‌ ' ಅತಿನುಕತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮಿಥೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯುದ್ಧ್ಯಮಾನಾ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಶತ್ರುಜನಾಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ಯದ್ಯದಾ 
ಹವಂತೇ ಯುದ್ದಾರ್ಥಮಸ್ಮಾನಾಹ್ವಯೆಂತಿ | ತದಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸ್ಮಿನ್ನಿಮಿತ್ತೇ । 
ವಿವೋ ಮದೇ ತವ ವಿವಿಧೆಹನಿರ್ಜನ್ಯಹರ್ಷನಿಮಿತ್ತೇ | ವಿನಕ್ಸಸೇ। ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸೈವಸಿ | ಮಹತಾಂ 
ಹಿ ಪಾಲನಂ ಯುಕ್ತಮೇವೇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಮ. _ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ 1 ಇಂದೋ. ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೆ | ತ್ವಂ-ಫೀನು 1 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶಿವಃ. ಮಂಗಳಕರನಾಡ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರೆನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ತೋಕಸಾತೌಪುತ್ರ 
ಪ್ರದೆವಾದ | ಸಮಿಥೇ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ.- ಯುದ್ಧ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳು! ಸೀಂ ಸರ್ವತ್ರ | 
ಯತ್‌.-_ಯಾವಾಗ | ಹವಂತೇ--ಯುದ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ | ವಃ ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಹಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ವಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೇ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ & 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನೀನು ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಮೆಂಗಳಕರನಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯ್ದೆ 
ಪುತ್ರಪ್ರದೆವಾಡ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಶಕ್ತ ಶತ್ರುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಸೇರಿ ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಕರೆಯುವನೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಜಕಾಲನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಕು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


1702 ಸಾಯಣಭಾ ಸಂಹಿತಾ | ಮ. ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ. ೨೫% 


English Translation 


Utter destroyer of enemies, Soma, who are the auspicious friend of 
Indra, (protect us), when hostile warriors everywhere call us to the com- 
bat that bestows offspring ; by your exhilaration preserve 08) ; for you are 
mighty 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
ಅಯಂ ಘ ಸತುರೋ ಮದ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನರ್ಧತ ಪ್ರಿಯಃ । 


ನರ್ಧಂಯ- 


ಳೆ 


| | 
ಅಯಂ ಕಕ್ಷೀನತೋ ಮಹೋ ವಿಪ್ರೋ ಮುದೇ ಮತಿಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 


| 
ದಿವಕಸೇ॥ ೧೦॥ 
ಯೆ eA 
1 ಪದಪಾಠ 


| 
ಅಯಂ | ಘ| ಸಃ! ತುರಃ। ಮದಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವರ್ಧತ | ಪ್ರಿಯ 
| | | 
ಅಯಂ! ಕಕ್ಷೀವತಃ | ಮಹಃ ವಿ! ವ! ಮಡೇ! ಮತಿಂ। ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ವರ್ಧಯೆತ್‌! ನಿನೆಕ್ಸಸೇ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆಯಂ ಘೇದೃಶಃ ಖಲು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ35ಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷುತಃ ಸೋಮಸ್ತುರಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು 
ತ್ವರಣಶೀಲೋ ಮದೋ ಮದಕರಃ ಪ್ರಿಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತರ್ಪಯಿತಾ ವರ್ಧತ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ ಮತಿಮ. 
ವರ್ಧೆಯತ್‌ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಕಕ್ಷೀವತ ಏತಡಾಖ್ಯಸ್ಯರ್ಷೇಃ | ಕೀವೃಶಸ್ಯೆ | ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಮತಿಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವರ್ಧಯೆತ್‌ | ಅವರ್ಧಯತ್‌ | ತದ್ವದಸ್ಮಾಕಮಹಿ ಮತಿಮ- 
ವರ್ಧಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸಃ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಅಯಂ ಘ.ಈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತುರಃ--ವೇಗವಂತಕೂ | ಮೆದಃ-- 
ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಪ್ರಿಯಃ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 'ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ ಆಗಿ! ವರ್ಧತ- 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರು 1 ಅಯಂ_ ಇದೇ ಸೋಮದೇವನು | ಕಚ ಡ್ಣಭಭ ಟನ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಘಾ ಆದ | ಕಕ್ಷೀವತಃ-ಕಕ್ಷೀವಂತನ | ಮತಿಂ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ವರ್ಧಯತ್‌.- ಬೆಳೆಸಿದನು 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) | ವಃ--ನಿನ್ನ | ವಿ ಮಜೇ- ಹರ್ಷಕಾಲದ್ಲಿ. (ನಮ್ಮ ವಿನೇಕವ ನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು) | 
ವಿವಕ್ಸೆಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ ಒನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


“ರಕ ಜುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ ಗಗಿತ 


೬ 1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ನೋಮದೇವನೇ, ವೇಗವಂತನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನ್ಕೂ ಇಂದ್ರೆಸಿಗೆ 
ತೈಪ್ತಿಕಾರಕನೂ ಆಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು. ಇದೇ ಸೋವ ಆ ಮಹಾತ್ಮನ್ಕೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ 
ಕ 
ಇತಿ | ಕ್‌ ಲಪ ಜ್‌ ಬಜ ಬೆಂ ದಿ ರ ಎಂ ಅಜ್‌  ದೇಜರ ದೆ 
ಚಿದ ol ತೆರ ್ರಶ್ಛೆ ಯನ್ನು ಳೆ ದನು ಬ ಸಮಿ ನಿನ್ನ ಹ ರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಖರ ಕವನ್ನನ್ನ್ನು 


English Translation 


Such is the Soma which, swiftly moving, exhilarating, acceptanle 
tu Indra, has given increase (to our understanding) ; it has increased the 
intelligence of the great and pious Kakshivat in your exhilaration; for 


you are mighty. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಘ & 


| । ಈ 
ಅಯಂ ವಿಪ್ರಾಯ ದಾಶುಷೇ ವಾಜಾ ಇಯರ್ತಿ ಗೋಮತಃ। 


| 
ಅಯಂ ಸಪ್ತಭ್ಯ ಆ ನರಂ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚ 


| 
ತಾರಿಷದ್ರಿವಕ್ಟಸೇ ॥ ೧೧॥ 


11 ಪದೆಸಾಕಃ 11 
| | I | | 
ಆಯಂ | ವಿಪ್ರಾಯ | ದಾಶುಷೇ | ವಾಜಾನ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ಗೋತ್ರಮುತಃ! 


| 
ಆಯಂ | ಪೈ5ಭ್ಯಃ | ಆ|1ವರಂ |ವಿ|ವಃ| ಮಜೇ | ಪ್ರ! ಅಂಧಂ | ಶ್ರೋಣಂ ೦| ಚ| ತಾರಿಷತ್‌ | 


ಸಾಫ್‌ en ಯ! 


] 
ನಿನಕ್ಸಸೇ 1 ೧೧॥ 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ # 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾವಿನೇ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ಗೋಮತಃ ಪಶುಗ್ಗಕ್ತಾನಿ ವಾಜಾನನ್ನಾನೀಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಪಃ | ಕಿಂಚಾ- 
ಯಮೇವ ಸೋಮಃ ಸಪ್ತಭ್ಯೋ ಹೋತೃಭ್ಕ್ಯೋ ನರಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಮಾ! ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛ ತಿ! ಅಂಧಂ 
ನೇತ್ರಹೀನ: ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥತಮಸಮೃಷಿಂ ಚಕ್ಷುಃಪ್ರವಾನೇನ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆ ಸಂಗುಂ ಪರಾವೈ ಜು A ಚರಣ. 
ಪ್ರವಾನೇನೆ ಏಿವಮುಭಾವೃಷೀ ಪ್ರ ತಾರಿಷತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಿತನಾನ್‌ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟ 


704 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦.:ಆ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೨೫ 


MANAUS A NN ದೆ 





ಮಗೆ SSN 





ದ ಬಸದ ಮಡು ಸ್‌ ಸ್‌ ಚ ಜತ್ತ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಅಯಂ--ಈ ಸೋಮದೇವನು ! ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನಿಯಾಡ | ದಾಶುಷೇ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಗೋನಮುತಃಸಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾಜಾನ್‌-ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಇಯೆತ್ತಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನೆ! ಅಯಂ... 
ಈ ನೋಮದೇವನು | ಸಪ ಕ್ರೈಭ್ರ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ ಗಳಿಗೂ | ವರಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನನನ್ನು | ಆ. ಒದಗಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ವಃ ತನ್ನ | ನಿ ಚತ ಹಂ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ |. ಅಂಧಂ--ಕುರುಡನಾದ 
ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖಯಷಿಯೆನ್ನೂ | ಶ್ರೋಣಂ ಚ- _ಕುಂಟಿನಾದ ಪರಾವೃಕ್ಕೆಂಬ ಹುಹಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರ ತಾರಿಷತ್‌ 
ರಶ್ಷಿಸಿದೆನು (ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ) | ವಿವಕ್ಸೈಸೇನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮವೇವನು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಪ್ತ ಹೋತೈ ಗಳಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುರುಡ 
ನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಕುಂಟನಾ ದ ಪರಾವ ೈಕ್ಟೈಂಬ ಖಯಷಿಯೆನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನ 

ಸೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
English Translation 


This Soma bestows, upon the pious donor of the Libation, food with 
cattle; it gives wealth to the seven (priests) in the manifold exhilaration ; 
it has restored (their faculties) to the blind, and the lame. 


ಇಸ್ಟತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪ್ರ ಹೀತಿ ನವರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಪೂಷದೇವತಾಕಂ | ಆದ್ಯಾಚತುರ್ಥಾ- 
ವುಷ್ಟಿಹೌ | ಖುಸಿ: ಪೂರ್ವವತ" | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಹಿ ನವ ಸಾಷ್ಟಮಾನುಷ್ಟುಭಮಾದ್ಯಾ- 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಉಸ್ಮಿಹಾನಿತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 

ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಷಿಯು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಪೊಷನು ದೇವತೆಯು; 

ಆನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ 6 ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕು ಗಳು ಉಪ್ಪಿ ಕ್ರ ಛಂದಸ್ಪವು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆ 

ಯಕ್ಲಿ--ಪ್ರ ಹಿ ನವ ಪೌಸ್ಟಮಾನುಷ್ಟುಭಮಾದ: ie ಉಸನ್ಹಿಹೌ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವ ನ್ಡ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಮಂಡಲದಿಂ ಅನುವಾಕ... ಸೂಕ್ತ. 3೬ 
ಅಷ್ಟಕ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ ಶಿ ವರಗಳ 
ಸೂತ್ತದೆಲಿರವ ಯತ್ತ೧ಯೈೆ ೯) 
ಯಷ ವಿವಿದ ಐಂದ 8 ಪಾ ಜಾನತೊೋವಾ ವಸುತ ಬಾ ಮಾಸು ; 
pe ಕ್ಕಿ ಗ್‌. ಎ 
ದೇವತಾ. ಪೂಷಾ ೬ 
ಛಂದಃ ೧.೪. ಉಪ್ಪು ೫ । ೨, ೩, ೫೨೯. ಆಮು ಸ್‌ ॥ 
ಕಥಿ ಫಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ। 1 
I | | 
ಪ್ರ ಹೃಚ್ಛಾ ಮನೀಷಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಯಂತಿ ನಿಯೆಖತಃ । 
ಲ್‌ ಐ ೬ 
| | 
ಪ್ರ ದಸ್ರಾ ನಿಯುದ್ರಥಃ ಪೂಷಾ ಅನಿಷ್ಟು ಮಾಹಿನಃ ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾಶಃ | 
ತ್ತ 
ಪ್ರ!ಹಿ| ಅಚ್ಛ : ಮನೀಷಾಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ! ಯಂತಿ | ನಿಂಯುತಃ ! 
| 
ಪ್ರ | ದಸ್ರಾ | ನಿಯತ್‌5ರಥಃ | ಪೂಷಾ | ಅವಿಷ್ಟು | ಮಾಹಿನ: | ೧1 


p ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮನೀಷಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಪ್ಮಣಾ ವಾಚೋಚೈ ಗುಣಗ್ರಹಣ- 
ದ್ವಾರೇಣ ಪೂಷಣಮಭಿಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪ್ರ ಯಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ಕೀದೃಶ್ಯಃ ! ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸರ್ವ” 
ಗುಣೋಪೇತತ್ವಾತ್ಸ್ಪೆಹಣೇಯಾಃ_ನಿಯುತಃ ॥ ನಿಯಮನಾದ್ವಾ ನಿಯೋಜನಾಡ್ವೀತ್ಕೇತದ್ರೂಪಂ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಯಮಿತಾ ವಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ವಾ | ಉಚ್ಛಾರಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಜ್ಞಾತ್ಟೋಪಕಾರಸ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಂ ಕರ್ತುಂ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೋ ನಿಯುದ್ರಘಹೋ ಗಮನಾಯ ಸರ್ವದಾ ನಿಯತರಘೋ 
ನಿಯುಕ್ತರಥೋ ವಾ ಮಾಹಿನೋ ಮಹಾನ್ಪೂಷಾ ದೇವಃ ಪ್ರಾವಿಷ್ಟು | ಆಸ್ಮಾನ್ಸಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತು] 
ಯೆದ್ವಾ | ದಸ್ರಾ ದಂಸಯಿತಾರ್‌ ಕರ್ಮಣಾಮುಪಕ್ಸೃಪಯಿತಾರೌ | ಪರಿಸಮಾಪಯಿತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ 


ಏವಂಭೂತೌ ಪತ್ನೀಯಜಮಾನ್‌ೌ ಪೂಷಾ ರಕ್ತ ತ್ವಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಹಿ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8__ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | ನಿಯತಃ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅರ್ಥಿತವಾದವೂ ಆದ | ಮನೀಷಾ:--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಬುಗಳು 1 ಅಚ್ಛೆ ಪೂಷನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಯಂತಿ-ಹೋಗ ಸೇರುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ದಸ್ರಾ-ಆಕರ್ಷಕವಾಡ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ |! 
xxvii 45 


706 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಆ. ೨ಸೂ. ೨೬. 
ನಿಯುದ್ರೆಫಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ನಿಯಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಾಹಿನಃ-ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | 
ಪೂಷಾ. _ಪೂಷದೇನನು ! ಪ್ರಾವಿಷ್ಟು--ನಮ್ಮನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾಡವೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ನಿತವಾದವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಕುಗಳು ಪೂಷನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುವೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪೊಷದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 


Since, our appointed and acceptable prayers proceed to him, may 
the mighty Pushan, of pleasing aspect, whose car is ever harnessed, 


protect us. 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಕ || 


| | | 
ಯಸ್ಯ ತ್ಯನ್ಮಹಿತ್ವಂ ವಾತಾಸ್ಯಮಯಂ ಜನಃ। 


| | 
ವಿಪ್ರ ಆ ನಂಸದ್ಧೀತಿಭಿತ್ಟಿಕೇತ ಸುಷ್ಟುತೀನಾಂ 1೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೆಸ್ಯ | ತ್ಯತ್‌। ಮಹಿ€ತ್ಚಂ | ವಾತಾಪ್ಯಂ |! ಅಯೆಂ | ಜನಃ | 
| | SN 
ವಿಪ್ರಃ | ಆ| ವಂಸತ್‌ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ! ಚಿಕೇತ |! ಸುಸಸ್ತುತೀನಾಂ | ೨॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ‘i 


ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವ್ಯಯಂ ಜನೋ ಯಜಮಾನಃ | ಯಸ್ಯ ಪೂಷ್ಮೆಃ ಸಂಬಂಧಿ ತ್ಯತ್ತತ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ವಾತಾಪ್ಯಂ ಮಂಡಲೇ ಸಂಭೃತೆಂ ಪರಿಸಕ್ಕಮುದಕಂ ಧೀತಿಭಿರ್ಯಾಗಾದಿ.. 
ಕರ್ಮಭಿರಾ ವಂಸತ್‌ ಸಂಭಜತೇ ಸ ದೇವಃ ಸುಷ್ಟುತೀನಾಂ ತದೀಯಾಃ ಶೋಭನಾಃ ಸ್ತು ತೀಶ್ಲಿ ಕೇತ | 
ಜಾನಾತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 3 


ಯೆಸ್ಕು-ಯಾವ ಪೂಷದೇವಕ | ವಾತಾಸ್ಯಂ--ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮಳೆಯು ಸರ್ವತ್ರ 
ಸುರಿದು ಪ್ರಕಟತವಾಗುನಂತೆ | ತ್ಯತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಮಹಿಶ್ವಂ-_ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾವಿ 


ಅ, ೭. ಆ ೭, ವಗ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 0] 


ಯಾದ | ಅಯೆಂ ಜನಃ ಈ ಯಜಮಾನನು |! ಧೀತಿಭಿಃಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಆ ಹ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪೂಷಜೀವನು | ಸುಷ್ಟುತೀನಾಂ--ಉತ್ತನುವಾದ Pp | ಚಿಕೇತ. ಅರಿಯಲಿ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


English Translation 


(May he) whose greatness (manifested as) the matured rain, this 
pious man celebrates with pious rites— may he be cognizant of such excel- 


lent praises. 
ಸಂಹಿಶಾಸಾಶೆಃ | 


ಅಭಿ ಪ್ಪುರಃ ಪ್ಲುಷಾಯತಿ ವ್ರ ಜಂ ನ ಆ ಪ್ರುಷಾಯತಿ "ಫಟ 


॥ ಸದಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ಸೆ: | ವೇದ | ಸು5ಸ್ತುತೀನಾಂ | ಇಂದು ! ನ; ಪೂಷಾ | ವೃಷಾ | 


ಅಭಿ | ಪ್ಲ: | ಪ್ರುಷಾಯತಿ | ಪ್ರಜಂ' ನಃ ಆ! ಪ್ರಷಾಯತಿ [all 


5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 4 


ಯೆ ಉಕ್ತಗುಣಃ ಸ ಪೂಷಾ ಸುಷ್ಟುತೀನಾಂ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ | ಸ್ವರೂಪಮಿತಿ ಶೇಷಃ ! 
ವೇದ | ಜಾನಾತಿ | ಆಪಿ ಚೇಂದುರ್ನ ಸೋಮ ಇವ ತಫಾಯಂ ಪೂಷಾ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ 
ಭವತಿ | ಪುರೋ ರೂಪವಾನ್‌ ಸ ಅಭ್ಯಸ್ಮಾನಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಪ್ರುಷಾಯತಿ | ಸಿಂಚತಿ | ತಥಾ ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ 
ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಚಾ ಪ್ರುಷಾಯತಿ |! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಿಂಚತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಪಶ್ವಾದಿಕಂ ದದಾ. 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಃ ಅದೇ ಪೊಸದೇವನು ! ಸುಷ್ಟು ತೀನಾಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸು ತಿಗಳನ್ನು | | ವೇದ. ..ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ 

ಇಂದುಃ ನ. ಸೋಮದೇವನಂಕೆ 1] ಪೊಷಾ-_ ಪೂಸಜೀವನು | ವೈಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ! 


708 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೨ಸೂ ೨೬, 








ಸ್ಪುರಃ- -ರೂಸವಂತನಾದ ಪೂನಜೀವನು | ಅಭಿ___ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ಪ್ರುಷಾಯತಿ--ವೃಷ್ಟಾ 3ದಿಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ನಃ ನನ್ಮು | ವ್ರಜಂ--ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಪ್ರುಷಾಯತಿ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೊಸದೇವನು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮದೇವನಂತೆ ಪೂಷನೂ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ರೂಪವಂತನಾದ ಪೊಷನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಾ $ದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನಮ್ಮ ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಡೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He, Pushan, is cognizant of such excellent praises; like Soma he is 
showerer (of benefits): the graceful deity rains down upon us, he rains 


upon our Ccow-pastures. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ವಾ ನಯನುಸ್ಮಾಕಂ ದೇವ ಪೂಷನ್‌ । 


ಮತೀನಾಂ ಚ ಸಾಧನಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಚಾಧನಂ ೪ 1 
(1 ಪಡೆಪಾಠಃ ॥। 
ಮಂಸೀಮಹಿ | ತಾ | ವಯಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ದೆವ | ಪೂಷ ನ್‌ 
ಮತೀನಾಂ ಚೆ! ಸಾವನಂ ನಿಪ್ರಾಹಾಂ ಚ। ಆ$ಧವಂ lel 


t ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಪೂಸನ್‌ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಮಂಸೀಮಹಿ | ಸ್ವುಮಃ | 
ಕೀದೈಶಂ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಮತೀನಾಂ ಚಾಭಿಲಸಿತಾನಾಂ ಚೆ ಸಾಧನಂ ಸಾಧಯಿತಾರಂ 
ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಚ ಮೇಥಾನಿನಾಮಸ್ಯಾಧನಂ ಪರಿಚರ್ಯಾದರೇಣ ಕಂಪಯಿತಾರಂ | 


ಬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೂಷನ್‌--ಎಲೈ ಪೊಷಡೇವನೇ | ವಯೆಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದೆ ನಾವು ! 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ನನ್ನು | ಮತೀನಾಂ ಚ-- ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ! ಸಾಧನಂ. -ಮೂಲಕಾರಣನೂ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ... 


ಇಇ 


ಅ, ೭.ಅಆ ೭.ವ,೧೩.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 70೧ 


ಚೆ-_ ಮೇಧಾವಿಗಳಿಗೆ 1 ಆಧವಂ-- ಕಂಪನಕಾರಿಯೊ (ಉತ್ಸಾಹಕಾರಿಯೂ ಅದೆ) | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಮಂಸೀಮಹಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We glorify you, divine Pushan, the accomplisher of our desires, 


who make the pious to quake 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ಃ 


| | | 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಧಿರ್ಯಜ್ಞಾನಾಮಶ್ಚಹಯೋ ರಥಾನಾಂ | 


| | 
ಯಷಿಃ ಸ ಯೋ ಮನುರ್ಜಿತೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಯಾವಯತ್ಸಖಃ ॥ ೫॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರತಿ5 ಅರ್ಥಿ:! ಯಜ್ಞಾನಾಂ | ಅಶ್ವಃಹಯ: | ರಥಾನಾಂ | 


| [ | 
ಯನ: | ಸ್ತ! ಯ: | ಮನುಃ ಹಿತಃ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ । ಯವಯತ್‌$ಸಖಃ ಹಗ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಖುಷಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಪೂಷಾ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಕರ್ಧಿರರ್ಧಭಾಗ್ರಥಾನಾಮಶ್ಚಹಯಃ! 
ಹಯೆತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ! ರಘಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರಶ್ರೆ ುರ್ಗಮನಶೀಲೋ ಭವತಿ | ಅಶ್ವಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ 
ಸದಾ ಗಂತೇತ್ಕರ್ಥಃ | ಮನುರ್ಹಿತೋ ಮನುಷ್ಯಹಿತೋ ಯೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತುರ್ಯಾ- 
ವಯತ್ಸಖಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪೃಫಕೃರ್ತಾ ಸಖಾ ಭವತಿ ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಮನುರ್ಹಿತಃ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ |! ಯಃ... ಯಾವ ಪೊಷದೇವನು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ-- 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ! ಯಾವಯುತ್ಸಖಃ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ 
ಅಂತಹವನೂ | ಯುಷಿಃ- ಅತೀಂದ್ರಿಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದ | ಸ... ಪೂಷದೇವನು 1 
ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ-_ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರತ್ಯರ್ಧಿಃ--ಭಾಗಿಯೂ | ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳ | ಅಶ್ವಹಯ: 
ಅಕ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
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! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಬಲ್ಲ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹನನೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದೆ ಅದೇ 
ಫೂಷನ ಯಜ್ಞ, ದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾಗಿ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
The sharer in sacrifices, who is drawn by chariot-horses, the rishi, 


the benefactor of men ; the friend of the devout, scattering (his foes). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾಃ ಪತಿಃ ಶುಚಾಯಾಶ್ಚ ಶುಚಸ್ಯ.ಚ | 


| | | 
ವಾಸೋನಾಯೋನೀನಾನೂ ವಾಸಾಂಸಿ ಮಮಗ್ಸೃ ಜತ್‌ ॥೬॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | i 
ಆಂಧೀಸಮಾಣಾಯಾಃ |! ಪತಿಃ । ಶುಚಾಯಾಃ | ಚ| ಶುಚಸ್ಕ | ಚ। 


| | 
ವಾಸಃನವಾಯೆಃ | ಅವೀನಾಂ | ಆ | ವಾಸಾಂಸಿ | ಮಮೆನ್ಸಜತ್‌ | ೬ | 
೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾ ಆತ್ಮಾರ್ಥಂ ಧೀಯಮಾನಾಯಾಃ ಶುಚಾಯಾಶ್ಚ ದೀಪ್ತಾಯಾ ಅಜಾ- 
ಯಾಶ್ಚ ಪತಿಃ ಸಾಮಾ | ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತ್ರೀಮಾತ್ರಸ್ಯ ಕಂತು ಶುಚಸ್ಯ ದೀಪ್ರಸ್ಯ ಪುಂಪಶೋಶ್ಚ ಪತಿರಿ. 
ತೃರ್ಥಃ 1 ಏನಂಭೂತಃ ಸೂಷಾ ದೇವೋತನೀನಾಮುರಣಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭೀ ರೋಮಭಿರ್ವಾಸೋ.- 
ವಾಯೋ ದಶಾಪನಿತ್ರಾದೀನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೇರೆಯನ್‌ ವಾಸಾಂಸಿ ರಜಕಶೋಧ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ವಸ್ರಾಣ್ಯಾ 
ಮಮನ್ಸಜತ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ರಕಾಶೋಷ್ಠ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ಶೋಧಯನ್ಸವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಆಧೀಸಮಾಣಾಯಾಃ.. ತನಗಾಗಿ ಭರಿಸುತ್ತಿರುವುದೊ! ಶುಚಾಯಾಃ ಚ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ 
ಆದ ಹೆಣ್ಣು ಆಡಿಗೂ | ಶುಚಸ್ಕ ಚೆ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಗಂಡು ಆಡಿಗೂ | ಪತಿ ಒಡೆಯನಾದ ಪೂಷದೇವನು & 


ಅವೀನಾಂ--ಮೇಷದ ರೋಮಗಳಿಂದ | ವಾಸೋನವಾಯೆಃ- ದಶಾಪವನಿತ್ರದೆ ಉಣ್ಣೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನೇಯುತ್ತ 8 
ವಾಸಾಂಸಿ. ಅದೇ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | ಮಮಣ್ಸಜತ್‌ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಹ ಬಾಬಾರ್ಕ। 
ಕಾನ 
ಇ ಕ್ರಿ 
pe! 
hed 


ತನಗಾಗಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಹೆಣ್ಣು ಆಡಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಗಂಡು ಆಡಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಪೂಷಶಜೇವನು ಮೇಷದ ವುಗಳಿಂದ ದೆಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕೇಯುತ್ತ 


ಅದೇ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Lord both of the pure desirable (she-goat) and of the pure (he-goat): 
weaver of the cloth (of the wool) of the sheep; he has cleansed the 


vestments: 
4 ಸಂಹಿತಾಸಾರ! 1 


| | 
ಇನೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿರಿನಃ ಪುಸ್ಟೀನಾಂ ಸಖಾ | 


i § | ಹ | | 
ಪ್ರ ಶ್ಮಶ್ರು ಹರ್ಯತೋ ದೂಥೋದ್ವಿ ವೃಥಾ ಯೋ ಆದಾಭ್ಯಃ ॥ ೭ ॥ 
4 ಪದಪಾಕಃ ' 
| | | 
ಇನೆ | ವಾಜಾನಾಂ! ಪತಿ; | ಇನಃ | ಪುದ್ಚೀನಾಂ ; ಸಖಾ : 
| | | 
ಪ್ರ! ಶ್ಮಶ್ರು ! ಹರ್ಯತಃ ದೂಥೋತ್‌ ' ನಿ। ವೃಥಾ! ಯೆ: | ಅದಾಭ್ಯಃ ೭! 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾ ಸ್ಕರ ॥ 


ಇನ ಈಶ್ವರಃ ಪೂಷಾ ವಾಜಾನಾಂ ಹವಿರಾದೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾನಃ 
ಪ್ರಭುಃ ಪುಷ್ಟೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಾಂ ಪೋಷಣಾನಾಂ ಕರಣೇ ಸಖಾ ಮಿತ್ರ- 
ಭೂತಃ ! ಸರ್ವಸ್ಯೋಪಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹರ್ಯತಃ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕ್ಮಶ್ರು ತ್ಮಶ್ರೂಣಿ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನಾಪ್ರಯತ್ನೇನ ಪ್ರ ವೃ್ಯದೂಭೋತ್‌ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಿವಿಧಂ ಕಂಪಯತಿ ಡ್‌ ಪೂಷಾದಾಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸ್ಕ: ಸ ಇತಿ ಜಿ ಸಂಬಂಧ: ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯೆ ಯಾವ ಪೂಸದೇವನು | ಅದಾಭ್ಯ:- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ಇನೇ-ಈಶ್ವರನೂ | 
'ವಾಜಾನಾಂ-- ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ಪತಿಃ _ಪಾಲಕನೂ | ಇನ ಪ್ರಭುವೂ | ಪುಸ್ಟ್ರೀನಾಂ- ತನ್ನಿಂದ ಪೋಷಿತ 
ವಾಗುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಸಖಾ-._ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅವನು! ಹರ್ಯಶಃ. .ಯಜಮಾನಥಿಂದ 
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ಅರ್ನಿತವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ | ಶ್ಮಶ್ರು- ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು | ವೃಥಾ. _ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ | 
ಪ್ರ ನಿ ದೂಥೋತ್‌- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಪೊಷದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತೆನೂ, ಈಶ್ವರನೂ, ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಪ್ರಭುವೂ 
ತನ್ನಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗುವ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅವನು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಗೆಯಿಂದೆ ತನ್ನ ಮುಖದಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯಾಸ ವಿಲ್ಲದೆ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 

English Translation 

The ruler, the lord of viands, the sovereign, the friend of the 

contentment (ofall); he who is unassailable, gently shakes his beard 


{when drinking Soma of the sacrificer), desiring (his favour). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ ತೇ ರಥಸ್ಯ ಪೂಷನ್ನಜಾ ಧುರಂ ವವೃತ್ಯುಃ । 


| | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯಾರ್ಥಿನಃ ಸಖಾ ಸನೋಜಾ ಅನಸಚ್ಯುತಃ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ|!ತೆೇ| ರಥಸ್ಯ| ಪೂಷನ್‌ | ಅಜಾಃ | ಧುರಂ| ವವೃತ್ಯುಃ | 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಅರ್ಥಿನಃ | ಸ | ಸನಃ5ಜಾಃ | ಅನಸಚ್ಯುತಃ lel 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಪೂಷನ್ನೇವ ತೇ ತ್ವದೀಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಧುರಮಜಾ ವಾಹನತ್ಚೇನಾ ವವೃತ್ಯು$ | ಅವರ್ತ- 
ಯೆಂತಿ | ಆವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾರ್ಥಿನೋ ಯಾಚಕಸ್ಯಾಭಿಲಸಿತಾರ್ಥಸ್ರದಾ. 
ತೃತ್ವಾತ್ಸಖಿಭೂತಃ ಸನೋಜಾಶ್ಚಿರಂ ಜಾತೋ$5ನಸಚ್ಯುತಃ ಸ್ವಾಧಿಕಾರಾದನಪಗತಃ | ತಸ್ಯ ತೇ ರಥಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ |! 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಪೂಷನ್‌--ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | (ಯಃ. ಯಾವ ನೀನು) | ವಿಶ್ವಸ್ಯ. ಸಕಲವಾದ | ಅರ್ಥಿನಃ 
ಯಾಚಕಜನಕ್ಕೆ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನೂ | ಸನೋಜಾಕ-ಬಹೆ ಹಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ಅನಪಚ್ಯುತಃ 
ಅಪ್ರಕಿಹತನೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ || ತೇ--ನಿನ್ನ ರಥಸ್ಕ ರಥದ | ಧುರಂ ಭಾರವನ್ನು | ಅಜಾಃ 
ಆಡುಗಳು | ಆ ವವೃತ್ಯು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷವೇವನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಸಕಲವಾದ ಯಾಚಕಜನಕ್ಕೂ ವಿ ಪ ಬಹೆ ಹಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾನವನ ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ ಅಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಸ ನಿನ್ನ ರಥದ ಭಾರವನ್ನು ಅಡುಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The goats, 


Pushan, bear the burden of your car, who are the 
friend of every suppliant, born long ago, never-failing (in your duty) 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 8 


ಅಸಾ ಕಮೂರ್ಜಾ ರಥಂ ಪೂಷಾ ಅನಿಷ್ಟು ಮಾಹಿನಃ । 


| | 
ಭುವದ್ವಾ ಜಾನಾಂ ವೃಧ ಇ ಇವುಂ ಸಃ ಃ ಶೃಣವ ದೃವಂ ೪೯ 


1 ಪದೆಬಾಶಃ ॥ 
| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಊರ್ಜಾ | ರಥಂ | ಪೂಷಾ | ಅವಿಸ್ಟು | ಮಾಹಿನಃ | 


| I | 
ಭುವತ್‌ | ವಾಜಾನಾಂ | ವೃಧಃ | ಇಮಂ | ನಃ ಶೃಣವತ್‌ | ಹವಂ 1೯ 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಮಾಹಿನೋ ಮಹಾನ್ಫೂಷಾಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಂ ರಥಮೂರ್ಜಾ ಬಲೇನಾನ್ನೇನ ವಾವಿಷ್ಟು ಕ 
ಅವತು | ರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚ | ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ವೃಧೋ ವರ್ಧಕೋ ಭುವತ್‌! ಭವತು! ನೋಸ್ಮ- 


ದೀಯಮಿಗುಮಾವೃಗ್ಯೂತಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೈಣವತ್‌ | ಶೃಣೋತು 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಶಿ 


ಮಾಹಿನಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ-_ನಮ್ಮ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು 1 
ಊರ್ಜಾ. ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಅವಿಷ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ! ವಾಜಾನಾಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ವೃಧಃ--ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ 1 
ಧುವತ್‌ಅಗಿರಲಿ | ಸ$-_ನಮ್ಮ | ಇಮಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣವತ್‌- 
ಕೇಳಲಿ 

(1 ಭಾವಾರ್ಶ || 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪೂಷದೇವನು ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಬರದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ 
ಆಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
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English Translation 


May the mighty Pushan protect our chariot by his might: may he 


be to us the augmenter of food: may he hear this our invocation. 
el 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸತ್ಸು ಮ ಇತಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯೃ ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರಸ್ರತ್ರಸ್ಯ ವಸುಕ್ರೆಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
$ಿ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸತ್ಸು ಚತುರ್ವಿಂಶಕಿರೈಂದ್ರೋ ವಸುಕ್ರ ಇತಿ 
ಮಹಾವ್ರತೇ ಮರುತೃತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಸತ್ಸು 
ಮೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿನೇಗಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದಃ | ಐ.ಆ. ೫-೧-೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ಅಸತ್ಸು ಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆಕ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಸುಕ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಸು ಚತುರ್ವಿಂಶಕಿರೈಂ ದ್ರೋ 
ವಸುಕ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಪಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂಡು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದೆ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿನೇಗಃ 
ತಿಬಾ ಸೋಮನುಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತೆರ್ದಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದೆ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-೨೭ 


ಮಂಡಲ ೧೦ _ ಅನುವಾಕ--೨ ! ಸೂಕ್ತ ೨೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ! ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಯೆ ೨೪ ॥ 
ಖಯಸಷಿಃ--ವಸುಕ್ರ ಐಂದ್ರ! & 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ 1 
ಭಂದೆಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । 


ಎ ಎ ಭರ ಸಚ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 715 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
[ | | | 
ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿವೇಗೋ ಯತ್ನುನ್ವ ತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತಿಕ್ರಂ। 


| | | 
ಅನಾತೀರ್ದಾಮಹೆನುಸ್ಮಿ ಪ್ರಹಂತಾ ಸತ್ಯದ್ವೃತಂ ವೃಜಿನಾಯಂತ... 
ಮಾಭುಂ ॥ ೧॥ 


ಟರ 


3 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆಸತ್‌ | ಸು| ಮೇ | ಜರಿತರಿತಿ! ಸಃ! ಅಭಿೀವೇಗಃ! ಯಶ್‌ | ಸುನ್ವತೇ! ಯಜಮಾನಾಯ। ಶಿಕ್ಷಂ! 
| | | 
ಅನಾಶೀಃ5ದಾಂ |! ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಪ್ರ5ಹಂತಾ | ಸತ್ಯಧ್ವ$ತಂ! ವೃಜಿನ೯೪ಯೆಂತಂ | ಆಭುಂ 1೧॥ 


$ ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ವಾಸುಕ್ರೇಷು ಸೂಕ್ತೇಸು ಬಾಹುಲ್ಯೇನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರೋ ವಸುಕ್ರಂ 
ಸ್ಪೋತುಮುದ್ಯತಂ ಪುತ್ರಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಸ್ವಸಾಮರ್ಶ್ಯಂ ಕಥೆಯತಿ ಯೇನ ವಿಜ್ಞಾತದೇವತಾರೂಸೆಃ 
ಸನ್‌ ಸುಖೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯತೀತಿ |! ಯದ್ವಾ | ಕಾರ್ಯಕಾರಷಯೋರೇಕತ್ತ್ವೋಪಚಾರಾದಾತ್ಮಾವೈ ಪುತ್ರ- 
ನಾಮಾಸೀತಿ ವಚನಾದಿಂದ್ರರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತೋ ವಸುಕ್ರ ಆತ್ಮಾನೆಂಸ್ಟ್‌ ತಿ! ಕೃಚಿತ್ವ್ಯ್ಯಚಿದಿಂದ್ರಂ ಚೇತಿ | 
ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತಃ ಮೇ ಮಮ ಸು ಶೋಭನಃ ಸ ತಾದೃಶೋತಭಿನೇಗೋತಭಿಗಮನಂ ಮನಸೋ 
ವೃತ್ತಿನಿಶೇಷೋತಸತ್‌ ! ಅಸ್ತಿ | ನಿದ್ಯತೇ | ಯಡ್ಯೇನಾಭಿನೇಗೇನ ಸುನ್ವತೇ ಮದರ್ಶಂ ಸೋಮನಮಾಭಿ- 
ಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಯೆಜ್ವನೇ ಶಿಕ್ಷಂ ಅಭಿಲನಿತೆಮರ್ಥಂ ದದಾಮಿ ! ಕಿಂಚಾಹಮ. 
ನಾಶೀರ್ದಾಂ | ಆಶೀರನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಇಹತು ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್ತಾರ್ಥಿತಂ ಹನಿರುಚ್ಯತೇ | ತದ್ಮಹೈ- 
ಮದದತಂ ಜನಂ | ಯದ್ವಾ | ಆಶೀರಿತಿ ಸೋಮಾಶ್ರಯಣಂ ದಧ್ಯುಚ್ಛ*€! ತನ್ಯಾದಾತಾರಂ! ಅಸೋ- 
ಮಯಾಜಿನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಹಂತಾಸ್ಮಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಿತಾ ಭವಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಸತ್ಯಧ್ವೃತಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ಹಿಂಸೆಕಂ | ಅನ್ಫತವಾದಿನಂ ಚೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ವೃಜಿನಾಯಂತಂ ಪಾಪಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಂತಮಾಭುಂ 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಜರಿತಃ- ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ 1 ಯತ್‌--ಯಾವುದರಿಂದ | ಸುನ್ಹೆತೇ-__ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನಾಯೆ...ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಶಿಕ್ಷಂ- ನಾನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಡುವೆನೋ ಅಂತಹ |! ಮೇ... 
ನನ್ನ 1 ಸು. ಉತ್ತಮವಾದುದೂ | ಸಃ... ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ | ಅಭಿವೇಗಃ-ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯು | 
ಅಸತ್‌ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತವೆ. 1 ಅಹಂ ನಾನು! ಅನಾಶೀರ್ಜಾಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು ಔ 
ಪ್ರಹಂತಾ ಅಸ್ಮಿ. ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಸತ್ಯಧ್ವ ಎತತ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳಂಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನೂ ೬ 
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ವೃಜಿನಾಯಂತೆಂ-ಪಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನನ್ನೂ | ಆಭುಂ-- ದುಷ್ಪ ೨ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನೂ (ನಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ.) 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 


ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಯಾವ ನನ್ನ ಮನಃಸ ವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು 
ಇಷ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೋ ಅಂತಹ ನನ್ನ ಜಾ ಬಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯು 
ಈ ರೀಕಿಯಿರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಫಭಂಕವನು )ಿ ಂಟುಮಾಡುವನನನ್ನೂ ಪಾಸಕಾರ ವನ್ನು ಮಾಡುವವನನ್ನೂ ದುಷ್ಪ ವೃತ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು 
ತ್ರೇನೆ. 
English Translation 

(Indra speaks): Such is my pleasant disposition, worshipper, that 

I help the institutor of the rite, who offers libations; but I am the punisher 


of him who offers not libations, who disregards truth, the per patrator of 


sin, the malignant. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯದೀದಹಂ ಯುಧಯೇ ಸಂನಯಾನ್ಯದೇನಯೂತ್ತನ್ನಾ ೩ಶೂ ಶೂಶು- 


ಜಾನಾನ್‌ । 


| | 
ಅಮಾ ತೇ ತುಮ್ರುಂ ನೃಷಭಂ ಪಚಾನಿ ತೀವ್ರಂ ಸುತಂ ಪಂಚದಶಂನಿ 


| 
ಸಿಂಚೆಂhs೨n 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I | | | 
ಯದಿ | ಇತ್‌ ಅಹಂ | ಯುಧಯೇ | ಸಂ5sನಯಾನಿ | ಅದೇವ;ಯೂನ" | ತನ್ನಾ | ಶೂಶು- 
ಜಾನಾನ" | 


| 
ಅಮಾ | ತೇ | ತುಮ್ರಂ | ವೃಷಭಂ | ಪಚಾನಿ |! ತೀವ್ರಂ | ಸುತಂ | ಪಂಚೆ5ದಶಂ | ನಿ | ಸಿಂಚಂ॥ ೨॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯೆದೀದ್ಯದಾಹಮೇವ ಯುಧಯೇ ಯದಾ ಿರ್ಫ್ಥಮದೇವಯೂನ್‌ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟು ಮನಿಚ್ಛ ತೋ5- 
ಯಜ್ವನಃ bis ಸೆಂಗಮಯಾನಿಿ | ಕೀದೃತಾನ್‌ | ತನ್ವಾ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ತೂಕಕ್ಕೆ ೦೨ 
ಭೆರಿತ್ತಾ ತ್ಪುನ್ಚಿ ಲಕ್ಷಣಯಾ ದೀಸಾ ಕ್ರ ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಪುಷ್ಪಾ ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಹಮಮರ್ತಿ- 


ತ ಕ್ತಿ ಟಿ, ತ ವೆ. } ಖಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ ಳಿ we 


ಗಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತುಮ್ರಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಬಲಿನಂ | ಪೀವಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಭಂ ಸೇಚ - 
ಸಮರ್ಥಂ ಪುಂಪಶುಂ ಪಚಾನಿ | ಕಿಂಚ ತೀವ್ರಂ ಮದಕರರಸಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಪಂಚದಶಂ | ಪ್ರ”. 
ಪತ್ರಭೃತಿಸಂಚದಶಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಸು ತಿಥಿಸು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ ವಿಕೋತ್ತರವೃದ್ಧಾ, ಪರ್ಣಾನಿ ಜಾಯೆಂತೆ 
ಕೃಷ್ಣಸಕ್ಷೇ ತು ತದ್ವನ್ನಿಹೀಯಂತೇ | ಓವಂಭೂತತ್ವಾತ್ರಂಚದಶಃ ಸೋಮ ಉತ್ಕತ್ಲೇ! ತಂ! ಯರ | 
ತ್ರಿವೃತ್ತಂಚದಶಸ್ತೋಮೋಪೇತಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಸವನಕಮಿತೃರ್ಥಃ. ನಿಷಿಂಚಂ ' ದಶಾಪನಿತ್ರೇಡ್ರೋ 2 
ಕಲಶೇ ಚಮಸಸಾತ್ರೇ*ಗಗ್ನಾ ನಾ ಸಿಂಚಾಮಿ | ಪ್ರಕ್ಷಿಷಾಮಾತ್ಮರ್ಥಃ 1 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಹಮಿತ್‌- ನಾನೇ | ಯುಧಯೇ--ಯುವ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ } 
ತನ್ವಾ--ತಮ್ಮ ರರೀರಪ್ರೆಸ್ಟಿಯಿಂದ | ಶೂಶುಜಾನಾನ್‌ ಕಾಂತಿಯನ್ನು " ಹೊಂದಿರುವರೋ ಆಂತಹ | 
ಅದೇವಯೂನ್‌ದೇವಪೂಜಕರಲ್ಲದೆ ನಾಸ್ತಿಕರನ್ನು | ಸಂನಯಾಮಿ- _ಎದೆರಿಸುವೆನೋ ಆಗ | ಆನಾ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತುಮ್ರಂ- ಪ್ರಷ್ಟ ವಾದ | ವೃಷಭೆಂ--ವೃಷಭವನ್ನು 
(ಎತ್ತನ್ನು) | ಪಚಾಮಿಪಕ್ಟಮಾಡುತ್ತೀನೆ | ತೀವ್ರಂ--ಮದಕರವಾಯದೂ | ಸುತಂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 
ಆದ! ಪಂಚದಶಂ--ಸೋಮವನ್ನು ! ನಿ ಸಿಂಚೆಂ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


wep mn wel RP ಊಟ ೫ were wd ಳೆ. Ke 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ಶರೀರಪುಸ್ಕಿಯಿನಂದ ಶಾಂತಿಯ ತರಾಪ ಸುತ್ತಿ ಕರನ್ನು ( ಯಾ ರ್ಥನಾಗಿ 

ಬ್ರ ಹ ಈ 

kd » $ | “ಖಿ ರನನ ಕ ಜೆ ud 

ಯಾನಾಗ ಎಡುರಿಜು ಬೆನೋ ಅಗ ಹತಿಕ್ತುಗಿಳೊಡಗೂಡಿ ಸಿನ ನುನ ಟಿಸಿ ಪಾ ಕದದ ನಿದಿ ಸಸಮಾಣಡು 

ವ್‌ ಜಿ ರ ಗ್‌ = 

ಸ 
ಕಿ K “MS ಇಳ PT ~ 
ತ್ರೇನೆ ಮದಕರವಾದುದ್ಯೂ ಹಿಂಡಲ ಟ್ಹಿಮೊ ಆದೆ ಸೊವವನ್ನು ಅರ್ಷಿ 


English Translation 


If 1 encounter in combat the unilevout, resdienlent in their bodies, 
tien will I cook a vigorous bull for them; and will sprinkle (upon the fire) 
tiie exilarating effused juice the fiftecnfold (Soma). 


೫ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ। ॥ 


| 
ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ಯ ಇತಿ ಬ್ರವೀತೃದೇನವಯೂನ್ಸಮರಣೇ ಜಘ- 


ನ್ವಾನ್‌ । 


718 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೩, 


1 ಪದಪಾಠೆಃ । 


I | | | 
ನ | ಅಹಂ | ತಂ | ವೇದ | ಯಃ! ಇತಿ | ಬ್ರನೀತಿ | ಅದೇನ೯ಯೂನ" | ಸಂ5ಅರಣೇ | 


ಜಘನ್ವಾನ್‌ | 


ಯದಾ \ ಅವ ಅಖ್ಯಿತ್‌ ] ಸಂ5ಅರಣಂ | ಯಾವತ್‌ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌! ಹ | ಮೇ | ವೃಷಭಾ | ಪ್ರ! 
ಬ್ರುವಂತಿ lal 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಯೋ ಜನೋತದೇವಯೊನ್‌ ದೇವಾನಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಗೇವದ್ವಿಷೋ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನ್ಸ- 
ಮರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಘೆನ್ರಾನ್‌ ಅಹಂ ಹತವಾನಿತಿ ಬ್ರವೀತಿ ವದತಿ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಮದ್ವ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ 
ಜನಮಹಂ ನ ನೇದ | ನ ಜಾನಾಮಿ | ಮತ್ತೋ 5ನ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಕಿಂಚ |! ಯದಾ ಯಸ್ಮಿ ಲೇ ಸಮರಣಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮವಾಖ್ಯತ್‌ ಅವಾಕೃತಂ ನೃಕ್ಕೃತನುಹಂ 
ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಯಘಾವದೃಘಾವಂತಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತಂ | ಅತ್ಯಂತಕ್ರೂರನಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಆತ್ತದಾನೀಂ ಮೇ ಮನು ಸೃಭೂತಾನಿ ವೃಷಭಾ ವೃಷಭಕರ್ಮಾಣಿ ದರ್ಪಿತವೃಸಭಸ್ಯೇವ ವಿಕ್ರಾಂತ- 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ಬ್ರುವಂತಿ | ನಿದ್ದಜ್ಜನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಇದ್ದೇತೀಮ್‌ ಪದಸಪೂರಣಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ: ಯಾನ ಪುರುಷನು! ಅದೇವಯೂನ್‌ದೇವಪೂಜಕರಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು | ಸಮಾರಣೇ.. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ! ಜಘನ್ವಾನ್‌--ನಾನು ಕೊಂದಿದ್ದೇನೆ | ಇತಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರನೀತಿ-ಹೇಳುವನೋ 1 
ತಂ ಅಂತಹ (ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದೆ) ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು ' ನ ನೇದ ಅರಿತಿಲ್ಲ! ಯೆದಾ 
ಯಾವಾಗ |! ಯಹಘಾವತ್‌ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದ | ಸಮರಣಂ- ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು | ಅವಾಖ್ಯಿತ್‌ ನಾನು 
ನೋಡುವೆನೋ | ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಮೇ. ನನ್ನ | ವೃಷಭಾ- ಪಾಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಬ್ರುವಂತಿ 
ಹ--ವಿದ್ವಜ್ಜನರು ಪ್ರಶಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

4 ಭಾವಾರ್ಥ । 

«« ದೇವಪೂಜಕರಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೊಂದಿದ್ದೆ "ನೆ? ಎಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಹೇಳುವನೋ ಅಂತಹ ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮವು ಆರಂಭವಾದುದನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ವಿದ್ವಜ್ಜನರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ 

English Translation 
“I know not that man who says that he is the slayer in battle of 
those who do not reverence the gods: but when (I behold) the fierce war 


Commenced, then (my enemies) proclaim my prowess. 


ಆ.ಕಿ.ಆ.೬.ವ, “೫. ಜುಗ್ಳೇವಸೆಂಹಿತಾ 719 


1 ಸೇಹಿತಾಪಾ ಕ ॥ 


| [ 
ಯದಜ್ಞಾತೇಷು ವೃಜನೇಷ್ವಾಸಂ ನಿಶ್ಚೇ ಸತೋ ಮಘವಾನೋ ಮ 
ಆಸನ್‌ । 


| | | 
ಜಿನಾಮಿ ವೇಶ್ಚೇಮ ಆ ಸಂತಮಾಭುಂ ಪ್ರ ತೆಂ ಸ್ರಿಣಾಂ ಪರ್ವತೇ 


| 
ಸಾದಗೃಹ್ಯ HH 
Ki ॥ ಪಮಾಕತ ೬ 


| I 1 | | 
ಯತ್‌ ! ಅಜ್ಞಾತೇಷು | ವೃಜನೇಷು ! ಆಸಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಸತಃ । ಮಘ;ವಾನಃ | ಮೇ! ಅಸನ್‌ | 
| | | | 
ಜಿನಾಮಿ | ನಾ! ಇತ್‌ | ಕ್ಷೇಮೇ | ಆ | ಸೆಂತಂ! ಆಭುಂ'ಪ್ರೆ! ತಂ! ಕ್ಷಣಂ | ಪರ್ವತೇ |! ಪಾದ$- 


| 
ಗೃಹ್ಯ ೪! 
1ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ಕ 

ಯದ್ಯದಾಜ್ಞಾತೇಷು ಶರೀರವಸ್ತಾ ಸ್ತ ಬಲಾದಿಭಿರಪರಿಜ್ಞಾಕೇಷು ವೃಜನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾ- 
ಸಂ ಆಹಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮುಪವಿಶಾಮಿ ತದಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮಘವಾನೋ ಸನಿರ೯ಕ್ಷಣತಪೋಲಕ್ಷಣ- 
ದನವಂತ ಖಬುಷಯಃ ಸತ ಏವಂ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಮೇ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮೀಪ ಆಸನ್‌ ! ಉಪನಿಶಂತಿ | 
ಮಮ ವೀರ್ಯೆವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಮಾಂ ಸ್ತುವಂತಸ್ತಿಷ್ಠಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಕ್ಷೇಮೇ ಜಗತ್ಪಾಲನೇ 
ನಿಮಿತ್ತ ಆ ಸಂತಂ | ಆಕಾರೋತಭೀತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ | ಸರ್ವಮಭಿಭವಂತಮಾಭುಂ ಮೆಹಾಂತೆ 
ಶತ್ರುಂ ಜಿನಾಮಿ ವಾ | ವಿನಾಶಯಾಮೈೇವ : ನಾತ್ರ ವಿನಾಶೇ ಸಂಶಯಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತಂ 
ಮಹಾಂತಂ ಶತ್ರುಂ ಪಾವಗೃಹ್ಯ ಪಾದೌ ಗೃಹೀತ್ವಾ. ಪರ್ವತೇಗಿರೌ ಪ್ರ ಕ್ಲಿಹಾಂ | ಪ್ರಹಿನಸ್ಮಿ! ಪ್ರಕ್ಷಿಪಾಮಿ! 


| ಪ್ರತಿಸರಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಅಜ್ಞಾತೇಷು- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅರಿಯದ | ವೃಜನೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆಸಂ--ನಾನು ನಿರತನಾಗಿರುವೆನೋ ಆಗ | ವಿಶ್ವೇ. _ಸಮಸ್ತರಾದ 1 ಮಘವಾನಃ.. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದ 
ಬುಹಿಗಳೂ | ಸತಃ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮೇ-ನನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ! ಆಸನ್‌--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 
(ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಆಸೆಂತಂ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವವನೂ | ಆಭುಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಕ್ಲೇಮೇ-ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಜಿನಾಮಿ ವಾ--ಖಂಡಿತ ನಾಶಘಡಿಸುತ್ತೇವೆ | ತಂ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು | ಪಾದೆಗೈಹ್ಯ- ಕಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು! ಪರ್ವತೇ--ನರ್ಷತದ ಮೇಲ್ಭ್ರುಗದಿಂವ | ಪ್ರ ಕ್ಷಿಣಾಂ--ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಎಸೆಯುತ್ತೀನೆ. 


720 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೬ 


ಹ 6 ಎಂ ಎಂ ಪಟ್ಟ ಟಟ ತ್‌್‌ ಅಗಾ ಭಾ ಸ ಸ್‌ ಸುಡ ಹಗು ಬ್ರೂ ವಾದ ಸಪ್‌ ಎಲಿ ಟ್‌ ಫ್‌ ಪಗ ಆಟ್‌ ಆರ್‌. ಒರ್‌" ಆಪ್‌ ಇಒ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಎಟ್‌ ಒಬ ಎಲ ಆಟ್‌ ಲ ಇ ಆದ್‌ ಬ ಎಫ್‌ ಸ್‌ ರ್ಗ ರ್ಸ್‌ ಎಫ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಹಿಂದೆಲ್ಲೂ ಅರಿಯದೆ ಘೋರ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವಾಗ ನಿರತನಾಗಿರುವೆನೋ ಆಗ ಹೆನಿರ್ಯಕ್ತ 
ರಾದ ಸಕಲ ಖಸಿಗಳೂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವತ್ರೆ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾನು ಖಂಡಿತೆ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹೆ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


When I enter upon unprecedented combats, then all those who are 
affluent in oblations approach me so engaged: I destroy the mighty and 
overpowring foe for the protection of the world, and, seizing him by the 


feet, throw him down from the mountain. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಕ 


| | 
ನವಾಉ ಮಾಂ ವೈಜನೇ ವಾರಯಂತೇ ನ ಪರ್ವತಾಸೋ ಯುದಹಂ 
| 
ಷ್ಟ ಮನಸ್ನೇ | 


ಮನು ಸ್ವನಾತ್ಮ್ಯಧುಕರ್ಣೋ ಭಯಾತ ನಿನೇದನು ದ್ಯೂನ್ನಿರರ್ಣ ಸಮೇ- 
ಜಾತ್‌ 1% ॥ 
» ಸದಪಾಠಃಟ ॥ 


I | | 
ನ! ವೈ | ಊಂ ಇತಿ! ಮಾಂ ವೃಜನೇ | ವಾರಯಂತೇ | ನ| ಪರ್ವತಾಸಃ | ಯತ್‌ | ಅಹಂ | 
ಮನಸ್ಕೇ | 


| | | 
ಮಮ |! ಸ್ವನಾತ್‌ ಕೃಧು5ಕರ್ಜಃ ಭಯಾತೇ | ಏವ | ಇತ್‌ | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ತಿ | ಸಂ 
ಏಜಾತ್‌ | ೫॥ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ!ಃ 


ನೈ ಉ ಇತ್ಯೇವೈವ | ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮುಸಸ್ಥಿ ತಂ ಸಂತಂ ನೆ ನಾರ. 
ಯಂತೇ | ಕೇಚಿನ್ನಿವಾರಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ನೆ ಭನಂತಿ | ಅಹಂ ಯತೃರ್ಮ ಮನಸ್ಕೇ ಮನಸಾ 
ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಪರ್ವತಾಸೋತನಿತರಣಸ್ಷಪಾ ಹಿಮವದಾದಯೋ ಗಿರಯಸ್ವತರ್ಮ ಮನಸಾ 


[> 
C ಭೆ 
[fe 
₹೬ 


ಕ ೧೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್ಗ] 


ಪ್ರೋಡುಂ ನ ಶಕ್ನುವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥ | ಕಿಂಚ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವನಾ 
ಹ ಯದ್ವಾ ಣ್ಯ ಸಧುಕರ್ಣೋ ಹ್ರಸ್ಟಕನೋ ಮಂದಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯೋ ಬಧಿರಃ ಸ್ಥಾವರಪಿಪೀಲಿಕಾ- 
ಇದ್ದೆ 


ದಶೆ 
ದಿರಪಿ ಭೆಯಾತೇ। ಬಿಬೇತಿ। ಅಪಿ ಚೈನೇದೇವನೆ:ವ ಕೃಧುಕರ್ಣವದನು ದೂ ದ್ಯೂನ್‌ | ಪ್ರತಿದಿನನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ। 
ಕಿರಣ8 1 ಅಂತರ್ಣೀತಮತ್ವರ್ಥ್ಶಮೇತತ್‌ | ೨ರಣಣಾ ಇನಸ್ರಶ್ಮಿವಾನಾದಿತ್ಯ: ಸಮೇಜಾತ' | ಸಮ್ಯಕ್ಕಂ- 
ಪಯತೇ! ಚಲತಿ! ನಿಯಮೇನ ಪ್ರಂಾ ತೀತೃರ್ಥೆ: 


ಚ್ಲೆಬ್ದಾದೇವ ಕೃಧುಕರ್ಣೋ ನಾಮೂ- 


ಹಿ 


ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಕಃ 
ವೃಜನೇ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಮಾಂ ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ನ ವೈ ವಾರಯಂತೇ ಯಾಜ 
ತಜೆಯಲಾರರು | ಅಹಂ ನಾನು] ಯತ್ನ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಮನಸ್ಯೆ ಎ-ಸಂತಶಲ್ಪಿಸು ಧವಳ ಅದನ್ನು 
ಪರ್ವತಾಸೂ-_ಪಸರ್ವತಗಳೂ | ನೆವ ತಹೆಯಲಾರವ್ರ | ಮವಮ-ನನ್ನ | ಸ್ವನಾತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ! 
ಕ್ರೃಧುಕರ್ಣ8--ಮಂದವಾದ ತಿವಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಸಹ | ಭಯಾತೇ--ಭಖಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸಷ 
ಇದರಂತೆಯೇ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ; ಕಿರಣ ಆನಿತ್ಯನೂ ಸಹ! ಸಮೇಜಾತ್‌ಕಂನಿಸುತ್ತಾ 
' ಭಾವಾರ್ಶ್ವ | 
ಯದ ದಲ್ಲಿ ಫಿರತವಾಜ ನನ್ನಷ್ಟು ಯಾರೂ ತಜೆಯೆಲಾರರಲು ನಾನು ಯಾವ ಕಾಶ್ನವನ್ನು ಸಂಕನ್ಲಿಸ: 
ಅ ks ಸ್ಮ ಯೆ 3 ತ್ಮ ಗ 
ವೆನೋ ಆದನು ಪರ್ವತಗಳಣ ಪ್ರತಿಭನಿಸಲಾರವು. ನನ್ನ ಕಬನಿಂದ ಮಂದವಾದ ಕಿನಿಯೊಳ ವನೂ ಸಜ 
ಮ್ಮ ಇ ಚ್ಮ ಹ ಲ್ವ 
ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹೆ ಕಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


None resist me (engaged) in combat, not even the mountains when 
I am resolved: at my shout the dullest of hearing 15 alarmed, and 8೦ 100% 


even the bright-rayed {sun) trembles day by day. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


| s 1 | 
ದರ್ಶನ್ನತ್ರ ಶೃತಪಾ ಅನಿಂದ್ರಾನ್ಪಾಹುಕ್ಷದಃ- ಶರವೇ ಪತ್ಯಮಾನಾನ್‌ | 


| | | ! 
ಫೃಷುಂ ವಾ ಯೇ ನಿನಿದುಃ ಸಖಾಯಮಗ್ಯೂ ನ್ವೇಷು ಪವಯೋ 
ವವೃತ್ಕುಃ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಖಾಕೆ ॥ 


| | 
ದರ್ಶನ" | ನು! ಅತ್ರ | ಶ್ರತಪಾನ್‌ | ಅನಿಂದ್ರಾಸ್‌ ! ಬಾಹು ಕ್ಷದಃ। ಶರವೇ | ಸೆತ್ಳಮಾನಾನ" [ 


| | | | 
ಘೃಷುಂ | ವಾ! ಯೇ! ನಿನಿದುಃ | ಸಖಾಯಂ ! ಅಧಿ | ಊಂ ಇತಿ | ನು। ಏಷು | ಪನಯುಃ | 
ವವೃತ್ಯುಃ ೬॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರಾಸ್ಮೀಲ್ಲ್‌ಗತಿ ಶೃತಪಾಳ್ಭೃ ತಾನಿ ಪಕ್ಕಾನಿ ಸೋಮಾದಿಹನೀಂಷ್ಯಪಹೃತ್ಯ ಫಿಬತೋಳ೯ನಿಂ- 
ದ್ರಾನಿಂದ್ರೇಣ ಮಯಾ ವರ್ಜಿತಾನ್‌ ಬಾಹುಕ್ಷದೋ ಬಾಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನಾಳಸಕಲೀಕರ್ವತಃ ಶರವೇ 
ಒಂಸಾರ್ಥಂ ಪತ್ಯಮಾನಾನಭಿಪತತೋಸುರಾದೀನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದರ್ಶನ್‌! ಅಹಮಿಂದ್ರಃ ಸಶ್ಯಾಮಿ | ಏವಂ 
ತೇಷ್ಟೇಸ್ವಧ್ಯುಪರಿ ಪಸನಯೋ ಮದೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವವೃತ್ಯುಃ | ವರ್ತಂತೇ | ನಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚ. 
ಯೇ | ಫೃಷುಂ ಮಹಾಂತಂ ಚ ಸಖಾಯಂ ಸಖಿವತ್ರಿಯಂ ಹಿತಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂಮಾಂಯೇ ನಿನಿದುಃ ನಿಂ. 
ದಂತಿ! ಉ ಇತಿ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ನಿಷು ಚೋಸೆರಿ ಮದೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ವರ್ತಂತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅತ್ರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶೃತೆಪಾನ್‌ - ಸಕ್ವವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವವರೂ 1 
ಅನಿಂದ್ರಾನ--ಇಂದ್ರಪೊಜಕರಲ್ಲದವರೂ | ಬಾಹುಕ್ಷದಃ..- ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವವರೂ | 
ಶರವೇ--ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪತ್ಯಮಾನಾನ್‌... ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ ಆದೆ ಅಸುರರನ್ನು | ನು. _ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | 
ದರ್ಶನ್‌ ನಾನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ಫ್ರುಷುಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸಖಾಯಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು 1 ಯೇ--ಯಾರು | ನಿನಿದುಃ--ದೂಹಿಸುವರೋ | ಏಷು ಅಧಿ-_ಅವರ ಮೇಲೆ | ಸನಯಃ. ನನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳು | ವವೃತ್ಯುಃ- ಬೀಳುತ್ತವೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಸಕ್ತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವನರೂ, ಇಂದ್ರಪೊಜಕರಲ್ಲದನರೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವವರೂ, ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾನು ಕ್ಲ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಮಹಾತ್ಮನ್ಕೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರು ದೊಹಿಸುವರೋ ಅವರ ಮೇಲೆ 
ನನ್ನ ಆಯುಧಗಳು ಬೀಳುತ್ತವೆ. 

English Translation 


Beholding here the drinkers of the libations who serve not Indra, 
who cut (the worshippers) to pieces with their hands, assailing them to do 
them harm ; my shafts quickly fall upon them, as wellas on those who 


revile (your) powerful friend. 
$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|. | 
ಅಭೂರ್ವ್‌ಕ್ಷೀರ್ವ್ರ ೧ ಆಯುರಾನಡ್ಡರ್ಷನ್ನು. ಪೂರ್ವೋ ಅಪರೋ ನು 
| | 
ದರ್ಷತ್‌ | 


| 
ದ್ವೇ ಪನಸ್ತೇ ಪರಿ ತಂ ನ ಭೂತೋ ಯೋ ಅಸ್ಕ ಪಾರೇ ರೆಜಸೋ ವಿವೇಷ 8 


ee | 
LU 
ಲು 


ಅ. ೭೫, ೭, ವ. ೧೬. ] ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


೫ ಪಐದಪಾಸಃ ॥ 
| [ ತ § | A 
ಅಭೂಃ1 ಊಂ ಇತಿ! ಔಕ್ಷೀಃ ವಿ] ಊಂ ಇತಿ! ಆಯುಃ! ಅನೀ | ದರ್ಷತ | ನು! ಪೂರ್ವ: 


] 
ಆಪರಃ | ನು | ದರ್ಷತ | 
್ಥ1 | | ಜ್‌ | | 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ಪವಸ್ತೇ ಇತಿ! ಪರಿ! ತಂ' ನೆ: ಭೊತಃ , ಯ; ಅಸ್ಯ | ಜಾತೀ! ರಜಸೇ , ವಿಷೇಷ .೭ 


__—್ಳ_ hd pe 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆತ್ರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷತ್ತೇನೇಂದ್ರಸ್ಕೋಚ್ಯಮಾನತ್ವಾದ್ವಸುಕ್ರ ಇಂದ್ರಂಸ್ಕೌತಿ। ಉ ಇತ್ಯವ- 
ಧಾರಣೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಭೂ$ | ತ್ವಮೇವ ಪ್ರಾದುರ್ಭನಸಿ | ಔಕ್ಷೀಃ |! ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತ್ವಮೇವ 
ಪೃಥಿನೀಂ ಸಿಂಚಸಿ | ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ; ಆನಡಿತ್ಯಾದೌ ಸರ್ವತ್ರ ಪರೋಕ್ಷನಿರ್ದೇಶೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕರಣಾರ್ಮೆ ೦ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೇಣ ಪ್ರಶೃತತ್ವಾದೇಕವಾಕ್ಕತಾಯೈ ಯುುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥೊ ಭವಚ್ಛಬ್ರೋತ- 
ಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | ವಿ ಇತಿ ವೈನಿಧ್ಯೇ; ಉ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ 1 ಆಯುರ್ಜಿವನಿತಮುಚ್ಛತೇ | ಇಂದೊ € 
ಭವಾನ್ವಿವಿಧಮಾಯುಶ್ಚಾನಟ್‌ ವನ್ಯಾಸ್ತೋತಿ | ಆ ಭೂತಸಂಸ್ಸನಾಜ್ಜೀನತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತ೨ಂಚ ಪೂರ್ವಃ 
ಪುರಾತನೋ ಭವಾನಿಂಡ್ರೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದರ್ಷತ್‌ | ದ್ಹ ನಿದಾರಣೇ ; ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ |! ನಜ್ರೇಬ 
ಶತ್ರೂನ್ವಿದಾರೆಯತಿ | ಅಸರೋ್ರನ್ಯಃ ಶತ್ರುರ್ನು ದರ್ಷತ್‌ , ನು ಇತಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥೇೇ : ಭನಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ನ ವಿದಾರೆಯತಿ! ಭವಾನೇವ ಸರ್ವಂ ಶತ್ರುಜಾತಂ ಹಿನಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥ: ಅಸಿ ಚ ಯೋಭನಾನಿಂದ್ರೋ;- 
ಸ್ಕೇದೃಶಸ್ಕ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ! ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥ: | ಪಾಠೇ ಪರತಃ | ಪರಮಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಯು. 
ರೂಪೇಣ ಸೃನ್ಟಿಕಾರಣಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತ್ವೇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿನೇಸ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ತಂ ಭವಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ದ್ವೇ ಇತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದಾ ನಾಪೃಥಿವ್ಕ್‌ ನ ಪರಿ ಭೂತಃ ! ನ ಪರಿಭವತಃ: ಅಭಿಭಬತುಂ ನ ಶಕ್ನುತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶ್ಯಾ | ಪವಸ್ತೇ ॥ ಪವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋಸ್ತಪ್ರತ್ಯಯೆ: | 


ಅತೋ ಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌ | ಪಾ.೪-೧-೪ | ಇತಿ ಟಾಪಿ'ಕೃತೇ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನೇ ಚೈತೆದ್ರೂಪಂ ಭವತಿ : 
ಮಹತ್ತೇನ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಭವನಾಯ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೌ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ತ 


ತ್‌ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಭೂಃ- ನೀನು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಔಕ್ಷೀಃ-- ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅಂ ಸಕಲ ಜೀವಲೋಕವನ್ನು | ಅನಟ್‌ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪೂರ್ವಃ... ಪುರಾತನ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ದರ್ಷತ್‌.- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ |! ಅಪರಃ.- ಶತ್ರುವು | 
ನು ದರ್ಷತ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡಲಾರ | ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಯ ರಜಸಃ-ಈ 
ಲೋಕದ | ಪಾಠೇ--ಅಂತದಲ್ಲಿ ನಿಂತು | ವಿವೇಷ-- ಸರ್ವಪ್ರವೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ | ತಂಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪವಸ್ತ್ರೇಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ವೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ನೆ ಪರಿ ಭೂತ! 
ಅಕಿಕ್ರಮಿಸಲಾರವು. 
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ಗ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಗಾ ಚ ಯದುದ ಬೆ. ಓಸಿ ಸ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸಕಲ ಜೀವಲೋಕನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಪುರಾತೆನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಶತ್ರುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡಲಾರ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಈ ಲೋಕದ 
ಅಂತದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೆರಡೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರವು. 
English Translation 


(The Rishi speaks) : You, Indra, are manifest ; (from time to time) 
you water (the earth) : Indra pervades , ೩೬! existence : the ancient Indra 
verily destroys (his foe), the other does not destroy (Indra). The united 
two (heaven and earth) surpass not him who extends beyond the confines of 


the universe. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 


| | | 
ಗಾವೋ ಯನಂ ಪ್ರಯುತಾ ಅರ್ಯೋ ಅಕ್ಷಂತಾ ಅಪಶ್ಯೈಂ ಸಹಗೋಪಾ- 


| 
ಶ್ಚರಂತೀಃ 


| | | 
ಹವಾ ಇದರ್ಯೋ ಅಭಿತಃ ಸಮಾಯನ್ಶಿಯದಾಸು ಸ್ವಪತಿಶುಂದಯಾತೇ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಠಃ। 


ಗಾವಃ | ಯವಂ | ಪ್ರ;ಯುತಾಃ। ಅರ್ಯಃ | ಅಕ್ಷನ್‌ | ತಾಃ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಸಹ ಗೋಪಾಃ l 


| 
ಚರಂತೀಃ | 
[ | | i 
ಹವಾಃ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಯಃ | ಅಭಿತಃ। ಸಂ। ಆಯನ್‌ | 8ಯೆತ್‌ | ಆಸು! ಸ್ಪ5 ಪತಿಃ | ಛೆಂದ- 
ಯಾತೇ! ಅಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಗಾವೋ ಧೇನವಃ ಪ್ರಯುತಾಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಪರಸ್ಪರೇಣ ಸಹ ಭೂತಾ ಯವಂ 
ಮದ್ಯ್ಭೃಷ್ಟಿಜನಿತಯವಾದಿಘಾಸಮಕ್ಷನ್‌ | ಅದೆಂತಿ | ಭಕ್ಷಯಂತಿ। ಅರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಹಂ ತಾ 


ಗಾ ಅಪಶ್ಯಂ | ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶೀಃ 1 ಸಹಗೋಪಾಃ | ಪಶುಸಾಲಫೇನ ಸಹಿತಾಶ್ಚರಂತೀರ್ಥಾಸೆಂ 
ಭಕ್ಷಯಂತೀಃ | ನಿನಂಭೂತಾಸ್ತಾಃ ಸೆರೆಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಪಶ್ಯಾಮಾತ್ಕರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹವಾ ವಾಹನದೋ- 


೭, ಅ. ೭.ವೆ.೧೬] ಉುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 725 


ಹನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಹಾ ಗಾವೋ ಅರ್ಯಃ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಅರ್ಯಂ ಸ್ವಾಮಿನೆಂ 

ಪ್ರತೃಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮಾಯನ" | ಸಮಿತ್ಯೇಕೀಭಾವೇ | ಏಕೀಭೂಯಾಗಚ್ಛಂತಿ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ಆಗತಾಸ್ವಾಸು ಗೋಷು ಸ್ಪಪತಿಃ ಸ್ವಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ಕಿಯತ್ನ್ಪೀರಂ ಛಂದಯಾತೇ | ದೋಗ್ತುಂ 
ಹಾೌಮಯತೇ |! ಮದರ್ಥಂ ದೋಗ್ಧೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾನ ಆಶಿರಂ ದ:ದುಹ್ರೇ! ಯ. ೮-೬೯-೬ | ಇತಿ 
ವಚನಾತ್‌ . 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಗಾವಃ ಫೇನುಗಳು: | ಪ್ರಯುತಾಃ... ಒಬ್ಬ ಗೆ. ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಯೆವಂಬನಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಆಕ್ಷನ್‌ ಭತ್ರಿಸುತ್ತನೆ. ಅರ್ಯಃ-- ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾನು! ತಾತ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಪಶ್ಯಂ 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ. | ಸಹಗೋಹಾಃ...ೋಪಾಲಕಕೊಂದಿೆ ಯ Woke diy: 
ಮೇಯುವುವೂ | ಹವಾಃ--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ vi ಏೀವುಗಳ: | ಅರ್ಯ 8. ಸ್ವಾ ಮಿಯ | ಅಭಿತಃ.... 
ಸುತ್ತಲೂ | ಸಮಾಯನ್‌-- ಸೇರಿ ಸುತ್ತಿತೆಇಂಡಿವೆ | ಆಸು. ಈ ಗೊ ಗ್‌ |ಸ ತ ಗೋವುಗಳ 
ಯಜಮಾನನು | ಕತಿಯೆತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದ Fi ಕರಿಯಲು | ಛಂದಯಾತೇ. ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಫೆ 


(ಅಥವಾ, ಎಷ್ಟು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲು ಅಪೇಶ್ವಿ: ಸುತ್ತಾ ನೆ). 
8 ಭಾವಾ 
ಧೇನ:ಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭತ್ಷಿಸ 
ಚಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಗೋಪಾಲಕನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರು 
ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಸ್ವಾಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಕೆಇಂಡಿನೆ, ಯಜಮಾನನು ಈ ಗೋವುಗಳ 
(ನನಗಾಗಿ) ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲು ಅಸೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಖಿ 
೩ ಕು, 


ವ 
ಜವೆ, ಕ್ರ ತನೆ SRS ಎಕಾ ಇಲೆ ವ 
be ಇ ಹದು ಮೇಯುವುವೂ, ಲ ' ಕ್‌, 


English Translation 


The assembled cattle feed upon the barley; I their master have 
beheld them grazing, tended by the herdsman : when called, they collect 


around their lord ; when they approach, how much milk does he desire 


(to take) ? 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| I | | 
ಸಂ ಯೆದ್ದ್ಯಯಂ ಯವಸಾದೋ ಜನಾನಾಮಹಂ ಯವಾದ ಉರ್ವಜ್ರೇ 
ಅಂತಃ । | 


[ | 
ತ್ರಾ ಯುಕ್ತೊಣವಸಾತಾರಮಿಚ್ಛಾದಥೋ ಅಯುಕ್ತಂ ಯುನಜದ್ದ್ವವ- 
ನ್ಹಾನ್‌ ॥8೯॥8 


798 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ ಮ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೩ 


ಸ ಲ ಫಿ ಲ ಲ್ಮೂ್ಥೋಿ ಲಲ್‌ ಲ್ಯ ೀೈೀಲ್ಛ ಅಲೀ, ತಾ ಕ ಬಾಣಿ ಆಚ 2 08 ಓಣ ಣಗ 0೫00 NS ಆಣ SSS SANA ಾಇ ಧರ 


4 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಸಂ! ಯತ್‌ | ವಯಂ। ಯವಸ್ರಆದಃ। ಜನಾನಾಂ! ಅಹಂ! ಯವ3ಅದಃ। ಉರುಅಜ್ರೇ | 
| 
ಅಂತರಿತಿ | 


| | | 
ಅತ್ರ! ಯುಕ್ತಃ। ಅನ೯ಸಾತಾರಂ! ಇಚ್ಛಾತಿ್‌ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅಯುಕ್ತಂ| ಯೊನಜತ್‌| ವವ 
ನ್ಯಾನ್‌ He 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸಂ ಯೆಮಿತಿ ವಸುಕ್ರಾತ್ಮನಾವಸ್ಥಿ ತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಕಟಿಯನ್‌ ಬಂಧಮೋಕ್ಷ- 
ಯೋರಾತ್ಮನ;ಃ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಮಾವಿಸ್ಥರೋಕಿ | ಯದ್ಯದಾ ವಯಂ ಜನಾನಾಂ ಯವಸಾದೋ ಜನಾನಾಂ 
ಸ್ಪಭೂಶಸ್ಯ ಸಸ್ಯಸ್ಯ ಸಮ್ಯಗತ್ತಾರೋ ಗನಾದಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾ ಉರ್ವಜ್ರೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಗಂತನ್ಯೇ 
ಕ್ಷೇತ್ರೇ5ನ್ರರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಳ್ಯಾಹಂ ವಯಂ ಯವಾದೋ ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಸ್ಯಾತ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯ- 
ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಂಸಾರಮಂಡಲೇ ಕಶ್ಚಿದ್ಯುಕ್ತ್ಕೋ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸರತೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಮುಮುಕ್ಷುಃ ಸನ್‌ ಅವಸಾತಾರಂ ಸಂಸಾರಬಂಧಸ್ಯ ಮೋಚಿಕನಿಚ್ಛಾತ್‌ | ಮಾಮೇನೇಚ್ಛತಿ | ಅಥೋ 
ಅಪಿ ಚ ವವನ್ವಾನ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾಹನುಯುಕ್ತಮಯೋಗಿನಂ ಪೃಥಗ್ಹನಂ ಯುನಜತ್‌ | ಯುನಜ್ಮಿ!। 
ಬಧ್ನಾಮಿ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ || 

ಪ್ರಕಾರಾಂತರ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾ ಯನಿರಿಂದ್ರ ಪ್ರಸಾದಲಬ್ಧಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯೃಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆತಿ | ಜನಾನಾಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ಯನಸಾದಃ ತೈಣಸ್ಕಾತ್ತಾರಃ ಪಶವಃ ಕೇ ವಯಮಿತಿ ಸಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಜಾನೀಹಿ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿ ಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ಯೇ ಚೆ ಯವಾದಃ ಯವೋಪಲಕ್ಷಿತ- 
ಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಅತ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತೇ5ಸಿ ವಯಮಿತಿ ಸಂಜಾನೀಹಿ | ವಸ್ತುತಸ್ತು ಉರ್ನಜ್ರೇ ಪಿಸ್ತ್ರೀ- 
ರ್ಣೇ ಅಜಿರೇಂಗಣೇ ಹಾರ್ದಾಕಾಸರೂಷೇ ಯತ್‌ ಅಂತಃ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತದಹಮುಸ್ಮಿ 1 
ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಹಾರ್ದಾಕಾಶೇ ಯುಕ್ತಃ ಸಮಾಹಿತೋ ಭವಾನಿಂದ್ರಃ ಅವಸಾತಾರಂ ಆತ್ಮನಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ 
ಇಚ್ಛಾ” ಇಚ್ಛತಿ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರ್ತುಂ | ಅಥೋ ಅಪಿ ಚ ಅಯುಕ್ಕಂ ಅಯೋಗಿನಂ ವವನ್ವಾನ್‌ | 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಫಮಾ। ವವನ್ವಂತಂ ಅತಿಶಯೇನ ವಿಷಯಾನ್‌ ಸೇವಮಾನಂ ಪುರುಷಂ ಯುನಜತ್‌ 
ಯುನಿ ಸಂಸಾರೇ | ಶಾಪಾನುಗ್ರೆಹಸಮರ್ಥೋ ಭವದ್ರೂಪೋತಹಮೇವಾಸ್ಮೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜನಾನಾಂಪ್ರಾಣಿಯುಕ್ತವೂದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | ಯವಸಾದಃ ಹುಬ್ಬನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕ 1 ಯತ್‌ 


ಯಾವ ಪಶುಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ | ವಯೆಂ--ನಾನೇ ಎಂದು | ಸಂ (ಜಾನೀಹಿ) ತಿಳಿ 1 ಯವಾದಃ-- 
ಯವಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಮಾನವಾದಿಗಳಾರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರನ್ನೂ | ಆಹಂ- ನಾನೇ ಎಂದು ತಿಳಿ & 


ಆ, ೭೪. ೭.ವ.೧೬.] ಬಸೂ (21 
ಗ ನ್‌ ಕೆನ್‌ ನ್‌್‌ ಎಗ್‌ ಆಗೆ ಳ್‌ ಟ್‌ ಆ ಗಿ ಕ್‌ ಛ್‌ ಉಗ ಛ್‌ ಸ್‌ ಇಲಿ ರ್ಸ್‌ ಗ್‌ ‘ hE EE ಭ್‌ ್‌ 


ಉರ್ವಜ್ರೇ ಅಂತಃ-_ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಹೃದೆಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪನೊ ನಾನೇ! ಅತ್ರ ಈ ಹೃದಯಾ. 
ಕಾರದಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ತಃ-ವಕೃವ ವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು ! ಅವಸಾತಾರೆಂ- ಆತ್ಮಸಾಕಾ ನ ತ್ಯಾರಕಾರ್ಯವನ್ನು | 
ಇಚ್ಛಾ ತ್‌- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಥ ಅಲ್ಲವೇ | ಅಯುಕ್ತಂ-ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಈಶ್ವರಧ್ಯಾನವಿಲ್ಲದವ 
ನನ್ನು 1 ವವನ್ವಾನ್‌-_ ವಿಷಯಸುಹಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗನಾಗಿರುಮುತೆ ಮಾಡಿ | ಯುನಜತ್‌--ಸಂಸಾರದಿ 
ಸಿಕ್ಕಿಸುತ್ತಾನೆ 
1] ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾಣಿಯುಕ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹುನನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕ ಯಾವ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆ 


£ 
\ 
ನ್ನ್ನ ಯವಾವ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಮಾನವಾದಿಗಳೂ ನಾನೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪಿಳಿ ವಿಸ್ತ ತಮಾದೆ ಹೃದಯಾ 
ವೆ 


ಆ ಥಿ 
ಕದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನೂ ನಾನೇ. ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ pas ಚತ 


ಇಕ್ಟಾತ್ಪಾರಕ್ಸೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವನನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಈಶ್ವರಧ್ಯಾನವಿಲ್ಲ 


ಅಮ್ಮಿ 
ಪಯಸುಖ ಗಳೇ ಮಗ್ಗ ಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಂಸಿ ಸಾರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಸಿಸುತ್ತಾ 


24 4 ಲ್ಲ 
₹3 
308 
ಸ 
ಸ 
1 


₹3 


a 


English Translatian 


When we, the grass-eaters of men, (are) together, 1 (am) among 
the barley-eaters in the wide field; here he who is yoked would like one 
10 unloose him, and the assailant would yoke him who is unyoked. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಅತ್ರೇ ದು ಮೇ ಮಂಸಸೇ ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ದ್ವಿಷಾಚ್ಚ ಯಚ್ಛತುಸ್ಪಾತ್ಸಂ- 


ಸೃಜಾನಿ | 
I | 
ಸ್ತ್ರೀಭಿರ್ಯೋ ಅತ್ರ ವೃಷಣಂ ಪೃತನ್ಯಾದಯುದ್ಧೋ ಅಸ್ಯ ವಿ ಭಜಾನಿ 


| 
ವೇದ ॥ ೧೦ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ೫ 


| 
ಅತ್ರ | ಇತ್‌ । ಊಂ ಇತಿ | ಮೇ | ಮಂಸಸೇ | ಸತ್ಯಂ | ಉಕ್ತಂ! ದ್ವಿ5ಪಾತ್‌ | ಚ। ಯತ್‌ | ಚರು15- 


ಪಾತ್‌ | ಸಂತಸ್ಫಜಾನಿ 


| | 
ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ! ಯಃ | ಅತ್ರ | ವೃಷಣಂ | ಪೈತನ್ಯಾತ್‌ | ಅಯುದ್ಧ: | ಅಸ್ಕ | ನಿ! ಭಜಾನಿ | ವೇದಃ ೧೦ 


725 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ. 5ಶ, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮೇ ಮಮಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಫೊ ್ರೀತ್ರ ಉಕ್ತಂ ಮಯಾ ಕಥಿತಂ ಸತ್ಯಮಿದ್ಯಥಾಭೂತಮೇವ 
ಮಂಸಸೇ! ತ್ವಂ ಜಾನೀಹಿ! ಅರ್ಥವಾದರೂಹೇಣ ನೈತೆದಧ್ಯಾ ರೋಪಿತಗುಣಮಿಕ್ಯರ್ಥಃ i; ಉ ಇತಿ 
ಪೂರಣಃ ! ಕಿಂಚ ದ್ವಿಪಸಾಚ್ಚೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಂ ಚ ಚತುಷ್ಬಾಚ್ಚ ಸಶ್ವಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್ಸ್ಸಾವರಜಂಗಮಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಜಗತ್ತೆಂಸ್ಕಜಇನಿ | ಅಹಮುತ್ಪಾದಯಾಮೀತಿ |! ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಜ್ಹಿಗತಿ ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಸ್ತ್ರೀಸದೃಶೈರ್ಬ- 
ಲಾದಿಹೀನೈಃ ಪುರುಷೈಃ ಸಹ ಯಃ ಶೂರಂಮನ್ಯೋ ಜನೋ ವೃಷಣಮಭಿಲಸಿತಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಮಾಂ! 
ಸರಿತ್ಯಜ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ! ಪೃತನ್ಯಾತ್‌ ಯುದ್ಧಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ ಅಹಮಸ್ಕೇದೃಶಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ವೇಜೋ 
ಧೈನಮಯುದ್ಧಸ್ತೇನ ಪುರುಷೇಣಾಯೋದ್ಧಾ ಸೆನ್‌ ಬಲಾದಪಹೃತ್ಯ ನಿ ಭಜಾನಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ 
ಯಷ್ಟ್ಟೃಭೈಶ್ಚ ದದಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ವಿಷಾ೫೯--ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ | ಚತುಷ್ಪಾಚ್ಚ -ಪಶ್ಚಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ 
ಆದ । ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಇಗತ್ತಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಸಂ ಸೃಜಾನಿ-_ ನಾನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು | 
ಮೇ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 1 ಅತ್ರ--ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ | ಉಕ್ತಂ--ಯಾವುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನಿಯೋ ಅದು | 
ಸತ್ಯಮಿತ್‌ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ ಎಂಬುದನ್ನು | ಮಂಸಸೇ--ನೀನು ತಿಳಿ 1 ಅತ್ರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ. -ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ (ಅಶಕ್ತರೊಡನೆ) ಸೇರಿ 1 ಯಃ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವೃಷಣಂ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪುದನಾದೆ 
ನನ್ಮೊಂದಿಗೆ | ಪೃತೆನ್ಯಾತ್‌--ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವನೋ | ಅಸ್ಕ--_ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನ | ವೇದಃ ಧನವನ್ನು | 
ಅಯುದ್ಧಃ-ಯುದ್ದಮಾಡದೇ (ಆಸಹರಿಸಿ) | ನಿ ಭಜಾನಿ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹಂಚುತ್ತೇನೆ. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ, ಪಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ ಆದ ಯಾವ ಜಗತ್ತಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು 
ನಾನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೋ ಆದು 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀರೂಸರಾದ ಅಶಕ್ರರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ (ಸಶಕ್ತನಾದ) ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನೆ 
ಧನವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೇ ಅಪಹರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹಂಚುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(Indra speaks) : You know that what is said by me at this time is 
the truth, that I may create both bipeds and quadrupeds, J distribute 
without conflict (among my worshippers) the wealth (that T have taken. 
from him), who (neglecting 276), the showerer (of desires), wishes to con- 
tend with women. 


ಜಾ ಇಂ ಜ್‌ ಲ ವ ಡೆ | ಜ.ನೈ(ದಸಂಯಿತಾ ಗ 
೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


೨ [ 
ದ್ವಾ ಅಭಿ ಮನ್ಯಾತೇ ಅಂಧಾಂ। 


[ed 


| 
ಯಸ್ಕಾನಕ್ಸಾ ದುಹಿತಾ ಜಾತ್ವಾ ಸಕಸ್ತಾಂ 


(ಭಿ 


ಕೋ 


ಕ 


ಆಫ ತಾ ತೇ 


ಕತರೊ 


GL 
ತೆ 


ತ್‌ಾ 
ಶ್‌ 


had 
kd 


ಕ್ಷ 


ewe ಛು ಹಸರ; 


| | 
ಮೋವಿಂ ಸೃತಿ ು ಈಂ ನಹಾತೇ ಯ ಈಂ 
ರೇಯಾತ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 


[nd 


€ 
ವಾವ 


4 ಪಜೆಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | 
ಯಸ್ಯ | ಅನಕ್ಷಾ | ದುಹಿತಾ | ಜಾತು! ಆಸ | ಕಃ | ತಾಂ! ವಿದ್ವಾನ್‌! ಅಭಿ! ಮನ್ಯಾತೇ | ಅಂಧ | 


| | 
ಶತರಃ .ಮೇನಿಂ | ಪೃತಿ 1 ತಂ! ಮುಚಾತೇ। ಯಃ | ಈಂ | ವಹಾತೇ | ಯ: | ಈಂ! ವಾ | ವರೇ$- 
ಯಾತ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ i 


ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಕಾರಣರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ಕಾನಕ್ಸಾಕ್ಷವರ್ಜಿತಾ ದರ್ಶನಹೀನಾ | ಅಚೇ- 
ತನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದುಹಿತಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಜಾತು ಕದಾಚಿದಾಸ 1 ಅಸತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟ ರೂಪಂ! 
ಸಾಮರ್ಥಾನ್ಮಹಾಪ್ರಲಯೇ ಮಯ್ಯೇವ ಲೀನಾ ಸತೀ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತತೇ ತಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮಯ್ಯೆಃವ ಲೀನಾಂ ಜಾನನ್‌ ಮತ್ತೋ5ನ್ಕೊಃ ಜೀವಃ ಶೋ ಬವತಿ' ನ ಘೋ ನೀತ್ಯರ್ಥಃ [| ಅಪಿ 
ಚಾಂಧಾಂ ಪರ್ಶನಹೀನಾಮಚೇತನಾಂ ತಾಮಭಿ ಮನ್ಯಾತೇ | ಆತ್ಮನ್ಯಾಶ್ರಯಪ್ರದಾನೇನ ಕೋ 
ಜೇವೋಂಭಿಪೂಜಯತಿ ।! ಯವ್ವಾ . ಕ್ಷೀರೋದಶವತ ಸಬಾಕಾಶವಚ್ಚ ಮಯಾ ಸಸಪೈೆಕೀಭೂತಾಂ 
ತಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕೋ ಜಾನಾತಿ |! ಜಇನೇವ ಸರ್ನಜ್ಞಃ ಸ್ವಾತ್ಮನ್ಯಾತ್ರಯಪ್ರವಾನೇನಾಭಿ- 
ಪೂಜಯಾಮಿ | ಮಯಾ ಸಹೈಕೀಭೂತಾಂ ತಾಂ ಶತ್ತತೋ5$ಹಮೇವ ಜಾನಾಮಿ! ನಾನ್ಯ ಇತಿ! ಕಿಂಚ 
ಕತರೋ ದೇವೋ ಮೇನಿಂ ವಜ್ರಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃತ್ರಾದಿಶತ್ರುಂ ಪ್ರತಿ ಮುಚಾತೇ | ಮುಂಚತಿ | 
ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಶ್ರಮುತ್ಕಾ ಸ್ಕೇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ! ಯೋ ದೇವ ಈಮೇನಂ ಶತ್ರುಂ ವಹಾತೇ ವಹತಿ। 
ಅಹಿ ವಾ ಯೆ ಈಮೇನಂ ವಶೇಯಾತಿ್‌ ವರಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ! ಸಚಾಹಮೇವ ನಾನ್ಯೋ ಮತ್ಸದೃಶೋತ;- 
ಸ್ಲೀತ್ಮರ್ಥಃ 1 
ದಾ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 

ಯಸ್ಯ--ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ನನ್ನ 1 ಅನಶ್ಷಾ--ದರ್ಶನೇಂದ್ರಿಯರಹಿತಳಾದ | ದುಹಿತಾ. ಯಾವ 
ಪೃತ್ರಿಯು (ಪ್ರಕೃತಿಯು) ; ಜಾತು. ಕೊಂಚಕಾಲ (ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆಸ-_ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ಜಾಗಿರುವಳೋ | ತಾಂ ಅವಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌... ತಿಳಿದಿರುವ! ಕ8...ಯಾವ ದೇವತೆಯಿದ್ದಾನೆ? | ಅಂಧಾಂ-- 
ಚೈತನ್ಯರಹಿತಳಾದೆ ಅವಳನ್ನು | ಅಭಿಮನ್ಯಾತೇಯಾರು ತಾನೇ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲರು? | ಕೆತರಕ--ಯಾವ ದೇವನು | 


780 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨, ಸೂ, ೨೭ 


ಜ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ ಲ್‌ ಸ ಟ್‌ - ಳ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ 4 ಪ್‌ ತ್ರೆ ತ್‌್‌ ಜ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ತತ್‌ ಪ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಎಡ್‌ ನ್‌ ಡ್‌ ಆಡ್‌. ಸನ್‌ ತ್‌” ಇಡ” ಇದ್‌. ಆ ಇದ್‌ ಹ ಹ ಟ್‌? ಜನ್‌ ಡ್‌್‌ ಆ ಆಆ" ಆಗ ನ್‌ ಳ್‌ ಇತ? ಇರ್‌. 


ಮೇನಿಂ- -ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ತಂ ಪ್ರತಿ--ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ | ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಾತೇ--ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು? | 
ಯಃ--ಯಾರು | ಈಂ- ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು | ವಹಾತೇ--ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲನು? | ಮಾ ಅಥನಾ | ಯೇಃ--ಯಾರು | 
ಈಂ--ಇವನನ್ನು | ವರೇಯಾಶ್‌- -ಸ್ಪೀಕರಿಸಬಲ್ಲನು ? 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯೂ, ದರ್ಶನೇಂದ್ರಿಯರಹಿತಳೂ ಆದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಗತಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ಯಾವ ದೇವತೆಯು ಅರಿತಿದ್ದಾ ನೆ? ಜೈತನ್ಯರಹಿತಳಾದ ಅವಳನ್ನು ಯಾರು 
ಶಾನೇ ಪೊಜಿಸಬಲ್ಲರು ? ಯಾವ ದೇವನು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು? ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು 


ಳು 


ಸ 
ಯಾರು ರೆಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲರು? ನಾನಲ್ಲದೇ ಯಾರು ತಾನೇ ಸ್ತೀಕೆರಿಸಬಲ್ಲರು ? 


English Translation 


What (other god but me) whose eyeless daughter is ever present 
knows her and honours (her) the blind one: which of the two (deities) 
lets loose that bolt against (a foe) he who assails, (or) he who protects him? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೬ 


ಕಿಯತೀ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯತೋ ವಧೂಯೋಃ ಪರಿಪ್ರೀತಾ ಪನ್ಯಸಾ 


I 
ವಾರ್ಯೇಣ । 


ಹಿ 


| | | | 
ಭದ್ರಾ ವಧೂರ್ಭವತಿ ಯುತ್ಸುಪೇಶಾಃ ಸ್ವಯಂ ಸಾ ಮಿತ್ರಂ ವನುತೇ ಜನೇ 


ಚಿತ ೧೨॥ 
8 ಪದಸಖಾಠೆಃ ॥ 


| I I | I 
ಕಿಯೆತೀ | ಯೋಷಾ! ಮರ್ಯತಃ | ವಧೂ€ಯೋಃ | ಪರಿ5ಪ್ರೀತಾ | ಪನ್ಯಸಾ | ನಾರ್ಯೇಣ | 


I 
ಭದ್ರಾ | ವಧೂಃ | ಭವತಿ | ಯತ್‌ | ಸು5ಪೇಶಾಃ | ಸ್ವಯೆಂ!ಸಾ | ಮಿತ್ರಂ | ವನುತೇ | ಜನೇ 
ಚಿತ್‌ 1 ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಕಿಯೆತೀೀ ಕಂಪರಿಮಾಣಾ ಯೋಷಾ ಸ್ತೀಜಾತಿರ್ಮರ್ಯತೋ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿ ನೋ ಭೋಗಾ- 
ನಾಚಿರತೋ ವಧೂಯೋಃ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಸ್ಯ ಸರ್ವಾತ್ಮಕಸ್ಯಾಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಥ 


ಕ 
ET ಖಯಗ್ಲೇವಸಂಓಿರಾ 7:3 


ಸರಿಪ್ರೀತಾ : ಅನುರಕ್ತಾ | ವಶವರ್ತಿನೀತ್ಯರ್ಥಃ ; ಕೀದೃಶಸ್ಯ | ವಾರ್ಯೇಣ ವರಣೀಯೇನ ಪನೈಸಾ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಸ್ಯ ಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಚ ಯವದ್ಕ್ಯಾ ವಧೂರ್ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸುಪೇಶಾಃ 
ಶೋಭನರೂಪಾ ಚೆ ಭವತಿ ಸಾ ದ್ರೌಪದೀದಮಯೆಂತ್ಕಾದಿಕಾ ವಧೂಃ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮನೈವ ಜನೇ 
ಚಿಜ್ಜನಮಧ್ಯೇತವಸ್ಥಿ ತಮಿತಿ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಿಯಮರ್ಜುನನಲಾದಿಕಂ ಪತಿಂ ವನುಶೇ! ಯಾಚತೇ। ಸ್ವಯಂ. 
ವರಧರ್ಮೆೇಣ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ಸ ಚ ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ವರಜನೋ ಹಮೇವೇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ। ! 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | ಯ. ೬.೪೭.೧೮ , ಇತಿ ಮುಂತ್ರಲಿಂಗಾತ್ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವಾದಿತಿ , 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಶ್ರ 


ವಾರ್ಕೇಣ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ 1! ಪನೈಸಾಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ |! ವಧೂಯೋ&.- ವಧುವನ್ನು 

ಚಿ ಸುವವನೂ ಆದ! ಮರ್ಯತಃಮಾನನನೊಂವಿಗೆ! ಯೋಷಾ- ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ | ಕಿಯೆ ತೀ ಎಷ್ಟು ಮುಂದಿ | 

ಸರಿಸ್ರಿ (ತಾ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ 1 ಯತ್‌ ವಧೂಃ ಯಾನ ವಧುವು | ಭೆದ್ರಾ-ಕಲ್ಯಾಣರೂನಿಡಿಯಾ 

ಗಿಯೂ | ಸುಪೇಶಾ8--ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯಾಗಿಯೂ | ಭವತಿ ಇರುವಳೊೋ | ಸಾ-_ಅವಳು | ಸ್ವಯಂ 

ತಾನಾಗಿಯೇ | ಜನೇ ಚಿತ್‌-ಜನರು ನಡುವೆ | ಮಿತ್ರಂ ತನಗೆ ಬೇಕಾದೆ ಅಸ್ತನನ್ನು (ಪತಿಯನ್ನು) 1 
ನನುತೇ-- ಬೇಡುತ್ತಾಳೆ (ಆರಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ,. 


ಳ್ಳಿ 


1ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ಟ್‌ ವಧುವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದ ಮಾನವನೊಂದಿಗೆ 
ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ವಧುವು ಕಲ್ಯಾಣರೂಸಿಡಿಯಾಗಿಯೂ, ಸೌಂದರ್ಯ 
ನತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವಳೋ ಅವಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ಜನರ ನಡುವೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಸ್ತನನ್ನು (ಪತಿಯನ್ನು) 


English Translation 


How many a woman has been gratified by the flattering praise of 
man’s desire, when the bride is fortunate and beautiful, she of herself 
chooses her husband among men- 


₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 A 


" | 
ಪತ್ತೋ ಜಗಾರ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಕಂಚನುತ್ತಿ ತೀರ್ಷ್ಲಾ ತಿರಃ ಪ್ರತಿ ದಧೌ ನರೂಥಂ 


| | ಘ |, 
ಆಸೀನ ಊಧಾನ್ವಮುಪಸಿ ಕ್ರಿಣಾತಿ ವ್ಯಜ್ಞುತ್ತಾನಾಮನ್ವೇತಿ ಭೂಮಿಂ & 
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ಗ್‌ ರ್ಗ ರ್ಟ ಟ್‌ ರ್‌ ತಾರಕ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ಬ್‌ ಆಡ್‌ ಣ್‌ ಪ್‌ ನೌ ಫ್‌ ಪ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌, 











ಗಟ್‌ ಆಟ್‌” ವ್‌ ಆ ಇಡಿ. 
ಇ 


॥ ಪದಖಾದೆಃ ॥ 


ಪತ್ತಃ | ಜಗಾರ | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ | ಅತ್ತಿ | ಶೀರ್ಷ್ಲಾ | ಶಿರಃ | ಪ್ರತಿ | ಡಢೌ | ವರೊಥಂ | 


| 
ಆಸೀನಃ | ಊರ್ಧಾಂ | ಉಪಸಿ | ಕ್ಷಿಣಾತಿ | ನೈಜ | ಉತ್ತಾನಾಂ | ಅನು | ಏತಿ! ಭೂಮಿಂ | ೧೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ತದಂಶತ್ವಾತ್‌ | ಆದಿತ್ಯರೂಸೀಂದ್ರಃ ಪತ್ತೋ ರಶ್ಶ್ಮ್ಮಾ- 
ಖ್ಯ್ಕೈಃ ಪಾದೈರ್ಜಗಾರ | ವೃಷ್ಠಿ ನ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ಗಿರತಿ ಗೈಹ್ವಾತಿ ವಾ| ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರತಿಗತಮುದಕಮುತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ | ಮಂಡಲೇ$ವಸ್ಥಾ ಸಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದನಂತರಂ ವರೂಫಥಂ 
ವರಣೀಯಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ಶೀರ್ಷ್ಯಾ ಶಿರಃಸ್ಥಾ ನೀಯೇನ ರಶ್ಮಿಜಾಲೇನ ಶಿರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಕೆ 
ಮಸ್ತಕಂ ಪ್ರತಿ ದಧೌ | ದಧಾತಿ | ಪ್ರತಿಕ್ರಿಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೋಪಸ್ಯುಪಸ್ಥೇ ಸ್ಪಸಮಿಾಪಸ್ಥಾನೇ 
ಮಂಡಲ ಆಸೀನ ಉಪನಿಸ್ಟಃ ಸನ್ನೂರ್ಧ್ವಾಮುದ್ಧತಾಂ ಸ್ವದೀಸ್ತಿಂ ಕ್ಷಿಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಆಲೋಕ- 
ಕರಣಾಯ ಪ್ರಶ್ಲಿಪತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನ್ಯಜ್‌ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಸೇಣ ನೀಚ್ಛರಂಚಿತಾ ಗಂತಾ ಸನ್ನುತ್ತಾನಾಂ 
ನಿಸ್ತೃತಾಂ ಭೂಮಿಮನ್ವೇತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು) | ಪತ್ತಃ. ತನ್ನ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಪಾದಗಳಿಂದ | ಜಗಾರ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕನನ್ನು | ಅಕ್ತಿ-_ನುಂಗುತ್ತಾನೆ | 
ವರೂಥಂ-- ಪೂಜ್ಯ ಇದ ಉದಕವನ್ನು | ಶೀಷಾ್ಞಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ. ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ | ಡಥೌ. ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ ! ಉಪಸಿ-_ಅಂತರಿಕ್ಷಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 1 ಆಸೀನೇ-ಕುಳಿತವನಾಗಿ | 
ಊರ್ಧಾ- ಮೇಲ್ಬಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಕ್ಷಿಹಾತಿ-_ಹರಡುತ್ತಾನೆ 1 ನೈ. ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಉತ್ತಾನಾಂ.- -ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ | ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅನ್ನೇತಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಪಾದಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉಡಕವನ್ನು ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುಕ್ತಾ ನೆ. ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He seizes (it) with his feet ; he swallows it when it approaches him, 
he places the head (of heaven) as a guard around his head : seated (above) 
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he sends (115 rays) upwards to the proximate heaven ; he sends them down- 
wards, on the outspread earth. 


1 ಓಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಉಪಸಿ--ಉಸಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಆಸೀನ ಊರ್ಧಾ ಮುಸಿ ಸ್ಹಿಣಾತಿ! ಉಪಸ್ಥೇ | 
(ನಿ. ೬-೬) ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿವಾನೆ ಎಂದರೆ ಉಪೆಸಿ- ಆತ್ಮನ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಆಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ 
ತನ್ನ ಸಮಿಾಪಪ್ರಜೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಚಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಬೃಹನ್ನಚ್ಛಾಯೋ ಅಪಲಾತೋ ಅರ್ವಾ ತಸ್‌ ಮಾತಾ ವಿಸಿತೋ ಅತ್ತಿ 


4 ಸದಪಾಶ। ॥ 
| | | 
ಬೃಹನ್‌! ಅಚ್ಛಾಯಃ |! ಅಪಲಾಶಃ | ಅರ್ವಾ | ತಸ್ಥೌ | ಮಾತಾ! ವ್ರೀಸಿತಃ! ಅತ್ತಿ | ಗರ್ಭಃ | 
| | 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ । ವತ್ಸಂ | ರಿಹತೀ। ಮಿಮಾಯ | ಕಯಾ | ಭುವಾ ನಿ! ದದಥೇ | ಧೇನುಃ | ಊಧಃ ೧೪1 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ವಸುಕ್ರೋ*5ನಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ | ಬೃಹನ್ಮಹಾನಾದಿತ್ಕೋಚ್ಛಾ ಯಶ್ಚಾಬಾ- 
ವರ್ಜಿತಃ | ತಮೋರಹಿತ ಇತೃರ್ಥೆಃ ! ಅಪಲಾಶಃ ಪರ್ಣರಹಿತಃ ಪರಾಶದನವರ್ಜಿತಃ | ನಿನಾಶಶಹಿತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ವಾ ಸತತಗಾಮಾ ತಸ್ಥೌ | ತಿಷ್ಮತಿ। ಕಿಂಚ ಮಾತಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನದ್ವಾರೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ವಿಹಿತೋ ನಿಮುಕ್ತಃ | ನಿರಾಲಂಬನ ಇತ ಓರ್ಥಃ ! ಗರ್ಭಸ್ತ್ರೈಲೋಕ ಸ್ಯ ಗರ್ಗ 
ಭೂತ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮೇಂದ್ರೊಟ್ತತಿ, ! ಹವೀಂಷಿ ಭಕ್ಷಯತಿ | Pe | ಅನೇನ ವಿನಾಶನಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! 
ಪಾಪಾಠಿ ನಾಶಯೆತಿ | ಕಿಂಜಾನ್ಯಸ್ಯಾ ಆದಿತ್ಕಾಖ್ಯಾಯಾ ದೇವಮಾತುರ್ವತ್ಸಮಪತ್ಯಭೊತಮಾದಿತ್ಯಂ 
ರಿಹತ್ಯಾ ಸ್ವಾದಯಂತ್ಕುಪಜೀವಂತೀ ವರ್ಧಯುಂತೀ ಮಿಮಾಯೆ | ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯ 
ಹನ್ಯ ಹನ್ಯು ತಾ ೨ಾಷಯತೀತೃ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕೆಯಾ ಭುವಾ ಕೇನ ಭಾವೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ | ಭಕ್ತ್ಯಾ ಭಯೇನ 
ನೀತ ಟಾ ಧೇನುದೌ ಘಂಟಾ ತ್‌ ಕ್ಷರಿತೃಶ್ವಾ ಚ್ಹೋಧಃಸ್ಟಾನೀಯೆಮಾದಿತ್ಯಂ ನಿ ದಧೇ। 
ಕತಯ | ಯದ್ವಾ! ಫೇನುರ್ಗೌರೂಥೋ ಯೆಥಾ 'ತೆದ್ವದಾದಿತ್ಯಂ ದ್ಯೌರ್ಧಾರಯತಿ 


ಕಾ 
ಳಿ 
Ho 
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‘ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬೃಹನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ ನು | ಅಜಾ ಯೆ ಆಅಂಧಕಾರರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅಸಲಾಶಃ. 
ನಾಶರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಎ ಈ 2 ಬಟಟ ಇ ತಸ್ಥೌ ಸ್ಕಾ  ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಮಾತಾ 
ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ವಿಷಿತಃ--ಬಂಧರಹಿತೆನೂ | cd ಲೋಕಕ್ಟೂ ಗರ್ಭಭೂತೆನೂ ಅದ 
ಇಂದ್ರನು | ಅತ್ತಿ-_ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಅನ್ಯ ಸ್ಯಾಃ--ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ | ವತ್ಸಂ 
ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ರಿಹತೀ- ಪೋಷಿಸುತ್ತೆ | ವಿಂಮಾಯ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ! ಕಯಾ- 
ಭುವಾ__ಯಾವ ಭಾವವಿಶೇಷದಿಂದ | ಧೇನು. -ದ್ಯುಲೋಕರೂಪವಾದ ಧೇನುವು | ಊಧಃ- ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು |ನಿ ದಧೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ ನು ಅಂಧಕಾರರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ನಾಶರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಸತತಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ 
ಪಿತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. . ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾಸಕನೂ ಬಂಧರಹಿತನ್ಯೂ ನೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಗರ್ಭಭೂತನೂ ಆಡ 
ಇಂದ್ರನು ಹನಿ ನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವಮಾತೆಯಾಡ ಅದಿತಿಯ ವತ್ಸರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತ 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಭಾವನಿಶೇಸದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕರೂಪವಾದ ಥೇನುವು ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲುಸ್ಥಾನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನ ನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬುದು ಗಹೆನಾಶೀತವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


The great (sun), shadeless undecaying, ever-moving, abides; the 
builder (of the world), who is liberated, the germ (of the three worlds), 
eats (the oblations), fondling the offspring of another (mother), the con- 
structs (the quarters of the world) : with what design has the milch cow 
offered her udder? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; ಃ 
| 
ಸಪ್ತ ವೀರಾಸೋ ಅಧರಾದುದಾಯನ್ನಷ್ಟೋತ್ತರಾತ್ತಾತ್ಸನ ಜಗ್ಮಿರಂತೇ । 


| | | | | 
ನನ ಸಶ್ಚಾತಾತ್ಸಿನಿಮಂತ ಆಯೆನ್ನಶ ಪ್ರಾಕ್ಸಾನು ವಿ ತಿರಂತ್ಯಶ್ನಃ 1೧೫ 


ಇ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಪ್ತ! ನೀರಾಸಃ | ಅಧರಾತ | ಉತ್‌ | ಆಯನ" | ಅಷ್ಟ ಉತ್ತ ರಾತ್ತಾತ್‌ | ಸಂ ಅಜಗ್ಮಿರನ್‌ ! ತೇ! 


ಇ 


| | | | | | 
ವ! ಪಶ್ನಾತಾತ್‌ | ಸ್ಥಿವಿ;ಮುಂತಃ! ಆಯನ | ದಶ | ಪ್ರಾಕ್‌ | ಸಾನು | ವಿ! ತಿರಂತಿ | ಅಶ್ನಃ 1೧೫1 


ಅಜ. 
wy 
xy ತ್ಸ 


ಅಕಿ ಅ.ಸ ವು] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅನಯೇಂದ್ರ8 ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪೇಣ ಸ್ತೂಯತೇ! ಸಪ್ತ ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವೀರಾಸಃ ಪ್ರಜಾಸಪಕೆ: 
ಪ್ರತ್ರಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಡಯೋತಧರಾತ್ರ ಜಾಪತೇರಪಃಕಾಯಾದುದಾಯೆನ್‌ '  ಉತ್ಪನ್ನಾ ಬಭೂಪವ್ರಃ| 
ಅಪ್ಪಾಪ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಾಲಖಿಲ್ಯಾದಯ ಉತ್ತರಾತ್ತಾದುತ್ತರಾತ್ತಾಯೆಪ್ರ ದೇಶಾತ್ಸಮ- 
ಜಗಿ ರನ್‌ | ಸಂಜಜ್ಞಿ ರೇ!ಸ್ಮಿ ವಿಮಂತೆ। ಸ್ಥಾನವಂಕೋ ನವ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭಗವ; ಪ್ರಶ್ನಾಕಾತ್ಸೃಷತ 
ಆಸುನ್‌ | pe ಉತ್ಪನ್ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಥಾ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗಿರಸ: ಪ್ಹಾಗಗೈತ 
ಉತ್ಪನ್ನಾಃ ಸಂತೋ ಶ್ನೋ5ಶನವತೋ ದ್ಕುಲೋಕಸ್ಯ ಸಾನೂನ್ನತಪ್ರಡೇಶಂ ವಿ ತಿರಂತಿ! ವರ್ವಯಂತಿ॥ 
ಆಸರೆ ಆಹ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯೋಪೇತಾ ನೀರಾ ಮರುತೋತಧರಾದಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ದಕ್ತಿಣಭಾಗಾದುದಗವಮನ್‌ | 
ಅಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತ್ರೇ ಮರುತ ಉತ್ತರಭಾಗಾತ್ಸಂಗಚ್ಚಂತೇ | ಸ್ಥಾನವಂತೋ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ 
ಮರುತಃ ಪೃಷ್ಠಭಾಗಾದಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ೪ಕ್ನೋ5ಶನವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಕ್ರದೇಶೇ 
ಸಿ ತಾಃ ಸಮುಚ್ಛಿತಮುದಕಂ ತೇಜೋ ವಾ ವಿ ತಿರಂತಿ | ಮರುತಃ ಪ್ರತಿದಿಶಮುವಸ್ಥಾ ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಫೆಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ನೀರಾಸಃ--ಪರಾಕ್ರನಿ:ಗಳಾದ ! ಸಪ್ತ --ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ದಿ ಸಪ್ರಹುಸಿಗಳಿ |! ಅಧರಾತ್‌. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಧಸಪ್ರಜೇಶದಿಂದ | ಉದಾಯೆನ್‌--ಉ ತೈನ್ನ ರಾಗಿದ್ದಾ ಕಿ | ತೇ ಸ್ರ ಸಿದ್ದ ರಾದ | ಅಪ್ಪ —ವಾಲಖಿಲ್ಯಾರಿ ಎಂಟಿ 
ಜುಹಿಗಳು! ಉತ್ತರಾತ್ತಾತ್‌--ಪ್ರಜಾಪತಿದೇಹೆದ ಉತ್ತರ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ | ಸಮಅಜಗ್ಮಿರನ್‌. ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಸ್ಕಿ ಸ್ಥಿ ವಿಮಂತಃ... ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸಾ ಸ ನವುಳ್ಳಿ | ನವ ಭೃಗ್ವಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಹುಹಿಗಳೂ | ಪೆಶ್ಚಾತ್ತಾತ್‌.... 
ನಪ್ಟಭಾ ba ದ! ಆಯೆನ್‌--ಉತ ನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ದಶೆ._ಅಂಗಿರಸಾದಿ ಪತ್ತು ಖುಹಿಗಳೂ | ಪ್ರಾಕ್‌ 


ಗ ed 


by 


ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಯೂ | ಅತ್ನಃ--ಅನ್ನವಂತರಾಗಿಯೂ | ಸಾನು-_ದೈಲೋಕದ ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ವಿ ತರಂತಿ-ಪ್ರಶ್ಚಿಗೆಇಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಖುಷಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಧೆ:ಪ್ರವೇಕವಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾದಿ ಎಂಟು ಖಷಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದೇಹದ ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಟೆ ೆನ್ನೆರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಉತ್ತ ತೆ ನವುಳ್ಳಿ ಭ್ರೃಗ್ವಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಯೆಷಿಗಳೂ ಪೃಷ್ಮಭೂಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಅಂಗಿರಸಾದಿ 
ಹತ್ತು ಸಸಿಗಳೂ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನವಂತರಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಅನ್ನೆ ತಸ್ರದೇಶವನ್ನ್ನು 
ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

English Translation 

Seven sages sprang from the lower portion (of Indra ೩5 prajapati) : 
eight were born from the upper portion. nine occupants of stations came 
from behind, and ten, generated in the feent, partaking of food, travers: 
the summit (of heauen). 


7506 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೨೭ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದಶಾನಾ ಮೇಂ ಕಪಿಲಂ ಸಮಾನಂ ತಂ ಹಿನ್ನ ಂತಿ ಕ್ಷ ಕ್ರತವೇ ek; 


ಗರ್ಭಂ ಮಾತಾ ಸುದಿತಂ ವಕ್ಷಣಾಸ್ತನೇನಂತಂ ತುಷಯಂತೀ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆ ॥ 


| | ] 
ದಶಾನಾಂ | ಏಕಂ ಕೆಪಿಲಂ | ಸಮಾನಂ! ತಂ|ಹಿನ್ರಂತಿ। ಕ್ರತನೇ] ಪಾರ್ಯಾಯ | 
ಗರ್ಭಂ! ಮಾತಾ | ಸುರಿತ) | ವಕ್ತೆಹಾಸು | ಇ (ಸಕ್ತೆ ತುಸ SE ಬಿಭರ್ತಿ ॥ o& ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ದಶಾನಾಂ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಮೇವಾಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಏಕಂ ಮುಖ್ಯಂ 
ಕಪಿಲಮೇತನ್ನಾ ಮಾನೆಂತಂಪ್ರ ಸಿದ್ಧಮೃಹಿಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಮಾನಂ ಸದೃಶಂ | ಕೇನ! ಚಟಾ 
ತ್ಚ್ರಜಾಪತಿನಾ | ಹಿನ್ಹಂತಿ | ಅವಶಿಷ್ಟಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪ್ರೇರಯಂತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಕ್ರತವೇ ಯಜ್ಞಾದಿಜಗತ್ಟ- 
ಕ ಯದ್ವಾ | ಸಮ್ಯಗ್ಲ್ಯಾನಲಕ್ಷಣಪ್ರು ಜ್ಞಾನಾಯೆ! ಕೀದೃಶಾಯೆ। ಸಾರ್ಯಾಯ ಪರಿ- 
ಸಮಾಪಯಿತವ್ಯಾಯ | ಪ್ರಣೇತವ್ಯಾಯ ವಾ! ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮೋಪದೇಶನಾಯೇತೈರ್ಥಃ | ಮಾತಾ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚ ವಕ್ಷಣಾಸು | ವಕ್ಷಣಾ ಇತಿ ನದ್ಯ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತಾಭಿಶ್ಚಾತ್ರಾಪೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಪ್ರಕೃ- 
ತಿಸ್ಮಾ ಸು ಸೂಕ್ಸ್ಯಾಸ್ವಸ್ಪು ಸುಧಿತಂ ಸುಹಿತೆಂ| ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ಸ್ಥಾಪಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವೇನಂತಂ | 
ನೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ ನಿವಾಸಮಕಾಮಯುಮಾನಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಗರ್ಭಂ ತುಷ- 
ಯೆಂತೀ ತುಷ್ಯಂತಿೀ ಸಮ್ಯಗ್ಥ್ಯಾನಾದುಷಡೇಷ್ಟುಂ ಯೋಗ್ಯ್ಕೋs ಯೆಮಿತಿ ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ನಿಯೋಗಾದ್ಧಾರಯತಿ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದಶಾನಾಂ-- ಹತ್ತು ಜನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ | ತಂ. _ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ! ಸಮಾನಂ--ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 
ಸಮಾನನೂ ಆದ | ಕಪಿಲಂ--ಕಪಿಲಖಯಷಿಯನ್ನು | ಮುಖ್ಯಂ--ಪ್ರಧಾನನನ್ನಾಗಿ | ಪಾರ್ಯಾಯ- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಬೇಕಾದ | ಕ್ರತವೇ.ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ಹಿನ್ವಂತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮಾತಾ--ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿ ಯಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು | ವಕ್ಷಹಾಸು- ಸೂಕ್ಷ ರೂಪವಾದ ಉಡಕಗಳಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಂ-_ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ | 


ಸ ವಾಸಿಸಲಿಚಿ ಕ್ಸಯಿಲ್ಲದವನೂ ಆದೆ! ಗರ್ಭಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಈತನನ್ನು | 
ತುಷಯಂತೀ--ಹರ್ಷಸಟ್ಟಿ ವಳಾ ಚ | ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


್ಯ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಹೆತ್ತುಜನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಮಾನನೂ ಆದ ಕನಿಲಯಷಿಯನ್ನು 
ಅವಕ್ಯವಾಗಿ ನೆರನೇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಪಾಗಿ ಪ್ರಧಾನನನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರ ಜಗನ್ನಿ ರಾತ್ರಿಯಾದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಯು 
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ಕೆ ಬಿ ತತ್‌ 


ಕ we ಶಿ ಹಗ ಬ ಇವಿ ೬ ಸ್ದಿೌ ಹಿ ತೆಗೆ we 4 

ಸೊಹ ರೂಪವಾದ ಉದಪಕಗಳನ್ಲಿ ಉತ್ತವನ ಸಂ ಯಿತನೂ ಅಲ್ಲಿ ಮಾಸಿಸನಿಜೆ ಯಿಲ್ಲದೆವನೊ ಆದೆ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯ 
ಲೆ ಳೆ meme ಹಾ ು ys i 

ಗರ್ಭೆರೂಸನಾದ ಈತನನ್ನು ಹರ್ಷನಬ್ಬವಳಾಗಿ FC 3 


English Transiatiun 
(The other Angirasas) despatched one of the ten, Kapila, ೩5 equal 
(10 the task) for the completion of the sacrifice; the gratified mother 
cherishes the embryo well deposited in the waters; and not desirous of an 
abiding place. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| [ | | 
ಸೀವಾನಂ ಮೇಷಮಪಚಂತ ವೀರಾ ನ್ಯುಪ್ತಾ ಅಕ್ಸಾ ಅನು ದೀವ ಆಸನ್‌ | 


| | | | 
ದ್ವಾ ಧನುಂ ಬೃಹತೀಮಪ್ಸ್ವಂ೧ಣತಃ ಪವಿತ್ರ*ವಂತಾ ಚರತಃ ಪುನಂತಾ॥೧೭॥ 


11 ಸದಪಾತಃ . 
| | | | 
ಪೀವಾನಂ ! ಮೇಷಂ |! ಅಪಚಂತ! ವೀರಾಃ | ನಿಉಪ್ತಾಃ| ಅಕ್ಸಾಃ | ಅನು | ದೀವೇ | ಆಸನ್‌ | 
| | | 
ದ್ಯಾ! ಧನಂ! ಬೃಹತೀಂ | ಆಪ್‌$ಸು | ಅಂತರಿತಿ | ಪವಿತ್ರಇವಂತಾ ; ಚರತಃ | ಪುನಂತಾ 1 ೧೭ ' 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ವೀರಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪೀವಾನಂ ಸ್ಥೂಲಂ | ಮೇದೋಮಾಂಸಾದಿಯುಕ್ತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇಷಮುಜಮಸಚಂತ | ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕಾರ್ಥಾಯ ಪಕ್ಟವಂತೋ;ಭವನ್‌ | 
ಪಠುಯಾಗಂ ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ಕಿಂಚ 1 ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಯಥಾ ದೇವಾನಾಮಕ್ಟ್ರಾ 
ದೀವೇ ದೇವನೇ ರಮಣಸ್ಥಾನೇ ನ್ಯ್ತಾ ಶಿಕ್ಷಿಸ್ತಾಃ ಸಂತೋನ್ಹಾಸನ್‌ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಯೋರ್ದ್ವ- 
ಯೋರೇಕತರಸ್ಕಾನುಗತಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಸರ್ಮೇ;ಂಗಿರಸಖ್ಯಪ್ರಜಾಪತೇರನುಗತಾ ಭವಂತಿ! ದ್ವಾಂಗಿರಸಾಂ 
ಮೆಫ್ಯೇ ದ್ವಾವಂಗಿರಸೌ ಧನುಂ | ಧನುಶಚ್ಲೋತತ್ರ ಧನುಃಶಬ್ದ್ಬಪರ್ಯಾಯೋ ಧನಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯೋ 
ವಾ! ಧನುರ್ಯಥಾ ವಧಸಾಧನಂ ತಥಾಜ್ಞಾನಾದಿವಧಸಾಧನಂ ಧೆನವತ್ರೀತಿಕರಂ ವಾ! ಕಪಿಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಬೃಹತೀಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರಾಜ್ಞಯಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀಂ ಪ್ರಕೃತಿಮಪ್ಪ್ಪಂತಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥಾನಾಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಹಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಚರತಃ | ಪ್ರಜಾಪತ್ಕಾಬಜೇಶಾದಾರಾಧಯತ: 1 ಕೀದೃಶೌ |! ಪನಿತ್ರವಂತಾ 
ಪನಿತ್ರವಂತೌ | ಮಂತ್ರಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ಧ್ಯಾನಸಾಧನಪ್ರಜವಮಂತ್ರವಂತೌ ಪುನಂತಾ ಶುದ್ಧ್‌ | 
ಪ್ರಜನಧ್ಯಾನೇನಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ವೀರಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಪೀವಾ ನಂದನ ನನಾದ | ಮೇಷಂ-ಟಗರನ್ನು [ 
ಆಪಚೆಂತ-_ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಯಸಿ ನಕ್ಷ ಮಾಡಿದರು | ಅಶ್ಷಾಃ£-ನಗಡೆದಾಳಗಳು | ದೀವೇ-ಆಟದಕಾಲದಲ್ಲಿ ! 
ನ್ಯುಪ್ತಾ —ಎಸೆಯಲ್ಪ ಟ್ರವಾಗಿ | ಅನು ಆಸನ್‌- ಆಟಗಾರರ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬೀಳುವುವೋ ಹಾಗೆ 
ಬರತ ಪ್ರಜಾರತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಚವಿತ್ರವಂತಾ- ಮುತ್ತವುಳ್ಳವರೂ | ಪುನಂತಾ. 
ಸರಿಶುದ್ಧರೂ ಆದ | ದ್ವಾ- -ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು | ಧನುಂ--ಧನುಸ್ಸಿನಂತೆ (ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ) ನಧಸಾಧನನಾದ 
ಕಸಿಲನನ್ನೂ | ಬೃಹತೀಂ- -ಮಹತ್ಸ ಎರೂಪ ವುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ ೂ, | ಅಸ್ಸ ತಂತ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ! 
ಚರತ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದಪ್ಪನಾದ ಟಗರನ್ನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಕ್ತಮಾಡಿದರು. 
ಸಗಡೆದಾಳಗಳು ಆಟದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಗಿ ಆಟಗಾರರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬಿಳುವುವೋ ಹಾಗೆ 
ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಂತ್ರವುಳ್ಳವರೂ, ಪರಿಶುದ್ಧರೂ ಆದ ಅಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರು ಧನುಸ್ಸಿನಂತೆ ಅಜ್ಜಾ ನಕ್ಕೆ ವಧಸಾಧನನಾದ ಕನಿಲನನ್ನೂ, ಮಹತ್ಸ ತರಾಪವುಳ್ಳಿ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


The sages cooked a fat ram: they followed (Prajapati) in succession 
like dice thrown in gambling : two (of them), having the means of purifii- 
cation and becoming purified, proceed in the midst of the waters to (Pra- 
kriti) the augmenter, to (Kapila) the implement of destruction. 


೫¥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ ॥ 


| | 
ನಿ ಕ್ರೋಶನಾಸೋ ನಿಷ್ಠ ೦ಚೆ ಆಯನ್ಸ ಚಾತಿ ನೇಮೋ ನಹಿ ಪಕ್ಷದರ್ಧಃ । 
| | | | | | 
ಅಯಂ ಮೇ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತದಾಹ ದ್ವ ನ್ನ ಇದ್ದನನತ್ನರ್ಪಿರನ್ನಃ ॥೧೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


i | | | | 
ವಿ | ಕ್ರೋಶನಾಸಃ | ವಿಷ್ಟಂಚೆಃ। ಆಯನ್‌ | ಪಚಾತಿ | ನೇಮಃ | ನಹಿ | ಪಕ್ಷತ್‌ |! ಅರ್ಧ॥| 


| 
ಅಯಂ |! ಮೇ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ತತ್‌! ಆಹ! ಡ್ರು5ಅನ್ನಃ |! ಇತ್‌ | ವನವತ್‌ | ಸರ್ಪಿಃ5ಅನ್ನಃ 1 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ವಿ ಕ್ರೋಶನಾಸೋ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಜಾಸತಿಂ ಪಿತರಮಾಹ್ವಯೆಂತೋ ವಿಷ್ಪಂಚೋ ನಾನಾಗತಯೋ 
ನಾನಾಪೂಜನಾ ವಾ ಸರ್ವೇ50ಗಿರಸ ಆಯೆನ್‌. ಆಗಚ್ಛೆಎ”' ಪ್ರಜಾಪೆತೇ' ಸಕಾಶಾದುತ್ಬನ್ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಉತ್ಪದ್ಯಮಾನೋ ನೇನೋ5ರ್ಥೊ5ಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಬಿಕೋ ಭಾಗಃ ಪಚಾತಿ | ಪ್ರಜಾಪತ್ಯರ್ಥಂ 
ಹನೀಂಸಿ ಪೆಚತಿ | ಆರ್ಥೋತಪರೋ ಭಾಗೊಃ ನಹಿ ಪಕ್ಷತ್‌ : ನಹಿ ಪಚತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಕಫೆಮ- 
ಜ್ಞಾಯಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಆಯಮಿಾದೃಶೋ ದೇವೋ ದೊ ೀತಮಾಸಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಕೋ 
ಇಪ್ರ ಸ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ತೆತ್ಪ ರ್ವಂ ಯಥೋಕ್ತ ಮಾಹ | ಕಿಂಚೆ ಸರ್ಪಿರನ್ನೋ ಫೃತ್‌ದನೋ 
ph ಇದ್ದಾವೊ ೯ೀದನೋಂಗ್ನಿ ರಪಿ ವನವತ್‌ | ಹವಿರ್ದ್ವಾರೇಣ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ವನುತೇ | ಸಂಭಜತೇ ' 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಕ್ರೋಶನಾಸಃ ಪ್ರ ಜಾಪಕಿಯನ್ನು ಅನೇಕವಿಧದೇ ಕರೆಯುವವರೂ | ವಿಷ್ಟಂಚಃ--ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು! ಆಯನ*. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ನೇಮಃ--ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧೆಜನರು | ಪಚಾತಿ.._ ಹನಿನ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡುತ್ತಾ5 ! ಅರ್ಥ: 
ಉಳಿದರ್ಧೆಭಾಗವು ! ನಹಿ ಪಕ್ಚತ್‌-- ಸಕ್ವಮಾಡುವುದಿಬ | ದೇವಃ ನೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಯಂ ಸವಿತಾ... 
ಪ್ರ ಸನಿತೃದೇವನು | ಮೇ ನನಗೆ | ತತ” ಆಹ. ಓತಿ ಹೇಳಿದ ದಾ ಫ್‌ ಸರ್ಪಿರನ್ನ:ಹೆನಿಸ್ತಿನ ಕನ್ನದ 
ಆನ ವುಳ್ಳ ವನೂ | ದ್ರ್ರನ್ನ ಇತ್‌-ಕಾಸ್ಕು ದಿರೂನದ ಅನ್ನಪುಳ್ಳ ವನೂ ಆವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ | ವನವತ್‌... 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ ಜಾಪತಿಯನ್ನು ಅನೇೇಕನಿವುದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವವರೂ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದೆ ಸಂಚಾರವುಳ ವರೂ ಅದೆ ಶಗಿರಸೆ: 
uf ಟ್ಮ a $ ಳ್ಳ py 
ಸ್ಸ ey, ಈ ಗ pe Wes ಬ peg ~ 
ಗಲು ಕಲಿ ಆ. ಸಂ ಚ ತ್ತ ತೆ ಈ ಪ್ರ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ope el ಸನಿಸ್ಪು “el ಸಕ ಮಾಡು 


Be (4 ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನ ಸಹನ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ * ಎಂದು. 
English Translation 
They (the Angirasas) go in all directions calling (upon Prajapati), 
half of them cook (their oblations), the other half cook not; this divine 
Savitri has told me this—{(Agni), whose food is wood and ghee, serves 
(Prajapati by means of oblations). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ! ೪ 


ಅಸಶ್ಶಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚಕ್ರಯಾ ಸ್ತಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ । 


ಜೆ 
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| | | | 
ಸಿಷಕ್ರರ್ಯಃ ಸ್ರ ಯುಗಾ ಜನಾನಾಂ ಸದ್ಯಃ ತಿಶ್ನಾ ಪ್ರಮಿನಾನೋ ನನೀ- 
ಯಾನ್‌ ॥ ೧೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಸಶ್ಯಂ | ಗ್ರಾಮಂ | ನಹನಾನಂ | ಆರಾತ್‌ | ಅಚಕ್ರಯಾ | ಸ್ವಧಯಾ! ನರ್ತಮಾನಂ | 
| ] | 
ಸಿಸಿ! ಅರ್ಯಃ | ಪ್ರ | ಯುಗಾ | ಜನಾನಾಂ! ಸದ್ಯಃ | ಶಿಶ್ನಾ! ಪ್ರ5ನಿಂನಾನಃ। ನನೀಯಾನ್‌ [೧೯1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸಶ್ಯಂ | ವಸುಕ್ರೋಹಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಮಿಂದ್ರಂ ಸಮ್ಮಗ್ಧ್ಮ್ಮಾನೇನ ದೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ 
ಕೀದೃಶಂ | ಗ್ರಾಮಂ ಗ್ರಾಮಭೂತಂ ಸಂಘಂ ನಹನಾನೆಂ ನಾಹಯೆಂತಂ | ಸೈಜಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕುತಃ | ಆರಾದ್ವೂರಾತ್‌ | ಉಪಾದಾನಕಾರಣಾಶ್ರಕೃತಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಚಕ್ರಯಾ ಚಕ್ರವರ್ಜಿತೆಯಾ 
ರಥಹೀನಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯಂತ್ಯಾ ಸೇನಯಾ ವರ್ತಮಾನಮಾಗಚ್ಛಂತೆಂ 1 
ಏನಂಭೂತಮುಪಶ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥ: | ಕಿಂಚಾರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾಂದ್ರೋ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಟೇನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ ಯೆಜ್ಞಕಾಲನಿಶೇಷಾನ್ಫ್ರ ಸಿಸಿ |! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸೇವತೇ | ಕೀದೃಶಃ | ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇನ ಶಿಶ್ನಾ ಶಿಶ್ನಾನಿ ಶಿಶ್ನಂ ಶ್ನಥತೇರಿಕಿ ನಿರ್ವಚನಾಶ್‌ | 
ನಿ. ೪.೦೯ | ಶೃಥಿತ್ವಣಿ ತಾಡಯಿತ್ಮಣಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿವೃಂದಾನಿ ಪ್ರಮಿನಾನಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಹಿಂಸನ್ನನೀ- 
ಯಾಇ್ಕರೀರೇಣ ಚ ಬಲಸೌರುಷನಯನಾದಿಭಿಶ್ಚ ನವತರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ರಾಮಂ... ಸಕಲಭೂತಸಂಘಿವನ್ನೂ | ನಹಮಾನಂ-ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಅಚಕ್ರಯಾ.... 
ಚಕ್ರರಹಿತವಾದುದೂ | ಸ್ವಧಯಾ.. ತನ್ಮುನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಆದೆ ಸೇನೆಯೊಡನೆ | ವರ್ತಮಾನಂ-.. 
ಇರುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆರಾತ್‌--ದೂರದಿಂದಲೇ | ಅಸಶ್ಯಂ--ನಾನು ನೋಡಿದೆನು | ಸದ್ಯಃ 
ಒಡನೆಯೇ | ಶಿಶ್ನಾ-ಾಕ್ಷಸಾನಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರಮಿನಾನಃ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಸನೀಯಾನ್‌ 
ನೂತನಸ್ವರೂನನೂ | ಅರ್ಯ: ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಜನಾನಾಂ--ಯಜಮಾನರಿಗೆ ! ಯೊುಗಾ 
ಅಯನಾದಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸಿಸಕ್ತಿ--ನಿಯವಿಸುತ್ತಾನೆ, 


3 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸಕಲಭೂತಸಂಘನನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಚಕ್ರರಹಿತವಾದುದೂ, ತಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ವಹಿಸಬಲ್ಲದೊ 
ಆದ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಇರುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು: ನಾನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿದೆನು. ಒಡನೆಯೇ ರಾಕ್ಷ 
ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸುವನನೂ, ನೂತನಸ್ವರೂಪನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಆಯ 
ನಾದಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಆ, ೭. ಆ.೭೭, ವಲ್ಲ] ೫:ಗ್ವೇ'ದಸೆಂಯಹಿತಾ ಚ 


1.1 glist Transiatiun 
I beheld the crowd coming from atar. moving of themselves without 


wheels : the lord of all, (Indra), regulates thie seasons (for the worship of 


men), younger 1೧ vigour. destroving ut unce the herds of evil beings. 


i 
ನಶಂತೃರ್ಥೆಂ ಸೂರಶ್ವ ಮರ್ಕ ಉಪರೋ ಬಭೂವಾನ್‌ ॥೨೦॥ 


4 ಪದಷಹಾತ। 


| | | 
ಏತೌ। ಮೇ! ಗಾವ್‌ ಪ್ರಮರಸ್ಯ , ಯುಕ್ತಾ! ಮೋ ಇತಿ; ಸು ಪ್ರ | ಸೇಧೀ: ' ಮುಹುಃ! 
ಇತ" | ಮಮಂಧಿ 


| \ | | 
ಆಪಃ! ಚಿತ” | ಅಸ್ಕ | ನಿ| ನೆಶಂತಿ! ಅರ್ಥಂ | ಸೂರಃ! ಚೆ! ಮರ್ಕಃ | ಉಪರಃ । ಬಭೂವಾನ್‌ : 


ಕಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರುಪಚಾರಾದಾತ್ಮಾವೈ ಪುತ್ರ ನಾಮಾಸೀತಿ ವಚನಾಚ್ಲೇಂದ್ರರೂಪೇಣಾ- 
ವಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಮರಸ್ಕ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾರಯಿತುರ್ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾವೇತಾವೇತಾದೃಶೌ 
ಯುಕ್ಸ್‌ ಸುಷ್ಮು ಪೂಜಿಶ್‌ ಗಾವೌ ಶತ್ರೂನ್ಯಜ್ಞ್ಯಾಂಶ್ಚ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರ್‌ ಹರೀ ಮೋ ಪ್ರ ಸೇಧೀಃ।] 
ಸ್ತುತ್ಕುಪಸಂಹಾರಕರಣೇನಾತ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾನ್ಮಾಪಗೆಮಯ! ಕಿಂ ತರ್ಹಿ ಮುಹುರಿನ್ಮುಹುರ್ಮುಹುರ್ಮ- 
ಮಂಧಿ | ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುಹಿ ಮಮಾತ್ಮನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪಶ್ಚಿದ್ಧೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯ ಸ್ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾ- 
ರ್ಥಂ ಗತಿಂ ನಿ ನಶಂತಿ | ವಿನಶತಿವಾಣ್ಯಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ವ್ಯಾಪ್ನ್ನವಂತಿ | ತಥಾ ಸೂರತ್ಹ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಮರ್ಕೋ ಮರ್ಜಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಯಿತೋಪರೋ ಮೇಘಸದೃಶೋ 
ಬಭೂವಾನ್‌ ಭವನ್‌ | ಮೇಘವಚ್ಛೆ ೨ಫ್ರಗತಿಃ ಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಪ್ರಮರಸ್ಕ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಮೇ--ನನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಯುಕ್ತಾ 
ಫಕ್ಟೆ ಯೋಜಿತವಾದವೂ | ಸು... ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜತವಾದವೂ | ಗಾವೌ. ಗುಳ್ಳ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗ 
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ಪ್‌ ಸ್ಯ ನ್‌್‌ ಡ್‌ ಗ ಆತ್‌ 





ಸವ್‌ ಪಸ ಗಯಾ ಫಗ ಸ ಸ್‌, 





ತೆಕ್ಟೆವೂ ಆದೆ | ವಿತೌ (ನನ್ನ) ಈ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನೋ ಪ್ರ ಸೇಧೀಃ- ಯಜ್ಞದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡ |! ನಖಹುರಿತ್‌ ಅನೇಕ ಸಲ | ಮುಮಂಧಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ಆಪೆಶ್ಚಿತತ__ಉದಕಗಳು | ಅಸ್ಕ.. 
ಇಂದ್ರನ | ಅರ್ಥಂ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು | ನಿ ನಶಂತಿ--ನೆರವೇರುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೆನೆ | ಮರ್ಕಃ-ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ। 
ಉಪರಃಮೇಘೆಡಂತೆ | ಬಭೂವಾನ್‌...ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ! ಸೂರಃ ಚಿ-ಆದಿತ್ಯನೂ ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶವು 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


a ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ ನನಗೆ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) ಸೇರಿದವೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತಮಾದವೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೊಜಿತೆ 

ಸಷ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವೂ ಆದ ನನ್ನ್ನ ಈ ಅಶ ಕೈಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡ 

ಬೇಡ. ಮತ್ತು ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸದೇಷವೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. ಉದಕಗಳು ಕ| ಉದ್ದೇಶ ವನ್ನು ನೆರವೇರುವಂತೆ 

ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಮೇಘೆದಂತೆ ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೆ "ಶವನ್ನು 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Turn not back, but repeatedly praise these two yoked (steeds) of 

me the destroyer, which advance (to the foe and to the sacrifice); the 

waters fulfil Indra’s purpose, and (80 does) the all-cleansing 800, being 


(swift as) a cloud. 
!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | | 
ಅಯಂ ಯೋ ವಜ್ರಃ ಪುರುಧಾ ವಿನೃತ್ತೋಂನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹತಃ 


ಇದೇನಾ ಪರೋ ಅನ್ಯ ದ್ರ ತದನ್ಯ ಥೀ ಜರಿಮಾಣಸ್ತ ರಂತಿ ॥ ೨೧ ॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ ೫ 


ಪುರಿ (ಸಾತ್‌ । 
ಶ್ರವ 


| I 
ಆಯೆಂ! ಯಃ | ವಬ್ರಃ | ಪುರುದಾ | ನಿ$ವೃತ್ತಃ | ಅವಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಪುರೀಷಾತ್‌ 
] | 
ಶ್ರವಃ | ಇತ್‌ | ಏನಾ | ಪರಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ತತ್‌ | ಅವ್ಯಥೀ | ಜರಿಮಾಣಃ | ತರಂತಿ | ೨೦ ॥ - 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ $ 


ಯೋಆಯಂ ವಜ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಬ ) ಹತೋ ಮಹತಃ ಪುರೀಷಾ- 
ತ್ಪೂರಕಾನ್ಮಂಡಲಾದವೋತನಸ್ತಾ AMES ಸ್ಥಿ ತೇಷು ನಿವೃತ್ತೋ ನೃಸ್ಟ್ಯರ್ಥಂಪ್ರವೃತ್ತಃ ಪತಿತಃ॥ 


ಅ.೭.೪೮.೭. ವ. ೧೯? ಖಯಗ್ಲೇದನಂಹಿಶಾ 143 
ಇಚ್ಛೆ ಬ್ಲೋ ಪೈರ್ಥೇ ' ತಚ್ಛಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯ- ಬೋ ಂಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೆ:! ಪರೆಃ ಪರೆಸ್ತಾದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ. 
ಕ್ಸಿ ಸಿ ಕಿ ie 
ಸ್ಕೋಪರಿ ಸ್ಥಿತೇ ಸೂರ್ಯಮಂದಡಶಿೀ ಸ್ಥಿತಮೆಸ್ರೆತತ್‌ | ಶ್ರನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತದ್ಮೇತುತ್ವಾ ದುದಕಂ 
ಶ್ರವ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ | ಯದಪ್ರ್ಯದಕಂ ಮೇಘೋಪವಗತಾಮುವಕಾದನ್ಯದಪೈಸ್ತಿ ಅನ್ಕಥೀ ವೃಥಾರಹಿತಾ 
ಜರಿಮಾಣಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮರುದಾದಯೆಸ್ವತ್ತಾಸ್ಮಸನುಡಕಂ ತರಂತಿ : ಅಂಕರಿಕ್ಷಲೋಕಂ 
ಪ್ರತ್ಯವತಾರಯಂತಿ | 
1 7 ಶಿಸವಾರ್ಥ 

ಯಃ ಯಾವುದು , ಸೊರೈಸ್ಯ-ಅನಿತ್ಯನ ಬೃಹತ ಮಹತ್ತಾದುದೂ! ಪ್ರಶೀಷಾತ್‌ ಸಾರಕ 
೨31 ಅವಕ ಕೆಳಭಾಗದ ಮೇಘಗಳ ಮೋಶೆ! ಪುರುಧಾ._ ಅನೇಕಸಲ | ನಿವೃತ್ತ - 
CEL AS | ಅಯಂ ಇದೇ | ವಜ್ರ pd ವಜ್ರಾ Re | ಪರ: ಆ ಒಷ್ಟೆ 


Wid ಅಸ್ತಿ ಇರು by ತರ್ತ- ಆದನ್ನು 4 ಆ ಸೂ 


ದಾದಿಗಳ: | ತರಂತಿ__ಅಂತರಿಕಾೇ ನ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
: ಭಾವಾರ್ಥ; 


ಗಳ: ಅಂತರಿಕ ಬಭಿನುುಯವಾಗಿ ಬೀಳ: 
೫1೧೯1108 Translation 


This is the thunderbo't which repeatedly falls {on those who are) 
below the orb of the vast sun: the worshippers easily cause this water (in 
the sun’s orb) above which is different from that (in the clouds) to pass 
through (the firmament). 

8 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ | 


| | | 
ಕ್ಷೇವೃತ್ತೇ ನಿಯತಾ ಮಾಮಯದ್ದೌಸ್ತತೋ ವಯಃ ಪ್ರ ಪತಾನ್ಪೂರು- 


«₹೭! 


i 
ಸಾದ: । 
| | 
ಅಥೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಭಯಾತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ವದೃಷಯೇ ಚ 


ತಿಕ್ತತ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 


ಇ 
734 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧೦. ಅ ೨. ಸೂ. ೨೭ 
8 ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| | | 
ವೃಶ್ಷೇರದೃಷ್ಟೇ | ನೀಯೆತಾ! ಮಾಮಯ | ಗೌಃ | ತತಃ! ವಯಃ |-ಪ್ರೆ| ಪಠಾನ್‌ | ಪುರುಷ$- 


| 
ಆದಃ | 


| | | 
ಅಭ | ಇದಂ | ನಿಶ್ಚಂ | ಭುಷನಂ | ಭಯಾತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನ್ವತ್‌|! ಯಷಯೇ | ಚ| ಶಿಕ್ಷತ್‌ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವೃಶ್ಷೇ ವೃಸ್ತೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಚೃ ಕ್ಷನುಯೇ ಧನುಷಿ ನಿಯತಾ ಸಂಬದ್ಧಾ ಗೌರ್ಗೋಸಂಬಂಧಿನೀ 
ಸ್ನಾಯುಮತೀ ಮೌರ್ನೀ ಮಾಮಯ ತ | ಮಾಮಯತಿಃ ಶಬ್ದಕೆರ್ಮಾ! ಆಕೃಷ್ಯಮಾಣಾ ಸತೀ ಶಬ್ದಂ 
ಕರೋತಿ | ತತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧನುಷಃ ಪುರುಷಾದಃ ಶತ್ರುಜನಾನಾಮತ್ತಾರಃ | ಮಾರಯಿತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಸದೃಶಾ ಗಂತಾರೋ ವಾಣಾಃ ಪ್ರ ಪಠಾನ್‌! ಶತ್ರೂನ್ರತಿ ಪ್ರಪತಂತಿ | ಅಥ ತದಾನೀ- 
ಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸುನೃತ್ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ನದೃಷಯೇ ಚೆ ಶಿಕ್ಷತ್ಫರ್ಮಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟ 
ಮತ್ತಿಜೇ ಚೆ ಸಂಪೂರ್ಣಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದದದಸೀದಮಿಾದೃಶಂ ನಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಂ ಭುವನಂ ಭೂತಜಾತಂ 


ಭಯಾತೇ | ಇಂದ್ರಾದ್ಬಿಭೇತಿ |! ಅನ್ಯತ್ಚಿಮುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವೃಕ್ಷೇವೃಕ್ಸೇ- ವೃಕ್ಷಮಯವಾದ ಸಕಲ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಯೆತಾಸಂಬದ್ಧ ವಾಡುದೂ 1 
ಗೌ ಗೋವಿನ ಸ್ನಾಯುವಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಆದ | ಮೌರ್ನೀಹೆಡೆಯು | ಮಾನುಯೆತ್‌.. ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ | ತತಃ--ಅನಂತರ | ಪುರುಷಾದಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವುವೂ | ವಯೇಃ- -ಸಕ್ಸಿಸಮಾನವಾದವೂ 
ಆದ ಬಾಣಗಳು | ಪ್ರ ಸತಾರ್ನ- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ | ಅಥ ಒಡನೆಯೇ | ಇಂದ್ರಾಯ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುಜ್ಚೇಶಿಸಿ | ಸುನ್ವತ್‌ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೂ | ಯಸಯೇ ಚಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ! 
ಶಿಕ್ಷುತ್‌ದೆಕ್ಸಿ ೆಯನ್ನು ಕೊಡೆತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಈ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ 
ಭಯಂತೇ'ಇಂದ್ರನಿಂದ ಭಯಗೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೃಕ್ಷಮಯವಾದ ಸಕಲ ಧನುಸ್ಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಗೋವಿನ ಸ್ನಾಯುವಿನಿಂದೆ ಮಾಡಿ 
ಡುದೊ ಆಡ ಹೆಜಿಯು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವುವೂ, ಪಕ್ರಿಸಮಾನವಾದವೂ ಆಡೆ 
ಬಾಣಗಳು ಹೆದೆಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ , ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೂ, ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸಕಲ 
ಲೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


The bowstring fixed to each bow clangs loudly; then the man- 
destroying (shafts like} birds fall upon {the foes): and the whole of this 
world is alarmed, presenting libations to Indra, and donations to the 
Rishi. 


ಗೌ: ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ವನ್ನು ಬಾಸ್ತರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
3ಗೆದುಳೊಂ ಡು ಅದಕ್ಕೆ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಗಾಗಿ RE ವ ಸ್ನಾಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾ. ಗೌಃ ಎಂಬ 
ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು dh ರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇನ್ನಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ, 

(೧) ಗೌರಿತಿ ವೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮಧೇಯಂ | ಯೆತ್‌ ದೊೂರಂಗೆತಾ ಭೆವತಿ। 

ಯಚ್ಚಾಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಗೌತೇರ್ವಾಕಾರೋ ನಾಮಕರಣಃ | 
(ನಿ. ೨-೫) 
ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೃಧಿನಿಯನ್ನು ನಿ ರ್ಜೇಶಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಒಹೆ:ದೂರದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು 
ಲ 


ತಫವಾ ಇದರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುವವು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಗೌಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ; ಗಾಜ್‌-ಗತೌ ಹೋಗು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇದರ ಜತೆಗೆ ಓ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಪ್ರತ್ಯಯೆವಾಗಿ ಸೇರಿ ಗೌಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ವಾಗಿದೆ 


೨) ಅಥಾಸಿ ಪಶುನಾಮೇಹ ಭವತ್ಕೇತಸ್ಮಾದೇವ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳದ ಗಾಜ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ದಾತುನಿಫಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಶು ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು, 

(೩) ಅಥಾಪ್ಯಸ್ಕಾಂ ತಾದ್ವಿ ತೇನ ಕೃತ್ಸ್ನ' ವನ್ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ! ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೇತ ಮತ್ಸರಂ 
ಇತಿ ಪಯಸಃ | ಮತ್ಸರ: ಸನಣೀಷೋ ಮಂದಶೇಸ್ತೃಪ್ರಿಕರ್ಮಣಃ | ಮತ್ಸರ ಇತಿ 
ಲೋಭನಾಮಾಭಿಮತ್ತ ಏಫೇನ ಧನಂ ಭವತಿ | ಪಯಃ ಪಿಬತೇರ್ನಾ | ಕ್ಷೀರಂ 
ಕ್ಷರತೇಃ ! ಘಸೇರ್ವೇರೋ ನಾಮಕರಣ ಉಶೀರಮಿತಿ ಯಥಾ | 

{ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಶು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಗೋಶಬ್ದದಿಂದೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಚೇತ ಮತ್ಸರಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ--ಗೋವಿಕಾರವಾವೆ 
ಹಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಗೋಭಿಃ ಎಂದೆಕೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಎಂದರೆ 
ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು ಮೊದೆಲಾವ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತರಂ ಎಂದರೆ 
ಸೋಮವು. ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ತೃ ಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಷು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮತ್ಸರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಚ್‌ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮತ್ಸರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಭ, ಆತೆ 


[ಕ್ತಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ, ೨೭, 


ಎಂದೊ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಹಾಲು 


& 


ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಪಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ (ಪಾ) ಪಿಬತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ವೃದ್ದಿ ನಡಿಸ್ಕು 


ಪ್ರಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ಯಾಯತಿಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಶೀರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಹಾಲೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಈ ಕಿ ಕ್ಸೀರಶಬ್ಧ ವು ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಘಸ ಆದೇಶವಾಗಿ ಕ್ಲರ್‌- ಹೆರಿ, ಪ್ರವಹಿಸು 
ಎಂಬ ಧಾತುವು ಲಬ್ಧವಾಗಿ ಆ ಕರ" ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕ್ಷೀರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಹರಿಯುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದರಿಂದ ಹಾಲು ಎಂದರ್ಥವು. ಕ್ಷರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಈರ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿ ಕ್ಷೀರ ಎ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. 
ವತ ಕಾಂತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಈರ ಪ್ರ ತ್ಯಯವು ಸೇರಿ ಉಶೀರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುನಂತೆ ಎಂದು ಉಶೀರಶಬ್ದದ 
ಉದಾಹರಣೆಯ ನ್ನು ಕೊ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


(೪) ಆಂಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸಶೇ ಗನಿ ಇತ್ಯಧಿಸಷವಣಚರ್ಮಣಃ | ಅಂಶುಃ ಶಮಸ್ಟ- 
ಮಾಕ್ರೋ ಭವತಿ । ಅನನಾಯ ಶಂಭನತೀತಿ ನಾ | ಚರ್ಮ ಚರತೇರ್ವೋಚ್ಚ ತಂ 
ಬೆವತೀತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೬.೫) 
ಅಂಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸತೆ ಗವಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಗೋಚರ್ಮದಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಂಶುಃ ತ. ಸೋಮವು, ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವು ಶರೀರದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ವಾ ್ಯ್ಯಾನಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂತೋಷವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸುಖಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುಡರಿಂದೆ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಂಶು ಎಂದು ಹೆಸರು ಚೆರ್ಮಶಬ್ದವು ಚರಕಿಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 


೫ 


ನ್ರಣಿಗಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹೊದಿ ಕೆಯಂತಿರುವುದು ಅಥವಾ ಶರೀರದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಎಂದರೆ Ks ತೆಗೆದಿರುವುದರಿಂದ 
ಚರ್ಮನೆಂಡು ಹೆಸರು, 


(೫) ಅಥಾಸಿ ಚರ್ಮ ಚ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚ | ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧೋ ಅಸಿ ವೀಳೆಯೆಸ್ವ ಇತಿ 
ರಥಸ್ತುತೌ ॥ 


ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚರ್ಮ (ಹೊಡಿಕೆ) ಮತ್ತು ಶ್ಲೇಷ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನ ದ್ಗೋ ಅಸಿ 
ವೀಳೆಯಸ್ವ. ಎಂಬ ರಥವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೆ ರಥವೇ, ನೀನು ಗೋಚರ್ಮದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವೆ ಮತ್ತು ಅಂಟಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಧಾಕೃದಲ್ಲರುನ ಗೋಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಗೋಜೆರ್ನುಗಳಿಂದ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅದರ ಆವರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಂಟಿನಿಂದ ( ಶ್ಲೇಷ್ಮ) ಅಂಟಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಘು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ರಥುವನು" 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(೬) ಅಥಾಸಿ ಸ್ಪಾವ ಚೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚ | ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತ ಇತೀಷುಸ್ತುತ” | 


(ನಿ, ೬-೫) 


ವ, ೭. ಆ.೭,ವ.೧೯,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ತ್ವ? 


ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಗೋಭಿ! ಸನ್ನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತ ಎಂಬ 


ವಾಕ್ಯ ಸ್ರ ಬಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಶಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಸ್ನಾಯು 
(ಪಾರದೆಂತಿರುವ ನರಗಳ) ಗಳಿಂದ ಬಗಿದು ಕಂಬಿನಿಂದ ಅಂಟಿಸಿ ಸಿದೆ ಪಡಿಸುವರು, ಅದನ್ನೆ! ಈ ನಾಕೃವಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿಖ 


| ಹೆಜೆಯಿಂದ) ಬಾಣಗಳು ಹೊರಹೊರಡುವುದರಿಂದ ಹೆದೆಗೆ ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥವನ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಖುಕೃನ್ನೇ ಉದಾಹೆರಣಸೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದೆ: ಕೊಂಡಿರುವರು... 


(2) ವೃಕ್ಸೇವೃಕ್ಸೇ ನಿಯತಾಮಾಮಯಪ್ಸ್‌ಸ್ತಶೋ ವಯ: ಪ್ರಪತಾನ್ಸ್ರುರುಷಾದಃ 1 
ವೃಕ್ಟೇವೃಕ್ಸೇ ಧನುಷಿ ಧನುಷಿ! ವೃತ್ಟೋ ವ್ರಶ್ನನಾತ" | ವೃತ್ವಾ ಕ್ಷಾಂ ತಿಸ್ಕತೀತಿ 
ವಾ|ಕ್ಸಾ ಕ್ಷಿಯತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣ: | ನಿಯತಾಮಾಮಯದ್‌ : ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | 
ಮಾಮಯತಿಃ ಶಬ್ರಕರ್ಮಾ | ತತೋ ವಯೆ: ಪ್ರಪತಂತಿ ಪುರುಷಾನದನಾಯ। ವಿರಿತಿ 
ಶಕುನಿನಾಮ | ವೇತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ: | ಅಥಾಪೀಷುನಾಮೇಹ ಭವತೈೇತಸ್ಮಾದೇವ 1 


: (ಸಿ. ೨-೬) 


ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ (ಮರದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ 
ಶ್ಷೇವೃಶ್ಷೇ ಎಂಬ ವೈಕ್ಷಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಅನೇಕಬಾಹುಗಳಿಂದೆ ಅನೇಕ ಧನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅನೇಕಬಾಹು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಹೆದೆಯು ಟಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಹೆಡೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಪ್ರೆರುಷರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ತಿಂದು (ಶರೀರಗಳಿಗೆ ತಗಲಿ) ಧ್ವಂಸೆರಾಡುತ್ತವೆ. ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳಗರಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಕ್ಷಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಧನಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯಿಂದೆ ಹೊರಹೊರಟಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಾಗಿ ನಾಶೆ 
ಮಾಡುವವು ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಥೆವುಳ್ಳ ವ್ರಶ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಡಿ ಏಕೆಂದರೆ 
ಸೌಜಿಗಾಗಿಯೂ, ಇತರ ಮರದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇದನ್ನು ಶಡಿಯುವುದೆಗಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ವೃಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ವೃ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸ್ಕು ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಕ್ಷಾ ಎಂದರೆ ಧೂಮಿಯು.ಈ ವೃಕ್ಷವು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶೀಳಿ ಬೇರುಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಹಿಸುವುದಗಿಂದ ವೃಕ್ಷವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಕ್ರಾ- ಭೂಮಿ ಎಂಬ- 
ಶಬ್ದವು ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ಷಿ-ಠಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಏಂಬ ಧಾತುನಿರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಜನರು ಇದರೆ 
(ಭೂಮಿಯ) ಮೇಲೆ ವಾಸಮಾತುತ್ತಾರಾದರಿಂದ ಇಣಗಾಗೆ ಕ್ಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಫಿಯಶಾಮಾಮಯದ್ದೌಾ 


1! 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೇಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಂದರ್ಥವು. ಹೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ 
ಎಳೆದುಬಿಡುವಾಗ ಶೇಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ವಿರಾಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು” 
ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಹೆವೆಯು ಶಬ್ದಮಾಡಿದೆನಂತರ ಅದರಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದೆರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರಿಕ್ಸೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ 
ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಟಾಗಿ (ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಹೊರಹೊರಡುತ್ತವೆ. ಹೋಗ್ಕು ಸಂಚರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಿಧಾತುನಿನಿಂದ ವಿಃ-ಸಕ್ಸಿಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪುನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಟ 
ಬಾಣವು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು, 


(೯) ಆಡಿತ್ಯೋತಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ 1 ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗವಿ | ಸರ್ವವತಿ ಭಾಸ್ವತೀತ್ಯೌಷ- 


ಮನ್ಯವಃ | 
ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗವಿ ಎಂಬಶು ್ರು ತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗನಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲ 


ದಬ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವವನು ಎಂದು ಟಔಸಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


(೧೦) ಅಥಾಪ್ಯಸ್ಕೈಕೋ ರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ಪ್ರತಿ ದೀಪ್ಯತೇ ತದೇತೇನೋಪೇಕ್ಸಿತವ್ಯಂ | 
ಆದಿತ್ಯತೋ;ಸ್ಯ ದೀಪ್ತಿರ್ಭವತೀತಿ |! ಸುಷುಮ್ಹ: ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿತ್ಸಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವಃ 
ಇತ್ಯಪಿ ನಗನೋ ಭವತಿ ` 


| (ಸಿ. ೨-೭) 
ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಕಿರಣವು ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣದಿಂದ ಚಂದ್ರನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು, ಸುಷುಮ್ಮಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವಃ ಎಂಬ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವುಮ ಸುಷುಮ್ನಾ ಎಂಬುದು ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಕಿರಣನಿಶೇಷವು, ಚಂದ್ರನು ಅದನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆದರಿಂದ ಬೆಳಗುವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


(೧೧) ಸೋಪಿ ಗೌರುಚ್ಛತೇ | ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ವತೆ ಇತಿ | ತದುಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಆ ಸುಷುಮ್ನನೆಂಬ ರಶ್ಮಿಗೂ ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ವೆತ ಎಂದು 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುವೆವು, 


(೧೨) ಸರ್ವೇ*ಪಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಛಂತೇ | ತಾ ವಾಂ ನಾಸ್ತೂನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ಗಮಥ್ಯೈ 
ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ನಃ | ಅತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯಸ್ಕ ನೃಷ್ಟ್ಣಃ 
ಪರಮಂ ಪದಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ!ತಾನಿ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ಗಮನಾಯೆ 
ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಬಹುಶೃಂಗಾಃ | ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಧೇಯಂ ಪ್ರಭೆವತೀತಿ 
ಸತಃ । ಶೃಂಗಂ ಶ್ರಯೆತೇರ್ವಾ ಶೃಣಾತೇರ್ವಾ ಶಮ್ನಾತೇರ್ನಾ ಶರಣಾಯೋದ್ಧ ತಮಿತಿ 


ಹಾ. 
ತಶಿ 
ಮು 


El ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ವಾ ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಮಿತಿ ವಾ! ಆಯಾಸೋತಯೆನಾಃ ' ತತ್ರ ತದುರುಗಾಯಸ್ಕ 

ವಿಷ್ನೋರ್ಮಹಾಗತ ಪರಮಂ ಪದಂ ಪರಾರ್ಧ್ಯಸ್ಥಮನಭಾತಿ ಭೂರಿ! ಪಾದೆ: 

ಪದ್ಯತೇಃ ! ಸ್ತನ್ನಿಧಾನಾತ್ತದಂ | ಪಶುಸಾದಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಭಾಗಪಾದ। | ಪ್ರಜಾಗಸಾದೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯಾದಿತರಾ ಣಿ ಪದಾನಿ. 


ರಳು ಬೆಳಗುತಿ ತಿರುಪ್ರವೋ ಆಂತಹ ಹ ಶ್ಲಿವಿನ ಪರಮ ಪದವೆಂಬ ನಿವಾ ವ್ಯನ್ಸಾನ ನವನ್ನು ಸೇರಲು ಸಾವು ಒರಿ 
ವೆವು. ಭೂರಿ ಎಂದರೆ ಬಹು. ಏಕೆಂದೆಕೆ ಬಹಳವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೂರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹ್ಮು ಬಹಳವಾದ 
ಬಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಶೇಂಗ: ಬ್ರ ಅಸ್ರ್ರಯೆಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ರಿ ಧಾತುವಿಶಿಂದಾಗಲಿ (ತಾನು ಇರುವ ಶಿರಸ ನ್ನು 


ಹ ಕೊಬ್ಬು ಘಟ. ಶೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡು ನಂಬರ್ಧವ್ರುಳ್ಳ ಶಮ್‌ 
ಈ 


a ಇ ಇ ಗಾಲೆ ಆ 
ಹೊಂಬಿಸಿಂದ ತನ್ನನ್ನುರತ್ರಿಹಿಕೊಳುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಳಿ 
ಸಯನ 5 
kad 


ಕ ಇಕಾ. ಎ ಬ ಬು ೪ MMe ಆ ಜೆ 
ಹೋ ಆಯಾಸ: ಎಂದರೆ ಆ ಒಂಪೆಡೆ ನಡೆ ಸರ್ವವಾ ಚಲಿಸುವ ಸಭಾ ವುಲಮೆ. 
Bnd ಇಡು 
h ky ಎನೆ ಅಜಾ ಸಳ ae ಹಾ ಬ 1 ಒತ್ತ ಡಾ ತನಾ: ಸಿಟ್ಟ ಜಮ 
ಈ ನಿಷ್ಣು ವಿನ ಪರಮುಪದವೆಂಬ ಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದುಖಾಗನುನನುಲ ಸ್ರೇಪ ವಾದ ನಾನಿಂದು 
4 Ww kW ಚ್‌ ಎ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತನಿನಿಂದ ಸೂವರಬವು ಫಿಶ್ಚನ್ನವಾನಿದ್ದೆ 
ರ 4! 
ಆಡ ಹೊ. ಕ 
ಅದರಿಂದಲೇ ಪದ. ಪಾದವಿಶ್ಲೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಗಿತೆ. ಪಾದ ಎಂದರೆ ಶಾಲು ಪದ ಎಂದರೆ ಹೆಜ್ಜೆ, 
ಸಟ 
Wey ಹು ಹ ಹಾಡಿ ಹ್ಯಾ Jud 
ಸಾದನಿನೆೇಪ ಎಂದರ್ಥ ರುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಲು ಕಾಲುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ನಾಲ್ಬರನ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಜಿ ಘ್‌ ಷೆ 
ಕ್ಕೂ ಕ ಇ wt nud ಕ ಎ pe ಸ ಕಾ 
ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ ನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ ಆದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ 
Sod 0 
wt 


ಒಂದು ಭಾಗ ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಭಗವನ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಏವಮನ್ಯೇಷಾಪಿ ಸತ್ತ್ವ್ವಾನಾಂ ಸಂದೇಹಾ ವಿದ್ಯಂತೇ ತಾನಿ ಚೇತ್‌ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸಮಾನನಿರ್ವಚನಾನಿ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೆ ಚೇನ್ನಾನಾ ನಿರ್ವಚನಾನಿ ಯಥಾರ್ಥಂ ನಿರ್ವಕ್ತ- 
ವ್ಯಾನೀತಿ : (ನಿ. 3-೭) 
ಇದೇ ರೀತಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಗಳು ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಅಂಶಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ವಿಧಿಯೇನೆಂದರೆ- ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದಾದರಿ ಅವುಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ, ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಯಾ: 
ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ರೂಪಥಿಷ್ಯತ್ತಿಯನ್ನೂ, ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಬಹುದು, 


ನರ್‌” 


750 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ.೨. ಸೂ, ೨೭ 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ದೇನಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಮನೃಂತತ್ರಾದೇಸಾನಂಂಪರಾ 


| 
ಉದಾಯನ್‌ | 
| | 
ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಪೃಧಿನೀನುನೂಪಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ನಹತಃ ಪುರೀಷಂ ॥ 


1 ಸದಸಾಂತಃ ॥ 


| | 9 
ದೇವಾನನಂ | ಮಾನೇ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಅತಿಷ್ಕನ್‌ | ಕೃಂತತ್ರಾ ತ್‌ | ಏಷಾಂ! ಉಪರಾಃ। ಉತ್‌! 
ಆಯನ” | 


ತ್ರಯಃ | ತಪಂತಿ | ಸ್ಮ ೈಥಿವೀಂ | ಅನೂಪಾಃ "ದ್ಯಾ!ಬ್ಬ ನಿೂಕಂ | ವಹತಃ | ಪುಶೀಷಂ 1 ೨೩॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ 01 


ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾನೇ ನಿರ್ಮಾಣೇ! ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಗತ್ಸಿತಿಹೇತು- 
ಭೂತರಸಾನುಪ್ರದಾನಕರ್ಮಣಿ ಸ್ರ ಷ್ಟ ವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಟನ್‌ | ಇಂದ್ರಾ ದೇಶಾದೇತೇ ಪೂರ್ನೆೇ 
ಸ್ಥಿತಾಃ! ಕ ಏತೇ! ಮೇಘಾ | ಕುತ ಏತಡವಗೆಮ್ಮತೇ | ಪರಸ್ಮಿನ್ಫಾದೇ ತೇಷಾಮನುಕಥನಾತ್‌ | 
ಉಕ್ತಂಹಿ|। ಮೇಘಾ ಏನ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ದೇನಗಣಾ ಇತಿ | ನಿ.೨-೨೨ |! ಏಷಾಮೇನಂಭೂತಾನಾಂ 
ಮೇಘಾನಾಂ ಕೃಂತತ್ರಾಚ್ಛೇದನಾದುಪರಾಃ | ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ 1 ತತ್ರಸ್ಥಾ ಆಸ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ಮೇಘಸ್ಥಾ ಅಪ ಉದಾಯೆನ್‌" | ಉತ್ಪನ್ನಾಃ |! ವೃಷ್ಟಿಭಾನೇನ ಭೂಮೌ ನಿಪಾತಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಾತಿತಾಸ ನ್ಸ್ಟಿಂದ್ರಸ್ಯಾಜ್ಞ ಜ್ಞಯಾ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಾಯುರಾಡಿತ್ಯ ಇತ್ಯೇತೇ ತ್ರಯೋ ದೇನಾಃ ಪೃಥಿನೀಂ 
ಭೂಮಿಂ | ತತ್ರೆಸ್ಥಾ ಓಸಧೀರಿತ್ಯರ್ಥ! | ತಪಂತಿ! ನೃಷ್ಠ್ಟಿಶೀತೋಷ್ಟೈಃ ಸಂತಾಸಯಂತಿ | ಪಾವಯೆಂ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಅನೂಷಾ ವರ್ಷಾದೀನಾಮಾನುಪೂರ್ವೇಣ ವಸ್ಮಾರಃ ಪ್ರಭಾನಯಿತಾರಃ | 
ಪ್ರಕ್ಲೇಪ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಾ ದ್ವೌ ವಾಯ್ಚಾದಿತ್ಕೌ ಪಾಚಿತಾಸ್ಪೋಷಧೀಷು ಸ್ಥಿತಂ ಪುರೀಷಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೀಣಯಿತೃ ನಾ ಬೃಬೂಕಮುದಕಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರತಿ ನಹತಃ | ವಾಯುಃ ಶೋಷಯೆನ್‌ 
ಆದಿತ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದದಾಸನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ೩ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
po 


ಜೇವಾನಾಂ_-ಸಕಲಡೇವತೆಗಳ | ಮಾನೇ--ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಾ-- ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ | 
ಅತಿಸ್ಕನ”. ಮೇಘಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವು! ವಿಷಾಂಈ ಮೇಘಗಳ! ಕೈಂತತ್ರಾತ್‌- -ಛೇದದಿಂದ! ಉಪರಾಃ..- 


po 


ವೃಸ್ಟು ದಕಗಳು | ಉದಾಯೆನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | ತ್ರಯಃ--ಸರ್ಜನ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು 


ತ 
ಬ್ಯ 
ಶತ 


ಕ್‌ ತೆ. ks, ತ್ಯಾ ಬೆ. ಕಾ 1 ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 
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ತ ಮು ಹಕ್ಕ ಸತಿ ಹ ಜೆ ಸೊ ್ಟಿ 
(ಆ ಲ್ಸ ಸಷ, ಹ್‌ 
 ಸ್ವಿಕಾರಕವಾದೆ ಉದಕ ದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 
Ke 


English Translation 


At the creation of the gods, the (clouds) stood fir:t; from their 
(11116100, the waters (of the rain) came forth: the three divinities (Parjanya 
Vayu and Aditya), sowing in succession, warm the earth: two of them 
(Vayu and Aditya) convey all-delighting water (to the sun’s sphere}. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳ; ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಥರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹಲಾ 


ದೇವಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಪ್ರಧಮಾ ಅತಿಸ್ಪನಾ ಧೃನಿತಾ ದೇವಗಣ | ವ್ರೆಥೆಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯ- 
ನಾಮ ಪ್ರತಮೊ; ಭೆನತಿ ಕೃಂತಶ್ರನುಂತರಿಸ್ತಂ ವಿಕರ್ತನು ಮೇಘನ ವಿಕರ್ತನೇನೆ 
ಮೇಅಘಾನಾಮುದವಕ೦ ಜಾಯತೇ ತ ಖಗ್ಗೆನ 
ವಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಶೀಶೋಷಪ ಥೈ ವಷೆನ್ಫರೋಬನಧೀ: ಹಂತಿ ಜನೂಸಾ ಅನುವಪಂತಿ 
ಲೋಕಾನ್‌ ಸ್ವೇನ ಸ್ವೇನ ಕರ್ಮಣಾ . ಆಯಸಖಾತರೋತನೊಪ ಏಿಕಸ್ಮಾದೇಮಾನೂಪ್ಯತೆ 
ಉವಕೇನ ! ಅಪಿ ವಾನ್ಹಾಬಿತಿ ಸ್ಯುದ್ಯಥಾ ಪ್ರಾಗಿತಿ | ತಸ್ಯಾನೂಪೆ ಇತಿ ಸ್ಕಾದ್ಯಥಾ ಪ್ರಾಚೀ- 
ನಮಿತಿ | ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ ನಾಯ್ತೂದಿತ್ಕಾ ಉದಕಂ | ಬೃಬೂಕಮಿತ್ಯುವ- 
ಕನಾಮ ಬ್ರವೀತೇರ್ವಾ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣೋ ಭ್ರಂಶತೇರ್ವಾ | ಪುರೀಷಂ ಪೃಣಾತೇಃ 
ಪೂರಯತೇರ್ವಾ ॥ 

(ನಿ. ೨.೨೨) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪಬ್ಟಾಗ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ( ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಥರಾದ) ದೇವತೆಗಳಿಗ್ಗ(ಮೇಘಗಳಿಗೆ) 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತು. Ae ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಕ್ಷಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾನವು ಲಭಿಸಿತು, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ 
ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಉದಕರೂಪವಾದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯೆನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಪರ್ಜನ್ಯ ವಾಯು ಅದಿಶ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಓಷಧಿಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ 


1ನ) ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೭, 


ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು, ವಾಯುವು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬೀಸುವನು, 
ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವನು. ಇವರುಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಸತಿಗಳು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸೈೈದುವವು. ಇವರು ಮಾಡುವ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅನೂಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನೂಪ 
ವೆಂದರೆ ನದಿಯ ಡೆಡವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು, ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವ್ರ ರೂಪಸಿಷೃತ್ತಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಕೆಯೇ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಾಕ್‌ಶಬ್ಧದಿಂದ ಪ್ರಾ ಚೀನಶಬ್ದವು 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವಂದೆ ಅನ್ಚಾಪ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅನೂಪಶಬ್ದ ವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಎರಡೂ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯ್ಕೂ 
ನದಿಯ ದಡವೂ ಫಲವತ್ತಾದ ಉದಕಕಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು. ಗಾಳಿಯೂ ಸೂರ್ಯನೂ ಆನಿಯರೂಸದ 
ಉದಕಕಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವರು. ಬೃಬೂಕಂ ಎಂದರೆ ಉದಕವು (ಆನೆಯ 
ಅಥವಾ ತೇವದ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವು) ಈ ಶಬ್ದವು ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಬ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, 
(ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಛ್ರಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಪುರೀಷಂ 
ಎಂದರೆ ಫಲವತ್ತಾದುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ತುಂಬುವಂತೆ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಎಂದು ನಿರ್ನ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯನವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಸಾ ತೇ ಜೀವಾತುರುತ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಧಿ ಮಾ ಸ್ಮೈತಾದೃಗನ ಗೂಹಃ 
ಸಮರ್ಯೇ । 


| 
ಆನಿಃ ಸ್ವಃ ಕೃಣಂತೇ ಗೂಹತೇ ಬುಸಂ ಸ ಸಾದುರಸ್ಕ ೪ರ್ಣಿಜೋ ನ 


ಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೨೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ 


| | 
ಸಾ! ತೇ! ಜೀನಾತುಃ ।! ಉತ! ತಸ್ಯ | ವಿದ್ಧಿ | ಮಾ | ಸ್ಮ! ಏತಾದೃಕ್‌ | 4 | ಗೂಹಃ| 


ಸೇಮರ್ಯೆೇ!। 
| | 1 | I 
ಆವಿಃ |ಸ್ವ ೧ ರಿತಿ ಸ್ವಃ | ಕೃಣುತೇ | ಗೂಹತೇ | ಬಂಸಂ | ಸಃ | ಪಾಡು; ಅಸ್ಯ | ನೀಃನಿಜಃ | ನ | 
ಮು ಫತೇ il ೨೪ I 


¥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 
ಅತ್ರಾಂತರಾತ್ಮನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ತೇ ತವ ಸಾ ತಾದೃಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 


ದೇವತಾ ಜೀವಾತುರ್ಜೀವಿಕಾ ಜೀವನೆಹೇತುಃ |! ಉತಾಪಿ ಚ ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಕೈತಾದೃಗೀದೃಶೆಂ ಸ್ವರೂಪಂ 
ಸಮರೇ | ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚೀ ಸಮರ್ಯಶಜ್ಹೋತ3ತ್ರ ಯಜ್ಞವಾಜೀ | ಯಜ್ಞೇ ವಿದ್ಧಿ | ಜಾನೀಹಿ | 


ಆ! 


ಆ. ೬೪, ೬, ವೊ] ಹುಗ್ಗೇದಸೆಂಸಿತಾ 


ಸ್ತುತ್ಯತ್ಸೇನೇತಿ ಶೇಷಃ ' ಮಾ ಸ್ಮಾಸ ಗೂಹಃ! ಮಾ ಖಲ್ವ ಪವೃಣೊಟ 1 ಕಿಂಚ ನಿರ್ಣಿಜಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 

ಶೋ (ಧಯಿತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ ಪಾದುಸ್ತ ಚ್ಚ ಪಾವನಂ ಗಮನಂ ರಶ್ಮಿದ್ವಾರೇಣ ಗತ್ವಾ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ತ್ರೈಲೋ. 
ಕೃಮಾವಿಷ್ಟುಣುಶೇ ! ಪ್ರಕಾಶೀಕರೋತಿ ' ' ಬುಸಮುದಕಂ ಗೂಹತೇ | ಸಂವೃಣೋತಿ | ಆದ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ : ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಜನದ್ವಯಾಯಾದಿತ್ಸೇನ ನಿರ್ವೇದನಾಚ್ಛೆ ಮೇಣ ವಾ ಗಮನಂ 
ಮುಚ್ಕತೇ! ನ ಕದಾಚಿತ್ಸ ರಿತ್ಯಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ತ್ರ 
sd 
ಳು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎ22 ಅಂತೆರಾತ್ಮನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ] ಸಾ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು | ಜೀ ವಾಶು-.. 2ೇವನಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿದೆ |! ಉತ- ಮತ್ತು | ತಸ್ಯ- ಆದೇ ಆದಿತ್ಯನ | ಏತಾದ್ಭ್ರಕ್‌ ಇಂತಹ ಸ್ವರಾನವ್ಪ! 
ಸಮರೈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ವೆಂದು | ವಿದ್ಧಿ —ತಿಳಿ' ಮಾಸ್ಕೃ Me ಗೂಹಳ ಯಾವುದನ್ನೂ 
KE | ಸ ಅಸೃ- ದ್ಧಿ ಿಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ : ಸ ಪಾದುಃ. -ರತ್ಮಿರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರವೇ | 
ಸ್ವಕ- ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವಿಃ ಕ ಕೈಜುತೇ-ಪ್ರಶಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ! ಬುಸಂ-- ಉದಕವನ್ನು ! ಗೊಹತೇ. 


ಮರೆಸುತ್ತದೆ ! ನ ಮುಚ್ಯತೇ- ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಸ. 


ಎಲ್ಲೆ ಅಂತರಾತ್ಮನ, ನಿನ್ನ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಇವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಅಜ 
ಆನಿತ್ಯನ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವು ಯಜ್ಞಕಾ ಜಿಲ ಫೂಜ್ಯವಾಮಶೇದು ಪಿಳಿಯುವುದನ್ನೂ ಮರೆಸಬೇಡ. ಸದಿ ಕಾರಕ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರವೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಕವನ್ನು ಮರೆಸು 


English Translation 


That your (divine) nature identified with the (sun) is the cause of 
life: and know such (solar form) of his (to be worthy of aduration) at the 
sacrtfice ; conceal nothing : that motion of him the all-cleansing (sun) 
makes manifest the universe; it absorbs the moisture; it is never 
discontinued. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಪಾದುಃ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಪಾದುಃ। ಸಾದುಃ ಪದ್ಯತೇಃ | ಆವಿಃ ಸ್ವಃ ಕೃಣುತೇ ಗೂಹತೇ ಬುಸಂ ಸ ಪಾದುರಸ್ಯ ನಿರ್ಚೆಜೋ 
ನ ಮುಚ್ಯತೇ ಆವಿಷ್ಕುರುತೇ ಭಾಸಮಾದಿತ್ಯೋ ಗೂಹತೇ ಬುಸಂ | ಬುಸಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ 
ಬ್ರವೀತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ | ಭ್ರಂಕತೇರ್ವಾ ! ಯದ್ವರ್ಷನ್ವಾತೆಯತ್ಯುದಕಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತ್ರ - 
ತ್ಯಾದತ್ತೀ ॥ (ಸಿ. ೫-೧೯, 
೫೫೪1 48 


ನಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮ. ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ. ೨೮ 


ನಡಿ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಸದ್‌ ಧಾಶುನಿನಿಂದ ಪಾದುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪಾದ ಅಥವಾ 
ಕಾಲು ಎಂದರ್ಥನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಬುಸವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದಕವೆಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನು ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಉದಕವನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಡುತ್ತಾ ನೆ. ಶಬ್ದ 
ಮಾಡು ಎಂಬ ಬ್ರು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಭ್ರೆಂಶ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಬುಸಶಬ್ದವು 
ನಿನ್ನನೆ ವಾಗಿದೆ. ಉದಕವೆಂದರ್ಥವು. ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಳುವುದೆಂದದಥಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಉದಕವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು (ಆದಿತ್ಯನು) ರಶ್ಮಿಗಳೆ 
ಮೂಲಕ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೀರಿ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ತಾಸದಿಂದ ಕಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ 


ಉದಕವನ್ನು ಆವಿಯ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯನಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಖನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ,೦ ॥ 


ನಿಶ್ಚೋ ಹೀತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಇಂದ್ರವಸುಕ್ರಯೋಃ ಪಿತಾ. 
ಪುತ್ರಯೋಃ ಸಂವಾಡಜೋತತ್ರ ಕ್ರಿಯತೇ | ಪುರಾ ನಸುಫ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಸತೀಂದ್ರಃ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ- 
ರೂಪ ಆಜಗಾಮ | ತಂ ವಸುಕ್ರಪತ್ಚೀಂದ್ರಾಗಮನಾಕಾಂಕ್ಷಿಣೀ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಣನಿನಾದ್ಯಯಾಸ್ತಾ ತ್‌ | ಅತ. 
ಸ್ವಸ್ಯಾಃ ಸರ್ಷಿಃ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ. | ಅಥ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೀತ್ಕೈ ವಸುಕ್ರೇಣ ಸಹೇಂದ್ರಃ ಸಂವಾದ. 
ಮಕರೋತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾದಿಯುಜಶ್ಚತುರ್ಥೀರಹಿತಾಃ ಪಂಚರ್ಚ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಾನಿ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಸ 
ಯನಿಃ | ಯದ್ಯಪ್ಯಾಸು ವಸುಕ್ರಃ ಸಂಜೋಧ್ಯತ್ವಾದ್ವೇವತಾ ತಥಾಪಿ ತಾ ಯುಚ ಐಂದ್ರೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿನಿಯೋಕ್ತವ್ಯಾ ಇಂದ್ರಲಿಂಗಸದ್ಭಾ ವಾತ್‌ | ಚತುರ್ಥೀಸಹಿತಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ಯತೀಯಾದ್ಯಾ ವಸುಕ್ರವಾ- 
ಕ್ಯಾನಿ | ಅತಃ ಸ ಯಸಿಸ್ತಾಸಾಂ ಇಂದ್ರೋ ದೇವಶಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿಶ್ವೋ ಹಿ ದ್ವಾದ- 
ಶೇಂದ್ರವಸುಕ್ರಂತೋಃ ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರಃ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಲುಷಾ ಪರೋಸಕ್ಷನದಿಂದ್ರ- 
ಮಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯು ಜಃ ಶೇಷಾ ಯಷೇಶ್ಚತುರ್ಥೀ ಜೇತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ನಿಶ್ಚೋ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ದನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪುತ್ರ 
ದೆ ವಸುಕ್ರನೆಂಬ ಖುಸಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದೆ. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ನಸುಕ್ರಯಸಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ವೇಷವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. ಆಗ ವಸುಕ್ರಹುಷಿಯ ಪತ್ನಿಯು ಇಂದ್ರೆನ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದಳು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ವಸುಕ್ರಪಕ್ನಿಯೇ ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಬಳಿಕ ಆ ವಸುಕ್ತ 
ಪತ್ನಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಸುಕ್ರನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಐದು ಬುಕ್ಳುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಬುಕ್ಶುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
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1 
೪3 
ಟಾ 


ಈ. ೭, ಆ. ೭. ವೆ 


ಖಯಹಿಯು; ಒಂದುವೇಳೆ ಆ ಖೆಶ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಪುಳಿ ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವ 
ಕರ್ಮಗಳ: ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಹ್ತುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದೆ ನಾಲ್ವನೆಯ ಯಸ್ತು ಹ ಮರವೆ ಹಕ ವಂದನ, ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಚುಗಳ 


ಬು 
ವಸುಕ್ರಹುಷಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖಕ: ಗಳಿಗೆ ವಸುಕ್ತನು ಹುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ಜೀವತಿ, 
ಹ್‌ 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ -ವಿಶ್ವೋ ಹಿ ದ್ವಾದಶೇಂದ್ರವಸುಕ್ತೆಯೋ: ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರ8 ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮ. 
ಯೇಂದ್ರಸ್ಥ ಸ್ಲುಷಾ ಪರೋಕ್ಷವದಿಂದ್ರಮಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಜ: ಶೇಷಾ ಯಷೇಶ್ವ ತುರ್ಥೀ. ಚೆ ಎಂದ: 
ಹೆೀಳಿರು ವ೬ಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಶೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 

ಸೂಕ್ತ...೨೮ 


ಮಂಡಲ--೧೭ ! ಅನುವಾಶ... ೨! ಸೂಕ್ತ--೨೮ ೬ 
ಆಸ್ಪಕ.೭ ಅಧ್ಯಾಯ. ೭೩.1 ಪರ್ಗತಿ, ೨೧1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಖಕ ಕ್ಸ ಂಖೈ. ೧೨ 
ಯಷಿಃ._ಇಂದ್ರವಸುಕ್ತ ಯೋ! ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರ&8! ೧. ಇಂದ್ರೆತಷಾ ವಸುಕ್ರಪ- 
ತ್ರಿಷಿಕಾ ೨,೬,೮, ೧ಎ, ೧೨. ಇಂದ್ರ ಯಿ !ತ್ಛಿ, 7,೫ ಪ, ೯, ೧೧. 
ಜಿ ನೌ ಳಿ ವಸುಕ್ತೆ ರಹಿ! 
| ೪ ದೇೇಣಿತಾ : ದೃಷ್ಠಿ ೫, ೫, 


4 ಸಂಹಿತಾ ಸಂತ; 8 
| | 
ವಿಶ್ವ್ಯೋ ಹ್ಯಣನ್ಯೋ ಅರಿರಾ ಜಗಾಮ ಮನಮೇದಹ ಶ್ರ ಕ ಶುರೋ ನಾ ಜಗಾಮ: 


| | 
ಜಕ್ಷೀಯಾದ್ಧಾನಾ ಉತ ಸೋಮಂ ಪಪೀಯಾತ್ಸ್ವಾತಿತಃ ಪುನರಸ್ಮಂ 
ಜಗಾಯಾತ್‌ 8 ೧ 8 


» ಪದಸಪಾತಃ ॥ 


| |] | 
ವಿಶ್ವಃ | ಹಿ । ಅನ್ಯಃ! ಆರಿ: | ಆಜಗಾಮ! ಮಮ! ಇತ್‌ ! ಅಹ! ಶ್ವಶುರಃ ।ನ| ಆ! ಜಗಾಮ । 


ನಸ ಸಸಯ ಂ" ಸುಜ 


ಜಕ್ರ್ರೀಯಾತ್‌ |! ಧಾನಾಃ | ಉತ | ಸೋಮಂ | ಪಪೀಯಾತ್‌ | ಸು ಆಶಿತಃ ಪುನಃ ಅಸ್ತಂ | ಜಗಾ. 
ಯಾತ್‌ Hol 
೩ ಸಾಯಕಾಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 
. ಅನಯಾ ವಸುಕ್ರಪತ್ತೀಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ! ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರ ವ್ಯ ತಿರಿಕ್ಕೋ5ರಿರೆರ್ಯೆ ಈಶ್ವರೋ ವಿಶ್ವೋ 
ಹಿ ಸರ್ವ ಏವ ದೇವಗಣ ಆಜಗಾಮ ! ಆಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾ ಟ್ರಸನ | ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ |! ಅಹೇತ್ಯ. 
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ದ್ಭುತೇ। ಸರ್ವದೇನಗಣ ಆಗತೇ ಸತಿ ಮಮೈವ ಶ್ರಶುರ ಇಂದ್ರೋ ನಾ ಜಗಾನು! ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೆದ್ಯಾ- 
ಗಚ್ಛೇತ್‌ ತರ್ಹಿ ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯವಾಣ್ಣುಕ್ಷೀಯಾತ್‌ | ಭಕ್ಷಯೇತ” | ಉತಾಸಿ ಚ ಸೋಮುಮಭಿಸುತಂ 
ಪಪೀಯಾತ್‌ | ಪಿಬೇತ್‌ | ತತಃ ಸ್ವಾಶಿತಃ ಸುಷ್ಮು ಭುಕ್ತಸ್ತ್ರ್ಯೈಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಪುನರ್ಭೂಯೋಪಸ್ತಂಸ್ವಗೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ಜಗಾಯಾತ್‌ | ಗಚ್ಛೇತ್‌ | 
» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅನ್ಯಃಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ | ನಿಶ್ಟೋ ಹಿ ಅನ್ಯಃ. ಇತರ ದೇನಗಣನೆಲ್ಲ ಆಜಗಾಮ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬಂದಿದಾರೆ | ಮುಮ ಇತ್‌ -ನನ್ನ | ಶ್ವಶುರಃ ಮಾವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ | ನಾಜಗಾವು- 
ಬಂದಿಲ್ಲ (ಇಂದ್ರನು ಬಂದು) | ಧಾನಾಃ-ಯವ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಜಕ್ಷೀಯಾತ್‌... ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತಮತ್ತು | 
ಸೋನಮುಂ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಪೀಯಾತ್‌.- -ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಸ್ವಾಶಿತೇ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ಭಕ್ಷಿಸಿ | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಂ-.ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ |! ಜಗಾಯಾತ್‌- ಹೋಗಲಿ. 


| ಕಿ 
೫ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ವಸುಕ್ರಖುಸಿಯ ಪತ್ನಿ--ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ನನ್ನ ಮಾವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಯನ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಷ್ಟು ಭಕ್ಷಿಸಿ ತಿರುಗಿಯೂ ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


(The wife of Vasukra speaks :) Every other (divine) lord has come, 
but my father-in-law has not come: may he eat the parched grain: and 
drink the Soma ; when he is well satisfied, may he return home. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
| | | | 
ಸ ರೋರುವದ್ವೃಷಭೆಸ್ಲಿ ಗೃಶೃಂಗೋ ವಷಣ್ಮನ್ತಸ್ಟೌ ನರಿನುನ್ನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ॥ 
| | 
ವಿಶ್ವೇಷ್ಟೇನಂ ವೃಜನೇಷು ಪಾಮಿ ಯೋ ಮೇ ಕುಶ್ರೀ ಸುತಸೋಮಃ 


ಪೃಣಾತಿ HS 


8 ಪದಪಾಠಃ 4 
| | I _ 
ಸಃ) ರೋರುನತ್‌ | ವೃಷಭಃ | ತಿಗ್ಮಂಶೃಂಗಃ | ವರ್ಷ್ಮನ" | ತೆಸ್ಮಾ | ವರಿಮನ್‌ | ಆ | ಸೃಥಿಸ್ಯಾಃ | 


ನಿಶ್ವೇಷು | ಏನಂ | ವೃಜನೇಷು | ಪಾಮಿ | ಯೆಃ। ಮೇ! ಕುಕ್ಷೀ ಇತಿ | ಸುತ್ತ ಸೋಮಃ | ಪೃಹಾತಿ ಣಿ 


ಆ. ೭. ಆ. ೭. ವೆ 


( 
{+ 
and 


೫:ಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ #54 


ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ತಿನ್ಮಶ್ಶಂಗಸ್ತಿಶ್ಲರಶ್ಮಿಃ ಸ ಇಂದ್ರೋತಹಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತ. 

ರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಷಣ್ಮನ" ವರ್ಷ್ಮಣಿ : ವರ್ಮ್ಮಣ್ಯಬ್ಬ ಪ. ತನಟನೆ, ಸ್ಥಿರವಚನೋ ವಾ | ಏವಂಭೂತೇ 

ವರಿಮನ್‌ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣೇ ಪ್ರದೇಶೇ ರೋರುವದ್ಭ ಶಂ ಶಬಾ ಯಮಾನಃ ಸನ್ನ ತಸ್ಥೌ | ಆತಿಷ್ಮಾಮಿ | 

ಏನಂಭೂತೋ5ಹಂ ವಿಶ್ರೇಷು ಸರ್ವೇಷು ವೃಜನೇಷ: ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟೇನಮಿಾದೃಶಂ ವಸುಕ್ರಂ ಯಜ- 

ಮಾನಂ ಪಾಮಿ | ರಕ್ತಾಮಿ |! ಯೋ ಯಜಮಾನಃ ಸುತಸೋಮೋತಭಿಷುತಕಸೋಮೋ ಮೇ ಮಮ 

ಕುಕ್ಷೀ ಉಭೌ ಸಾರ್ಕ್‌ ಪೃಣಾತಿ ಸೋಮರಸಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂರಯತಿ  ಈದ್ಭಶಂ 
ರಕ್ಬಾಮಿಾತಿ ಸಂಬಂಧಃ : 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 

ವ ಷಭ: ಜಾ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ರತ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ದಮೂ 

ಆಪ ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) | ತರೋ ಚತತ | ವರ್ಮನ. -ಉನ್ನತವಾದದೂ | ವರಿಮನ-- 

ಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ರೋರುವತ್‌--ಶಬ್ರ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | ಆ ತಸ್‌ ಸ್ಥಾ ತನಾ ಗಿಡ್ದೇನೆ | | 

ಸ ಯಜಮಾನನು | ಸಂತಸೋಮ:- ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಮೇ. ನನ್ನ | ಕುಕ್ಷೀ- 


ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶಗಳನ್ನೂ | ಪೃಣಾತಿ-ತುಂಬ ಬುವನೋ. ಏನಂ. ಚಂತೆತ್‌ ಯುಬಮಾನನವು 
ವಿಶ್ವೇಷು ವೃಜನೇಷು. ಸಕಲ ಯುದ ಗಳ್ಲಿಯೂ | ಪಾಮಿ- ೨3 ಸುತ್ತೇನೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನ್ನ ವಾಜಿ. ವಿಸ್ತೃತೆವಾದುದೊ ಆದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಬ ಮಾಡುತ್ತ ಸ್ಕಾ ವಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವ 

ಯಜಮಾನನು ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋಮ 

ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಕಲ ಯುದ ಗಳ 
ಜ್ಯಾ 


ಇಂದ್ರ. ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ತೀಕ ವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಸಿಡನೂ ಅದ ನಾನು ಅಂ ತವಕದ 
Rui w 4 wy 


pe 


ಭ್ಯ 
ಳ್ಳಿ 
ಳಾ 
se we 
ಓಗಿ 


ವನಾನಿ ನನ್ನ ಉದರದೆ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ರ್ವಗಳ ನನ್ನೂ ಶುಂಬುವನೋ ಅಂತಹ 
kd 
ಯೂ ರಿಸ 


English Translatian 


(Indra speaks :) (Indra) the shower (of blessings), having hot 
rays, abides roaring in the resounding expanse of the firmament: in all 
conflicts 1 defend him, (Vasukra), who, having effused the libation, fills 


my flanks. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ 8 


| | | 
ಅದ್ರಿಣಾ ತೇ ಮಂದಿನ ಇಂದ್ರ ತೂಯಾನ್ರುನ್ನಂತಿ ಸೋಮಾನ್ಬಿಬಸಿ 
ತ್ವ 


eo | 
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| ತ್ರ | 
ಪಚಂತಿ ತೇ ವೃಷಭಾ ಅಶ್ಟಿ ತೇಷಾಂ ಪೃಕ್ಷೇಣ ಯನ್ಮಘನನ್ನೂಯೆ- 


| 
ಮಾನಃ 14! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅದ್ರಿಣಾ! ತೇ | ಮಂದಿನಃ | ಇಂದ್ರ | ತೂಯಾನ್‌! ಸುನ್ವಂತಿ! ಸೋಮಾನ್‌ | ಪಿಬಸಿ | ತ್ವಂ! ಏಷಾಂ | 
I 
ಪಚಂತಿ | ತೇ | ವೃಷಭಾನ್‌ | ಅತ್ಟಿ | ತೇಷಾಂ! ಸೃಸ್ಲೇಣ! ಯತ್‌! ಮಘ್ರವನ್‌ | ಹೂಯೆ- 


ಮಾನಃ 1೩1 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೈದರ್ಥಂ ಮಂದಿಕೋ ಮಾದಯಿತ್ತಂಸ್ತೂ ಯಾನವಿಲಂಜಿತಾನ್ಸೋಮಾನದ್ರಿ.- 
ಣಾಭಿಸವಗ್ರಾವ್ಹಾ ಸುನ್ವಂತಿ! ಯಜಮಾನಾ ಅಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ। ಏಿಷಾಮಸ್ಮದಾದಿಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನಃ ಸೋಮಾಂಸ್ಕ್ಪಂ ಪಿಬಸಿ | *ಂಚ ತ್ವದರ್ಥಂ ವೃಷಭಾನ್ಪಶೂನ್ಯೇ ಚ ಯಜಮಾನಾಃ ಪಚೆಂತಿ 
ತೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಹನಿರ್ಭೂತಾನ್ಸಶೂನತ್ಸಿ | ಭಕ್ಷಯಸಿ ! ಹೇ ಮಹಘವನ್ನನನನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ಯದಾ ಪೃಶ್ಷೇಣ ಹನಿರ್ಭೂತೇನಾನ್ನೇನ ನಿಮಿತ್ತೀನ ಹೂಯಮಾನಃ ಯಜಮಾನೈರ್ಹೂಯಸೇ ತದೇತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಂದಿನ8_.ಮದನಕಾರಕವಾದವೂ 1 
ತೂಯಾನ್‌ನೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಅದ್ರಿಣಾ-ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುಸ್ತಂತಿ-_ಯಜಮಾನರು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ | ಏಷಾಂ. ಈ ಯಜಮಾನರಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಸೋಮಾನ್‌- 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ತ್ವಂ ನೀನು | ಪಿಬಸಿ._ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ವೃಷಭಾನ್‌- -ವೃಷಭಗಳನ್ನು | ತೇ 
ಪಚಂತಿ--ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ಸಕ್ಷಮಾಡುತ್ತಾರೆ 1 ಮಘ ವನ್‌. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ & 
ಸೃಶ್ಲೇಣ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ! ಯತ್‌ ಹೂಯಮಾನಃ- ಯಾವಾಗ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಆಗ & 
ತೇಷಾಂ--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅತ್ಬಿ- -ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವನುಕ್ರ (ಒಳ ೫ ಜುಕ್ಕುಗಳು)--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಮದಕಾಕರನಾದವೂ, ವೇಗವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಯಜಮಾನರು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ, ಈ ಯಜಮಾನ 
ರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ನೀನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ವೃಷಭಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ಪಕ್ವ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹನಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನೆಯೋ 
ಆಗ ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಈ ೭ ಆ, ೭. ವ,.೨೦] ಬುಗ್ಗೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 153. 


Enclish Translation 


(Vasukra speaks :, Your wurshippers express with the stone fact 
flowing exhilarating Soma-juices fur vou. 1:2 drink them ;lthey roast bulls 
for you, you eat them, when you are invoked. Maghaxan, tn the sacrificial 
food. 


8 ಸಂಸಿತಾಪಾತೇಃ ॥ 
| | | | 
ಇದಂ ಸು ಮೇ ಜರಿತರಾ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಪ್ರತೀಪಂ ಶಾಪಂ ನದ್ಯೋ ವಹಂತಿ! 
| | 
ಲೋಪಾಶಃ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತ್ವ್ತಂಚೆಮತ್ಸಾಃ ಕ್ರೋಷ್ಟಾ ವರಾಹಂ ನಿರತಕ್ತ 


| 
೯ 
ಕಕ್ಸ್ಪಾತ ॥1೪॥ 


8 ಪದಶಪಾಶೆ। । 


ತ | | 
ಇದಂ | ಸು! ಮೇ। ಜರಿತಃ। ಆ ಚಿತಿದ್ದಿ ; ಪ್ರತಿಂಕಪಂ | ಶಾಪಂ ನದ್ಯಃ | ವಹಂತಿ 


ORO ಜಟ "ಂ್ಪ್ಪ್ಪೃೃಊೂೃ ಟೂ ಎಂ ಸಂದ ಸತರ mies WD ರಾ 


೫1 | 
ಲೋಪಾಶಕಃ | ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ' ಅತ್ಸಾರಿತಿ ಕ್ರೋಷ್ಟಾ ' ವರಾಹಂ ನಿ: | ಅತಕ್ತ್ಯ ಕಶ್ಲಾತ'.೪ 


ಟಟ ಇಟ್ಟ ಟು ಮಾ ಹಾ ಜಚಾಚ 


ಸಾಯಣಭನಸ್ಮ೦ 8 

ಹೇ ಜರಿತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜರಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮೇ ಮಮ ಸು ಶೋಭನಮಹೀದಮಿಾದ ಶಂ 
ರೂಪಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಾ ಚಿಕಿದ್ದಿ |e ಸಮಂತಾಜ್ಜಾನೀಹಿ। ಕೀದೃಶಂ ಕ ನದ್ಯೋ ಗಂಗಾದ್ಯಾ' ಸರಿತಃ 
ಪ್ರತೀಪಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಶಾಪಮುದಕಂ ವಹಂತಿ ಅಪಿ ಚ ಲೋಪಾಶಃ ಲುಪ್ಕಮಾನಂ ತೃಣಮಶ್ನಾ. 
ತೀತಿ ಲೋಪಾಶೋ ಮೃಗ: ಮಯಾ ಪ್ರೇನಿತ: ಸನ" ಪ್ರತ್ಯಂಚಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ ತ ಸಿಂಹ. 
ಮತ್ಸಾಃ | ಅತ್ಸಾರೀತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಕ್ರೋಷ್ಟಾ ಶೃಗಾಲೋ ವರಾಹಂ ಬಲವಂತ- 
ಮಹಿ ಸೂಕರಂ ಕಕ್ಸಾದತಿಗಹನದೇಶಾನ್ನಿರತಕ್ತ | ನಿರ್ಗಮಯತಿ ' ಏತದಹಿ ಸರ್ವಂ ಸಾಮರ್ಥ, 
ತ್ವತ್ಬುತ್ರೇ ಮಯಿ ತೃತ್ಪಸಾದಾಲ್ಲಬ್ಧಮಪಿ ಜಾನೀಹೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜರಿತಃ__ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ಯಾವ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) | ನದ್ಯಃ ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳೂ | ಶಾಪಂ--ಉಡಕವನ್ನು | ಪ್ರತೀಪಂ--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದ ಪ್ರವಾಹ ಳ್ಳಿ ದ್ದಾಗಿ | ವಹಂತಿ... 
ಮಹಿಸುವುವೋ | ಲೋಪಾಶಃ-ತೈಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಮೃಗವು | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ- ತನ್ನ ಮೇಳೆ ಬೇಳುವ | 
ಸಿಂಹಂ--ಸಿಂಹವನ್ನು 1 ಅತ್ಸಾಃ--ಓಡಿಸಬಲ್ಲದೋ (ಮತ್ತು) |! ಕ್ರೋಷ್ಟಾ--ನರಿಯ | ವರಾಹಂ- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾಡುಹಂದಿಯನ್ನು ! ಕೆಕ್ಷಾತ್‌-ಅದರ್ಮ ಪೊದೆಯಿಂದ | ನಿರತಕ್ತ. ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಬಲುದೊ 
ಅಂತಹ | ಮೇ. ನನ್ನ | ಸು-_ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಇದಂಈ ಸಾಮರ್ಥ ತನನ್ನು |e ಚಿಕಿವ್ದಿತಿಳ, 
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೬ ಭಾವಾರ್ಥ । 
ವಸುಕ್ರ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಯಾವ ನನ್ನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವ 
ಫಲವಾಗಿ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ರವಾಹೆನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೋ, ಯಾವ ನನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ ತಿಂದ ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಸಿಂಹವನ್ನು ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ, ನರಿಯು 
ರಕ್ತಿಯುತವಾಡೆ ಕಾಡುಹೆಂದಿಯನ್ನು ದೆಟ್ಟಿವಾದ ನೊಡೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುವೋ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನನ್ನ ಈ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಿಳಿ. | 
English Translation 
Overcomer of foes, (Indra) be cognizant of this my (power, where- 
by) rivers bear their water backwards; and the eater of cut (grass) confronts 


the lion, the jackal dries the wild boar from his lair. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸೋಮೋ ಅಕ್ಟಾಚ--ಅಕ್ಸಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಎರಡು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳ 
ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ... 
ಸೋನೋ ಅಕ್ಷಾಃ! ನ ಯೆಸ್ಕ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನ ಧನ್ವ ನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಾದ್ರಯಃ ಸೊಮೋ 
ಅಕ್ಬಾಃ | ಅಶ್ನೋತೇರಿತ್ಯೇವಮೇಕೇ | ಅನೂಪೇಗೋಮಾನ್ಗೋಭಿರಕ್ಸಾಃ। ಸೋನೋ 
ದುಗ್ಗಾಭಿ ರಕ್ಷಾಃ | ಲೋಪಾಶಃ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚ ಮತ್ಸಾಃ | ಕ್ಷಿಯತಿನಿಗಮಃ ಪೂರ್ವಾ 
ಕ್ಷರತಿನಿಗನು ಉತ್ತರ ಇತ್ಯೇಕೇ ಅನೂಸೇ ಗೋಮಾನ್ನೋಭಿರ್ಯದಾ ಕ್ಲಿಯಂತ್ಯಥ 
ಸೋಮೋ ದುಗ್ಗಾಭ್ಯಃ ಕ್ಷರತಿ ಸರ್ವೇ ಕ್ಷಿಯತಿನಿಗಮಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿೆಃ | (ನಿ. ೫.೩) 


ಸೈ ನಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಕ್ಸಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೆಲನರು ಹೋಗು 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿಕೊಟ್ಟದೆ. ಮೊದಲನೆಯವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡುವುದೂ 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು 


ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಾಕಸೂಣಿ 


ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಕಥಾ ತ ಏತದಹಮಾ ಚಿಕೇತಂ ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ತನಸೋ ಮನೀಸಾಂ। 


| ಆ !. | | 
ತ್ವಂ ನೋ ವಿದ್ಧಾ ಯತುಥಾ ನಿ ವೋಚೋ ಯಮರ್ಥ್ಧಂ ತೇ ಮಥನ 
ನ್ಳೆ ಎಮ್ಮಾ ಧೂಃ ॥ ೫ ॥ 


ಶು ಚಾ ಶವ ೬0] ಖುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ nil 


| i 1 
| ತೇ! ಏತತ್‌ | ಅಹಂ: ಆ | ಚಿಕೇತಂ ಗೃತ್ಪಸ್ಯ ಸಾಕಃ ತವಸಃ | ಮನೀಷಾಂ! 


ತಂ ನು ವಿದ್ವಾನ್‌! ಖುಶುಃಥಾ : ನ ವೋಚ8। ಯಂ! ಆರ್ಧಂ। ತೇ! ಮರ್ಥವನ್‌ | 
ಕ್ಷೇಮ್ಯಾಃ ! ಜೋ ೫: 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯಪ್ಪ ಶ್ರಷ್ಣೋ ಹಂ ಗೃತ್ಸಸ , ಮೇಧಾವಿನಸ್ತವಸೋ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ತೇ ತನ 
ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ | ಕರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷ: ಏತದೀದೃಶಂ ತ್ವದೀಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕಥಾ ಕಫಂ ಕೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣಾ ಚಿಕೇತಂ। ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾನಾಮಿ 1 ತ್ವದುಪದೇಶಂ ವಿನಾ ನ ಜಾನಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ತ್ಯಮೇವ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಿ ವೋಚಃ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರೂಹಿ i ಹೇ ಮಘವನ್ಮನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ಇಟ ವಸನ ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯವಯವಂ ಕುರ್ಮಃಸಾ 
ಸ್ತುತಿರ್ಧೂಃ ಕ್ಲೇಮ್ಯಾ ಕ್ಷೇಮೇ ಭವಾ ಕ್ಲೇಶರಹಿತಾ ವೋಢುಂ ಶಕ್ಕಾಸ್ತಿ! ಯಸ್ಮಾತ್ಮವ ಸ್ತುತ್ಯನಯವ- 
ಮೇವ ವಯನುಕ್ಲೇಶೇನ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನುಮೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮುಡಬುದ್ಧಿ ತ್ವಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ತ ಮೇವಾಡ 


ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ವಸಮಾರ್ಥ್ಯಂ ಸ್ತುತಿಪ್ರಕಾರಂ ಚ ಪುನರಪಿ ಕಥೆಯೇ ತ್ಯರ್ಥಃ " 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಕ್ರ ಇ -ಪಿ ಕಾ ಘಾ ಬ್ರ ಅಳೆ ೩%] ಇಸ್‌ wd, 

(ವಿಳ, ಇಂದ್ರನ") ಪಾಕಃ ಪರಿಪಕ್ವವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ | ಅಹಂ. ನಾನು | ಗೃತ್ಸಸ್ಯ- 
ನೋಧಾನಿಯೂ | ತವಸಃ-_ಪ್ರವದ್ಧನೂ ಆ ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿದ : ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸಲು | ಏತತ್‌- ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರನಿಂದ। ಆ ಚಿಕೇತಂ. ಅರಿಯ 
ಬಳ್ಸೆನು? | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | ತ್ರೈಂ- ನೀನು | ನೆ. ನಮಗೆ | ಯತುಥಾ--ಆಯಾ ಕಾಲಕೆ, 


ಸರಿಯಾಗಿ |! ವಿ ಫೋಚಃ--ವಿವೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು | ಮಘವನ್‌ಧನಮಂತನಾದ ಏಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಂ ಅರ್ಥಂ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಭಾಗವನ್ನು | ತೇ--ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ | ಧೂ: ಅದರ ಭಾಂವ್ರ । 
ಕ್ಸೇಮ್ಯಾಃ- ವಹಿಸಲು ಕಸ್ಪವಿಲ್ಲದೆ ಇರುತ್ತದೆ. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಸುಕ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಿಪಕ್ವವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನಾನು ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಆಡ 
ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದೆ ಅರಿಯಬಲ್ಲೆನು? 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವಿವೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು. ಧನವಂತನಾದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಭಾಗವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ - ಅದರ ಭಾರವು ನಿನ್ನಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡಲು ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ 


ಇರುತ್ತದೆ. 
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ಎ ದ ಹಟ ಗೂ ಇ. ಇಟಟ. ಎ . ಗಗ ನ್‌್‌ ಜೃ ಚುಚ ಬಿಟ ಸಟ ಲೌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಲ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಜ್‌ ಲ್‌ ನ್‌ ಲ್‌ ಆನ್‌ ಇಲ್‌ ಹೌ ಲ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಹೊಟಟ ನ ನ್‌ 8084248 51.1.5218 6 7 ನ್‌ ಸತ್‌ ಬ್‌ ಇದೆ 


English Translation 


How Indra, should I, yet immature (in understanding), be capable 
of comprehending this (your power, so as to render fitting) praise to you 
who are wise and powerful? Therefore you who are all-knowing instruct 
us in fit season; the portionof your (praise), ಲಿ. Maghavan, which (we 


offer) is a burden easy to be borne. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ | 
| 
ಏವಾ ಹಿ ಮಾಂ ತವಸಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ದಿನತ್ಪಿನ್ಮೇ ಬೃಹತ ಉತ್ತರಾ ಧೊ: । 


I | | I 
ಪುರೊ ಸಹಸ್ರಾ ನಿ ತಿಶಾಮಿ ಸಾಕಮಶತ್ರುಂ ಹಿ ಮಾ ಜನಿತಾ ಜಜಾನ॥ 
ಹ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏನ ಹಿ! ಮಾಂ!। ತೆವಸಂ! ವರ್ಧಯೆಂತಿ! ದಿವಃ। ಚಿತ್‌! ಮೇ! ಬೃಹತಃ! ಉತ್‌$ತರಾ! 
ಧೂಃ | 


| | 
ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ ! ನಿ; ಶಿಶಾಮಿ | ಸಾಕಂ | ಅಶತ್ರುಂ ಹಿ! ಮಾ! ಜನಿತಾ | ಜಜಾನ | ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇನೈನಮಂುಕ್ತಸ್ರಕಾಕೇಣ ತವಸಂ ಪ್ರ ವೃ ದ್ಧ ಂ ಮಾಂ ಸ್ಫೋತಾರಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವೀರ್ಯೇಣ ವರ್ಥಯಂತಿ ತೆಸಾ ತ್ಯಾರಣಾದ್ಪ ಹತೋ ಮಹತೋ ಮೇ 
ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ದಿವಶ್ಚಿದ್ದ್ಯುಲೋಕಾದಸಿ ಧೂಃ ಸ್ತುತಿರುತ್ತ ಫ್‌ Ph | ಕಚ ಪುರು 
ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾಕಂ ಯುಗಪಸ್ನಿ ಶಿಶಾಮಿ | ಶನೂಕರೋಮಿ | 
ಸ್ಮೀತೈರ್ಥಃ |ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಮ್ಯಾರಣಾಜ್ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಮಾ ಮಾಮಿಂದ್ರೆಮ- 
೨ಅಮವಿದ್ಯಮಾಸಶತ್ರುಂ ಜಜಾನ ಜನಿತವಾನ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಹಿ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏನ ಹೀಗೆ | ತವಸೆಂ_-ಸ ಪ್ರವ ೈಷ್ಟನಾದೆ | ಮಾಂ ನನ ನ್ನು | 
ವರ್ಧಯಂತಿ--ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ ಆ go ಬೃಹತ8--ಮಹೆತ್ನ ಚ 
ಇಪವುಳ್ಳ | ಮೇ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಧೂಃ--ಸ್ತುತಿಯು | ದಿನಶ್ಲಿತ್‌-ದ್ಯು ಲೋಕಕ್ಸಿ ಂತಲೂ | ಉತ್ತರಾ- 
ಸವ ತತರೆವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ 1 ಹಿ..ಯಾವ ಫ ಸ್ರಭಾವದಿಂದ | ಜನಿತಾ..ಉತಾ ೨್ರದಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಮಾ 


kd ಲ್ನ ಪ ಡಿ ಗ್‌ ಟಿ 
ವ ಜಯ ಜಡಿ ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗೂ] 
s ag ಜಾಣೆ ಸ ಡಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಅಶತು ೦. `ತು ರಡಿತನನ್ನಾಗಿ | ಜಜಾನ-ಲತ್ತನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅದ.ದರಿಂದಲೇ ; ಪುರು 
ಒಂಪುವಾದ ' ಸಹಸಾ ಸರಸ್ತಸಂಖೈೈಬುಳ. ಶತು ಗಳನ್ನು | ಸಾಕಂ. ಒಟಗೆ | ನಿ ಶಿಶಾಮಿ. 
ಇ ಆ ಶ್ರ ಕ್ಯ ಆ ತ್ಮೆ ಟಿ 
ನಾಕಮಾಡಃತಿೇನೆ 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಇಂದ್ರ ಯಾವ ನನ್ನ ಮಪತ್ತತ್ತಾಗಿ ಪ್ರವ ದೃನನವ ನನ್ನಷ್ಟು ಸ ತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಶ್ಟಿಗೊಳಿಸು 
= ಇ ಹಾ ಆಕೆ ಶ್ಲ 
Wb 
ಕರಿ ಭನ ಲ ದ ರಂದ ಪನ ಬೆ ಟಿಿಕ ಶತ ಹಿತ ಎತ ಸಾ ತತದೆ 
1 ತ್‌ ಸ ಬ "ಹೆ (ೃ್ಪ ಜಾ ಹೆ ಸ್‌ ಹ್ಮ 
ಧಾಗಿರುತ್ತ್ಟೆ. ಸಾನ . ಹುಬ್ಬಳಿ 'ಜಗರುತಾ ಕಳುದ ಸ ಜಾಶತಿಲ್ಲೂ ಸಹಸ ಇತುತ ಕ ಗಿ 


ದ್ರಿ 
ಸಾತ್ತನ್ನಮಾಡಿವ್ನಾನೆಬೋ ಅದೆದರಿಂದಶೇ, ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಕತ್ತುಗಳನ್ನು ಒಟ ಗೆ ಸಾ:ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಗ ಇ ಸಮ್ಮತ 
ಇ ಆ ತೇ 
English Translation 


(Indra speaks :) Since (your laudations) thus increase my strength, 
(let) the praise of me who am mighty, (rise) even higher than the heavens. 
I destroy at once many thousands (of foes}, for the generator {of all) has 


engendered me without an enemy- 


ಃ ಸಂಹಿಶಾಖಾಳೆ! 


| 
ಏವಾ ಹಿ ಮಾಂ ತವಸಂ ಜಜ್ಞುರುಗ್ರಂ ಕರ್ಮನ್ಯರ್ಮನ್ಹೃಷಣಮಿಂದ್ರ 
ದೇವಾಃ । 


ವಧೀಂವೃ ತ್ರಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಂದಸಾ ಗಾನೊಟಪ ನ್ದ ನ್ರಜಂ ಮಹಿನಾ ದಾಶುಸೇ 


Se 
$ ಸದಬಾಕೆಃ 


| I [ 
ಏವ|ಹಿ| ಮಾಂ! ತೆವಸೆಂ! ಜಜ್ಞ್ನಃ | ಉಗ್ರಂ! ಕರ್ಮನ್‌5ಕರ್ಮನ್‌ | ವೃಷಣಂ | ಇಂದ್ರ | 


ದೇವಾಃ 
| & | | 
ವಧೀಂ | ವೃತ್ರಂ |! ವಜ್ರೇಣ | ಮಂದಸಾನಃ। ಅಪ! ವ್ರಜಂ | ಮಹಿನಾ | ದಾಶುಷೇ! ವಂಗ ೭! 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾ ದೇವೈವಮನೇನೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇವಾ ಮರುಡಾದಯ 
ಖತ್ತಿಗೃಜವಣನಾ ವಾ ತವಸಂ ಮಹಾಂತಂ ತ್ವತ್ಪುತ್ರಂ*ತ್ನದ್ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಂ ಸಂತೆಂ ವಸುಕ್ರಂ ಮಾಂ 


64 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಹ ಸೂ, ಪಿಬಿ 


ಕರ್ಮನೃರ್ಮನ" ವೃತ್ರವಧಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನೈರ್ಮುಣ್ಯುಗ್ರಂ ಶೂರಮಸೆಹ್ಯಂ ಮಾ ವೃಷಣಂ 
ವರ್ನಿತಾರಂ ಹದಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಜಜ್ಞುಃ ಜಾ ನಂತಿ ಅತೋ ಮಂಂದಸಾನೋ Fe 3 
ವಜ್ರೇಣಾಯುಫೇನ ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಾಸುರಂ ವಧೀಂ | ಅನಧಿಷಂ | ಕಿಂಚ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ 
ಯೆಜನಾನಾಯ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೇನ ವ್ರಜಂ ಮೇಘಸಮೂಹಮಹ ವಂ| 
ಅಸಾವಂ | ಅಸನೃಣೋಮಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ..ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏಿನ-ಹೀಗೆ | ದೇನಾ ದೇವತೆಗಳು | 
ತವಸಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಮಾಂ. ನನ್ನನ್ನು! ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನ"--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 1 
ಉಗ್ರ ೦. ಪ್ರಬಲನಾದ | ವೃಷಣಂ-_ಹನಿರ್ದಾತನೆಂದು | ಜಜ್ದು ....ಅರಿತಿರುವರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | 
ಮೆಂದಸಾನಕಹೆರ್ನಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು | ವಚ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾ ಹ | ವ್ರ ತ್ರಂ-ವೃ ತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು | 
ವಧೀಂ-ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ದಾಶುಷೇ_ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಮಹಿನಾ- ಮಹತ್ವದಿಂದ | ವ್ರಜಂ 
ಮೇಘಸಮೂಹೆನನ್ನು | ಅಪ ವಂ ಸೀಳಿದ್ದೇನೆ. 

"1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಸುಕ್ರ-ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಬಲನಾದ ಹನಿರ್ದಾತನೆಂದು ಅರಿಯುವರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಹೆರ್ಷಯುಕ್ತ 
ನಾದ ನಾನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ವದಿಂದ 
ಮೇಘಸಮೂಹೆವನ್ನು ಸೀಳಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation 

Since, Indra, the gods have known me to be powerful, fierce in 
every act, the showerer (of oblations) : exulting 1 have slain Vritra with 
your thunderbolt, and by my might have opened the clouds for the donor 


{of oblations)- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


ದೇವಾಸ ಆಯನ ್ಫರಶೂಶಭಿಭ್ರನ್ವನಾ ನೃಶ್ಚಂತೊ ೯ ಅಭಿ ವಿಡ್ಭಿ ರಾಯನ್‌ | 


ನಿ ಸುದ್ರ್ಯ ಂ೧ಡಧತೋ ವಕ್ಷಣಾಸು ಯತ್ರಾ ಕೃಷಿ ೀಟಮನು ತದ್ದ ಹಂತಿ (೮॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ 4 
[ | | 
ದೇವಾಸಃ | ಆಯನ” | ಪರೆಶೂನ್‌ | ಅಭಿಭ್ರನ್‌ | ವನಾ। ವೃ ಶ್ರಂತಃ | ಅಭಿ | ವಿಟ್‌$ಭಿಃ | ಆಯನ್‌! 


ಫಿ! ಸುದ್ಬ್ರಂ | ದಧತ: | ವಕ್ಷಜಾಸು | ಯತ್ರ | ಕ ನ ಪೀಟಿಂ | ಅನು | ತತ್‌ | ದಹಂತಿ | ೮॥ 


3 


ಅಸುರ ಬಾರಾ ಜ.ಗೈದಸಂಯ ತಾ 
ಶಾ 


[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಚೋದಿತಾಃ ಸಂತ ಆಯನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ |} ಮೇಫನಧಾರ್ಥಂ 
ಸರಶೂನ್ವಜ್ರಾನಬಿಭ್ರನ್‌ |! ಧಾರಯಂತಿ ಚ | ತದನಂತರಂ ನಿಡ್ಕಿರ್ಮರುವಾದಿಪ್ರ ಜಾಭಿ ಸಹಿತಾ 
ವೃಶ್ಚಂತೋ ಮೇಘಾಂಶ್ಸಿಂದಂತೋ ವನಾ ವನಾನಿ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುವಕಾನ್ಯಭ್ಯಾಯನ್‌ | ಆಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಗಚೆಂತಿ! ತತಃ ಸುದ್ರ್ವಂ ಶೋಭನದ್ರವಣಂ ವೃಷ್ಟು ದಕ: ವಕ್ಷಣಾಸು ನದೀಸು ನಿ ದಧತೋ 
ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾಪಯುಂತೆೊ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಮೇಘಜಾತೇ ಕೃಷೀದಿಂ ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ | ನಿಗೂಢ. 
ಮುದಕಂ ತಿಷತಿ ತ ಇಮೇ ದೇವಾಸ್ತನ್ಮೇಘಜಾತಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ದಹಂತಿ ಉದಕನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಂ 
ಶೋಸಷಯಂತಿ ) 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಸಃ. ದೇವತೆಗಳು । ಆಯೆನ್‌- ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಪರೆಕೂನ್‌ ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿಭ್ರನ್‌ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ವಿಡ್ಛಿಃಮರುದಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ವೃತ್ಚಂತಃ-_ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಸೀಳುತ್ತ | ವನಾ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯಾಯನ್‌ .-ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಸುದ್ಧ್ರಂ.. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ವಕ್ಷಹಾಸು-ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ದಧತಃ-ಸ್ತಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯತ್ರ-_ಯಾವ 
ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ! ಕೃಪೀಟಿಂ-_ಉದಕವಿರುವುದೋ | ತತ್‌ ಅನು. ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯವಲ್ಲಿಟ್ಟು | ದಹಂತಿ.... 
ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ, 

* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ- -ನನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮರುದಾದಿ ಪ್ರಜಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಫಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ ಯಾವ ಮೇಘಿಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಉದಕವಿರುವುಗೋ, ಅದನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The gods came, they bare their axes ; clearing the woods, they came 
with men in front of the waters: depositing (the tree} of good wood in the 
belly (of the river}, where the underwood (is), they burnt it up- 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ » 
ಟ್‌ ಒಂ | ೫ 
ಶಶಃ ಕ್ಷುರಂ ಪ್ರಕ್ಕೆಂಚಂ ಜಗಾರಾದ್ರಿಂ ಗೋಗೇನ ವೃ್ಯಭೇದಮಾರಾತ್‌ । 


ಬೃಹಂತಂ ಚಿದೃಹತೇ ರಿಂಧಯೊಥಿ ವಯದ್ವತ್ಸೋ ವೃಷಭಂ ಶೂಶುವಾನೆಃ ಇ 


166 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦- ಅ. ೨ ಸೂ, ೨೮.. 


ಟಃ ಪದಪಾಠಃ t 


| | 
ಶಶಃ | ಶ್ರುರಂ | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ | ಜಗಾರ ! ಅದ್ರಿಂ | ಲೋಗೇನ | ನಿ] ಅಭೇದಂ | ಆರಾತ್‌ | 


| | | 
ಬೃಹಂತಂ ! ಚೆಳ | ಯಹತೇ | ರಂಥಯಾನಿ | ವಯತ್‌ | ವತ್ಸೆಃ | ವೃಷಭಂ | ಶೂಶುವಾನಃ 1೯ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಸುಕ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ | ಶಶ ಏತತ್ಸ ಂಜ್ಞಿತೋ ಮಯಾ ಪ್ರೇರಿತೋ ಮೃಗನಿಶೇಷಃ 
ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ವಧಾಯಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಚಂತಂ ಕ್ಷುರಂ ಹ್ಷುರನಂತಂ ದೃಢದೀರ್ಥತೀಶ್ಚ್ವನಖಂ ಸಿಂಹ- 
ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಕಂ | ಬಲನತ್ಯೂ ರಮೃ ಗಮಿತ ೈರ್ಥಃ | ಜಗಾರ | ಗಿರತಿ ಗೃಹ್ನಾತಿ ವಾ| ಕಿಂಚ ಲೋಗೇನ 
ಲೋಷ್ಟೇನಾದ್ರಿಂ RE ಕರ ಟಿ ಸ್ಥಿತೆಮಹಿ ವ್ಯಭೇದಂ | ಅಹಂ ಭಿನದ್ಮಿ | 
ಬ್ರ Be ಜಿನ್ಮಹಾಂತನುನಿ ಹಸ್ತ್ವಾದಿಕಮೃಹತೇಹ ಹ್ರಸ್ವಕಾಯಾಲ್ಬಾಯ ಶಶಕಾದಿಕಾಯ ರಂಧಯಾನಿ | 
ವಶಂ ಗಮಯಾನಿ | ಶೂಶುನಾನೋ ನೀರ್ಯೇಣ ವರ್ಧಮಾನೋ ವನತ್ಸೋ ವೃಷಭಂ ಮಹೋಕ್ಪಂ 
ವಯತ್‌ | ಯುದ್ಧಾಯ ಗಚ್ಚತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏತದಸಿ ಸರ್ವಂ ತ್ವತ್ರ್ರಸಾದಾದಹಂ ಕರೋಮೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ಶಶಃ__ ಮೊಲವು | ಹ ಸ್ರತ [0 ಚಂ... ತನ್ನೆ ದುರುಬೀಳುವ | ಸ್ಷುರಂ- ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಖಗಳುಳ್ಳ ಸಿಂಹಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಜಗಾರ-- ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ | ಆರಾತ್‌.. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಅದ್ರಿಂ ನ ಪರ್ವತವನ್ನು | ಲೋಗೇನ--ಲೋಷ್ಪ 
ದಿಂದಲೇ (ಮಣ್ಣಿನಹೆಂಟೆಯಿಂಂದಲೇ) ವ್ಯಭೇದಂ ನಾನು ಸೀಳಬಲ್ಲೆ | ಬೃಹಂತಂ ಚಿತ್‌ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು | ಯಹತೇ--ಅಲ್ಫಾಕಾರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗೆ | ರಂಧಯೊಾನಿ-ವಶವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು | 
ಶೂಶುವಾನಃನೀರ್ಯದಿಂಡ ಪುಷ್ಪವಾಡ! ವತ್ಸಃ- ಚಿಕ್ಕ ಫರುವು | ವೃಷಭಂ- ದೊಡ್ಡ ಎತ್ತನ್ನು | ನಯ್‌... 
ಎದುರಿಸಿ ಹೋರಾಡಬಲ್ಲದು, 

(| ಭಾವಾರ್ಥ !। 

ವಸುಕ್ರ-_(ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಾದ ವೊಂದಿದ್ದರೆ) ಮೊಲವು ತನ್ನೆದುರು ಬಿಳುವ ತೀಕ್ಷ್ಮನಖಗಳುಳ್ಳ ಸಿಂಹಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲದು, ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಪರ್ನತವನ್ನು ಸಣ್ಣ ಮಣ್ಣಿನಹೆಂಔಯಿಂಡ ನಾನು ಸೀಳುಬಲ್ಲೆ. ದೊಡ್ಡ 
ಜಕಾರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಅಲ್ಪಾಕಾರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ವಶನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು. ವೀರ್ಯದಿಂದ ಪುಷ್ಪೆನಾದ 

್ಲಿಕರುವು ದೊಡ್ಡ ಎತ್ತನ್ನು ಎಡುರಿಸಿ ಹೊಡೆಯಬಲ್ಲದು. (ಹೋರಾಡಬಲ್ಲುದು) 


English Translation 


(Vasukra speaks :) The hare grasps the assailing beast of prey: 
--Ith ೩ clod of clay 8 cleave the distant (mountain): I can compel the 


great to submit to the small : swelling (with 000೩6) -ಟಿ€ calf attacks the 
bull. 


[ 
ಚಟ್ಟ ಬಗ ೇದಸುಹಿಶತಾ "(3 


1 ಸಸ ೫ಾರಾರ।। 
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[ 
ಸುಂಸರ್ಜಃ! ಇತ್ತಾ: ನಖಂ। ಆ ಸಿಸಾಯ | ಅನರುದ್ಧಃ | ಸರ್ರೀಸವಂ1 ನೆ! ಸಿಂಹಃ! 


| 


5ರುದ್ಧತ | ಚಿತ್‌ | ಮಹಿಷ; | ತಷ್ಷಾ್ಕತವಾನ್‌! ಗೋಧಾ | ತಸ್ಮೈ | ಆಯಥಂ | ಕರ್ಷತ" | 
ಏತತ್‌ |! ೧೦ 1 

i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಸುಪರ್ಣಃ ಪಕ್ಷಿರೂಪಾ ಗಾಯತ್ರೀತ್ತಾಮುತ್ರ ದ್ಯುಲೋಕೇ ನಖಮಾತ್ಮೀಯನೂ ಸಿಷಾಯ | 
ಸೋನಣಹರೆಣಕಾಲ ಇಂಪ್ರಾರ್ಥಮಾಬಬಂಧ , ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಾದಾದ್ದಿವಿ ಪದಂ ನೃಸ್ತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಕ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ' ಆನರುದ್ಧಃ ಪಂಜರೇಣಾವೃತಃ ಪರಿವೇಷ್ಟಿತಃ ಸಿಂಹ: ಪರಿಪದಂ ನ! ಯಥಾ ಕರೆ- 
ಸ್ಯೀಪರಿ ಸರ್ವತಃ ಚಾ E :ಕಿಂಚ। ಚಿದಿತ್ಕುಪಮಾಥೆ ೯ ಯೆಥಾ ಕೇನಾ ಬದ್ಮಪಾದೋ 
ನಿರುದ್ಧೋ ಮಹಿಷಸ್ತರ್ಷ್ಯಾನಾನುದಕಾಭಾವೇ ತೃಷೂವಾನ್ಸವತಿ ಏವನಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಾಹರಣಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವಂ ಸೋಮಾಭಾನೇ ತೃಷಿತವಾನಭೂದಿತಿ ಶೇಷ: ತಸ್ಮೈ! ತೂದರ್ಫೆೇ : ಚತುರ್ಥೀ! ತಾದ ೈಶಸ್ಯ 
ತೃಡಿತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥಂ ಗೋಧಾ | ಗಮಯುತಿ ವರ್ಣಾನಿತಿ Bo ತತ್ರ ನಿಧೀಯಮಾನತ್ವಾದ್ದಾ- 
ಯತ್ರೀೀ ಗೋಧಾ ಯದ್ವಾ ಗುಧಿರ್ನಿ ಸ್ಮರ್ಷಣಾರ್ಥಃ! ನಿಷ್ಕೃಸ್ಯಸೋಮಾಹರಣಾ :ದ್ನೊೊಧಾ ಗಾಯತ್ರೀ | 
ಅಯಥಮಯುತ್ನೇನ । ಲೀಲಯೇತೃರ್ಶಃ! : ಏತತೆಗ್ಷೋಮಜಾತು ಕರ್ಷತ್‌ | ಆಕೃಪ್ಪವತಿಃ | ದಿವಃ 


ಸಕಾಶಾದಾಹೃತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ il 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅವರುದ್ಧ 8. ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತವಾದೆ | ಸಿಂಹಃ ನ ಪರಿಪದಂ-.. ಸಿಂಹವು ಒಂದು ಕಇಲಿನವೊಲೆ 

ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸುಪರ್ಣಃ ಸಕ್ಷಿಯು (ಗಾಯತ್ರಿಯು) | ಇತ್ಕಾಮ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 

ಅನುಷ ನಖನನ್ನು 1 ಆ ಸಿಷಾಯ--ಇಬ್ಬತು | ನಿರುದ್ದ: ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ | ಮಹಿಷಃ--ಎಮ್ಮೆಯು ॥ 

ತರ್ಷ್ಕವಾನ್‌ ಬಾ ಯಾರಿಕೆಯೆಂದ ಬಳಲುವಂತೆ (ಇಂದ್ರನು Pp ತ ಬಳಲಿದನು) | ತಸ್ಮೈ... 

ಚ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗೋಧಾ-.-ಗಾಯತ್ರಿಯು |! ಅಯಥಂ- ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ಏತತ್‌ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ! 
ಶರ್ಷತ್‌- ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 

ತ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಇಂದ್ರ ಸಂಜರದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತವಾದ ಸಿಂಹವು ಒಂದು ಶಾಲಿನ ಮೇಲೆ ಇನೆ 
ವಂತೆ ಪಕ್ಸಿರೂಶವಾದ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಖವನ್ನು ಇಟ್ಟಿತು. ಸಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ ಎಮ್ಮೆಯು 


"60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೨. ಸೂ, ೨೮, 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಾಭಾವದಿಂದ ಬಳಲಿದನು. ಆ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಶ್ರಮವಿಬ್ಬದೇ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 


English Translation 


The hawk has fastened her claw in heaven: ೩5 ೩ lion confined (ina 
cage) places one foot over the other. Asa captivc buffalo (38) thirsty, (580) 
Indra thirsted for the Soma, Gayatri broughtit to him easily (from heaven) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೇಭ್ಯೋ ಗೋಧಾ ಆಯಥಂ ಕರ್ಷದೇತದ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಪೀಯಂ- 


| 
ತ್ಯನ್ಸೈಃ ! 


| 
ಸಿಮ ಉಸ್ಪ್ಲೋವಸ್ವ ಸ್ಟಾ ಅದಂತಿ ಸ್ವಯಂ ಬಲಾಫಿ ತನ್ವಃ 8 ಶೃಣಾನಾ ॥೧೧॥ 


11 ಪದಪಾಠ8 1! 


| | | 
ತೇಭ್ಯಃ । ಗೋಧಾ | ಅಯಥಂ | ಕರ್ಷತ್‌ | ಏತತ್‌! ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ! ಪ್ರತಿ6ಪೀಯಂತಿ | ಅನ್ನೇ 


| 
ಸಿಮಃ | ಉತ್ಸಃ ! ಅನ*ಸೃಷ್ಟಾನ” | ಅದಂತಿ | ಸ್ವ ಯಂ! ಬಲಾನಿ | ತನ್ನಃ | ಶ್ರ ಶೃಣಾನಾಃ | ೧೧ ॥ 


1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 

ಯೇ ಮರುದಾದಿದೇವಗಣಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೈರನ್ನೆ ೈJಃ ಸೋಮಾಖ್ಯೈಃ| 
ತೃಪ್ತಾ: ಸಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರತಿಪೀಯಂತಿ | Wie | ಇಂದ್ರಾ ದೇಶಾದ್ಮಿಂಸಕಾನ್ರ- 
ತಿಹಿಂಸಂತಿ ತೇಭ್ಯೃಸ್ಲೇಷಾಂ pi ಮರ್ಥಾಯ ಗೋಧಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಗಾಯತ್ರ pd 
ನಾಯಾಸೇನೈತತ್ಸೋನುಜಾತಂ ಕರ್ಷತ್‌ | ಆಕೃಷ್ಟನತೀ | ಕಿಂಚೆ ಸಿಮಃ ಸಿಮಾಳುಕ್ಕಿ ೀಷ್ಮಾನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಾನ” | ಉತ್ಸ್ನಃ ಸಿಂಚತೋ5ನಸೃಷ್ಟಾನಿಂದ್ರೇಣ 
ನಿಸೃಷ್ಟಾನನುಜ್ಞ್ವಾ ತಾನ್ಪವಿರ್ಭೂತಾನ್ಸೋಮಾನ್ಯಜ್ಹೇಷ್ಟದಂತಿ | ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ಕ೦ ಕುರ್ವಂತಃ। ಸ್ವಯ. 
ಮಾತ್ಮನೈವ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೈನ್ಯಾಫಿ ತನ್ಹಃ ಶರೀರಾಣಿ ಚ ಶೃಣಾನಾ ಹಿಂಸೆಂತಃ | ಗಾಯತ್ರಿೀಂ- 
ಪ್ರಾದೇಶಾದ್ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮುಮಾಹೃತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ಯಾವ ಮರುದಾದಿದೀವತಿಗೆಳು | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ. _ ಪುಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಅನ್ನೆ $8 ಸೋಮ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದೆ ತುಷ್ಟೆರಾಗಿ | ಪ್ರತಿಪೀಯೆಂತಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲರೋ | ತೇಭ್ಯಃ ಅವರಿಗಾಗಿ | 


ಆ. 2 ೫, ೭. ವೆ.” ಹುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 760 


ಗೋಧಾಃ ಗಾಯತ್ರಿಯ! ಆಅಯೆಫಂಕ್ರಮನಿಿನೆ | ಖತೆತ್‌ ಈ ಸೋಮನವನ್ನು | ಕರ್ಷತ್‌. ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿತ; | ಸ್ವಯಂ ಸ್ವಶಕ್ರಯಂಪರೇ | ಬಾನಿ ಕತ್ತುಸ್ಮೆನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ತನ್ವಃಶತ್ತುಜನರ 
ಶರೀರೆಗಳನ್ನೂ | ಶ್ರೈಣಾನಾಃಹಿಂಸಿನುತ್ತ | ಅವಸೃಷಾ ನ ಇಂವ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಉಳಿಯುವುವೂ | 
ಉಕ್ಸಃ-ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಅವ ಸಿಮ್ಮಎಎಸ್ಬ ಸೊೋಮವಂಸಗಳವೂ | ಅದಂತಿ-ಭೂಸುತ್ತಾರೆ. 

0 ಇ ಸ್‌ ಡೆ FN rN ಸ 


ಗ ಸಟೆ ಳ್‌ ns 19೬6 ಆ, Ty eg ರ ದ ಆ ನ್‌ ಸಾರ್ಜಾಸಣ ಊಾಂ, ಹ ಗ ಇಂ mr ಬ್‌ ಲಬಬಬಜ್ಹಜೀ್ತ 
rua. memes ಆಳ ಸಿ! ಸ) Ted ಶ್ರ ಎ ಬೂ ಅರು ರಾ ತ ಸಾಕು ತಗೆ ಇಲ್ಲ, ಹ & we Oe ಗೃ ಕಾಸ ಜನರ ಇ 
wee | 


English Translation 


Gayatri drew it away without difficulty, for the good 0: those 
(gods) who, (satisfied) with the viands of Indra, retaliate the 11 ‘uries (of 
the enemies of the gods): they devour all the sprinkling (Soma 110೩೮೧೧೨) 
1:0 (by Indra), spontaneously destroying the armies and bocies (of the 


€icmy) ಸ 
ಃ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಣಶಃ ॥ 


ಏತೇ ಶಮಾಭಿಃ ಸುಶಮಾ ಅಭೂವನ್ಯೇ ಹಿಸ್ವಿರೇ ತನ್ಹ೧ಃ ಸೋಮ ಉಕ್ಕೆ 
| | | 
ನೃವದ್ವದನ್ನುಪ ನೋ ಮಾಹಿ ವಾಜಾಸ್ಟಿನಿ ಶ್ರವೋ ದಧಿಸೇ ನಾಮ 
ವೀರಃ ॥ ೧೨ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏತೇ | ತಮಾಭಿ: | ಸು5ಶಮಾ | ಅಭೂವನ್‌ | ಯೇ ಹಿನ್ವಿರೇ! ತನ್ನಃ । ಸೋಮೇ ' ಉಕ್ಕೈ,ಃ 


[ | | I | 
ನೃಸವತ್‌ | ವದನ” |! ಉಪ. ನಃ! ಮಾಹಿ | ವಾಜಾನ' | ದಿವಿ। ಶ್ರವಃ | ದಧಿಷೇ | ನಾಮ | 
ವೀರಃ! ೧೨ ೫ 


ಕ್ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟಂ ಶಿ 
ಯೇ ದೇವರ್ಷಾದಯೆಸ್ತಸ್ವಃ ಶರೀರಾಣಿ ಸೋಮೇ ಸೋಮಯಾಗ ಉಕ್ಕೆ ಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಹಿನ್ವಿರೇ 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಏತೇ ದೇವಾದಯ ಇಂದ್ರಾದೇಶಾತ್ಸೋಮ ಅಹೃತೇ ಸತಿ ಶಮಾಭಿಃ ಸೋಮಯಾಗ. 


3೫೭೪11 41) 
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ಕರ್ಮಭಿಃ ಸುಶಮಾ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ$ಭೂವನ" | ನೃವನ್ಮನುಷ್ಯವದ್ವದನ್‌ ಇದಂ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮಯಾ 
ದತ್ತಮಿತಿ ವ್ಯಕ್ತಾಂ ಮಾಚೆಮುಚ್ಚಾರಯನ್‌ ನೊೋಟಸ್ಮಭ್ಯಮುಪ ಮಾಹಿ |! ಉಪಗಮ್ಯ ನಾಜಾನನ್ನಾಶಿ 
ಬಲಾನಿ ನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವೀರೋ ದಾನಶೊರೆಸ್ಟಂ ದಿನಿ 


ದ್ಯುಲೋಕೇ ಶ್ರವೋ ದಾನಪತಿರಿತಿ ಕೀರ್ತಿತಂ ನಾಮ ನಾನುಭಧೇಯೆಂ ದಧಿಸೇ! ಧಾರಯಸಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ--ಯಾರು | ತನ್ನಃ. -ತನ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಸೋಮೋ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಉಳ್ಳಿ J 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ಹಿನ್ಹಿರೇ... ಪುಪ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ | ಏಕೇ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಶಮಾಭಿಃ- ಸೋಮಯಾಗಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ । ಸುಶರ್ಮಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಶರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ |! ಅಭೂವನ್ನ. ಆದರು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 
ನೃವತ್‌-ಮಾನನರಂತೆ | ವದನ. ಮಾತನಾಡುತ್ತ | ಸಃ. -ನನ್ಮುನ್ನು | ಉಪ ಮಾಹಿ... ಸಮೀಪಿಸಿ |! 
ವಾಜಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ವೀರಃ-ಶೂರನಾದ ನೀನು | ದಿವಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶ್ರವ!- 
ತೀರ್ತಿಯುತವಾದೆ | ನಾಮ- ಹೆಸರನ್ನು | ದಢಿಷೇ--ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪುಸ್ತಿಗೊಳಿಸು 
ವಶೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೋಮಯಾಗಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನವುಳ್ಳಿನರಾಗಿ ಆದರು, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಮಾನವರಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನುಕೊಡು. ಶೂರನಾದ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


They have been sanctified by holy rites, who have fostered their 
bodies with prayers, at the Soma (sacrifice): speaking like a man, grant 
us food, you possess in heaven name and fame as a hero. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವನೇನ ವೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಕಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸುಕ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ 1 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ನನೇ ನಾಷ್ಟಾನಿತಿ ॥ ಚತುರ್ಥೇಇಹನಿ ಸ್ತೊ ೇಮವೃದ್ಧಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಏತ- 
ತ್ಸೂಕ್ಷಮಾನಾಸಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಸ್ತೋಮೇ ನರ್ಧಮಾನೇ ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯೋ ವನೇ ನೆ 
ವಾಯೆಃ! ಆ. ೭.೧೨! ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ನಿತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ। ಪ್ರವೋ 


೭. ಆ, ೭, ವ. ೨೨ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1. 


ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸ ಇತಿ ನಿನಿದ್ದಾನಂ ವನೆ: ನವಾ ಯೋ ನೈಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ | ಐ. ಆ. 
೫-೩-೧ | ಇತಿ. 


ಕ್ರ ವಗಳಿರು ಡತ್ತಕ್ಕೆ ವಸುತ್ತನು ಹಸಿಯ; ಇಂದ್ರನು ನೇವತೆಯು 
ತ್ರಿನ್ಯ ಪ್‌ ಭಂದೆಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ವನೇ ನಾಷ್ಟ ಎಂದ. ಹೆಳಿರುವುಷ್ಟು ಯಾಗದ ನಾಲ್ತನೆಯ 
ದಿನ ಸೋಮವುದ್ದಿ ಗುಗಿ ಬ್ರಾಸ್ಮಣಾಜ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಹುತ್ತಿಜನು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಭನನ ಸಶಿ ಕವ 
ಆಸ್ತಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ಲೋ ೀಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಶೋ ಈ ದ್ಯ ನರ್ಯೊ ವನೇ ನ ವಾಯು ಎ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಕಸ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಣ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು: ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕವ ಪ್ರ | ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸ 
ಇತಿ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ ವನೇ ನ ವಾಯೋ ಹತ ಚಾಕೆನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿಂದೆ ಐ. ಆ. ೫-೩-೧) 


ಸೂಕ್ತ ೨೯ 


ಮಂಡಲ. ೧೦ 1 ಆನುವಾಕ....೨ 1 ಸೂಕ್ತ. ರ್ತಿ। 
ಆಸ್ಚಕ-_೭.) ಆಘ್ಯಾಯ. ೭ 1 ವರ್ಗ ೨೨, ತತ್ತಿ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೮ | 
ಖುಹಿಃ..-ವಸುಕ್ರಃ "| 
ದೇವತಾ--ಇದ್ರ1 1 
ಭಂದಃ. ತ್ರಿಷಸ್ಟಾಪ್‌ ॥ 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಕಃ । 


| | | 
ವನೇ ನವಾ ಯೋ ನೃಧಾಯಿ ಚಾಕಇ್ಬುಚಿರ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ಭುರಣಾ- 


ವಜೀಗಃ। 
i | 
ಯಸ್ಯೇದಿಂದ್ರಃ ಪುರುದಿನೇಷು ಗೋತಾ ನೃಣಾಂ ನರ್ಯೊೋ ನ್ರತಮ: 


| 
ಕ್ಷಪಾವಾನ್‌ HOH 


$ೂ ಔದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಜರ ES unes doh ಮಾಂ | ಸ್ತೋಮಃ | ಭುರಣ್‌ | 


uss ಮಂತ... 


| 
ಆಜೀಗರಿತಿ | 


| I | 1 \ | 
ಯಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ: | ಪುರು;ದಿನೇಷು | ಹೋತಾ | ನೈಹಾಂ | ನರ್ಯಃ | ನೃ:ತಮಃ | ಕ್ಷಪಃ- 


ವಾನ್‌! ಈ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವನೇ ನ ವಾಯೋ ನೈಧಾಯೀತಿ | ವನೇ ನ ನನ ಇನ ವೃಕ್ಷ ಇವ ಶಕುನಿಃ ಸ್ಟೇ ನೀಡೇ ವಾಯ್ಸ 
ಮಾತ್ಮೀಯಂ ಪುತ್ರಂ ನ್ಯಧಾಯಿ ನಿವಧಾತಿ ಶಿಶುಕಮಜಾತಪಕ್ಷಂ | ಸ ಯಥಾ ತತ್ರ ನಿಹಿತಶ್ಹಾಕನ್ಸಶ್ಯನ್‌ 
ಭಯಾದ್ದಿಶೋ ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣ ಆಸೀತ್‌ | ಅಥವಾ | ಕಾನುಯೆಮಾನಸ್ತದುತ್ತುಕೆಮನಾ ಆಸೀತ್‌ | 
ಏವಮಯಮಸ್ಮಾಸು ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನೀಡಭೊತೇಷು ಶಕುನಿಪುತ್ರಭೂತಃ ಶುಜಿರ್ವ್ಯ ಪಗತಸರ್ವದೋಷೋ 
ಯುವಯೋಃ ಸೃಭೂತಃ ಸ್ತೋನುಃ ಹೇ ಭುರಣೌ ಭರ್ಕಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಶೀಘ್ರ ಮಾ! ಭುರಣ್ಯುರಿತಿ 
ಸಿಪ್ರನಾಮೇತಿ। ಕಂಚ ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಪುರುದಿನೇಷು ಬಹುಸ್ವಹಃಸ್ತಿಂದ್ರೋ ಹೋತೇಂದ್ರೋಪಷ್ಯಾ- 
ಹ್ಯಾತಾ ಭವತಿ ಮುಮಾಯಂ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ | ಕೆಲ್ಚಕ್ಚಣಃ ಪುನಠಿಂದ್ರ ಆಹ್ವಾತಾ! ಯೋ ನೃಣಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೃತೆಮಃ ಮನುಷ್ಯಾಣಾನುಪಿ ಮನುಷ್ಯತಮಃ | ಶೂರಾಣಾಮಹಿ ಮಧ್ಯೇ ಶೂರತಮ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ನರ್ಯೆಶ್ನ ನೃಚ್ಯೋ ಹಿತೋ ಯಃ ಕ್ರಷಾವಾಂಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇಷಂ ಸೋಮಜಭಾಗಃ | 
ಏವಂಗುಣಯುಕ್ತೇನ ಯಃ ಸ್ತೋಮ ಇಂದ್ರೇಹಾಪಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಶೇ5ಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಮಾನಃ ಸ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಜೀಗಃ | ಸಿತ್ಯಕಾಲಮೇವ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಿತಾವದೇಶಾಮೃಚಮಾಶ್ಚಿನೀಮಿತಿ ಕೃತ್ವಾ 
ಮ್ಯಾಚಕ್ಸತೇ | ತದಸಾಧು | ಐಂದ್ರೇ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮೈನೇಯಂ ಭವತಿ | ತಚ್ಚ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಯ್ಯಸ್ಯ 
ಷಷ್ಮೇಹನಿ ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಷಮಾನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸನನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ನಿನಿಯುಜ್ಯತೇ! 
ಹೇ ಭುರಣೌ ಭರ್ತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ಪತೀ ಯ ಏಷ ಸೋಮೋ ಸ್ಮಾಸು ನಿಹಿತಃ ಶುಚಿರ್ವ್ಯಪಗತ- 
ದೋಷಃ ಶಕುನಿಪುತ್ರ ಇನ ವನೇ ವನಾನಯನೇ ವೃಕ್ಲೇ ಚಾಕನ್ಸಶ್ಯನ್ನಿನ ಕಾಮಯಮಾನ ಇವ 
ವೇಂದ್ರಮಾಸ್ತೇ | ಯಸ್ಕ ಸ್ತೋಮುಸ್ಯ ಕಮಿತಿ |! ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಪುರುದಿನೇಷು ಬಹುಸ್ವಹಃಸ್ವಾಹ್ವಾತಾ- 
ಭೂತ್‌ ಅಪಿ ನಾಮ ಮಾಮನೇನ ಸ್ತೋನೇನ ಸ್ತುಯುರಿತಿ | ಕಿಶ್ಲಕ್ಚಣಃ ಪುನರಾಹ್ವಾತಾ | 
ಯೆಸ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನೃಣಾಂ ನೈತನೋ ನರ್ಯೆಶ್ವ ಕ್ಸಸಾನಾಂಶ್ಚ ಸಮಾನಮೇತ್ಪೂರ್ವೇಣಾರ್ಥೇನ 
ಯೆಮೇವನಿಂವ್ರಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ ಸ ಏಷ ಸ್ತೋಮಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಜೀಗೆಃ | ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥನಾ 
ಸ ಏಷ ಸ್ತೋಮೋತಸ್ಮಾಭಿರುದೀರ್ಯಮಾಣಸ್ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಣಾನ್ಸೃಹ್ಮಾ ತೀತಿ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಜಿಗರ್ತಿ- 
ಗನೃಹ್ಮಾತಿಕರ್ಮೇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ'ನಿ. ೬-೮ | ಏನಮತ್ರ ಚಾಕನ್ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಾಯನ್ನಿತಿ ನಾ ಕಾಮಯಮಾನೆ 
ಇತಿ ವೇತ್ಯೇತೌ ವಿಸರಿಣಾಮಾವುಪಪದ್ಯೇಶೇ ಶಬ್ದ ಸಾರೂಪ್ಯಾದರ್ಥಾವಿರೋಧಾಚ್ಚ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನಿಗನೇ 
ಪದವಿಭಾಗಗತಃ ಶಕಶ್ಚಿದ್ಧಿಚಾರೋ*ಸ್ತಿ | ತಮಾಹ ಭಾಷ್ಕಕಾರಃ | ವೇತಿ ಚ ಯ ಇತಿ ಚ 
ಚಕಾರ ಶಾಕಲ್ಯ ಇತಿ! ನೇತಿ ಯ ಇತಿ ಚ ಪದೇ ಚಕಾರ ಶಾಕೆಲ್ಯಃ ಪದಕಾರಃ | ತದೇತದ್ದ್ವಿಚಾರ್ಯ- 
ಮಾಣಂ ನ ಸಾಧು ಭವತಿ|! 8೦ ಕಾರಣಂ | ಉದಾತ್ತಂ ತೈೇನಮಾಖ್ಯಾತಮಭನಿಸ್ಯತ್‌ | ಏವಮೇತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನೆದದ್ವಯೇ ಸತಿ ಯದೇತದಾಖ್ಯಾತಂ ನೃಧಾಯಾತಿ ತಡುದಾತ್ತಮಭವಿಷ್ಯತ್‌ | ಯವದ್ವೃತ್ವಾತ್ಸರಸ್ಕ 
ಸಿತ್ಕಮಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ ನ ಭೆವತೀತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿದೋ ಮನ್ಯಂತೇ। ನ ಜೇದಮುದಾತ್ತಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯ 
ಇತಿ ನೇದಂ ಯಜ್ಜೈತ್ತಂ *ಂತರ್ಹಿವಾಯ ಇತ್ಯೇಕಮೇವ ಪದಂ! ಕಂಚ! ಅಸುಸಮಾಪ್ತಶ್ವಾರ್ಥಃ 
ಅಸುಸ್ಕಲಃ | ಏವಮೇವ ತಸ್ಮಿನ್ಸದದ್ವಯ್ಮೇ ಸತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಕಾರ್ಥೋ$ಸುಸಮಾಪ್ಟೋ ಭವತಿ ॥ 


ls 
{yy 
ತಾ 
=} 
ಶ್ಯ 


ಅ ೭,೪. ೭.ವ ಹುಗ್ಗೇದೆಸೆಂಬಿತಾ 


ಫೆ AT TF 1 


ಭುರೆಣೌ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಭರ್ತೆ ಗಳನ ಎಲೆ. ಜಿ ನೀಡೀವಕೆಗಳೆೇ | ನಹಾಂಮಾನನರತ್ರೆ ಲ 
ಥ್ರ [a ಆ ಳ್‌ 
ನೈತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತನುನೂ  ನರ್ಯೇಮಾನವರಿನೆ ಯ ಸಕಾರಿಯೊ | ಹ್ಷಪಾವಾನ್‌ ರಾತ್ರಿಯ ಮೇರೆ 
ಎ 


ಶುಚಿ; ಪರಿಶುದ ಮಾದುದೊ ಅದ | ಚೂ ಸೋಮಃ ಸ ಹ 
ee dl pd w 
ಗ [4 ಸ 
ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಆದು , ವನೇ. ನೂಯಿ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ | ಚಾಕನ್‌ ನಎ.ವಿಚಿತೆಬಂವ 
ಕ Se 
wm ಬೆ WW ಹಸ ಫೆ Ey 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಜೀಗಃ ಚ್ಛರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೆಇಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


English Translation 


As (the bird) who deposits its young (in its nest) in the tree {1s) 
eagerly looking around, so ycu bearers (Asuins) yuur pure praise (ever) 
keeps you awake: (that praise} of which Indra has for many days been the 
iivoker, (Indra) the friend of man, the maniies of men. (to whom tle 


soma is offered) at night- 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಚಾಕನ್‌ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಹುಕ್ತಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಕಂ: 
ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಚಾಕರ್ನ | ವನೇನ ನಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ | ವನ ಇವ ವಾಯೋ ವೇಃ ಪುತ್ರಶ್ಲಾಯನ್ನಿತಿ 
ವಾ ಕಾಮಯಮಾನ ಇತಿ ವಾ | ವೇತಿಚ ಯಣತಿ ಚ ಚಕಾರ ಶಾಕಲ್ಯ ಉದಾತ್ತಂ 


ತ್ವೇವಮಾಖ್ಯಾತಮಭವಿಷ್ಯ ವಸುಸಮಾಪ್ತಶ್ಚಾರ್ಥ: ॥ ಸ್‌ 


ಇಲ್ಲ ವನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯ ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಮರಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ 
ಶಿಕ್ಕೈೆಯು ಹುಟ್ಟ ದಿರುವ ಸಣ್ಣ ಮರಿಯನ್ನು  ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಬರಡೆೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ 
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ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೋ ಎಂಬ ಉತ್ಸುಕಕೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಶಾಕಲ್ಯಜುಹಿಯು ನಾ ಯಃ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಸದ ವಿಭಾಗ 


ಮಾಡಿರುವರು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯದ ಕ್ರಿಯಾಪಡಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರವಿರಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು 


ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ, 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಯ ಎಂದು ಒಂದೇ ಹದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ-ನಿ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು, ವಾಯಃ ಎಂದರೆ 
ರಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಪಕ್ಷಿಯ ಮರಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜವಾಗಿರು 


ದಿ 
T™ 
ರಬ & 
me 


ಕ ದ 
ಪುದೆ| ಅದರೆ ಪದಪಾತಕಾರರಾದ ಶಾಕಲ್ಯಚುಹಿಯು ವಾ ಯಃ ಎಂದು ಬೇರೆಬೇಕೆ ಪದಚ್ಛೇಡಮಾಡಿರುವರು. ಈ 
ಇ 
2೨ 


ಹ 
ರೀತಿ ಸದವಿಭಾಗಮಾಡಿದರೆ ಮುಖ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಸದವಾದ ನೃಧಾಯಿ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆನಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಮತ್ತು 
ರ 


ಬ 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ.. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ಪ್ರಸೇ ಪರಿಪ್ರಾಹೈವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ತೇ ಅಸ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಸರಸ್ಯಾ ನೃತೌ ಸ ಹಿ ನೃತನ Wu ನೃಣಾಂ 1 


ಮಾ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ!ತೇ! ಆಸ್ಯಾಃ | ಉಸಸಃ | ಪ್ರ | ಆಸರಸ್ಯಾಃ | ಸೃತೌ | ಸ್ಕಾ ಮ | ನೃ5 ತಮಸ್ಯೆ | ನೃ ಣಾಂ। 


| ] 
ಅನು | ತ್ರೀ ಕೋಕಃ | ಶತಂ | ಆ] ಅನಹತ್‌ | ನ ನ್‌ | ಕುತ್ಸೇನ | ರಃ | ಯಃ | ಬ | ಸಸೂ- 


ವಾನ್‌ ಗಂಗ 
॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅಸ್ಯಾ ವರ್ತಮಾನಾಯಾ ಈವೃಶ್ಯಾ ಉಷಸೋ ನೃತಾ | ನೈ ನಯೇ  ನಯೆನೇ ಪ್ರಾಪಣೇ ! 
ಉದಯೆಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಣಾಂ ನೇತ್ಯಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃತಮಸ್ಕಾತಿಶೆಯೇನ ನೇತುಸ್ತೇ ತವೇಂದ್ರಸ್ಕ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಾಗೇನ ಚ ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ! ವಯಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಭನೇಮ! ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸರಸ್ವಾ 
Ke €ಷಸೋ ನೃತೌ ಪ್ರಾಪಣೇ ತವ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಯಾಗೇನ ಚ ವಯಂ ಪ ಶ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಭವೇ. 
ಮೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ | ಕಿಂಚ ತ್ರಿತೋಕೋ ನಾಮರ್ನ್ಷಿರ್ಹೇ pe ತ್ವಾಮಾರಾಧ್ಯ ತ್ವತ್ಟ್ರಸಾದಾಚ್ಛ ತಂ 
ಬಹೊನನ್ವನುಚರಭೂತಾನ್ನ ನ್ಮನುಷ್ಯಾನಾನಹತ್‌ | ಪ್ರಾಪಿತವಾನ್‌ | ಲಬ್ಧವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ತವ ಕುತ್ಪಸ್ಯ ಚ ಸಸವಾನ್‌ ಸನಿತಾ ಯುಗಪದೇವ ಸಂಭಕ್ತಾ ಯೋ ರಥೋತಸೆಕ್‌ ಅಸ್ತಿ ಸ ರಥಃ 
ಕುತ್ಪೇನ | ಕುತ್ಸೋ ಲಬ್ಧವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ ! ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಯಾಸಿ ಹುತ್ಸೇನೆ 
ಸರಥಮನಸ್ಯುಃ | ತು ೪-೧೬-೧೧ | ಇತಿ ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೃತ್ರಸಾದಾದ್ವಯೆಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ 

ಭನೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ . 
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17 ತಿಗದ ನರ್ಸ್‌ 8 
(ನಕ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಆಸ್ಕಾಃ-ವರ್ತಮಾನಕಾ ಸದ ! ಉಷಸಃ-_ಪಸ್ಸಿನ | ನೈತೌಖಉದಯಕಾಲ 
ದಿ | ನೈಷಾಂ--ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ! ನೃತಮಸ್ಯ- ಉತ್ತಮನ ನ! ತೇ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯಿಂದ | ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ 
ನಾವು ಸುಖವಂತರಾಗಿರುವೆವು |! ಅಪರಸ್ಯಾ8-- ಮುಂದಿನ ಚಾತಕ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ 


ತ್ರಿಶೋಕಃ- ಕ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಜಿಯ: ಶತಂ ಆನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಅನು ನ್ನ 


ತ್ರ ಕ್ಯ ಫ್‌ 
ಆನಹತ್‌. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನ | ಸಸವಾನ್‌ಸಂಸಮ್ಯೆಕ್ರವಾದ : ಯೆಃ ರಥೋ ಯಾರ 
ರಫವು | ಅಸತ್‌. ಇರುವುದೋ ಅದು | ಕುತ್ಸೇನ-ಕುತ್ಪಸಿಂದ (ನಿನ್ನು ಅಮೆಗ್ರೈಹೆದೆ ಫಲವಾಗಿ) ಹೊಂದಲ್ಲಬ್ರಿತೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಉಪಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನನರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮನಾದ ನಿನ್ನ 
ಪೂಜೆಯಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಂತರಾಗಿರುವೆವು. ಮುಂದಿನ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಾವು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
ತ್ರಿತೋಕನೆಂಬ ಹುಷಿಯು ಆನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅನುಚರರನ್ನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಂಪದ್ಭುಕ್ತವಾದ ರಥವನ್ನು ಕುತ್ಸನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರದಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
May we be prosperous at the coming of the present or of any future 
dawn, (through the adoration) of you, the chief leader of men: through 


your favour Trishoka obtained a hundred followers: the chariot which was 


common to him and you was acquired by Kutsa- 
1! ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। '; 


ಧಾವ । 
| | | 
ಕದ್ವಾಹೋ ಅರ್ವಾಗುಪ ಮಾ ಮನೀಷಾ ಆ ತ್ವಾ ಶಕ್ಯಾಮುಸಮಂ 
| 
ರಾಥೋ ಅನ್ನೈಃ 8೩.1 


8 ಸ್‌ದಹಪಾತಃ 


[ | | 
ಕ;! ತೇ! ಮದಃ | ಇಂದ್ರ! ರಂತ್ಯ: | ಭೂತ್‌ | ದುರಃ | ಗಿರಃ! ಅಭಿ | ಉಗ್ರ:! ವಿ! ಧಾವ | 


ಪಾಸ ಬಾ Ne 


| | 
ಕತ್‌ | ವಾಹಃ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಉಪ | ಮಾ! ಮನೀಷಾ | ಆ|ತ್ವಾ!| ಶಕ್ಕಾಂ! ಉಪ;ಮಂ | ರಾಧಃ| 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನೇಷನ್ಮಧ್ಯನೋತ್ತಮಾನಾಂ ಸೋಮಜನ್ಯಾನಾಂ ಮದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೋ 
ರುದೋ ರಂತ್ಯೋ ರಮಯಿತಾ ಪ್ರೀತಿಕರೋ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ತೃತ್ಸಿ«ತಿಕರಮದಯೋಗ್ಯ- 
ಸೋಮದಾನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾಯಂ ಪ್ರಶ್ನಃ | ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ಟೀ ತ್ವಂ ದುರೋ ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಾಣಿ ಗಿರಃ 
ಬತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಶ್ಚಾಭಿ ನಿ ಧಾವ | ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಕಿಂಚ ಕತ್‌ ಕದಾ ವಾಹಃ | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯುಹ್ಯತ 
ಇತಿ ನಾಹಃ ಸೋಮ ಉಚ್ಯತೇ | ಏವಂಭೂತೋರ್ವಾಕ್‌ ತ್ವತ್ಛ ೨ಸಾದಾತ್ಸಲದಾನಾಯಾಸ್ಮದಭಿ- 
ಖುಖೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಅಸಿ ಚ ಕದಾ ಮನೀಷಾ ಸರ್ವಾರ್ಥೆದರ್ಶನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸರ್ವಗುಣ- 
ಕ್ರಾಹಿಣೀ ಸ್ತುತಿರ್ಮಾ ಮಾ ಮಾಂ ತ್ವತ್ತಸಾದಾದುಪಗನಿಷ್ಯತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಕದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ರಾಂ! 
3 ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಪೆದಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ಆರಾಧ್ಯ ವಯಮನ್ನೈಃ ಸಹ ರಾಧೋ 
1ನಮುಪಮಂ ಮತ್ಸಮಿಪಂ ಶಕ್ಕಾಂ| ಶಕಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥೋ$ಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಃ! ಸಂಗಮಯೇಯಂ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನಗೆ ! ಕಃ ಮದಃ-ಯಾವ ರೀತಿಯ ಹರ್ಷವು | ರೆಂತ್ಯಃ 
|ಪ್ರಿಕರವಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಇರುತ್ತದೆ! ಉಗ್ರ... ಅಧಿಕಕಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | ದುರಃ- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಕ್ಕೂ | 
'ರಃ ಅಭಿ. ಸ್ಪುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | ವಿ ಧಾವ-.ಓಿಡಿ ಬಾ! ಕರ್ತ ಯಾವಾಗ | ವಾಹಃ--ನೋಮವು 1 
ಕಿರ್ವಾಕ್‌-_ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಮನೀಷಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ದಿ ಯು। ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | 
ಗಿಪಯಾನಾಗ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ-- ಆರಾಧಿಸಿ! ಅನ್ನೈಃ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ | 
ಇಧಃ--ಧನವನ್ನು (ಯಾವಾಗ) | ಉಸೆಮಂ- ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಶಕ್ಯಾಂ--ಸಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತೀವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಹರ್ಷವ್ರ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ ? ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಕ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಓಡಿ ಬಾ. ಸೋಮವು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹಾವಾಗ ಇರುತ್ತದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು 
'ರಾಧಿಸಿ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನನನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತೇವೆ? 


English Translation 


What sort of exhilaration, Indra, is agreeable to you? You who are, 
owerful hasten to the doors (of the sacrificial chamber) to our praises: 
then will the Soma be present ? (when will) intelligence (come) to me? 


hen, having propitiated you, may 8 acquire wealth and food ? 


ಶೈಕ ಈ ಹಮ ಆಶಾ), ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 117 
41 ಸಲಹಿತಾಖಾಕೆ! । 


| | | | 
ಕದು ದ್ಯುನ್ನುಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾವತೋ ನ್ಹನ್ವಯಾ ಧಿಯಾ ಕರಸೇ ಕನ್ನ ಆಗನ್‌! 


| | | 
ಮಿತ್ರೋ ನ ಸತ್ಯ ಉರುಗಾಯ ಭೈತ್ಕಾ ಅನ್ನೇ ಸಮಸ್ತ ಯದಸನ್ಮನೀಷಾಃ॥ 
॥ ಸಹಸಾ 


| | 
ಕತ್‌ ' ಊಂ ಇತಿ 'ದ್ಯುಮ್ನಂ! ಇಂದ್ರ! ತ್ವಾನವತಃ। ನ್ನನ್‌. ಕಯಾ | ಧಿಯಾ; ಕರಸೇ। ಕತ 1 


ನಃ ಆ | ಅಗನ" | 
| 
ಸುತ್ತಃ ನ ಸತ್ತ: | ಉರು ಗಾಯ! ಭೃತ್ಯೆೈ | ಅನ್ನೇ | ಸಮಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಆಸನ್‌!| ಮನೀಷಾಃ॥೪॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ‘| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕದು ಕದಾ ವಾ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಸ್ಮದೀಯಮನ್ನಂ ಭುಕ್ತೇತಿ 
ಶೇಷ: |! ಕಯಾ ಧಿಯಾ ಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನ್ಹನ್ನೇತ್ಮ ನಸ್ಮಾಂಸ್ತ್ಯಾವತಸ್ತ್ವತ್ಸದೃಶಾನ್ಯರಸೇ | ಕರಿಷ್ಯಸಿ 
ಕತ್‌ ಕದಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ರ ತ್ಯಾಗನ್‌ | ಆಗಮಿಷ್ಯಸಿ | ಸತ್ಯಃ | ಅನವದ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಿತ್ರೋ ನ ಸಖೇವ 
ತಥಾ।| ಹೇ ಉರುಗಾಯ ಬಹುಕೀರ್ತ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭೃತ್ಯೈ ಭರಣಾಯ ಪೋಷಣಾಯು ಭವಸೀತಿ 
ಶೇಷಃ 1 ಯದೃದೊಾ ಸಮಸ್ಯಾಸ್ಮದಾದಿಕಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಇನ್ನೇ ಜಗತ್ತಿತಿನಿಮಿತ್ತ ಆಹಾರೇ 
ಮನೀಷಾ ಅನ್ನಾಭಿಲಕ್ಷಣಾ ಬುದ್ಧಯೋತಸನ್‌ ಭನೇಯಂಃ | ತದಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಸಣಾಯ ತ್ವಂ 
ಭನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ / 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕದು ಯಾವಾಗ | ದ್ಯುಮ್ಮಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭವ್ರಿಹಿ | ಕಯಾ ಧಿಯಾ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ನ್ಹನ್‌..ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ವಾವತ:- ನಿನಗೆ ಸಮಾನರನ್ನಾಗಿ 1 
ಕರಸೇ-_ಮಾಡುತ್ತಿಯೆ | ನೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಕತ್‌_ ಯಾವಾಗ | ಆಗನ್‌ - -ಬರುತ್ತೀಯೆ | ಉರುಗಾಯ- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸಮಸ್ಕೃ-_ಸಕಲವಾದ ಜಗತ್ತಿನ 1 
ಅನ್ನೇ ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಮನೀಷಾ: ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಆಸನ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವುವೋ ಆಗ | 
ಸತ್ಯಃ- ಶುದ್ಧ ನಾದ | ಮಿತ್ರೋ ನ. _ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಭೃತ್ಯ ೩87 ಎಲ್ಲರ ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಿ "ಯೆ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯೆಜಮಾನರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನಗೆ ಸಮಾನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತೀಯೆ? ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 


113 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ. 5೯ 


ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಅನ್ನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ 


English Translation 


When; Indra, (having partaken of) our oblation, and by what 
sacred rite, will you render men resembling you? when will you bring 
them to us? you, who are widely renowned, are to us like a true friend, 


(attentive) for our support, when the minds of all were (anxious) for food. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ಚ 


| | | | 
ಪ್ರೇರಯ ಸೂರೋ ಅರ್ಥಂ ನ ಪಾರಂ ಯೇ ಅಸ್ಕ ಕಾಮಂ ಜನಿಧಾ ಇವ 


ಗ್ಮನ್‌ | 


| | 
ಗಿರಶ್ಚ ಯೇ ತೇ ತುವಿಜಾತ ಪೂರ್ವೀರ್ನರ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತಿಕಿಶ್ರಂತ್ಯನ್ನೈಃ 1೫1 


॥ ಪಜಸ 1 


| _ | 
ಪ್ರ] ಈರಯೆ!| ಸೂರಃ! ಅರ್ಥಂ | ನ! ಪಾರಂ! ಯೇ! ಅಸ್ಯ ಕಾಮಂ | ಜನಿಧಾ85ಇವ |! ಗ್ಮನ್‌! 


| “| ie 
ಗಿರಃ] ಚ!ಯೇ!ತೇ। ತುವಿ€ಜಾತ | ಪೂರ್ನೀ | ನರ; | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತಿ$ಶಿಸ್ಷಂತಿ | ಆನ್ನೈಃ | ೫ |) 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೋ5ರ್ಥಂ ನ ಯಥಾರ್ತಾರಂ ಗಂತಾರಂ ಯೋಗಿನಮನುಗೃಹ್ಹನ” ಪಾರಂ 
ಸಂಸಾರಸ್ಕಾಂತಮಪಸವರ್ಗೆಂ ಗಮಯುತಿ ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಜಮಾನಾನ್ಸಂಸಾರಸ್ಯಾಂತಂ 
ಪ್ರೇರಯ : ಗಮಯೆ! ಯೇ$ಸ್ಮದಾದಯೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಅಸ್ಯ ತವೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಸೋಮಸಾನೇ_ 
ಚ್ಛಾಂ ಗ್ಮನ್‌ | ಗಮಿರತ್ರ ವಿಪೂರ್ವೋಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಶ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ನಿಗಮಯಂತಿ ಮಹತಾ 
ಸೋಮಸಾನೇನಾಪನೆಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಜನಿಧಾ ಇವ ಜನೀನಾಂ ಜಾಯಾನಾಂ ಸಂಭೋಗ. 
ಕಾಲೇ ಶಯ್ಯಾಸು ಧಾರಯಿತಾರಃ ಸತಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರಭೂತಸಂಭೋಗಪ್ರದಾನೇನ ಮೈಥುನೇಚ್ಛಾಮ- 
ನನಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌, ಕಿಂಚೆ ನರೋ ನೇತಾರೋತಸ್ಮದಾದಯೋ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾ ಹೇ ತುವಿಜಾತ 
ತಿಹುರೂಪ ! ರೂಪೆಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | ಹ. ೬೨೪೭-೧೮ | ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | 
1ರ್ವಾತ್ಮನ್ನಿಂಪ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಪೂರ್ವೀರನಾದಿಕಾಲಪ್ರವೃತ್ತಾ ಗಿರಶ್ಚ ಸ್ತುಕಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಶ್ಚಾನ್ಸ್ಮೈಃ 
೨ರೋಡಾಶಾದಿಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರತಿಶಿಕ್ಷಂತಿ ಪ್ರತಿಕಾಲಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತಿ ತಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್ಪಾರಂ 
'ಮಯೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
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(1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಮಾತ್ಮ್ಕೇ€ಇತಿ. ನು ತೇ | ಸುಮಿತೇ ಇತಿ ಸುಂಮಿತೇ | ಇಂದ್ರ | ಪೂರ್ನೀ ಇತ್ರಿ। ದ್ಯೌಃ | ಮಜ್ಮನಾ | 


| 
ಸೃಥಿನೀ ಕಾವ್ಯೇನ | 


} 1 | | | | 
ವರಾಯ!। ತೇ! ಫೈತವಂತಃ ! ಸುಶಾಸಃ!| ಸ್ವಾದ್ಮನ್‌ | ಭವಂತು | ಸೀತಯೇ |! ಮುಥೂನಿ ೬! 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತೇನ ಮಜ್ಮನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಜ್ಜಕೇನ ಕಾವ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯ್‌ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಸುಮಿತೇ | ನಿರ್ಮಿತೇ | ಕೀದೃಶ್ಯೌ ಮಾತ್ರೇ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ 
ಪೂರ್ನೀ ಸೂರ್ವ್ಯಾ ಮಹತ್ಯೌ | ಯೆಸ್ಮಾದೀದೃಶೇನ ನುಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಃ ತಸ್ಮಾದ್ಭೃತವಂತೋನಗ್ನಿ- 
ಮುಖತ್ವಾತ್‌ ತ್ವಾ 
ಸುತಾಸೋಇ€ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ವರಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ತುಭ್ಯನಿಂದ್ರಾಯೆ ಸ್ವಾದ್ಮನ್‌ ಭವಂತು! 
ಆಸ್ಚಾದಿತಾಃ ಸಂತು! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಹೀತಯೇ ಪಾನಾಯ | ಮಧೂನಿ ಮಧುರರಸಾತ್ಮಕಾನಿ ಪ್ರಕೋ- 


ಡಾಶಾದೀನ್ಯನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದತ್ತಾನಿ ಭವಂತು! 


€ ಕ್ಲರಂತೋ ದೀಸ್ತಿಮಂತೋ ವಾ ಸುಸಂಸ್ಕೃತತ್ವಾತ್‌ ಯದ್ವಾಜ್ಯಾಸಂಯುಕ್ತಾಃ 


ಖಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ ನಿನ್ನ | ಮಜ್ಮನಾ. _ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ | ಕಾವ್ಯೇನ- ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ | ಮಾತ್ರೆ ಜಗನ್ಪಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ ಪೂರ್ವೀ-_ಮಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಸು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸುಮಿತೇ--ನಿರ್ಮಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಫೈತವಂತಃ-- ಆಜ್ಯದಿಂದ 


ಫೊಡಿದವು | ಸುತಾಸ।-_ಓಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಅದ ಸೋಮರಸಗಳು | ವರಾಯೆ ತೇಶ್ರೀಷ್ಕನಾದ ನಿನಗೆ | 
ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಸ್ವಾದ್ಮನ್‌ ಭವಂತು-- ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ | ಮಧೂನಿ. - ಮಧುರೆ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 


0 ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಲ್ಸ ಅಜಾ 
ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಡವೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ 


English Translation 


By your overwhelming energy, Indra, the vast heaven and earth, 
tbe measurers (of all), have been quickly constructed: may the Soma- 
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libaticns mixed wiht ghee be acceptable to (700) who are most excellent $ 
{may the oblations be) sweet for your drinking- 
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ಸ ವಾವೃಧೀ ವರಿಮನ್ನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಭಿ ಕ್ರತ್ತಾ ನರ್ಯಃ ಪೌಂಸ್ಯೈಶ್ಚ ॥೭8 


ಆಈ 


4 ಪದಾಂ 8 
| | [ | 
ಆ! ಮಧ್ವಃ | ಆಸ್ಕೈ | ಆಸಿಚನ್‌ | ಅಮುತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಾಯ ' ಪೂರ್ಣಂ ಸ:1ಹಿ! ಸತ್ಯ5ರಾಧಾಃ | 
| | | | 
ಸಃ | ವವೃಧೇ |! ವರಿಮನ್‌ | ಆ; ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಭಿ | ಕೃತ್ವಾ! ನರ್ಯ॥ | ಪೌಾಂಸ್ಕೈಃ. ಚ.೩॥ 


4 ಸಾ ಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಧ್ಯೋ ಮಧುರರಸೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ಣಮಮುತ್ತಂ 
ಗಹಚನುಸಾದಿಕಂ ಪಾತ್ರಮಾಸಿಚನ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪರಯಾ ಭಕ್ತ್ವ್ಮಾಸ್ಮದೀಯಾ ಬುತ್ತಿ ಜಃ 
ಕೃನಂಶಃ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಂತಃ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ ಸತ್ಯಧನಃ | ಯಜ- 
ಮಾನೇಜ್ಯೋ ದಾತವ್ಯತ್ವೇನಾವಿಸಂವಾದಿಧನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಸ್ಮಾದಸಿಚನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಗ್ನಾವಾಸಿಕ್ತೇನ 
ತೇನ ಪಾತ್ರೇಣ ತೃಪ್ತ: ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಪಸ್ಯ ವರಿನುನ್ನತಿಶಯೇನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸ್ಥಾನ 
ಆಗತ್ಯಾಭಿ ವವೃಥೇ। ಅಭಿವರ್ಧತೇ! ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತ: | ಕ್ರತ್ವಾ ವೃತ್ರವಧಾದಿ. 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ವಾ ಪೌಂಸ್ಕೈಶ್ತ ಯೆಂಕ್ತ್‌ ಇತಿ ಶೇಷಃ 


೨ 


L 


A ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿ. ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಸಃ--ಇಂದ್ರನು | ಸತ್ಯರಾಧಾಃ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು 
ನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಈ ಇಂದ್ರೆನನ್ನುವ್ವೇಶಿಸಿ | ಮಧ್ವ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ಸದಿಂದ 1 ಪೂರ್ಣಂ--ತುಂಬಿದ | ಅಮತ್ರಂ- ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು |! ಅಸಿಚನ್‌--ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ನರ್ಕ:- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹತಕಾರಿಯೂ | ಕ್ರತ್ವಾ-ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ |! ಪೌಂಸ್ಯೈಶ್ಥ--ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದೆ | ಸಃ ಇಂವ್ರನು | ಆ ಪೃಫಿವ್ಯಾಃ।- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ವರಿಮನ್‌.._ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಅಭಿ ವವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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11 ಭಾವಾರ್ಥ !। - 


ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ... ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕರ್ನುದಿಂಡಲೂ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದೆಲೂ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಣಿ 


English Translation 


(The worshipper) have poured out the vessel full of the sweet 
(50178) (into the fire) for that Indra, for he is true (to his promises) of 
wealth : Indra, the friend of man, (distinguished) by his actions, and his 


prowess, is magnified throughout the expanse of the firmament. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ಕ | 
ವ್ಯಾನಳಿಂದ್ರಃ ಪೃತನಾಃ ಸ್ಟೋಜಾ ಆಸ್ಕೈ ಯಶಂತೇ ಸಖ್ಯಾಯ ಪೂರ್ನಿೀಃ। 


| 
ಆಸ್ಮಾ ರಥಂನ ಸೃತನಾಸು ತಿಷ್ಠ ಯಂ ಭದ್ರಯಾ ಸುಮುತ್ಯಾ ಜೋದ- 


| 
ಯಾಸೇ॥೮॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾಥೆಃ ॥ 
A | | | | 
ವಿ! ಆನರ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಪೃತನಾಃ ಸು5ಓಜಾಃ | ಆ | ಅಸ್ಮ್ರೈ | ಯೆತಂತೇ | ಸಖ್ಯಾಯ । ಸೂರ್ನಿೀಃ। 
| 
ಆ | ಸ್ರ! ರಥಂ | ನ ಪೃತ ನಾಸು | ತಿಷ್ಠ | ಯಂ | ಭದ್ರಯಾ | ಸು5ಮತ್ಯಾ | ಚೋದಯಾಸೇ lo 1) 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಸೋಜಾ ಶೋಭನಬಲ ಇಂದ್ರಃ ಪೈತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ವಾ ನಟ್‌! ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಕೇನಾಸ್ಯಪ್ರತಿಹನ್ಯಮಾನಃ Aide Ae NEE ಕಿಂಚ ಪೂರ್ನೀಃ | ಅತ್ರ 
ಪೂರ್ವಶಬ್ದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಚೀ ! ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಅಪ್ರಭವಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯೋತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಖ್ಯಾಯ ತಹ. ಣಾಯ ಸಖತ್ವಾಯಾ ಯತಂತೇ | ಸಂಧಿಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛ ಂತೀತ್ಯ ರ್ಥೆಃ | 
ಅಪರೋರ್ಥರ್ಚಃ ಪ್ರ ಕಕ್ಸ ಸಿತತ್ವಾದ್ಬಿನ್ನಂ ವಾಕ್ಯಂ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಂ ಸಿ ಯಂ ಚೆ ಭದ್ರಯಾ 
ಸೆಲ್ಯಾಣ್ಯಾ ಸುಮತ್ಕಾ ಹ ಆ ಕಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಜಾ ಜಟ ಯಜ್ಞಾನ್ರೃತಿ 


ಎ.ಎ ಎ ಪರಜ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಯಿತಾ 3 


ಶ್ರಾೀರೆಯಸಿ ತಂ ರಫಮಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಂತಂ ಮಹತಾದರೇಣಾ ತಿಷ್ಠ, ಆರೋಹ! ತತ್ತೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ] 


ಕೈತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಥಂ ನ ಯಥಾ ಸ್ವರಥಂ ಮಹತಾದರೇಣಾತಿಸೃಸಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ನೇತಿ 
ಣೆದಪೂರಣ: ' 
ತ್ರ ತಿಸಬಾರ್ಥ ಗ" 
ಸ್ಟೋಜಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ. ಇಂದ್ರನು | ತೃತನಾಃ-.2ತ್ತುಸ ನೃಗಳನ್ನು | 
ವ್ಯಾನ್‌. ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ' ಪೂರ್ವೀಃ--ಉತ್ಪಪ್ಪವಾದೆ ರತ್ತುಸ್ಥೆನೈಗಳು : ಅಸ್ಮೈ- ಈ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 1 
ಸಖ್ಯಾಯ -_- ಸಂಧಿಗಾಗಿ । ಆ ಯೆತಂತೇ--ಸಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ | (ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೃತನಾಸು..-..ವೃಗಳ್ನ್ನ! 


ರಥಂ ನ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಷ್ಯ 


ಹ 
ಹಮಾದುದೂ | ಸುಮತ್ಯಾ-- ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಬುದ್ದಿ 
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* ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇ 


ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸ್ಥೆನ್ಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ಪಷ್ಠ ಮಂದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು 


ಈ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು 
ರತ್ತುವಂತೆ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಧೂ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮೆಕವಾದುದೊ ಆದ ಬದಿಯೆಂದ ಪ್ರೇರಿಸು 


ವೆಜೋ ಅದೇ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬರೆಲು ಹಕ್ಕಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


ಕ 


English Translation 


The powerful Indra reaches the hosts (of the enemy}, the mightiest 
(hosts) exert themselves to obtain his friendship: ascend, Indra, that 
chariot which you direct with favourable intent (to our sacrifice), as a 
chariot (which you mount) against the armies (of the foe). 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಲೂಷ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕವಷನೆಂಬುವನು 
ಬುಹಿಯು. ಇವನು ಶೂದ್ರಜಾತಿಯ ದಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ್ರರಿಂದ ಇವನು ಶೂದ್ರನೂ ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನೂ 
ಆಗಿರುವನೆಂದು ಸುಹಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇವನೊಡನೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಹಾರನನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಐತರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಪೂರ್ವೇಶಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿವೇವೆ-.. 


784 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಟಿತಾ [ಮಂ.೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ, ೩೦. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆ 


ಯಸಯೋ ನೈ ಸರಸ್ತತ್ಯಾಂ ಸತ್ರಮಾಸತ ತೇ ಕನಷಮೈಲೂಸಷಂ ಸೋಮಾದನಯೆನ್ನಾಸ್ಕಾ: 
ಪುತ್ರಃ ಕಿತವೋ*ಜ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕಥಂ'ನೋ ಮಧ್ಯೇ5ದೀಕ್ಷಿಷ್ಟೇತಿ ತಂ ಬಹಿರ್ಧನ್ವೋದವಹನ್ನ- 
ತ್ರೈಸಂ ನಿಷಾಸಾ ಹಂತು ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಉದಕಂ ಮಾ ಹಾದಿತಿ ಸ ಬಹಿರ್ಧನ್ವೋದೂಪ್ರಳಃ 
ಪಿಪಾಸಯಾ ವಿತ್ತ ಏತದಪೋನಸ್ತ್ರೀಯನುಪಶೈತ್ರ ದೇನತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ 
ತೆನಾಪಾಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ORG ಸರಸ್ವತೀ ಸಮಂತಂ 


ಪರ್ಯಧಾವತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೧೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳ್ಳು ಅಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದ್ಮಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸತ್ರ ಯಾಗನನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು, ಸತ್ರಯಾಗನೆಂದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಿಗೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದೆ ಹದಿ ಮೂರು ಹೆದಿನಾಲ್ಬು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಚ್ಚು 
ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗನಿಕೇನವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿರುವರು ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕರು ಒಗ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳ್ಳು ಆಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳು ಸೇರಿದ್ದೆ ರು. ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲೂಸಷನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕವಸನೆಂಬುವನೂ ಕೂತಿದ್ದನು. 
ಇವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರನು ಮತ್ತು ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನು. ಇವನು ತಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು 
ಹನಿಗಳು ನೋಡಿ--ಇದೇನ್ನು ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಜೂಜುಗಾರನೂ ಆದೆ ಈ ಕವಹನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುಪ್ರದೆಂದರೇನು ? ಇವನು ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣ . ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲದವನು ಶಿಷ್ಟಾಚಾರಸಂಪನ್ನ ರಾದ 
ಖುಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು ನೇರ ತ್ನ ಡಿ, ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಆರಿಯುವುದುಂಬೇ? 
ಇದು ಲೋಕವಿರುದ್ದವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಕವಸನನ್ನು ಬಲವಂತದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದಾಚಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಹೊಡೆಡಟ್ಟಿಡರು. ಮತ್ತು ಸನಿತ್ರವಾದ ಈ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಜಲವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಈ ಪಾಪಿಷ್ಠನು ಅರ್ಹನಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಬಗೆದು ಅವನನ್ನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯಿಂದ ಬಹುದೊರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನೀರೂ, ನೆರಳಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮರಳು 
ಹಾಡಿಗೆ ಬಲವಂತದಿಂದ ಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಇವನು ಸಾಯಲಿ ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಂದರು. ನೀರೂ ನೆರಳೂ ಇಲ್ಲದ ಆ ಮರಳ್ಳಾಡಿನನ್ಲಿ ಕವನನು ಜಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ವ್ಯಥ್ಛೆಸಡು 

ಗ ಪ್ರೆ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇವನಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು. ಆಗ ಅವನು 
ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಸಮಾಡಲಾಗಿ ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಜಲಸಮೃದ್ದಿಯಿಂದಕೂಡಿದ ಬಂದು 
ಪ್ರದೇಶವು ಇವನಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ. ಇವನು ಹೋದಕೂಡಲೇ ಡಿಕ ಸರಸ್ವತೀ 
ನದಿಯೂ ಇವನ ನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮ' ಕದ್ಭಃ ಷಿ ಯಿಂದ ಸ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಇವನ ಸುತ್ತ ಪ್ರವಾಹೋದಕದಿಂದ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿದರು- 

ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಹ್ಯೇತರ್ಹಿ ಚ ಚ  ಚಕ್ರತೇ ಯದೇನಂ ತತ ಸಮಂತಂ Re | 

ಈ ರೀತಿ ಸರಸ ತೀನದೆಯ: ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಈ ಕವಷ ತನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪರಿಸಾರಕವೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಚ ಕನು ಪುರಾಣಾಭಿಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಕನಷನ ಸುತ್ತಲೂ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ (ಏನಂ ಪರಿಸಸಾರ) ಈ ಸ್ಕಾ ಕ್ಟ ಪರಿಸಾರಕವೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಧನಾಮವಾಯಿತು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ಯಾಯವು. 


Ne 


ಪತ್ತಿ ಅ. ೬. ವ, ೨೪] ಖ.ಗ್ಗೆ"ದಸಂಖಿತಾ (ರ 


ಇ 


ತೇ ವಾ ಯಷಯೋತಬ್ರುವನ್ವಿದುರ್ವಾ ಇನುಂ ದೇವಾ ಉಪೇಮಂ ಹಶ್ವಯಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ 
ತಮುಪಾಹ್ವಯಂತ ತಮುಹೂಯೆತ ದಪೋನಪ್ರ್ರೀಯಮಕುರ್ವತ ಪ್ರ ದೇವತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ 
ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ ತೇನಾಪಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾನೋಸಾಗಚ ನ್ನುವದೇವಾನಾಂ | 


i PS) ತಡಿ 
ಅವನಿಗೆ ಹನ್ನುಗ್ರ ಹವನಾದಿಮದನ್ನು ಖಯಹನಿಗಳ. 


pi ಸ ಆಕ ಕೆ 3 pe ಹಾರ ತ ಜಾ ಇಷ್ಟ ಂ ಛಾ ಸ್ಟ ಇ ; 
ಪೂತ್ರನಾಣರುವನು ಇವನ ಜೂಜಗಾರನ ದೋ ಪ ಗಳಾವುವೂ ಅವಂತಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಈ ಹ ಹ? ಡೆ 
ಒಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು ಥಿಶ್ರಯಿಸಿ ಆ ಕವಪನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಕಶಿದಂ.. ಮತ್ತು 
pL nee ಜಾ. pe el a ಗ 
ಅವಹಿಂದ ದೈಷ್ಟವಾದ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಅಪೋನಸ್ರಿ ₹ಯವೆಂಬ ಕರ್ಮನನ್ನೂ ಸಾಂಗ 
ಗೊಳಿಸಿ ಜಲಡೇವಕೆಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಿಯೆಸ್ತಾಸವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು 


ಉಪಾಪಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಗೆಚ್ಚತ್ಕುಪ ದೇವಾನಾಂ ಜಯತಿ ಪರಮಂ ಲೋಕಂ ಯ ಏವಂ 
ವೇದ ಯಶ್ಚೈವಂ ವಿದ್ವಾನೇತದಪೋನಸ್ರ್ರೀಯಂ ಕುರುತೇ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ಲ. 7೯) 

4 0 ಈ ಸ. ಭೆ ಗಾ ಎ ಎ ಕಳ, ೪ ಎಲೆ. ಬಯ ಸ sm ud meme, A 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆಸ್ರೋಸನವ್ವ (ಯವಂಬ ತವ. ನವನ್ನು ಸಾಂಗ 
a mut ve wd ಹಾಳೆ 7೧. ಇದ ನ್ಸ ಇಲ್‌ ಆ ನ ಹಾ ದ ಹ ಹ ತ x ಚೆ, R 
ಗಿವೆ 23 ಪ್ರರುಪನು ಜೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರೆ ಸಕ್ತೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಉತ್ತವವಾದ ಲೋಕವನ್ನು lo 


ಕೌಸೀತಕೀಬ್ರಾ್ಮ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕನಷನ ವಿಷಯವು ನರ್ಡೆತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿನರಿಸಿಜೇವೆ-- 
(ಕೌಸೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರಣೆ) 


ಮಾಧ್ಯಮಾಃ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ ಸತ್ರಮಾಸತ ತದ್ಧಾಸಿ ಕವಷೊಃ ಮಧ್ಯೇ ನಿಸಸಾದ : ತಂ ಹೇಮ 
ಉಪೋಮರ್ದಾಸ್ಕಾ ವೈ ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋತಸಿ ನವಯಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಭಕ್ಷಯಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ 
ಸಹ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪ್ರದ್ರವನ್ತ್ಸರಸ್ತತೀಮೇತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ತುಷ್ಟಾವ ! ತಂ ಹೇಯಮುನ್ಹ್ವೇ- 
ಯಾಯ ತ ಉ ಹೇಮೇ ನಿರಾಗಾ ಇವ ಮೆನಿರೇ ತೆಂ ಹಾನ್ವಾವೃತ್ಕೋಚುರ್ಜುಷೇ 
ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ಮಾ ನೋ ಹಿಂಸೀಸ್ತ್ವಂ ವೈ ನಃ ಶ್ರೇಸ್ಕೊೋ ಸಿ ಯೆಂ ತ್ರೇಯಮನ್ವೇತೀತಿ 
ತಂ ಹ ಯಜ್ಞಪಯಾಂ ಚೆಕ್ರುಸ್ತಸ್ಯ ಹಕ್ರೋಧಂ ವಿನಿನ್ಯು:। ಸ ಏಷ ಕವಸಸೈಷ 


ಮಹಿಮಾ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಚಾನುವೇದಿತಾ | (ಕೌ. ಬ್ರಾ, ೧೨ ೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮರೆಂಬ ಹುಹಿಗಳು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಸತ್ರ್ರ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಲ 
ಮಾಧ್ಯಮರು ಎಂದರೆ ಖಗ್ವೇಡೆದಲ್ಲಿರುವ ೧೦ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲನ್ನೂ, ಕೊನೆಯ ೯, ೧೦ನೆ; 
ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಧ್ಯದೆಲ್ಲಿರುವ ೭ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ್ಟೃಗಳಾದ ಗೃತ್ಸಮದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ. 
ವಾಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಖುಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಜರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಖಯಹಷಿಗಳು ಸರಸ್ವತೀನದೀತಿೀರದ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಷನೆಂಬವನು ಬಂದ. 
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ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಷಿಗಳು ಕೋಪದಿಂದ--ಎಲೈ ಕವಸನ ನೀನು ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನ್ಮು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾವು ಏನನ್ನೂ ತಿನ್ನು ವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗು ಎಂದು ಗದರಿಸಿದರು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕವಷನು ಕೋಪದಿಂದ 
ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಡೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆಡೆನು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ 
ಳಾಗಿ ಅವನು ಹೋದ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಯಷಿಗಳು-- 
ಇವನು ದೋಷಯುಕ್ತ ನಲ್ಲ ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಇವನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 

ಎಸ್ಟೆ ಕನಷನೇ, ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ನೀನು ಖುಸಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವೆ. ನಾವು ಮಾಡಿದ 
ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸ್ಕು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಸಿಸಬೇಡ. ಸರಸ್ತ ಸೃತೀನದಿಯೂ ನನ್ನನ ನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 

ಯಾವ ಹೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೇತೃ ವನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ 

ಅನನ ಕೆ ನವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದೆರು. ಇದೇ ಕನಷಖುಷಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಯು ತು ಈ ಬುಹಿಯಿಂದಲೇ 
ಕತಾ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಕನಷಖಸಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೇಗೆ ಗೋಚಿರಿಸಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೌಹೀಕಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 


ತದ್ಧ ಸ್ಮ ಪುರಾ ಯಜ್ಞಮುಹೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೀರ್ಥೀಷ್ಟಪೋ ಗೋಪಾಯಂತಿ। ತದೇಕೇ*ಸೋಇಚ್ಛ 
ಜಗ್ಮುಸ್ಪತ ಏವ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಜಸ್ಗುಸ್ತ ಏವ ತತ್‌ ಕವಷಃ ಸೂಕ್ತ ಮಪಶ್ಯತ್ಪಂಚೆ- 
ದಶರ್ಚಂ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ ತದನ್ಹಬ್ರನೀತ್ರೇನ ಯಜ್ಞ, ಚೂ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೀರ್ಥೇಭ್ಯೊತಪಾಹನ್‌ || 


ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ಲೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ 
ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದೆ ಪ್ರ 'ಮುಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ಕವಷನು ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾ ನದೃಸಿ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಕಂಡು 
ಅವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಆ ಮಂತ್ರಸಕನದಿಂದ ನದಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಲ್ಲದ 1 ಅವರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಪೋನಸ್ತ್ರೀಯವೆಂಬ ಕರ್ಮ 


ಗ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿ ಅಸೋನಪ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ, ಂಗಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು 
ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯನೆಂದರಿ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನೂ ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂಡು ಪಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಸೇರಿಸುವುದು. 


ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸ ವನ್ನುಪ್ನೇತಿಸಿ 
ಪರಿಹಿತೇ5ಪ ಇಷ್ಯ ಹೋತಃ ಎಂಬೆ ಸ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಸ ೈವು- 
ಅಪೋನಪ್ರೀಯಾ ಅನ್ವಾಹ ಎಂದು ಹೇಳುನನು. ಅನಂತರ ಇ ಪ್ರೃಷಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ 
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ಅನುಸರಿಸಬೇಕು, 


ತತ್ಸಂತತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಸಂತತವರ್ಷೀಹ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ: ಪರ್ಜನ್ಕಾ ಭವತಿ ಯತ್ರೈವಂ 


ವಿದ್ವಾನೇತತ್ಸಂತತಮನ್ವಾಹ ಯದವಗ್ರಾಹಮನುಬ್ರೂಯಾಜ್ಜೀನೂತವರ್ಷೀಹ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ 


ಪರ್ಜನ್ಯ: ಸ್ಯಾತ್ರಸ್ಮಾತ್ಸಂತತಮೇವಾನೂಚ್ಯಂ | ತಸ್ಯ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ಸಂತತಮನ್ವಾಹ 


ತೇನೈವ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸಂತತಮನೂಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ 


೮ ರ್ಗ) 


ಐ. ಬಿ 


| ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ವ 
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ಆಪೋನಪ್ರ್ರೀ ನೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದ 


ಪಠಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಲಿಸದೆ ಒಂದೇಸಮನೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಪಶಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಪಠಿಸಿದ ಸರ್ಜನ್ಮ 
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ದೇವನು ಸಂತತವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು, ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 


ಷ್ಠ 
ಪಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಧಖುಶ್ಥು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಕ್ಕುಗಳ ಆ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸರಿಸಿದರೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸರ್ವತಾದಿಗಳ್ಳಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವನು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದ್ದೆರಿಂದ ಈ ಸೂಕ, ವನ್ನು ಮಧ್ಯೆ ಎ ಎಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅದರೆ 
: ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಪಠಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಆರೀತಿ 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲಿಸದಂತೆ ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಸಠಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ ಕೃನನ್ನೇ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಪಠಿಸಿದೆಂತಾಗುವುದು. 


ql 


೨೨ ಏತಾ ನನಾನಂತರಾಯಮನ್ವ್ಪಾಹ | ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯಜ್ಯೇತಿ 


ದಶಮಾಂ! ಆನರ್ವೃೃತಕೀರಥ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾಸ್ವೇಕಧನಾಸು | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮.೨೦) 


ಪ್ರದೇವತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಕ್ತಾದ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ಸಮಾಪ್ತಿನರೆಗೂ ಪಠಿಸಿ 
ಅನಂತರ ೧೧ನೆಯ ಜುಕ್ಳ್ಯಾದ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ (೧೦-೩೦-೧೧) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಅನಂತರ ಆನವೃೃತಶೀರಥ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು. 

ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಕ್ರಮನನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಸುತ್ಯಾದಿನದೆ ಎಂದರೆ ಸೋವು 
ರಸನನ್ನು ಹಂಡುವ ಹಿಂದಿನ ದಿನ Mies ವಸತೀನರೀಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದ 
ನಂತರ ನಿದ್ರೆ ಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಎದ್ದು ಆಗಿ ೀಧ್ರಧಿಷ್ಟಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ಅಭಿಮರ್ಶನೆಮಾಡಿ ಸೋಮಾ 
ಭಿವಸಕ್ಳಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಪಾ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಆಸಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಕನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪಠನಾನಂತರ ಶೃಣೋತ್ಪಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನ್ಪ 
ರ್ಥಿಸಿ ವಿಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯಸೂಕ್ತಪಠನಕ್ಟಾಗಿ ಹೋತೃವ 
ನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ಏಕಥನಾ ಅಸ ಆನಯ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ವ ರ್ಯು 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಆಹಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯು ಯತಾ ್ರಿಭಿಜಾನಾತ ೈಭೂದುಷಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನಮಹರ್ಹಿಯೂ ಸಹ ಹೋತ್ಕೃ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪಠನವಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಪರಿಹಿತೇಪ ಇಸ್ಯ ಹೋತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಅನಂತರ ಸೂಕ್ತದ ಹೆತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳ (೯-೧೧) ಪಠನಾನಂತರ ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿ ಪುರುಷರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದಿಯಿಂದ ಹಂತಿರುಗುವಾಗೆ. 
ಹೋತ್ಸವು ಸೂಕ್ತದ ಹೆತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಆವವಣ್ಳತತರೀರಥ ಎಂಬ (೧೦-೩೦-೧೦) ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು, 
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ಪ್ರತಿ ಯೆದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯೆತೀರಿಸಿ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು ! ಆ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ 
ತೂರ್ಣರ್ಥಾ ಇತ್ಯುಸಾಯತೀಷ: 'ಸಮನ್ಕ್ಯಾ ಯೆಂತ್ಕುಪ ಯೆಂತ್ಕನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಮಾಯ- 
ತೀಷು . 


ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸಾ ಶೇ ತಹೋತ್ಸಚಮಸೇನ ವಸತೀವರೀಭಿಶ್ರ ಚಾತ್ಕಾಲಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಸ್ತ ಎಂದು ಅದ್ಲರ್ಯುವ ಪ್ರೈಪಮಂಂತ್ರೆವಿಂದ ನಿರ್ಜೇತಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಉನ್ನೇತ್ಛನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಹೋತ್ಸ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಚೆಮಸವನ್ನು ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾ ತಃ ಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನದಿನವೇ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಚಾತ್ವಾಲದೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವನು. ಅನಂತರ ಜೂ ವರುಣಸ್ಯ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯವಾದ್ರವ ಎಂಬ ಪ್ರೈ ಸಮಂತ್ರ ದಂತೆ ಮೈತಾ 


ವರುಣನೆಂಬ ಖುತಿ ತ್ರಿಜನ ಪರಿಚಾರೆಕನಾದ ಚವ:ಸಾಧ್ರರ್ಯವು ಮೈತ 


ಇ ತೇ ಇ 
ದೆ ಶ್ರ <. ವ 
ಪಕ್ಕೆ ತರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಚಮಸವೆಂದರೆ ವಸತೀವರಿಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದ್ಧೂ ನುತ್ತಾವರುಣ 
ಲ 


ಚವುಸವೆಂದರೆ ಏಕಧನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುನ ಉದಕಗಳ: ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆನಂತರ ವಸತೀವರ್ಯದಕನನ್ನುತೆ 
ವಾದ ಹೋತ್ಸಚಮ ಸದಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧ ಎರವು 
Kill so ಪರಸ್ಪರ) ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವನು. ಮಿಸ್ರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಸಮಸ್ಯಾ 


ಯಂತ್ಯುಪ (೨.೩೫೩) ಎಂಬ ಹಕ್ತನ್ನು ಪಠಿಸುವನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆನಶ್ರಂಬ ಮಹರ್ಮಿಯು ಹೋತ 
ಬ [1 
KA 
ಚಮಸೇವ ವಸಕೀವರೀಯ್ಯೋ ಎಂದು ವೊದಲಾಗುವ ಸೂತದಿಂದೆ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು 
ಜ್‌ 
ಕ್ಮ « Poel ಇ 1 le tp, 
ಈ ಖಕ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ನೆೇತಿಹಾಸನಿರುವ್ರೆದು. ಆದೆನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
[೫ [3 


ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವಸ್ಥಾಮೋ ವಯಮಿತಿ ಯಾಶ್ಚೇಮಾಃ 
ಪೂರ್ವೇಮ್ಮರ್ವಸತೀವರ್ಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯಾಕ್ತ ಪ್ರಾತರೇಕಧನಾಸ್ತಾ ಭೃಗುರಪಶ್ಯದಾಪೋ 
ವೈ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏಿತಯೆರ್ಜಾ ಸಮಜ್ಞ ಪಯತ್ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯೆಂತ್ಕನ್ಯಾ 
ಇತಿ ತಾಃ ಸಮಜಾನತ ಸಂಜಾನಾನಾ ಹಾಸ್ಕಾಪೋ ಯಜ್ಞಂ ವಹಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ / 


ಸೋಮಾ ಭಿಷವಣಕ್ಕ ಹಿಂದಿನ ದಿನವೇ ತಂದ ನೀರನ್ನು ವಸಶೀವರಿ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಕ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿಟ್ಟ ರುವರು. 
ಸೋಮಾಭಿಷವಣದ (ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ದಿನವೇ ಎಂದರೆ ಆದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನದಿಯಿಂದ bp 
ಆಗತಾನೇ ನೀರನ್ನು ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಎರಡುವಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ನಾನೇ ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಹೆಣೆಮಾಡಲು ಶಕ್ತರೆಂದು ವಸತೀವರ್ಯುವಕಗಳೂ (ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ) ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದುವನ: 
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ಭೃಗುಹುಹಿಯು ನೋಡಿ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತಿ (೨-೩೫-೩) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಉದಕಗಳಿಗಿದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಂತೈವಚನಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ನಿವಾದೆಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯಮತ್ಯದಿಂದೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸತೊಡಗಿದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿವಾದಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ವಿಫೈವಾಗಿ 


ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಶನಾಗುವನು. 


ಆಸೋ ನ ದೇನೀರುಪಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮಿತಿ ಹೋತೃಚಿಮಸೇ ಸಮನನೀಯೆಮಾನಾಸ್ಸ- 
ನ್ಯಾಹ ನಸತೀವರೀಷ್ಟೇಕಥನಾಸು ಚ | 


ವಸಶೀವರೀ ಮತ್ತು ನಿಕಥನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದೆ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸಚಮಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿದಮೇಲೆ 
ಸೋತ್ಸವು ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಪಯಂತಿ (೧-೮೩-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಅನೇರಪೋ5ಧ್ವರ್ಯಾ ೩ ಉ ಇತಿ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುಂ ಪೃಚ್ಛತಿ | ಅಸೋ ವೈಯೆಜ್ಞೋ 
ನಿದೋ ಯಜ್ಞಾ ೩ ಮಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ| ಉತೇಮನನ್ನಮುರಿತ್ಯಭ್ಹರ್ಯುಃ ಸ್ರತ್ಕಾಹ। 
ಉತೇಮಾಃ ಪಶ್ಯೇತ್ಯೇವ ತದಾಹ | 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಒಂದು ಯಜುರ್ಮಂಂತ್ರೆವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಈಗ 
ನೀನು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಪ್ರಸ್ಸಿಸುನನು. ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳೆಂದರೆ 
ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು. ಈ ಉದಕಗಳು ಸೋಮಾಭಿಸನಣ- 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವು ಅಬ್ರೂಸ ಉದಕದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವುದು. ಆ ಸ್ರಶ್ನಿಗೆ ಅಧ ಪರ್ಯುವು ಉತ್ತರವೀಯುತ್ತಾ.-ಎಲೈ ಹೋತೃನೇ ನೀನು ಕೇಳದೆ 
ಎನಡುವಿಧ ಉದಳಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ, `ನಿರ್ವಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ಪಡೆದಿರುವೆನು. ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 


ತಾಸ್ವಧ್ವರ್ಯೊೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋನುಂ ಸೋತಾ ಮಧುಮಂತೆಂ ವೃಣ್ಟವನಿಂ ತೀವ್ರಾಂತಂ 
ಬಹುರಮಧಥ್ಯಂ ವಸುಮತೇ ರುದ್ರವತ ಆದಿತ್ಯವತ ಯಭುಮತೇ ವಿಭುಮತೇ ವಾಜವಕೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿವತೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಪೀತ್ವಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನತ್ರ ಸ ಜನ್ಮಾನಿ 
ತಾರಿಸೋ ೩ ಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತಿಷ್ಠತಿ | 


ಈ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತೃವು ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ನಾ ನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಎದ್ದುಫಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಈಗ ನೀನು ಪಡೆದಿರುವ ವಸತೀವರೀ 
ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆ 

ನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು. ಸೋಮರಸಪು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ. 
ಮಧುರರಸವಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸಿಜಯಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯ್ಕೂ ಬೇಗನೆ ಫೆಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವುವಾಗಿಯೂ ಜನೇಕವಿಧೆನಾಡೆ ಕರ್ಮಾಂಗಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು, ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂತಂ ಎಂಬ. 


~~ sl. ಕಟ್ಟ we ಘಿ 
ಶಬತ್ತೆ-ಸೊಮರಸವು ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತೆ ಸಿಪಿಯು ಅಧವಾ ರುಚಿಕರವಾಗಿರ ಬೀಕು. ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ 
ova ow 
i. 8 ಎರ ಸಾಮೆ, pe 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದೆವಾದುದು ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮಪಾನನಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ನೂಫಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ಜೆ 
wl ತಾಡಿ ಬಂ. ಇಡಾ ಗಿ mud ಕ ಸ 
ವಹಿಯನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ತೀವ್ವಾಂತುಎವಿಭ ಎಒಿತನವಾಗಿ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿ ಅದವ 
ಕ್ರೀ ಡು ಇ ಜ್ಯ ಲ ಹ 
ಹ ಸ್ಟ ಬೇಗನೆ ಳಾ, ಹ” mung: ಎದ ಹ pS ಳ್‌ 1% ಕಾಟೆ ಇ ಗಾಲಿ ನಿದೆ ಸ ಇರಾ ಪ್‌ ಟಾ ಕಾಣೆ ಸಕವ ಗಳಿರು % wel, ಲ್ಕೆ 
ಫು ws tA ಪ್ರಾಪ್ತವಾ “ಸ್ರ ಅಷ ಗ ಆಸ ಓದ (ಎ) 2.೬4 ಡ್ಯ ತ್‌ಾ ರಾಗ ನ ಭಟ ಇಲ್‌ ಸಗಳ ಆ ಶಿ uD & ww ಫ್‌ PERT x ಆಡಿಲ್ರೆ ಕಿಲಾ 
ಥೆ 
ಳ್ಳಿ ಹ ಎ.ಸಿ kd ಜಿ po EN Sd py w wef 
ಖತ್ತಿಗ್ಗರಣದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಃಗಿ ಸಮಾಸ್ತ್ವಿ ಯವರೆಗೆ ಆನೇಕವಿವ ಯಚ್ಞಾಂಗಸೆರ್ನಗಳಿರುವವ್ನ ಅದರಿಂದ ಈ 
es ಡ್‌ ped 
[A ಎಮ್‌ KA ಕ; ad 
ಅನೇಕ ಕರ್ನುಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮರಸವು ಈ ವಿಧಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ed ಜಿ 


ಡಿ ಸಿದಪಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೋಮುರಸವು ಇಂದ್ರೆಸಿಗೆಣಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರೆವೇೇ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಥಿಗೂ 
ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥನ್ರ. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಾರಿಂದರೆ ವಸ 

| (ಗಿ ಹ ಬ ಜಾ 
ಮತೇ ರುದ್ರವತೇ ಆದಿತ್ಯವತೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ | ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟವಸುಗಳ್ಳು ಏಿಕಾದಶರುವುರ್ಕು ದ್ದಾ ಎದಿಶಾದಿತ್ಯರು, 
ಖುಭ್ಕ ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಹುಭುಗಳು, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವಿಕ್ಷ (ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೊದಲಾದ ಪೇವಕೆ 


ವ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ ಪಡಿಸು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ 


ಸೊ "ಮರೆಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಗಳನೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನ ಪಾನಗಳನ್ನೂ ನಾರ 


ತ್ಮೆ 


ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಅಂತಹ ಸಸೋಮರಣನನ್ನು ಎಕ್ಟೆ ಅಧ್ಯ್ರರ್ಯವೇ, 


ಅ 


ಲ್ಲ 

ಇ 
ಮಂತಾ ಶ್ರಾಭಿಪ ಪ್ರಾಯವು, ಈ ಮಂತ್ರವ ನನ್ನು ತಿಸಿ ಕೊನೆಯ _ ಸಂ ಖನಿ Cw ಣವವ.ಂತ್ರವನ್ನು 
ಎದು ನಿಂತುಕೊಂಡ 


ಕ್ಷ ಯ ನ ಗ ಎ ಸತ 
ಹದಿ 


[Wa 


wy 
ಘಿ 
ed 


ಸ್ರತ್ಯುತ್ಕೇಯಾ ವಾ ಆಪಃ ಪ್ರತಿ ವೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಮಾಯಂತಮುತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ತಸ್ಮಾ ತ್ರತ್ಯು- 
ತ್ಲೇಯಾಃ | ಅನು ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯಾಃ ಅನು ವೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ಪರ್ಯಾವರ್ತಂತೇ ತಸಾ ದನು. 


ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯಾ ಅಸುಬ್ರು ವತ್ಯೆವಾಸುಪ್ರ ಪಕ್ಷವೂ! 


ಯಾರಾದರೂ ದೊಡ್ಡ ವರು ಬಂಡರೆ.'ಎಂದರೆ ಗುರುಗಳು. ಹಿರಿಯರು ತಂಬಿ ಮೊದಲಾದವರ. ಬಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಗೌರನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಷ್ಯ ಪುತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು ಎದ್ದು ನಿಜುಪುದು ರೂಢಿಯೆಸ್ವೆ. ಅದರಂತೆ ಇನ್ಲಿಯೂ 
ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕಗಳಾದ ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಎದ್ದು ನಿಬ್ಲಬೇಕು. ಅಷ್ಟೇ ಅಸ್ಲಿ, ಗೌರವಾರ್ಹರಾದವರು ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಆವಕ ಹಿಂಜಿ ಇದು ವಿನಯದಿಂದ ಮರ್ಯಾದೆಮಾಡುವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅಡರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದಬಿಪ್ರಾಯವು, 


ಈ ಎರಡ: ವಿಧ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿ ಕು ತೋಕವ್ಯವಹಾರದ] 
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ಈಶ್ವರೋ ಹ ಯದ್ಯಪ್ಯನ್ಕೋ ಯಜೇತಾಫ;ಹೋತಾರಂ ಯಶೋತ್ತೋಸ್ತಸ್ಮಾದನು- 


ಬ್ರುವತೈವಾಸುಪ್ರೆಪತ್ತವ್ಯಂ | 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೋತ್ಸವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವವನಲ್ಲನಾದರೂ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸತಿಸುವ ಹೋತ್ಸವು ಈ ಉದಕ 
ಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದನ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯ ಲಭಿಸುವುದು 


792 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೦ 
ಆದ್ದ ಪೆರಿಂದೆ ಮಂತ ತ್ರಪಠನಮಾಡುವವರು ₹೯ ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಹೋಗಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ೫೫೬ 


ಅಂಬಯೋ ಯಂತ್ಯಧ್ವಭಿರಿತ್ಯೇತಾಮನುಬ್ರುವನ್ನನು ಪ್ರಪದ್ಯೇತ | 
ಅಂಬಯೋ ಯಂತಿ (೧-೨೩-೧೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು... 


ಜಾಮಯೊ ಆಧ್ವರೀಯತಾಂ | ಪೃಂಚತೀರ್ಮಥುನಾ ಸಯ ಇತಿ ಯೋ$ಮಧವ್ಯೋ 
ಯಶೋ ರ್ತೋರ್ಬುಭೂಷೇತ* | 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-ಆಂಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತೃವಾಚಕಶಬ್ದವು. 
ಅಂಖಯೆಃ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯರಂತೆ ಗೌರವಾನ್ವಿ ತರಾದ ಈ ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಮಾತೃ ಸಮಾನರಾದ ಈ 
ಎಸಡುವಿಧ ಉದೆಕಗಳು FR ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್‌ 
ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಭ ಎಂದರೆ ಸಹೋದರಿಯೆರಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವರು ಮತ್ತು ಮಧುರವಾದೆ 
A ಉದಕಗಳಿಂದ ಚತ PR ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇದುವರಿಗೆ ಸೋಮರನದ ರುಚಿಯನ್ನು 
ಕಂಡರಿಯನೋ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ 
ಪುರುಷನು ಮಂತ್ರಸಕೆನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಉಚಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದಕೆ 
ಅನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. 
ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಯಾಭಿರ್ನಾ ಸೊರ್ಯಃ ಸಹೇತಿ ತೇಜಸ್ಕಾಮನೋ ಬ್ರಕ್ಕ- 
ವರ್ಚ್ಜಸಕಾಮಂಃ | 


ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೆಲಾಂತರಗೆಳನ್ನು ಹೇಳುವರು ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಎಂಬ (೧-೨೩-೧೭) 
ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯ ಯನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ತೇಜಸ್ವಿ ಯೂ ಬ್ರ ಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಟಿ ಯೂ ಆಗುವನು. 


ಅಪೋ ದೇನೀರುಪಹ್ವಯೇ ಯತ್ರ ಗಾವಃ ಪಿಬಂತಿ ನ ಇತಿ ಪಶುಕಾಮಃ | 


ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಸನು ಅಪೋ ದೇನೀರುಷ ಹ್ವಯೇ (೧೧-೨೩-೧೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ತಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾ ಏಿವಾನುಬ್ರುವನ್ನನುಪ್ರಪದ್ಯೇತೈತೇಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಮನವರುಧ್ಯೈ ! 
ನಿತಾನ್ಯಾಮಾನವರುಂಧೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಿಚಿ ಥೆ ಸುವನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕ್ಕು 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ ಮತ್ತ ಇಷ್ಟಾ ii ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 

ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ನೆ ್ರೇವತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಾದ್ಯ ಮಾನಾಸ್ಟ ನ್ವಾಹ ವಸತೀವರೀಷ್ಟೇಕಥನಾಸು ಚ 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಪ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಮಿತಿ ಸನ್ನಾಸು ಸ ಏತಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ ॥ 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೮-೨೦) 
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ಆಸೆ ® ಇ ಗ್ಲಇ ` ಸಾಕ ಜ್ರ ಈ mm ಕಣ್‌ ಆಟ ಅಡಾ. ಸಕ್ಸ್‌ ಸರಾ: ಇ 
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Wy ಸ kA ಸ 1 w 
ದಿಯ ಸನಿಶಾಸಕ್ತೆ ಒಯ್ಯಬ್ಬಡುವಾಗ ಹೋತವು-ನಿಮಾ ಅಗ್ಗನೆ ₹ವತೀಃ (೧೨-೩೦-೧೪) ಎಂದ ಬಕ್ತನ್ನು 
ದ ಬ ಅ... ನ ಡ್‌ 
ಣೆ 
(} ಡ್‌ ಕ್ರ ಜಃ pee kA » 4? ಟ್ಠ ಸಯ ಸ, [ ಈ 
ಸತಿಸಹೀಕು ಮತ್ತು ಆ ಉಭಿಯನಿ ಉವಕಗಳು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಸಿತವಾದೆ (ಇಡಲ್ರಟ್ಟ) ನಂತರ ಸೋತನು 
KM ಇ ಸ್ಸ ಕು” 
ಹ ಕ ತಿ 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಪ (೧೦೨೩೦೬೫; ಎಂಬ ಜುಕ್ತನ್ನು ಈ ಚಪೋನಶ (ಯ ಕರ್ಮವ ತೆೊನೆಯ ಖಕ್ತನ್ನಾಗಿ ಪಡಿಸಿ 
ಜಾ ಜು ಇಳ 
ಕೌ 
ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇತ. 
“ಹಿ a LA ಆ ಎಂ ಕ ಈ ತ ಗ್‌ oe] 3. ಷಿ 
bee LOCH ಷ್ಟ rE ಕಜ ಕಚ್ಚಾ) iN: ಅರಸ, ಶ್ರ ೂ 
pe ತಾನ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ರತೀಯೋ5ನುವಾತೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತತ್ರ ಪ್ರ ದೇವತ್ರೇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಇಲೂಷಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಕವಷಸ್ಯ್ಕಾರ್ಷಂ ತೆ ೈಷ್ಟುಭಮದ್ದೇವತ್ಯಮಸಪಾಂಸಪಾದ್ಲೇವತಾಕಂ 
ವಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಪಂಚೋಸಾ ಕವಷ ಐಲೂಷ ಆಸಮಪೋನಸ್ವ್ರೀಯಂ 
ವೇತಿ! ಅಸಯಿಷ್ಯ ಹೋತರಿತ್ಯುಕ್ತ: ಸನ್‌ ಹೋತಾ ಪ್ರ ದೇವಶ್ರೇತ್ಕಾವ್ಕಾ ನವರ್ಚೋತ ನುಬ್ರೂಯಾ ತ್‌! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ದೇನತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ ನನ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರ: ದೇವಯಜ್ಯೇತಿ 


ದಶಮಾಂ। ಆ. ೫-೨೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಜನುವಾಕದಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ದೇವತ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಇ ಇಲೂಸನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕವಷನೆಂಬುವನು ಖು೩ಿಯ್ಲು ಅಬೇವತಾಕವು ಅಥವಾ ಅಪಾಂನಪಾ 
ದ್ದೆ :ದೆಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ- ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಪಂಚೋನಾ ಕವಷ ಐಲೂಷ 
ಅಸಮಪೋನಸ್ತ್ರೀಯಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಪ ಇಷ್ಯ ಹೋತ, ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೋತ್ಪ 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ..-ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ ನವ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯಜ್ಯೇತಿ ದಶಮಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(3. ೫-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ ೩0೦ 
ಮಂಡಲ ೧೦ ತ ಅನುನಾಕ....2ಿ3 ಸೂಕ್ತ... 8 
ಆಸ್ಚಕ__೭ 8 ಅಧ್ಯಾಯ . ೭ 1 ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫, ೨೬೫ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ. ೧೫ 8 
ಹುಷಿಃ--ಕವಸ ಐಲೂಈಃ ! 
ಡೇವತಾ-- ಆಸ ಅಪಾಂಸಪಾಜ್ಟಾ ೬ 
ಆಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಪ್ರ ದೇನತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಸ್ತೆ ಸೋ ಅಚ್ಛಾ ನುನಸೋ ನಪ್ರ ಯು! 


ಮಹೀಂ ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಸ ೈಥುಜ್ರ ಯಸೆ ಸೇ ರೀರಧಾ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ॥ 
4 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ! ಡೇವಕ್ರಾ | ಬ್ರ ಸ್ಮಣೇ | ಗಾತುಃ | ನಿತು 1 ಅಪಃ | ಅಚ್ಛ | ಮ ಸಃ | ನ! ಪ್ರಯುಕ್ತಿ | 


| 
ಮಹೀಂ | ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಸಿಂ | ಪೃಥು ಜ್ರ ತೆ ರೀರಧ | ಸು5ವೃ ಕ್ರಿಂ॥1೧॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹ್ಮಣೇ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆ ಚಿತುರ್ಥೀ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಜಣ! ಸ್ತೂಯಮಾನ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
2 8 ವಾ ಪ್ರತಿಗನುನಶೀಲಃ ಸೋನೋ ದೇವತ್ರಾ ದೇನೀರ್ದೋತಮಾನಾ ಅಸೋ 
ವಸತೀನರ್ಯೇಕಥನಾಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಚ್ಛಾಭಿ ಪ್ರೈತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತು! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಮನಸೋ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಯಥಾ ಮನಸಃ ಪ್ರ ಯುಕ್ತೀ ಪ್ರಯೋಗ ಉಜ್ಕೋಗಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಏನಂ ಸೋಮೇ$ಪಃ ಪ್ರತಿಗತೇ ಸತಿ ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ್‌ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ನಾ ಮಹೀಂ 
ಧಾಸಿಂ ಮಹತ್ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕ ಚಾರ್ಥಾಯ ಪೃಥುಜ್ರಯಸೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ಜವಾಯ | ಮಹಾ ಗೆತೇರಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಚಾರ್ಥಾಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ರೀರಧ | ಸಂಸಾಧಯ ! ಸಂಸ್ಕು ರು |! ದಾನ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ಕುರು | ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಸು ಜೋಸೈರ್ನರ್ಜಿತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚ ಕುರು 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನಸಃ ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ನ--ವ್ಯಾಪಾರದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವೂ | ಎ ಎಷ್ಟು ಆದ ಸೋಮವು | ದೇವತ್ರಾ-_ಸ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | 
ಅಪಃ ಅಚ್ಛೆ ನಸ ಸತೀನರ್ಯಾಮ್ಯದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಪ್ರ ಏಿತು.. ಹರಿದು ಹೋಗಲಿ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಜಸ್ಯ--ವರುಣನಿಗೂ | ಪೃಥುಜ್ರಯಸೇ--ಅಧಿಕವಾದ ನೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೂ | 
ಮಹೀಂ ಮುಹತ್ತಾಡ 1 ಧಾಸಿಂ-ನೋಮರೂಸನಾದೆ ಅನ ವನ್ನು | ರೀರಧ--ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅ ಅರ್ಪಿಸು | 
ಹುವೃಕ್ತಿಂ-ನೋಸಷರಹಿತನಾದ ಸ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾಡ ವನಸತೀನರಾ ರೋ ಗಿ | ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮಹತ್ತಾದ ಸೋಮರೂನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು ದೋಷ 


Ke ಎ 


1 ಅರ್ಪಿಸು. 
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ತಾಣೆ 
ಶಾ 


English Translatian 


(Honoured) by adoration, let the advancing Soma approach the 
೨೭೮1೮51181 waters like the celerity of the mind: offer abundant {sacrificial} 
food, and perfect praise for the sakeof Mitra and Varuna, and for (Indra) 


th: rapid mover. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 3 


| | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಹನಿಷ್ಕಂತೋ ಹಿ ಡತಾಚ್ಛಾಸ ಇತೋಶತೀರುಶಂಶಃ 


| | 
ಅವ ಯಾಶ್ಚಷ್ಟೇ ಅರುಣಃ ಸುಪರ್ಣಸ್ತಮಾಸ್ಯಧ್ವಮೂರ್ಮಿಮದ್ಯಾ 


೭ ಶ್ರ 


| 
ಸಂಹೆಸ್ತಾಃ ॥೨॥ 


8 ಪಬೆಸಾಕ! | 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವ। | ಹವಿಸ್ಮಂತಃ । ಹಿ, ಭೂತ | ಅಚ್ಛ | ಅಪಃ : ಇತ | ಉಶತೀಃ | ಉಶ: ತಃ | 


ಆಸ | ಯಾಃ | ಚಷ್ಟೇ | ಅರುಣ॥ | ಸು;ಪರ್ಣಃ |ತೆಂ! ಆ ಅಸ್ಯಧ್ವೈಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಅದ್ಯ | 

ಸುಃಹಸ್ತಾಃ ೨) 

೪% $ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ i 

ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಂ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಹೃಭಿಷೋತವ್ಯೇನ ಸೋಮ ಲಕ್ಷಣೇನ ಹಎಷಾ 

ಯುಕ್ತಾ: ಖಲು ಭೂತ | ಭವತ | ತಿಂ ಚ ಹೇ ಉಶಂತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಮುಶತಕೀಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಾಂಗಭಾವಮಭಿಲಷಂತೀರೇಕಧನಾಲಕ್ಷಣಾ 
ಅಸೋಇಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೇತ ಗಚ್ಛತ 1 ಅರುಣೋ ರಕ್ತವರ್ಣ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಃ ಸೋಮೋತ- 
ವಾಥಧಸ್ಮಾದಂತರಿಕ್ಷೇ ಯಾ ಮೇಘೋದರಗತಾ ಅಪಶ್ಚಷ್ಟೇ ಪಶ್ಯತಿ ಹೇ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಸೋಮಾಭಿಷನಾದಿ- 
ಶೋಭನಕರ್ಮಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ ಸುಮರ್ಣಮಯಪವಿತ್ರಾದ್ಯಲಂಕೃ ತಾಃ! ಯದ್ವಾ! ಶೋಧನಹಸ್ತಾಃ | 
ವಿತೇತಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ತಂ ತಾದೃಶಮೂರ್ಮಿಂ ಸೋಮಸಂಘಾತಂ ತಾಭಿರದ್ವಿಃ 
ಸಹಾಸ್ಯಧ್ವಂ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮಹತಾದಕೇಣ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ ಶೋಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಪತ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ್ವರೃವ॥--ಎಲ್ಫೈೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ |! ಹವಿಷ್ಮಂತಃ ಹಿ- ನೀವು ಸವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 1 


ಭೂತ.- ಆಗಿದ್ದೀರಿ 1 ಉಶಂತಃ-ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನೀವು 1 ಉಶತೀಃ ಅದನ್ನೇ 
ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೊ ಮತ್ತು | ಅರುಣಃ- ಕೆಂಪ್ರುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಪರ್ಜಃ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವನೂ 
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ಆದ ಸೋಮನು | ಅವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಯಾಃ. _ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಚೆಸ್ತೆ ಫೀ ನೋಡುವನೊ 2 ಅಂತಹುದೊ ಆದ |! ಅಪಃ ಅಜೆ ಸೈ ಉದಕೆಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಇತ ಸರಿಯಿರಿ | 
ಸುಹಸ್ತಾಃ-ಉತ್ತಮವಾನ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ತಂ ಊರ್ಮಿ... 
ಆಲೆಗಳಂತಿರುವ ಆ ಸೋಮಸಂಘಾತವನ್ನು | ಆಸ್ಕಧ್ವಂ-- ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 


(! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ಗಳೇ, ನೀವು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು 
ಇಚ್ಛಯ ಖಳ್ಳ ನೀವು ಅದನ್ನೇ ಅಪೆ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸತನವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇ ಸ್ನ ವಾಡೆ ಯಾವ ಉಡೆಕಗಳನ್ನು ನೋಡುವನೋ ಅಂತಹುದೂ 
ಆದ | ಸರಿಯಿರಿ. ಉತ್ತನುನಾದ ಹಸ ಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಥ ರುಗಳ, ಈಗ ಆ ಅಲೆಗಳಂತಿ 
ರುವ ಆ ಸೋಮಸಂಘಾತೆವ ನ್ನು ವಸತೀವರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Priests, since you are charged with the libation, desiring (to present it), 
proceed to the waters desiring (to receive it); to those (waters) which the 
red hawk beholds descending from the clouds: you, dextrous-handed 
(priests), cast to-day that flood (of Soma) into (the consecrated water). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ ೪ 


| 
ಅಧದ್ರರ್ಯವೋಲಣಂಪ ಇತಾ ಸಮುದ್ರ ಮಪಾಂ ನಪಾತಂ ಹವ ಸೂ ಯಜಧ್ವ ೦1 


I I 

ಸ ವೋ ದದದೂರ್ಮಿಮದ್ಯಾ ಸುಪೂತಂ ತಸ್ಮೈ ಸೋವಂಂ ಮಧುಮಂತಂ 
ಸುನೋತ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 
| | | 

ಆಧ್ವರ್ಯವಃ | ಅಸ; | ಇತ! ಸಮುದ್ರಂ | ಅಸಾಂ! ನಸಾತಂ | ಹವಿಷಾ | ಯೆಜಧ್ಧ್ವಂ | 

I | | | 
ಸಃ ವಃ | ದದತ್‌ | ಊರ್ಮಿಂ। ಅಷ್ಕ | ಸು€ಪೂತಂ | ತಸ್ಮೈ! ಸೋಮಂ । ಮುಧು;ಮಂತಂ | 

ಸುನೋತ॥ ೩॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅದ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಮಪ ಏಕಥನಾಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ಆಹರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ! 
ಸಮುಪ್ರಮುದಧಿಸ್ಥಾನೀಯಂ ಜಲಾಶಯನಿತ | ಗಚ್ಛತ | ಇದಾನೀಮುತ್ತರೋಂರ್ಥರ್ಜೊೋ 


ಅ,೭, ೫.೨೭, ವೆ) ಯಗ್ವೇದಸುಂಹಿತಾ 171 


ಇಯತೇ ಪಶ್ಚಾದಿ ತೀಯ; ಪಾದ: ಸಾ ರ್ಥಿಕೋತ ಯಂ ಕ್ಷ ಕ್ರಮಃ | ಅದ್ಯೇ5೯ದಾನೀಂ ಸೋಳಪಸಾಂ 
ನಸಾದ್ವೋ ಜಲಾಶಯಂ ಪ್ರತಿಗತೇಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಪೂತಂ ಸುಶುದ್ಧನೂರ್ಮಿಂ ಜಲಸಮೂ. 
ಹಂ ದದತ್‌ | ದದಾತು |! ಯೂಯುಮನಿ ಕೇನ ಟ್ಟ ತಸ್ಮಾ ಅಸಾಂ ನಪಾತೇ ಮಧುಮಂಂತಂ 
ಮಧುರಸ್ವಾದೂಸೇತಂ ಸೋಮಂ ಸುನೋತ ಶಭಿಷುಣುತ! ಅಭಿಸುತೇನ ಸೋಮಾಖ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ- 


ಕಾಂ ನಸಾತಂ ವೃನ ಬ್ಬ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕ್ಟೃತಂ ದೆನಂ ಯಜದ್ವಂ 


iz IETF 


ಅದ್ವರೈ ವ: ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯು ಗಳೇ | ಅಪಃ ಏಕಧನಾಉದಕಗೆ ನ್ನು ತರಲ ನ 1 | 
ಇತ ಹೋಗಿರಿ | ಆಸಾಂ ನೆಪಾತಂ- ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ Ap | ಹನಿಷಾ--ಹನವಿಸಿ ನಿಂದೆ | 
ಯೆಜಧ್ವಂಸೂಜಿಸಿನಿ 1 ಅದ್ಯ ಈಗ | ಸೇ ಅಪಾಂನವಾತ್ಸಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು | My 
ಸುಪ್ರೊ ೦--ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ ಊರ್ಮಿಂ- ಜಲಸಮೂಸವನ್ನು : ಡೆದೆತ್‌ಒವಗಿಸಲಿ ! ತಸ್ಮೈ. 
ಅನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧುಮಂತೆಂ. ಮಧೆರರಸೋಶಪೇತವಾದ 1! ಸೋಮಂ ಸೋವ: ಪನ್ನು | ಸುನೋತ-- 
ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಸೆ ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳೇ, ಎಿಕಥಧನಾಉದಕಗಳನ್ನು ತರಲು ಸಮುವ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ, ಅಪಾಂಸಪಾತ್ಸಂಜ್ವ ತನದೆ 
Me ಇ ಇ 
Wis; ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ. ಆ ದೇವನು ನಿಮಗೆ ನರಿಶುದವಾದೆ ಜಲಸಮೂಹವನ 


ಅವನನ್ನುಜ್ದೀಶಿಸಿ ಮಧುರರ ರರಸೋಪೇತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Go, priests, to the reservoir; worship the grandson of the waters 
with oblations: may he to-day give you the consecrated water, and you 
pour forth to him the sweet-flavoured Soma. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


| | 
ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀದಯದಪ್ಪ್ವ ೦೧ತರ್ಯಂ ನಿಪಾ ಸ ಈಳತೇ ಅಧ್ವ- 
] 
ರೇಷು । 
] | | 
ಅಪಾಂ ನಪಾನ್ಮಧುಮತೀರಪೋ ದಾ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವಾವನೃಧೇ 


| 
ನೀರ್ಯಾಯ ॥ ೪ ॥ 


708 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦”: ಆ. ೩ ಸೂ, ೦, 


ಹಾಗೆ ನ ಯ ಹೆ ದೆ ಯಿ ಸ್ನ 
PEE EA ರ್‌ ತೌ 60 ಹಳ ಟಿ ಗ ಟಬ ಗೋ ಸ್‌ ಸ್‌ ಎಸ್‌ Cp ಹೆ ಹೆ ರ್‌ 


| ಸದಪಾಠಃ | 


| [ 
ಯಃ | ಅನಿಥ್ಮಃ | ದೀವಯತ್‌ | ಅಪ್‌$ಸು | ಅಂತಃ | ಯೆಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಈಳತೇ | ಅಧ್ಯರೇಷು 


| | I 
ಆಷಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ನೆ | ಅಪಃ! ದಾಃ | ಯಾಭಿಃ |! ಇಂದ್ರಃ | ವವೃಧೇ | ನೀರ್ಯಾಯೆಗ॥ 


9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಉತ್ತರಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತೆತ್ವಾದೇಕವಾಕ್ಯತಾಯೈ ಯಂಷ್ಮಚ್ಛಚ್ಛೀನ ಸಮಾನಾರ್ಥೋ ಭವ- 
ಚ್ಚಬ್ಧಃ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ | ಯೋ ಭನಾನಪಾಂ ನಸಾದಪ್ಸ್ಟಂತರಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮೇಘ- 
ಸ್ಥಾ ನೇಇನಿಧ್ಮಃ ಕಾಧಷ್ಕವರ್ಜಿತಃ ಸನ್‌ ದೀದಯತ್‌ ದೀಪ್ಯತೇ ವನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನ ಖುತ್ತಿಗೈಜ- 
ಮಾನಾ ಅಧ್ಯರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಯಂ ಭವಂತಮಾಳತೇ ಸ್ತುವಂತಿ ಹೇ ಅಪಾಂ ನಷಾತ್ಶ್‌ ಸ ತ್ವಂ 
ಮಧುಮತಿೀರ್ಮಧುರರಸಯುಕ್ತಾ ಅಸೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ ದಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ |! ಯಾಭಿರ್ವಸತೀ- 
ವರ್ಯೇಕಧನಾರೂಪಾಭಿ8 ಸೋಮೇನ ಮಿಶ್ರಿತಾಭಿರದ್ದಿರಿಂದ್ರೋ ನೀರ್ಯಾಯ ವೃತ್ರವಧಾದಿಶೂರ- 
ಕರ್ಮಣೇ ನವೃಥೇ ವರ್ಧತೇ ತಾ ಅಪೋ ದೇಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ಅಆಪಾಂ ನಷಾತ್‌--ಎಲೈ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನೇ | ಯಂ .ಯಾವ ನೀನು | 
ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ (ಮೇಘದಲ್ಲಿ) | ಅನಿಧ್ಮಃ- ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದೆ | ದೀದಯತ್‌.... 
ಪ್ರಕಾಕಿಸುವೆಯೋ ಮತ್ತು | ಯಂ._-ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಪ್ರಾಸಃ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾಡೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಅಧ್ವರೇಷು.. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಳತೇಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಯಾಭಿ8--(ಸೋಮಮಿತ್ರಿತವಾದ) 
ಯಾವ ಉಡಕಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರ8._ ಇಂದ್ರನು | ವೀರ್ಯಾಯ--ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಲು | ವವೃಧೇ 
ಪ್ರಷ್ಟನಾಗುವನೋ ಅಂತಹ | ಮಧುಮತಿ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ |! ಅಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ದಾಃ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ (ಮೇಘಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) 
ಕಟ್ಟಗೆಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆಯೋ ಮೆತ್ತು ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟೂಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೊ, 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದಕೊಡಿದೆ ದೊ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು, 


English Translation 
(He) who shines without fuel, in the midst of the waters, he whom 
the pious worship at sacrifices; grandson of the waters, give us those 


sweet waters by which (mixed with the Soma-juice), Indra is elevated to 
Berosim. | 


ಆ ಹ: ಮತೆತ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 7% 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಪಾಂನಪಾತಿ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಈ ಹುತ್ತಿನೆ 


ಯೋತನಿಷ್ಕೋ ಬೀವಯದ್ದೀಪ್ಯ ಸೇ ಭೃಂತರೆಮಪ್ಪು ಯಂ ಮೇಧಾಔನಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಸೋತಪಾನ್ನಸಾನ್ಮಧುಮುತೀರಷ್ಪೆ ಕೋ ದೇಹ್ಯಭಿಸನಾಯೆ ಯಾ ಭಿರಿಂದ್ರೋ ವರ್ಧತೇ 
ಬೀರಾ ಯೆ ವೀರಕರ್ಮುಣೇ । 


ಆಪಾಂನವಾತ್‌ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ 

ಫ್ರೊ ಈ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮಾದಿಗಳ (ಕಟ್ಟಿಗೆ ಅಥವಾ ಕಾಷ್ಠ 
ಸಾಯಲಿ ಬೆಳೆಕುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಿ ಗುಣವಿಶಿಸ್ಟನ ಇದ ದೇವನನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಗಾದಿಜನರು 
ಜ್ಞಾವಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಎಲೈ ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇವಕೆಯೇ, ಇಂದ್ರನ ರಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಾವು ಸೋಮರಸ 
ವನು ಹಿಂಡುವವರಾಗಿವ್ದೇವೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಮತ್ತು ಮಧುವಿನಂತೆ ರುಃಿಕರವಾಡ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಯಾಭಿಃ ಸೋಮೋ ಮೋದತೇ ಹರ್ಷತೇ ಚ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿರ್ಯುವಶಿಭಿರ್ನ 
ಮರ್ಯಃ । 


| | | 
ತಾ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಅಸೋ ಅಚ್ಛಾ ಪರೇಹಿ ಯದಾಸಿಂಚಾ ಓಷಧೀಜಿಃ 
ಪುನೀತಾತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


| \ | | | [ | 
ಯಾಭಿಃ! ಸೋಮಃ! ಮೋದತೇ |! ಹರ್ಷತೇ | ಚ | ಕಲ್ಯಾಜೇಭಿಃ | ಗಗುಾಸಿವತಿಂಭಿ1। ನ! ಮರ್ಯಃ॥ 


| | 
ತಾಃ! ಅಧ್ವ್ಯಯೋ ಇತಿ! ಅಪಃ! ಅಚ್ಚ | ಇಹಿ |! ಯತ್‌ | ಆಸಿಂಚಾಃ | ಓಷಧೀಭಿಃ 


ಪುನೀತಾತ್‌ 1 ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಭಿಷುತ: ಸೋಮೋ ಯಾಭಿರ್ವಸೆತೀವರ್ಯೀಕೆಧನಾಖ್ಯಾಭಿರದ್ವಿಃ ಸಹ ಮೋದತೇ ಮುದಿತೋ 
ಭವತಿ ಹರ್ಷತೇ ಚ | ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ ! ಅಶ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯತೀತೃರ್ಥೆಃ | ಶೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ: | 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೦ 


ಹ ಬ ಸ ಬಯ ಟ್ಮಟ್ಬಟೀಪಿಿ ಸಯ ಅಲಲ ಯೆ ಫೊ ತ್‌ಾ ರಾ ಆ0ಟಿ ಬಗ ೧ಡಿ ಬಟ ಬಡಗ ಲಾ ಲಾ ಲಾ ಲಾ ಕಲ್‌ ನಾ ಗಾ ಲಾ ಕಾ ಕಾ ಕಾ 6% 


ಕಲಾ ್ಯಜೇಭಿಃ ಕಮನೀಯಾಭಿರ್ಯುನತಿಭಿಸ್ತ ರುಣೇಭಿಃ ಸ್ತ್ರಿ ಸಿ ೀಭಿ8ಸಹ ನುರ್ಯೋನ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಕೊ € 
ಮೋದತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ತ್ವಂ ತಾಸ್ತಾದೃಶೀರರ್ಪೋ್ಛಾಳಿಸ್ರಾಪ್ತುಂ ಪರೇಹಿ ! ಜಲ್ಲಾ 
ಶಯಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆ |! ಕಿಂಚ ಯದ್ಯದಾಹೃತಾಭಿಸ್ತಾಭಿರದ್ದಿರಾಸಿಂಚಾಃ ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸೋಮಾನಾಸಿಂಚಸಿ 
ತದೌಷಧೀಭಿಃ ಸೋಮಃ ಸಹಾಪಶ್ವ ಪುನೀತಾತ್‌ | ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಪುನೀಹಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಧ್ವ ಕ್ಕೊ (--ಎಲೈ ಅಥ್ವರ್ಯುವೇ | ಮರ್ಯಃ ಮಾನವನು | ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿಕ-ಆಕರ್ಷಕೆವಾದ 


ರೂಸವುಳ್ಳ | ಯುವತಿಭಿಃ SR A ॥ ನಲಿದು ಹರ್ಷಪಡುವಂತೆ ! ಸೋಮ - ಸೋಮ 
ದೇವನು | ಯಾಭಿಃ-ಯಾವ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಮೋದತೇ ಪರ್ಷಪಡುವನೋ ! ಹರ್ಷತೇ ಚ-- 


ನಲಿದು ಸುತೋಸಸಡುನನೋ | ತಾ&$-ಅಂತಹ | ಅಪಃ ಅಚ್ಛೆ _ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಅವನ್ನು 
ತರಲು) | ಪರೇಹಿ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ ಅವತ್ತು] ! ಆಸಿಚಾಟಸೊನುಗಳೂಳನೆ 
ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಆಗ 1 ಓಸಧೀಜ್ಯಿಸೋಮಲಕೆಗಳೊಡನೆ | ಪುನೀತಾತ ೯__ ಅವನ್ನೂ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸು. 

ಸ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ರ ಅಧ್ವರ ಸವ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಯುನತಿಯರೊಡಗೂಡಿದಾಗ ಮಾನವನು ನಲಿದು ಹರ್ಹ 
ಪಡುವಂತೆ ಸೋಮದೇವನು ಯಾವ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಹೆರ್ಹಸಪಡುವನೋ ಅಂತಸ ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಅವನ್ನು ತೆರಲು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗು. ಯಾವಾಗ ಅನನ್ನು ಸೋಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಆಗ ಸೋಮಲಕೆ 


ಗಳೊಡನೆ ಅವನ್ನು ಸುದಿ ಗೊಳಿಸು. 
೩&೩ ಛಿ ಕ 
English Translation 


Those waters with which Soma sports and delights as a man (sports) 
with elegant young 6೩025೮18 : you, priest; approach to obtain them : when 
you sprinkle them (in libation), purify (them with the filter) along with 


the plants (the Soma): 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಏವೇದ್ಯೂನೇ ಯುನತಯೋ ನಮಂತ ಯದೀಮುಶನ್ನುಶತೀರೇತ್ಯಚ್ಛ 


ಸಂ ಜಾ ನತೇ ಮನಸಾ ಸಂ ಚಿಕಿತೆ ತ್ರೇಂಧ್ಧ ; ರ್ಯವೋ ಧಿಷಣಾಸಶ್ಚ ದೇನೀಃ॥ 


8 ಪದಸಾಕೆಃ 2 
| | 
ಏವ | ಇತ್‌ !ಯೂನೇ | ಯುವತಯಃ | ನಮಂತೆ | ಯತ್‌ | ಈಂ! ಉಶನ್‌ | ಉಶತಶೀಃ। ಏಕಿ | 
ಅಚ್ಚ. 


| | 
ಸಂ | ಜಾನತೇ | ಫಸ | ಸಂ 1 ಚಿತಿತ್ರೆ «| ಅಧ್ವರ್ಯವಃ |! ಧಿಷಣಾ | ಅಪಃ! ಚ | ದೇವೀಃ | ೬॥ 
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1 ಸೋಮ ಸ್ಕರ ಕ 


ಯುವತಯಸ್ತರುಣ್ಯಃ ಸ್ತಿಯೋ ಯೂನೇ ತರುಣಾಯ ನೆಮಂತ ಯಥಾ ಪ್ರಹ್ಟೀಭವಂತಿ 
ಏವೈನಂ ವಸತೀವರ್ಯೇಕಥನಾಖ್ಯಾ ಆಪಃ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರಹ್ಟೀಭವಂತಿ |! ಯದ್ವಾ | ಯುವತಯ: 
ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರ, ಆಪೋ ಯೂನೇಇಭಿಷವಾದಿಕರ್ಮಣಾಮಾತ್ಮನಾ ಸಹ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರೆ: 
ಕತೆನ್ರೀsಫ್ಯರ್ಯೆವೇ ನಮಂತ | ಪ್ರಹ್ವೀಭವಂತ್ರೇವ : ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ : ಕದಾ! ಯದ್ಯದೋಶನ್ನ- 
ಭಿಷವಾರ್ಥಂ ವಸತೀವರೀಃ ಕಾಮಯಮಾನ. ಸೋಮ: ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕರ್ತುಂ ಕಾಮಯಮಾ- 
ನೋ5ಧ್ವರ್ಯುರ್ವೋಶತೀಃ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರಿಭಾವಮಭಿಸವಾದಿಕರ್ಮಾಂಗಭಾನಂ ಚ 
*ಾಮಯ ಮಾನಾ ಈಮೇನಾ ಅಪೋತ ಚ್ಛ ಪ್ರಾಪ ಮೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದೋಪನಮಂತೇ | ಅಧ್ವರ್ಯವೋ 
ಧಿಷಣಾ ತದೀಯಾಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್ಚ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯ ಆಪಶ್ಚ ಮನಸಾ ವಿಶಿಷ್ಟಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂ 
ಜಾನತೇ | ಸಮ್ಕುಗ್ವಾನಂತಿ।; ಸು ಚಿತಿತ್ರೇ। ಸ್ವಂ ಸ್ಪಮಧಿಕಾರಂ ಪರಸ್ಪರೋಪಕಾರಂ ಚ ಚಕ್ಷುಷಾ 
ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪಶ್ಯಂತಿ 


8 ಪ. ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆುವತಯು॥-_ತರ:ಣೆಜರು | ಯೂನೇ- ತಾವು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಹುುವಶರನ್ಲಿ ! ಸಮಂತ. ವಿಧೇಯ 
ಇರುವಂತೆ! ಯಶ್‌ ಯಾವಾಗ | ಉಶರವಸತೀವರಿಗಳನು ಇಚಿ ಹಿವ ಸೋಮನ! ಈಂ ಉಶತಿೀೀ- 


ಹಿ ನ, 


ಗಿ 
ಅಚ್ಚ ತನ್ನನ್ನಪೇತ್ರಸುವ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ | ಏತಿ. _ಸಮೀಪಿಸುವನೋ ಅಗ ಅವು ಅವಸಿಸೆ 
4 ರಾ 
ವಿಧೇಯವಃಗಿರುತ್ತನೆ 1 ಅಧ್ವರ್ಯವ:- ದೆ 


(| 
kL 
೯. 
೬ 
ಚೆ 
೬) 
3 
2 
wl 
| 
Pa 
ಕ್ಷ 
Ge 
ee 
೪3 
| 
ತ 
2] 
i 
(ಕ 
3 


Ws 
ವ ಮ | y 
ಪ್ರಕಾಕಮಾನೆಗಳಾದ 1:  ಆಪಶ್ಚ.ಉದಕಗಳೂಣ 1 ಮನಸಾ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಬುದ್ದಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ | 


ತರುಣಿಯರು ತಾವು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಯುವಕರಲ್ಲಿ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತ್ಕ, ವಸತೀವರಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ 
ಸೋಮನ: ತನ್ನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳ ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸಮೀವಿಸುವಾಗ ಅವು ಅವರಿಗೆ ವಿಥೇಯಗಲಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉದಕಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 


Ke 
ಒಗ್ಬಿಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತವೆ. ಪರಸ್ಪರ ಉಪಶಾರಕತ್ತವ ಣಾ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Verily as young damsels welcome a youth, when desiring (them). 
he comes to them desiring {him}, 50 the priests and their praise and divine 
waters agree in mind and contemplate (their mutual assistance). 
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$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೋ ವೋ ವೃತಾಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಯೋ ವೋ ಮಹ್ಯಾ 


| | 
ಅಭಿಶಸ್ತೇರಮುಂಚತ್‌ । 


ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಜೇವಮಾದನಂ ಪ್ರ ಣೋ- 
ತನಾಸಃ ॥ ೭॥ 


೩ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| | ] 
ಯಃ | ವಃ | ವೃತಾಭ್ಯಃ | ಅಕೃಣೋರ್ಥ | ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ | ಯೆ8 | ವಃ | ಮಹ್ಯಾಃ | ಅಭಿ5- 


| 
ಶಸ್ತಿ 8 | ಅಮುಂಚೆಶ್‌ | 


| | 
ತಸ್ಮ್ಯೃ 1 ಇಂದ್ರಾಯೆ | PR | ಊರ್ಮಿಂ | ದೇನಮಾಜನಂ | ಪ್ರ | ಹಿಣೋತನ ಆಪಃ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃತಾಭ್ಯೋ ಮೇಘೈರಾವೃತಾಭ್ಯಃ ಪರಿವೇಷ್ಟಿ ತಾಭ್ಯೋ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಭ್ಯ- 
ಮದ್ಯ ಲೋಕಂ ಮೇಘೋದರಾನ್ನಿರ್ಗಮುನಮಾರ್ಗಮಕೃ ಣೋತ" ಅಕರೋತ್‌ | ಉ ಇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಕಂಚಿ! ಯೋ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನಪೋ ಮ ಹ್ಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತೆ ೇರ್ಮೇಘಸಂವೇಷ್ಟ ನಾ- 
ಭಿಹಿಂಸನಾದಮುಂಚೆತ್‌ ನೋಜಿತವಾನ್‌ | ಹೇ ಆಪಃ ಯೂಯಂ ತಸ ಮ ತಾದೃ Wess ಯೆ 
ಮಧಥುಮಂತಂ ಮಧುರಸ್ವಾಮಯುಕ್ತಂ ದೇವಮಾದನಮಿಂದ್ರಾದಿದೇವಾನಾಂ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರೀ- 
ಭೂಯ ತರ್ಪಯಿತಾರಮೂರ್ವಿಮಪ್ಸಂಘಾತಂ ಫಗ, ಹಿಣೋತೆನ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿಗಮಯತ । 


ಒಂ 


ಸೋಮಾಭಿಸವಕರ್ಮಾಂಗಭಾವಾಯ ಪ್ರಸ್ಥಾಪೆಯತ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಚ 
ಆ ಸ8- ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ | ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವೃತಾಭ್ಯೆಃ--ಮೇಘಿಗಳಿಂದೆ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | 
ವಃ ನಿಮಗೆ | ಲೋಕಂ. ಮೇಘಗಳ ಉದರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಕ್ಕ ಹಣೋತ್‌_- 
ಉಂಟುಮಾಡಿದನೋ | ಯೆಃ ಯಾರು | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ನ್ನು (ek 1--ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ | ಅಭಿಶಸ್ತೇ 
ಬಂಸೆಯಿಂಡೆ 1 ಅಮುಂಚತ್‌. -ಬಿಡಿಸಿದಕೋ | ತಸ್ಮೈ: —ಅಂತಹ | ಹಟಾ! [ 
ಮಧುಮಂತಂ. ಮಧುರವಾದುದೂ | ಜಗ! ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರನಾದುದೂ ಆದ | 
ಊರ್ನಿಂ--ಉದಕಸಂಘಾತನನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿಣೋತನ. _ ಒದಗಿಸಿರಿ. 
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i ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬ್ಬೆ ನಿಮಗೆ ಮೇಘಗಳ ,ಉದರದಿಂದೆ 
Fl ಹಿಂಸೆಯಿ 
ಬಿಡಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರೆಸಿಗೆ ಮಧುರವಾದುದೂ, ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದುದೂ ಆದ ಉದ ತ 
ಒಸನಗಿಸಿರಿ, 


ಎಲ್ಲೆ ಇದಕಗಳ್ಳೇ ಯಾವ ಇಂದ್ರನೂ ಮೇಘಗಳಿಂದೆ ಆವರಿಸ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಂಟಿಮಾಡಿದನೆ: 


English Translation 


Present, waters, the sweet-flavoured god-exhilarating mixture to 
that Indra who has made an issue for you when enveloped (by the clouds) : 
who has liberated you from a great calamity. 


* ಸಲಹಿತಾಖಾಕ! 8 
) 
ಪ್ರಾಸ್ಕೈ ಹಿನೋತ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಗರ್ಭೊೋ ಯೋ ವಃ 
ಸಿಂಧವೋ ಮಧ್ಯ ಉತ್ಸಃ । 


ಫೃತಪೃಷ್ಠ ಮಾಡ್ಕಮಧ್ವ್ಯ ರೇಷ್ವಾ ಪೋ ರೇವತೀ ಶೃಣುತಾ ಹನಂ ಮೇ ೫೮ ॥ 


1 ಪದಖಾರೆಃ ; 
| | | 
ಪ್ರ | ಅಸ್ಮೈ | ಹಿನೋತ | ಮಧು€ಮಂತಂ : ಊರ್ಮಿಂ ' ಗರ್ಭಃ . ಯೈಃ । ವಃ | ಸಿಂಧವ: | ಮಧ್ವಃ! 
| 
ಉತ್ಸಃ | 

| { | | 

ಫೈತಪೃಷ್ಠಂ | ಈಡ್ಯಂ। ಅಧ್ವರೇಷು | ಆಪಃ! ರೇವತೀಃ | ಶೃಣುತ| ಹನಂ| ಮೇಲ; 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ 


ಅತ್ರ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧಾದ್ದಿತೀಯ: ಪಾದಃ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ಹೇ ಸಿಂಧವಃ 
ಸೃಂದನಶೀಲಾ ಆಪಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಗರ್ಭೊೋ ಮಧ್ತೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯೋತ್ಸ ಉತ್ಸೃಂದನಃ 
ಪ್ರಸ್ತವಣಃ। ಯಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗಾತ್ತ ಚ್ಛಬ್ಲೋತ ಧ್ಯಾಹಾರ್ಯ: | ತಂ ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುರರಸೋಪೇತ. 
ಮೂರ್ಮಿಮಪ್ಸಂಘಾತಂ | ಸಾರಮಿತ್ಯರ್ಥ:! ಅಸ್ಮಾ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾರ್ಥುಯೆ ಪ್ರ ಹಿನೋತ 
ಪ್ರ ಹಿಣುತ 


804 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂಧವಃ- -ಪ್ರವಾಹರೂಪಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ 1 ಯಃ. ಯಾರು | ನಃ--ನಿಮಗೆ | ಗರ್ಭಃ 
ಗರ್ಭರೂಪನೋ ಮತ್ತು | ಮಧ್ವಃ--ಮಧುರವಾದೆ ರಸಕ್ಕೆ | ಉತ್ಸಃ--ಬುಗ್ಗೆಯಂಶಿರುವನೋ | ಅಸ್ಮೈ- 
ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 1 ಅಧ್ಲರೇಷಂ. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಫೃತಪೃಷ್ಮಂ- -ಅಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡಿದೆ ಪೃಷ್ಠವುಳ್ಳದ್ದೂ \ 


ಈಡ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದೂ | ಮಧುಮಂತಂ--ಮಧುರರಸಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಆದ | ಊರ್ನಿಂ- 


ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿನೋತ..ಅರ್ಥಿಸಿರಿ | ರೇವತೀ8- -ಧನವಂತರಾದ | ಅಸಃ--ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ | 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಅಹ್ವಾನವನ್ನು ಶೃಣುತ--ಕೇಳಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ & 


ಪ್ರವಾಹೆರೂಪಗಳಾದ ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ, ಯಾರು ನಿಮಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನೋ ಮತ್ತು ಮಧುರವಾದ ರಸಕ್ಕೆ 
ಬುಗ್ಗೆಯಂತೆ ಇರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡಿದ ಪೃಷ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾಡುಮೂ, ಮಧುರರಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಅದೆ ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿರಿ, ಧನನಂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳ 
ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
English Translation 


Send forth, rivers, the sweet-flavoured beverage to him who is your 
germ, a well of the sweet (Soma-juice), the beverage which is mixed with 


butter adorable at sacrifices ; hear, opulent waters my invocation. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೫ 
| | 
ತಂ ಸಿಂಧನೋ ಮತ್ಸರಮಿಂದ್ರಪಾನಮೂರ್ಮಿಂ ಪ್ರ ಹೇತ ಯ ಉಭೇ 


| 
ಇಯರ್ತಿ । 
| | | I | | 
ಮದಚ್ಯುತಮೌಶಾನಂ ನಭೋಜಾಂ ಸರಿ ತ್ರಿತಂತು ವಿಚರಂತಮುತ್ಸಂ 1೯8 
೬ ಪದಪಾಠ॥ 
| [ 
ತೆಂ | ಸಿಂಧವಃ | ಮತ್ಸರಂ | ಇಂದ್ರ$ಪಾನಂ | ಊರ್ನಿಂ! ಪ್ರ |! ಹೇತ! ಯೆಃ! ಉಭೇ ಇತಿ | 
| 
ಇಯರ್ಶಿ | 


| | | | 
ಮದಃಚ್ಯುತಂ ಔಶಾನಂ | ನಭಃ5ಜಾಂ | ಪರಿ | ತ್ರಿ5ತಂತುಂ | ನೀಚರಂತಂ | ಉತ್ಸಂ ॥ ೯ 1 
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¥ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಿಂಧವ: ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಆಪ: ಯೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಃ ಸಾರಭೂತ: ಸಮೂಹ ಉಭೇ 
ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೃಷ್ಟಾದೈಷ್ಟಫಲೇ ದಾತಾ ಸನ್ನಿಯರ್ತಿ ಕರ್ಮಾಂಗಛಾವಂ ಪ್ರತಿಸವ್ಯತೇ ಮತ್ಸರಂ ಮಾದ. 
ಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಾದಿದೇವಾನಾಂ ತರ್ಪಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಸಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಮುಖೇನೇಂದ್ರೇಣ 
ಪಾನೀಯಂ ತಂ ತಾದೃಶಮೂರ್ಮಿಮುದಕಸಮೂಹಂ ಪ್ರ ಹೇತ | ಪ್ರೆಗಮಯತ । ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಕಿ 
ಪ್ರೇರಯತ | ಕೀದೃಶಂ | ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಕಮೌಶಾನಂ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರೀಭಾವ: 
ಕಾನುಯಮಾನಂ ನಭೋಜಾಂ ನಭಸ್ಕಂತರಿಕ್ಷೇ ವೃನ್ಟಿರೂಪೇಣ ಜಾತಂ ಪರಿ ಸರ್ವಶಸ್ತಿ ತಂತುಂ 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ತಫಿತಾರಂ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರಂ ವಿಚರಂತಂ ಯಜ್ವಸಾತ್ರೇಷು ಗಚ್ಛೆಂತ- 


ಮುತ್ಸಮುತ್ಕ್ಯಂದನಂ | ತರ್ಪಿತಾರಂ ಡೇವಾನ್ಹ ತ್ಯೊರ್ಧಂ ಗಂತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 

ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ | [ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಜಲಸಮೂನವು | ಉಭೇ 
ದ್ಭುಷ್ಟ್ರಾದೃಷ್ಟೆ ರೂಪವಾದ ಎರಡು ಫಲಗಳನ್ನು | ಇಯರ್ತಿ ಒದಗಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ಮತ್ಸರೆಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾಮದೂ | ಇಂದ್ರಪಾನಂಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಮದಚ್ರುತಂಮದಕಾಂಕವಾದುದೂ | 
ಔಶಾನಂ-ಸೋಮನೊಡಸನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ಸ್ಟಿಚ್ಛಿ ಸುವುದೂ | ನಭೋಜಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುಮೂ । 
ಪರಿ--ಸರ್ವತ್ರ | ತ್ರಿತಂತುಂ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುಡೂ | ವಿಚರಂತಂ.... 
ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇತಿಸುವುದೂ | ಉತ್ಸಂ--ಬುಗೆ ಯಂತಿರುವುೆದೊ ಆದ | ತಂ ಊರ್ನಿಂ-ಆ 

ದ ೫ 8 

ಜಲಸಂಘಾತನನ್ನು | ಪ್ರ ಹೇತ...ಕಳುಹಿಕೊಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ '! 


ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಎಲೈ ಉಊದಕಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಜಲಸಮೂಸವು ದೃಷ್ಟ ದೃಷ್ಟ ರೂಪವಾದ ಎಂಡು 


[ev 
ಇ 
ವಾದುದೂ, ಸೋಮನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನ ಚ್ಛೆ ಸುನ್ರದೊ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ ಸರ್ವತ್ರ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೂ, ಬುಗ್ಗೆಯಂಕಿರುವುದೂ ಅದ 
ಜಲಸಂಘಃತನನ್ನು ಕಳ:ಓಕೊಡಿರಿ, 


English Translation 


Send, rivers, (to our sacrifice), that exilarating wave, the beverage 
oi Indra, which sends us both (kinds of fruit), exciting exhilaration; 
desirous, (of mixing with the Soma), generated in the firmament ; spread- 
ing through the three (worlds), flowing (amidst the vessels of sacrifice), a 
well (of satisfaction to the gods. 


ಗಿ 
ು 
ಟಾ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಆನರೃಶತೀರಧ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಗೋಷುಯುಧೋ ನ ನಿಯವಂ ಚೆರಂತೀಃ। 


ಸ್ಯ 


| | 
ಯಷೇ ಜನಿ ತ್ರೀರ್ಭುನನಸ್ಯ ಸ ಪತ್ನೀರಪೋ ವಂದಸ್ವ ಸವೃಧಃ ಸಯೋನೀಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
i || | | | 
ಆ5ವರ್ವತತೀಃ | ಅಧ | ನು | ದ್ವಿಂಧಾರಾಃ। ಗೋಷು ಯುಧಃ | ನ|ನಿೀಯೆವಂ | ಚರಂತೀಃ 
| | | | | | 
ಯಷೇ | ಜನಿತ್ರೀಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ಸತ್ತೀಃ। ಅಪಃ | ವಂದಸ್ತ | ಸೇವೃಥ8 | ಸ5ಯೋನೀಃ | ೧೦ ॥ 


3 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಪೋನಪ್ರೀಯ ಏಕಥನಾಸ್ವಾವೃತ್ತಾಸ್ವಾವರ್ವತತೀರಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅವವಗ್ಯತ- 
ತೀರಥ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾಸ್ಪೇಕಥನಾಸು | ಆ. ೫.೧ | ಇತಿ! ತತ್ರೈವ ಹಿನೋತಾ ನ ಇತ್ಕೇಷಾ! 
ಸೊತ್ರಂ ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಂ | 


ಅಧಾಥಾನಂತರಂ ಗೋಷುಯಿಧೋ ನ | ಗೋಷ್ಯಪ್ಪು ನಿಮಿತ್ರಭೂತಾಸು ಮೇಘೈಃ ಸಹ 
ಯುಧ್ಯತ ಇತಿ ಗೋಸಷುಯುದಿಂದ್ರಕ ; ತಸ್ಯ ಯಥಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ ಅಸೋ ದ್ವಿಧಾರಾಃ | ದ್ವಿಶಬ್ದೋ- 
ತ್ರಾನೇಕತ್ರವಾಜೀ | ಆನೇಕಧಾರಾಃ | ಅಸರ್ಯಂತಧಾರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮಪ್ಯೇವಂಸ್ಥಿ ತಾ 
ಅವವನ್ಯತತೀರಾನೃತ್ತಾ ನಿಯೆನಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ನಿಶ್ಚಯೇನ ನಿಶ್ರೀಭಾವಂ ಚೆರಂತೀರ್ಗೆಚ್ಛೆಂತೀ- 
ರ್ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಜನತ್ರೀರ್ಜನಯಿತ್ರೀಃ ಸತ್ನೀಃ ಸಾಲಯಿತ್ರೀಶ್ಚ ಸವೃಧಃ ಸಹ ಸೋಮಸ್ಯ ವರ್ಧ- 
ಯಿತ್ರೀಃ ಸಯೋನೀಃ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಸಮಾನಸ್ಥಾನಾ ಹೇ ಯಸಷೇ ಮದೀಯಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ 
ಅದಧ್ಚರ್ಯೋ ವಾ ತ್ವಮೇವಂಭೂತಾ ಆಪೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವಂದಸ್ಥ | ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಖುಷೇ--ಎಲೈ ಖುಷಿಯೇ | ದ್ವಿಧಾರಾ8 ಅನೇಕ ಪ್ರ ಇಹೆಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಆ ವವೃತತಿಟ 
ಹಿಂತಿರುಗುವರೂ | ನಿಯವಂ- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಮಿಶ್ರೀಭಾವಂ-_ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುವಿಕೆ 


2. 
1 


ಯನ್ನು 1 ಚರೆಂತೀ8__-ಹೊಂದುವವರೂ | ಭುವನಸ್ಯ-- ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜನಿತ್ರೀಃ--ಉತ್ಪಾದಕಿಯರೂ 1 
ಪತ್ತೀಃ--ಪಾ ಪಾಲಕಿಯರೂ | ಸವ ಫೈಧಃ--ಸೋಮನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವವರೂ | ಸಯೋನೀಃ--ಸೋಮನೊಡನೆ 


2. 
bb 


ೋತ್ಸನ್ನೆರೂ ಅದೆ | ಅಪಃ. ಉವಕೆಗಳನ್ನು | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ |! ಗೋಷು ಯು ಡೊ ನ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಡುವ ಇಂದ್ರ ನಂತೆ | ವಂದಸ್ವ ನವ ಸ್ಟ ರಿಸು. 


£L 
ಇಟಿ. 

WU 

¢ 
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ಎಫ್ರೆ ಜುಹಿಯೇ, ಅನೇಕ ಪ್ರವಾಹಗಳಿ.ಳ್ಳನರೂ, ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗುವವರೂ, ನಿಕ ಯವಾಗಿಯೂ 
ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುವವರೂ, ಲೋಕವ ಸ್ಸ ಹಿರ್ಮಿಸಿ ಪುಶಿಸುವವರೂ, ಸೋಮನನ್ನು ಪುಹ್ವಿಗೊಳಿಸ: 
ವವಶೂ ಸೋಮನೊಡನೆ ಸಹೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವ 


English Translation 


Praise; Rishi, the waters like (those) of the cloud-warring Indra. 
falling in many showers returning, flowing to mix (with the Soma’, the 
mothers of the world and its protectressses, augmenting and combining 
(with the Soma). 


ಅಪೋನಪ್ರ್ರಿ ಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಿಕಧನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಲಾಶಯದಿಂದ 
ತರುವಾಗ ಆವರ್ವೃತತೀಃ ಎಂಬ ಈ ಮುತ್ಕಿನ ವಿಧಿಯೋಗವಿಬವು ದೆಂದು ಅಶ್ನಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ ಅನರ್ವ- 


ತತೀರಧದ್ವಿ ಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾ ತ್ಮಾಸೆ ೀಕಥನಾಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವ್ರದು. ಮತು 


ಚ 


ಆ ಸಂವರ್ಭದ್ದ್ಯಯೇ ಹಿನೋತಾ ನಃ ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಹುಕ್ತನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ 
ಒದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿವೆ. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾತಃ 1 
ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವ ಯಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ 
ಧನಾನಾಂ | 
| 
ಖಯತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ವಿ ಷೃಧ್ವ್ಯಮೂಧಃ ಶ್ರುಸ್ಟೀನರೀರ್ಭೂತನಾಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮಾಪಃ ॥ ೧೧ ॥ 
8 ಪದಪಾಠೆ। ॥ 


| | | 
ಹಿನೋತ | ನಃ । ಅಥ್ವರಂ; ದೇವ5ಯಜ್ಯಾ | ಹಿನೋತ | ಬ ಸನಯೇ | ಧನಾನಾಂ | 


ಬುತಸ್ಕ ।1ಯೋಗೇ | ವಿ| | ಸ್ಕಫ್ಚೃಂ | ಗೂ |ಶು ಶ್ರುಷ್ಟೀಂನ ರೀಃ! ಭೂತನ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ! ಆಪಃ / ೧೧ / 


ತಾಕಾ, 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಹಿನೋತ ಪ್ರಹಿಣುತ ಪ್ರಗಮಯತೆ ಪ್ರೋತ್ಸರ್ಪಯಕೈ ಿಕೈತಮತ್ವ ರಂ ಯಜ್ಞಂ 
ದೇವಯಜ್ಯಾ ಜೀವಯೆಜ್ಞಾ ಯೈ ದೇವಯಜನಾರ್ಥಂ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಹಿಣುತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಯಥಾ. 


503 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦ 


ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ರಮೇಣ ಸನಯೇಃ ಲಬ್ಧಯೇ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ಧನಾನಾಂ | *ಂಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಸಂ- 
ಯೋಗೇ ಯದೇತದೂಧರಿನ ಸೋನುಪೊರ್ಣಮುಧಿಷವಣಚರ್ಮ ವರ್ತತೇ | ಅಥವಾ ಯೋಗಸಂಬಂ- 
ಧಾಚ್ಛೆಕಟಿಂ ಯೋಗಃ | ತದ್ಧಿ ತತ್ರೈವ ಯುಜ್ಯತೇ | ತೇನಾಧಿಸನಣಚರ್ಮಣ ಊಧಸೋತಧಸ್ವಾದ- 
ವಸ್ಥಿ ತೇನೇತಿ ಮನ್ಯಮಾನೋ ನಿರುಕ್ತಕಾರೋ ಬ್ರವೀತಿ ಯಾಜ್ಞ್ಮೇ ಶಕಟ ಇತಿ ವಾನಿ. ೬.೨೨ | ಇತಿ| 
ಯದೇತದ್ಯಜ್ಞಶಕಟಸ್ಕಾಧಸ್ತಾದುಪರಿ ವಾಧಿಷನಣಚರ್ಮ ಏತದ್ವಿ ಷ್ಯಧ್ಯಂ | ನಿಮುಂಚೆಧ್ಯಂ | ಗ್ರಹ-. 
ಚಮಸಸ್ಥಾಲ್ಯಾದಿಷು ಯೋ ನಿಷೇಕಃ ಸೋಮಸೈ ತದ್ಧಿ ಮೋಚನಮಧಿಸವಣಚರ್ಮೋಧಸಃ | ತದ್ಧಿ 
ಸೋಮ ಉತ್ಪಿ ಚೈ ಮಾನೇ ಶ್ಲಥೀಭವತಿ ಯಥೇತರದ್ದೋರೂಥೋ ದುಹ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಗವಿ! 

ಏವಮೃತ್ತಿಜ ಉಕ್ತಾ ಧುನೈವ ಸೋಮಸಂಮಿಶ್ರಾ ಅಸೋ ಬ್ರನೀತಿ 1 ಯೂಯಮುಸಿ ಹೇ ಆಪಃ ಏಭಿ- 
ರ್ಜಿಶ್ಚಿಗ್ಳಿ ರುತ್ಸಿ ಚ್ಯಮಾನಾಃ ಶ್ರುಷ್ಟೀನರೀಃ ಸುಖವತ್ಕೋ ಭೂತನ | ಭವತಾಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಏವಮತ್ರ 
ಪ್ರಶಬ್ಬೇನಾರ್ಥೆಸ್ಯ ಸುತರಾಂ ಪ್ರಕಟತಾ ಭವತೀತಿ! ಭಾಷ್ಕಕಾರೇಣ ಪ್ರಶಜ್ನೋ*ಧ್ಯಾಹ್ಯತಃ ಪ್ರಹಿಣು- 
ತೇತಿ, ಅಧ್ವರನಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಾದ್ದಿ ನೋತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥತ್ವಮಂಪಪದ್ಯತೇ।ನಿತಸ್ಯಾ ಯಚೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ನಂ ನಿರುಕ್ತಬೀಕಾಯಾ ಉದ್ಭೃೃತಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ನಃ ಅಧ್ಭರಂ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ದೇವಯಜ್ಯಾ--ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ 1 
ಹಿನೋತ-ಸ್ರೇರಿಸಿರಿ! ಬ್ರಹ್ಮ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನಃ. ನನುಗೆ | ಧನಾನಾಂ--ಧನಗಳ | ಸನಯೇ.-. 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ 1 ಖುತಸ್ಯ-ಯಜ್ಞದ | ಯೋಗೇ--ನಿರ್ವಹೆಣಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಊಧಃ..ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು 1 
ವಿಷ್ಯಧ್ವಂ- ಬಿಡಿಸಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ | ಅಸ8-ಎಲ್ವೆ ಉಡಕಗಳೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಶತ್ರುಷ್ಟೀವರೀಃ 
ಸುಖಕಾರಕಿಯರಾಗಿ |! ಭೊತನ-- ಆಗಿರಿ. 

$1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವಪೊಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನಮಗೆ ಧನಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಫ್ರೇರಿಸಿರಿ. | ಯಜ್ಞದೆ ನಿರ್ವಹೆಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿಶಿ. 
ಎಶೈ ಉದಕಗಳೇ ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕಿಯರಾಗಿ ಆಗಿರಿ, 

English Translation 

Direct our sacrifice to the worship of the gods; direct our adoration 
to the acquirement of wealth; opcn the udder on the occasion of (this) 
rite; be to us, waters, the givers of felicity. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೆ ವ್ಯಾಖ ನವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ 


ಪ್ರಹಿಜುತ ನೋತಧ್ವರೆಂ ದೇವಯಜ್ಯಾಯೈ | ಪ್ರಹಿಣುತ ಬ್ರಹ್ಮ ಧನಸ್ಯ ಸನನಾಯ |! ಯತಸ್ಯ 
ಯೋಗೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಯಾಜ್ಞೇ ಶಕಟಿ ಇತಿ ವಾ! ಶಕಟಿಂ ಶಫ್ಟೈದಿಕಂ ಭವತಿ 


ಶನಕೈಸ್ತಕತೀತಿ ವಾ ಶಸ್ಪೇನ ತಕತೀತಿವಾ | ಶ 
ಸುಖವಕ್ಕೋ ಭೆವತಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾಸಃ | (ನಿ. ೬-೨೨) 


ಎಲೈ ಜುತ್ವಿಕ್ಚುಗಳ ಬೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಸಾವು ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪತಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾವಿಸುವುತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ 
ಬುತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಎಂದರೆ, We ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರ್ಥನವ್ರೂ ಯೋಗೇ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಜೆ ಕ್ಕ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ods ಬೋಗೇ ಎಂದರೆ ಗಾಡಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇಡಿ ಎಂದಿ 
ಶಕಟಿವು, ಈ ರಕ ಶಬ್ದವು ಗಾಡಿಯನ ಎಳೆಯುವ ಎತ್ತುಗಳ ಸಗಜೆಯಿುಂದ ಲಿಸ್ತವಾಗಿರುವುದು ಅಧವಾ ಈ 
ಗಾಡಿಯು ಫಿಧಾನವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದು ತ ತಿಕ್ರೆಂಡು ರಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ತರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಶಕಟವೆಂದು ಹೆಸರು. ಉದೆಕಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕಗಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂಬ 


ಎನೆ ಕ್ಮ ಅ 
ಫೌ ್ರಿರ್ಥನೆಯು ಹೊ ನೆಯುಪಾದವದಲ್ನಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಟಟ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
ಸ ರೇವತೀಃ ಕ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ತ್ರಃ ಕ್ರತುಂ ಚ ಭದ್ರಂ ಜಿಭ್ರಥಾ- 
೦ಂಚ.। 
ಸ್ಥ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀಃ ಸರೆಸ್ವತೀ ತದ್ಗೈಣತೇ ನಯೋ ಧಾತ್‌ 1೧೨೫ 


8 ಪುದಖಾಕಃ ೬ 


ರಾಯ 


ಜತ “ಇ 


| | [ I | 
ಆಸಃ | ಕೇವತೀಃ | ಶ್ಷಯಥೆ | ಹಿ | ವಸ್ತ್ರಃ | ಕ್ರತುಂ | ಚ | ಭದ್ರಂ | ಬಿಭೃಫ | ಅಮೃತ | ಚ! 


ರಾಯಃ। ಚ। ಸ್ಮ! ಸು5ಅಪತ್ಯಸ್ಯ | ಪತ್ನೀಃ | ಸರಸ್ವತೀ! ತತ್‌! ಗೃಣತೇ! ವಯಃ | ಧಾತ್‌ | ೧೨॥ 
॥$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಪೋ ರೇವತೀರಿತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆಪೋ ರೇವತೀಃ 
ಸಯೆಥಾ ಹಿ ವಸ್ತ ಉಪಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ। ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಆಪೋ ರೇವತೀ ರೇವತ್ಯೋ ಭನನತ್ಯಃ ಯೂಯೆಂ ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಕ ಕ್ಷಯಥ 
ಹ! ಈಶಿಧ್ವೇ ಖಲು । ಕಿಂಚ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ ಕ್ರತುಂ ಚ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ 
ಚಾಮೃತಂ ಚಾಮರಜಣರೂಸಂ ತಜ್ಜನ್ಯಫಲಂ ಚ ಬಿಭೃಫ | ಧಾರಯಥೆ | ಪುಷ್ಮೀಫ ವಾ | ತಥಾ 
ಇಯೆಶ್ಚ ಧಸಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ಪಪತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಪುತ್ರಸ್ಯ ಚ ಪತ್ನೀಃ ಪತ್ನ್ಯಃ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸ್ತ . ಭವಥ | 


ತಥಾ ಸರಸ್ವತೀ ತದಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ತದಿದಂ ಸರ್ವಂ ವಯೋನನ್ನ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಧನೆಂ ಧಾತ್‌ | ದದಾತು ॥ 


€[ 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೩ ಸೂ ೩೦. 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಪ।--ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ | ರೇವತೀಃ_ಧನಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು | ವಸ್ಪಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಕ್ಷಯಥ ಹಿ. - 
ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಭದ್ರಂ ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಕ್ರತುಂ ಚ-_ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಅಮೃತಂ ಚ--ಅಮೃತೆತ್ವೆ 
ವನ್ನೂ | ಬಿಭೃಥೆಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ರಾಯೆಶ್ಚ._ಧನಕ್ಕೂ |! ಸ್ವಸತ್ಯಸ್ಯ.ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | 
ಪತ್ನೀಃ--ಪಾಲಕಿಯರಾಗಿ | ಸ್ಥ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು | ಗೃಣತೇಸ್ತುತಿಸತೆಕ್ಟ 
ನನಗೆ | ತತ್‌ ವಯೆ8--ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತ್‌. ಕೊಡಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು ಧನಕ್ಕೆ 
(ರಿ. ಧನಕ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ನಗೆ ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮ 
ತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಾಲಕಿಯರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ €ರಿ, 


ಪ್ರ 
ಪು 
English Translation 


Opulent waters, you rule over riches; you support good fortune, 
pious rites, and immortality ; you are the protectresses of wealth and of 


offspring : may Saraswati bestow all this opulence on him who praises you. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು / 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಎಂಬ [ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿನತ್ತ್ಯೃ ಚದಲ್ಲಿ 
(ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ವ 
ಉಪ ಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿನೃತನಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


fy 
ಅತು 


| | 
ಟರ್ಯುಭಿರ್ಮನಸಾ ಸಂವಿದಾನಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುಷುಕಂ 


| 
ಭರಂತಿ££ಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ಅ.೭ ೫ ೭೩. ವೆ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೩7] 


8 ಪದಶಪಾಶಃ ॥ 


| | ] 
ಪ್ರತಿ! ಯತ್‌ | ಆಪ: | ಅದೃಶ್ರಂ : | ಆ5ಯೆತೀಃ | ಫೃತಂ | ಸಂಸಿ | ಬಿಭ್ರ ತೀಃ | ಮಹೂರಿ | 


| | | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಭಿಃ | ಮನಸಾ! ಸಂ5ನಿದಾನಾ: | ಇಂದ್ರಾಯೆ |! ಸೋಮಂ | ಸೂಸುತಂ | ಕ [[ 


$ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಪೋನಪ್ರ್ರೀಯೇ ಪ್ರತಿ ಯದಾಪ ಇತ್ಕೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರತಿ ಯವಾಸೋ ಅದೃಶ್ರ- 
ಮಾಯತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು | ಆ. ೫.೧ | ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಆಪಃ ಆಯೆತೀರಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತೀರ್ಯತ್‌ ' ಹುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರ್ಲುಕ್‌ ! ಯಾ ಯುಷ್ಮಾನ್ರತ್ಯದೃಶ್ರಂ ಪ್ರಶಿಪಶ್ಯಾಮಿ ಫೈತಂ ಸೋಮಸಂಸೃಷ್ಟಮಾಜ್ಯಂ ಮರೂನಿ 
ಮಧುಸೆದೃಶಾನಿ ಮೃಷ್ಟರಸಾನಿ ಪಯಣಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಚ ಸಂಭೂಯ ಬಿಭ್ರತೀರ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಧಾರ- 
ಯಂತೀಃ ತಥಾಧ್ವರ್ಯುಭಿರ್ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನ ಸಂವಿದಾನಾಃ ಸಂಭಾಷಮಾಣಾಃ ಕಿಂಚೇಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ಸುಷುತಂ ಸುಷ್ಮು ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಭರಂತೀರ್ಧಾರಯಂತೀ: ಏವಂಭೊತಾಸ್ತಾ 
ಯುಷ್ಮಾನ್ಸ್ಸ್‌ ಮಾತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಆಪಃ--ಎಲ್ಫೈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ | ಫೃತಂ-_ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ | ಮಧೂನಿ-_ ಮಧುರವಾದ ರಸಗಳನ್ನು | 
ಹೆಯಾಂಸಿ- ಉದಕಗಳನ್ನೂ! ಬಿಭ್ರತೀಃ-_ ಧರಿಸುತ್ತಲೂ! ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ- -ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೊಡನೆ! ಮನಸಾ 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ | ಸಂನಿದಾನಾ8 ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರಾರ್ಥನಾಗಿ 1 
ಸುಸುತಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ 1 ಸೋಮಂ ಸೋಮನವನ್ನು | ಭೆರಂತೀ:- ವಹಿಸುತ್ತಲೂ | ಯೆತ್‌.... 
ಯಾವಾಗ | ಆಯತೀಃ--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರುನಿರೋ ಅಗ | ಪ್ರತಿ ಅದೃಶ್ರಂ- -ನಾನು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
ನೋಡುತ್ತೀನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿ ಅಬ್ಬೆ (ವತೆಗಳ್ಳೇ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಮಧುರವಾದ ರಸಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಲೂ ಅಧ ಕ್ಯು 
ಗಳೊಡನೆ ರಹೆಸ್ಯವಾ ವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಯಜ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುವಿರೊ ಆಗ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


I behold you, waters, coming to (the sacrifice), conveying the butter, 
the water, the sweet (Soma-juices :) conversing mentally with the priests, 
and bringing the well-effused Soma for Indra. 


£12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿಏತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩ ಸೂ, ೩೦. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಯದಾಪಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ಶೌತ 
ಸೂತ್ರದ- ಪ್ರತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃ ಶ್ಯ ಮಾನಾಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೬-೧) 


ವಿವತನಾಗಿರುವುದು. 
ಈ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಏಮಾ ಅಗ್ಮಕ್ರೇನಕೀರ್ಜೀವಥನ್ಯಾ ಆಧ್ಯ ರ್ಯವಃ ಸಾದಯತಾ ಸಖಾಯಃ। 
ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಧತ್ತ 


| 
ನ ಸೋಮ್ಯಾಸೋಸಾಂ ನಪ್ರಾ ಸಂವಿದಾನಾಸ ಏನಾಃ ॥ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ಇಮಾಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ರೇವತೀಃ | ಜೀವ೯ಧನ್ಯಾಃ | ಅದ ಎ ರ್ದ್ಯೇವಃ | ಸಾಡಯಂತೆ | ಸೆಯಾಯೊಃ | 


ನಿ ಬರಿಸಿ | ಧತ್ತನ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | ಅಸಾಂ | ನಷ್ರ್ರಾ | ಸೆಂ5ನಿದಾನಾಸಃ | ಏನಾಃ | ೧೪ | 


1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂಃ 


ಅಪೋನಸ್ರಿ ಯ ಏಮಾ ಅಗ ನ್ನ ತಿ ದ್ವೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಏನಾ ಅಗ್ಮನೈೆ್ರೇವತೀರ್ಜೀನ- 
ಧನ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ವೇ ಸನ್ನಾಸೂತ್ತರಯಾ ಸರಿಧಾಯೆ | ಆ. ೫-೧ | ಇತಿ | 


ರೇವತೀ ರೇನತ್ಯೋ ಧನವತ್ಕೋ ಜೀನಧನ್ಕಾ ಜೀವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ರೋ 
ವೇಮಾ ಈದೃ ಗ್ಭೂ ತಾ ಆಪ ಆಗ್ಮನ್‌ | ಅಸ್ಮದ ದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಲಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛನ ನ್‌! ಏತಜ್ಜಾತ್ಟಾ ಹೇ ಸಖಾಯಃ 
ಸಖಿಭೂತಾ ಹೇ ಇನ್ನ ಕೂ ನಸ್ರ್ರಾ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಸ್ವ ನಕ್ಕ ತೇನ ದೇವೇನ ಸಹ 
ಸಂನಿದಾನಾಃ ಸಂಮಂತ್ರಯಮಾಣಾ ಏನಾ ಏತಾ ಆಪಃ ಸಾದಯಕೆ। ಸ್ಥಾ ಪಯ ಕುತ್ರ ಸಾದಯಾಮ 
ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಸೋಮ್ಯಾಸ:ಃ ಸೋಮುಸಂಪಾದಿನೋತ$ಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಂ ಬರ್ಹಿಹಿ ವೇದ್ಯಾಮಾ- 
ಪ್ರೀರ್ಣೇ ಕುಶಮಯೇ ನಿ ಧತ್ತನ | ನಿಯನೋನ ಸ್ಥಾಪಯತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರೇವತೀ ಧನಯುಕ್ತರೂ | ಜೀವಥನ್ಯಾ ಜೀವಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದ | ಇಮಾಃ ಈ 
ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳು | ಆ ಅಗ್ಮ ನ್‌. ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸಖಾ ಯಃ. ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ | ಅಧ್ದರ್ನವಃ- 


ನೆ ಜಿ 
ಎಲ್ಲಿ ಅಧ ,ರುಗಳೇ | ಸಾದಯೆತ- ಇವರನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿರಿ ! ಅಷಾಂ ನಪ್ರಾ —ಕಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞ ಕನ್ನದ ದೇನತೆಯೊಡನೆ | ಸಂನಿದಾನ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ he ಅಚ್ಬೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ಜಾ ಟೂ ೬ ನೀವು | ಬರ್ಹಿಹಿ__-ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ನಿ ಧತ್ತನ- 
ಶುಳ್ಳಿ ರಿಸಿರಿ, 


ಹತಾ ಅತಾ ವೃತಿ. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 813 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಧನಯುಕ್ತರೂ, ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದ ಈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದಾ ಕಿ. 


ಮಿತ್ರಭೂತೆರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೀ ಇವರನ್ನು 


English Translation 


These opulent and life-sustaining (waters) have come (to my sacrifice): 
friendly priests, make them sit down; place them on the sacred grass. you 
cferers of the Soma, conversing with the grandson of the waters. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಅಸೋನಪ್ರ್ರೀಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಿಮ ಅಗ್ಮನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಹಕ್ನುಗಳನ್ನು (೧೪, ೧೫ 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇವತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾ ಇತಿದ್ದೇ 
ಸನ್ನಾಸೂತ್ತರಯಾ ಪರಿಧಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ !। 
| | | I 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಪ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ನೃಧ್ಯರೇ ಅಸದನ್ಹೇವಯಂತೀಃ 


| | | } 
ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ ಸುನುತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮಭೂದು ವಃ ಸುಶಕಾ 
ದೇನಯಜ್ಯಾ ॥ ೧೫ ॥ 
§ $೪ 2ದಸಾಕಃ ೪ 


| | 
ಆ! ಆಗ್ಮನ್‌ | ಅಪಃ! ಉಶತೀಃ। ಬರ್ಹಿಃ | ಆ! ಇದಂ | ನಿ! ಅಧ್ಯರೇ | ಅಸದನ್‌ | ದೇವ5 ಯಂತೀಃ। 


| | | | | 
ಅಥರ್ಯವಃ | ಸುನುತ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಂ! ಅಭೂತಶ್‌ | ಊಂ ಇತಿ। ವಃ! ಸು5ಶಕಾ।ಟ 
ಜೇವ೯ಯಜ್ಯಾ 1೧೫1 

§ $ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ $ 

ಆಪೋ ವಸತೀವರ್ಯೇಕಧನಾಖ್ಯಾ ಇದಮಾದೃಶಂ ಬರ್ಹಿರ್ವೇದಿಸ್ತರಣನುಶತೀರುಶತ್ಯಃ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಆಗ್ಮನ್‌ ! ಆಗೆಚ್ಛನ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ 0 ಪ್ರತ್ಕಾ ಆಗತ್ಯ ಚಾಧ್ರರೇಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ 
ದೇವಯೆಂತೀರ್ದೇನಾನ್ಯಾಮಯೆಮಾನಾಃ | ತರ್ಪಯಿತುಮಿಚ್ಛಂತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೃಸದನ್‌ | ಸೃಸೀ- 
ದನ್‌! ಏತಜ್ಜ್ಯ್ಞ್ಯಾತ್ವಾ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಮಿಂಡ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ, ಸುನುತ। ಅಭಿ 


314 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧ 


ಪಾ ಗ ಹ್‌ ರ್‌ ಬಗ ಬಳ್‌ ಒಣ ಒಹ್‌ ಇ ಇರ್‌... ಆಡ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ಗ್‌ ವ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸ ಸಷ ಸೌ ಸ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಬ್‌ ಪ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ಆಕ್‌ ಲಾಟ್‌ ಳ್‌ ಅರ್‌ ಇರ್‌ ಚ ಅದ್‌ ಜನ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌” ತ್‌್‌ ಇರ್‌” ದ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಗ ಸ್‌ ಸ ಜೀ ಸೆ ಬ ಟೆ ಬೆ. ಸ್‌ ಸ್‌ ಸೆ ಅಡೆ” ನ್‌" ಡೆ 


ಷುಜುತ | ಇದಾನೀಮಪಾಂ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವೋ ಯೆಂಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಯಜ್ಯಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಶ್ರ್ರಿಯಮಾಣಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ ಸುಶಕಾ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಾಭೂದು | ಆಸೀದೇವ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸಃ-_ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುಜಿಕಗಳು! ಕೊಂ ಬರ್ಹಿಃ ಈ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾದ ಆಸನವನ್ನು | ಉಶಂತೀ. 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ | ಆಗ್ಮನ್‌ಬಂದಿನೆ | ಆ-ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು! ಅಧ್ವರೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇವಯಂತೀ.... 
ದೇವಸೂಜೆಗಳನ್ನು ಚ್ಚ ೈಸುತ್ತವೆ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ- ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸೋಮಂ- ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನುತೆ--ಹಿಂಡಿರಿ | ME | ದೇನಯೆ ಜ್ಯಾ ದೇನಪೂಜೆಯು | 


ಸುಶಕಾ- ಸುಲಭವಾಗಿ | ಅಭೂಡು--- ಅಗಿರುತ್ತದೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ವಸತೀವರ್ಯಾಡ್ಯದಕಗಳು ಯಜಾ ನ್ಹರ್ಥವಾದ ಆಸನವನ್ನು ಅ ಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ತ್ನ ಬಂದಿವೆ. ಈ ಯಜ್ಞ, ಕ್ರೈ ಬಂದು 
ದೇವಪೂಚಜೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಪೆ ಏಸ ರುಗಳ  ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು i ನಿಮಗೆ 
ದೇವಪೂಜೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ $i 


English Translation 


The waters desiring (it) have come to this sacred grass and wishing 
to satisfy the gods, have sat down at our sacrifice: express, priests,fthe Soma 


for Indra; to you the worship of the gods is easy. 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಆ ನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕವಷಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನೆ ಶ್ವದೇವಂ 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಆನ ಏಕಾದಶ "ವೃತ ಶೃದೇವನಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ನಿಕಾದಶಿನಸ 
ವೈಶ್ವದೇನಸ್ಯ ಸಕೋಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾ ನ ಇತ್ಯೇಷಾನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ 
ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಯಾ ನೋ ದೇನಾನಾಮಂಪ ನೇತು ಶಂಸಃ॥ ಆ, ೩-೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು... ಆ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತೆಕ್ಟೆ ಕವಸನು ಖುಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆ ನ ಏಕಾದಶ ವೈಶ್ಯ ಕ್ರೈಜೀವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ಪಿಸಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
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ದನಿ ಆ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರವ ವನ್ನಾಗಿ ಸಶಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಕಾ ನೋ ದೇವಾನಾಮುಪ ವೇತು ಶಂಸ 


ಮಂಡಲಂ 1 ಅನುವಾಕ! ಸೂತ ಪಗ 
ಆಷ್ಟಕ- ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭] ವರ್ಗ 22 ತಿಜ 1 
ಸೂಕ್ತ ಕರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖೈ.. ಕಣ । 
ಖಯಷಿ!-ಕವಷ ಐಲೂಷಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 


ಲಂ 8 ಹಪ್‌ 8 
ಇಟಗ. ಟ್ಟೆ 


1 ಸುಹಿತಾಪಾಕ; ॥ 


1 | | 
ಆನೋ ದೇವಾನಾಮುಸ ವೇತು ಶಂಸೋ ವಿಶ್ವೇಭಸ್ತುರೈರನಸೇ ಯಜತ್ರಃ। 


(GL 


ತೇಭಿರ್ವಯಂ ಸುಷಖಾಯೋ ಭವೇಮ ತರೆಂತೋ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತ 


ಸ್ಯಾಮ ॥೧॥ 


4 ಸದಖಾಳಕೆಕ 
| | | | 
ಆ ನಃ; ದೇವಾನಾಂ | ಉಪ | ನೇತು! ಶಂಸಃ!| ನಿಶ್ವೇಭಿಃ | ತುರೈಃ ಅವಸೇ। ಯಜತ್ರಃ | 


I | | ] 
ತೇಭಿಃ | ವಯೆಂ | ಸು;ಸಖಾಯಃ | ಭವೇಮ | ತರಂತ। | ವಿಶ್ವಾ! ದು'5ಇತಾ | ಸ್ಯಾಮ ೧! 


3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೊ ತ್ಲ ಣಾಂ ನೋ$ಸ್ಕಾಕಂ ಶೆಂಸಃ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ಯೆಜತ್ರೋ ಯಷ್ಛವ್ಯಃ 
ಏನಂಭೂತ ಇಂದ್ರಸ್ತುರೈಸ್ತ್ವರಣಶೀಲೈರ್ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸವೆಳ್ಳಮರುದ್ವಿಃ ಸಹಾವಸೇ FAM) 
ಣಾರ್ಥಮೋಸಪ ನೇತು! ಉಪಾಗಚ್ಛ ತು: ವಯೆಮಸಿ ತೇಭಿಸ್ತೈ: ಸಹ ಸುಸಖಾಯಃ ಶೋಭನಸಖಾಯೋ 


ಭನೇಮ ಸ್ಯಾಮ | ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ತರಂತ: ಸ್ಯಾಮ | 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನೆಃ.ನಮಗೆ 1 ಶಂಸಃ-ಪ್ರಶಸ್ತ್ರನೂ | ಯಜತ್ರಃಪೊಜ್ಯನೂ 
ಆದೆ ಇಂದ್ರನು | ತುಕೈಃನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ- ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅವಸೇ 
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ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಉಪ ನೇತು--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ವಯಂ--ನಾವು | ತೇಭಿಃ--ಅವರೊಡನೆ | 
ಸುಸಖಾಯಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾಗಿ | ಭವೇಮ--ಆಗಿರೋಣ ! ವಿಶ್ವಾಸಮಸ್ತವಾಡ | ದುರಿತಾ 


ಪಾಸಗಳನ್ನು | ತರಂತಃ-ದಾಟುವನರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ- ಆಗೋಣ. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ನಾವು ಅವರೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿಕ್ರರಾಗಿರೋಣ- 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಳಲಿ, 
English Translation 


May he, who isto be praised by us, his worshippers, and to be 
adored, (Indra), come with all his swift (Maruts), for our protection, 


may we be excellent friends with them: may we be freed from all sins. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
[ | | 1 
ಪರಿ ಚಿನ್ಮರ್ತೊೋ ದ್ರವಿಣಂ ಮಮನ್ಯಾದೃತಸ್ಯ ಪಥಾ ನನುಸಾ ನಿವಾಸೇತ್‌ । 


| | 
ಉತ ಸ್ವೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂ ವದೇಶ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ದಕ್ತಂ ಮನಸಾ 
ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ ॥೨॥ 


8 ಹದಸಾತಟ 
PR ಟೈ | srl 
ಪರಿ | ಚಿತ” | ಮರ್ತಃ ! ದ್ರವಿಣಂ | ಮುಮನ್ಯಾತ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಪಥಾ! ನಮಸಾ | ನಿವಾಸೇತ್‌ | 


ಉತ | ಸ್ವೇನ ಕ್ರತುನಾ !ಸಂ | ವಡೇತ | ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ | ನಕ್ತಂ ಮ ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ 11೨!| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ) 

ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜಮಾನ ಪರಿ ಚಿತ್ಸರ್ವತೋ ದ್ರವಿಣಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಜೀವಾನಾಂ 
ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಧನಂ ಮಮನ್ಯಾತ | ಮನ್ಯತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಕಾಮಯೇತ | ಲಬ್ಧುಮಿಚ್ಛೇತ್‌ 
ಧನಂ ಲಬ್ಮ್ಯಾ ಚರ್ತಸೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಮಸಾ ಹನಿರಾಖ್ಯೇನಾನ್ನೇನಾ ನಿನಾಸೇತ್‌ | 
ಪರಿಚರೇತ್‌ |! ಉತಾಪಿ ಚ ಸ್ವೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ಕ್ರತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇನ | ಮನಸೇತೃರ್ಥಃ। ಸಂ ವದೇತ | 
ಸಂವಾದೋತತ್ರೆ ಸಮಾಧ್ಯಾನಮುಚ್ಯತೇ | ಹನಿಗನ್ಫಹೀತ್ತಾ ವಸಟ್ವರಿಷ್ಯನ್ಪಿಶ್ವಾನ್ಲೇನಾನ್ಮನಸಾಧ್ಯಾ- 
ಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾನಂತರಂ ಚ ತತ್ರಸಾದಾಬ್ಛೆ ಯಾಂಸಮತಿಶಯೇನ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾತ್ಮಾನಂ ದಕ್ಷಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿನಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾನಸಾಧನೇನಾಂತಃಕರಣೇನ 
ಐಗೃಭ್ಯಾತ್‌ | ಗೃಹ್ಮೀಯಾತ್‌ ॥ 


ಆ.೭.೮ಅ.೭ಒ.ವ. ೨೭] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಸಿಶಾ ಒಸ್ನೆ 


ಕ್ಸಿ 


4 ಶಿತ್‌ದಾರ್ಥ। 
ಮರ್ತಃ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನ. | ಸರಿ ಬತ್‌ ಎ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ |! ದ್ರನಿಣಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ಮಮನ್ಯಾತ್‌-- ನಡೆಯಲಿ ಯತಸ್ಯ ರನ್ನದ | ಪಥಾ... ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ | ನಮುಸ್ತಾ.... 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ವಿವಾಸೇತ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸಲ್ಲಿ ಉತ ನತ್ತು ಸ್ವೇನ-ತನ್ನ! 


ಕ್ರತುನಾ —ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನ ನೆದಿಂದ | ಸಂ ವದೇತ-ನೀವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾಸಿಸಲಿ | ಶ್ರೇಯಾಂಸು. ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕನೂ | ದಶ್ಷಂ_ಸರ್ವಸೆಮ ರ್ಥನೂ ಆದ ಜೀವನನ್ನು | ಮನಸಾ--ಧಾ ಸ್ಯಾನರೂಸನಿಂವ ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ 


ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಯಜ್ಞ ಡ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ. 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ, ತನ್ನ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ. ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕನೂ, ಸರ್ವಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಲಿ. 
English Translation 


Let a mortal be ever desirous of affluence, having acquired it), let 
him worship with oblations on the path of the sacrifice: and let him witli 
his own intellect meditate upon {the gods): let him grasp with his mind 
the best and most mighty (of the universal deities), 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ ॥ 


ಅಧಾಯಿ ಧೀತಿರಸಸೃಗ್ರಮಂ ಶಾಸ್ತಿ ಸ್ಲೀರ್ಥೇ ನ ದಸ್ಮ ಮುಪ ೦ ಹಿಂತ್ಯೂಮಾಃ 


| 
ಅಭ್ಯಾನಶ್ಮ ಸುವಿತಸ್ಯ ಶೂಷಂ ನವೇದಸೋ ಅನ್ಳುತಾನಾಮಭೂಮ ಕಿಏ 
॥ ಪದಖಾಕಃ 8 


[ \ | | 
ಅಧಾಯಿ ! ಧೀತಿಃ | ಆಸಸ್ಟಗ್ರಂ | ಅಂಶಾಃ! ತೀರ್ಥೇ |! ನ) ದಸ್ಮಂ | ಉಪ! ಯಂತಿ | ಊಮಾ। | 


“se ಟ್ರಹಟ 


ಅಭಿ | ಆನಕ್ಕ | ಸುವಿತಸ್ಯ | ಶ | ಶೂಷಂ | ನವೇದಸಃ ಅಮೃತಾನಾಂ | ಅಭೂಮ 11೩! 


೩4 ಸಾಯಣ ಬಾಸ್ಕಂ | 


ಧೀತಿರ್ದೇವಯಾಗೆಕ್ರಿಯಾಧಾಯಿ ! ನಿಹಿತಾ ಸ್ಥಾಪಿತಾ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರವರ್ತಿತೇತ್ಯ ರ್ಥ; | 


ತದನಂತರಮೂಮಾ ಅವಿತಾರಸ್ತರ್ಪಯಿತಾರೋಂ5ಶಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತಾ ಹವಿರ್ಭಾಗಾ ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶ- 
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ಗ್‌ ತಗ ದ್‌್‌ ಸ. ನ ಸ ನ್‌ ಲ 








ನೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಂಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಂ ವಾಸಸೃಗ್ರಮಸಮಾನಸೃಷ್ಟಿಂ! ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಜನ್ಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ॥ 
ಏವಂಭೂತಂ ದೇವಸಂಘಮುಪ ಯೆಂತಿ! ಉಪಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತೀರ್ಥೇ ನ ಯೆಥಾ 
ಗಂಗಾದಿತೀರ್ಥೇ ತರ್ಪಣಮುಖೇ ವಿಸೃಷ್ಟಾ ಅಸಾಮಂಶಾ ದೇವಸಂಘಮುಪಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌” | 
ತದನಂತರಂ ನಯೆಂ ಸುನಿತಸ್ಯ ಸು ಇತಸ್ಯ ಸುಸ್ತು ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಸ್ಯ ಶೂಷಂ ಸುಖಮಭ್ಯಾನಶ್ಮೆ 
ಅಭಿಸ್ರಾಪ್ಪ್ಯುಯಾಮ | ಕಿಂಚ | ವಯನುನ್ಭುತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನವೇದಸಃ | ನ ವೇದೇತ್ಕೇತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸವೇದಃಶಜ್ದೋ ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾನ್ನನೇದಾ ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ ನನ ವೇತ್ತಾರೋ ವೇತ್ತ್ವಾರ 
ಏವ ! ಸ್ವರೂಸಕೋ ಜ್ಞಾತಾರ ವಿವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಭೂನು | ಭನೇಮೇತ್ಯಶಾಸ್ಮಹೇ |, 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಧೀತಿಃ...ಯಜ್ಞವು | ಅಧಾಯಿ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ | ತೀರ್ಥೇ ನ--ಸವಿತ್ರವಾದ ನದಿಗಳ ನೀರುಗಳು 
ಜೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತೆ | ಊನಾ. ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ | ಅಂಶಾ:-ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳು | ದಸ್ಮಂ.. 
ತ್ರುನಾಶಕವೂ | ಅಸಸೃಗ್ರಂ-_ಉತ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ದೇನಸಂಘವನ್ನು | ಉಪಯಂತಿ 
ನಿತಾಪಿಸುತ್ತೆವೆ. | ಸುವಿತಸ್ಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳ | ಶೂಷಂ-- ಸುಖವನ್ನು | ಅಭ್ಯಾನಶ್ಮ- ನಾವು 
ಹೊಂದುವಂಶಾಗಲಿ | ಅಮೃತಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು | ನನೇದಸಃ. _ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅಭೂನು- 
ನಾವು ಆಗುನಂತಾಗಲಿ. 


ul 


24 


ಕ 


1.ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞವು ಆರಂಭವಾಗಿದೆ, ಪವಿತ್ರೆವಾದ ನದಿಗಳ ಉದಕಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕರ 
ವಾದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ದೇವಸಂಘವನ್ನು ಸಮಿಸನಿಸು 
ತ್ತವೆ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗೋಣ. ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಅರಿಯುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


The sacrifice has been prepared: the invigorating portions (of the 
oblation) approach the beautiful (god) of excellent birth, as (the waters) 
at a holy spot (approach the gods): may we obtain the happiness of 


heaven; may we have a real knowledge of the immortals. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ನಿತ್ಯಶ್ಚಾಕನ್ಯಾತ್ಸ್ವ ಸತಿರ್ದಮಾನಾ ಯಸ್ಮಾ ಉ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಜಾನ । 
| | | | | 
ಭಗೋ ನಾ ಗೋಭಿರರ್ಯಮೇಮನಜ್ಯಾತ್ಸೋ ಅಸ್ಮ್ರ್ಯೃ ಚಾರುಶ್ರದಯದುತ 


| 
ಸಾತ್‌ ॥ಛ೪ 


] ] 
ನಿತ್ಯ: ] ಚಾಕನ್ಯಾ ತ್‌ |! ಸ್ವಂಪ ತ ದನುೂೂನಾಃ ಯಸ್ಮೆ ಊಂ ಇಡ | | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ! ಜಜಾನ 


[ i 
ಭಗ! ವಾ | ಗೋಭಿಃ ! ಅರ್ಯಮಾ ' ಈಂ | ಅನೆಜ್ಯಾತ್‌| ಸಃ! ಅಸ್ಮೈ! ಚಾರು'! ಭದಯತ್‌ 


ಸತು. ಪಾ ಮಿ he ಟ್ಟ yee 


ಉತ | ಸ್ಯಾತ್‌ (೪ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ನಿತ್ಯಃ ಕಲ್ಫಾವಸ್ಥಾ ೧ನ ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ಚಾಕನ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮೈ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಂ ದಾತುಂ 
ಶಾಮಯತಾಂ। ಕೀದೃಶಃ | ಸ್ವಪತಿಃ! ಸ್ಪೀಯಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ಧನಪತಿರ್ವಾ ದಮೂನಾ 
ನಾ ನಮನಾಃ | ಕಸ್ಮೈ ಕಾಮಯತಾನಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಉ ಉತಾಪಿ ಚ ಯಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಮಹ್ಯಂ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ಜಜಾನ ಜನಿತವಾನ” ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಂ 
ದತ್ತ ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ |! ತಥಾ ಭಗೋ ದೇವಶ್ಚ ಗೋಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿ: 
ಸು ್ವಿತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿ ರರ್ಯಮಾ ದೇವಶ್ಚೇಮಿಾದೃ ಗ್ಲೂತಂ ದೃಷ್ಟಾದೃ ಷ್ಠ ಫೆಲಮನಜ್ಮಾತ್‌ | ವ್ಯಕ್ತೀ- 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಹ ಸದಿತೃರ್ಥ: , ಉತಾಪಿ ಚ ಸ್ಯಾತ್‌ ಇನೆ. ತಿ ಯೋ ದೇವಗಣೊಃ;ಸ್ತಿ ಚಾರೂ 
ರಮುಣೀಯೆಃ ಸೋಪಿ ದೇವಗಣೋಸಸೆ ಮ್ಮ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಛದಯುತ್‌ ! ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲ 
ದಾತುಂ ಕಾಮಯತಾಮಿತ್ಯೇತದಾಶಾಸ್ಮಡೇ ॥ 


t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಸ್ಮೈ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನನ | ದೇವಃ ಜೀವ ತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ. ಸವಿ ವಿತೃವು * 
ಜಜಾನ. -ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿ ಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅ ನನಗೆ ! ದಮೂನಣ:;-ಉಪಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಶಕ್ಕವ ವನೂ 1 
ಸ್ವಪತಿಃ-_ ಧನಪತಿಯೂ | ನಿತ್ಯಃ ್ವತಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಅದ ಪ್ರಚಾಸತಿಯ: | ಚಾಕನ್ಯಾತ್‌- ಅನೇಕ್ತಿತ 


ವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಹ HL | ಗೋಭಿಃ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | 
ಆರ್ಯಮಾ. ಅರ ಮನೂ | ತಂ ಈ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ | ಅನಜ್ಯಾತ್‌--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | ಉತ-ಮತ್ತು : 
ಚಾರುಃಆಕರ್ಷಕನಾದ | ಯಃ ಸ್ಯಾತ್‌--ಯಾನ ಇತರ ದೇವತೆಯಿದ್ದರೆ | ಸ1_ಅನನ | ಅಸ್ಮೈ- 
ನನಗೆ | ಛದಯತ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸಲಿ. 


8! ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಇ fh, 
wis 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಸವಿತೃವು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿ ಇದ್ದಾ ಸೆಯೊಟಓ ಆ ನನಗೆ ಉದ 
ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಧನನತಿಯೂ ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ೪ ಪೇಕ್ಷಿತವಾದ Wc 
ಕೊಡಲಿ. ಭಗನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಶಂಸಿತನಾದ ಅರ್ಯಮನೂ, ಈ ಇಷ್ಟುಥ ರ್ಥಗಳನ್ನೆಸಿ ಓದಿನ ಟೆ, 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇತರ ದೇವಸಂಘಿವೂ ನಮ್ಮ ಇನ ಸರ್ಥಗಳನ್ನೊದ ಗಿಸಲ್ಲ, 


ಹ 


820 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೩. ಸೂ. ೩೧ 


English Translation 


May the eternal (Prajapati), the lord of wealth, of generous mind, 
be willing to bestow (benefits on him) to whom the divine Savitri has given 
birth : may Bhaga (induced) by (our) praises, and the divine Aryaman 
unfold (future rewards) ; or may some (other) gracious (divinity) be inclined 
to favour this (institutor of the rite). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಇಯಂ ಸಾ ಭೂಯಾ ಉಷಸಾಮಿವ ಕ್ಸ ಯದ್ಧ ಕ್ಷುಮುಂತಃ ಶವಸಾ 
ಸಮಾಯನ್‌ | 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಜರಿತುರ್ಭಿಶ್ಸಮಾಣಾ ಆ ನಃ ಶಗ್ಮಾಸ ಉಷ ಯಂತು 


\ 
ವಾಜಾಃ ॥೫॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ 1 


I 
ಇಯಂ | ಸಾ! ಭೂಯಾಃ | ಉಸಸಾಂ5ಇನ | ಕ್ಲಾಃ। ಯತ್‌ | ಹ! ಕ್ಷುಂಮಂತ। | ಕನಸಾ | ಸಂ- 


| 
ಆಯಿನ" | 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಸ್ತುತಿಂ । ಜರಿತುಃ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಆ | ನಃ | ಶಗ್ಮಾಸಃ | ಉಪ! ಯಂತು | ನಾಜಾಃ 1೫॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಸ್ಲುಮಂತಃ। ಕ್ಷುಶಬ್ಬೋ$ ನ್ನನಾಚೀ ಶಬ್ದವಾಚೀ ವಾ ಅನ್ನವಂತಃ ಸ್ತುತಿಮಂತಃ ಕೀರ್ತಿಮಂತೋ 
ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಾ ದೇವಾಃ ಶವಸಾಬಲೇನ ಯದ್ಯಾಮಸ್ಮದೀಯಾಂಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ಸಮಾಯನ್‌! 
ಸಮಾಗಚ್ಛನ್‌ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸೇಯಂ ಸ್ತುತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಾ ಭೂಯಾಃ | ಭೂಯಾತ್‌ | ಭವತು! 
ಉಷಸಾಮಿನ ಶಕ್ಲಾಃ ಯಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯುಷಸಾಂ ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯಾ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಕಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌! 
ಕಿಂಚ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತುತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚಮಾನಾಃ ಶಗ್ಮಾಸಃ | ಶಗ್ಮಮಿತಿ 
ಸುಖನಾಮ। ಸುಖಾ: ಸುಖಕರಾ ವಾಜಾಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯೋ3 ಸ್ಕೃಭುರ್ನಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇತ್ನೇತೇ 
ನೋತಸ್ಮಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಸಪ ಯೆಂತು | ಉಪಗಚ್ಛೆಂತು l 


ವ ಎಂ ಪ ಯಜ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


83 
1 
ash 


17 ತ3ಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ಕ್ಲಾಃ--ಪೃಥಿಯು | ಉಷಸಾಂ ಇವ... ಉಷಃಕ-ಶಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಸ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರ.ವಂತೆ | 
ಹುಮಂತಃಅನ್ನವಂತರಾಡ ಜೀವತೆಗಳು | ಶವಸಾ-ತನ್ಮು ಪ್ರಭಾವವಿಂದ | ಯೆ೫. ಯಾನ ನಮ್ಮ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಶಿಸಿ | ಸಮಾಯೆನ್‌ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಒಂದಿರುವರೋ | ಸಾ ಇಯಂ ನಮ್ಮೆ ಈ ಅಜ 
_ತಿಯು | ಭೂಯಾ ಅವರನ್ನು ಸೇರಲಿ 1 ಜರಿತುಓ.ಎಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಅಸ್ಕ. ನನ್ನ 1 ಸ್ತುತಿಂ-- 
ತಿಯನ್ನು | ಭಿಶ್ಷ್ನಮಾಣಾಃ- _ಅಸೇಕಿಸುವವರೂ . ಶಗ್ಮಾಸ॥--ಸ:ಒತಕಾರಕರೂ ಆದ! ಮಾಜಾ ಸುಧನ್ವ 


ತ್ರರು ] ನೇನು ಕಿಗೆ | ಉುಪಯೆಂತು-ದಯೆಮಾಡಲಿ 


ಸಿ ತಿಕ್ಕಿ 
Fé 


& 


- ಕಿ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಉಪಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವಂತೆ, ಅನ್ನವಂತರಾದ ವೇವತೆಗಳು 


ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಶಿಸಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬಂದಿರುವರೋ ನಮ್ಮ ಆದೇ ಸ್ತುತಿಯು 
ಅವರನ್ನು ಸೇರಲಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಸುಖಕಾರಕರೂ ಆದ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪಯಮಾಡಲಿ, 

English Translation 


Alay this (our praise) be accessible like the earth at dawn. when the 
glorious (gods) assemble in their might: may the Vajas, the dispensers of 
happiness, come to us, soliciting the laudation of this (their) adorer. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆ! 4 
[ | ] 
ಅಸ್ಕೇದೇಷಾ ಸುಮತಿ: ಪಪ್ರಥಾನಾಭವತ್ಪೂರ್ವಾ ಭೂಮನಾ ಗೌಃ । 
I | | | 
ಅಸ್ಯ ಸನೀಳಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸಮಾನ ಆ ಭರಣೇ ಬಿಭ್ರಮಾಣಾಃ ೬॥ 
॥ ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಏಷಾ | ಸುsಮತಿಃ | ಪಪ್ರಥಾನಾ: ಅಭವತ್‌ | ಪೂರ್ವಾ | ಭೂಮನಾ |! ಗೌಃ | 
| | | ಚ್‌ 
ಆಸ್ಕ! ಸೂನೀಳಾ: ಅಸುರಸ್ಯ | ಯೋನ | ಸಮಾನೇ | ಆ | ಭರಣೇ |! ಬಿಭ್ರಮಾಣಾಃ | ೬ ' 


ಕ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 3 


ಇದಿದಾನೀಮಸ್ಯ PAN ಸುಮತಿ: ಸುಸ್ಮುಸ್ತು ತಿಃ ಪಪ್ರಥಾನಾಭನ3” : 
ವಿಸ್ತೀರ್ಯೆಮಾಣಾಭೂತ್‌ ! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇತ್ಯರ್ಥ: ! ಕೀದೃಶೀ। ಪೂವಾರ್ಯ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ 


(1 
nD 
LD 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೩ ಸೂ. ೩೧, 


ಭೊಮನಾ ಭೂಮ್ಹಾ ಬಹುತ್ತೆ (ನ ಯುಕ್ತೇತಿ ಕೇಷಃ | ಸರ್ವದೇನಸಂಬಂಧಿತ್ತಾ ್ವಿದ್ದೃತಂ ಜಾತೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 

ಗಾಜೀವಾನೃತಿಗೆಂತ್ರೀ | ಏತೆಜ್ಞಾ ತ್ರಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆಸುರಸ್ಯ ಫೆ ್ರಿಜಾರೂನಬಲವತೋತಸ್ಯೆ 
ಮನು ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಮಾನೇ ಸೆರ್ವದೇನಸಾಧಾರನೇ ಭರಣೇ ಜು ದೇನಾನಾಂ ಸುನ್ಬಿಕರೇ 
ಯೋನಾ ಯಜ್ಞಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸನೀಳಾ॥ಃ ಸಮಾನಸ್ಥಾನಾ ಬಿಭ್ರನುಣಾ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟ ಫಲಂ. 


ದಧಾರಯಂತ ಆ ಗಚ್ಛಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇತ್ತ್‌. ಈಗ! ಅಸ್ಯ ಈ ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಆರ್ಪಿಸಿದುಬೂ | ಪೊರ್ವಾಕ್ಯ-ಪುರಾತನವಾದದೂ | 
ಗೌ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗತೆಕ್ಟದ್ದೂ 
ಸ 


) | ಭೂನುನಾ. ಬಹುತ್ವ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ! ಏಷಾ ಸುಮತಿ... 
ಹೆಪ್ರಥಾನಾ-ನಿಸ್ತ 


| ತವಾದ ಬೆಳೆಎಣಿಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಆಭನರ್ತ_ಆಯಿತು | ಅಸುರಸ್ಯ 
ಯುತೆನಾದ! ಅಸ್ಯ ಈ ನನ್ನಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ 1  ಸಮಾನೇ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | 
ಸಾ! ಭರಣೇ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದುದೂ ಆದೆ | ಯೋನ್‌ೌ. ಯಜ್ಞ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸನೀಳಾ8. -ಸಮಾನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ |, ಬಿಭ್ಚಮಾಣಾಃ-- ನಮಗೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಬಸೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು 1 ಆ (ಗಚ್ಛಂತು) - ದಯಮಾಡಲಿ. 


* ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುದ್ಕೊ ಪುರಾತನನಾದುದ್ಕೂ ಬಹುತ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಯಿತು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ ನನ್ನಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದುದ್ಕೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾಡುದೂ ಆದ ಯ ಜ್ಞಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ನರೂ, ನಮಗೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನರೂ ಅದೆ ದೇವತೆಗಳು ದೆಯಮಾಡಲಿ. 


English Translatian 


May this glorification, of this (assembly of the gods), ancient and 
frequent, approaching (the deities), be widely diffused, (may the universal 
gods), collected together, bearing (future rewards, come) to the common 


place (of sacrifice) of this one who is mighty, which nourishes (them). 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ ॥ 


| | | 
ಕಿಂಸ್ಕಿದ್ದ ನಂ ೦ಕಉ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯಶೋ kc ನಿಷ್ಟೃತಕ್ಷುಃ ! 


| 
ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಅಜರೇ ಇತಊತೀ ಅಹಾನಿ ಪೂರ್ನೀರುಷಸೆ ಸೋ ಜರಂತ ॥೭॥ 


ಅ, ೭೮.೭೬. ವ, ೨೮,] ಹುಗ್ಗೆೇದಸಂಓಿಶಾ R35 


i ಫ್‌! 8 


| | | | 
ಕಿಂ. ಸ್ವಿತ್‌ |! ವನಂ |! ಕಃ । ಊಂ ಇತಿ, ಸ | ವೃತ್ತ. ಆಸ ಯಶ. : ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹ | 
ನಿಃ5ತತಕ್ಷುಃ | 


I ] [ | ] 
ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಇತಿ ಸಂ5ತಸ್ಥಾನೇ | ಆಅಜರೇ ಇತಿ |! ಇತಊತೀ ಶೀತಂ ಆತೀ | ಅಹಾಧಿ! ಪೂರ್ಪೀ॥। 


| 
ಉತಷಸಃ |! ಜರಂತ 2 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 


ಯತೋ ಯು್ಮಾದ್ವೃಶ್ಷಾದ್ಹಾವಾಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯೌ ನಿಷ್ಟತಶುಃ ದೇವಾ ನಿಃಶೇಷೇಣ 
ಶೃತವಂತಃ ಸ ತಾದೃಶೋ ವೃಕ್ಷಃ ಕಉರಸ। ಕೀದೃಗ್ವಾ ಬಭೂವ । ತದುತ್ಪಾದಕಂ ವನಮರಷ್ಯಂ ಕಿಂ 
ಸ್ತಿತ | ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಸಮ್ಯಕ್ತಿಷ್ಠಂತ್ಕಾವಜರೇ ಜರಾವರ್ಜಿತೇ ಇತಊತೀ ಇತ ಏತೇಬಭೊ| « 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಣಂ ಯಯೋಸ್ತೇ ; ಕಿಂಚಾಹಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದಿನಾನಿ ಪೊರ್ವೀರ್ಬಹ್ವೀರ:ಸಸಶ್ವ ದೇವಾ 
ವಿಷ್ಟತಕ್ಷು: | ಏವಂಭೂತಾನ್ಸೇವಾಣ್ಣುರಂತ। ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಸಂತಸ್ಥಾನೇ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ |. ಅಜರೇ__ ಜರಾರಓತವೂ |. ಇತಊತೀ--ದೇನಕಿಗಳಿಸೆ 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುವೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಅಹಾನಿ-_ ದಿನಗಳನ್ನೂ 
ಪೂರ್ವೀಃ ಉಷಸಃ__ಅನೇಕವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಯತಃ ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ | ನಿಸ್ಪತಕ್ಷುಃ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ | ಸಃ ವೃಕ್ಷಃ-_-ಆ ವೃಕ್ಷವು | ಹಲು ಆಸ-೨ಯಾವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ! ವನೆಂ... 
ಆ ವೃಕ್ಷನಿರುವ ಅರಣ್ಯವು, ಕಂ ಸ್ಪಿತ್‌- -ಯಾವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ । ಜರಂತ- (ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು) ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


pe 
iy 
ಇನಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಿರವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ, ಜರಾರಹಿತವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದೂ ಅದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಆನೇಕ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೊ ಚ ವೃಕ್ಷವು 
ಯಾವುದು? ಆ ವೃಕ್ಷವಿರುವ ಅರಣ್ಯವು ಯಾವುದು 7 
English Translation 
What is the forest, which is the tree, out of which (the gods) have 
fabricated heaven and earth, ever stationary and undecaying, giving 


protection to the deities; through numerous days and dawns (೧೦೧) praise 
{the gods for this), 


824 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೩, ಸೂ ೩೧ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನೈತಾನದೇನಾ ಪರೋ ಅನ್ಯದಸ್ತ್ಯುಕ್ಸಾ ಸ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಬಿಭರ್ತಿ । 
| | 
ತ್ವಚಂ ಸನಿತ್ರಂ ಕೃಣುತ ಸ್ವಧಾವಾನ್ಯದೀಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಹರಿತೋ 


| 
ವಹಂತಿ ೮ ॥ 


| | 
ನೆ! ಏತಾನತ | ಏನಾ | ಪರಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಉಕ್ಸಾ | ಸಃ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಬಿಬೆರ್ತಿ | 


| 
ತ್ವಚಂ | ಪನಿತ್ರಂ! ಕೃಣುತ | ಸ್ವಧ್ಧಾನಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ನ! ಹರಿತಃ | ವಹಂತಿ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ನಿರ್ಮಾಣರೂಷಮೇತಾವದ್ದೇವಜಾತಂ ಸಾಮರ್ಥೇನ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ನ। 
ಅಸಿ ಶ್ಹೇನೈತೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೋ$ನ್ಯದನ್ನೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೋಸ್ತಿ |! ಉಕ್ಷಾ ಸೇಕ್ತಾ! 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ರಷ್ಟೇತೈರ್ಥಃ | ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪರಮಸೂಸ್ಷ್ಮೋ ನಾಯುರೂಪೋ ಲಿಂಗಾತ್ಮಾಸಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಬಿಭರ್ತಿ! ಧಾರಯತಿ! 8೦ ಚ! ಸ್ಪಧಾವಾನ್ಸಲವಾನನ್ನವಾನ್ಹಾ ಸ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸನಿಶ್ರಂ ಪನಿಶ್ರಮಯಂ ತ್ವಚಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ದೀಸ್ತಂ ಮಂತ್ರಂ ವಾ ಕೃಣುತ 
ಕರೋತಿ |! ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯದೇಮಿಮಾಂ ತ್ವಚಂ ಹರಿತೋತಶ್ವಾಃ ಸೂರ್ಯಂ ನ ವಹಂತಿ ನ 
ಪ್ರಾಸಯಂತಿ ತದೇಕಿ | ಸೃಷ್ಟೇಃ ಸ್ರಾಗಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತಾವತ ನ. ದೇವತೆಗಳ ಈ ಸೃಸ್ಟಿಕಾರ್ಯವೇ ಅಷ್ಟು ಮಹತ್ವದ್ದಲ್ಲ 1 ಏನಾ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಪರಃ ಉತ್ಸೃಷ್ಟವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌. -ಬೇರೊಂದು ಶಕ್ತಿಯು | ಅಸ್ತಿ--ಇರುತ್ತದೆ | ಉಶ್ಸಾ--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ | 
ಸಃ...-ಹರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- -ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ! ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ 1 ಯತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಈಂ--ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ಶರೀರವನ್ನು | ಹರಿತ... ಅಶ್ವಗಳು | ಸೂರ್ಯಂ... 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ | ನ ವಹಂತಿ -ವಹಿಸುವುದಿಲವೋ ಆಗ (ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ) 1 ಸ್ಪಧಾನಾನ- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು | ಪವಿತ್ರಂ--ಪರಿತುದ್ಧವಾದ | ತ್ರಚಂ-_ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಕೃಣಂತ- 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೬ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಇಕ್ಕೊಂದು ಶಕ್ತಿಯು 

ಇರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಸನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಕ ಅಲ ಹಾ ಸಾಣೆ ಚಾ ಇನಿ ud ಜೂ ಸ w ೨ ಕಥಕ. ಈ ಆಡು: ಬಡಿ. ಟು 
ಜರಣ್ಯಗರ್ಭನ ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಆಸ್ತಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿಯ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
Sd pe 

4 ಹಾಚಿ ಈ ಫ್ಯಾಂ ಫಿ ತಗ ಹ “ | 

ಕಾರ್ಯಕ್ಕ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ರತ್ತಿಯುತೆನಾದ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭನು ಪರಿಶುದ್ದ ವಾದ ತನ್ನ 2:ರಟರವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸು 
ಫೆ ಹಾ ಲ್ಲ 
ಅ 
2೮. 


English Translation 


Not such (1s their power}: there is another greater than they: the 
creator, he sustains heaven and earth: possessed of mizht. hr make: a pure 


skin, before his horses bear it to the sun. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | 
ಸ್ಪೇಗೋ ನ ಕ್ಲಾನುತ್ಯೇತಿ ಪೃಥ್ವೀಂ ಮಿಹಂ ನ ವಾತೋ ನಿ ಹ ವಾತಿ 


ಮ 


ಭೂಮ | 


| | | 
ಮಿತ್ರೋ ಯತ್ರ ವರುಣೋ ಅಜೃಮಾನೊಣಗ್ನಿರ್ವನೇ ನ ನೃಸೃಷ್ಟ 


ಶೋಕಂ॥ ೯01 


1 ಪದಪಾಶಃ $ 


| | I | 
(ಗ81 ನ| ಕ್ಲಂ! ಅತಿ | ಏತಿ! ಪೃಥ್ವೀಂ! ಮಿಹಂ! ನ! ವಾತಃ | ವಿ|ಹ। ವಾತಿ! ಭೂಮ । 


Se: 


JR 


[ | | | | 
ಮಿತ್ರಃ | ಯತ್ರ | ವರುಣಃ | ಅಜ್ಯಮಾನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ನನೇ। ನ|ವಿ ಆಸೃಷ್ಟ | ಶೋಕಂ ೯ | 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ಳೆ 


ಸ್ತೇಗ8 ॥ ಸೈಷ್ಟ್ಯೈ ತಬ್ದಸಂಘಾತಯೋಃ | ರಶ್ಮಿಸಂಘಾತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ ಸೃಢ್ವೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ 
ಕಾಂ ಭೂಮಿಂ ತೇಜಸಾ ನಾತ್ಯೇತಿ | ನಾಕಿಗೆಚ್ಚತಿ | ಮರ್ಯಾದಯಾ ತಿಷ ತೀತ್ಯೇವಮಾದಿತ್ಯಃ 
ಸ್ರೂಯತೇ ! ವಾತೋ ವಾಯುರಪಿ ಖಲು ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಮಿಹಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ವಿ ವಾತಿ! 
ಸಮರ್ಥೊೋ ಸಹಿ ಸನ್‌ ವಿನಿಧಂ ನೆ ಗಮಯತಿ | ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ ಸಾವಶೇಷಮೇವ ವರ್ಷಯತೀತಿ ವಾತಃ 
ಸ್ತೂಯ?ೇ 1 ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಬ್ಚಜಾಪತೌ್‌ ಮಿತ್ರೋ ದೇವೋತಜ್ಯಮಾನೋ ವೃಜ್ಯಮಾನೋ ವ್ಯಕ್ತೀ- 
ಭವನ್‌! ಉತ್ಪಾದ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೋಕಂ ಸ್ವೀಯಾಂ ದೀಪ್ತಿಂ ವ್ಯಸೃಷ್ಟ ವಿಸ್ಫಜತಿ ಸರ್ವತೋ 
ವಿಕ್ಷಿಸತಿ ತಥಾ ವರುಣಶ್ಚೆ ವ್ಯಕ್ತೀಭವನ್ಸೈದೀಪ್ತಿಂ ವಿಕ್ಷಿಸತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ' ಅಗ್ನಿರ್ಜೇವೋ ವನೇ 
ನ ಯಥಾ ವೃಕ್ಷಸಂಘಾತೇ ಸ್ತದೀಸ್ತಿಂ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ಮೃಜತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಪ್ರ: ಇಪತಿಂಸ್ತೌಮಾ 
ಶೇಷಃ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಸ್ತೇಗಃ. -ಆದಿತ್ಯನು ಪೃಥ್ವೀಂ ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಕ್ಲಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು |! ನ ಅತ್ಯೇತಿ 
ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ | ಮಾತಃ ನಾಯುವೂ | ಭೂಮ ಭೂನಿಗಳಿಮುಖವಾಗಿ | ಮಿಹಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ನವಿ ವಾತಿ-ಮಿತಿಮಾರಿ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ವನೇ ನ..ವನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ! ಯತ್ರೆ- ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರದೇವನು ! ಅಜ್ಯಮಾನಃ.- ಉತ್ಸೆನ್ನನಾಗಿ | 


ವ 
ಶೋಕಂ-ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ವ್ಯಸೃಷ್ಟ--ಸುತ್ತೆಲೂ ಹೆರಡುವನೋ (ಮತ್ತು)! ವರುಣಃ ವರುಣನೂ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುನನೋ (ಆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತ್ಯನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ತನ್ನ ಮರಾ ಯನ್ನ ಖಾರಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಯುವೂ ಸಹ 


ಸೂಮಿಗಬಿನಮುಖನಾಗಿ ಮಿತಿಮೀರಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ ಯು ವನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ವಾ ಅನು 
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ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬ ಬರೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನರಾಗಿ ತ ತಮ್ಮ ಕಾ ಂತಿಯೆನ್ನು ಜೀ 


English Translation 


The sun does not pass beyond the broad earth, the wind does not 
drive the rain from off the earth: (8 glorify Prajapati) in whom Mitra 
and Varuna being manifested, disperse their radiance, as Agni (spreads his 
flames) in a forest. 


1 ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಶೆಃ $ 


i 
ಸ್ತ ರೀರ್ಯತ್ಸೂ ತ ಸದ್ಯೋ ಅಜ್ಯ ನಾನಾ ವ್ಯ ಥಿರವ್ವ ಥೀಃ ಕ ಉತಸ್ಥ ಸ್ರ ಗೊ ಥಾ। 


| 
ಪುತ್ರೋ ಯತ್ಪೂರ್ವೆಃ ಪಿತ್ರೋರ್ಜನಿಷ್ಟ ಶಮ್ಯಾಂ ಗೌರ್ಜಗಾರ ಯದ್ಡ 
ಪೃಚ್ಛಾನ್‌ ॥1೧೦॥ 
1 ಪದೆಸಾಶಃ 


ಸ್ತರೀಃ | ಯುತ್‌ | ಸೂತ | ಸದ್ಯಃ | ಅಜ್ಯಮಾನಾ | ವೃಥಿಃ ಅನ ಥೀ | ಕ ಕೃಣುತ! ಸ್ನ:ಗೋಷಾ | 


ಪುತ್ರಃ | ಯತ್‌ | ಪೂರ್ನಃ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಜನಿಷ್ಟ | ಶಮ್ಯಾಂ | ಗೌಃ | ಜಗಾ ರ | ಯೆತ್‌ |! ಹ 
ಪೃಚ್ನಾನ್‌ | ೧೦ ॥ 
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ಯೆತ್‌- ಯಾನಾಗ | ಸೂತ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವ್ರದೋ ಅಗ | ವೃಥ! ಮು: 


ಯಾಂಖಲು ಶಮಿಾಂ ಪೃಚ್ಛಾನ್‌ ಬುತ್ತಿಜ 
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೫ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾವಾಗ ಕ 


ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. 
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y ತನ್ನನ್ನು ತಾ 
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ನಾಗುವನೋ ಆಗ ಪ್ರ 


ತ್ಮ 
ಶವಿ:ಯನ್ನು ಹೊರಸಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಶವಿ:ಯನ್ನು ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. 
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ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ ೫ 
English Translation 


When a barren cow being suddenly impregnated bears (೩ calf), sh: 


the repeller of evils, free from pain, self-protected, pruduccs (uffsprint), 


೫೪6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮ. ೧೦. ಅ, ೩, ಸೂ-೩೧ 


when (Agni), the ancient son, is generated by his-two parents, earth ejects 


the Shami which the priests are seeking 
॥ ನಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಜಿಯುವಾಗ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು 


ಕಡೆಯವರು. ಈ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಶಮಿಾವೃಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಆಶ್ಚತ್ಥ ವೃಕ್ಷದಿಂದಲೂ 
ನಿರ್ನಿಸುವರು. ಈ ನಿಷಯವು 


ಶಮಾಗರ್ಭಾದಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ | ಏಷಾ ವಾ ಅಗ್ಲೇರ್ಯಚ್ಞಿಯಾ ತನೂಃ | 
ತಾನೇವಾಸ್ಕೈ ಜನಯೆತಿ | 
(ತೈ.ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅರಣಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಶನಿಖಾವೃಕ್ಸದ ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಕಡೆದು 
ಅದರಿಂದ ಅಥ್ವರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವು ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಈ ವಿಧಾನದಿಂದಲೇ ಮಂತ್ರೆ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಬೇಕು. 
ಬೇರೆ ವಿಧದಿಂದ ತಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 
| | | | 
ಉತ ಕಣ್ವಂ ನೃಷದಃ ಪುತ್ರಮಾಹುರುತ ಶ್ಯಾವೋ ಧನಮಾದತ್ತ ಮಾಜೀ । 
| 
ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣಾಯ ರುಶದಸಿನ್ವ ತೋಧರ್ಯತಮತ್ರ ನಕಿರಸ್ಮಾ ಅಪೀಪೇತ್‌ ॥೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | 
ಉತ | ಕಣ್ವುಂ | ನೃ5ಸದಃ | ಪುತ್ರಂ | ಆಹುಃ | ಉತ | ಶ್ಯಾವಃ | ಧಸೆಂ | ಆ | ಅದತ್ತ | ವಾಜೀ | 


| | | || 
ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣಾಯ | ರುಶತ್‌ | ಅಸಿನ್ರೈತ | ಊಧಃ | ಬುತಂ | ಅತ್ರ |! ನಕ! ಅಸ್ಮ್ರೈ | ಅನೀಸೇತ್‌ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ g 


ಉತಾಪಿ ಚ ಕಣ್ತಮೃಸಷಿಂ ನೃಷದಃ ಪುತ್ರಮಾಹುಃ |! ವೇದವಾದಿನೋ ವದಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ 
ಮಾಜೀ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ನಾನ್ಯಣ್ವ: ಶ್ಯಾವಃ ಶ್ಯಾಮನರ್ಣಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾದಗ್ಗೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ಧ ನಮಾದತ್ತ | 


ಜರ ಸಾ ತುತ ಹಗೆ! ದಸಂಹಿತಾ 23 


ಅಗೃಹ್ಲಾತ್‌ | ಕೃಷ್ಣಾಯ ಶ್ಯಾಮುವರ್ಣಾಯ ನಾರ್ಷದಾಯ ಕಣ್ಣಾಯಾಗ್ಲೇರೂಧಾ ಕುಶದ್ರೋಚ... 
ಮಾನರೂಪಂ ಪ್ರಾಪಿನ್ವತ | ಪ್ರಾಸಿಂಚತ್‌ | ಅಕ್ರೀತ್ಯಮಗ್ನಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತ: ಕಶ್ಚಿದಸಿ ದೇವೋತಸ್ಮೈ 


ಕಣ್ವಾಯರ್ತಂ ಯಜ್ಞಂ ನಕರಪೀಪೇತ್‌ | ನಾ BE Me ಶ್ಯಾವಾಯ ರುಶತೀಮದತ್ತಂ | 
ಯು. ೧-೧೧೭-೮1 ಇತ್ಕುಕ್ತಂ ` \ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ-_ ಮತ್ತು | ನೃಷದಃ.. ನೃಷತ್ತಿನ ಪುತ್ರನಾದ | ಕಣ್ವಂ-_ಕಣ್ಣಖುನಿಗೆ | ಆಹುಃ _ಪ್ರಾಜ್ಜರು 
ಉಸವೇಶರಮಾಡಿದರು | ಉತ- ಮತ್ತು | ಶ್ಯಾ 1. -ಕಂದುಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ವನೂ | ವಾಜೀ-ಎತ್ತಿಯ-ತನೂ ಜದ 
ಕಣ್ಷ್ಣನು 1 ಧನಂ-_ಧನವನ್ನು | ಆದತ್ತ--ಅಗ್ನಿಯಿಂದೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು | ಕೃಷ್ಣಾಯ ಕಂದಬಣ ಣ್ಣವೃಳ್ಳ 
ಕಣ್ರಫಿಗಾಗಿ ! ಊಧಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಚ್ಚಲು | ರುಶತ್‌ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾದೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾಪಿನ್ವತ 


ಚುಮುಕಿಸಿತು! ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಕಣ್ಣನ | ಬುತಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅತ್ರ__ಈ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ! ನೆಕಿಃ 
ಅಸೀಪೇತ್‌( ೨ಗ್ನಿಯಂತೆ) ಯಾರೂ ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನೃಷತ್ತಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವಖುಸಿಗೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು. ಕಂದುಬಣ್ಣ ಪ್ರಳ್ಳವನೂ, ಕ್ತಿ 
ಯುತನೂ ಆದ ಕಣ್ವನು ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಕಂದುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಕಣ್ವನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ತಿಯೆ ಕಚ್ಚ ಲು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಚುಮುಕಿಸಿತು (ಹರಡಿತು). ಈ ಕಣ್ವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಈ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ 


ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಯಾರೂ ಪುಸ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. 
English Translation 
(The expounders of the Vedas) spoke to Kanwa, the son of Nrishad, 
and he the dark-tinted, having food, acquired wealth; (Agni) sprinkled 


(the milk of) the brilliant udder for the dark (-complexioned sage); no 
other divinity so favours the sacrifice for him. 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 5 


ಪ್ರಸು ಗ್ಮಂತೇತಿ ನವರ್ಚೆಂತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆದಿತಃ ಪಂಚ ಜಗತ್ಯಃ | ಅಫ ಚೆತಸ್ಪ.. 
ಸ್ತಿಷ್ಟು ಷ್ಲುಭಃ | ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಸು ಗ್ಮಂತಾ ನವ ಪಂಚಾದ್ಯಾ 
ಬತ್ತೆ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


£80 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೨ 
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ಸ್‌ ದೌ ಸ್‌ ರ್‌ ಸಾ ಸ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಸು ಗೃಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕನಸನು ಖುಹಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವಶೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛೆಂದೆಸ್ಸವು ; ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಳುಗಳು 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ"ಭಂದೆಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_ ಪ್ರೆ ಸು ಗ್ಮಂತಾ ನವ ಪಂಚಾದ್ಯಾ ಜಗತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ... ೩೨ 


ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-- 4. 1 ಸೂಕ್ತ... ೨೨% 

ಅಸ್ಟಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೨೯, 4೦ ೬ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ 
ಖುಸಹಿಃ--ಕನಷ ಐಲೂಸಷಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ 


ಛಂ೦ದ8. ೧-೫. ಜಗತೀ ॥ ೬-೯, ಸ್‌ 


ಎಪಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ಸ್ರ ಸು ಗಂತಾ ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ ಸಕ್ತಿ ವರೇಭರ್ವಶಾ ಅಭಿ ಸುಪ್ತ ಕ್ರಸೀದತಃ। 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕನಿಂದ್ರ ಉಭಯಂ ಜುಜೋಷತಿ ಯತ್ನೋಮೃಸ್ಕಾಂಧಸೋ 


| 
ಬುಬೋಧತಿ ॥ ೧॥ 


1 ಪದಖಾಠಃ ॥ 


[ 1 | | | 
ಪ್ರ!ಸು। ಗ್ಮಂತಾ। ಧಿಯ ಸಾನಸ್ಯ | ಸಕ್ಷಣೆ | ವರೇಭಿಃ | ವರಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಸಂ ಪ್ರ5ಸೀದತಃ | 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ! ಉಭಯಂ | ಜುಜೋಷತಿ | ಯತ್‌ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ಅಂಥಸಃ । ಬುಜೋಧತಿ ॥ 
i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಭೂತೌ ಹರೀ ಧಿಯಸಾನಸ್ಕೇಂದ್ರಾಗಮನಂ ಜಿಂತಯತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮನು 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಕ್ಷಣಿ ಸೇವಾಯಾಂ ಸದು ಣತೇ ಸೇವ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಗ್ಮಂತಾಗಚ್ಛಂತೌ ಸು ಸುಷ್ಮು 
ಪ್ರೇರಯತಿ | ಶತಃ ಸ ಇಂದೊ ಶ್ರೀ ವರೇಭಿರ್ವರಣೀಯ್ಯೆ ಕರ್ಮಾರ್ಗೈಃ ಪ್ರಸೀವತೋ ಹವಿರಾಸಾದಯತೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವರಾನುತ ಸ್ಸ ಷ್ಟಾನ್ತೆ ನ ವಿರ್ವಿಶೇಷಾನ್‌ ಸ್ತುಕಿನಿಶೇಷಾಂಶ್ಚಾಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸು ಸುಷ್ಮ್ವಾಗ. 
ಚ್ಛೆತು | ಇಂದ್ರ] ಆಗತಸನ್ನಸ ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಮುಭಯೆಂ ಹನಿಶ್ಚ ್ತುತಿ್ಲೇತ್ವೇತೆದ್ದ ಯಂ ಜುಜೋಷತಿ। 


ಆ.ಪ ೧೮, ೬. ವ, ೬೯... ಹಗ್ಗ ವಸಂತ 1 || 


೫೫4 


ನೇವತಾಂ ! ಛೆಕ್ಸಯತು ಶೃಣೋತು ಚೇತ್ಕರ್ಥ: " ುವ್ಯದಾ ಸೋನ್ನುತ್ನು ಸೋಮಂ ಸಾದಿನೋ 
ತ್‌ 


4" 
[ad 
ಮುಮಾಂಧಸೋತಗ್ನ ರೊಪ ಪಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಮಿತಿ ಶೇಷ: | ಬುಜೋಧಕಶಿ ಬುಧ್ಧತೇ ಜಿ ಯಾ 
f [2 
wane ಯೌ ಅರೆ ಷ್ಣ 
ವಿಜಾನಾತಿ | ಸೋಮಂ ನಿಬತೀತೃರ್ಫಃ ತದಾ ಜುಜೋಸಷತೀತಿ ಸೊರ್ಣೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 1 
1 3೫. ಶಿ೫ಜಾರಖರ್ಫ ॥ 
ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನನ್ನೆ ಧಾ ಹಸರ ಯಜ ಹಹ ಹಿಮ್ಮತ ವ% | 
ತ್‌ A Ml 
ಗೃಂತಾ- ಹೋಗತಕ್ತೆ ಅಶ್ವನಳನ್ನು ಪ್ರ ಸುಖ ಕಂದ್ರನು) ಸ್ರ್ರೇನಿಸಿ ಕಸಲಿ ಮರೇಭಿಲತ್ತಸುವಾದ 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಪ್ರಸೀಡತಃ ಆ ಫನ್ನನ ಹದನ. ಪಾನ್‌ ತೂ ಸಾ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸು ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೋಮಸ್ಯ-ನೋಂವಂತನಾದೆ 
ನನ್ನ | ಅಂಥಸಃ--ಹವಿಸ್ಪನ್ನು ! ಬುಭೋಧತಿ ರುಚಿನೋಡುವನೋ ಆಗ ! ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನ 
RN ಕ... ps ಇನ್ನಿ © ಧ ಜನಿತ ನಡಗಳಲ ಇಂ ಶ್ರ ಇಂದ್ರನು | 


ಅಸ್ಮಾಕೆಂ-ನನ್ಮಿಂದ ಅರ್ಹಿತನಾದ | RMSE ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಜುಜೋಷತಿ... 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನ ಸ ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಬೆಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ನಿವಿ.ತ್ತವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಶಅನ್ಹಗರನ್ನ್ನ ಇಂದ್ರನು ನ್ರೇರಿಸಿ 
ಬಿವಿ ಇ ಇ ತ ಗೆ [as ಹ ಪಚಕ್‌ ಬ. ಆನ po Wh 
ಹಳ್ಗುವಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಇಂದೆನನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಉತ್ತ ಪ್ರವಾವ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಗಭಿ 
ಹ್‌. Ne ತ Jo (ಥ್ರ 
po KY pe ಕಾ x RS , ಅಚ ದು pS 
ಮುಖವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮನಂತೆನಾವ ನನ್ನ ಹೆನಿಸ್ಸ್‌ನ್ನು ಶತು ರ.ಚಿನೊಡತಿ 
wh, 
ಮನೋ ಅಗ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Indra sends his quick-going horses to the service of the (wnrahipper) 
expectant (of his arrival): may he come to the excellent (adorations) of 
the (worshipper), propitiating him by suitable means; Indra 1s gratified 
by both our (oblations and praises), when he recognizes (the taste) of the 
food presented by the offerer of the Soma. 


4 ಸಂಹಿಶಾಖಾಕೆ! 4 


| | | 
ನೀಂದ್ರ ಯಾಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ರೋಚನಾ ವಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಸಾ ಪುರುಷ್ಟುತಃ 
ಮ 


| | ಪಿ | 
ಯೇ ತ್ವಾ ವಹಂತಿ ಮುಹುರಧ್ವರಾ ಉ ತೇ ಸು ವನ್ವಂತು ನಗ್ಯನಾ 


po ಲ 


| 
ಅರಾಧಸಃ ॥ ೨॥ 


£32 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೩. ಸೂ. ೩೨, 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ ೫ 

ವಿ1 ಇಂದ್ರ! ಯಾಸಿ | ದಿವ್ಯಾಸಿ | ರೋಚೆನಾ |ನಿ|ಪ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಿ ರಜಸಾ |ಷ್ಟೆ ಪುರು5ಸ್ತುತ | 

ಯೇ! ತ್ವಾ | ವಹಂತಿ | ಮುಹುಃ | ಅಧರಾನ್‌ | ಉನ | ತೇ! ಸು! ವನ್ನಂತು | ವಗ್ಗನಾನ್‌ | 


| 
ಅರಾಧಸಃ 1 ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವ್ಯಾ ನಿ ದಿನಿ ಭನಾನಿ ರೋಚೆನಾ ರೋಚನಾನಿ ದೀಪ್ತಿ ಸ್ವಭಾನಕಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ 
ಯದ್ವಾ ದಿವ್ಯಾ ಕೊ ಆಸಾ | ನ್ಯಾಪ್ಲೋಸಿ | ಹೇ ಪುರುಷ್ಟು ತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಸಾರ್ಥಿನಾನಿ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಭವಾಸಿ ರಜಸಾತಿ ಯೋನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಿದ್ಯುಲ್ಲಕ್ಷಣೇನ 1 ಯದ್ವಾ 1 ರಜಃಶಬ್ಬಾ ಚ್ಛಸ ಸ 
ಆಕಾರಃ | ಸಾರ್ಥಿವಾ ಲ್ಲೊ ಕಾನ್‌ | ನ್ಯಾಸ್ಲೋಷಿ | ಯೇ ತ್ವದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ಮುಹುಃ ಪುನಃಸುನರಧ್ವರಾ- 
ನಸ್ಮಡೀಯಾನ್ಯಜ್ಜಾಸ್ಪೃತಿ ತ್ಪಾ ತ್ವಾಮುಪ ವಹಂತಿ ಸಮಾಹೇ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ತೇಶ್ಟಾ ವಗ್ವನಾನ್ವಚೆ- 
ನೇನ ಸ್ತುತಾ , ಸಂಭಕ್ತ್ಕ್ಯನರಾಧಸೋ ಧನರಹಿತಾನಸ್ಮಾನ” ಸು ಸುಷ್ಮು ವನ್ವಂತು |! ಫನಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ 
ಸಂಭಜತಾಂ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ್ಯಾನಿ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾಡ 1 ರೋಚನಾ-ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 

ವಿ ಯಾಸಿ-_ ನೀನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿ ಯೆ 1 ಪುರುಷ್ಟು ತ__ಅನೇಕರಿಂದ ಸ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಲಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ । 
ರಜಸಾ-ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ- -ಸೃಥ್ರೀಸ್ಥವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನೂ | ನಿ--ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಯೇ...ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ಮುಹುಃ ಅನೇಕ ವೇಳೆ | ಅಧ್ವರಾನ್‌---ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! 
ಉಪ ವಹಂತಿ-_ಕರೆತರುವುವೋ | ತೇ--ಆ ಅಶ್ವಗಳು | ವಗ್ಯನಾನ್‌ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದನರೂ | ಅರಾಧಸೆಃ- 
ಧನರಹಿತರೂ ಆದ ನಮ ನ್ನು | ಸು-- ಅಧಿಕವಾಗಿ \ ವನ್ವ ೦ತು--ಧನಯೋಜಿತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲಿ, 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅನೇಕರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಜು ನಿಂದೆ ಪೃಥಿ ಥ್ವೀಸ್ಥವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ವ್ಯಾ ನಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಅನೇಕವೇಳೆ ನನು, ಬ್ರ ಯಾಗಕ್ಕೆ ನನ್ನ ನ್ಸು ಕರೆತರುವುವೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದ 
ವರೂ ಧನರಹಿತರೂ, ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಧನನಂತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Indra, you are praised by many, you pervade the luminaries of 
heaven and earth with your lustre ; may the horses that repeatedly bring 
you to our sacrifices, pleased by cur praise, bring affluence to us who are 
72007. 


ಆ, ೭. ಆ.೭.ವೃ೨೯,] ಸುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ £35 
Td ' 


| | 
ತದಿನ್ಮೇ ಛಂತ್ಸದ್ವಪುಸ ೧ ವಪ್ರಷ್ಟರಂ ಪುತ್ರೋ ಯಜ್ಞಾನಂ ಪಿತ್ರೋರಧೀ- 
| 
ಯತಿ । 
| | 
ಜಾಯಾ ಪತಿಂ ವಹತಿ ವಗ್ಗುನಾ ಸುಮತುಂಸ ಇದ್ಳದ್ದೊ € ವಹತುಃ ಪರಿ. 


ಹತೋ 
ತಳ 8 ಸದಪಾಶಃ " 


ತತ್‌ | ಇತ | ಮೇ ಛಂತ್ಸ ತ್‌ ವಪುಸಃ | ವಶ್ರಃ5ತರಂ . ಪುತ್ರ: | ಯತ" | ಜಾಂ! ಪಿತ್ರೋಃ' 
ಅಧಿ: ಇಯತಿ | 
೫ಾಯೊಾ | ಪತಿಂ | ವಹತಿ: ವಗ್ಗುನಾ | ಸು;ಮತ್‌ ಪುಂಸ: | ಇತ್‌ | ಭದ್ರಃ! ವಹತುಃ | ಪರ್ಶೇಕೃತ 
8 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಪುಷಃ | ವಪೂ ರೂಪಂ | ತೆದ್ದಾಳ್ಲಿಕ್ಷ್ಯತೇ ! ವಪುಷ್ಮತೋಪಿ ವಪುಷ್ಟರಂ ರೂಪವತ್ತರಮತ್ಯಂತಂ 
ಸುರೂಪಂ ತದ್ಯಜ್ಞಕರ್ಮ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಛೆಂತ್ಸತ್‌ | ಇಂದ್ರ: ಕಾಮಯೆತಾಂ | ಯದ್ಯವಾ ಪುತ್ರೋ 
ಜಾನಂ ಜನ್ಮಾತ್ಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿಂ ಪಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾದಧೀಯತಿ ಸಂಕೀರ್ತನೆದ್ವಾರೇಣಾಧಿ- 
ಗಚ್ಛತಿ | ಸ್ರುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಹ್ವಾನಕಾಲೇನಮುಕಶರ್ಮಣ: ಪುತ್ರೋ ಯಜತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಜನ್ಮ 
ಸಂಕೀರ್ತಯತಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಯಜ್ವನನಾದಾಗತಂ ಧನಂ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ರ್ಪುತ್ರೋ್ಪಧಿಗೆಚ್ಚತಿ 
ತದೇವ ಮಹ್ಯಮಿಚ್ಛತು। ಜಾಣಾ ಪತ್ನೀ ಪತಿಂ ಯಜಮಾನಂ ಸುಮತ್ಯಲ್ಯಾಣೇನ ವಗ್ನುನಾ 
ವಾಗ್ರೂಪೇಣ ಶಬ್ದೇನ ವಹತಿ! ಆತ್ಮಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆತಿ! ಭದ್ರೋ ಭಜನೀಯ: ಪರಿಷ್ಕೃತ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತಃ ಪುಂಸ ಇತ್‌! ಪತ್ಯುರೇವೇತ್ಯರ್ಥ: |! ವಹತುರ್ಜಾಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರದಾತನ್ಯಃ : ತದುಕ್ತಂ | 
ಸುಭದ್ರಮರ್ಯ ಭೋಜನಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | ಯ. ೮-೧-೩೪ | ಇತಿ! ಯದ್ವಾ | ಪುಂಸೋ$ತಿಶೂರಸೈೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾರ್ಥಾಯ ಭದ್ರೋ ಭಜನೀಯೋ ವಹತುರ್ವಹನಶೀಲೋ ದೇವಾನ್ವೃತಿ ಸ ಸೋಮಃ ಪರಿಷ್ಕೃತ: 
ಸಂಸ್ಕೃತೋ ಭವತಿ | ತದೇಂದ್ರ: ಕಾಮಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ / 


“ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಪುತ್ರಃ--ಪುತ್ರನು | ಜಾನೆಂ--ತನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು ! ಪಿತ್ರೋಃ-ಮಾಕಾಸಿತ 
ಗಳಿಂದ |! ಅಧೀಯತಿ_ ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವನೋ ಆಗ | ವಪುಸ: ಅತ್ಯಂತ ಸುಂಡರವಾದುದ 
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42, ಸಾಗಿನಿಣಾ ಶಾಹ, ಸಹಿತಾ ! ಮುಂ. ಗಿದಿ. ಆ. ೩. ಸೂ. ೩೮. 


ಯ ಬದದ ಬೆದೆ ದ. ಬೆದೆ ಬೆ ದ ಬುದ ಬ ದ 





ಗ್‌ ಜಪ ಪಪ್‌ ಬ ಸ್‌ AN TNS ANNA NNN NN ಬ್‌ ಸ ಸ ಸ್‌ ಸಸ 


ಕ್ವಿಂತಲೂ | ವಪುಷ್ಟರಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ | ತತ್‌... ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮೇ. ನನಗಾಗಿ | 


ಭಂತ್ಸ ತ್‌ ಇಂದ್ರನು ಅಸೇಕ್ತಿಸಲಿ | ಜಾಯಾ-ಸತ್ನಿಯು | ಪತಿಂ--ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸುಮತ್‌ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಗ್ಗುನಾ--ಮಾತುಗಳಿಂದ | ವಹತಿ. ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ | ಪುಂಸಃ 
ಸತಿಯ | ಭದ್ರಃ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ! ಪರಿಶ್ಚ್ಯೃ ತಃ. _ಸುಸಂಸ್ಕೃತಿಯು | ವಹತುಃ....ಸತ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ 


ಯಾವಾಗ ಮಾತಾಪಿತ್ಸಗಳಿಂದೆ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವನೋ ಆಗ 
ಅತ್ಯಂತೆ ಸುಂಡೆರವಾಡದುದಕ್ಕಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ ಯಜ ಸ್ವ ಕರ್ಮವನ್ನು ನನಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಪತ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಪತಿಯ 
ಕೆಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಪತ್ನ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಸೂಚ ` 


English Translation 


May (1001೩) desire for me this (act of sacrifice), the most beautiful 
of beautiful things, (as) when a son proclaims his birth from his parents: 
The wife brings her husband (to her side) with gentle words: the good 
fortune of the husband 15 perfected only as marriage 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ೯ | 
ತದಿತ್ಸಧ ಸ್ಮಮಭಿ ಚಾರು ಧೀಧಯ ಗಾವೋ ಯಚ್ಛಾಸನ್ವಹೆತುಂ ನ 


Do 


| 
ವವ 


| “© 


| | [ 
ಮಾತಾ ಯನ್ಮಂತುರ್ಯೂಥಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಭಿ ನಾಣಸ್ಯ ಸಸ್ತಧಾತು- 
| ಸ 
ರಿಜ್ಜನಃ ॥೪॥ 


| ಪದತಾಠ ॥ 


| | | | 
| ಇತ್‌ | ಸಧ್ರಸ್ಥಂ | ಅಭಿ | ಚಾರು | ದೀಧಯ | ಗಾನಃ। ಯುತ್‌ | ಶಾಸನ್‌ | ನಹತುಂ!। ನ 


[ 
ಧೇನವಃ। 


| | | 
ವಣತಾ। ಯತ! ಮಂತುಃ। ಯೂಥಸ್ಯ | ಪೂರ್ವಾ | ಅಭಿ | ವಾಣಸ್ಯ | ಸಪ್ಪ$ಧಾತುಃ | a” | 


೫. ೭, ೫.೭. ವ..ಎರ] ಖುಗ್ಗ(ದಸಂಯಿತಾ ಬ 


॥ ೫ ಯ್ಯ ॥ 
ತದಿತ್ತದೇವ ಸಧಸ್ಥೆಂ | ಸಹ ತಿದ ಂತ್ಯತ್ರೇತಿ 
ಶೋಭನಮಭಿ ದೀಧಯ ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಭಿತೆಇ: ದೀನ್ಕಸ್ವ  ಯೆದ್ಯದಾ ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚ 
ಇಂದ್ರ ಆಗಚ್ಛ ಹರಿವ ಆಗಚ್ಛೇತ್ಯೇವಮಾದ್ಕಾಸಣ ಶಾ ಸನ ಅತ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ತ್ವದಾಗಮನ. 
ಮಾಶಾಸತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಹತುಂ ನಡೇನನಃ ಯಥಾ ಬೇನವೋ ನವಪ್ರಸೂತಾ ಗಾವ: 
ಪ್ರಾಪಣಸಾಧನೆಂ ಗೃಹೆಮಾಶಾಸತೇ ತದ್ವತ್‌ 1 ಯತ ಜಗತ್ಯಪ್ರಕಾಶಸ್ತತೋತತ್ರ ಕಾರಣಮಾಕ್‌ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಂತುಃ |! ಮಸ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ಅರ್ಚಕಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾ ಮಾತಾ ದೇವತಾ. 
ಗುಣಾನಾಂ ನಿಷ್ಟಾಪಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿರ್ಯೂಥಸ್ಯ ಯಷ್ಟ ಸ್ತೋತೃ ಗಣಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾ ಪ್ರಥಮಥಾನಿನೀ 
ಖಲು। ಯಸ್ಮಾಚ್ಚ ಸಪ್ತಧಾತುಃ । ಧಾರ್ಯಂತೇ ಕ್ರಿಯಂತೇ ಕರ್ಮಾಹ್ಯೇಬ್ಬತಿ ಧಾತವಶೃಂದಾಂಸ್ಕೃತವೋ 
ಇ | ಸಪ್ತಚ್ಛ ಂದಸ್ಯಃ ಸಪ್ತರ್ತುಕಃ ಸಪ್ತಹೋತ್ಪಾತ್ಮಕೋ ಮಾಯೆಂ ಜನೋ ವಾಣಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದಸ್ಯಾಭಿ- 
ಖಶಾು। ತಸ್ಮಾ ಚ್ಛೇಫ್ರಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ । ಯದ್ವಾ | ಖತ್ಕಲ್ಯಾಣಂ ತದೇವ ಸ್ಥಾನನುಸ್ಥಾ ಕಮಭಿ- 
ಕರ್ತಾ ಧಾರೆಯೆ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯಸ್ಮಿನ್ಸಾ ನೇ ಥೇನವ: ಪಯಃಪ್ರದಾನೇನ ಪಿ ಸ್ರೀಣಯಿಕೊ ಸಲ ಗಾವೋ 
ವಹತುಂ! ಉಹ್ಯತೇ ತ 28 ನೇನೇತಿ ವಹತುರನ್ನಂ। ಪಯೋಫೃತಾದ್ಯ ನುಶಾಸತಿ। ನ ಸುಪ್ರತ್ಕರ್ಥೇ! 
ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಕಥಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂತುರ್ಮಂತವ್ಯಾ ಪೂಜನೀಯಾ ಪುತ್ರ-ಸಮೂಹಸ್ಯ 
ಮಾತಾಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ವಾಣಸ್ಯ ವಾದ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತಧಾತುರ್ನಿಷಾದಾದಿಸಪ್ತಸ್ವರೋಪಸೇತೊ ನೋ5ಭಿಗಚ ತಿ 
ತದ್ವತ್ತದ್ದುಣೋಪೇತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಭಾವ: | 


ಸವ ನೆ ಠಿ 
ಸಸಂ ಸ್ಮಾನಂ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯಂ! ಚಾರು 


4 ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


a 


(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌-ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ! ಮಂತು1-ದೇವಪೂಜಕನಾ 
ಸ್ತುತಿಯು ;: ಯೂಥಸ್ಯ- ಇತರ ಬಹ ಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ | ಪೂಮಾ ಸ್ರ 


ಜವಾನನ ಮಾತಾ- 


ಡ್ಯ 

(ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) । ಸಪ್ತೈಧಾತುಃ.ಸಸ್ತಚ್ಚಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ಜನಃ. ಯಜಮಾನನು | 

ವಾಣಸ್ಯ ಅಭಿ-ಸ್ತುತಿಸಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿರುವ 4 ಅದುದರಿಂದ | ದೇಸವಃಶೇನುಗಳ | ವಹತುಂ ನ 

ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛೆಸುವಂತೆ. | ಯಶ್‌. . ನಲ್ಲಿ (ಯಾವಾಗ) | ಗಾವಃ ಸ್ವತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಗುಗಳು | ಶಾಸನ್‌-- ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸುವುವೋ | ತದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಸಧಸ್ಥೆಂ ಅಭಿ 


ನನ್ನು ಜು 


ಸ ಮು ಬಡ್‌ ಇಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಚಾರು--ಆಕರ್ಸ್ಷಕವಾಗಿ | ದೀಧಯ--ಸ್ರ ಹ್ಮೂಶಿಸು, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದೇವಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿಯು ಇತರ ಪೂಜಕರ 
ಸ್ತುಕಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮಭಾವಿಸಿಯಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಯಜನರಾನನು ಸ್ಮುಕಿಥಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿ ಗಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಭೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛಿಸು 


ವಂತೆ, ಯಾವಾಗ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಶ್ಯುಗಳು ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುವೋ ಆ ಒಡ ನೆಯ, ನಮ್ಮ 
ಯಜ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
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English Translation 


Shine; Indra, upon this elegant chamber of sacrifice when our praises 
‘desire (your approach) as milch cows (desire) their stalls; since the praise 
of (me) the worshipper precedes (the adoration) of the company, and this 
person accompanied by the seven officiating priests is (the offerer) of praises 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸನ್ತಧಾತುಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂಡಸ್ಸುಗಳು, ಅಧಿಕಮಾಸವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಏಳು ಯತುಗಳು ಅಥವಾ 
ಸಸ್ತಹೋತೃ ಳು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂದು ಮೂರುವಿಥವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಳಃ 1 
| | 
ಪ್ರ ವೊಣಚ್ಛಾ ರಿರಿಜೇ ದೇವಯುಸ್ಸುದಮೇಕೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಯಾತಿ 
| 
ತುರ್ವಣಿಃ । 
| ] | 
ಜರಾ ವಾ ಯೇಷ್ಮಮೃತೇಷು ದಾವನೇ ಪರಿ ನ ಊಮೇಭ್ಯಃ ಸಿಂಚತಾ 


| 
ಮಧು ॥ ೫ ॥ 


ೂ ಸದಪಂಶಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ1ನಃ! ಅಚ್ಛ! ರಿರಿಚೇ। ವೇವ8ಯಂಃ | ಪದಂ | ಏಕಃ! ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಯಾತಿ | ತುರ್ವಣಿಃ | 
| | | | | 
“ಜರಾ ವಾ | ಯೇಷು | ಅಮೃತೇಷು | ಮಾವನೇ! ಪರಿ | ವಃ | ಊಮೇಭ್ಯಃ | ಸಿಂಚತ | ಮಧು ॥ 


॥ ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ದೇವಯುರ್ಡ್ಜೇನಾನ್ಭಾಮಯವಾನೋ ಹೋತಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಪಡಮಚ್ಛ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ! ಪ್ರರಿಕ್ತೋತಭೂತ್‌ | ಅಥ ಹೋತೃಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದೇಶೋ 
ಬಂಂಖ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುವ್ರಪುತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಶತುರ್ವಣಿಃ ಸೆಸ್ರಗಾಮಾ ಸನ್ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 
ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ | ಜರಾ ವಾ ವಾಶಬ್ದೋ5 ಪ್ಯರ್ಥೇ | ಸ್ತುತಿರಪಿ ಯೇಷ್ಮಮೃತೇಷು ಮರಣ. 
ಧರ್ಮರಹಿತೇಷು ದೇವೇಷು ದಾವನೇ ಧನಪ್ರದಾನಾಯ ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ವ್ಯೋ ಯೂಯಂ ! 
ಬಾಇಂದಸೋ ವಸಾದೇಶಃ ॥ ಊನಮೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಿತೃಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧು ಮದಕರಂ! 


ಸೋಮುಮಡ್ಛಿಃ ಸರಿ ಓಔಂಚತ! 


ರ ಪ ನಿ 


1] 
ಜ್‌ 
kad 

ಕ್ವ 

11 
ಬ 
ಕ್‌ 
ತ್ತ 


ಬ "ಆಸ... ಬ. 


ಇಲೆ, pe ಆ ಸ ಳ . 
(ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನರೇ) ದೇವಯು 2 ಇಪ್ಪು. ಸಸಿ ಪೈಸರ ಸತ್ತವು ಈ] ಸರಿದು. ಹನ 
ಟೆ ವ 
ಡ್‌ ಕಾ ಗ್ಯಾಸ ಆಕಾ: ಚ w wm ಚಿ 
ಅಚ ಯಜಬ್ರನ್ಥಾನಾಭಿಮುಹನಾನ ಪ್ರ ಶಿರಿಚೆ ಜನಾ ಬರುತ್ತ ನೆ | ಏಕಂ ಜೊೋ ತಗಳ, 
ಇ ಯಿ ಖಿ ಕಾ 


ಶ್ರೆ:ಸ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು! ರುದ್ರೇಭಿ:__ವುರುತ್ತುಗಳೊಡ: ಇವಿ | ತುರ್ವಣಿಶಿವ್ರ ಇನಿ ಚಿ 


ಟಿ ದ ಇಂಬ ಗ ಗ egy 


-~ ಇನೆ ಹ pe | ಟ್‌ 
ಬರುತ್ತಾನೆ | ಜರಾ ವಾಮಿಸ್ಫುಕಿಯೂ ಸಲ ಯೇಸು ಅಮು ತೇಷು ಮಗರತ ಬಾಸ 


ಇ ಮಟ ಬಬ ಹ ಇದ ಕರ ಲ್‌ ಚ್‌ wh 
wd wa med ಜಿ ತ. ಎಸ್‌ ಇಸಾ. ಸ್‌; ಇನಿ ; | 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ , ದಾವನೇ..ಭನವಾನತ್ತೆ ಸವರ್ಥವಾಗುವುರೊ್‌ , ಉಮೆ ಭ್ಯ. ಎಸ್ಲಹಹನಿಸಿನ್‌ 
1 ಸ ಳಿ ಗೌ ತಪಾ ಜಾ, ಜಾನ ಬ್ರ ಚ pe pe 
ಜೀ ದೇವತೆಗಳಿನೋಸ್ತರ | ಮಧು. ರುಚಿಕಂಣನವ ಸೊೋಮುನನ್ನು ' ತರಿ ನಿಂಚೆತ-ಲಪಕಗಳಿಸಂಯಿ 

ಸೇರಿಸಿರಿ 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನರ ದೇವಪ್ಪೂಜೆಯನ್ನ ಜಿ ಸುವ ಹೊೋತ್ಸವು ನಿಮ್ನ ಯಜ್ಞಸಾನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅತಿ52:, 
ಧ್ರ ic ಹ ಸ್ಸ ಚ ಕ್ರ ದ್ಧಿ nd 
ಹ ಫ್ರಾ ) Ld ಕ ಇ 
ವಾಗಿ ಒರುತ್ತಾನೆ. ಹೋತ್ಪಗಳನ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ ಗಾಮಿ:ಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಪಿ 


ಇ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ ಧನಧಾನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಧವಾಗ. 
ವುಮೋ, ರಕ್ಷಕರಾದ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೊಸ್ಪರವಾಗಿ ರ ದೆ 


English Translation 


The devwuut { priest) excels (going) towards your place uf wornlip : 
tle quick-moving (1767೩), the chief (of the priests). proceeds with the 
Rudras, (ಟೋ Maruts); sprinkle the exhilarating {Soma with water) for the 
protecting (deities), the immortals amongst whom praise is (alle) to pre. 


cure wealth. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಸ? 


ಘಾನ 


| 
ನಿಧೀಯಮಾನಮಸಗೂಳ್ಳ ಕ್ಲಮಪ್ಪು ಪ್ರ ಮೇ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತಪಾ ಉವಾಚ। 


| 
ಆಗಾಂ॥ ೬] 
1 ಸದಾ 


ನ5ಧೀಯಮಾನೆಂ ಅಸ5ಗೂಳ್ಹಂ! ಅಸ್‌ ಸು; ಪ್ರ ಮೇ! ದೇವಾನಾಂ | ವ್ರತಃಸಾಃ! ಉವಾಚ, 


hae 


| |, | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅನು! ತ್ವಾ! ಚಚಕ್ಷ! ತೇನ! ಅಹಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅನು2ಶಿಷ್ಟ: | ಆ | ಅಗಾಂ : 


ee ಜಂ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩ ಸೂ ೩೨, 





ಏಸಿ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಕುರುಶ್ರವಣಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ನಿಧೀಯಮಾನೊಲಗ್ನಿರಭಿಧೀಯೆತೇ | ನಿಧೀಯಮಾನಮಧ್ವರ್ಯು- 

ನನೀಯೇ5ಗ್ನಾನಪ್ಪು ಮಾತೃಭೂತಾಸ್ತಪಗೂಳ್ಗ ಮಂತರ್ಜಿತಂ ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಪಾಃ ಕರ್ಮಣೋ 
ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರೋನಾಚ | ಪ್ರಾನಾದೀತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿದ್ವಾಣ್ಕಾನಾನ ಇಂದ್ರಃ 
'ಕಾರಮಸ್ಮದ್ಭ ಕ್ರತಾಂ ನಾತ್ವಾ ತ್ವಾಮನು ಹ ಚಚಕ್ಸ! ಅನುಗತಃ ಸೆಶ್ಚಾದ್ಧದರ್ಶೆ | ತೇನೇಂದ್ರೇ- 
ಶಿಷ್ಟೋ€ಹಮನೇನ ಪಥಾ ತ್ವಯಾ ಸ್ವರ್ಗೊೋ ಗಂತನ್ಯ ಇತ್ಯೇವಮುಪದಿಷ್ಟಃ ಸನ್ನಾಗಾಂ 
ಸುಂಖ್ಯೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛೇಯಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿಧೀಯಮಾನಂ..-ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತನೂ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೊಳ್ಲೆಂಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನಿಷಯವನ್ನು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ವ್ರತಸಾ ಎ. 
ಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮೇ ನನಗೆ | ಪ್ರ ಉವಾಚ. ಹೇಳಿದನು | ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ನ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ಚಚಕ್ಷ- ಒಡನೆಯೇ 
ಕವಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ | ತೇನ. ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಅನುಶಿಷ್ಟ8_ -ಉಸದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | ಅಹಂ 
| ಆಗಾಂ--ಸ್ಪರ್ಗಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುನಂತೆ ಆಗಲಿ. 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕಿನ್ಶನೂ ಉದೆಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನು. 
ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ 
| ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


The guardian of the sacred rites of the gods, Indra, said to me, 
11). who had been deposited in the waters; the sagacious Indra, 
wing you, Agnl, has discovered you, therefore admonished by him 


7 1, Agnl proceed to heaven. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


( 
Clk, 


I [ 
ತಿ ಶ್ಷೇತ್ರನಿದಾನುತಿಷ್ಟ । 


42 


್ಷೇತ್ರವಿತ್‌ಶ್ರೇತ್ರವಿದೆಂ ಹ್ಯಪ್ರಾಟ್‌ ಸ 


ಟ್‌ | 
ಏತದ್ವೈ ಭದ್ರಮುನುಶಾಸನಸ್ಕೋತ ಸ್ರುತಿಂ ವಿಂದತ್ಯಂಜಸೀನಾಂ ॥ ೭॥ 


ಅಟ, ೭, ಆ. ೭, ವ. ೩೦. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ £3 


1 ಪದಹಾಠಃ ॥ 


ಅಕ್ಷೇಕ್ರ5ನಿತ್‌ | ಸ್ನೇತ ತ್ರ5ವಿದಂ ಹಿ ಅಪಾನ | ಸಃ| ಹ ಪ್ರ | ಏತಿ ಕ್ಷೇತ್ರನಿದಾ | ಅನಿಷ್ಟ! 


ಈ 
| 
ತತ್‌ | ವೈ | ಭದ್ರಂ | ಅನು5ಶಾಸನಸ್ಯ | ಉತ! ಸತಿಂ | ವಿಂದತಿ | ಅಂಜಸೀನಾಂ Hell 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ l 


ಸೇಯನುನುಶಾಸನಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕೀ | ಅಕ್ಷೇತ್ರನಿತ್‌! ಸ್ಹ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ॥ ಸ್ಲೇಯೆತೇ 
ಗಮ್ಯತೇನೇನೇತಿ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಪಂಥಾಃ | ಸಂಥಾನಮಜಾನನ್‌ ಪುರುಷಃ ಸ್ಲೇತ್ರನಿದಂ ಸ್ಲೇತ್ರಜ್ಞ ಜಂ ಪ್ರರುಸಮ.. 
ಪ್ರಾಟ್‌ | ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಸ ಸ್ಟೇತ್ರನಿದಾ ಪಥಿಜ್ಞೇನ ತೇನಾನುಶಿಷ್ಟಃ ಪ್ರ ಪರ್ಶಿತಮಾರ್ಗ. ಸನ್‌ ಪ್ರೈತಿ | 
ಸ್ವಾಭಿಲಸಿತಂ ದೇಶಂ ಗಚ್ಛತಿ ಅನುಶಾಸನಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೋಪಜೇಕರೂಸಸ್ಯೈತದ್ವಾ ಏತಕ್ಸಲು ಭದ್ರಂ 
ಭಜನೀಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಕರಂ | ಕಂ ತೆತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚಾಂಜಸೀನಾನುಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತವ್ಯೂ- 
ನಾಮಸಪಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪಿಷಾಸಿತಃ ಸನ್‌ ವಿಂದತಿ । ಲಚೆತೇ। ಯೆದ್ದಾ | ಅಂಜಸೀನಾಮಿತಿ 
ಸು ತ್ವಿತೇರ್ನಿಕೇಷಣಂ | ಯಜುಮಕುಟಿಲಮುಪ್ರಯಾಸೇನ ಗೆಂತವ ವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಲಭತೇ ಖಲು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ UW 


ಅಸ್ಟೇತ್ರನಿತ್‌ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನು | ಕ್ಷೇತ್ರನಿವಂ. - ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತಳದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಸ್ರಾಓ*. ಪ್ರತಿ ಶ್ರಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅನನು | ಸ್ಷೇತ್ರನಿದಾ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಅರಿತವನಿಂಡೆ | ಅನುಶಿಷ್ಟ;- -ಉಸರೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಪ್ರೈತಿ-_ತಾನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
ಏತದ್ವೈ ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿವುದೇ | ಅನುಶಾಸನಸ್ಯ- ಈ ಮಾರ್ಗೊೋಸದೇಶಕ್ಕೆ | ಭೆದ್ರಂ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಿದ್ದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ! ಉತ-_ ಮತ್ತು | ಅಂಜಸೀನಾಂ-- ನೇರವಾಗಿ ನ ಉದಕಗಳ | 
ಸ್ಪುತಿಂ--ನಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿಂದತೇ (ಬಳಲಿಡವನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

"1 ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಮಾರ್ಗೋಪದೇಶವಾದನಂತರ ತಾನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವುದೇ 


ಮಾರ್ಗೋಹಸದೇಶದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಿದ್ಧಿ ಸ ದೆ, ನೇರವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕೆಗಳ ಮಾರ್ಗ ನನ್ನು 
ಬಳಲಿದವನು ಈ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಸಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ 


English Translation 


One who knows not the road inquires it of one who knows it: and 
directed by him who knows the way proceeds (to his destination) : such 
verily 1s the good of instruction, and (thereby) one finds the path of the 
things that are to be reached by a straight path. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೨ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅದ್ಯೇದು ಪ್ರಾಣೀದಮಮನ್ನಿಮಾಹಾಸೀನೃತೋ ಅಧಯನ್ಮಾತುರೂಧಃ ॥ 


| | | 
ಏಮೇನಮಾಸ ಜರಿಮಾ ಯುವಾನಮಹೇಳನ್ವಸುಃ ಸುಮನಾ ಬಭೂವ & 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
5 ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರ] ಆನೀತ್‌ | ಅನುನಮುನ್‌ | ಇಮಾ | ಅಹಾ | ಅಸಿ€ವೃತಃ | 


| 
ಅಧಯೆತ್‌ | ಮಾತುಃ | ಊಧ; | 


| I | | 
ಈಂ | ಏನಂ | ಆಹ | ಜರಿಮಾ | ಯುನಾನಂ!| ಅಹೇಳನ್‌ | ವಸುಃ |! ಸುsಮನಾಃ | ಬಭೂವ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ $ 

ಅಯಮುಗ್ನಿರದ್ಯೇದದ್ಯೈವಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಪ್ರಾಣೀತ್‌ | ಮಥನೇನ ಚೇಸ್ಟಿತೋತಭವತ್‌ | ಶ್ಚಸ 
ಣನೇ ಅನ ಚೇತಿ ಧಾತುಃ | ತದಾನೀಮೇವೇಮೇಮಾನ್ಯಹಾಹಾನಿ ಸೌಮಿಕಾನ್ಯಮಮನ್‌ ! 
ಏಮಮನ್ಯತ ॥ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ಸುಃ | ತಿಜ:ಉತ್ತರತ್ವಾದನಿಘಾತ8॥ ಅಪಿ ಚಾಫೀ- 
'ಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಹರಿವೃತಃ ಸನ್‌ ಮಾತುಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಊಧಃ ಸಾರಭೂತಂ ಸೋಮಾದಿಕಂ ಹವಿರಥ- 
ತ್‌ | ಪಿಬತಿ! ತಥಾ ಯುವಾನಾಂ ನಿತ್ಯತರುಣಂ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷಾ ಮಿಶ್ರಯಂತಂ ವೈನಮಗ್ನಿಂ 
ಮಾ ॥ ಜರೆತಿಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇನುನಿಚ್‌ ॥ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿ- 
ಕ| ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ಈಮಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತತೋ ಹೇಳನ್ನಶ್ರುಧ್ಯನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಮನ್ರತಿ 
ುರ್ನಾಸಯಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನದಾನೇನಾಚ್ಛಾ ದಯಿತಾ ತೇಜೋಭಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಾ ವಸುಮಾ- 
ಗ್ನಿಃ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಟೋ ಬಭೂವ | 

ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅದ್ಯೇತ್‌- ಇದೇ ದಿನ 1 ಪ್ರಾಣೇಶ್‌ ಮಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯು ಚೈ ತನ್ಯಯುಕ್ಕ ನಾದನು | 
ಶಾ ಅಹಾ ಈ ಸೋಮಯಾಗದ ದಿನಗಳನ್ನು | ಅನುಮನ್‌ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದನು | 
ವೃತಃ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಮಾತುಃ- ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದೆ |! ಊಧಃ. ಸಾರಭೂತವಾದ 
ಸನ್ನು! ಅಧಯತ್‌--ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 1 ಯುುವಾನಂ--ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ | ಈಂ ಏನಂ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಸ | ಜರಿಮಾ- ಸ್ತುತಿಯು | ಆಹ ನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ವಸುಃ ನಸತಿದಾಯೆಕನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು 1 
ಳೆನ್‌ ಕ್ರೋಧ ರೆಹಿತನಾಗಿ | ಸುಮನಾ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ನಾಗಿ | ಬಭೂವ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇದೀ ದಿನ ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾದನು. ಈ ಸೋಮಯಾಗದ ದಿನಗಳನ್ನು 

ವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದನು. ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಸೃಥ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಅ. ೭. ಅ. ೬, ನ. ೩೦] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 841 





ಚ್‌ ಸ 








ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ನ್ಲಿತೃತರುಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ವಸತಿದಾಯಕನಾಡ ಅಗ್ಲಿಯು 
ಕ್ರೋಧರಹಿತನಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
To-day (Agni) breathed: he purposed (to conduct) these days 
surrounded (by lustre), and drank the sap of his mother (earth) : the praise 
of his (worshippers) reaches the ever-youthful (Agni), and he has become 
gentle, generous, and well-disposed. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ 


| | | | 
ಏತಾನಿ ಭದ್ರಾ ಕಲಶ ಕ್ರಿಯಾಮ ಕುರುಶ್ರನಣ ದಧತೋ ಮಾನಿ । 

| | 
ದಾನ ಇದ್ವೋ ಮಘವಾನಃ ಸೋ ಅಸ್ತ್ವ್ಯಯಂ ಚೆ ಸೋಮೋ ಹೃದಿಯಂ 


ಬಿಭರ್ಮಿ ॥೯॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏತಾನಿ | ಭದ್ರಾ! ಕಲಶ | ಕ್ರಿಯಾಮ | ಕುರು5ಶ್ರವಣ | ದದತಃ | ಮಘಾನಿ | 
ದಾನಃ | ಇತ್‌ | ವಃ | ಮಘ್ರನಾನಃ | ಸ$| ಅಸ್ತು | ಅಯಂ | ಚ! ಸೋಮಃ | ಹೃದಿ! ಯಂ। 


| 
ಬಿಭರ್ನಿ ೯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಕಲಶ ಸರ್ವಕಲಾಪರಿಸೂರ್ಣ |! ಯದ್ವಾ | ಲುಪ್ತಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ | ದ್ರೋಣಕಲಶವನ" | 
ಹೇ ಕುರುಶ್ರವಣ | ಕುರವ ಖುತ್ತಿಜಃ। ತೇಷಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶ್ರೋತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಮಹಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಜ್ಯೋ ಯಷ್ಟಭ್ಯಶ್ಚ ದದತಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಸ್ತವೇಂದ್ರಸ್ಯಾರ್ಥಮೇತಾನಿ 
ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಕ್ರಿಯಾನು | ವಿಧೇಯಾಸ್ಮ | ಕರೋತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜಕಿ 
ರಿಜ್‌ ಶಯಗ್ಲಿಂಶ್ಷು |! ಷಾ ೭.೪.೨೮ | ಇತಿ ರಿಜಾದೇಶಃ | ಅಥ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಭತ್ಕಾಹ | ಹೇ ಮಥ 
ನಾನೋ ಮಹನೀಯಸ್ತೋತ್ರರೂಪೆಥನವಂತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾನ ಇದ್ದನಾದೇ- 
ರ್ದಾತೈವಾಸ್ತು | ಭನತು! ಅಯೆಂ ಚ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮೋ ದಾತಾಸ್ತು ಹೃದಯ ಆತ್ಮೀಯೇ 
ಯಂ ಪೀತಂ ಸೋಮಂ ಬಿಭರ್ಮಿ ಧಾರೆಯಾನಿಗ ಡುಭೈರ್ಜಧ: ರಣಿಪೂಷಣಯೋಃ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ। 
ಭೃಳಾಮಿತಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ರಂ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಕಲಶಕುಲಜಾತೆ ಹೇ ಕುರು 
ಶ್ರವಣ್ಯೆತನ್ನಾನುಕ ತ್ರಸದಸ್ಯೋಃ ಪುತ್ರ ರಾಜನ್‌ ಯತ್ವಿಗ್ನೊ 36 ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಸ್ತವಾರ್ಥಂ- 
ವಯಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ರಿಯಾಮ | ಮಫ್ಯವಾನಃ ಕುರುಶ್ರವಹಾಃ ! ಪೂಜ. ಯಾಂ ಬಹುವಚನಸದಂ। 
ಯಾಗಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾಣಸೈ ತನೇಂದ್ರೋ ದಾತಾ ಭವತು! ಅಯಂ ಸೋಮಶ್ಚ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತು! 


ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಸಟತಾ `! ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೨. 


i ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


P| 


ಕಲಶ ಜ್ರೋಣಕಲಶನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಕುರುಶ್ರವಣ--ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ವನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಮಹಾನಿ- ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ದದತಃ- _ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನಗಾಗಿ | ಏತಾನಿ 
ಪ್ರಾ--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |! ಕ್ರಿಯಾನು- ಅರ್ನಿಸುತ್ತೀವೆ | ಮಘ ವಾನ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಶಿಗಳುಳ್ಳ ಎಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ। ವಃ. ನಿಮಗೆ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ದಾನ ಇರ್ತಿ_ದಾನದಾಶನಾಗಿಯೇ | 
ಆಗಿರಲಿ | ಯಂ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಹೃದಿ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ಮಿ- ನಾನು ಧರಿಸುವೆನೋ 
ದರೆ ಪಾನಮಾಡುವೆನೋ) ಅಂತಹ |! ಅಂಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು ಸಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 


೫ ಭಾನಾರ್ಥ್ಸ ॥ 


ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಶ್ರನೇ, ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟ ನಿನಗಾಗಿ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಈ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪೂಜ್ಯ 
ದೆ 


PR 
$ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರೇ, ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ನಾವು ಧ್ಯಾಸಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮವೂ ಸಹ ಧನವನ್ನು 


ಸೊತನಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. 


pS 


English Translation 


(Indra), the possessor of the pitchers, the bearer of the praises of the 
rus, let us celebrate these auspicious adorations of you, the giver of 
hes: may he, (Indra), be the donor (of affluence) to you who are opulent, 


pious offering), and (80 may) this Suma which 8 cherish in my heart: 


ee ನಂ WE AS ಬ ಬೂಟಾರಾ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿಮಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ಧಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 


| ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇವಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಳೇ ಸಪ್ರಮೋತ$ಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಯದಶ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ I | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ರನಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನ್ನೋಸ್ತು ತೇ 1 
1! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |! 


11 ಮಂಗಳಂ 1 





| ಶ್ರೀ | 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ನಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರೆಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ?ಗಜಾನಸಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ ಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಯೊ ಆ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಸಸ್ತನೆೋ ಸಪ್ತಮಂ ತ್ವದ್ಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಶ್ರುತಿಕೋವಿದಃ ! 


ಸಾಯೆಣಾರ್ಯಸ್ತತೋಧ್ಯಾಯನುಷ್ಸನೆಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಸ್ಟ್ರಕೇಂಷ್ಟಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು, 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತಪ್ರ. 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂಃ 


ಅಥಾಸ್ಟನೋತಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ತೆತ್ರ ಪ್ರ ಮೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಐಲೂ- 
ಷಸ್ಯ ಕವಷಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಆದ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಾ ಚ ನೈಶ್ವದೇನೀ | ದ್ವಿತೀಯಾತೈತೀಯೇ ಬೃಹತೀಸತೋ.- 
ಬ್ರಹತ್ಯಾನೈಂದ್ರೌ | ಪರಾಃ ಷಡ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ। ಕುರುಶ್ರವಣಮಾನವೃಣೇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತಸದಸ್ಯುಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಕುರುಶ್ರನಣನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಶುಷ್ಪ್ಬಾನ | ಅತಸ್ತದ್ಹೇನತಾಕೇ। ಆಥ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಕಾದಸ 
ಇತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತೆಸೃಭಿರ್ಮಿತ್ರಾತಿಥಿನಾನ್ನಿ ರಾಜ್ಞಿ ಸರಲೋಕಂ ಗತೇ ಶೋಕಾಭಿಭೂತಂ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಮುಪ. 
ಶ್ರವೋನಾಮಾನಂ ಕನಸ ಯಸಿಃ ಸ್ನೇಹನಶಾದಭಿಗತ್ಯ ನಿಗತಶೋಕನುಕರೋರ" | ಅತೆಸ್ತಾಸಾಂ 
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ತದ್ದೇವತಾತ್ವಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಮಾವ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಸೈ್ಯಂದ್ರಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸರಾ 
ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯೋ ಜ್ವೇ ಕುರುಶ್ರವಣಸ್ಯ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಸರಾಭಿಮಗ್ಸತೇ ಮಿತ್ರಾತಿಥೌ ರಾಜ್ಞಿ 
ತತ್ಸ್ಪೇಹಾದೃಷಿರೂಪಮಶ್ರವಸಂ ಪುತ್ರಿಮಸ್ಯ ವ್ಯಠಶೋಕಯದಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾಡವು--ಈಗ ಏಳನೆಯ ಅಸ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಪ್ರ ಮಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಬೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
೩ಲೂಷಪುತ್ತನಾದ ಕವಷನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುವ"ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಸತ್ತು ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು, ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯೆ ಖುತ್ತುಗಳು ಬೃಹತೀ ಮತ್ತು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು 
ಸುತ್ತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರ: ಖುಕ್ಚುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಥವು. ಶುರು 
ಕಿನಣಮಾವೃ ಣಿ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ (೪-೫ ಯಕ್ಬುಗಳು) ಬುಷಿಯು ತ್ರಸದಸ್ಯುಪುತ್ರ 
ಇದೆ ಕುರುಶ್ರವಣನೆಂಬ: ರಾಜನೆ ದಾನನನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ 
ವತೆಯು; ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಾದಸಃ ಎಂದು ಮೊಡಲಾಗುವೆ ನಾಲ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ (೬-೯ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಬುಹಿಯ್ಕು 
ನಿತ್ರಾತಿಥಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಮೃತನಾದಾಗ ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಉಪಶ್ರವನೆಂಬುವವನನ್ನು ತನಗೆ ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನೇಹ 
ಇವದಿಂದ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಶೋಕಪರಿಹಾರಮಾಡಿರುವ ನಿಷಯನನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಿರುವನು, ಅದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಸಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಉಪಶ್ರವನ ಶೋಕಸರಿಹಾರನೇ ಜೀನಕೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಮಾದ್ಯಾ ವೈಶೃದೇ- 
ಓಎಂದ್ರಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸರಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯೋ ದ್ವೇ ಕುರುಶ್ರವಣಸ್ಯ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಪರಾ- 
ಮತೇ ಮಿತ್ರಾತಿಥೌ ರಾಜ್ಞಿ ತತ್ಸ್ಪೇಹಾದೃಷಿರುಸಮಶ್ರವಸಂ ಪುತ್ರಮುಸ್ಯ ವೃಶೋಕಯೆತ್‌ ಎಂದು 
€ಳಿರುವುದು. ವಿಸಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೩4 


ಮಂಜಲ-೧೦ ! ಅನುವಾಕ! ಸೂಕ್ತ. ೩4 ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವೆರ್ಗ೧, ೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
ಖಷಿ1 ಕನಸ ಐಲೂಸಹುಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧ಿ. ವಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ! ೨-4. ಇಂದ್ರಃ ! ೪-೫, ಕುರುಶ್ರವಣಿಸ್ಕ ತ್ರಾಸೆದಸ್ಕ- 
ವಸ್ಕದಾನಸ್ತುತಿಃ 1 ೬-೯. ಉಮನುಶ್ರವಾ ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಪುತ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ---೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨. ಬೃಹತೀ ಶಿ ಸತೋಬ್ಭಹತೀ | ೪.೯, ಗಾಯತಿ,.€ ॥ 
ತ್ರೀ, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | | 
ಪ್ರಮಾಯುಯುಜ್ರೀ ಪ್ರಯುಜೋ ಜನಾನಾಂ ವಹಾಮಿ ಸ್ಮ ಪೂಷಣ- 


ಆ ಹಾಯ 


| 
ಮಂಂತರೇಣ | 
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| | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಧ ಮಾಮರತಕ್ಷನ್ನುಃಶಾಸುರಾಗಾದಿತಿ ಘೋಷ 


ಆಸೀತ್‌ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ!ಮಾ! ಯುಯುಜ್ರೇ! ಪ್ರ೩ಯುಜಃ! ಜನಾನಾಂ| ವಹಾನಿ! ಸ್ಮ! ಪೂಷಣಂ | ಅಂತರೇಣ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಸಃ | ಅಭ | ಮಾಂ | ಅರಕ್ಷನ್‌ | ದುಃಶಾಸುಃ | ಆ | ಅಗಾರ್ತ | ಇತಿ! ಘೋಷಃ | 


ಆಸಿೀೀತ್‌ ೧| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಯುಜಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತಾರೋ ದೇನಾ ಮಾ ಮಾಂ ಕವಷಮೃನಿಂ 
ಪ್ರ ಯುಯೊುಜ್ರೇ! ಕುರುಶ್ರವಣಂ ಪ್ರತಿ ಯುಕ್ತವಂತಃ | ಅಂತರೇಣ ಮಾರ್ಗೇ ಪೊಷಣಂ ದೇವ- 
ಮಧ್ವನಾಂ ಪತಿಂ ಸಖಾಯಮಹಂ ನಹಾಮಿ ಸ್ಮ! ಊಢವಾನಸ್ಮಿ! ತಥಾ ಶ್ರೂಯತೇ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನ- 
ನೇಕಾದಶಕಸಾಲಂ ನಿರ್ವಸೇಜ್ಯ ನತಾಮೇಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯುಪಕ್ರನ್ಯ ಪೌಷ್ಟಂ ಚೆರುಮನು ನಿರ್ವಷೇತ್‌ 1 
ತೈ. ಸ. ೨.೨.೧.೪ | ಇತಿ! ಅಧಾಥೆ ಮಾರ್ಗೇ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮಾಂ ಕವಷಮರಕ್ಷನ್‌ | ರಕ್ಷಿತನಂತೆಃ | 
ದುಃಶಾಸುಃ ಕೇನಾಪಿ ಮಃಶಾಸನೋ$ ಯೆಮೃಸಿರಾಗಾತ್‌ ಆಗೆಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಹೋಷಃ ಶಬ್ದ ಶ್ಚ ಮಾರ್ಗ 
ಆಸೀತ್‌ |! ಅಭೂತ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ |! ಪ್ರಯೊುಜಃಪ್ರೇಕಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರ 
ಯುಯುಜ್ರೇ--ಕುರುಶ್ರವಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಯೋಜಿಸಿದರು 1 ಅಂತರೇಣ-ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 
ಸೂಷಣಂ--ಪೊಷದೇವನನ್ನು | ವಹಾನಿಂ ಸ್ಮ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ವಹಿಸಿದ್ದೇನೆ |! ಅಥ. -ಮಾರ್ಗಪ್ರಯಾಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಮಾಂ-ನೆನ್ನನ್ನು | ಅರಕ್ಷನ್‌- ರಕ್ಷಿಸಿದರು. | 
ದುಃಶಾಸುಃ -ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಕನಷಖಯಸಿಯು | ಆಗಾತ್‌ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಘೋಷ 


ಪ್ರ ಕಟಿನಶಬ್ದವು | ಆಸೀತ್‌. ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರೇರಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕುರುಶ್ರವಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಯೋಗಿಸಿದೆರೆ. 
ಮಧ್ಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪೊಷದೇವನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಯಾಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲನೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. "ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದೆ ಕನಸಖುಸಿಸು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ೫ ಎಂಬ 


ಘೋಷವು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. 
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English Translation 


The (divinities, the) appointers of men, have appointed ‘me to 
Kurushravana : 1 have borne Pushan on the way : the universal gods are 


my protectors: the cry is ¢ Duhshasu comes.” 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ ಸಪತ್ಲೀರಿನ ಪರ್ಶವಃ । 


~ 


| | | 
ನಿ ಬಾಧತೇ ಅಮತಿರ್ನಗೃತಾ ಜಸುರ್ವೇರ್ನ ನೇನೀಯತೇ ಮತಿಃ ॥೨॥ 
೫೪ ಪದಪಾಠ್ಠ 
| 
ಸಂ! ಮಾ | ತಹಂತಿ | ಅಭಿತಃ | ಸಪಕ್ನೀ25 ಇನ | ಸರ್ಕವ। 


| | | 
ನಿ | ಬಾಧತೇ! ಅನುತಿಃ। ನಗ್ನತಾ | ಜಸುಃ | ವೇಃ। ನ | ವೇವೀಯತೇ |! ಮತಿಃ | ೨॥ 
y ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮಾ ಮಾಂ ದೇವತಾಪ್ರಸಾದರಹಿತಂ ಕನಸಂ ಪರ್ಶವಃ ಪಾರ್ಶ್ಟಾಸ್ಕ್ರೀನ್ಯನ್ನಾಭಾವಾದ್ಧೌರ್ಬಲ್ಯಾ- 
ಬೃಶಯನಾಚ್ಚ ಸಪತ್ನೀರಿವ ಯಥಾ ಸಪತ್ನ್ಯಸ್ತದ್ವದಭಿತ ಉಭಯತಃ ಸಂ ತಸಂತಿ | ದುಃಖಯೆಂತೀ- 
ಕೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಮತಿರ್ದಾರಿದ್ರಾ ದಾಗತಾ ದುರ್ಮತಿಃ ಸರ್ವಾರ್ಥನಿಷಯಾ ಸಾ ಮಾಂನಿ ಬಾಧತೇ | 
ಕಾಂ ಪೀಡೆಯೆತಿ | ವಸ್ರಾಭಾವಾದಾಗತಾ ನಗ್ನತಾ ಚ ಮಾಂನಿ ಬಾಧತೇ | ಜಸುರಶನಾಭಾವಾದಾಗತ 
ಗಿಪಕ್ಷಯೋತಪಿ ಮಾಂ ನಿ ಬಾಧಕೇ | ಕಂಚ ನೇರ್ನಯಥಾ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಮತಿಃ ಶಾಕುನಿಕವ್ಯಾಧಭಯಾ” 


ಕ್ರೈಂ ಪಯತೇ ತಥಾ ನೇ ಮತಿಃ ಶತ್ರ್ರೋರ್ನೇನೀಯತೇ | ಭೃಶಂ ಕಂಪಯತೇ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮತಾ ನನ್ನನ್ನು | ಪರ್ಶವಃ-ಎರಡುಕಡೆಯ ಎಲುಬುಗಳೂ | ಸಪತ್ಸೀರಿನಸವತಿಯರಂಕೆ | 
ತಿಭಿತಃ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಂ ತಪಂತಿಹಿಂಸೆಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಅಮತಿಃ--ದಾರಿದ್ರ $ದ ಫಲವಾದ 
ರ್ಮತಿಯು | ನಿ ಬಾಧತೇ. ಹಿಂಸೆಗೊಳಿಸುತ್ತೆದೆ | ನಗ್ನತಾ--ವಸ್ತ್ರ ರಹಿತವಾದ ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯೂ | ಜಸು... 
3ಿಸಿವೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಮೇಃ ನ-ಬೇಡನ ಭಯದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯು ನಡಗುವಂತೆ | ಮತಿಃ. ಶತ್ರು 


'ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸು | ನೇವೀಯತೇ- ಅಧಿಕನಾಗಿ ನಡಗುತ್ತದೆ. 
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೩ ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಸವತಿಯೆರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ನನ್ನ ಎರಡು ಕಡೆಯ ಎಲುಬುಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಆಪಿ 


ಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತನೆ, ದಾರಿದ್ರ ದೆ ಫಲವಾದ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯ್ಕೂ ನಗ್ನ ತೆಯೂ, ಹೆಸಿವೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನುಹಿಂಸಿಸುತ್ತ 8 


ps 


ಬೇಡನ ಭಯದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯು ನಡೆಗುವಂತೈೆ ಶತ್ರುಭಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಡಗುತ್ತದೆ, 
English Translation 


My ribs pain me on both sides, like rival wives: disease, nakedness, 


hunger, afflict me: my mind flutters like a bird, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಮೂಷೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ವ್ಯದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ | 


| | | 
ಸಕೃತ್ಸು ನೋ ಮುಘನನ್ನಿಂದ್ರ ಮೃಳಯಾಧಾ ಪಿತೇವ ನೋ ಭವ 1೩, 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | i 
ಮೂಷಃ | ನ।ಶಿಶ್ನಾ!ನಿ| ಅದಂತಿ। ಮಾ| ಆ5ಧ್ಯಃ| ಸ್ತೋತಾರಂ | ತೇ| ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ 
ಶತಃಕ್ರತೋ!। 


| 
ಸಕೃತ್‌ | ಸು | ನೇ! ಮಘ5ವನ | ಇಂದ್ರ! ಮೃಳಯ | ಅಧ! ಸಿತಾಇವ |! ನಃ! ಭವ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ ಮಘವನ್‌ ಧನನಂಶ್ಲೇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾ 
ಮಾಂ ಕವಷಮಾಧ್ಯ ಆಧಯೋ ಮೂಷೋ ನ ಯಥಾ ಮೂನಿಕಾಃ ಶಿಶ್ನಾಸ್ನಾತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣ್ಯಶ್ನಂತಿ 
ತಥಾ ವ್ಯದಂತಿ | ವಿನಿಧಮದಂತಿ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಮಭಿತೆಃ ಸಸತ್ಯ್ಯಃ ಇವೇಮಾಃ 
ಪರ್ಶವಃ ಕೂಪಪರ್ಶವೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂತಿ ಸ್ವಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ವಾ 
ಸ್ಯಾಚ್ಛಿಶ್ನಾನಿ ವ್ಯದಂತೀತಿ ಸಂತೆಪಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಕಾಮಾಃ!"ನಿ. ೪-೬1 ಇತಿ | ತಥಾ ಚ ಸತಿ ನೋಸ್ಕಾ- 
ನ್ಸಕೃತ್ಪು ಮೃಳಯ | ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರವಾನೇನ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸುಖಯೆ | ಆಧಾಥ ನೋಆಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತೇವ 
ಯಥಾ ಪಿತಾ ತದ್ದದ್ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಕ | 


ಶತಕ್ರತೋ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಮಘಥೆವನ್‌-ಧೆನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ 


ಇಂದ್ರನೇ | ಶಿಶ್ಲಾ ಬಟ್ಟೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು | ಮೂಷೋ ಪ ಇಲಿಯು ತಿಂದುಹಾಕುವಂತೆ | ತೇ-ನಿನ & 


್‌ 
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ಸ ನ್‌ ಸ ಕನ್ನಿ ಅಡಿ ತ ಾರಿಯ ಅಗ ತ್‌ಗ್ಯ ರಲ ಗ ತ ಗಾಗ ಗೊ ಇಗ ಗಾಗಾ ಬಡು ಬ ಜು ಬ ಬದು ಎ ಗಗ ಗಡ್‌ ಬಿಜಿ ಯದುದ ಜೆ: 


ಪ್ರೀತಾರಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ಆಧ್ಯಃ--ವ್ಯಾಧಿಗಳು | ವ್ಯದಂತಿ-_ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ನ್ನುತ್ತನೆ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಕೃತ್‌ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಸು ವುಳಯೆ ಸುಖಪಡಿಸು | ಅಧ-- ಆದುದರಿಂದ! 
ನಮಗೆ | ಪಿತೇವ_ ತಂದೆಯಂತೆ | ಭೆವ-ಆಗಿರು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಧನನಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲಿಯು ನೂತ ನೂಲುಗಳನ್ನು ತಿಂದು 
ಇಕುವೆಂತೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಮ್ಮಾಧಿಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. (ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ) ನೀನು ಆ 
ಇಂದರೆಯಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ನಮಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಆಗಿರು. 


English Translation 


A fictions consume me, your worshipper Shatakratu, as mice (eat) 
27೮೩೮5, for once, Indra, possessor of opulence, grant us felicity ; be to us 


sa father. 
4 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ $ 


| | | 
ಕುರುಶ್ರವಣವಾವೃಣಿ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯನಂ | 


| | 
ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ವಾಘತಾಮೃಷಿಃ ॥ ೪॥ 


॥ ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಕುರು5ಶ್ರವಣಂ ಆನೃಣಿ | ರಾಜಾನಂ | ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ | 
| I [ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ವಾಘತಾಂ | ಯಷ | ೪ | 


॥ ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯನಿರತೀಂದ್ರಿಯೆಪೆದಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟಾ ಕವಷೋತಹಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ತ್ರಸದಸ್ಕೋಃ ಪುತ್ರಂ 
ಸಂಹಿಷ್ಯಂ ಥನಾನಾಮತಿಶಯೇನ ದಾತಾರಂ ಕುರುಶ್ರವಣಂ | ಕುರನ ಯತ್ತಿಜಃ | ತದೀಯಾನಾಂ 
ಬ್ರತೀನಾಂ ಶ್ರೋತಾರಂ ಕುರುಶ್ರವಣಂ ತನ್ನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಂ ನಾಘತಾಮೃತ್ತಿಜಾಮುರ್ಥಾಯಾವೃಣಿ। 
ಸನಾನಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ॥ 

| । ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಖುಷೀ -ಕವಸಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನಾನು 1 ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಃ-ತ್ರಸದಸ್ಕುಪುತ್ರನೂ ಮಂಹಿಸ್ಮಂ 
3ತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ! ಕುರುಶ್ರವಣಂ--ಕುರುಶ್ರವಣನೆಂಬ | ರಾಜಾನೆಂ--ರಾಜನಿಂದ | 
ಶಾಘತಾಂ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | ಅನೃಣಿ--ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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Pd 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಕವಸಸಂಜ್ಯಕನಾದ ನಾನು ತ್ರಸದಸ್ಕುಪುತ್ರನ್ಯೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆಡ ಕುರುಶ್ರವಣ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀಕೆ. 
English Translation 
I, the Rishi, solicit (wealth) of the munificent prince Kurushravana; 
the son of Trasadasyu for the priests. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯಸ್ಯ ಮಾ ಹರಿತೋ ರಥೇ ತಿಸ್ರೋ ನಹಂತಿ ಸಾಧುಯಾ । 


| | 
ಸ್ತವೈ ಸಹಸ್ರದಕ್ರಿಣೇ ॥ ೫॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| |. .! | 
ಯಸ್ಯ | ಮಾ! ಹರಿತಃ। ರಥೇ | ತಿಸ್ರಃ | ವಹಂತಿ] ಸಾಧು5:ಯಾ | 


\ 
ಸ್ತನ! ಸಹಸ್ರ ದಕ್ಷಿಣೇ ls | 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ t 
ಯಸ್ಯ ಕುರುಶ್ರನಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಹರಿತಸ್ತ್ರಯೋತಶ್ವಾ ರಥೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ 
ಮಾ ಮಾಂ ಕನಷಂ ಸಾಧುಯಾ ಸಾಧು ವಹಂತಿ ಕುರುಶ್ರವಣಂ ರಾಜಾನಮಹಂ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣೇತಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಗೇ ಸ್ತವೈ | ಸ್ತೌಮಿ | ಪ್ರಷ್ಟಿನಾಹಿನಂ ರಥಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯರ್ಸಿರಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಸ್ಯ ಅಡೇ ಕುರುಶ್ರವಣನ | ತಿಸ್ರಃ ಹರಿತಃ- ಮೂರು ಕುದುರೆಗಳೂ | ರಥೇರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತಿರುವ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಸಾಧುಯಾ-.-ಸುಖಕರವಾಗಿ | ವಹಂತಿ- ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣೇ.. 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಆಡದೇ ರಾಜನನ್ನು | ಸ್ತವೇ--ನಾನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕುರುಶ್ರವಣನಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನನ ಮೂರು ಕುದುರೆಗಳೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ ವಹಿಸುತ್ತೆನೆ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು ನಾನು 
೬ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. | 
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English Translation 


Whose three horses bear me pleasantly in the chariot ; I praise him 


at the_ceremony in which he presents thousands» 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 


` 
ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಾದಸೋ ಗಿರ ಉಪನುಶ್ರ ಶ್ರವಸಃ ಪಿತುಃ | 
ಕ್ಷೇತ್ರಂನರ ಣ್ವಮೂಚುಸೇ ॥೬॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೆಸ್ಕ | ಪ್ರ$ಸ್ಕಾ ದಸಃ | ಗಿರಃ | ಉಪಮ ಶ್ರ ವಸಃ | ಶಿಶುಃ 


ಕ್ಷೇತ್ರಿಂ | ನ | ರಣ್ವಂ | ಊಚುಷೇ ॥ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅತಃ ಪರಂ ಯಸ್ಕೆ (ತ್ಕಾ ದಿಕೇನ ಸೂಕ್ಷ ಶೇಷೇಣ ಮಿತ್ರಾತಿಥೌ ರಾಜ್ಞಿ ಮೃ ತೇ ತತು ತ್ರಸ್ಕೋ- 
ಪಮಶ್ರವಸಃ ಸೆಮಾಸನಾಗತ್ತ ಕವಷಃ ಸ್ನೇಹಾಚೆಣ್ಬೀಕಂ ನಿನಾರಯತಿ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಉಪಮಶ್ರವಸಸ್ತನ ಸಿತುರ್ಯಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾತಿಥೇರ್ಗಿರೋ ವಾಚಃ ಪ್ರಸ್ತಾದಸೆಃ 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸ್ವಾದಯಿತ್ರ್ಯಃ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಊಚುಷೇ ಸೇವಮಾನಾಯ ದರಿದ್ರಾಯ ದಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಂ ರಣ್ವಂ ರಮಣೀಯಂ ಸ್ಲೇತ್ರಂ ನ ಯಥಾ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸ್ವಾದಯಿತೃ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ್ತರತ್ರೆ 


ಸುಬಂಧಃ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ರಾಜನೆಲ್ಸ, ಊಚುಷೇ- -ದರಿದ್ರನಾದವನಿಗೆ | ರೆಣ್ಚಿಂ.ರಮಣೀಯವಾದೆ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಜಾ 
ಸಾಗುವಳಿಯ ನೆಲವು ಹಿತಕರನಾಗಿರುವಂತೆ | ಉಪಮಶ್ರವಸ8. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಯಸ್ಕ- ಯಾವ 
ನಿನ್ನ | ಪಿತುಃ. ತಂದೆಯಾದ ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯ | ಗಿರಃ--ವಾಕ್ಯುಗಳು | ಪ್ರಸ್ವಾದತಃ. ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರನಾಗಿದ್ದವು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ & 

ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ದೆರಿದ ದ್ರನಾದನನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ ಸಾಗುವಳಿಯ ನೆಲವು ಸಂತೋಷಜನಕವಾಗಿರುವಂತೈೆ 

ಅತ್ಯ ತಪ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ನಿನ್ನ ತಂಜೆಯಾದ ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯ ವಾಕ್ಯು ಗಳು ನನಗೆ ಅತ್ಯ ೦ತೆ ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ ವ ವು. 
English Translation 


Upamashravas, the words of whose father were sweet, like a pleasant 
field given to a beggar. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [ 


ಮ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮ್‌ 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾಕಿಥಿ ಎಂಬ ರಾಜನು 
ಮೃತನಾದಾಗ ಆವನ ಪುತ್ರನಾದ ಉಸಮಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನು ಶೋಕಸಂತಪ್ರವಾಗಿರಲು ಖಯಸಿಯು ಅವನಲ್ಲಿ 
ತನಗಿದ್ದ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ಅನನ ಶೋಕವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


\ | 
ಅಧಿ ಪುತ್ರೋಪಮಶ್ರವೋ ನಸಾನ್ಮಿತ್ರಾಕಿಥೇರಿಹಿ । 


ಪಿತುಸ್ಟೇ ಅಸ್ಮಿ ವಂದಿತಾ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಅಭಿ | ಪುತ್ರ! ಉಪಮಸಕ್ರ | ನೆಷಾತ್‌ | ಮಿತ್ರ; ಅತಿಥೇಃ | ಇಹಿ | 
ಪಿತುಃ |! ತೇ! ಅಸ್ಮಿ! ವಂದಿತಾ 1 ೭! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಪುತ್ರೋಪಷಮಶ್ರವೋ ಮಿತ್ರಾತಿಫೇರ್ನಸಾತ್ತುತ್ರ ತ್ವಮಧೀಹಿ ! ಮತ್ಸಮಿಸಮಾಗಚ್ಛ | ತೇ 
ತನ ಹಿತುಸ್ತಸ್ಕ ಮಿತ್ರಾತಿಫೇರಹಂ ವಂದಿತಾ ಸ್ರೋತಾಸ್ಮಿ | ಏತಜ್ಞ್ಯ್ಮಾತ್ತಾ ಶೋಕಂ ಮಾ ಟಿ 
ಯೆಡ್ಲೀಯಂ ದ್ರವ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್ಸ ರ್ವಂ ಮಹ್ಯಂ ದೇಹಿ ॥| 
1ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥಃ 
ಪುಕ್ರೆ-_ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಮಿತ್ರಾತಿಥೇಃ-ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಗೆ | ನಷಾತ್‌- ಪುತ್ರನೂ | ಉಪಮಕ್ರವಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಪಮಶ್ರವಃ ಎಂಬ ರಾಜನೇ | ಅಧಿ ಇಹಿ--ನನ್ನ ಗೆ ಬಾ| ತೇ-ನಿನ್ನ | 
ಪಿತುಃ ತಂದೆಯ ಹಾ ಶಂಸ ತನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ- -ನಾಸಿದ್ಟೇನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಹ 8 
ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯ ಪುತ್ರನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನಿನಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಾನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಗುಣಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
"English Translation 


Come to me, my son, grandson of Mitratithi; Iam the eulogist of 


your father. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| |e | 
ಯದೀತೀಯಾನುಕಾನ:ನುಂಂತೆ ನಾ ನುರ್ತಾನಾಂ | 


| 
ಜೀವೇದಿನ್ಮಘನಾ ಮನು ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ | 


\ | | 
ಯೆತ್‌ 1 ಈಶೀಯ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ಉತ! ನಾ। ಮರ್ತಾಟನಾಂ | 


| | | 
ಜೀವನೇತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮರ್ಯನಾ | ಮುನು! ಅ 
(i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉತಾಪಿ ಚ ಯದ್ಯದ್ಯಮೃತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಾ ಮರಣ- 
ಹೇತೊನಾನಾಶೀಯ ಅಹಮಿಶ್ಚರಃ ಸ್ಯಾಂ ತರ್ಹಿ ಮಮ ಕನಸಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯೋ ಮರಘನಾ ಧನವಾನ್ಮಿ. 
ತ್ರಾಕಿಥೀ ರಾಜಾ ಜೀನೇತ್‌ | ಪ್ರಾಣಾನ್ನಾರಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಡೆ ನಾಹಂ ನನಸೇ ರಃ ತಸ್ಮಾ. 
ವಯಂ ರಾಜಾ ಮುಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೧ 

ಉತೆ-ಮತ್ತು | pele | ಅನ್ಭುತಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮತಾಗ್ಯನಾಂ ವಾ 
ಮಾನನರಠಿಗೂ | `ಈಶೀಯ--ನಾ ಪ್ರಭುವೇ ಆಗಿದ್ದ 8 | ಮಮ. ನನಗೆ |! ನುಘೆನಾ--ಧನಸ್ರದೆನಾದ 
ರಾಜನು (ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯು) | ಸೆ She ಈ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವೇ ಆಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಆಗ ನನಗೆ ಥನಪ್ರದನಾದ ರಾಜನು 


ಜೀವವಂತನೇ ಆಗಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. 
English Translation 


11 1 were lord over immortals and mortals, then should my muni- 


ficent (benefactor) live. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕೆಃ । 


4 | | | 
ನ ದೇನಾನಾನುತಿ ವ್ರತಂ ಶತಾತ್ಶಾ ಚನ ಜೀವತಿ | 


| | 
ತಥಾ ಯುಜಾ ವಿ ವಾನೃತೇ ॥ 
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8 ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಕ 
ನ। ದೇವಾನಾಂ | ಅತಿ । ವ್ರತಂ | ಶತ5ಅತ್ಮಾ| ಚನ | ಜೀವತಿ 


| 
ತಥಾ | ಯುಜಾ | ನಿ! ವನೃತೇ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ದೇವಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾದೀನಾಂ ವ್ರತಂ ಮರ್ಯಾದಾಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮಾತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಶತಾತ್ಮಾ ಚನ 
ತತಸಂವತ್ಸರಃ ಕಶ್ಚನ ಜೀವತಿ | ತಥಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯಾದಿನಾ ವಿ ವವೃತೇ | ನಿನರ್ತತೇ | 
ವಿಯುಕ್ತೋ ಭವತೀತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಶೋಕಂ ಮಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ.॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ--ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳ | ವ್ರತಂ-ನಿಯಮನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅತಿ. ' 
ಉಲ್ಲ್ಬಂಥಿಸಿ | ಶೆತಾತ್ಮಾ ಚನ-_ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ | ನ ಜೀವತಿ ಯಾರೂ ಬದುಕಲಾರರು | ತಥಾ 
ಹಾಗೆಯೇ ! ಯೊ ಜಾ ಒಡನಾಡಿಗಳಿಂದ | ವಿ ವವೃತೇ- _ಬೇರೆಯಾಗಲೇಜೇಕು, 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಜೇವತೆಗಳ ಕಿಯಮನರೂಪವಾದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳೆ ಕಾಲ ಯಾರೂ 
ಬದುಕಲಾರರು, ಹಾಗೆಯ ಒಡನಾಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಲೇಬೇಕು. ಇದು ಈಶ್ವರಸಂಕಲ್ಪವು. 


English Translation 


No one lives a hundred years passing the limit fixed by the gods; 


80 he 18 separated from his friends. 


ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರಾ ಶಾ ಇತಿ ಚತುರ್ಪಶರ್ಜಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮೈಲೂಸಸ್ಯೆ ಕವಸಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ಮಂಜವತಃ 
ತ್ರಸ್ಯಾಕ್ಷಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮಾ| ಸಪ್ತಮಿ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಯೋದಕಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅತ್ರೆ ಜ್ಯಾದಶೃತ್ಸನ್ಸ ತಿ 
Flt ಚ ಸಪ್ತ ಮಾ! ಅತಸ್ತಾಸ್ತಜ್ನೇವತ್ಯಾಃ | ತ್ರಯೋದಶೀ ಕೃಷಿಂ ಸ್ತೌತಿ | ಅತಸ್ತೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
ದೇವತಾ | ಏವಂ ಪಂಚ ಗತಾಃ! ಶಿಷ್ಟಾಭಿರ್ನವಭಿಃ ಕಿತವೋತಕ್ಷಾ ie ನಿಂದ್ಯಂತೇ | ಅತಸ್ತಾ ಅಪಿ 
ತದ್ದೇವತ್ಯಾಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾವೇಷಾಃ ಷಳೊನಾ ಮೌಜನಾನ್ವಾಕ್ಲೋಟಸ್ಷಕೃಷಿಪ್ರ ಶಂಸ 


ಚಾಕ್ಷಕಿತವನಿಂದಾ ಚ ಸಪ್ತಮಾ ಜಗತೀತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಅನುವಾದವು ಪ್ರಾನೇಪಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಲೂನಪುತ್ರೆನಾದ ಕನಷನೆಂಬುನನು ಖಷಿಯು. 
ಅಥವಾ ಮುಜವಾನ್‌ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಕ್ಷನೆಂಬುನನು ಯಸಿಯೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಚುಕ್ಕು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಟವು, ಉಳಿದ ಹೆದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಏಳು 
ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುವ (ಪಗಡೆ) ದಾಳಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳೇ ದೇವತೆಯು, ಹದಿಮೂರನೆಯ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ವ್ಯವಸಾಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ರೀತಿ ಐದು ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ನಂತರ 
ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರರ ಮತ್ತು ಸಗಡೆ ಆಟದ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ ಅವುಗಳ ನಿಂಧೆಯೂ ಇರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ವಿಷಯವೇ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ--ಸಪ್ರಾನೇಪಾಃ ಷಳೂನಾ ಮೌಜ- 
ವಾನ್ರಾಶ್ಲೋತಕ್ಷಕೃಸಿಪ್ರಶಂಸಾ ಚಾಕ್ಲಕಿತನನಿಂದಾ ಚ ಸಪ್ತಮೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೩೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ... ! ಸೂಕ್ತ ೩೪ ॥ 
ಆಸ್ಚಕ- ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ, ೪, ೫॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸ ಂಖೈ೧೪ ॥ 
ಯಸಷಿಃ--ಕವಸ ಐಲೂಷೋ ಆಕ್ಲೋ ವಾ ಮೌಜನಾನ್‌ ॥ 
ದೇವತಾ-೧. ೭, ೯, ೧೨, ೧. ಅಕ್ತಕ್ಸ ಸಿಪ್ರಶಂಸಾ । ೨-೬, ಲ, ೧೦೧೧, ೧೪. 
ಅಕ್ಷೆಕಿತವನಿಂದಾ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೬ ೮-೧೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೭, ಜಗತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಕ | 
ಪ್ರಾನೇಪಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಾದಯಂತಿ ಪ್ರವಾತೇಜಾ ಇರಿಣೇ ನವನ್ಯ- 
ತಾನಾಃ | 


| 
ಸೋಮಸ್ಯೇನ ಮೌಜನತಸ್ಯೆ ಭಕ್ಷೋ ವಿಭೀದಕೋ ಜಾಗ್ರವಿರ್ಮಹ್ಯ- 


ಮಚ್ಛಾನ್‌ 10೧1 


1 ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಾನೇಸಾಃ| ಮಾ! ಬೃಹತಃ | ಮಾದಯಿಂತಿ | ಪ್ರವಾತೇತಜಾಃ | ಇರಿಣೇ। ವರ್ನೃತಾನಾಃ | 


| 
ಸೋಮಸ್ಯ ಇನ | ಮೌಜವತಸ್ಯ | ಭಕ್ಷಃ ! ನಿಂಭೀದಕಃ | ಜಾಗೃನಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಅಚ್ಛಾನ್‌ 1 oll 
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SA AAA AAA ARAL SL A A ಟೆ: 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ 08 


ಬೃಹಕೋ ಮಹಕೋ ವಿಭೀತಕಸ್ಯ ಫಲತ್ವೆ (ನ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರವಾತೇಜಾಃ ಪ್ರವಣೇ ದೇಶೇ 
ಜಾತಾ ಇರಿಣ ಆಸ್ಫಾರೇ ವನಣ್ಯೃತಾನಾಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಾ ನೇಪಾಃ ಪ್ರನೇಪಿಣಃ ಕಂಪನಶೀಲಾ 
ಅಕ್ಷಾ ಮಾ ಮಾಂ 00 | ಹರ್ಷಯಂತಿ | ಕಂಚ ಜಾಗೃ ನಿರ್ಜಯೆಸರಾಜಯೇಯೋರ್ಹರ್ಸ- 
ಶೋಹಾಭ್ಯಾಂ ಕಿತನಾನಇಂ ಜಾಗರಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ವಿಭೀದಕೋ FON ಮಹ್ಯಂ 
ಮಾನುಚ್ಛಾನ್‌ | ಅಚೆಚ್ಛ ದತ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಮಾದಯೆತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ತಃ | ಸೋಮಸೈೇವ ಯಥಾ 
ಸೋಮಸ್ಯ ” ಾಜವತಸ್ಯೆ. | ಮುಜನತಿ ಪರ್ವತೇ ಜಾತೋ feb | ತಸ್ಯ | ತ್ರೈ ಹ್ಯುತ್ತಮಃ 
ಸೋಮೋ ಜಾಯತೇ | ಭಕ್ಷಃ ಪಾನಂ ಯಜಮಾನಾನ್ಸೇವಾಂಶ್ಲೆ ಮಾದಯತಿ ತರ, ದಿತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಚ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ಪ್ರವೇಸಿಣೋ ಮಾ ಮಹತೋ ನಿಭೀತಕಸ್ಕ ಫಲಾನಿ ಮಾದೆಯೆಂತಿ | ಪ್ರನಾತೇಜಾಃ 
ಪ್ರವಣೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಇರಿಣಂ ನಿರ್ಯಣಮೃಣಾತೇರಪಾರ್ಣಂ ಭವತ್ಯಸರಕಾ ಅಸ್ಮಾಜದೋ- 
ಷಧಯ ಇತಿ ವಾ ಸೋಮಸ್ಯೇನ ಮೌಜವತಸ್ಯ ಭಸ್ತೋ ಮಾಜನತೋ ಮುಜವತಿ ಜಾತೋ ಮುಜವಾ- 
ನ್ಪರ್ವತೋ ಮಂಂಜವಾನ್ಮುಂಜೋ ನಿಮುಚ್ಯತ ಇಸೀಕಯೇನೀಕೇಷತೇರ್ಗತಿಕರ್ನುುಣ ಇಯೆಮಪೀ- 
ತರೇಷೀತೈತಸ್ಮಾದೇವ ವಿಭೀದಕೋ ನಿಭೇದನಾಜ್ಞಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಾನ್ಮಹ್ಯಮಚಚ್ಛದತ್‌ | ನಿ, ೯-ಳ | 
ಇತಿ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇರಿಣೇ- -ಗುಡ್ಡದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತೆಃ...ಮಹೆತ್ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪ್ರುವಾತೇಜಾಃ ಕಡಿದಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದೂ ಆದ ಕುರಿಯಂತೆ | (ಇರಿಣೇ- ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ) ! ವರ್ವೃತಾನಾ&--ಹೊರಳಾಡು 
ವುವೂ | ಪ್ರಾನೇಪಾಃ..ಕಂಪಿಸುವೆವೂ ಆದ ದಳಗಳು | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು ! ಮಾದಯೆಂತಿ-ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 
ತ್ತವೆ 1 ವಳಾಜವತೆಃ--ಮುಜನತ್ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮದ | ಭಕ್ಷಃ ಇನ- -ರಸದೆ 
ಪಾನವು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಜಾಗೃನಿಃ-_ಜೂಜುಕಾರರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ನಿಭೀದ ಕಃ. ಪಗಡೆ ದಾಳವು | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | ಅಚ್ಛಾ ನ್‌ ಅತಿಶಯವಾದ" | 


ಸಂತೋಷೆವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಗುಡ್ಡದ ಕಡಿದಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದೊ ಆದ ರುರಿಯಂತೆ ಹಾಸಿನ 
ಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುವುವೂ, ಕಂಪಿಸುವುವೂ ಆದ ಪಗಡೆದಾಳಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮುಜವತ್ರ | 
ರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಸೋಮದ ರಸದ ಪಾನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಜೂಜುಕಾರರಿಗೆ ಯಾವಾ ' 
ಗಲೂ ಎಚ್ಚ ರಕೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಗಡೆದಾಳವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಡೆ. 

English Translation 

The large rattling dice exhilarate me a torrents borne on a precipice 
flowing ina desert: the exciting dice animate me ‘as the taste of the Soma 
of Maujavat (delights the gods). | 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಅಕ್ಷಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಯಕ್ಕೆಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಕ್ಷಾಃ | ಅಕ್ಷಾ ಅಶ್ಲುವತ ಏನಾನಿತಿ ವಾಭ್ಯಶ್ನುವತ ಏಭಿರಿತಿ ನಾ 
(ಸ. ೯-೭) 


ಅಕ್ಷಶಬ್ದವು ಹೊಂದು, ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ ನಾಗಿ ಸಗಡೆದಾಳನು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಜೂಜುಆಡುವವರಿಂದ ಈ ಪಗಡೆದಾಳವು ಹೊಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತಜಿ ಎಂದರೆ ಅವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಈ 
ದಾಳಗಳು ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥವು, ಅಥವಾ ಈ ದಾಳೆಗಳು ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು (ಆಟಗಳಲ್ಲಿ) 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ಅಕ್ಸಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗನಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ಕರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ತೇಸಾನೇಷಾ ಭನತಿ | ಪ್ರಾನೇಸಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಾದಯಂತಿ ಪ್ರನಾತೇಜಾ ಇರಿಣೇ 
ವರ್ವೃತಾನಾಃ। ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮೌಜವತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೋ ವಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃವಿರ್ಮಹ್ಯ 
ಮಚ್ಛಾನ್‌ | ಪ್ರನೇನಿಣೋ ಮಾ ಮಹತೋ ವಿಭೀದಕಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ಮಾದಯಂತಿ | 
ಪ್ರನಾತೇಜಾಃ ಪ್ರವಣೇಜಾಃ | ಇರಿಣೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಇರಿಣಂ ನಿರ್ಯಣಂ ಯುಣಾತೇರೆ 
ಪಾರ್ಣಂ ಭವತಿ ಅಸರತಾ ಅಸ್ಮಾದೋಷಧಯೆ ಇತಿ ವಾ | ಸೋಮಸ್ಯೇನ ಮೌಜವತಸ್ಯ 
ಭಕ್ಷಃ ! ಮೌಜನತೋ ಮೂಜವತಿ ಜಾತಃ! ಮೂಜವಾನ್‌ ಸರ್ವತೋ ಮುಂಜನಾನ” | 
ಮುಂಜೋ ನಿಮುಚ್ಯತ ಇಸೀಕಯಾ | ಇಷೀಕೇಷತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಇಯನುಪೀತ- 
ರೇಷೀಕೈತಸ್ಮಾದೇವ | ನಿಭೀದಕೋ ವಿಭದನಾತ್‌ | ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ | 
ಮಹ್ಯಮಚಚ್ಛದರ್‌ ಪ್ರಶಂಸಕ್ಕೇನಾನ್‌ ಪ್ರಥಮಯಾ ನಿಂದತ್ಯುತ್ತರಾಭಿಯಷೇರಕ್ಷ- 
ಪರಿದ್ಯೂಸಸ್ಕೈತದಾರ್ಷಂ ನೇದಯಂತೇ | 
(ನಿ. ೯-೮) 
ಕೌಕ್ಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಕನಷನು ಜೂಜುಗಾರನೆಂದೂ, ಪಗಡೆ 
ಆಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಗಡೆ ಆಟದಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ 
ಗೆದ್ದಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯವನ್ನ್ಯೂ ಸೋತಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಹೃದಯವೇದನೆಯನ್ನೂ ಹೃದಯಂಗಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಅನುಭನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಪಗಡೆದಾಳಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕುಲುಕಿ 
ಎಸೆಯ.ವಾಗ ಅವು ನೀರಿನ ರುರಿಯಂತೆ ಉರುಳುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ನಿಲ್ಲುವಾಗ ತನಗೆ ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವವೋ 
ಅಕ್ಷನಾ ಸೋಲುವಂತೆ ಮಾಡುವವೋ ಎಂಬ ಕಳವಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇದು ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಅನುಭವ 
ವೇದ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷಾಂ್ಯತವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಮೂಜವಾನಿ” ಎಂಬುದು ಒಂದು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತವು, ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮ 
ಲಕೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ, ಮದಕರನಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷನನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರು 


೫, ೭.ಅ.೮.ವ.೩] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 857 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಮೂಜವತ್ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋವಃಲತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮು- 
ರಸವು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ 
ಪಗಡೆದಾಳೆಗಳು ಆಟವಾಡುವ ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಗೆದ್ದಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಸೋನು. 
ರಸದ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 





ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ನಚನನನ್ನೂ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ವಿಭೀದಕ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವೃಕ್ಸನಿಶೇಷವು. ಈ ಮರದಿಂದ ಆಟವಾಡುವ ಪಗಡೆದಾಳೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುಪರಿಂದ ದಾಳಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಭೀದಕಶಬ್ದವನ್ನೇ ಬುಹಿಯು 
ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವನು. 


ಇರಿಣಂ ಎಂದರೆ ಸಗಡೆ ಆಡುವ ಹಾಸು (ಬಟ್ಟಿ) ಅಥವಾ ಹಲಗೆಯು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಗಡೆಮನೆಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದು. ಇರಿಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಯಣಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಎಂದರೆ ಸಾಲವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದೆಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಆಟದಲ್ಲಿ ಸಣವಾಗಿಡುವ ಹಣವು ನಗದಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಸಾಲವಾಗಿ ಸಣವನ್ನು ಒಡ್ಡು ವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಜೂಜು ಆಡುವಾಗ ಸಾಲದ ನಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಟಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹಾಸೆಂಬ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಇರಿಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯ ಗತೌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡೆ ಅಥವಾ ಇರಿಣಂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪರ್ನತಪ್ರನೀಶ 
ದಿಂದ ಓಷಧಿನನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಅಪಾರ್ಣಂ ಅಥವಾ ಇರಿಣಂ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಮೌಜನತಸ್ಯ ಭಕ್ಷಕ--ಮೂಜವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪರ್ವತದೆ ಹೆಸರು, ಈ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ 
ಯುವ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗೆ ವೆಗೌಜವತ (ಮೂಜನಾನ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದದ್ದು) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂಜ ಎಂಬ ಒಂದು ನಿಧಖಬಾದೆ 
ಶರ ಅಥವಾ ದರ್ಭವಿಕೇಷವು ಆ ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಜವಾನ್‌ (ಮುಂಜನೆಂಬ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆಯುವ) ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಮುಂಜ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದೆ ಹುಲ್ಲು ಅಥವಾ ದರ್ಭೆಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮುಜ್‌ ಧಾತುವಿಠಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ ಇಹೀಕವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದೆ. 
(ಇಸೀಕಯಾ ನಿಮುಚ್ಛತ ಇತಿ ಮುಂಜ) ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂಜವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಷೀಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಇಸತಿಧಾತುವಿನಿಂದ' ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ 


ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲು ಎಂತಲೂ (ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವುದರಿಂದ) ಬಾಣನೆಂತಲೂ ಎರಡು ನಿಧನಾಡ 
ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು, 


ನಿಭೀದಕ--ಎಂದರೆ ಕೊರೆಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಕ ಮರದಿಂದ ದಾಳಗಳನ್ನು ಕೊರೆದು (ಕೆತ್ತಿ) 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದಾಳಕ್ಕೆ ನಿಭೀದಕನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಜಾಗೈವಿಃ--ಎಂದರೆ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡದೆ ಎಚ ಕರದಿಂದಿರುವುಡು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೂಜಾಡುವಾಗ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ ಎಚ ಸೈ ರವಾಗಿರುವುದೆ ನ 





ಸ್‌ 
x 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖಯಸಿಯು ಪಗಡೆಆಟದಿಂದ ತನಗೆ (ಗೆಲ್ಲುವಾಗ) ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರುವನು. ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಯಶಃ ತೆನಗೆ ಸೋಲಾದ ರಿಂದ) ಪಗಡೆದಾಳಗಳನ್ನೂ, ಕು 
ನಿಂದಿಸಿ ಅದರಿಂದೆ ಜೂಜಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಉಂಬಾಗುವ ಮನೋವ್ಯಥೆಯನ್ನೂ ದುಃಖನನ್ನೂ, ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ 
ನಿನರಿಸಿ ಜೂಜಾಡುವುದನ್ನು ಅನುಭವಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಂದಿಸಿರುವನು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಮಾ ಮಿಮೇಥ ನ ಜಿಹೀಳ ಏಷಾ ಶಿವಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಉತ ಮುಹ್ಯಮಾ- 
ಸೀರ | 


| | 
ಅಕ್ಷಸ್ಯಾಹಮೇಕಪರಸ್ಯ ಹೇತೋರನುವ್ರತಾಮಪ ಜಾಯಾಮರೋಧಂ॥೨॥ 


1 ಸದೆಪಂಠೆಃ ॥ 
| 
ನ! ಮಾ । ಮಿಮೇಥ |ನ। ಜಿಹೀಳೇ | ಏಷಾ | ಶಿನಾ | ಸಖಭ್ಯಃ | ಉತ | ಮಹ್ಯಂ | ಆಸೀತ್‌ : 
| | | 
ಅಕ್ಷಸ್ಯ | ಅಹಂ | ಏಕ5ಪರಸ್ಯ | ಹೇತೋಃ | ಅನು5ವ್ರತಾಂ | ಅಪ! ಜಾಯಾಂ | ಅರೋಧಂ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಿಸಾ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಜಾಯಾ ಮಾ ಮಾಂ ಕತನಂ ನ ಮಿಮೇಥ ನ ಚ ಚುಕ್ರೋಧಥ ನ 
ಜಿಹೀಳೇ ನ ಚೆ ಲಜ್ಜಿತನತೀ | ಸಖಭ್ಯೋ$ಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯಃ ಕಿತನೇಭ್ಯಃ ಶಿನಾ ಸುಖಕರ್ಯಾಸೀತ್‌ | 
ಅಭೂತ" | ಉತಾಫಿ ಚ ಮಹ್ಯಂ ಶಿನಾಸೀತ್‌ | ಇತ್ಸ ಮನುವ್ರ ತಾಮುನುಕೊಲೂಂ ಜಾಯಾಮೇಶಪರ. 
ಸ್ಕೈಕ8 ಪರಃ ಪ್ರಧಾನಂ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಕ್ಷಸ್ಕ್ಯ ಹೇತೋಃ ಕಾರಣಾದಹಮಸಪಾರೋಧಂ | ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ನಾನ- 
ಸ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಏಷಾ....ಈ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು | ಮಾ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ | ನ ಮಿನಮೇಥ- ಕೋಪಗೊಂಡಿಲ್ಲ! ನ ಜಿಹೀಳೇ- 
ನನ್ನ ಅಸರಾಥಕ್ಕಾಗಿ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ | ಸಖಿಭ್ಯಃ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ | ಶಿನಾ-ಆಡರವನ್ನು ತೋರಿಸು. 
ವನಳಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದಳು | ಉತ-ನುತ್ತು | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೂ ಹಿತಕರಳಾಗಿದ್ದಳು (ಆದರೂ ಸಹೆ) | 
ಅನುವ್ರ ತಾ೦--ನನಗೆ ಉನಕಾರಕಳಾಗಿದ್ದ | ಜಾಯಾಂ--ಆ ಪತ್ನಿಯನ್ನು | ಏಕಪೆರಸ್ಯ-- ಜೂಜುಗಾರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ | ಅಕ್ಷಸ್ಕೃ ಹೋಕೋಃ-_ಈ ಪಗಡೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅಹಂ-- ನಾನು | 
ಆಸಾರೋಧಂ-ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು. 
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11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ನಾನು ಜೂಜುಗಾರನಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಚರೈಗಾಗಿ 
ನಾಚಿಕೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಆಡೆರನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನನಗೆ ಬಹೆಳ ಹಿತಕಾರಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ನನಗೆ 
ಹೀಗೆ ಉಸಕಾರಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಅಂತಹೆ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಜೂಜುಗಾರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಜಯನನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಪಗಡೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು. 


English Translation 


This (my wife) has not been angry (with me), nor was she overcome 
with shame; kind was she to me and to my friends; yet for the sake of 


one or other die, I have deserted this affectionate spouse. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ೪ 


ದೇ 


| | | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಿ ಶ್ವಶ್ರೂರಪ ಜಾಯಾ ರುಣದ್ದಿ ನ ನಾಥಿತೋ ವಿಂದತೇ ಮರ್ಡಿ- 


09 


2 


} 
ತಾರಂ । 


| | | | 
ಅಶ್ಚಸ್ಕೇವ ಜರತೋ ವಸ್ತೃಸ್ಯ ನಾಹಂ ವಿಂದಾಮಿ ಕತವಸ್ಯ ಭೋಗಂ 148 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


I | 
ದ್ವೇಷ್ಟಿ | ಶ್ವೈಶ್ರೊಃ! ಅನ | ಜಾಯಾ | ರುಣದ್ಧಿ |ನ। ನಾಥಿತಃ | ವಿಂದತೇ | ಮುರ್ಡಿತಾರಂ | 


| | | | | 
ಅಶ್ವಸ್ಕ$ ಇವ | ಜರತಃ | ವಸ್ಮ್ಯಸ್ಯ | ನ] ಅಹಂ | ನಿಂದಾಮಿ | ಕಿತನಸ್ಯ | ಭೋಗಂ ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಶ್ರಶ್ರೂರ್ಜಾಯಾಯಾ ಮಾತಾ ಗೃಹಗತಂ *ತವಂ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ನಿಂದತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚಜಾಯಾ 
ಭಾರ್ಯಾಸ ರುಣದ್ಧಿ | ನಿರುಣದ್ಧಿ | ಅಸಿ ಚ ನಾಥಿತೋ ಯಾಚಮಾನಃ ಕಿತವೋ ಧನಂ ನುರ್ಡಿತಾರೆಂ, 
ಧನದಾನೇನ ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ನಿಂದತೇ | ನ ಲಭತೇ | ಇತ್ಸಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಿಮೃಶನ್ನಹಂ ಜರತೋ: 
ವೃದ್ಧಸ್ಯ ವಸ್ಕ್ಯಸ್ಯ | ವಸ್ನೆಂ ಮೂಲ್ಯಂ | ತದರ್ಹಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಕೇವ ಕಿತವಸ್ಯ ಭೋಗೆಂ ನ ವಿಂದಾಮಿ | 
ನಲಭೇ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶ್ಚಶ್ರೂಃ--ನನ್ನ ಸಷ್ನಿಯ ತಾಯಿಯು (ಅತ್ತೆಯು) | ಬ್ವೇಷ್ಟಿ--ನನ್ನನ್ನು ದೂಹಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಜಾಯಾ-. 
ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು | ಅಪೆ ರುಣದ್ಧಿ-ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾಳೆ! ನಾಥಿತಃ-ಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಜೂಜುಗಾರನು!' 
ಮರ್ಡಿತಾರಂ- ಇವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಾತೃವನ್ನು | ನ ನಿಂದತೇ- ಖಂಡಿತ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ [' 
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ವಸ್ಮ್ಯಸೃ--ಬೆರೆಬಾಳತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಸಹ | ಜರೆತಃ.ಮುದಿಯಾದ | ಅಶ್ವಸ್ಯೇನ--ಕುಡುರೆಯಂತೆ | ಅಹಂ... 
ನಾಕು | ಕಿತೆವಸ್ಯ-. ಜೂಜುಗಾರನ | ಭೋಗಂ--ಸುಖವನ್ನು | ನ ನಿಂದಾನಿ-- ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಅಕ್ತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾಳೆ, ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾ ಕೆ. 
ಜೂಜುಗಾರನಾದವನು ಯಾರನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದರೂ ಇವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದಾರಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕುದುರೆಯು ಬಹಳ ಬೆಲೆಬಾಳುವುದಾದರೂ ಸಹ ಮುದಿಯಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಖವು ಸಿಕ್ಕದಿರುವಂತೆ, ನಾನು ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದರೂ, ಜೂಜುಗಾರನಾದುದರಿಂದೆ ನನಗೆ ಖಂಡಿತೆ ಸುಖವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


My mother-in-law reviles me, my wife opposes me; the beggar 
mects no compassionate (benefactor): I do not realize the enjoyment of 
the gamester any more than that of a valuable horse grown old. 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
1 | | 
ಅನ್ಯೇ ಜಾಯಾಂ ಪರಿ ಮೃಶಂತ್ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯಾಗೃಧದ್ವೇದನೇ ವಾಜ್ಯಂಕ್ಷಃ । 


| | 
ಹಿತಾ ಮಾತಾ ಭ್ರಾತರ ಏನನೂಹುರ್ನ ಜಾನೀಮೋ ನೆಯೆತಾ ಬದ್ಧ- 


ಮೇತಂ ॥೪॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ ॥। 


| 
ಅನ್ಯೇ! ಜಾಯಾಂ | ಪರಿ! ಮೃಶಂತಿ| ಅಸ್ಯ | ಯಸ್ಯ | ಅಗೃಧತ್‌ | ನೇನನೇ | ನಾಜೀ | ಅಕ್ಷಃ । 
ಹಿತಾ] ಮಾತಾ! ಭ್ರಾತರಃ | ಏನಂ | ಆಹುಃ | ನ| ಜಾನೀಮಃ | ನಯತ | ಬದ್ಧಂ | ಏತಂ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಯಸ್ಯ ಕಿತವಸ್ಯ ನೇವದನೇ ಧನೇ ಮಾಜೀ ಬಲವಾನಕ್ಷೋ ದೇಪೋಗೃಥಶ್‌- ಅಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಂ 
ಕರೋತಿ ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಕತವಸ್ಯ ಜಾಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಮನ್ಯೇ ಪ್ರತಿಕಿತೆವಾಃ ಪರಿ ಮೃಶಂತಿ | ವಸ್ತ್ರ ಕೇಶಾ- 
ದ್ಯಾಕರ್ಷಣೇನ ಸಂಸ್ಸೃಶಂತಿ। ಕಂಚ | ಪಿತಾ ಜನನೀ ಚ ಭ್ರೂತರಃ ಸಹೋದರಾಶ್ಚೈನಂ ಕಿತೆವಮಾಹುಃ | 
ವದಂತಿ | ನ ವಯೆಮಸ್ಮದೀಯಮೇನಂ ಜಾನೀಮಃ ] ರಜ್ಜ್ಯಾಾ ಬದ್ಧಮೇತೆಂ *ತನಂ ಹೇ ತಮಾ 
ಯೂಯಂ ನಯತ | ಯಥೇಷ್ಟದೇಶಂ ಪ್ರಾಸಯತೇತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಜೂಜುಗಾರನ | ವೇದನೇ--ಧನದಲ್ಲಿ | ವಾಜೀ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಅಕ್ಷ 
ಸಗಡೆದಾಳವು | ಅಗೃಧತ್‌.- ಅನಹರಿಸುವ ಆಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುಜೋ | ಅಸ್ಕ-_ಅಂತಹೆ ಜೂಜುಗಾರನ | 
ಜಾಯಾಂ-- ಪತ್ನಿಯನ್ನು | ಅನ್ಯೇ ಇವನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗಳು | ಹರಿ ಮೈಂ ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಅವಮಾನಪಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ |! ನ ಜಾನೀಮುಃ ಅನನು ಯಾರೋ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ! ಬದ್ದ. ಬೆಗ್ಗದಿಂದೆ ಬಂಧಿತನಾದ 1 ಏತಂ-- 
ಇನನನ್ನು 1 ಸಯಿತ--ನಿಮ್ಮಿಸ್ಸಬಂದತ್ತಿ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಹಿತಾ--ಇವನ ತಂಜಿಯೂ | 
ಮಾತಾ ತಾಯಿಯೂ | ಭ್ರಾತರಃ. ಸಹೋದರರೂ | ಏನಂ. ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ! ಆಹುಃ. ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

(! ಭಾನಾರ್ಥ' || 

ಯಾವ -ಜೂಜುಗಾರನ ಧನವನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪಗಡೆದಾಳವು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅಸಹರಿಸುವುದೋ, ಅಂತಹೆ 
ಜೂಜುಗಾರನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಇವನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗಳು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಅವಮಾನಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಇವನ ವಿಷಯವು ನಮಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಲ್ಲ. ಇವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ” ಎಂಬುಬಾಗಿ ಇವನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೂ, 
ಸಹೋದರರೂ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Others touch the wife of him whose wealth the potent dice covet: 
his mother, father, brothers say, "17೮ know him not, take him away 
bound (wherever you will)”. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ತ 


| | | 
ಯದಾದೀದ್ರೇ ನ ದವಿಷಾಣ್ಯೇಜಿಃ ಸರಾಯದ್ಬ್ಬೋ€ವ ಹೀಯೇ ಸಖಭ್ಯಃ। 
| 1 wy | 
ನ್ಯುಸ್ತಾಶ್ಚ ಬಭ್ರವೋ ವಾಚಮಕ್ರತ ಏಮಾದೇಷಾಂ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಜಾರಿ- 
ನ 
ಜೀವ ॥ ೫॥ 


8 ಪದಸಾರೆಃ । 


| | | 
ಯತ್‌ | ಆ5ದೀಧ್ಯೇ | ನ! ದವಿಷಾಣಿ | ಏಭಿಃ | ಪರಾಯೆತ್‌$5ಭ್ಯಃ | ಅನ | ಹೀಯೇ | ಸಖಿಭ್ಯಃ | 


| | | | 
ನೀ೯ಉಪ್ತಾ8| ಚ | ಬಭ್ರವಃ | ನಾಚಂ! ಅಕ್ರತ! ಏವಿಂ | ಇತ್‌ | ಏಷಾಂ | ನಿಃ5ಕೃತಂ | ಸ್ಟ 
ಇವ | ೫ ॥ 
1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ತ್ರ 
ಯದ್ಯದವಾಹಮಾದೀಥ್ಯೇ ಧ್ಯಾಯಾಮಿ ತದಾನೀಮೆಳಭಿರಸ್ಸೈರ್ನ ದನಿಷಾಣಿ | ನ ದೂಷಯೋ | 


ನ ಸರಿತಸಾನಿ | ಯದ್ವಾ! ನ ದವಿಷಾಣಿ | ನ ದೇನಿಷ್ಯಾಮಾತ್ಮರ್ಥಃ | ಸರಾಯದ್ಭ್ಯಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ 
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ಪರಾಗಚ್ಛದ್ಭ 4 ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಖಿಭೂತೇಭ್ಯಃ ಕಿತನೇಭ್ಯೋ5ವ ಹೀಯೇ | ಅನಹಿತೋ ಭವಾಮಿ | ನಾಹಂ 
ಪ್ರಥಮನಮುಕ್ಚಾಸ್ಟಿ ಸೃಜಾಮಾತಿ | ಕಿಂಚ ಬಭ್ರವೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾ ಅಕ್ಸಾ ನ್ಯುಪ್ತಾಃ ಕಿತನೈರವಕ್ಷಿಸ್ತಾಃ 
ಸಂತೋ ವಾಚೆಮುಕ್ರತ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತದಾ ಸಂಕಲ್ಪಂ ಪರಿತೃಜ್ಯಾಕ್ಷವ್ಯಸನೇನಾಭಿಭೂಯೆಮಾ- 
ನೋ;ಹನೇೋಸಷಾಮಸಕ್ಷಾಣಾಂ ನಿಷ್ಠೃತಂ ಸ್ಥಾನೆಂ ಜಾರಿಣೇವ ಯಥಾ ಕಾಮನ್ಯಸನೇನಾಭಿಭೂಯಮಾನಾ 
ಸ್ಟೈರೀಣೀ ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನಂ ಯಾತಿ ತೆದ್ಧಜೇಮಾತ್‌ | ಗಚ್ಛಾಮೈೇವ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ3”. ಯಾವಾಗ | ಆದೀಧ್ಯೇನನ್ನ ಚಕ್ಕೈಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವೆನೋ ಆಗ | ವಿಭಿಃ 
ಈ ದಾಳಗಳೊಂದಿಗೆ | ನ ದವಿಷಾಣೆ-_ಆಡುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು | ಪರಾಯದ್ಭ 48-ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಡುವ | 
ಸಖಭ್ಯಃ- ಮಿತ್ರರೊಡನೆ | ಅವ ಹೀಯೆ--ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. (ಆದರೆ) | ಬಭ್ರವಃ... 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ದಾಳಗಳು | ನ್ಯುಪ್ತಾಃ-_ ಜೂಜುಗಾರರಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ವಾಜಂ ಅಕ್ರತ--ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ | ಜಾರಿಣೇವ--ಕಾಮುಸಳಾದೆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅನಸರದಿಂದ ಓಡುವಂತೆ | 
ಏಷಾಂ ಈ ದಾಳಗಳ | ನಿಸ್ಕೃತಂ-ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ನಿಮೀತ್‌ ಖಂಡಿತ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಾನು ನನ್ನ ಚರೈಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದಾಗ “ ಈ ದಾಳಗಳೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನು ಆಡುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ '' ಎಂದು ನನ್ನನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗುವ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಮುಂದೆ (ಇತರ ಜೂಜುಕಾರರೊಂದಿಗೆ) ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಆದರೆ, ಯಾವಾಗ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ದಾಳೆಗಳು ಜೂಜಾಟದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುವುವೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಕಾಮುಕಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅವಸರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ, ನಾನೂ ಆ ದಾಳಗಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


When 1 reflect; (then 1 say), "" 8 will play no more with them”, 
I pay attention to my friends who desert (me); and the tawny dice rattle 
as they are thrown : 1 hasten to their accustomed place as a harlot (to an 
assignation): 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತೆ! ॥ 


| | | 
ಸಭಾನೋತಿ ಕಿತನಃ ಪೃಚ್ಛಮಾನೋ ಜೇಸ್ಕಾಮಾತಿ ತನ್ನಾ ಶೂಶುಜಾನಃ | 


— Il 


| 
ಅಕ್ಸಾಸೋ ಅಸ್ಯ ವಿ ತಿರಂತಿ ಕಾಮಂ ಪ್ರತಿದೀವ್ನೇ ದಧತ ಆ ಕೃತಾನಿ ೬॥ 
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ಸಕ, 





ಸ್‌ ಸ. Pal 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸಭಾಂ | ಏತಿ! ಕಿತವಃ | ಪೃಚ್ಛಮಾನಃ | ಜೇಷ್ಯಾಮಿ | ಇತಿ | ತನ್ನಾ | ಶೊಶುಜಾನಃ | 


ಅಕ್ಷಾಸಃ | ಅಸ್ಯ! ನಿ! ತಿರಂತಿ | ಕಾಮಂ | ಪ್ರತಿ5ದೀವ್ನೇ | ದಧಥತಃ | ಆ! ಕೃತಾನಿ Hall 
I ಚಃ ` 
ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಶೂಶುಜಾನಃ ಶೋಶುಚಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಕಿತವಃ ಕೋತತ್ರಾಸ್ತಿ 
ಧಸಿಕಸ್ತಂ ಜೇಷ್ಯಾ ಮಾತಿ ಪ ಸ ಚ್ಛಮಾನಃ ಸೃಚ್ಛ ನ್‌ ಸಭಾಂ ಕಿತನಸಂಬಂಧಿನೀನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ 
ಪ್ರತಿದೀನ್ನೇ ಪ ಪ್ರತಿಜೇವಿಕ್ರೀ 1ರ FY ತಾನಿ ದೇನನೋಸಯುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾ ದದಧತೋ 
ಜಯಾರ್ಥಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮರ್ಯಾದಯಾ ವಾ ದಧಶೋತಸ್ಯ ಕಿತನಸ್ಯ ಕಾಮನಿಚ್ಛಾಮಸ್ಷೂಸೋ;- 
ಕಾ ನಿತರಂತಿ। ವರ್ಧಯೆಂತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ತನ್ನಾ--ತನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಶೂಶುಜಾನಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಕಿತವ8. -ಜೂಜುಗಾರನು (ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾವನಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು) | ಜೇಷ್ಯಾಮಿ- -ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ ನೇ! ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಸೃಚ್ಛಮಾನಃ... 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತ 1 ಸಭಾಂ--ದ್ಯೂತದ ಸಟ್ಟಿಯನ್ನು | ಏತಿ... ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರೆತಿದೀನ್ಸೇ- ತನ್ನ ಪ್ರತಿ 
ಕಕ್ಸಿಗೆ ತೋರಿಸುವ | ಕೃ ತಾನಿ ಸವಾಲಿನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಆದಧತಃ- ಚನುತ್ಯಾರದಿಂದ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ 1 
ಅಸ್ಯ ಈ ದೂ ಕಾರಕ | ಕಾಮಂ. ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು | ಅಸ್ಷೂಸಃದಾಳಗಳು | ವಿ ತಿರಂತಿ- ಹೆಚ್ಚಾ ಗುವಂತೆ 


MRE 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ತನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜೂಜುಗಾರನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾವನಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸ 
ಬಲ್ಲೆ ನೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತ ಜೂಜಿನ ಕಟಿ ಸ್ವೈಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗೆ ತನ್ನ ಸವಾ 
ಲಿನ ರೂಸದ ಚಮತ್ಕಾರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಗ ಇವರ ದ್ಯೂಕೀಜ್ಛಿ ಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The gamester goes to the gaming, table, radiant in person, and 
asking himself, « Shall I win?’ The dice increase his passion for play as 
he practises the arts of (gambling) with his adversary. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ಅಕ್ಸಾ ದೆಂಕುತಿನೋ ನಿತೋದಿನೋ ನಿಕೃತ ಾನಸ್ತಸನಾಸ್ತಾಸೆಯಿಷ್ನನಃ। 
| 

Stale ಜಯತಃ ಪ್ರನರ್ಹಣೋ ಮ ಧ್ವ್ಯಾ ಸಂಸ್ಕೃಕ್ತಾಃ ಕಿತನಸ್ಯ. 


| 
ಬರ್ಹಣಾ ॥ ೭ ॥ 
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॥ ಪದಸಪಾಠೆಃಃ 
| | | | | 
ಆಕ್ಷಾಸಃ | ಇತ್‌ | ಅಂಕುಶಿನಃ | ನಿಂತೋದಿನ॥ಃ | ನಿಂಕೃತ್ವಾನಃ | ತಪನಾ8 | ಶಾಪಯಿಷ್ಣನಃ | 
| | | 
ಕುಮಾರ ದೇಷ್ಮ್ವಾಃ | ಜಯತಃ | ಪುನಃ೯5ಹನಃ | ಮಧ್ವಾ | ಸಂ$ಸೃಕ್ತಾಃ | ಕಿತವಸ್ಯ ಬರ್ಹಣಾ 1೭! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಕ್ಷಾಸ ಇದಕ್ಷೂ ಏನಾಂಕುಶಿನೋ5ಂಕುಶವಂತೋ ನಿತೋದಿನೋ ಸಿತೋದಿತವಂತಶ್ಚ ನಿಕೃ- 
ತ್ವಾನಃ ಪರಾಜಯೇ ನಿಕರ್ತನಶೀಲಾಶ್ಛೇತ್ತಾರೋ ವಾ ತಪನಾಃ ಸರಾಜಯೇ ಕತವಸ್ಯ ಸಂತಾಪಕಾ- 
ಸ್ವಾ ಸಯಿಷ್ಣನಃ ಸರ್ವಸ್ಥಹಾರಕತ್ವೇನ ಕುಟುಂಬಸ್ಯ ಸಂತಾಪನಶೀಲಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ | ಕಂಚ ಜಯತಃ 
ಕತವಸ್ಯ ಕುಮಾರದೇಷ್ಮಾ ಧನದಾನೇನ ಧಾನ್ಯತಾಂ ಲಂಭಯಂತೆಃ ಕುಮಾರಾಣಾಂ ದಾತಾರೋ ಭವಂತಿ! 
ಅಪಿ ಚ ಮಧ್ಯಾ ಮಧುನಾ ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ ಪ್ರತಿಕಿತೆನೇನ ಬರ್ಹಣಾ ಪರಿವೃದ್ಧೇನ ಸರ್ನ್ವಸ್ವಹರಣೇನ 
ಕಿತವಸ್ಯ ಪ್ರನರ್ಹಣಃ ಪುನರ್ಹಂತಾರೋ ಭವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಟ 


ಅಕ್ಷಾಸಃ ಇತ್‌. _ಸಗಡೆದಾಳಗಳೇ | ಅಂಕುಶಿನಃ- -ಅಂಕುಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಾಗಿಯೂ | ನಿತೋ 
ದಿನಃ--ಇಕ್ಕಳಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವಾಗಿಯೂ | ಫಿಕೃತ್ವಾನಃ- -ಕತ್ತರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ | ತಹನಾಃ 
ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ತಾಪಯಿಷ್ಣವಃ-_ಸಂಸಾರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ದುಃಖದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ 
ಜಯತಃ--ಜಯನನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಕಿತವಸ್ಯ_ _ದ್ಯೂತಕಾರನಿಗೆ ಕುಮಾರದೇಷ್ಟ್ವ್ವಾಃ ಸಂತಾನವನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕವಾಗಿನೆ | ಮಧ್ರಾ--ಮಧುವಿನಿಂದ | ಸಂಸೃಕ್ತಾ8-ಕೂಡಿರತಕ್ಕ ದಾಳಗಳು | ಬರ್ಹಣಾ-_ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ (ಸೋತವನಿಗೆ) | ಪುನರ್ಹಣಃ--ತಿರುಗಿಯೂ ಸಾಯಿಸತಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪಗಡೆದಾಳಗಳು ಅಂಕುಶಗಳಂತೆಯೂ, ಇಕ್ಸಳಗಳಂತೆಯೂ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತ ದ್ಯೂತೆಕಾರನಿಗೂ ಅವನ ಸಂಸಾ 
ರಕ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದುಃಖವನ್ನು ।ಕೊಡತಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮಧುಯುಕ್ತವಾದ ಈ ದಾಳಗಳು ಜಯವನ್ನು 


ಹೊಂದುವವನಿಗೆ ಸಂಶಾನದಾಯಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಸೋತವನಿಗೆ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸುವುಡರ ಮೂಲಕ ಹತ್ಯಾ 
ಈಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Dice verily are armed with hooks, with goads, pricking, paining and 
torturing (the gamester) : to the winning (player) ‘they are the givers of 


sons, they are tipped with honey ; slaying him in return by taking away 
the gambler’s (all). 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 8 


i | | 
ತ್ರಿಪಂಚಾಶಃ ಕ್ರೀಳತಿ ವ್ರಾತ ಏಷಾಂ ದೇವ ಇವ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ । 


| | 
ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿನ್ಮನ್ಯವೇ ನಾ ನಮಂತೇ ರಾಜಾ ಚಿದೇಜ್ಯೋ ನಮ ಇತ್ವೃ- 


ಣೋತಿ॥೮॥ 
1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 4 
ತ್ರಿಂಸಂಚಾಶಃ | ಕ್ರೀಳತಿ | ವ್ರಾತಃ | ಏಷಾಂ | ದೇವಃ5ಇವ | ಸವಿತಾ | ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಾ | 
| \ I I 
ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಜಿತ್‌ | ಮನ್ಯನೇ | ನ।ನಮಂತೇ। ರಾಜಾ!ಚಿತ್‌ | ಏಭ್ಯಃ ! ನಮಃ | ಇತ್‌ | ಕೃಣೋತಿ [|೮| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಏಷಾಮಕ್ಷಾಣಾಂ ತ್ರಿಸೆಂಚಾಶಸ್ತ್ರ 3ಥಿಕಪಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಕೋ ವ್ರಾತಃ ಸಂಘಃ ಕ್ರೀಳತಿ 
ಆಸ್ಫಾರೇ ನಿಹರತಿ | ಅಕ್ಷಿಕಾಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ತಾವನ್ಭಿ ರಶ್ಷೈರ್ದೀವ್ಯಂತಿ ಹಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಸತ್ಯ 
ಧರ್ಮಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವ ಇನ |! ಯಥಾ ಸನಿತಾ ದೇವೋ ಜಗ: 
ವಿಹರತಿ ತದ್ಭದಕ್ಷಾಣಾಂ ಸಂಘ ಆಸ್ಫಾರೇ ನಿಹರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೋಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಕ್ರೂರಸ್ಯಾಃ 
ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯ್ಕೆತೇ5ಕ್ಷಾ ನ ನಮಂತೇ | ನ ಪ್ರಹ್ಟೀಭವಂತಿ। ನ ವಶೇ ವರ್ತಂತೇ | ತೆಂ ನಮ. 
ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಜಾ ಚೆಜ್ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಸ್ಯೇಭ್ಯೋ ನಮ ಇನ್ನನುಸ್ಕಾರಮೇವ ದೇವನನೇ. 
ಲಾಯಾಂ ಶೃಣೋತಿ | ನಾನಜ್ಞಾಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸವಿತಾ ಸರ್ವಜಗತ್ಸ್ರೇರಕನೊ ಆದ | ದೇಃ 
ಇವ--ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ | ತ್ರಿಪಂಚಾಶಃ--ಐವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಏಷಾಂ--ಈ ದಾಳಗಳ : 
ವ್ರಾತಃ--ಸಂಘವು |  ಕ್ರೀಳತಿ-ಆಟನಾಡುತ್ತವೆ | ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌. -ಕ್ರೂರಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ : 
ಮನ್ಯವೇ.. ಯಾವನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೂ | ನ ನಮಂತೇ--ಇವು ಬೆದರಿ ಬಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ! ರಾಜಾ ಜಿತ್‌ ದೊರೆಯ 
ದರೂ ಸಹೆ | ಏಿಭ್ಯಃ ಇದಕ್ಕೆ | ನಮ ಇತ್‌. -ನಮಸ್ಕಾರನನ್ನೇ | ಕೃಣೋತಿ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


!! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಸರ್ವಜಗತ್ರೇರಕನೂ ಆಡೆ ಸೆನಿತೃವಿನಂತೆ ಐನತ್ತುಮೂರು ಸಂಪ 
ಯುಳ್ಳ ಈ ದಾಳಗಳ ಸಂಘವು ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ ಆಟವಾಡುತ್ತದೆ. ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಯಾವನ ಕ್ರೋಧಥಕೂ 
ಸಹೆ ಇವು ಬೆದರಿ ಬಗ್ಗು ವುದಿಲ್ಲ... ದೊರೆಯೂ ಕೂಡ ಇವಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 


[ 
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English Translation 


The aggregate fifty-three of them are played as the divinc truth, 
observant Savitri, (travels) : the dice bow not before the wrath of any, 


however violent ; a king himself pays them homage. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನೀಚಾ ನರ್ತಂತ ಉಪರಿ ಸ್ಪುರಂತ್ಯಹಸ್ತಾಸೋ ಹಸ್ತವಂತಂ ಸಹಂತೇ | 


| |, | | 
ದಿವ್ಯಾ ಅಂಗಾರಾ ಅರಿಣೇ ನ್ಯುಪ್ತಾಃ ಶೀತಾಃ ಸಂತೋ ಹೃದಯಂ ನಿರ್ದ- 


ಹಂತಿ॥೯॥ 


॥ ಹಪದಪಾಠ॥ 


| | 
ನೀಚಾ | ವರ್ತಂಶೇ। ಉಪರಿ | ಸ್ಫುರಂತಿ | ಅಹಸ್ತಾಸಃ | ಹಸ್ತವಂತಂ | ಸಹಂತೇ। 


| | 
ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಂಗಾರಾಃ | ಇಂಣೇ | ನಿ5ಉಪ್ತಾಃ | ಶೀತಾಃ | ಸಂತಃ! ಹೃದಯಂ | ನಿಃ। ದಹಂತಿ ೯ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸಿ ಚೈತೇ$ಸ್ಷಾ ನೀಚಾ ನೀಚೀನಸ್ಮಲೇ ವರ್ತಂತೇ | ತಥಾಸ್ರ್ಯುಪರಿ ಪರಾಜಯಾದ್ದೀತಾನಾಂ 
ದ್ಯೂತಕರಾಣಾಂ ಕಿತನಾನಾಂ ಹೃದಯೆಸ್ಕೋಪರಿ ಸ್ಫುರಂತಿ | ಅಹಸ್ತಾಸೋ ಹಸ್ತರಹಿತಾ ಅಪ್ಯಕ್ಷಾ 
ಹಸ್ತವಂಶಂ ದ್ಯೂತಕರಂ ಕಿತವಂ ಸಹಂತೇ | ಪಂರಾಜಯಕರಣೇನಾಭಿಭವಂತಿ | ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ 
ಅಸಕೃತಾ ಅಂಗಾರಾ ಆಂಗಾರಸದೃಶಾ ಅಕ್ಷೂ ಇರಿಣ ಇಂಧನರಹಿತ ಆಸ್ಫಾರೇ ನ್ಯುಪ್ತಾಃ ಶೀತಾಃ ಶೀತ- 
ಸ್ಪರ್ಶಾಃ ಸಂತೋತಸಪಿ ಹೃದಯಂ ಕಿತೆನಾನಾಮಂತಃಕರಣಂ ನಿರ್ದಹಂತಿ | ಪರಾಜಯಜನಿತಸಂತಾಸೇನ 
ಭಸ್ಮೀಕುರ್ವಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಅಕ್ಷಾಃ--ಈ ದಾಳಗಳು) 1 ನೀಚಾ-ಕೆಳೆಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ | ವರ್ತಂತೇ-_ಇರುತ್ತವೆ (ಆದರೂ ಸಹ) ! 
ಉಪರಿ-ಅಸಜಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದವನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ | ಸ್ಫುರಂತಿ- ಅವನನ್ನೂ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | 
ಅಹಸ್ತಾಸಃ-ಕೈಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ | ಹಸ್ತವಂತಂ ಕೈಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದ್ಯೂತಕಾರನನ್ನು | ಸಹಂತೇ- 
ಅವಮಾನಸಡಿಸುತ್ತನೆ । ದಿವ್ಯಾಃದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಂಗಾರಾ8--ಕೆಂಡಗಳಂಶಿರುವ ಈ 
ದಾಳಗಳು | ಇರಿಣೇಕಟ್ಟಗೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ | ನ್ಯುಸ್ತಾ8--ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಶೀತಾ8 ಸಂತಃ... 
ತ್ಗಾಗದ್ದರೂ | ಹೃದಯಂ-. ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತವನ ಹೃದೆಯವನು | ನಿರ್ದಹಂತಿ-ಸುಡುತ್ತವೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಪಗಡೆಯ ದಾಳಗಳು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸೋತವನ ಮೇಲೆಯೇ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರಿ ಅವನನ್ನು ನಡುಗವಂತೆ 
ತ್ತವೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಕೈಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಕೈಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದೂ ತಕಾರನನ್ನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಜಾ ಟ್ಟ ಕೆಂಡಗಳಂತಿರುವ ಈ ದಾಳೆಗಳು ಕಟ್ಟ ಗೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆ ಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ತಣ್ಣಗಿದ್ದರೂ 
ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ Bae ಹ ಶೃದೆಯವನ್ನು ಸುಡುತ್ತೆನೆ. 


English Translation 


Now they abide below : now they palpitate on high ; handless, they 
overpower him who has hands: cast upon the dice-board like coals from 
the sky, even though cold they burn the heart. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | ||. | 
ಜಾಯಾ ತಪ್ಯತೇ 'ಕಿತವಸ್ಯ ಹೀನಾ ಮಾತಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚರತಃ ಕ್ವ ಸ್ವಿತ್‌ | 

| I . 
ಯಣಾನಾ ಬಿಭ್ಯದ್ದನನಮಿಚ್ಛಮಾನೊೋನ್ಯೇಷಾನುಸ್ತನುಪ ನಕ್ತಮೇತಿ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
೩ಾಯಾ | ತಪ್ಯತೇ | ಕಿತನಸ್ಯ | ಹೀನಾ | ಮಾತಾ! ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಚರತಃ | ಕ್ವ! ಸ್ವಿತ್‌ | 


ಶ್ಲ 
ಇಓ 
ಒ೪ಓ- 1 


\ | | | 
ಯಣ ನಾ | ಬಿಭ್ಯತ್‌ | ಧನಂ ಇಚ್ಛಮಾನಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ | ಅಸ್ತಂ| ಉ 01 ಏತಿ !೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಕ್ಟ ಸ್ವಿತ್‌ ಕಾನಿ ಚರತೋ ನಿರ್ನೇದಾದ್ದ ಚ್ಛ ತಃ ಕಿತವಸ್ಯ ಜಾಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಹೀನಾ ಪರಿತ್ಯ ಕ್ರಾ 
ಸತೀ ತಪ್ಯಶೇ | ವಿಯೋಗಜಸಂತಾಪೇನ ಸಂತಪ್ತಾ "ಭವಿ | ಮಾತಾ ಜನನ್ಯಸಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಾಸಿ ಚರತ: 
ಕತವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಾದ್ಮಿ €ನಾ ತಪ್ಯತೇ | ಪುತ್ತಶೋಕೇನ ಸಂತಪ್ತಾ ಭವತಿ | ಚುಸಾನಾಶ್ಷನರಾಜಯಾ. 
ದ ೈಣವಾನ್‌ ಕಿತವಃ ರ! ಬಿಭದ್ಧ ನಂ ಸೆ ಸ್ವೇಯಜನಿತಮಿಚ್ಛ ಮಾನಃ ಕಾನುಯಮಾನೋ5- 
Sai ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೀನಾಮಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಅಸ್ತಂ ಪಸ ಸಮಿತಿ Fa ಪಾಠಾತ್‌ | ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರಾವುಸೈತಿ | ಚೌರ್ಯಾರ್ಥಮುಸ ಸಗಚ್ಛತ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಕೃಸ್ಟಿ 36- ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಕಡೆ | ಚರತಃ--ಖಿನ್ನ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಕಿತವಸ್ಯದ್ಯೂ ತದೆ 


ಸೋತವನ |. ಜಾಯಾ-ಸತ್ಲಿಯು! ಹೀನಾ- ಅವನಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನಳಾಗಿ | ತಸ್ಕ ತ? Ki 
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ಮಾತಾ--ಅನನ ತಾಯಿಯೂ | ಪುತ್ರಸ್ಯ--ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೇ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಗನಿಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಳೆ 1 
ಖಣಾವಾ.. ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ದ್ಯೂತಕಾರನು ಬಿಭ್ಯದ್ಧ ನಂ ಚೌರ್ಯದಿಂದಾದರೂ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು] ಇಚ್ಛಮಾನಃ--ತನಕದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಿ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ-ಇತರರ | ಅಸ್ನಂ- ಗೃಹಕ್ಕೆ | ನಕ್ತಂ... 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಉಸೈೈತಿ- ಕದಿಯಲು ನುಗ್ಗು ತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಖಿನ್ನನಾಗಿ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವ ದ್ಯೂತಕಾರನ ಪತ್ತಿಯು ಅವರಧಿಂದೆ 
ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಳಾಗಿ ಪರಿತಾಪಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವನ ತಾಯಿಯೂ ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೇ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಗನಿಗಾಗಿ 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ದ್ಯೂತಕಾರನು ಚೌರ್ಯದಿಂದಾರೂ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ತವಕ 
ದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಇತರರ ಗೃಹಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕದಿಯಲು ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The deserted wife of the gamester 15 afflicted : the mother (grieves) 
for the son wandering wherever he likes ; involved in debt, ever in fear, 
anxious for wealth, (the gambler) goes forth by night to the dwellings of 


others (to plunder). 
(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | | | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಯ ಕಿತವಂ ತತಾಪಾನ್ಯೇಷಾಂ ಜಾಯಾಂ ಸುಕೃತಂ ಚ 


| 
ಯೋನಿಂ | 
| 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜೇ ಹಿ ಬಭ್ರೂನ್ರೋ ಅಗ್ನೇರಂತೇ ವೃಷಲಃ 


| 
ಸಹಾದ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ದೃಷ್ಟ್ಯಾಯ | ಕಿತವಂ | ತತಾಸ ಅನ್ಯೇಷಾಂ | ಜಾಯಾಂ | ಸು5ಕೃತಂ | wl! ಯೋನಿಂ 


| 
ಹ ರ್ನಾಹ್ಮೇ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಯುಯುಜೇ | ಬ | ಬಭ್ರೂನ್‌ | ಸಃ ಅಗ್ಗೇಃ | 54 | ವೃಷಲಃ \ 
ಪಪಾದ | ೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ ೦ ॥ 


ಕಿತವಂ ಕತವಃ || ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಸ್ಪವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಜಾಯಾಂ 
ಜಾಯಾಭೂತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ನಾರೀಂ ಸುಖೇನ ವರ್ಕೆಮಾನಾಂ ಸುಕೃತಂ ಸುಷು ಕೃತಂ ಯೋನಿಂ ಗೃಹಂ 
ಫಿ 
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`'ಚಿ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಯ ಮಜ್ಜಾಯಾ ದುಃಖಿತಾ ಗೃಹಂ ಚಾಸಂಸ್ಕೃತನಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ತತಾಸ | ತಸ್ಕತೇ। ಪುಸ: 
ಪೂರ್ನಾಹ್ಞೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಬಭ್ರೂನ್ಪಜ್ರುನರ್ಣಾನಶ್ಚಾನ್ಟಾಪಕಾನಕ್ಷಾನ್ಯಯುಜೇ | ಯುನಕ್ತಿ 
ಪುನಶ್ಚ ನೃಷಲೋ ವೃಷಲಕರ್ಮಾ ಸ ಕಿತವೋ ರಾತ್ರಾವಗ್ನೇರಂತೇ ಸಮೀಸೇ ಪಪಾದ | ಶೀತಾರ್ತ 





ಕ್‌ಾಲ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕಿತೆವಂ._ಜೂಜಾಡುವನನು | ಅನ್ಯೇಷಾಂ--ದ್ಯೂತವ್ಯಸನವಿಲ್ಲದ ಇತರರ | ಜಾಯಾಂ-ಸತ್ನಿಯ 
ರಾದನರೂ | ಸ್ರ್ರೀಯೆಂ-ಸುಖನನ್ನನುಭನಿಸುವನರೂ ಆದ ಹೆಂಗಸರನ್ನೂ | ಸುಕೃತಂ ಉತ್ತಮವಾಃ 
ಅಲಂಕರಿಸಿದ । ಯೋನಿಂ ಚ-ಗೃಹನನ್ನೂ | ದೃಷ್ಟಾಯ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ | ತತಾಸ-- ದುಃಖಪಡ 
ತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬಭ್ರೂನ್‌-ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಾನ್‌-ಅಶ್ವಗಳೆನ: 
(ದಾಳಗಳನ್ನು) |! ಯೊ ಯುಜೇ- ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೈಷಲಃ- ಕೆಳದರ್ಜೆಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಸಃ ಅದೆ 
ಪುರುಷನು | (ರಾತ್ರೌ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಗ್ನೇಃಅಂತೇ--ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಪಪಾದ-_ಚಳಿಯನ! 


ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಲಗುತ್ತಾನೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ದ್ಯೂತವ್ಯಸನವಿಲ್ಲದವನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃ ಸ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಲಂಕರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಜೂಜಾಡುನವನು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದರೆ ತಾನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವಃ 
ಎಂಬ ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾತೆ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾಳಗಳಿಂದ ಆಟನಾಡುತ್ತಾಕೆ. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಚಳಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಲಗುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


The gamester, having observed the happy wife and ೪೫೮1-0860680 
home of others, suffers regret: yet in the forenoon he puts to the tawny; 
steeds; and at night the sinner lies down by the fire, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಕ ॥. 
| | | | 
ಯೋ ವಃ ಸೇನಾನೀರ್ಮಹತೋ ಗಣಸ್ಯ ರಾಜಾ ವ್ರಾತಸ್ಯ ಸ್ರಥನೊ 
| 
ಬಭೂನ | 
| | | 
ತಸ್ಮೈ ಕೃಣೋಮಿ ನ ಧನಾ ರುಣಧ್ಮಿ ದಶಾಹಂ ಸ್ರಾಚೀಸ್ತದೃತ 


| 
ವದಾಮಿ ॥ ೧೨ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ ! 
| | | 

ಯೆಃ | ವಃ | ಸೇನಾನನೀ॥ | ಮಹತಃ॥ | ಗಣಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ವ್ರಾತಸ್ಯ | ಪ್ರಫನುಃ | ಬಭೂವ | 


| | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಕೃಣೋಮಿ | ನ। ಧನಾ। ರುಣದ್ಧಿ | ದಶ । ಅಹಂ | ಪ್ರಾಚೀಃ | ತತ್‌ | ಯತೆಂ | ವದಾಮಿ l 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಕ್ಸಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹತೋ ಗಣಸ್ಯ ಸಂಘಸ್ಯ ಯೋತಕ್ಸಃ ಸೇನಾನೀರ್ನೇತಾ 
ಬಭೂವ ಭವತಿ ವ್ರಾತಸ್ಯ ಚ | ಗಣನ್ರಾತಯೋರಲ್ಲೋ ಭೇದಃ | ರಾಜೇಶ್ವರಃ ಸಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಬಭೂನ ತಸ್ಮಾ ಅಕ್ಸಾಯ ಕೃಹೋವ್ಯೂಹಂ | ಆಂಜಲಿಂ ಕರೋಮಿ | ಅತಃ ಹರಂ ಧನಾ ಧನಾನ್ಯ- 
ಕ್ಷಾರ್ಥಮಹಂ ನ ರುಣಧ್ಮಿ | ನ ಸಂಪಾದಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತದೇನ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಆಹಂ ದಶ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲೀಃ ಪ್ರಾಜೀಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಪೀಃ ಕರೋಮಿ | ತದೇತದಹನಮೃತಂ ಸತ್ಯಮೇವ 
ವದಾಮಿ | ನಾನೃತಂ ಬ್ರನೀಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ದಾಳಗಳೇ) ವಃ- ನಿಮ್ಮ | ಮಹತಃ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಗೆಣಿಸ್ಯ--ಸಂಘಿಕ್ಕೆ 1 ಯಃ ಯಾರು \ 
ಸೇನಾನಿ ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿ | ಬಭೊನ-ಆಗಿರುವನೋ | ವ್ರಾತಸ್ಯ--ನಿಮ್ಮ ಗಣಕ್ಕೆ | ರಾಜಾ 
ಈಶ್ವರನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಥಮಃ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ತಸ್ಮ್ಕೈ--ಆ ದಾಳರಾಜನಿಗೆ | ಕೃಣೋಮಿ- 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಧನಾ--ಧನಗಳನ್ನು | ನ ರುಣದಧ್ಮಿ. (ಅವಥಿಗೋಸ್ಫರ) ಇನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ ॥ 
ಅಹಂ.._ನಾನು | ದಶ-- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಾಚೀಃ-- ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎತ್ತುತ್ತೇನೆ | ತತ್‌ 
ಇದೆನ್ನು | ಖತಂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ನದಾಮಿ- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ . 


ಟ'ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ದಾಳಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಯಾರು ಸೇನಾಸತಿಯಾಗಿರುವನೋ, ನಿಮ್ಮ ಗಣಕ್ಕೆ 
ಯಾರು ಪ್ರಭುವೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುನನೋ ಆ ದಾಳರಾಜನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ಇನ್ನು ಅವನಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಪೊರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದನ್ನು 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Dice, 1 offer salutation to him who has been the general of your 
great army, the chief lord of your host: I do not provide him with 
wealth : 1 raise my ten (fingers) to the east; that (which) I speak (is} 
the truth, 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಸ್ಲೈರ್ಮಾ ದೀವ್ಯಃ ಕೃಷಿಮಿತ್ಯೃ ಷಸ್ತ ನಿತ್ತೇ ರಮಸ್ವ ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನಃ। 


ಕೈ 
| | 
ತತ್ರ ಗಾವಃ ಕಿತವ ತತ್ರ ಜಾಯಾ ತನ್ನೇ ನಿ ಚಸ್ಟೇ ಸವಿತಾಯಮರ್ಯಃ ॥ 


(ಗಾಜಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸ್ಸೈ8! ಮಾ| ದೀವ್ಯಃ | ಕೃಷಿಂ! ಇತ್‌ | ಕೃಷಸ್ವ | ವಿಶ್ತೇ | ರಮಸ್ವ | ಬಹು | ಮನ್ಯಮಾನ: | 


| | | 
ತತ್ರ | ಗಾವಃ! ಕಿತವ | ತತ್ರ | ಜಾಯಾ | ತರ್‌ | ಮೇ | ನಿ! ಚಷ್ಟೇ | ಸವಿತಾ | ಅಯಂ | 
ಅರ್ಯಃ | ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಕತನ ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನೋ ಮದ್ವಚನೇ ವಿಶ್ವಾಸ ಕುರ್ವಂಸ್ಥೃಮಸ್ಷೈರ್ಮಾ ದೀವ್ಯಃ | 
ಹ್ಯೂತಂ ಮಾ ಕುರು | ಕೃಷಿನಿತ್ಕೃಷಿಮೇನ ಕೃಷಸ್ಟ | ಕುರು | ವಿತ್ರೀ ಕೃಷ್ಕಾ ಸಂಪಾದಿತೇ ಥನೇ 
ರಮಸ್ಕ | ಮತಿಂ ಕುರು | ತತ್ರ ಕೃಷ್‌ ಗಾವೋ ಭವಂತಿ! ತತ್ರ ಜಾಯಾ ಭವತಿ| ತದೀನ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯಂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಮೃತಿಕರ್ತಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ5ಯಂ ಶ್ರು ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರೋ$ರ್ಯ ಈಶ್ವರೋ ನಿ 
ಚಷ್ಟೇ! ನಿವಿಧಮಾಖ್ಯಾತವಾನ್‌ ॥ | 


'॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಿತವ--ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯೂತಕಾರನೇ | ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನಃ- ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕೋರಿಸಿ 
(ಅದನ್ನು ನಂಬಿ) | ಅಸ್ಲೈಃ--ದಾಳಗಳಿಂದ | ಮಾ ದೀವ್ಯಃ ಜೂಜನ್ಹಾಡಬೇಡ | ಕೃಷಿಮಿತ್‌- ಕೇವಲ 
ನೆಲದ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೇ | ಕೃಷಸ್ವ--ಮಾಡು | ವಿತ್ತೇ ಆದರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಧನದಿಂದ | ರಮಸ್ವ-- 
ಸಂತೋಷವನ್ನನುಭವಿಸು | ತೆತ್ರ- ಅಲ್ಲಿ | ಗಾವಃ--ಗೋವುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ | ತತ್ರ ಅಲ್ಲಿ | ಜಾಯಾ-- 
ಪತ್ನಿಯಿರುತ್ತಾಳೆ | ತಾ... ಈ ಉಪದೇಶವನ್ನೇ | ಸವಿತಾ-ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದನನೂ | ಅರ್ಯಃ-_ ಜಗದೀಶ್ಚರವೂ 
ಆದ | ಅಯಂ... ಈ ಸೂರ್ಯದೇನನು | ಮೇ- ನನಗೆ | ವಿ ಚಷ್ಟೇ- ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಹ್ಯೂತಕಾರನೇ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬು, ಅದಕ್ಕೆ 'ಮರ್ಯಾಜಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ನಡೆದುಕೊ. ದಾಳಗಳಿಂದೆ ದ್ಯೂತನನ್ನಾಡಬೇಡ. ಕೇನಲ ಭೂಮಿಯ ವ್ಯವಸಾಯವನನ್ನೇ ಮಾಡು. ಅದೆರಿಂಥ 
ಸಂಪಾದಿತೆವಾದ ಧನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನನುಭವಿಸು, ಅಲ್ಲಿ ಸಶುಗಳು ಇರುತ್ತನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸತ್ತಿಯಿರುತ್ತಾಳೆ, 
ಈ ಉಪಡೇಶವನ್ನೇ ಜಗತ್ಸ್ರೇರಕನೂ ಜಗದೀಶ್ವರನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು. | 


೩172 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಂಹಿತಾ 1 ಮ. ೧೦. ಅ. ೩, ಸೂ- ೩೪ 


English Translation 


Giving serious attention (to my advice), play not with dice: pursue 
agriculture : delight in wealth (80 acquired): there, gambler, are cows; 
there is ೩ wife; so has this (visible) sovereign Savitri declared to me. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಮಿತ್ರಂ ಕೃಣುದ್ವಂ ಖಲು ಮೃಳತಾ ನೋ ಮಾನೋ ಘೋರೇಣ ಚರತಾಭಿ 
ಧೈಷ್ಣು | 


| | | | 
ನಿವೋ ನು ಮನ್ಯುರ್ವಿಶತಾಮರಾತಿರನ್ಯೋ ಬಬ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಸಿತೌ ನ್ವಸ್ತು॥ 


ಃ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಮಿತ್ರಂ | ಕೃಣುದ್ರೈಂ।! ಖಲು | ಮೃಳತ | ನಃ 'ಮಾ। ನಃ ಘೋರೇಣ | ಚೆರತ ಅಭಿ ಧೃಷ್ಣು | 
| 
ನಿ | ವಃ | ನು! ಮನ್ಯುಃ | ಏಶತಾಂ | ಅರಾತಿಃ | ಅನ್ಯ 1! ಬಜ್ರೊ ಕಾಂ | ಸ್ರೂಸಿತಾ |ನು। ಅಸ್ತು || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥, 


ಹೇ ಅಕ್ಸಾಃ ಯೂಯಂ ಮಿತ್ರಂ ಕೃಣುದ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಸು ಮೈತ್ರೀಂ ಕುರುತ। ಖಲ್ವಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆತ | ಸುಖಯತ ಚ | ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸೃಷ್ಣು ಧೃಷ್ಣುನಾ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | 
ಘೋರೇಣಾಸಹ್ಯೇನ ಮಾಭಿ ಚೆರತ | ಮಾ ಗಚ್ಚತ | ಕಂಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಢೋತ- 
ರಾತಿರಸ್ಮಾಕಂ ಶುತ್ರುರ್ನಿ ನಿಶತಾಂ। ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುಷು ತಿಷ್ಕತು1ಅನ್ಕ್ಯೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದಭ್ರೂಣಾಂ 
ಬಭ್ರುನರ್ಣಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಸಿತೌ ಪ್ರಬಂಧನೇ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಸ್ತು | ಭವತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ದಾಳಗಳೇ) ಮಿತ್ರಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಕೃಣುಧ್ಯಂ ಬೆಳೆಸಿರಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ ನ್ನು I 
ಮೃಳತ- _ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಘೋರೇಣ-. ತೀವ್ರವಾದ | ಧ್ಭುಷ್ಣು-_ಕ್ರೋಧದೊಡನೆ | 
ಮಾ ಅಭಿ ಚರತ. _ಸಮಾನಿಸಬೇಡಿರಿ 1 ವಃ--ನಿನ್ಮು! ಮನ್ಯುಃ-_-ಕ್ರೋಧವು| ಅರಾಶಿಃ - ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ॥ 
ನಿ ನಿಶತಾಂ- ಸ್ಥಾಪಿತೆವಾಗಲಿ |- ಅನ್ಯಃ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದವನು | ಬಭ್ರೂಣಾಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ | 
ಪ್ರಸಿತಾ- ಬಂಧನದಲ್ಲಿ | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ದಾಳಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಶೀವ್ರವಾಡೆ 


ಕ್ರೋಧದೊಡನೆ ಸಮಾನಿಸಬೇಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಲಿ, ನನ್ಮು ಶತ್ರುವಾಡೆ 
ವೆನು ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಜೀಗನೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಲಿ, 


English Translation 


Be friends with us (Dice) ; bestow upon us happiness; approach us 
not in terrible wrath ; let your anger light upon our enemies; let our 
enemy fall under the bondage of the tawny (dice). 


ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಬುದ್ರಮಿತಿ ಚತುರ್ವಶರ್ಜಿಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಧನಾಕಪುತ್ರಸ್ಯ ಲುಶಸ್ಯಾರ್ಸಂ | ಇದಮು- 
ತ್ತರಂ ಚ ವನೈಶ್ಚದೇವಂ | ತ್ರಯೋದಶೀಚತುರ್ದಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ದ್ವಾದಶ ಜಗತ್ಯಃ | ತೆಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ । ಅಬುಧ್ರಂ ಉಶೋ ಧಾನಾಕೋ ವೈಶ್ವದೇನಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ಟಬಂತಂ ತ್ವಿತಿ | ಗತಃ 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಸಶೋರ್ವಪಾಯಾಗಸ್ಯಾನುನಾಕ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯೇ-. 
ತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುಕೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಯಾ ನೋ ಜೇನಾನಾಮುಪ ನೇತು ಶಂಸಃ | 
ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ ೯ 


ಅನುವಾದವು. -ಅಬುಧ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಮ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಧನಾಕನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಲುಶನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹೆದಿಮೂರು ಮತ್ತು ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಜುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದೆ ಹನ್ನೆರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಬುದ್ರಂ ಲುಶೋ ಧಾನಾಕೋ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ಟು- 
ಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಏಕಾದಶಿನ” ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಷಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ನಿಶ್ಚೇ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ- 
ನಿಶ್ಚೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಕಾ ನೋ ದೇವಾನಾಮುಪ ವೇತು ಶಂಶಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಇ. 3) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


874 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೩. ಸೂ, ೩೫ 


ಸೂಕ್ತ-೩೫ 


ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ ೩೫ 1 
ಅಸ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೮ ॥ ವರ್ಗ ೬ ೭೮4೪ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಸ್ಸೆಂ ಖ್ಯ ೧೪ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಲುಶೋ ಧಾನಾಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಭಂದಃ--೧-೧೨. ಜಗೆತೀ ॥ ೧೩-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ( 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಬುದ್ರಮು ತ್ಯ ಇಂದ್ರನಂತೋ ಅಗ್ನಯೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭರಂತ ಉಷಸೋ 
| 
ವ್ರುಸ್ಟಿಷು | 


| | | 
ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಚೇತತಾಮಸೊದ್ಯಾ ದೇವಾನಾಮನ ಆ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ॥೧॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ 2 
| | I | | I \ 
ಅಬುದ್ರಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯೇ! ಇಂದ್ರ5ವಂತಃ | ಆಗ್ನಯಃ |! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಭರಂತಃ |! ಉಷಸಃ | 
I 
ವಿ5ಉಪ್ಪಿಷು | 
| [ | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಚೇತತಾಂ | ಅಪಃ 1 ಅದ್ಯ | Bs | be | | 
ನೃಣೇಮಹೇ ॥ ೧॥ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಇಂದ್ರನಂತೋ ಯಪ್ಸವ್ಯತ್ವೇನೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನಸ್ತ್ಯೇ ತೇsಮಾ ಆಹನನೀಯಾದಂಯೋತಗ್ನಯ 
ಉಸಸೋ ವ್ರಷ್ಟಿಷು ವ್ಯಚ್ಛನೇಷು ತನುಸಾಂ ನಿನಾಸನಕಾಲೇಷು ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಭರಂತೋ 
ಧಾರಯೆಂತೋ;ಬುಧ್ರಂ | ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಆಸನ” | ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಪಃ ಕರ್ಮ | 
ಪೋಸ್ಟ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಚೇತತಾಂ | ಜಾನೀತಾಂ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ದೇವಾನಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮವೋ ರಕ್ಷಣಂ ವಯಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರವಂತಃ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ | ತ್ಯೇ--ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನಯಃ... 
ಆ ಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು | ಉಸಸ ವ್ಯುಸ್ಟಿಸು-ಉಷಸ್ಸಿನ ಅವಿರ್ಭಾವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ. ತಮ್ಮ! 
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ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಸ್‌, 





ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಭೆರಂತಃ- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಬುಧ್ರಂ--ಅವನಿರ್ಭವಿಸಿವೆ | ಮಹಿ. ಮಹೆತ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀ-_ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು |! ಅಪ ತಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೇತತಾಂ--ಅರಿಯಲಿ | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ 1 ಅವಃ-ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮುಹೇ--ನಾವು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜೌ ಸತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದೆ ಅಹವಸನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ಉಪಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವೆ 
ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ 'ಅನಿರ್ಭನಿಸಿನೆ. ಮಹತ್ಸೈರೂಪವುಳ್ಳಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ದೇವತೆಗಳೆ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುಶ್ತೇವೆ. 


English Translation 


The fires that are connected with Indra are awake, bringing light at 
the opening of the dawn: let the great heaven and earth be coguizant of 


that office: to-day we solicit the protection of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ದಿನಸ್ಪೃ ಥಿವ್ಯೋ ರನ ಆ ವೈ ಇೇೀಮಹೇ ಮಾತೃ್ಯನ್ತಿ ಸ್ರ್ಸ್ರಿನೂ ಎನುರ್ವತಾಇ್ಭರ್ಯ- 


ಹವ | 


ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಮುಷಾಸಮಾನುಹೇ ಭದ್ದ ದ್ರಂ ಸೋಮಃ ಸುವಾನೋ 


| 
ಅದ್ಯಾ ಕೃಣೋತು ನಃ ॥ ೨ ॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ 1! 

| | 

ದಿವಃ ಸೃಥಿವ್ಯೋಃ | ಅನ8 | ಆ| ವೃಣೀನಂಹೇ | ಮಾತ್ಮನ್‌ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಶರ್ಯ- 
| 

ಣಾತsವತಃ | 

| I | | 

ಅನಾಗಾಃ5ತ್ವಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಉಸಸಂ | ಈನುಹೇ। ಭದ್ರಂ! ಸೋಮಃ! ಸುನಾನಃ | ಅದ್ಯ! 


ಕೃಣೋತು | ನಃ | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಟ್ಯಂ | 


ದಿವಃಸ ಢಿವ್ಯೋರ್ದ್ಯಾನಾಪೃ ಥಿವ್ಯೋಃ ಕಾಗ್ಗೂತ್ಸೀನೆ ಸಂಬಂಧ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಂ ನಯಮಾ 
ವೃಣೀವುಹೇ | ಕಿಂಚ ಮಾತೃ ತೊ (ಕಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ಮನ್ಸಿಂಥೂ್ಯರ್ಯಣಾನತಃ ಸರಸಃ ಸಂಬಂಧಿನಃ 


876 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೫ 


ಸ ನ ಬಗ (1. ಈಟಿ ಖೃ SNA, 
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ಪರ್ನತಾಇಸ್ಕಲೋಚ್ಚಯಾಂಶ್ಚ ತಥಾ ಸೊರ್ಯಮುಷಸಂ ಚಾನಾಗಾಸ್ತ್ಯಂ ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯ ಜನಿತಪಾಪ- 
ರಾಹಿತ್ಯಮಾಮಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕಿಂಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಸುವನಾನೋತ- 
ಭಿಸೂಯಮಾಣಕ ಸೋಮೋ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಿನಃಪೃಥಿವ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ | ಅನಃ--ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ನಾವು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಮಾಕನ್‌ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜನನೀರೂಪಿಣಿಗಳಾದ | ಸಿಂಧೂನ್‌ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಶರ್ಯಣಾ 
ವತಃ--ಶರ್ಯಣಾನತ್ತಿಗೆ ಹಕ್ಕಿರವಿರುಷ | ಪರ್ವತಾನ್‌- ಸರ್ವತೆಗಳನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಉಷಸಂ-.. 
ಉಷೋದೇನಿಯನ್ನೂ | ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಪಂ- ನಮ್ಮ ಪಾಪನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಈಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ--ನನ್ನಿಂದ | ಸುನಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಭದ್ರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | ಕೃಣೋತು. ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ। 


ನಾವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ರಕ್ಷಣನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜನನೀರೂಪಿಣಿಗಳಾದ ನದಿಗಳನ್ನೂ, 
ಶರ್ಯಣಾವತೆಂಬ ಸರೋವರದ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಸರ್ವತೆಗಳೆನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಷೋದೇನಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


We solicit the protection of heaven and earth: (we solicit) the 
maternal rivers, the mountains with their lakes, the sun and the dawn, for 


{ireedom from sin: may the Soma that is now effused secure to us to-day 
good fortune. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದ್ಯಾವಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಪೃಥಿನೀ ಅನಾಗಸೋ ಮಹೀ ತ್ರಾಯೇಕಾಂ ಸುವಿ- 
| 
ತಾಯ ಮಾತರಾ | 


ತ. | | 
ಉಷಾ ಉಚ್ಛಂತೃಪ ಬಾಧತಾಮಘಂ ಸ್ನಸ್ತ್ಯ೧ಣಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಿ- 
ನುಹೇ ॥ ೩॥ 


ಅ.೭.ಆಲ.ವ.೬.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 877 
ಪದಪಾಧೆ!ಃ 
| | | 
ದ್ಯಾವಾ | ನಃ ಅದ್ಯ ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ। ಅನಾಗಸಃ ! ಮಹೀ ಇತಿ | ತ್ರಾಯೇತಾಂ | ಸುನಿತಾಯ 1 
I 
ಮಾತರಾ | 


| 
ಉಷಾಃ ಉಚ್ಚೆ ತೀ | ಅಸ್ತ | ಬಾಧತಾಂ | ಅಘುಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಆಗ್ನಿ 01 ಸಂ5 ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ |೩|” 


ನಂ ಆತ್‌ ಎ 


॥ ಬುಕು ೦ ॥ 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಕೌ ಮಾತರಾ ಮಾತರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾತ  ಭೊತೇ ದ್ಯಾನಾ ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯನಾಗಸೋ5 ಪರಾಧರಹಿತಾನ್ನೋ $ಸ್ಮಾನ್ಸುನಿತಾಯ ಸುಖಾಯ ತ್ರಾಯೇತಾಂ॥। 
ರಕ್ಷೇತಾಂ | ಕಿಂಚೋಚ್ಛಂತೀ ತಮಾಂಸಿ ವಿವಾಸಯಂತ್ಯುಷಾ ಅಸ್ಮಾಕಮಘಂ ಸಾಹಮಪ ಬಾಧತಾಂ | 
ಅಪನಯತು | ಅಹಿ ಚ ಸಮಿಧಾನಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ಯಮಾನಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಾವಿನಾಶಮಾ- 
ವಮಹೇ। ನಯಂ ಯಾಚಾಮಶೇ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಹೀ--ಮಹತ್ತ್ವ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ಮಾತರಾ--ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ ಆದ! ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ... 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುವಿತಾಯ--ನನ್ಮು ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | 
ಅನಾಗಸೇಃ--ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ತ್ರಾಯೇತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ- ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ 1 


ಉಷಾಃ8__ಉಸೋದೇನಿಯು | ಅಘೆಂ- ನಮ್ಮ ಪಾಸನನ್ನು 1 ಅಪ ಬಾಧತಾಂ-ನಾಶಸಡಿಸಲಿ 
ಸಮಾಧಾನಂ-ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | 
ಈ ಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹತ್ತ ಪ್ರರಾಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಜಗಸ್ಷ್ವಿ' ರ್ಮಾಸಕೆಯೆರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಸೌಖ್ಯಕ್ತಾಗಿ ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷೋ 
ದೇನಿಯು ನಮ್ಮ ಪಾಪನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
May the vast maternal heaven and earth this day preserve us for 


our happiness, free from sin: may the apening dawn drive away our sin: 


we solicit the kindled fire for our welfare. 


578 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦, ಆ. ೩. ಸೂ. ೩೫ 


ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ $ 
ಇಯಂ ನ ಉಸ್ರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುದೇನ್ಯಂ ರೇನತ್ಸನಿಭ್ಯೋ ರೇವತೀ 
I 
ವೃಚ್ಛತು | 


; | | | 
ಆರೇ ಮನ್ಮುಂ ದುರ್ವಿದತ್ರಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಿ- 
ಮಹೇ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ i 
| \ \ 
ಇಯಂ | ನಃ! ಉಸ್ರಾ! ಪ್ರಥಮಾ | ಸು;ದೇವ್ಯಂ | ಕೇವತ್‌ | ಸನಿ5ಭ್ಯಃ | ರೇವತೀ | ನಿ! ಉಚ್ಛತು! 
| 
ಅರೇ | ಮನ್ಯುಂ | ದುಃ5ವಿದತ್ರಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | ಸ್ತಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈನುಹೇ 1 ೪॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ರೇವತೀ ಧನವತೀ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯೇಯಮುಂುಸ್ರಾ ಪಾಸಾನಾಮುತ್ಸಾರಿಣ್ಯುಷಾಃ ಸುದೇವ್ಯಂ 
ಶೋಭನದೇವಾರ್ಹಂ ರೇವದ್ಭನನತ್ರ್ರಧಾನಯಾಗಕಾಲತ್ವಂ ಸನಿಭ್ಯೋ ಭಜಮಾನೇಜಭ್ಯೋ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀ ವ್ಯಚ್ಛತು | ತಮಾಂಸಿ ವಿನಾಸಯತು | ಕಿಂಚ ದುರ್ನಿದತ್ರಸ್ಯ ದುರ್ಥನಸ್ಯ ಪುರುಸಸ್ಯ 
ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಮಾರೇ ದೂರೇ ಧೀಮಹಿ | ನಿಧೀಮಹಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರೇವತೀ__ಧನಯುಕ್ತಳೂ | ಪ್ರಥಮಾ-..-ಪ್ರಧಾನಳೂ | ಉಸ್ರಾ--ಪಾಸನಾಶಕಳೂ ಆದ | ಇಯಂ... 
ಈ ಉನೋದೇನಿಯು | ಸನಿಭ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ಸುದೇವ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದೇವಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದುದೂ | ರೇವತ'-ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗಕಾಲನನ್ನು | ವ್ಯ್ಯಚ್ಛತು-.. 
ಬೆಳಗಿಸಲಿ | ದುರ್ವಿದತ್ರೆ ಸೈ--ದುಷ್ಪಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನ | ಮನ್ಯುಂ- -ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | 
ಧೀಮಹಿ.-ನಾವು ಇಡುವಂತಾಗಲಿ | ಸಸಿ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ-_-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಮಹೇ.--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಯುಕ್ತಳೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಳ್ಕೂ ಪಾಷನಾಶಕಳೂ ಆದ ಉಷೋಜೇನಿಯು ದೇವತೆಗಳನು 

ಷಿ 

ಪೂಜಿಸುವ ನಮಗಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದೇವಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಡುದೂ, ಧದಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗಕಾಲವನ್ನು 

ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಬೆಳಗಿಸಲಿ. ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನ ಕ್ರೋಧವು ನನ್ನಿಂದ 
ಮೊರನಾಗಿರಲಿ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


May this first dawn, the possessor of wealth, open, bringing to us 
who are liberal (a season) fit for the gods, abounding with riches: we 
consider the anger of the malevolent (to be) remote: we solieit the kindled 


fire for our welfare: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | 
ಪ್ರ ಯಾಃ ಸಿಸ್ರತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಮಿಭಿರ್ಜೋತಿರ್ಭರಂತೀರುಷಸೋ 
| 
ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು | 
| | | | | 
ಭದ್ರಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಶ್ರನಸೇ ಪ್ರ್ಯಚ್ಛತ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ ಎನಮಾ- 
ಮಹೇ॥ ೫॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಪ್ರ! ಯಾಃ: ಸಿಸ್ರ ತೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಭರಂತೀ8 | ಉಸಸ; | ವಿ5; ಉ್ಟಿಷು | 


ಭದ್ರಾ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಶೆ ್ರವಸೇ | ವಿ] ಉಚ್ಛತ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5 ಇಧಾನಂ. | ಈಮಹೇ |! ೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಯಾ ಉಷಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ *ರಣೈಃ ಪ್ರ ಸಿಸ್ಪತೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ವ್ಯ್ಯಸ್ಟಿಸು ವ್ಯಚ್ಛನೇಷು 
ತನುಸಾಂ ನಿನಾಸನಕಾಲೇಷು ಜ್ಯೋತಿರಾತ್ಮೀಯೆಂ ಕೇಜೋ ಭರಂತೀಃ ಭರಂತಿ ಚ ತಾ ಯೂಯೆಂ 
ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಶ್ರವಸೇಇನ್ನಾಯ ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾ ಭ ಸವತೆ | ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆ ತ | ತಮಾಂಸಿ 
ನಿನಾಸಯೆತ ಚ! ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ | 


ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ₹ 


ಉಷಸಃ--ಎಲೈೆ ಉಸಷಸ್ಸುಗಳೇ | ಯಾಃ. ಯಾವ ನೀವು 1” ಸೂರ್ಯಸೆ ಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ! ರ ಶ್ಮಿಭಿೀ 
ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪ್ರ ಸಿಸ್ತತೇಸೇರಿಕೊಂಡಿರುನರೋ ಅಂತಹ ನೀವು | ನ್ಯ ಹ್ಯಸಿ ಅನಿರ್ಭಾವಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ 1 ಜ್ಯೋತಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಭರಂತೀಃ-ಎಧರಿಸುತ್ತ | ನಃ. -ನಮುಗೆ | ಅದ್ಯ ಇಂದು! 
ಶ್ರವಸೇ--ನನ್ಮು ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಭದ್ರಾಃ ಸೊಜನೀಯರಾಗಿ | ವ್ಯಚ್ಛತೆ--ಅನಿರ್ಭನಿಸಿರಿ | ಸಮಿಧಾನಂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮ್ಮ ಕಾಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಈಮಹೇ--ಸ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿನೆಎ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೂಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
ನಿಮ್ಮ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತ ಇಂದು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಪೂಜನೀಯರಾಗಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿರಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 


English Translation 


Dawns; yqu gg asspciated with the rays of the sun, bringing light 
at the opening (of the day); shine upon us to-day, propitious, for our 


subsistence : we solicit the kindled fire [or our welfare. 


! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥೆ: $ . 


ಗ, 


ಬೃಹತ್‌ 


| 
ಅನಮಿಾವಾ ಉಷಸ ಆ ಚರಂತು ನ ಉದಗ್ನಯೋ ಜಿಹಕಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 


| | 
ಆಯುಕ್ಸ್ಯಾತಾಮತ್ತಿನಾ ತೂತುಜಿಂ ರಥಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನ 


ಯಖಾಮಹೇ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅನಮಾವಾಃ | ಉಷಸಃ | ಆ | ಚರಂಶು | ನಃ | ಉತ್‌ | ಅಗ್ನಯಃ | ಜಿಹತಾಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ। 


ಬೃಹತ್‌ 
| | I | 
ಆಯುಕ್ಸಾತಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ತೂತುಜಿಂ | ರಥಂ.!| ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ | ೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಅನಮಾವಾ ರೋಗರಹಿತಾ ಉಸಸೋ ನೋsಸ್ಮಾನಾ ಚರಂತು! ಆಗಚ್ಛಂತು | ಬೃಹದ್ಬೃಹತಾ 
ಮಹತಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಅಗ್ನಯೋಸಪ್ರೃಜ್ಜಿಹತಾಂ | ಉದ್ದಚ್ಛಂತು | ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ 
ತೂತುಜಿಂ ಕ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿನಂ ರಫಮಾಯೆಂಸ್ಞಾತಾಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪ್ರತ್ಯಾಗಂತುಂ ರಾಸಭಾಭ್ಯಾಂ ಯುಂಂಕ್ತಾಂ | 
ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋರಿತಿ ಸಾಠಾತ್‌ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 

1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಅನಮೀನವಾಃ_ರೋಗರಜತನಾದ | ಉಷ ಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಚರಂತು-.- 
ಫ3ಬರಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ -ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗ್ನಯಃ-.-ಅಗಿ. 
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ಮ ಹೆಡೆ ಟಿ 








ಗಳೂ | ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ ! ಅಶ್ವಿನಾ- ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ | ತೂತುಜಿಂಕ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದ | ರಥೆಂ- -ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು I ಆಯುಕ್ಷಾ ತಾಂ ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಲಿ | ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, 








॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತವಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬರಲಿ. ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ 
'ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ. ಅಶ್ತಿನೀಧೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಯೋಜಿಸಲಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸಿತ್ತೆ 4, * 


English Translation 


May the salutary dawns hasten to us: may the fires blaze up with 
great lustre, and may the Aswins harness their quick-going chariot: we 
solicit the kindled fire for our welfare. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 
| | | | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತರ್ನರೇಣ್ಯಂ ಭಾಗಮಾ ಸುವ ಸ ಹಿ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ। 


| | | | |." 
ರಾಯೋ ಜನಿತ್ರೀಂ ಧಿಷಣಾಮುಪ ಬ್ರುವೇ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 


ನುಹೇ ॥ ೭॥ 


ಳೆ 


1! ಪದಪಾಠ8 1 


| 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ! ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸವಿತಃ | ವರೇಣ್ಯಂ ಭಾಗಂ | ಆ| ಸುವ | ಸಃ ಹಿ! ರತ್ತಃಧಾಃ | ಅಸಿ! 
ಕ | ] | 
ರಾಯಃ | ಜನಿಶ್ರೀಂ | ಧಿಷಣೂಂ | ಉಸ | ಬ್ರುವೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂsಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ ||: 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ) 


ಹೇ ಸನಿತಃ ತ್ವಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನೋ;3ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ Pe 
ತಮಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಥನಮಾ ಸುವ | ಪ್ರೇರಯ | ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದಸ್ರಾರ್ಥಿತಸ್ತ್ಯಂ 
ರತ್ನಧಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂವಿಭಕ್ತಾಸಿ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ನಿಭಕ್ತಾರಂ 
ಹವಾಮಹೇ ವಸೋಶ್ಚಿತ್ರಸ್ಯ ರಾಥಸಃ ಸನಿತಾರಂ ನೃಚಕ್ಷಸಂ |! ಯೆ. ೧-೨೨-೭! ಇತಿ! ರಾಯೋ 
ಫನಸ್ಯ ಜನಿತ್ರೀಂ ಧಿಷಣಾಂ ಸರ್ವದೇನಸ್ತುತಿರೊಪಾಂ ವಾಚಮುಸ ಬ್ರುನೇ 1 ಅಹಮುಪಬ್ರನೀಮಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಧಿಸಣಾಂ ದೇನೀಮುಪ ಬ್ರುನೇ | ಉಸಸ್ತಾಮಾತೈರ್ಥ:ಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ | 
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। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತಃ-ಎಲ್ಪೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ | ಹಿ. -ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾನದಿಂಡ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | 
ಕತ್ನೆಢಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪ್ರದನಾಗಿ | ಅಸಿ__ಆಗಿರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅದ್ಯ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ॥ 
ನಃ--ನಮಗೆ | ನರೇಜ್ಯಿಂ-ಪೂಜ್ಯವೂ | ಶ್ರೇಷ್ಕಂ- _ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಆದೆ | ಭಾಗಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಸುವ 
ಒದಗಿಸು | ರಾಯೆಃ-ಥನಕ್ಕೆ | ಜನಿತ್ರೀಂ--ನಿರ್ಮಾಪಕಳಾದ | ಧಿಷಣಾಂ--ವಾಗ್ಬೇನಿಯನ್ನು | ಉಪ- 
ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸನಿಂಧಾನಂ-. ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ-..ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿ--ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | 


ಈಮಹೇ.ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ...., 
(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪ್ರದನಾಗಿ 
ಆಗಿರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪೊಜ್ಯವೂ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಧನಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ಮಾಸಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, 

English Translation 

Savitri, this day bestow upon us an excellent and eligible portion, 
for you verily are the dispenser of wealth : I recite the praise (of the gods) 
which is the progenitress of riches: we solicit the kindled fire for our 


welfare 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಥಃ ೬ 


| | | | |. | 
ಸಿಸರ್ತು ಮಾ ತದೃತಸ್ಯ ಪ್ರವಾಚನಂ ದೇವಾನಾಂ ಯನ್ಮನುಷ್ಯಾ ೩ ಅನು- 


ನ್ಮಹಿ । 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಇದುಸ್ರಾಃ ಸ್ಪಳುದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಿ- 
ಮಹ ೮॥ 


4 ಸದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಿಹರ್ತು! ಮಾ| ತತ್‌ | ಬುತಸ್ಯ ಪ್ರೀವಾಚನಂ ದೇನಾನಾಂ | ಯೆತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ! 


| 
ಅನುನ್ಮಹಿ | 
| 
ನಿಶ್ವಾಃ | ಇತ್‌ | ಉಸ್ರಾಃ | ಸ್ಪರ | ಉತ್‌ | ಏತಿ! ಸೂರ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5 ಇಧಾನಂ | 
ಈಮಹೇ ಆ 


ಅ. ೭. ಅ.೮. ವ ೭] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨65. 
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ಡ್‌ ನಾ ಸಾ ಸ ಗ ಬಿಗ ಬಜೆ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥' 


ಯೆದೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸತ್ರ ಸ್ಯ ವಾ ಸಂಬಂಧಿ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರವಾಚೆನಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗುಣಾನಾಂ: 
ಕಥನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ Mu ವಯೆಮಮನ್ಮಹಿ ಕರ್ತುಂ ಜಾನೀಮಃ ತತ್ರನಾಚನಂ ಮಾ ಮಾಂ 
ಪಿಪರ್ತು | ಪಾಲಯತು | ಕಿಂಚ ಸೂರ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ನಾ ಉಸ್ರಾ ಉಷಸಃ ಸ್ಪದೀ ಸ್ಪೃಶನ್ನವ- 
ಗಚ್ಛನ್ಟೋದೇತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ ಯಾವುದು | ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ |! ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವಾಚನಂ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ak ಕ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು 1 ಅಮ್ಮ] ಸ 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ | ತತ್‌--ಆ ಪ್ರಶಂಸಾನಾಕ್ಯವು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಪಿಸರ್ತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸೂರ್ಯಃ-- ಸೂರ್ಯನು | 
ನಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಉಸ್ರಾ 8. ಉಷಸ್ತು ನ್ಸಿಗಳನ್ನು | ಸ್ಪ ಬ್‌. ಸ್ಟ ರ್ಶಿಸುತ್ತ | ಉದೇತಿ.ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ನಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ. ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 1 ಇಈಮಹೇ... 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋಆಸು ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ ವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಸೂರ್ಯನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನು 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
May that glorification of the gods which men repeat in connectior 
with the rite preserve me: the sun rises visiting all the lustre of the dawn 


we solicit the kindled fire for our welfare. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ! ॥ 
ಅದ್ವೇಷೋ ಅದ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ತರೀಮಣಿ ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ ಯೋಗೇ ಸ್ನ 
ಸಾಧ ಈಮಹೇ । | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಾ ಭುರಣ್ಯಸಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯರಿಗ್ನಿ ಗಿಂಸ ಜ್‌ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


ದ್ವೇಷಃ ಈ ಅದ್ಯ ಬರ್ಹಿಷ: | ಸ್ತ ಶೀಮಣೆ | ಗ್ರಾ ನ್ಟ 0 | ಯೋಗೀ ಮುನ ನಃ । ಸಾ ನೇ ಈನುಹೇ 


| ; 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅ | ಸ್ಥಾ: | ಭುರಣ್ಯಸಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ le | | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಬರಿಷ ಸ್ಮರೀಮಣಿ ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತರಣೇ ಮನ್ಮನೋ ಮನನೀಯಸ್ಯಾಭೀ- 
ಸ್ಚಸ್ಯಫ ಫಲಸ್ಯ . ಸಾಧಳೇ ಗ್ರಾಮ್ನಾ  ಮಭಿಷವಪಾಷಾಣಾನಾಂ ಯೋಗೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಸಂಯೋಗೇ 
ಚ ಸತ್ಯ ಕ್ವೇಷೋ ಬ್ರೇಷವರ್ಜಿತಾನಾದಿತ್ಯಾ ನೀವುಹೇ | ವಯಮಭೀಷ್ಟಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಹೇ 
ಜೂ 8 ತೇಸಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಾ ಸ್ಥಾಃ! ತಿಷ್ಕ! 
ಭುರಣ್ಯಸಿ | ಕರ್ತನ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಿಭರ್ನಿ | ಗಚ್ಛಸಿ ವಾ ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ | 


್ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿಷ॥... ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಸ್ತರೀಮಣೆ- ಸಿದ್ದೆಸಡಿಸುನಾಗಲೂ 1 
ಮನ್ಮನಃ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು | ಸಾಧೇ-- ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ | ಗ್ರಾನ್ಮಾಂ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೊಡನೆ! ಯೋಗೇ- 
ಸೋಮದ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗಲೂ | ಅದ್ಜೇಷ8- -ದ್ವೇಷರಹಿತರಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ | ಶರ್ಮಣಿ--ಸುಖಸ್ವಾನದಲ್ಲಿ | ಸ್ಫಾ8-_-ಇರುವವನಾಗು | 
ಭುರಣ ಸಿ -ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 1 ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಂ--*ಗ್ನಿಯನ್ನು | 


ಸ್ಪಸ್ತಿ. ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಈನುಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವಾಗಲೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೊಡನೆ ಸೋಮದ ಸಂಬಧವಿರುವಾಗಳೂ ದ್ವೇಷರಹಿತರಾಡ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹೆರೂನವಾದೆ ಸುಖಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವನನಾಗು. ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


On strewing the sacred grass, and bringing the stones into contact 
{with the Soma), whereby our wishes are accomplished, we solicit to-day 
the benevolent (Adityas): abiding in the happiness of those Adityas, you 
“discharge, worshipper, your duties : we solicit the kindled fire for our 


welfare. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


| | [ 
ಆ ನೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸಧಮಾದೇ ಬೃಹದ್ದಿನಿ ದೇನಾ ಈಲೇೇ ಸಾಧಯಾ ಸಪ್ತ 


| 
ಹೋತ್ಮನ್‌ । 
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| | 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಸಾತಯೇ ಭಗಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಿಸಾ- 


ಮಹೇ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ನಃ। ಬರ್ಹಿಃ! ಸಧೂಮಾದೇ! ಬೃಹತ್‌ | ದಿವಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಈಳೇ | ಸಾದಯ | ಸಪ್ತ! 


| 
ಹೋತ್ಯನ್‌ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ನಿಂತ್ರಂ| ವರುಣಂ | ಸಾತಯೇ | ಭಗಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5 ಇಧಾನೆಂ | ಈಮಹೇ | 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಬೃಹದ್ಬೃಹತಿ ಮಹತಿ ವಿನಿ ದೀಪ್ರೇ ಸಧಮಾದೇ | ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ದೇವಾ 
ಯತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಜಾ ಯಜ್ಞೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಲೋತ್ಸನ್ಫಷಟ್ಭರ್ತ್ಸೃನಿಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 
ಚ ವರುಣಂ ಚೆ ಭಗಂ ಚ nN ಯೆಸ್ಸವ್ಯಾ ue ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವನಾ ಸಾದಯ | 
ಆಗ್ನೇರಾಭಿಮುಖ್ಯಕರಣಂ ಇಹಾದ್ಯ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸಾದಯಾ ನಸೋ | ಯು. ೧-೪೫.೯ [ 
ಇತ್ಯೇವಮಾದಿಮಂತ್ರೈರನಗಮ್ಯುತೇ | ತತ್ರ ತ್ವಯಾಸಾದಿತಾಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ನೇವಾನಹಂ ಸಾತಯೇ 
ಧನಲಾಭಾಯೇಳೇ | ಸ್ಕೌಮಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಃ. ನಮ್ಮ | ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್ತಾಮದೂ | ದಿವಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 
ಸಧಮಾಧೇ-- ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದೂ ಆಡ | ಬರಿ ಯಜ್ಞಾ ಸನದ ಮೇಲೆ | ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ಕೃನ”-ಏಳು ಇನೆ ಹೋತೃೈಗಳನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ--ನಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ. 
ವರುಣನನ್ನೂ | ಭಗಂ -ಭಗನನ್ನೂ | ದೇವಾನ್‌ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆ ಸಾದಯು- ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸು | 
ಸಾತಯೇ-_ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಳೇ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ! ಸನಮಿಧಾನಂ. ಪ್ರಜ ಶಲಿತನಾದ ! : 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ಪಸಿ ಸ್ತಿ. ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಈಮಹೇ. -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ (|| 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಾಸ ಸನದ ಮೇಲೆ ಏಳು ಜನ ಹೋತ್ಸಗಳೆನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಿತೆ ತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ? 
ಭಗನನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು. ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಚತ ತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 
On this our sacred grass spacious, and bright, where the gods 
delight together, you (Agni) seat the seven ministrant priests, Indra, 
Mitra, Varuna, Bhaga, I praise the gods for their bounty : we solicit the 


kindled fire for our welfare. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ ಆದಿತ್ಕಾ ಆ ಗತಾ ಸರ್ವತಾಕಯೇ ವೃಥೇ ನೋ ಯಜ್ಞಮುನತಾ ಸಜೋ- 


ಹಸು 
| 
ಬೃಹಸ್ಸ ಕಿಂ ಪೂಷಣವತ್ವಿ ನಾ ಭಗಂ ಸ್ವಸ್ತ ;೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾಮಹೇ | 
1» ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ। ಅದಿತ್ಯಾಃ | ಆ ಗತ | ಸರ್ವತಾತಯೇ | ವೃಧೇ | ನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಅನತ | ಸ€ಜೋಷಸಃ | 


ಸಿ 
0 । ಪೂಜಜಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ! gl | ಸ ಸ್ವಸ್ತಿ ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈನುಹೇ | ೧೧॥ 


, | ಸೌಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ 1 ಯೇ$ಸಾ ಭಿರಾಹೂತಾಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಯಜ್ಞಾ ನ್ಲಾರ್ಥಮಾ 
ಗತೆ | ಆಗಚ್ಛ ತ! ಅಗತ್ಯ ಚೆ ಹೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಮಾಕ ವೃಥೇ. ವರ್ಧ- 
ನಾಯಿ hd ಹ ಸೈವ | ಗಚ್ಛ ತ! ನಯಂಚ ಬ )ಹಸ್ಪತಿಂ ಪೂಷಣಂ ಕ ಚ ಭೆಗೆಂ 
ಭಗಾಖ್ಯ 0 ದೇವಂ ಚ ಜತ್‌ ಸಮ್ಯ ಗ್ದಿ (ಪ್ರ ಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಾನಿನಾಶಮಾನುಹೇ | 


ಯಾಚಾನುಹೇ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಆದಿತ್ಯಾಃ- ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ತೇ--ನೀವು | ಸರ್ವತಾತಯೇ.- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗತ. 
ಬನ್ನಿರಿ | ಸಜೋಷಸಃ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಹರ್ಷಿಸುವ ನೀವು | ನ. ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ಪುಸ್ಟಿ ಗಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅನತ. _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ-_ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ | ಪೂಷಂ--ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ ॥ 
ಆಶ್ಚಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಭಗೆಂ--ಭಗನನ್ನೂ | ಸಮಿಧಾನಂ-ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಂ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸೃಸ್ತಿ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಈಮಹೇ-ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಆದಿತೈರೇ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ ಸಕ ಬನ್ನಿರಿ, ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಹರ್ಷಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ 
ನನ್ಮು ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀನೀವತೆಗಳನ್ನು ಛಗನನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
.ನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ನನ್ಮು WN ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಹ ಕ NN ಗಾ ಕೊ ಗಾ ಗಿ ಗೊ ಗೊ 3 NSS SSI ಸ್‌ ಕ ಕಡ ಹುಡುಕು ಜುದೆಕ 0 ಜಟೆ ನಾ ಗಾ ಬದ ಅ ಜಿ ಬ. 0 ಸುನ 


English Translation 


Adityas, come to our ceremony, being well-pleased protect the 
sacrifice for our growth : we solicit for our welfare Brihaspati, Pushan, the 
Aswins; Bhaga; and the kindled fire. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
| | 
ತನ್ನೋ ದೇನಾ ಯಚ್ಛತ ಸುಪ್ರವಾಚನಂ ಛರ್ದಿರಾದಿತ್ಯಾಃ ಸುಭರಂ 
ನೃಪಾಯ್ಯಂ 


| | | | | 
ಪಶ್ಚೇ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಜೀವಸೇ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 
ಮಹೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತತ್‌ | ನಃ | ದೇವಾಃ! ಯಚ್ಛತ | ಸುsಪ್ರನಾಚನಂ | ಭರ್ದಿಃ । ಆದಿತ್ಯಾ! ಸು5ಭರಂ | ನೃ೯ಸಾಯ್ಯಂ। 


| | | | 
ಪಶ್ಶೇ | ತೋಕಾಯೆ | ತನಯಾಯ | ಜೀವಸೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸೆಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ last: 


¥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಸುಪ್ರವಾಚನಮತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಸುಭರಂ ಸುಸಮೃದ್ಧಂ 
ನೃಪಸಾಯ್ಯಂ ನ್ಹಣಾಂ ರಕ್ಷಕಂ ತಡಸ್ಮದಭಿಲಹಿತಂ ಛರ್ದಿರ್ಗ್ಗಹಂ ನೋಂ ಸ್ಮಾಕಂ ಹಶ್ರೇ ಸಶ್ವಾತ್ಮಕಾಯೆ 
ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯ ಸೌತ್ರಾಯ ಚ ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾರ್ಥಂ ಯಚ್ಛತ | ದತ್ತ | 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಡೇನಾ8-ದೇನತಾತ್ಮರಾಡ | ಆದಿತಾ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯ ರೇ | ಸುಪ್ರ ವಾಚನಂ-ಅತ್ಯ ಂತಪ್ರ 
ವಾದುದೂ | ಸುಭೆರಂ--ಸುಸ ಮೃದ್ಧವಾದುದೊ | ನೃಷಾಯ್ಕೆ WE. ರಕ್ಷಕವಾಡುಡೂ | ke ೦ದೆ 
ಇಚ್ಛೆಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಭದಿ?ಃ _ಗೃಹವನ್ನು | ನಃ ನನ್ಮು | ಪೆಶ್ಚೇ-ನಶುಗಳಿಗೂ | ತೋಕಾಯೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ತೆನಯಾಯಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಜೀವಸೇ--ಜೀನನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಚ್ಛತ-_ಕೊಡಿರಿ | 
ಸಮಿಧಾನಂ- ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ. _ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಕಈನುಹೇ-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


£88 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೩ ಸೂ ೩೫. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಸುಸಮೃದ್ಧವಾದುದೂ, ನಮಗೆಲ್ಲ 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಖ್ರುದೊೂ ಆದ ಗೆ ಹವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Divine Aswins, bestow upon us an excellent; spacious, man-protect— 
ing dwelling, for our cattle, our sons and our grandsons to exist: we 
solicit the kindled fire for our welfare 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ಃ 
ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ನುರುತೋ ನಿಶ್ವ ಊತೀ ವಿಶ್ವೇ ಭನೆಂತ್ರಗ್ಗ ಯಃ ಸಮಿದ್ದಾಃ 


ವಿಶ್ವೇ ನೋ ದೇವಾ ಅವಸಾ ಗಮಂತು ನಿಶ್ಚಮಸ್ತು ದ್ರವಿಣಂ ನಾಜೋ 


ಅಸ್ಮೇ 1 ೧೩ ॥ 


ಫದಸಾ ಠಃ ಕ 


| | | | | | 
ವಿಶ್ವೇ | ಅದ್ಯ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಊತಿೀ | ವಿಶ್ವೇ | ಭವಂತು | ಅಗ್ಭಯಃ ಸಂಇಇದ್ಭಾಃ | 
I | 
ನಿಶ್ಚೇ | ನಃ । ದೇವಾಃ | ಅವಸಾ | ಆ | ಗಮುಂತು | ವಿಶ್ವಂ | ಅಸ್ತು | ದ್ರವಿಣಂ! ವಾಜ। | ಅಸೆ ಇತಿ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿನಸೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮರುತೋ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ಮೇ ಮರುದ್ದಣ- 
ಸಹಚರಿತಾ ರುದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಶ್ಲೋತ್ಯೂತ್ಯೈ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚ ನಿಶ್ವೇಸರ್ವೇ5ಗ್ರಯ 
ಆಹನನೀಯಾದಯುಃ ಸಮಿದ್ಧಾಃ ಸಂದೀಸ್ತಾ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇನಾ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾ ಗಮಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು | ಕಂಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ದ್ರನಿಣಂ ಧನಂ ವಾಜೋಇನ್ನಂ ಚಾಸ್ತು ! ಭವತು ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ! ವಿಶ್ವೇ ಸಮಸ್ತರಾದ | ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನಿಶ್ರೇ__ಉಳಿದೆ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಊತೀ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ-_ಸಕಲವಾದ | ಅಗ್ಗ ಯಃ ಆಹವನೀ 


ವ, ೬, ಅ.೮, ವ.೮.] ಖಗ್ವೇದಸಂಿಶ್ನಾ : 889 





ತ್‌್‌ 





ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೂ | ಸಮಿದ್ಧಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿತಗಳಾಗಿ | ಭೆನಂತು-ಆಗಿರಲಿ | ಫಿಶ್ಚೇ--ಸಕಲವಾದ | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅವಸಾ- -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಆ ಗಮುಂತು--ಬರಲಿ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಕಲವಾದ | 
ದ್ರನಿಣಂ- ಧನವೂ | ವಾಜಃ-._ ಅನ ವೂ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ತು. ನಮಗಿರಲಿ. 

ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಯಾಗದೆ ದಿನ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೊ, ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ಸಕಲ ಅಗ್ನಿಗಳೊ ಪ್ರಜ್ವಲಿತರಾಗಲಿ. ಸಕಲ ಜೀನವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲಿ. 
ನಮಗೆ ಸಕಲ ಧನವೂ ಅನ್ನವೂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗಲಿ. 

English Translation 
This day, may all the Maruts;, all the (deities), be for our protection 


and may all the fires be kindled. May all the gods come for our preser- 
vation, and may all wealth and food be ours. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಣಃ ॥ 


| | | | | 
ಯಂ ದೇನಾಸೋನಥ ವಾಜಸಾತೌ ಯಂ ತ್ರಾಯಥ್ಲ್ಯೇ ಯಂ ಪಿಪೃಥಾ- 


lA 


| 
ತೃ್ಯಂಹಃ। 
| 
ಯೋ ವೋ ಗೋಸೀಥೇ ನ ಭಯಸ್ಕ ವೇದ ತೇ ಸ್ಕಾ ಮ ದೇನವೀತಯೇ 


ಕಿ 


ತುರಾಸಃ ॥ ೧೪॥ 
1 ಸಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೆಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅನಥ | ನಾಜ್ತಸಾತೌ | ಯಂ | ತ್ರಾ ಯಥ್ಲೈ €1 ಯಂಂ1 ನಿಪೃ ಥ | ಅತಿ oi 


| 
ತೆಂ | ವಃ | ಗೋತಸೀಥೇ | ನ ಭೆಯಸ್ಯ | ಚಿ | ತೇ | ಸ್ಯಾ ಮ | ದೇವೂಃನೀತಯೇ | ತುರಾಸೆಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ತುರಾಸೋ$ಭೀಷ್ಟಪ್ರದಾನೇ ಸ್ಲಿಪ್ರಾ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ವಾಜಸಾತೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೆಂ ಮನುಷ್ಯಮನಥ ರಕ್ಷಥ ಯಂ ಚ ತ್ರಾಯಥ್ವೇ ಶತ್ರೋಃ ಸಾಲಯಥ ಯಂ ಚಾಂಹಃ 
ಪಾಸಮತ್ಯತಿನೀಯ ಪಿಪೃಥ ಕಾಮೈಃ ಪೊರಯಥೆ ಯಶ್ಚಾಪಿ ಮನುಷ್ಕೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಾರ್ಯ. 
ತ್ವೇನ Pl ಗೋಪೀಥೇ ರಕ್ಷಣೇ ಭಯಸ್ಯ ಭಯೆಂ ನ ನೇದ ನ ಜಾನಾತಿ ತೇ ”` 
ದೇವನೀತಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಸ್ಯಾಮ | ಭಮೇಮ ॥ 


590 | ವ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ.೧೦.೮.೩. ಸೂ. ೩೬ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತುರಾಸಃ. _ಶ್ರೀಘ್ರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ | ದೇವಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ವಾಜಸಾತೌ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಯಂ. ಯಾವನನ್ನು | ಅನಥ._ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುನಿರೋ | ಯೆಂ ಯಾರನ್ನು! 
ತ್ರಾಯಥ್ಸೈೇ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಯಂ..-ಯಾರನ್ನು | ಅಂಹಃ ಅತಿ. ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ | 
ಹಿಪೃಥ--ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುನಿಕೋ | ಯೆಃ-ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವ8--ನಿನಿ್ಠಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಗೋಸೀಥೇ.--ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಭಯಸ್ಕ--ಭಯವನ್ನು | ನ ವೇದ--ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲಪೋ | ತೇ--ಇಂತಹೆ 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ | ದೇವವೀತಯೇ--ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ | ಸ್ಯಾಮು-ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶ್ರೀಘುವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ, ಯಾರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಿರೋ, ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಯನನ್ಸೇ ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಇಂತಹ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

Gods, who are prompt (to grant our desires), may he whom you 
guard in battle, whom you defend (from his enemies), whom having 
extricated from sin, you gratify (in all his wishes), who (secure) in your 
protection, knows not of fear, may we (who are all this) bc assiduous in 
offering sacrifice to the gods. 


ಮಾಳಿ 
ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ J 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತೇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಧಾನಾಕಸ್ಯ ಲುಶಸ್ಯಾರ್ಷಂ ! 
ಆದಿತೋ ಪ್ಥಾದಶ ಜಗತೃಸ್ತತೋದ್ರೇ ತ್ರಿಸ್ಟುಭೌ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಜೀವತಾ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ವೈಶ್ವ- 
ದೇನಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವ್ವಾತ" | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | `ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇ 
ಷಷ್ಮೇ ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಇದಂ ನೈಶ್ಚದೇವನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕತರಾ ಪೂರ್ವೋಷಾಸಾನ- 
ಹೌ ತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೭೩.೭ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾಡವು-ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಧನಾಕಪುತ್ರನಾದ ಲುಶನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
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ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಜುಕ್ಳುಗಳು ಜಗಕೀಛಂಡಸ್ವವು. ಕೊನೆಯ 
ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡೆಸ್ಪವು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅಭಿನ್ಸವಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ದಿನಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿದ್ಧಾನ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ-ಕತರಾ ಸೊರ್ವೋಷಾಸಾನಕ್ತೇತಿ ನೈಶ್ಚದೇವಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ, ೭-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ 


ಮುಂಡಲ-೧೦ ! ಅನುವಾಕ ! ಸೂಕ್ತ ೩೬ ॥ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ-೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೪! ವರ್ಗ ೧೦, ೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೧೪ ॥ 
ಯಹಸಿಕಲುಶೋ ಧಾನಾಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ--೧-೧೨, ಜಗತೀ | ೧೩-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೫ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉಷೂಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ದ್ಯಾನಾಕ್ಸಾಮಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 
ಅರ್ಯಮಾ। 


ಟ್‌ | 
ಇಂದ್ರಂ ಹುವೇ ಮರುತಃ ಪರ್ವತಾ ಅಪ ಆದಿತಶ್ಯಾನ್ಸ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ' 
ಉಸೆಸಾನಕ್ತಿ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ಸು5ಸೇಶಸಾ | ದ್ಯಾ ವಾ ಕ್ಷಾಮ! ಪ | ಮಿತ್ರ 8 | ಅರ್ಯಮಾ॥ 
ಇ0ಪ್ರಂ | ಹುವೇ | ಮರುತಃ | ನ | ಅಪಃ ! ಅದಿತ್ಯಾನ್‌ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಪಃ 


WN 
ಸೈಂರಿತಿ ಸ್ವಃ ॥ ೧॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಬೃಹತೀ ಬೃಹತ್ಕಾ ಮಹತಾ ಸುಸೇಶಸಾ ಸುರೂಸೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ರಾತು ತ್ರ್ಯಿಷಸೌ ದ್ಯಾವಾ 


ಕಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಚೆ ನರುಣೋ ನಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚಯೇತತ್ರ ವಿಹಿತಾ 
ನೇವಾಃ ತಾನೇತಾನಿಂದ್ರಂ ಮರುತೆಶ್ಚ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚಾಪ ಉದಕಾಸಿ ಚಾದಿತ್ಯಾಂಶ್ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
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ಪ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಚ | ಪುನರ್ದ್ಯಾನಾಸೃಢಿವ್ಯೋಗ್ರ್ರಹಣಮಾದರಾರ್ಥಂ |! ಅಸೋಂಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ಸ್ವಃ 
ಸರ್ವಂ ಚೆ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ದೇನಜಾತಂ ಹುನೇ | ಹೃಯಾಮಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹತೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಪೇಶಸಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಉಪಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯಧಿಧೇವತೆಯೂ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ | 
ವರುಣಃ. -ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ. -ನಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ. ಅರ್ಯಮನೂ ಆದಿಯಾಗಿ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಪರ್ವತಾನ್‌. .ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ | 
ಆಸಃ. ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ”. -ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಸ್ವಃ ಸಕಲ ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವಸಂಘವನ್ನೂ | ಹುವೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

೪ ಭಾವಾರ್ಥಃ 

ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನವರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯಧಿದೇವತಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ, ವರುಣ್ಕ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು ಉದಕಗಳ್ಳು 
ಆದಿತ್ಯರು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವಸಂಘನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke the vast and beautiful day and night, heaven and earth, 
Mitra and Varuna with Aryaman; Indra, the Maruts, the mountains, the 
waters, the Adityas, heaven and earth, the waters (of the firmament), the 
whole (host of the gods). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ದೌಶ್ಚ ನಃ ಪೃಧಿನೀ ಚ ಪ್ರಚೇತೆಸ ಖುತಾವರೀ ರಕ್ತತಾಮುಂಹಸೋ ರಿಷ: । 


| | | 
ಮಾ ದುರ್ನಿದತ್ರಾ ನಿರ್ಯತಿರ್ನ ಈಶತ ತದ್ದೇವಾನಾಮುವೋ ಅದ್ಯಾ 


| 
ವೃಣೀಮಹೇ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆ। 


| | 
ವ್ಯಾಃ। ಚ| ನಃ! ಪೃಥಿನೀ। ಚ! ಪ್ರ*ಚೇತಸಾ | ಯತವರೀ ಇತ್ಯೃತವರೀ | ರಕ್ಷತಾಂ | ಅಂಹಸಃ | 
ರಿಷಃ | 


| | 
ಮಾ! ದುಃ5ನಿದತ್ರಾ | ನಿ:5ಯತಿಃ | ನಃ! ಈಶತ | ತತ್‌ ದೇವಾನಾಂ | ಅನ। | ಅದ್ಯ | ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥ ೨॥ 
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॥್ಗ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಪ್ರಚೇತಸಾ ಸುಬುದ್ಧೀ ಯೆತಾನರೀ ಯೆಜ್ಞವತ್ಕೌ ಸತ ೈವತ್ಕಾ ದ್ಯಾಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ದ್ಯಾವಾ. 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಪುಭೇ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ರಿಷೋ ನನಗ; ಪಾಷಾಚ್ಚೆ ರಕ್ಷತಾಂ | ಕಿಂಚ ದುರ್ನಿದತ್ರಾ 
ಕುತ್ಸಿತಜ್ಞಾನಾ, ನಿರ್ಬು ತಿರ್ಮತ್ಳುದೇನತಾ ನೋೋಸ್ಮಾಕಂ ಮೇಶತ ] ಈಶ್ವರೀ ಮಾ ಭೂತ | ಕಿಂಚೆ 
ವಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ತದಸಾಧಾರಣಮವೋ ರಷ್ಟಣಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿವಸೇ 
ವೃಣೀಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | 


॥ ಹ,ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೆ 


ಪ್ರಚೇತಸಾ. ಉತ್ತಮವಾದ. ಪ್ರ ಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಖುತಾನರೀ--ಸತ್ಯಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದ | 
ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚ-ದಾ ್ಯವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಿಷಃ._ಹಿಂಸಕರಿಂದಲೂ | ಅಂಹಸಃ.... 
ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ | ರಕ್ಸತಾಂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ದುರ್ನಿದತ್ರಾ- ಕೆಡುಕು ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ | ನಿರ್ಯತಿಃ_ ಮೃತ್ಯು 
ದೇವತೆಯು | ನ8--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಮಾ ಈಶತ.-._ಸ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ | ದೇನಾನಾಂದೇವತೆಗಳಿಂದೆ 
ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ | ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ' ಅವಕ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಯ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವೃಚೇಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯುಳ ಭಿ ವರೂ, ಸತ್ಯಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ವಿ 
೦ಸಕರಿಂದಲೂ ಪ ದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಕೆಡಕುಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನು 
ಮಾಡದಿರಲಿ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತೆವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ 'ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


May the intelligent and truthful heaven and earth defend us from 
sin, and from the malignant: let not the malevolent Nirriti have power 


over us: we solicit to-day this protection of the gods. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ವಿಶ ಶೈ ಸ್ಮಾನ್ಲೋ ಅದಿತಿಃ ಪಾತ್ವ ಂಹಸೋ ಮಾತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯ ರೇವತಃ। 


| | 
ಸ್ವರ್ವಜ್ಜೋೋತಿರವೃ ಕಂ ನತೀವಂಹಿ ತದ್ದೇವಾನಾನುವೋ ಅ ದ್ಯಾ. ವೃಣೇ. 


ಮಹೇ॥ಷ॥ 
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॥ ಪದಡಪಾಠೆ ॥ 
| | | | | ತ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತಿ್‌ | ನಃ | ಅದಿತಿಃ | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ | ಮಾತಾ! ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ರೇವ | 
\ | 
ಸ್ಪರ೯ವತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅವೃಕಂ | ನಶೀಮಹಿ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಿಇಂ | ಅವಃ! ಅದ್ಯ ವೃಜೇಮಹೇ। 


1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 


ರೇವತೋ ಧನವತೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಥಧನನತೋರ್ನಿತ್ರಾ ನರುಣಯೋರ್ಮಾತಾ 
ಜನನ್ಯದಿತಿರ್ದೇವೀ ನೋ;ಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ NM ದಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚ ವಯಮ- 
ವೃ ಕಂ ಜಾಧಕರಹಿತಂ ಸ್ಪರ್ನ್ವತ್‌ ಸರ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಲೇಜೋ ನಶೀಮಹಿ | ನಶಿಃ ಪಲಾಯೆನಕರ್ಮಾ | 
a ಚೆ ಶೀಘ್ರಗಮನಂ | ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಮ ಇತ್ತ ರ್ಶ | ಸಿದ್ಧ ಮನ್ಯತ್‌ | 


y ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಕರೇವತಃ8_ _ಧನವಂತನಾದ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ.._ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಸ್ಕ--ವರುಣನಿಗೂ | ಮಾತಾ... 
ಜನನಿಯಾದ | ಅದಿತಿಃ. ಅದಿತಿದೇವಿಯು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಂಹಸಃ।.... 
ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾತು-ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅವೃಕಂ--ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾಡ | ಸರ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಃ--ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ | 
ನಶೀಮಹಿ--ನಾವು ಶ್ರೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಆಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ-_ದೇವತೆಗಳಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 
ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೀಮುಹೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣಥಿಗೂ ಜನಥಿಯಾದ ಆಅದಿತಿದೇನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಹಿಂಸಾರಹಿತತಾದ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ನಾವು ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲ್ಲಿ, 
ಜೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


May Aditi, the mother of the opulent Mitra and Varuna, preserve 
us from all sin, may we hasten to celestial light, which is free from 
oppressors: we solicit to-day this protection of the gods. 


4 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


ಗ್ರಾವಾ ನದನ್ನಪ ರಶ್ತಾಂಸಿ ಸೇಧತು ದುಃಷ್ಟಷ್ಟ ಸ್ಟ್ಸ್ಯಂ ನಿರ್ಯತಿಂ ವಿಶ್ವ- 


ಮತ್ರಿಣಂ 


ಅ. ೭೩. ಅ. ಆ. ವ, ೯.]] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 895 


| | | 
ಆದಿತ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಮರುತಾನುತೀನುಹಿ ತದ್ದೇನಾನಾಮುವೋ ಅದ್ಯಾ ನೃಣೀ- 
ಮಹೇ॥ ೪ 


॥ ಹದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಗ್ರಾಮಾ! ವದನ” | ಅಪ! ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಸೇಧತು । ದುಃ 5ಸೈಪ್ನೆ $0 | ಸೂ | ನಿಶ್ಚಂ | ಅತ್ರಿ eo | 


ಆದಿತ್ಯ 0 | ಚ [ ಮರುತಾಂ ಅಶೀನುಹಿ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ! ಫು | ಅದ್ಯ | ವೃ ಚೀಮುಹೇ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಗ್ರಾವಾಭಿಸವಪಾಷಾಣೆಣೀ ವದನ್ನಭಿಷನನೇಲಾಯೊಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಯಾಗವಿಫ್ನು- 
ಕಾರೀಣ್ಯಪ ಸೇಧತು | ನಿಠಿವಾರಯತಂ | ದುಃಸ್ಟಪ್ಟ್ಯ್ಯಂ ದುಃಸ್ಟಪಸ್ನಪ್ರಭವಮಸ್ಮದೀಯಮನಿಷ್ಟಂ ಚಾಷ 
ಸೇಥತು | ನಿರ್ಯತಿಂಮೃ ತ್ಯುದೇವತಾಂ ಚಾಪೆ ಸೇಧತು | ಅತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ವಿಶ್ವಂ ಸವಳಂ ಪಿಶಾ- 
ಚಾದಿಕಂ ಚಾಪ ಸೀದು | ಏನಂ ನಿರ್ವಿಫ್ನತ್ತೇನ ನಿಪ್ಪನ್ನೇ ಯಾಗೇ ವಯಮಾದಿತ್ಯಮಾದಿತಾ ನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿ ಮರುತಾಂ ಚೆ ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಮಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಚ 


ಗ್ರಾವಾ--ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲು | ವದನ್‌.- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ರಕ್ಸಾಂಸಿರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಸ ಸೇಧತು- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ | ಮಃಸ್ವಪ್ಪ್ಯಂ ಕೆಟ್ಟ ಕನಸಿನ ಫಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ | ನಿರ್ಯತಿಂ-_ಮೃತ್ಯುಜೀವಃ 
ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಅತ್ರಿಣಂಸರ್ವಭಕ್ಸಕನಾದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲಿ | 
ಆದಿತ್ಯಂ--ಅದಿತ್ಯರಿಂದ ದತ್ತೆನಾಗುವುದೂ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ! ಶರ್ಮ. 
ಸುಖವನ್ನು | ಅಶೀಮಹಿ-_ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ದೇನಾನಾಂ--ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತತ"... 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 1 ಅವಃ--ರಕ್ಬಣನನ್ನು ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮಹೇ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ' 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತೆ ರಾಕ ್ಲಸರನ್ನೂ ಮೃ ತು  ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸರ್ವಭಕ್ಷ: ಕರಾ 
ಸಕಲ ನಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ -ಓಡಿಸಲಿ, ಕೆಟ್ಟ ಕನಸಿನ ಫಲಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮಗಂಟದೆಂತೆ be 


ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಸಕ್ಕಬೇಕಾದ ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ಟು. 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


May the sounding stone drive away Rakshasas, evil dreams, Nirriti 
and every spirit of ill: may we obtain the happiness of the Adityas an 
the Maruts : we solicit to-day this protection of fhe gods. 


$96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೬ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಏಂದ್ರೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತು ಸಿನ್ವತಾನಿಳಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಸಾಮಭಿ- 
ರ್ಯಕ್ಟೋ ಅರ್ಚತು | 


| | 
ಸುಪ್ರಕೇತಂ ಜೀವಸೇ ಮನ್ಮ ಧೀಮಹಿ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥ ೫ ॥ 


೫ ಪದೆಖಾಧಃ ) 
[ | | | | I 
ಆ | ಇಂದ್ರಃ! ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದತು | ಪಿನ್ವ್ನತಾಂ! ಇಳಾ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಸಾಮಭಿಃ | ಯಕ್ಟಃ | ಅರ್ಚತು! 
| | | | 
ಸು5sಪ್ರಕೇತಂ | ಜೀವಸೇ। ಮನ್ಮ | ಧೀಮಹಿ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅನ॥ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೀಮಹೇ || 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಜು 


ಇಂದ್ರೋ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದತು | ಇಳಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಸ್ತನಯಿತ್ನುಲಕ್ಷಣಾ ವಾಗೆಸಿ ಪಿನ್ವೈತಾಂ | 
ಕಿಂತು ಸಾಮಭಿರ್ಗೀಯಮಾನ ಯುಕ್ತಃ ಸ್ತುತಿಮಾನ್ಸೈಹಸ್ಪತಿರಪ್ಯರ್ಟೆತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಸೂಜಯತು! 


ಕಿಂಚ ವಯಂ ಸುಪ್ರಕೇತಂ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾ ಧೀಮಹಿ 
ನಿದಧೀಮಹಿ ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾಯ ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಬರ್ಹಿ8. _ದಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದತು.. _ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಇಳಾ. 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು | ಏನ್ನತಾಂ--ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ನೀಡಲಿ | ಸಾಮಭಿಕ--ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | 
ಯುಕ್ತಃ. _ಯಗ್ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ1. -ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಅರ್ಚತು--ನಮ್ಮನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ | ಸುಪ್ರಕೇತಂ-ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನಾದುದೂ | ಮನ್ಮ-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಜೀವಸೇನಮ್ಮ ಜೀವನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಧೀಮಹಿ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ 
ವಾಗೂವ | ತತ್‌. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮುಹೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಟ್ರು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನೀಡಲಿ, 
ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಖಯಗ್ರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜೀವನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಬೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಕ್ತೀವೆ. 
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English Translation 


May Indra sit down upon the sacred grass: may Ila be propitious: 
May Brihaspati the singer hymned with Samans honour us: we offer an 


intelligent prayer for life: we solicit to-day this protection of the gods. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮಾಕಮತ್ಚಿನಾ ಜೀರಾದಧ್ಧರಂ ಕೃಣುತಂ ಸುಮ್ನಮಿ- 


ee ಭಿಟರಾ, 


ಷ್ಟಯೇ । | 
| | | 
ಪ್ರಾಚೀನರಕ್ಕಿಮಾಹುತಂ ಪಫ್ರುತೇನ ತದ್ದೇವಾನಾಮನವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ದಿನಸ್ಪೃಶಂ | ಯಜ್ಞಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ಜೀರ; ಅಧ್ವರಂ | ಶೃಣು ತಂ। ಸುಮ್ಮಂ | ಇಷ್ಟಯೇ 
| | | 
ಪ್ರಾಚೀನ5ರಶ್ಮಿಂ! ಆ5ಹುತಂ! ಫೃತೇನ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ! ಅವಃ | ಅದ್ಯ |! ವೃಣೀಮಹೇ ॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ ದಿವಿ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಗಂತಾರೆಂ 
ಕೃಜುತಂ। ಕುರುತಂ | ತಥಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತಂ ಚ ಯಜ್ಞಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕೃಣುತಂ। 
ಈುರುತಂ | ಇಸ್ಟಯೇಇಭಿಲಸಿತಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಂ ಚ ಕುರುತಂ! ಕಿಂಚೆ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನಾ- 


ಹುತಮಗ್ನಿಂ ಸ್ರಾಚೀನರಶ್ಮಿಂ ದೇನಾಭಿಮುಖಂ ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞ,ಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಜೀರಾಧ್ವರಂ-ಹಿಂಸಾರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ | ದಿನಿಸ್ಪ ಏಂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ 1 ಕೃಣುತಂ 
ಮಾಡಿರಿ । ಇಷ್ಟಯೇ. ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆಯೂ ಸುಮ್ಮಂ--ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಿರಿ | ಫೃತೇನ._ಆಜೃದಿಂದ (ಆಹುತಿಯಿಂದ) | ಆಹುತೆಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಪ್ರಾಚೀನರಶ್ಕಿಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ | ಅದ್ಯ. ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತತ್‌. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅನಃ. ರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು | ವೃಣೇಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇವೆ. | 
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4 ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಿಂಸಾರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸೇರು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆಯೂ ಸುಖಕರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿರಿ. ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿತೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Ashwins, make our sacrifice ascend to heaven free from injury, happy 
for the attainment of our desires ; make the firc td which she is offered 
blaze up towards (the gods): we solicit to-day this protection of our gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಸುಹವಂ ಮಾಠುತಂ ಗಣಂ ಸಾವಕಮೃಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾಯ 
ಶಂಭುನಂ | 
ರಾಯಸ್ಪೋಸಂ ಸೌಶ್ರವಸಾಯ ಧೀಮಹಿ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ 


ವೃಣೀಮಹೇ 1 ೭॥ 


॥ ಪಡಪಾಶಃ ॥ 
| | I 
ಉಪ! ಹ್ವಯೇ | ಸು;ಹನಂ | ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ | ಪಾವಕಂ | ಯಸ್ವಂ। ಸಖ್ಯಾಯ! ಶಂ;ಭುವಂ 


| | | | 
ರಾಯೆಃ | ಪೋಷಂ | ಸೌಶ್ರವಸಾಯ | ಧೀಮಹಿ | ತತ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಕ! ಅದ್ಯ | ವೃಜೇಮಹೇ ॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸುಹನಂ ಸ್ವಾಹ್ಹಾನಂ ಸಾನಕಂ ಶೋಧಕಮೃಷ್ಟಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಶಂಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವ- 
ಯಿತಾರೆಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಪೋಷಕಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗಣಂ ಸಂಘಂ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿಭಾನಾಯೋಪ ಹ್ವಯೇ! ಉಪಗಮ್ಯ ಹೃಯಾಮಿ | ಆಗತಂ ಗಣಂ ಸೌಕ್ರವಸಾಯೆತ 
ಶೋಭನಾನ್ನನತ್ತ್ಯಾಯ ಸುಯೆಶಸ್ತಾ ಯೆ ನಾ ವಯಂ ಧೀಮಹಿ | ಬುದ್ಧೌ ನಿದಧೀಮಹಿ | ಸಿದ್ಧ 
ಮನ್ಯತ್‌ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಸುಹವಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ಅಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ | ಪಾವಕಂ... ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ 
ಮುಸ್ಟ್ರಂ- ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶಂಭುವಂ-_ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ |" `ರಾಯ8--ಧನಕ್ಕೆ 
ಪೋಷಂ- -ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ |! ಮಾರುತಂ ಗಣಂ--ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಉಪ ಹ್ವಯೇ.. ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸಾಶ್ರವಸಾಯ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಧೀಮಹಿ. ಆ ಸಂಘವನ್ನು 'ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಜೀಮವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ 
ತೆತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಯಕಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಡುದೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ, ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ಳೂ 
ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಪೋಷಕನಾಡುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವ ಸಂಪಾದನೆಗಾ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸಂಘವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಜೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗು 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
I invoke for their friendship, the deservedly invoked, purifyin 
beautiful troops of the Maruts, the givers of felicity, the dispensers of riche: 
we meditate upon them for the attainment of abundant food: we solic 


to-day this protection of the gods. 


(1 ಸಂಹಿತಾಹಾಶಠಃ || 
| | ತ | | 
ಅಪಾಂ ಪೇರುಂ ಜೀವಧನ್ಯಂ ಭರಾಮಹೇ ದೇವಾವ್ಯಂ ಸುಹನನುಭ್ವರ 


| 
ಶ್ರಿಯಂ । 
ಸುರತ್ಮಿ ೦ ಸೋಸುಮಿಂದ್ದಿ ದ್ರಿಯೆಂ ಯಮಾಮಹಿ ತದ್ವೇವಾನಾಮವೋ ಆ ಅದ 


ವೃಣೀನಮಹೇ NSN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಅಪಾಂ | ಸೇರುಂ | ಜೀವ*ಧನ್ಯಂ | ಭರಾಮಹೇ | ದೇವ*5ಅವ್ಯಂ | ಸು;ಹವಂ | ಅಧ್ವರೆ$ಶ್ರಿಯಂ |. 
ಡೆ | | : 
ಸು5ರಶ್ಮಿಂ |! ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಯೆನಾನುಹಿ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಅದ್ಯ 
ವೃಚೇಮಹೇ ॥ ೮ 
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ಅಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಹೇರುಂ ಪಾಲಕಂ ಜೀವಧನ್ಯಂ | ಧನ್ಯಾ ಜೀವಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸೌ ಜೀವಧನ್ಯಃ! 
ತಂ ದೇವಾವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಪಕಂ ಸುಹವಂ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ನಾಧ್ವರಶ್ರಿಯರಂ 
ಸುರಶ್ಮಿಂ ಶೋಭನಾಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಭರಾಮಹೇ |! ಧಾರಯಾಮಃ | ಪತ್ನೀಶಾಲಾತೋ ಹನಿರ್ಧಾನಂ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪಯಾನೋ ನಾ! ಭೃತಂ ತಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಮಿಾಮಹಿ | ವಯಂ 
ಯಾಚಾವಮುಹೇ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


'ಅಸಾಂ--ಉದೆಕಗಳಿಗೆ | ಸೇರುಂ-ಪಾಲಕನೂ | ಜೀವಧನ್ಯಂ-- ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಜೀವವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಜೇನಾವ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ | ಸುಹವಂ..ಉತ್ತಮವಾದೆ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ 1 
ಅಥ್ವರಶ್ರಿಯಂ-ಯಜ್ಞ ಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳನನೂ | ಸುರಶ್ಮಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಭರಾಮಹೇ. _ಧರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಇಂದ್ರಿಯಂ- ಅವನಿಂದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು | ಯಮಿಾಸಮಹಿ..... 
ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇನೆ | ಡೇನಾನಾಂದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅನಃ--ರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮಹೇ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಜೀವವುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕನೂ, ಉತ್ತಮಖಾದೆ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೊ, ಯಜ್ಞ ಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ನನೂ ಆಡ ಸೋಮನನ್ನು ನಾವು 
ಧರಿಸಿ ಅನನಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಜೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. | 


English Translation 


We offer the Soma, the protector of the waters, affluent in life, the 
delighter of the gods, who is well praised, the glory of sacrifice, the brilliant- 
rayed, the vigour which we desire : we solicit to-day this protection of the 


gods. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸನೇಮ ತತ್ತು ಸನಿತಾ ಸನಿತ್ವ ಭಿರ್ವಯಂ ಜೇವಾ ಜೀನಪುತ್ರಾ ಅನಾಗೆಸಃ 


ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೋ ವಿಷ್ವಗೇನ ಗೋ ಭರೇರತ ತದ್ದೇವಾನಾಮನೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ॥೯॥ 


ಈ, ೭೪. ೮.ವ.೧೦.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 90: 
1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

ಸನೇಮ | ತತ್‌ | ಸುಸನಿತಾ I ಸನಿಕ್ವ್ರಂಭಿಃ | ವಯಂ | ಜೀವಾಃ | ಜೀನಪುತ್ರಾಃ | ಚ 

ಬ್ರಹ್ಮ೯ದ್ವಿಷಃ | ನಿಷ್ಟಕ್‌ | ಏನಃ | ಭಕೇರತ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | | | ಅದ್ಯ | ನೃಣೇಮಹೇ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜೀನಾ ಜೀನಂತೋ ಜೀವಪುತ್ರಾ ಜೀನನವತ್ಪುತ್ರಾಶ್ಚಾನಾಗಸೋಇ ಸರಾಧವರ್ಜಿತಾಶ್ಚ ವಯ 
ಘನಾಕಾ ಲುಶಾಃ ಸನಿತ್ವಭಿಃ ಸಂಭಕ್ತೃಭಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸುಸನಿತಾ ಶೋಭನೇನ ಭಜನೇ 
ತದ್ದೇವಜಾತಂ ಸನೇಮ | ಸ್ತುತ್ಕಾ ಹನಿಷ್ಟೈ ದಾನೇನ ಚ ಸಂಭಜೇಮುಹಿ | ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮದ್ಮಿಷೋ ಬ್ರಾಹ 
ಹಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವೇಷ್ಟಾರೋ ನಿಷ್ಪಗ್ನಾನಾಗಚ್ಛ ದೇನೋಸ್ಮದೀಯಂ ಪಾಪಂ ಭಕೇರತೆ! ಆತ್ಮ 
ಧಾರೆಯೆಂತು | ಪೋಷಯಂತು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀವಾ8-- ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರೂ | ಜೀವಪುತ್ರಾಃ_-ಸಜೀವರಾಗಿರುವ ಪುತ್ರವಂತರೂ | ಅನಾಗಸ: 
ಪಾಸರಹಿತರೂ ಆದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಸನಿತ್ಚಭಿಃ_ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ 
ಸುಸನಿತಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಭೋಗದೊಡಗೂಡಿ | ತತ- -ದೇವತಾಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಸನೇಮ- ಆಚರಿಸೋಣ 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಸ:-ದೇವಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವನರು | ನಿಷ್ಟಕ್‌- ಸರ್ವತ್ರ | ಏನಃ' 
ನನ್ಮು ಪಾಷವನ್ಮು | ಭರೇರತ--ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ದೇನಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ರವಾಗುನ 
ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ವೃಣೇಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರ್ಕೂ ಸಜೀವರಾಗಿರುವ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ ವರೂ, ಪಾಪರಹಿತೆರೊ ಆದೆ ನಾವು ನಮ್ಮೊಂ! 
ಭಾಗಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಭೋಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸೋ 
ಬೀವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವವರು ಸರ್ವತ್ರ ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈಗ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


English Translation | 


Living with living offspring, and free from fault, let us make offerir 
(to the gods), sharing with those who share with us: may those who h: 
the Brahmans carry off our iniquity in different directions: we soli 
to-day this protection of the gods. | 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ- ೩೬ 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ೬ 
ಯೇ ಸ್ಥಾ ಮನೋರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸ್ತ್ವೇ ಸೃಣೋತನ ಯದ್ವೋ ದೇವಾ 
ಈನುಹೇ ತದ್ದದಾತನ | 


| 
ಚೈತ್ರಂ ಕ್ರತುಂ ರಯಿಮದ್ವೀರವದ್ಯಶಸ್ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ನಂಹೇ ॥ ೧೦॥ 
4 ಪಹಪಂಳೆಃ 1 
| | 
ಯೇ! ಸ್ನ ಮನೋಃ! ಯಜ್ಞಿಯಾಃ। ತೇ! ಶೈಣೋತನ | ಯತ್‌ | ವಃ | ದೇವಾ | ಈಮಹೇ | 
ತತ್‌ | ದದಾತನ! 


| | | | 
ಜೈತ್ರಂ | ಕ್ರತುಂ | ರಯಿನುತ್‌ | ನೀರ;ವತ್‌ | ಯಶಃ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವ॥ | ಅದ್ಯ | 


ವೃಣೇಮಹೇ 1 ac I 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಡಜೇವಾಃ ಯೇ ಯೂಯಂ ಮನೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾ ಯಜಚ್ನ್ಛಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಸ ಭವಣೆ 
ತೇಯೂಯಂ ಶೃಣೋತನ |.ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣುತ। ಕಿಂಚೆ ಹೇ ದೇನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನ್ಯದಭೀಷ್ಟನಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ತಜ್ಜೈತ್ರಂ ಜಯಶೀಲಂ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ರಯಿಮದ್ಭನವ.. 
ದ್ವೀರನತ್ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಂ ಯಶಶ್ಚ ದದಾತನ | ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ ॥ 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ದೇವಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇ..ಯಾವ ನೀವು |! ಮನೋಃ॥--ಮಾನವನ | ಯಜ್ಞೆಯಾಃ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾಗಿ | ಸ್ಮ-_ಇರುವಿರೋ | ತೇ--ಆಂತಹ ನೀವು | ಶೃಣೋತನ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ | 
ವ... ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಯತ್‌ ಯಾನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ತುಮುಹೇ-ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ತತ್‌ ಆಂಶಹೆ ! 
ಜೈತ್ರಂ- ಜಯಶೀಲವಾದ ಕ್ರತುಂ- ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ | ರಯಿಮತ್‌-- ಧನಯುಕ್ಕನಾದುದೂ 8 
ನೀರವತ್‌--ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಯಶಃ. _ಯರಸ್ಸನ್ನೂ | ದದಾತನ.. ಕೊಡಿರಿ | 
ಅದ್ಯ ಈಗ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವ | ತತ. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅನಃ- ರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು | ವೃಣೀಮಹೇ... ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ದೇವತಿಗಳೆ ಮಾನನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರತಕ್ಟ ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ 

ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಜಯಸೀಲವಾಡ ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನನನ್ನ್ಯೂ 
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ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಅದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ, ನಾವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Gods, who are entitled to the worship of men, hear (our prayers), 
and grant us that which we request: (bestow upon us) the intelligence 
requisite for victory; and fame with wealth, and male progeny: we solicit 


to-day this protection of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ; ೪ 
ಮಹದದ್ಯ ಮಹತಾಮಾ ನೃಣೀಮಹೇಂವೋ ದೇನಾನಾಂ ಬೃಹತಾ 
ನುನರ್ವಣಾಂ 
ಯಥಾ ವಸು ನೀರಜಾತಂ ನಶಾನುಷೈ ತದ್ದೇನಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ 


| 
ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ೧೧ ೬ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 4 
ಮಹತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಮಹತಾಂ | ಆ ವೃಣೇನುಹೇ | ಅನ | ದೇನಾನಾಂ | ಬೃಹತಾಂ! ಅನರ್ವಣಾಂ ' 


I | | | | | | 
ಯಥಾ | ವಸು | ವೀರ5 ಜಾತಂ | ನಶಾಮಹೈ | ತತ್‌ | ಜೀವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಅದ್ಯ | ನೃಚೇಮಹೇ! 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಮಹತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಬೃಹತಾಂ ವೃದ್ಧಾನಾಮನರ್ವಣಾಮಪ್ರತಿಗತಾನಾ। 
ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಮಹದಧಿಕಮುವೋ ರಕ್ಷಣಮಾ ವ ಶಚೇಮಹೇ | ಪ್ರಾ ರ್ಥಯಾ। 
ಮಹೇ |! ಕಿಂಚ ನಯೆಂ ಯಥಾ ವಸು ಧನಂ ನೀರಜಾತಮಪತ್ಯ ಜಾತಂಚೆ ನಶಾಮಹೈ ಪಾ ಶ್ರಪ್ನುಯಾವ 
ತಥಾ ತೇ ದೇವಾಃ ಕುರ್ವಂತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ಯ- ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಮಹತಾಂ. _ಶ್ರೀಷ್ಠರೂ ಬೃಹತಾಂ... ವೃದ್ಧರೂ | ಅನರ್ವಣಾಂ_ 
ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ | ದೇವಾನಾಂ- -ಧೇವತೆಗಳ | ಮಹತ್‌-_ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಅವ॥-- ರಕ್ಷಣವನ್ನು. 
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ಯೆಥಾ-_-ಯಾವ ರೀತಿ | ವಸು--ಧನನನ್ನೂ | ವೀರಜಾತಂ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಶಾಮಹೈ-. 
ಹೊಂದುನೆವೋ ಹಾಗೆ | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ಪ್ರುರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ! ದೇವಾನಾಂ. -ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 
ತತ್ತ _ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ | Wikis 1 ಅದ್ಯಈಗ | ವೃಚೇಮಹೇ- ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಧನವನ್ನೂ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವೆನೋ ಹಾಗೆ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ, ವೃದ್ಧರೂ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದೆ ದೇವತೆಗಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ರಕ್ಷಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣನನ್ನು ಈಗ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 


We implore to-day the especial protection of the mighty, the great, 
the irresistible, gods, that we may obtain riches, and male progeny: we 
solicit to-day this protection of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಹೋ ಅಗ್ನೇಃ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಶರ್ಮಣ್ಯನಾಗಾ ಮಿಶ್ರೇ ವರುಣೇ 
| 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ । 


| | 
ಶ್ರೇಸ್ಮೇ ಸ್ಯಾಮ ಸನಿತುಃ ಸವೀಮನಿ ತದ್ದೇವಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೇ- 
ಮಹೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಹಃ | ಅಗ್ನೇಃ | ಸಂ5 ಇಧಾನಸ್ಯ | Se ಆನಾಗಾ। | ಮಿತ್ರೇ | ವಕುಣೇ | ಸ್ವಸ್ತ ಸೆ ಯೋ | 


| | 
ಶ್ರೇಷ್ಟೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಸನಿತುಃ ಸೆಪೀಮಸಿ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ! ಅದ್ಯ | ವೃಚೇನುಹೇ ॥೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಸನಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋಗ್ನೇಃ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೀ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ 1 
ಭವೇಮು | ಕಿಂಚ ನಯನುನಾಗಾ ಅನಾಗಸಃ ॥ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಪಿ ಚ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ಷಸ್ಕೃರ್ಥೇ ಸಪ್ತನಿಸ | ಸವಿತುಶ್ಚ ಸನೀಮುನಿ ಪ್ರಸವೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸರ್ವಪ್ರ- 
ಕಾರಾನಿನಾಶಾಯ ಸ್ಯಾಮ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ ॥ 
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ANTS NA SN AN NS ha NL 





ಕೌ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ--ಸ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ಮಹಃ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಶರ್ಮಣೆ.... 
ಸುಖದಲ್ಲಿ 1 ಸ್ಕಾಮ--ನಾನಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅನಾಗಾಃ-ಪಾಸರಹಿತರೂ ಆಗಿರೋಣ | ಮಿತ್ರ... 
ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ವರುಣೇ. _ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ | ಸವಿತುಃ--ಸವಿತೃನಿನ | ಸವೀಮನಿ... ಪ್ರೇರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 
ತತ. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅನಃ-ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ವೃಣೀಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತೇವೆ. 


i ಭಾವಾರ್ಥ $ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನ್ಕೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಪಾಸರಹಿತರಾದ ನಾನ್ನ 
ಇರುನಂತಾಗಲಿ.  ನಿತ್ರಾನರುಣರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಸವಿತ ನಿನ ಪ್ರೇರಣಕಾರ್ಯ ದೆ 
ನಾವು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಹೊಂಡುನಂತಾಗಲಿ, ಈಗ ಥೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣನಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 


ನಾವು ಪ್ರಾ ತಳ: ವೆ, 
English Translation 


May we free from sin be in the (enjoyment of the) happiness of. the 
mighty kindled Agni; and in (the keeping of) Mitra and Varuna for ou 
welfare: may we be among the excellent progeny of Savitri: we solici 


to-day this protection of the gods 


) ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಯೇ ಸವಿತುಃ ಸತ್ಯ ಸವಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ಮಿತ್ರಸ ವ್ರ ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಾಃ । 


ತೇ ಸೌಭಗಂ ವೀರವದ್ಗೋಮದನ್ನೋ ದಧಾತನ ದ್ರವಿಣಂ ಚಿತ್ರಮಸ್ಕೇ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಯೇ | ಸವಿತುಃ | ಸತ್ಯ5ಸವಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚೇ। ಮಿತ್ರಸ್ಯ! ವ್ರತೇ | ವರುಣಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | 


a 
ತೇ | ಸೌಟಿಗಂ ನೀರ್ತವತ್‌ | ಗೋ5ಮತ್‌ | ಅನ್ನೆ | ದಧಾತನ | ದ್ರ ನಿಣಂ | ಚಿತ್ರಂ! ಅಸೆ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 

ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸತ್ಯಸವಸ್ಯ ಸತ್ಯಪ್ರೆಸವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ಯೋಶ್ಚ ವ್ರತೇ ಪ್ರಸನಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಭವಂತಿ ತೇ ಯೂಯಂ ಸೌಭೆಗೆಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ನೀರವತ್ಪುತ್ತಾ 
ಮ್ಯುಸೇತಂ ಗೋಮದ್ಗೋಯುಕ್ತಂ ಚಿತ್ರಂ ಪೂಜನೀಯ ಧ್ರನಿಣಂ ಧನಂ ಚಾಸ್ನಃ ಕರ್ಮ ಚಾಸೆ 
ಮಹ್ಯಂ ದಧಾತನ | ಪ್ರಯಚ್ಛತ | | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ&.-ಎಲ್ಫೆ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೇ । ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು | ಸತ್ಯಸವಸ್ಯ--ಸತ್ಯಪ್ರಸವ 
ನಾದ | ಸವಿತು8- -ಸವಿತೃನಿನ ಏಿಂತ್ರಸ್ಯ- ಮಿತ್ರನ | ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನ | ವ್ರತೇ-ಕರ್ಮುದ್ದೂ 
ಥಿರತರಾಗಿರುವಿರೋ | ತೇ ಅಂತಹ ನೀವು | ಸೌಭಗೆಂಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ | ನೀರವತ್‌ವೀರಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುಡೂ | ಗೋಮತ್‌-- ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ! ದ್ರವಿಣಂ 
ಧನವನ್ನೂ | ಅಸ್ಪಃ- ಕರ್ಮಥಿರ್ವಾಹನನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ |! ದಧಾತನ..._ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 

ಎಲ್ಲೆ ಸಕಲಡೇವಕೆಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸತ್ಯಪ್ರಸವನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕರ್ಮದ 
ನಿರತರಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 

English Translation 

Universal gods, who (take part) in the functions of Savitr} the 
parent of truth, of Mitra and Varuna, confer upon us auspicious and 
honourable wealth, comprising male progeny, and cattle, and (pious) acts. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ » 


I 
ಸವಿತಾ ಪಶ್ಚತಾತ್ಸವಿತಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸನಿತೋತ್ತರಾತ್ತಾತ್ಸವಿತಾಧರಾತ್ತಾತ್‌ । 


| 
ಸವಿತಾ ನಃ ಸುವತು ಸರ್ವತಾತಿಂ ಸವಿತಾ ನೋ ರಾಸಕಾಂ ದೀರ್ಫ್ಪು- 


ವತಾಯರತಿ8 ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಳಿಃ ॥ 
\ | | | 
ಸವಿತಾ | ಪಶ್ಚಾತಾತ* | ಸವಿತಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸವಿತಾ | ಉತ್ತರಾತ್ತಾತ್‌ | ಸವಿತಾ ಅಧರಾತ್ತಾತ್‌ | 
| 
ಸವಿತಾ | ನಃ | ಸುವತು | ಸರ್ವ; ತಾತಿಂ| ಸವಿತಾ । ನಃ | ರಾಸತಾಂ | ದೀರ್ಥಂ | ಆಯುಃ | ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪಶ್ಚಾತಾತ್ಸಶ್ಚಿಮತಃ ಸ್ಥಿ ತಃ ಸವಿತಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೊರ್ನಶಶ್ಚ ಸ್ಥಿತಃ ಸನಿತೋತ್ತರಾತ್ತಾಮತ್ತರತಃ 
ಸ್ಥಿ ತಶ್ಚ ಸವಿತಾ ನೋsಸ್ಮಾಕೆಂ ಸರ್ವತಾತಿಂ ಸರ್ವಮಭಿಲಸಿತಂ ಧನಾದಿಕಂ ಸುವತು | ಪ್ರೇರಯತು | 


ಕಿಂಚ ಸನಿತೈವ ನೋಟಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದೀರ್ಥಂ ಬಹುಕಾಲೀನೆಮಾಯೂ ರಾಸತಾಂ | ದದಾತು! ಬಹುಧಾ 
ಸವಿತೃ ಪದಗ್ರಹಣಮತ್ಯಂತೆಮಾದರಾರ್ಥೇ | 


ಅ,೭.ಆ.೮,ವ.೧೨.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 907 


PS 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಸೆಶ್ಲಾತಾತ್‌-ಸಕ್ಚಿಮಭಾಗದಿಂದಲೂ 1 ಸನಿತಾ--ಸವಿಶೃಜೀನನು | 
ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ |, ಸನಿತಾ-- ಸನಿತೃವು ಉತ್ತರಾತ್ನಾತ್‌. ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಚಿ ನಿಂದಲೂ | 
ಸನಿತಾ-- ಸವಿತೃದೇವನು ಸವಿತಾ ಸವಿಶೃವು | ಅಥರಾತ್ತಾತ್‌. -ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಿಂದಲೂ | ನಃ ನಮಗೆ | 
ಸರ್ವತಾತಿಂ__ಆಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಥೆನಾದಿಗಳನ್ನು | ಸುವತು. _ಒದಗಿಸಲಿ | ಸವಿತಾ. ಸವಿತೃದೇವನು | 
ನಃ-_ನಮಗೆ | ದೀರ್ಹಂ--ಬಹುದೀರ್ಥೆವಾದ | ಆಯುಃ- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ರಾಸತಾಂ-- ಕೊಡಲಿ, 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ। 


ಸವಿತೃದೇವನು ಪಶ್ಚಿ ಮಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೋತ್ರರಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸಕಲ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಸವಿತೃವು ನಮಗೆ ಬಹುದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 
May Savitri on the west; Savitri on the east, Savitri on the north, 
Savitri on the south, may Savitri send us all desired wealth, may Savitri 
bestow upon us long life: 


ಶಾ 
ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನಮೋ ನಿಂತ್ರಸ್ಯೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಭಿತಷಾ ನಾಮ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರ ' 
ಯನಿಃ | ಇದಮಾದೀನಿ ಸಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಜಾಗತಾನಿ! ಅಸೈ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದಶಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |! ಸೂರ್ಯೋ 
ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ನಮೋ ದ್ವಾದಶ ಸೌರ್ಯೋಂಭಿತಸಾಃ ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗತೆಂ ವೈ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬ ಶಮಾತಿ ॥ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಸೂರ್ಯೋದಯಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಸೌರ್ಯಕಾಂಡ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ನೆಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಆ. ೬.೫ |! ಇತಿ | ನಿಸುನತಿ ನಿಷೆ (ವಲ್ಯ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ. 
ಸುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಭ್ರಾಡ್ರೃಹತ್ತಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ 
ಚಕ್ಷಸ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಆ. ೮.೬ ! ಇತಿ || ಸ್ವಗಂತನುಭ್ಯಸ್ತಮಯೇ ಸತಿ ರಾತ್ರಿಶೇಷ. 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಾತರ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷೇತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಂಚಭಿಃ ಸೂರ್ಯ ಉಪಸ್ಥೇಯಃ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅವ್ಯಾಧಿತಂ ಚೇತ್ಸ್ಪಸಂತಮಾದಿತ್ಯೋಇಭೈಸೊ್ಸಮಿಯಾದ್ವಾಗ್ಯತೋ ನುಪವಿಶತವ್ರಾ ತ್ರಿ... 
ಶೇಷಂ ಭೂತ್ವಾ ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧಸೇ ತಮ ಇತಿ ಪಂಚಭಿರಾದಿತ್ಯಮುಷತಿಷ್ಟೇತೆ [ 
ಸ್ಪಪಂಶಮಭ್ಯದಿತೇ ಯಸ್ಯ ತೇ ನಿಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಸೂರ್ಯ ಉಪಸ್ಥೇಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಇಚ 3 
ಅಭ್ಳು ಧಿಯಾಚ್ಛೇದಕರ್ಮುಶ್ರಾಂತನುನಭಿರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಗ್ಯತ ಇತಿ ಸಮಾನಮುತ್ತರಾಭಿಶ್ಚತ 
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ಸೃಭಿರುಷಸ್ಥಾನಂ | ಆ.ಗೃ. ೩-೭-೧-೨ | ಇತಿ | ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌರ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹನಿಷೋ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶಂ ನೋ ಭವ ಚೆಕ್ನಸಾ ಶಂ ನೋ ಅಹ್ನಾ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಜಿಪಾಃ! 
ಆ, ೩-೮ | ಇತಿ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಶಕಲಾಧಾನೇ ಯದ್ವೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಆ. ೬-೧೨ | 
ವಿನಾಹೇ ಕನ್ಯಾರೋದನೀಯೇ ಜೀವಂ ರುದಂತೀತ್ಯೇಷಾ ಜಷ್ಯಾ | ಆ. ಗ್ಸ. ೧.೮.೪ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಭುತ್ರನಾದ ಅಭಿತಪಾ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪತ್ತ ನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು ; ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ನಮೋ ದ್ವಾದಶ ಸೌರ್ಯೊೋ5- 
ಬಿತಪಾಃ ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗತಂ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಪೂಬ್ಬ ಶಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ನನೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವಿಷುನದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶ ಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಕನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ... 
ವಿಧ್ರಾಟ್‌ ಬೃಹತ್ತಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವ್ಯಾಧಿರಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೆದ್ದು ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೪-೮) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಉಸಸ್ಥಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃ ಹೃಸೂತ್ರದ ಅವ್ಯಾಧಿತಂ ಚೇತ್ಸೃಪಂತಮಾದಿತ್ಯೋಭ್ಯಸ್ತಮಿಯಾದ್ವಾಗ್ಯತೋ5ನುಪ- 
ವಿಶನ್‌ ರಾತ್ರಿಶೇಷಂ ಭೂತ್ವಾ ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಜಾಥಸೇ ತಮ ಇತಿ ಪಂಚಭಿರಾದಿತ್ಯ- 
ಮುಪತಿಷ್ಟೇತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ಗೃ. ೩.೭-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವಾಗಲೂ 
ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಏಳದೆ ಮಲಗಿರುವಾಗ ಎದ್ದಮೇಲೆ ಯಸ್ಯ ತೇ ನಿಶ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ 
(೯.೧೨) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಉಪಸ್ಥಾ ನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಸೂ ತ್ರದ ಅಭ್ಯುದಿಯಾ- 
ಚ್ಹೇದಕರ್ಮಶ್ರಾಂತಮನಭಿರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಗ್ಯೃತ ಇತಿ ಸಮಾನಮುತ್ತರಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರುಪ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೨) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ನಿಕಾಡಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಹೋಮದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶಂ ನೋ ಭವ ಚಕ್ಷಸಾ ಎಂಬ 
ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಶಂ ನೋ ಭನ 
ತೆಕ್ನಸಾ ಶಂ ನೋ ಅಹ್ನಾ ನಾಯೋ ಭೂಸ ಶುಚಿಪಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೩-೮) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 
ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಾಡುವ ಶಕಲಾಧಾನದಲ್ಲಿ ಯದ್ದೋ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ...ಯೆದ್ರೋ ದೇನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು.. ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯೈಯು ಅತ್ತಕೆ ಆಗ ಜೇನಂ ರುದಂತೀ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೪೦-೧೦) ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಸನಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ಗೃ. ೧-೮-೪) 
ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು, [ ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಕಾರಣನಿಲ್ಲ ] 
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ಸೂಕ್ತ ೩೭ 


ಮುಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ-೩೭ 8 
ಅಸ್ಟಕ--೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗೆ ೧೨, ೧೩ ೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೨ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಅಭಿತಪಾಃ ಸೌರ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಸೂರ್ಯ! 
ಭಂದಃ-೧-೯, ೧-೧೨. ಜಗತೀ ॥ ೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ರೇ ನಂಹೋ ದೇನಾಯ ತದೃತೆಂ ಸಪೆ- 
ರ್ಯತ | 
ದೂಕೇದೃಶೇ ದೆ;ನಜಾತಾಯ ಕೇತನೇ ದಿನಸ್ಸುತ್ರಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ 
`` ಶಂಸತ ॥ ೧॥ oo 
1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
ನಮಃ ಬಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ | ಚಳಸೇ | ಮಹಃ | ದೇವಾಯ | ತತ್‌ | ಯತಂ | ಸಪರ್ಯತ 


| | | | 
ದೂರೇ*ದೃಶೇ | ದೇರ್ನಜಾತಾಯ | ಕೇತವೇ | ದಿನಃ | ಪುತ್ರಾಯ | ಸೂರ್ಯಾಯ! ಶೆಂಸತ ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಯೂಯಂ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಯೋಶ್ಥಕ್ಷಸೇ ದ್ರ ಸ್ಪ್ರೇ ಮಹೋ 
ಮಹತೇ ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ದೂರೇದೃ ಶೇ ದೂರೇ ಸಂತಮಸಿ ಪಶ್ಯತೇ ದೇವಜಾತಾಯ 
ದೇನೇಷು ಜಾತಾಯ ದೇನಾರ್ಥಮಂತ್ಸನ್ನಾಯ ಕೇತವೇ ನಿಶ್ನ ಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಾಯ ದಿವಃ ಪುತ್ರಾ ಯೊ 
ಪುತ್ರಭೂತಾಯೆ | ದಿನಿ ಜಾಯಮಾನತ್ವಾತ್ಮತ್ಪುತ್ರತ್ವನ್ಯಷದೇಶಃ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಾರ್ಥಂ 
ನನುಃ ಕೃತ್ವಾ ತದ್ದಿಹಿತಮೃತಂ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಸಸರ್ಯೆತ | ಪೂಜಯೆತ | ಶಂಸತ। ಸ್ತುತಿ. 
ಮಸಿ ಕುರುತ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ಚಿಕ್ಯುಗಳೇ) ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನನ್ನು | ಸರುಣಸ್ಯ--ನರುಣಸನ್ನೂ | ಚೆಕ್ಲಸೇ- _ನೋಡತಕ್ಕೆ 


ವನೂ | ಜಾ ೬! ನೂ | ದೇನಾಯೆ--ಜೀವತಾತ್ಮನೂ | ದೂರೇದೃ ಶೇ--ದೊರದಲ್ಲಿರುನವನನ್ನೂ 
ನೋಡತಕ್ಕ ವನೂ | LD ಉತ್ಪನ್ನನೂ | ಕೇತವೇ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜ್ಞಾ ಕೋತ್ಪಾ ದ 
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ನೂ | ದಿವಟ ಪುತ್ರಾಯ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಾಯ... ಸೂರ್ಯಜೀವನಿಗೆ | ನಮ... 
ಮೊದಲು ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ | ತತ್‌ ಖುತಂ--(ಅನಂತರ) ನಿಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಸರ್ಯತ- 
ನೆರವೇರಿಸಿರಿ | ಶಂಸತ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
ಟ'ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೇ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ. ನೋಡತಕ್ಕವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, 
ದೊರದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜ್ಞಾ ನೋತ್ಸಾದಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯದೇವನಿಗೆ ಮೊದಲು ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿರಿ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 

English Translation 

(Having offered) adoration to Surya, the beholder of Mitra and 

Varuna, the mighty, the divine, the far-seer, the god-born, the manifester 


of all things), the son of heaven; celebrate the rite enjoined by him, and 


51೧೯ his praise. 
೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| | | 
ಸಾಮಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಃ ಪರಿ ಪಾತು ವಿಶ್ವತೋ ದ್ಯಾವಾ ಚ ಯತ್ರ ತತ- 


ನ್ಹಹಾನಿ ಚೆ । 


ಮ | | | | 
ಐಶ್ಚಮನ್ಯನ್ನಿ ವಿಶತೇ ಯದೇಜತಿ ವಿಶ್ವಾಹಾಪೋ ವಿಶ್ವಾಹೋದೇತಿ 


| 
ಸೂರ್ಯಃ ॥೨ 


1 ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| | | | [ [ 
ಸಾ| ಮಾ! ಸತೃ5ಉಕ್ತಿಃ! ಪರಿ | ಪಾತು! ವಿಶ್ವತಃ । ವ್ಯಾವಾ। ಚ! ಯತ್ರ! ತತನನ್‌ | ಅಹಾನಿ! ಚಿ! 
| | | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ನಿ| ನಿಶತೇ | ಯೆತ್‌ | ಏಜತಿ | ನಿಶ್ಚಾಹಾ |! ಆಪಃ | ನಿಶ್ಚಾಜಾ | ಉತ | ಏತಿ | 


| 
ಸೂರ್ಯಃ || ೨ 
| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ A 


ಸಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಸ್ತತೃತೃವಚನಂ ಮಾ ಮಾಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಸರಿ ಸಾತು | ಪರಿರಕ್ಷತು | 
ಯಯಾ ಸತ್ಕ್ಯೋಕ್ತ್ಯಾ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ದ್ಯಾನಾ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಹಾನಿ ರಾತ್ರಯಶ್ಕ 
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ತತನನ್‌ ಅತನ್ವನ್‌ ತತ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮನದ್ಭೂತಜಾಶಂ ನಿ ವಿಶತೇ | ನಿಶ್ರಾಮ್ಯತಿ |! ಯಜೇತದ್ಭೂತ- 
ಜಾತಮೇಜತಿ ಕಂಪತೇ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದಾಸಪಶ್ವ ಸ್ಕಂದಂತೇ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದಾ ಸೂರ್ಯೆಶ್ಲೋದೇತಿ | 


ಸಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿರ್ಮಾಂ ಷರಿಸಾತ್ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ! ದ್ಯಾವಾ ಚ--ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳೂ | ಅಹಾನಿ ಚ__ಆಹೋರಾತ್ರಗಳೂ। ತತನನ್‌- 
ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವೋ | ನಿಶ್ವಂ--ಸಕಲವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ ಉಳಿದ ಭೂತಜಾತೆಗಳೂ | ನಿ ನಿಶತೇ- 
ಎಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುವೋ | ಯೆತ್‌-ಎಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ | ಏಜಕಿ-ಕಂಪಿಸುವುಡೋ 1 
ನಿಶ್ಚಾಹಾ- ಸರ್ವದಾ | ಆಸ8-_-ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವುವೊ | ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಸರ್ವದಾ | ಸೂರ್ಯಃ... 
ಸೂರ್ಯನೂ ಉದೇತಿ_ಉದಯನನ್ನು ಹೊಂಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಸಾ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿ&- 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ನಿಶ್ವತಃಎಲ್ಲಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪರಿ ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
»” ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಎಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದುವುವೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸೆಕಲಲೋಕವೂ ಕಂಪಿಸುವುದೋ, ಯಾವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ, 

ಯಾವುದರಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸೂರ್ಯನೂ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂಡುವನೋ, ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಡ 

ವಾಕ್ಕು ನನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದೆಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ' 
English Translation 


May that word of truth everywhere protect me, through which it 1 
that the heaven and earth, and days and nights, all the rest of creatior 
which trembles has rest (there); the waters daily (flow), the sun rise 


every day. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ I ಕ 1 [ ೩ 
ನ ತೇ ಅಜೀನಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿ ನಾಸತೇ ಯದೇತಶೇಭಿಃ ಪತರೈ ರಥರ್ಯಸಿ 


| 
ಪ್ರಾಚೀನಮನ್ಯದನು ವರ್ತತೇ ರಜ ಉದನ್ಯೇನ ಜ್ಕೋತಿಷಾ ಯಾ; 
ಸೂರ್ಯ ॥ಷ॥ 
ಪಡಪಾಠಃ | 
| 
ಸ1ತೇ। ಅದೇವಃ | ಪ್ರಂದಿನ | ನಿ! ನಾಸತೇ! ಯತ" | ನಿತಶೇಭಿಃ | ಪತರೈಃ | ರಥರ್ಯಸಿ 
ಸ | | \ \ 
ಪ್ರಾಚೀನೆಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅನು | ವರ್ಶತೇ | ರಜ | ಉತ್‌ | ಅನ್ಯೇನ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಯೊಸಿ 


ಸೂರ್ಯ 1೩! 
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ಖಟ್‌ ಎಗ್‌ ಸಯ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ ಬೆ ಗ್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ ಪ್‌ ಒಗೆ ತ್‌ ಗಸ ಕಸಿ ಫಟ್‌ ತೆ ಡ್‌ ಸ್‌ ನನ ಚ್‌ ಬ ಟ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ಡ್‌ ಡೌ ಇಟ್‌ ಕೆರೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಶೇ ತನ ಸಮಾಪೇ ಪ್ರದಿನಃ ಪ್ರತ್ನಃ ಪುರಾತನಃ ಕಶ್ಚಿದದೇವೋ5ಸುರೋ 
ಶಾಶ್ಸಸೋ ವಾ ನ ನಿ ನಾಸತೇ। ನ ನಿವಸತಿ! ಕದೇತ್ಯತ ಆಹ 1 ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಪತರೈರ್ಗಮನಶೀಲೈ- 
ರೇತಶೇಭಿರಶ್ಶೆ ೨ ರಥರ್ಯಸಿ ರಥಂ ಕಾಮಯಸೇ ಯೋಕ್ತುಂ | ಕಂಚ ಪಾ ತ ಚಜೇೀನಮನ್ಯತ್ತ್ವದೀಯಂ 
ಜ್ಯೋತೀ ಚ ಉದಕಮನು ವರ್ತತೇ | ಅನ್ಯೇನ ತೇನ ಜ್ಯೋತಿಸೋದ್ಯಾಸಿ | ಉದೇಸಿ |! ಯದ್ವಾ 
ಪ್ರಾಚೀನಮನ್ಯದ್ರಜಶ್ಚಂದ್ರಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ್ಯಾಮುನು ವರ್ತತೇ ಶಕತಸ್ತ್ವಮನ್ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಸಹೋದೇಗೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ತ 


ಸೂರ್ಯ-ಎಲೈೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪತರೈಃ- ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಏತಶೇಭಿಃ- 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ! ರಥರೈ,ಿ ರಥವನ್ನು ಹೂಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುನೆಯೋ ಆಗ | ತೇ. ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | ಪ್ರದಿವಃ 
ಪುರಾತನನಾದ।|138ಅದೇವ8--ಯಾವ ಅಸುರನೂ | ನ ನಿವಾಸತೇ...ವಾಸಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಪ್ರಾಚೀನಂ-... 
ಪುರಾತನವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ ರಜಃ ಬೇರೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯು | ಅನು ವರ್ತತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತ ಜೆ! 
ಅನೇನ PURER ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಉತ್‌ ಯಾಸಿ-- ನೀನು ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೇ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನ ಯಾವಾಗ ನೀನು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು 
ಹೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನನಾದ ಯಾವ ಅಸುರನೂ ವಾಸಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪುರಾತನವಾದ ಬೇರೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ, ನೀನು ಬೇರೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯೊಡಗೂಡಿ 
ಉಡಯಿಸುತ್ತೀಯೆ- 


English Translation 


No ancient Rakshasa abides, Surya, near you when you desire to 


yoke to your chariot your rapid steeds: one ancient radiance follows 
{you) whilst you rise with another. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | [ 
ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧಸೇ ತಮೋ ಜಗಚ್ಚ ವಿಶ್ವಮುದಿ- 


| | 
ರ್ಯರ್ಷಿ ಭಾನುನಾ | 


ಆ. ೭. ಅ. ೮. ವ. ೧೨.3 ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 91 


ಚ್‌ 








ಸ್‌ NN ಸ್‌ ಸ ಯದುದ ದಿ ಸಾ ಸ ಸ NN ಕ್ಲಿ ಸ ಜಳ 


| | | | | 
ತೇನಾಸ್ಮದ್ದಿ ಶ್ಚಾವಂನಿರಾಮನಾಹುತಿಮಪಾಮಿಾವಾಮಹ ದುಷ್ಕ್ಲಪ್ನ್ಯ! 
ಸುವ ॥೪॥ 


1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಯೇನ |! ಸೂರ್ಯ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಜಾಧಸೇ | ತಮಃ | ಜಗತ್‌ | ಚ | ವಿಶ್ವಂ | ಉತ್‌sಇಯೆರ್ನಿ 
| 
ಭಾನುನಾ ! 


| | | | | | | | 
ತೇನ | ಆಸ್ಕತ್‌ | ನಿಶ್ವಾಂ | ಅನಿರಾಂ | ಅನಾಹುತಿಂ | ಅಪ [| ಅಮಾನಾಂ! ಅಪ! ದುಃ5ಸ್ಕಪ್ಪ್ಯಂ 
ಸುವ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ತಮೋ 50ಧಕಾರಂ ಬಾಧಸೇ ನಿವಾರಯ, 
ಯೇನ ಚ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಜ್ಜಂಗಮಮುಂದಿಯರ್ನಿ ಉದ್ದಮುಯಸಿ ತೇ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ*ನಿರಾನುನ್ನಾಭಾವಮನಾಹುತಿನುಹೋಮಂ ಚಾಮಿಾನಾಂ ರೋಗಜಾತ 
ಚಾಪ ಸುವ! ಅಪೆಗಮಯ ! ದುಃಸ್ವಪ್ಪ 3° ದುಃಸ್ಟಪ್ನಪ್ರಭವಮನಿಷ್ಟಂ ಜಾಸ ಸುನ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ-_ಎಲೈ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ । ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ. ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತನಂ8--ಅಂಧಕಾ 
ವನ್ನು | ಭಾಧಸೇ- -ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ | ಚೆ ನುತ್ತು | ಭಾನುನಾ- -ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1] ವಿಶ್ವಃ 
ಜಗತ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ! ಉದಿಯರ್ಷಿಪ್ರೇರಸುನೆಯೋ | ತೇನ-ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಸ್ಮತ್‌- 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಅನಿರಾಂ-ಅನ್ನಾಭಾನವನ್ನೂ | ಅನಾಹುತಿಂ-ಆಹೆತಿಯ ಅಭಾವವನ್ನೂ | ಅನಿಾನಾಂ-- 


ರೋಗವನ್ನೂ | ಅಹ ಸುವ. ಹೋಗಲಾಡಿಸು! ದುಸ್ವಸ್ನ 30 ಅಪ ದೆಸ್ಪಪ್ನದ ಫಲವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು 
(| ಭಾವಾರ್ಥ : | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುನೆಯೋ, ಮತ್ತು 
ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ, ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಅನ್ನಾಭಾವವನೂ: 
೬ ಹುತಿಯ ಅಭಾವವನ್ನೂ, ರೋಗವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸು. ಕಟ್ಟ ಕನಸಿನ ಫಲವು ನನುಗಂಟಿದಿರುನಂತೆ ಮಾಡು, 


Ce 


ದಾರ್‌ 


English Translation 


With that light, Surya, with which you disperse the darkness. 
and with that radiance with which you quicken every moving thing, 


36030176 from us all famine, neglect of oblations, sickness, and evil dreams: 
xxvii 58 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರೇಷಿತೋ ರಕ್ತಸಿ ವ್ರತಮಹೇಳಯನ್ನುಚ್ಚರಸಿ ಸ್ವಧಾ ಅನು | 
| | | | 
ಯದದ್ಯ ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯೋಪಬ್ರವಾಮಹೈ ತಂ ನೋ ದೇವಾ ಅನು 


| 
ಮಂಸೀರತ ಕ್ರತುಂ ॥ ೫॥ 


1 ಪದಖಾರೆಃ ॥ 


| | \ | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಹಿ! ಪ್ರ5ಇಸಿತಃ | ರಕ್ಷಸಿ | ವ್ರತಂ | ಅಹೇಳಯೆನ್‌ | ಉತ್‌5ಚರಸಿ | ಸ್ವಧಾ! ಅನು | 


| | 
ಯಶ್‌ | ಅದ್ಯ | ತ್ವಾ! ಸೂರ್ಯ |! ಉಪ;ಬ್ರವಾಮಹೈ | ತಂ! ನಃ | ದೇವಾಃ | ಅನು | ಮಂಸೀರೆತ!। 


ಕ್ರತುಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಗಂ ॥ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರೇಸಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತೃಮುಹೇಳೆಯನ್ನ ಕ್ರುಧ್ಯಸ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ರಕ್ಷಸಿ ಹಿ! ಯಜ್ಞ ನಿಧ್ವಂಸಕೇಜ್ಯೋ ರಾಶ್ಸಸೇಭ್ಯಃ8 ಪಾಲಯಸಿ | ಸ್ವಧಾ ಹವೀಂಸ್ಯನೂ- 
ಚ್ಚರಸಿ | ಉದ್ದಚ್ಛಸಿ ಚ! ಪ್ರಾತರ್ಹೋಮೇ ನಿವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಪಶ್ಚಾದುದ್ಧಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ 
ಯದ್ಯವಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನ ಹನಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಪಬ್ರವಾಮಶಹೈ ಉಹಬ್ರೂಮಃ ತದಾ ನೋ3ಸ್ಮಾಕಂ ತಂ ಕ್ರತುಂ 
ತತ್ಕರ್ಮ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾನಯೋ ನು ಮುಂಸೀರತ | ಅನುಮನ್ಯಂತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ | ಪ್ರೇಷಿತಃ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ನೀನು | ಅಹೇಳೆಯೆನ್‌--ಕೋಸ 
ಗೊಳ್ಳದೆ | ನಿಶ್ವಸ್ಯ-ಸಕಲವಾದ | ವ್ರತಂ ಕರ್ಮವನ್ನು | ರಕ್ಷಸಿ ಹಿ. ಖಂಡಿತ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸ್ವಧಾಃ 
ಅನು. _ಸ್ವಧಾಹುತಿಯ ಅರ್ಸಣನಾದನಂತರ | ಉಚ್ಚೆರಿಸಿ._ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ | ಅದ್ಯ-ಇಂದು | ಯದಾ 
ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು |! ಉಪಬ್ರವಾಮಹೈ--ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ ಆಗ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ತಂ 
ಕ್ರತುಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ದೇವಾಃ&--ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳು | ಅನು ಮಂಸೀರತ. ಅನುಮೋಡಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೂರ್ಯದೇವನ ಜಗತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ನೀನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೇ, ಸಕಲ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ಪಧಾಹುತಿಯ ಅರ್ಸಣವಾದನಂತರ ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತ್ಮೀಯೆ. ನಾವು ಇಂದು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ, ಆಗ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಜೇೀವತೆಗಳು ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. 
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English Translation 


when invoked, you who are gentle protect the rite of every (wor 
shipper): you rise after the swadha offerings ; when ಮಂ we call upor 


you, may the gods be propitious to our sacred acts. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ತಂ ನೋ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ತನ್ನ ಆಪ ಇಂದ್ರಃ ಶೈಣ್ವಂತು ಮರುತೋ ಹನ: 
ನಚಃ 

ಮಾ ಶೊನೇ ಭೂಮ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃತಿ ಭದ್ರಂ ಜೀನಂತೋ ಜರಣಾ- 


ಮತೀಮಹಿ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಹದಸಾಠಃ 
| I I | | 
ತೆಂ | ನಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ತತ್‌ | ನಃ1 ಅಪಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಶೃಣ್ವಿಂತು | ಮುರುತಃ | ಹವಂ 
|. 
ವಚಃ ॥ 


ಮಾ | ಶೂನೇಃ | ಭೂಮ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಂ್ರದ್ಯಶಿ | ಭದ್ರ o | ಜೀನಂತಃ | ಜರಣಾಂ | ಅಶೀಮಹಿ | 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂಟ 


ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಾಸಶ್ಟೇಂದ್ರಶ್ಚ ಮರುತಶ್ಚ ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ತಂ ಹನಮಾ- 
ಹ್ವಾನಂ ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ತದ್ವಚಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಂ ನಾಕ್ಯಂ ಚ | ನ ಇತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ। ಶೃಣ್ಯಂತು | 
ಕಿಂಚ ವಯೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಿ ಸಂದರ್ಶನೇ ಶೂನೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯೆ ದುಃಖಾಯ ಮಾ ಭೂಮ] 
ಮೈವ ಭನೇಮ | ಕಂತು ಜೀನಂತಶ್ಚಿರಂ ಪ್ರಾ ಣಾನ್ಸಾರಯೆಂತೋ ವಜ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಹ್‌ 
ವೃ ದ್ಧ ತ್ವಮಮರತ್ತಂ ಚಾಶೀಮಹಿ | ಸಾ ್ರಿಪ್ಲುಯಾನು ॥| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಆಪಃ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ | 
ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ತಂ ಹವಂ--ಅಹ್ಟಾನನನ್ನೂ | ನೇ ನಮ್ಮ | ತತ್‌ ವಚಃ _ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಶೈಜ್ವಂತು- ಕೇಳಲಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಸಂದೃಶಿ- -ದೃಸ್ಟ್ರಿಗೆ ನಾವು 
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ನಿಷಯರಾದಾಗ | ಶೂನೇ--ಅಧಿಕನಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ | ಮಾ ಭೂಮ... ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗದಂತಿರೋಣ | 
ಜೀವಂತ8-_-ನಾವು ಜೀವನಂತರಾಗಿದ್ದು | ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಜರಣಾಂ.. ಮುಪ್ಪನ್ನು | 


ಅಶೀಮಹಿ- -ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ, ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಕೇಳಲಿ, ಸೂರ್ಯನ ದೃಶ್ಟಿಗೆ ನಾವು ನಿಷಯರಾದಾಗ ಅಧಿಕವಾದ ದು:ಖಕ್ಕೆ ನಾವು 
ಪಾತ್ರರಾಗದಂತೆ ಇರೋಣ. ನಾವು ಜೀನಂತರಾಗಿದ್ದು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 
(ಮುಪ್ಪಿನ ವರೆಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ,) 


snglish Translation 


May heaven and carth, may the waters, may Indra, and the 
Maruts, hear this our invocation and this our praise: may we not be in 
sorrow at the sight of the Sun: living long, may we attain a prospcroug 
ald age 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ನಿಶ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಮನಸಃ ಸುಚಕ್ಷಸಃ ಪ್ರಜಾನಂತೋ ಅನಮಾವಾ 
| 
ಅನಾಗಸಃ | 


ಯೆ 
ಸೂರ್ಯ ॥ ೭॥ 


| | | 
ಉದ್ಯಂತಂ ತ್ವಾ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದಿವೇದಿವೇ ಜ್ಯೋಗ್ಹೀವಾಃ ಪ್ರತಿ ಸಶ್ಯೇಮ 


1 ಪದೆಪಾಠಕ । 


| | 
ವಿಶ್ವಾಹಾ | ತ್ವಾ | ಸು€ಮನಸಃ | ಸು5ಚಕ್ಷಸಃ। ಪ್ರಜಾಃನಂತಃ | ಅನಮಿಾನಾಃ। sd | 


[ | 
ಉತ್‌5ಯಂತಂ | ತ್ವಾ | ಮಿಶ್ರ ಮಹಃ ದಿನೇದಿನೇ । ಜ್ಕೋರ್‌ | ಜೀನಾ। ! ಪ್ರತಿ | ಪಶ್ಯೇಮ | 
ಸೂರ್ಯ | ೭॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಸುಮನಸಃ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಮನಸ್ವಾಃ ಸುಚಿಕ್ಷಸಃ ಸುದರ್ಶನಾಃ 


ಪ್ರಜಾನಂಶ: ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಾ ಅನಮಾನಾ ರೋಗರಹಿತಾ ಅನಾಗಸೋ 5 ಪರಾಧನರ್ಜಿತಾಶ್ಚ ವಯಂ 
ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದಾ ಯಜೇಮೇಶಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪೂಜಯಿತಃ 


ಅ. 2.೪, ೮.ವ, ೧೩.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 91. 


ಹ ಟ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ಫಲ ಫಯ ಸ 01.0.0101. ಸ ಓ ಹ 





ಹ ವ ಗೇ ಬ ಆ ಹ್‌ ಬಹ ಬಿ.ಜಿ.ಟ.ಓಿ NN NNN ಓನಿ ಬ ಬೆ ಜ.0 ಸಿ ಬಿಟಿ ಬಸಹು NAN 


ಸೊರ್ಯೆ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಮುದ್ಯಂತಮುದಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಜೀವ 
ಜೀವಂತೋ ವಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮ | 





। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ-.-ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಸುಮನಸಃ--ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ಸುಚೆಕ್ಸಸಃ-ಉತ್ತಮವಾಃ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವರೂ 3 ಜಾವಂತಃ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ x ಅನಮಾನಾಃ--ರೋಗರಟುತೆರೊ. 
AR ಪರಹಿತರೂ ಆದ ನಾವು! ತ್ಹಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ನಿಶ್ವಾಹಾ--ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೊಜಿ ಸುವೆವು : 
ಮಿತ್ರಮಹಃ... ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನೀಡುವ ! (ಸೂರ್ಯ)--ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ದಿವೇದಿವೇ-ಸ್ರಃ 
ದಿನವೂ | ಉದ್ಯಂತಂ- ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುಕ್ತಿರುವ | ತ್ವ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀವಾ ಜೀವನಂತೆರಾಗಿರುಃ 
ನಾವು | ಜ್ಯೋಕ್‌--ಅನೇಕಕಾಲ | ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇವು-ನೋಡುನಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯ ನೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂ॥ 
ಕೂಡಿದನರೂ ಜಾ ಬ ಪಾಸರಹಿತರೂ ಆದೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿಸುನೆವು: 
ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು ನೀಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಜೀವವಂತರಾಗಿರುವ ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May we, constantly happy in mind, sound of sight, blessed wit 
posterity, exempt from sickness, devoid of sin, daily (worship you): may 
we, enjoying long life, behold you, Surya, who are the cherisher of youi 
friends rising day by day. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ। 


ಮಹಿ 'ಜ್ಯೋತಿಭಿಸಧ್ರುತಂ ಶ್ವಾ ವಿಚಕ್ಷಣ ಭಾಸ್ತಂತಂ ಚಕುಷೇಚ 


ಬಡ 1 BAY Ye ಸೊಂಟ ೨ 1 


ಮಯಃ | 14 | 
| ಜಟ | | 
ಆರೋಹಂತಂ ಬೃಹತಃ ಪಾಜಸಸ್ಪರಿ ವಯಂ ಜೀವಾಃ ಪ್ರಶಿ ಸಶ್ಯೇಮ 


ಸೂರ್ಯ ॥ ಆ॥ 


|! ಪದಪಾಠ8 1 
|| ತ | | | 
ಮಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಬಿಚ್ಚ ತಂ | ತ್ವಾ! ನಿ;5ಚಕ್ಷಣ | ಭಾಸ್ವಂತಂ। ಚಕ್ಷುಷೇಇಚೆಶ್ಸುಷೇ | ಮಯಃ 


ಶ್ಯ | [. | | | 
ಆ; ಕೋಹಂತಂ | ಬೃಹತಃ |! ಸಾಜಸಃ | ಪರಿ | ವಯಂ! ಜೀನಾಃ | ಪ್ರತಿ | ಪಶ್ಯೇಮು | ಸೂರ್ಯ |೮| 


೧16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೩ಸೂ ೩೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ( 


ಹೇ ನಿಚಕ್ಷಣ ನಿದ್ರಷ್ಟಃ ಸೊರ್ಯ ಮಹಿ ಮಹಜ್ಜೋೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಬಿಭ್ರತಂ ಧಾರಯಂತೆಂ 
ಭಾಸ್ವಂತಂ ದೀಪ್ರಿಮಂತಂ ಚಿಕ್ಷುಸೇ ಚಸುಷೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದ್ರಷ್ಟ ೃಣಾಂ ಚೆನ್ನುಷೇ ಮುಯಃ ಸುಖಕರಂ 
ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪಾಜಸೋ ಬಲನತಃ ಪರಿ! ಮಹತೋ ಬಲವತಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಕೋದಕಸ್ಕೋಸರೀ- 


ತೈರ್ಥಃ | ಆರೋಹಂತಂ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಜೀವಾಶ್ಚಿರಂ ಜೀವಂತೋ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಶ್ಯೇಮ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಚಕ್ಷಣ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ | ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಮಹಿ... 
ಮಹತ್ತಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ... ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಂ--ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಭಾಸ್ವಂತಂ--ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | 
ಚಸ್ಸುಷೇ ಚಕ್ಷುಷೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ ಸಕಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ | ಮಯೆಃ--ಸುಖಕರನೂ | ಬೃಹತಃ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಮಾಜಸಃ ಸರಿ--ಕಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆರೋಹಂಕಶಂ-.- 
ಹತ್ತುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀವಾಃ- ಜೀವವಂತರಾಗಿರುವ |! ವಯಂ. ನಾವು | ಪ್ರತಿ 
ಸಶ್ಯೇಮ-_ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಸ್ರಭಾಯುತನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುನ ಸಕಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಸುಖಕರನೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದೆ ಉದಕದ (ಸಮುದ್ರದ) ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವನಂತರಾಗಿರುವ 
ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May we, enjoying (long) life, day by day behold you, Surya, who 
glance over all things, invested with great lustre, radiant, giving joy to 
every eye, and rising above the vast and mighty (ocean). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಸ್ಕ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನಿ ಕೇತುನಾ ಪ್ರ ಚೇರತೇ ನಿ ಚ ನಿಶಂತೇ 
| 
ಅಕ್ಕು ಭಃ ॥ 


| | 
ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಯೇನ ಹರಿಕೇಶ ಸೂರ್ಯಾಹ್ನಾಹ್ನಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಾವಸ್ಯಸೋದಿಹಿ॥ 


ವ, ೭. ಅ. ೮. ವ. ೧೩.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 91. 
೪ ಹದಪಾಠಃ | 


\ | | | 
ಯಸ್ಯ ! ತೇ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಕೇತುನಾ! ಪ್ರ! ಚೆ! ಈರತೇ। ನಿ ಚ | ವಿಶಂತೇ 


ನಿ 
| 
ಆಕ್ತು$ಭಿಃ | 


| | [ 
ಆನಾಗಾಃ5ತ್ತೇನ | ಹರಿ೪ಕೇಶ | ಸೂರ್ಯೇ! ಅಹ್ನಾ€ಅಹ್ಮ್ಮಾ | ನಃ | ವಸ್ಯಸಾ$ವಸ್ಯಸಾ | ಉತ್ತಿ 
ಇಹಿ lel 
ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 

ಹೇ ಹರಿಕೇಶ ಹರಿತನರ್ಣಕೇಶ ಸೂರ್ಯೆ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಕೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ವಿಶ: 

ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಪ್ರಚೇರತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ಅಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿರ್ನಿ ನಿಶಂತೆ 

ಚ ನಿಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ ಚ | ಸ್ಪಸಪಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸ ತ್ವಂ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಮನಾಗಾಸ್ಟೋನಾಪರಾಧವರ್ಜಿತೆತ್ವೇ; 

ವಸ್ಯಸಾ ವಸ್ಯಸಾತ್ಯಂತತ್ರೇಯಸ್ಕರೇಣ ವಸುಮತ್ತರೇಣ ನಾಹ್ನಾಹ್ನಾ ತೇನ ಕೇನ ದಿವಸೇನೋದಿಹಿ 
ಉದ್ದಚ್ಛೆ || 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

ಹರಿಕೇಶ- _ಕೇಶಗಳಂಕಿರುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ | ಸೂರ್ಯ --ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ \ ಯಸ್ಯ ತೇ... 

ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಕೇತುನಾ- -ಪ್ರಜ್ಞಾಸನದಿಂದ | ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ಪ್ರ 

ಈರತೇ- ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಕ್ತುಭಿಃ_ -ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 1 ನಿ ವಿಶಂತೇ ಚ 

ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ನ8. ನಮಗಾಗಿ | ಅನಾಗಸ್ಟ್ರೇನ-ಪಾಸರಾಹಿತ 

ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | ವಸ್ಯಸಾವಸ್ಯಸಾ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಸ್ಫರವಾದ ಧನಸಂಪಾದಕನಾದುದೂ ಆದ | 


ಅಹ್ನಾಹ್ನಾಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ | ಉದಿಹಿ- ಉದಯಿಸಿ ಬಾ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಸನದಿಂಡ ಸಕ 
ಭೂತಜಾತಗಳೂ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತೆಲು 


ಇರುವುವೋ ಆಅಂತೆಹೆ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಪಾಸರಾಹಿತೃವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೊ, ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೀಯಸ್ಕರವಾಃ 
ಧನಸಂಪಾದಕವಾಡುದೂ ಆಡ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಯಿಸಿ ಬಾ. 


English Translation 


Golden-haired Surya, by whose guidance all beings move (by day’ 
and repose by night, you come tous with freedom from sin, and more 
felicitous (life) every day. | 


| 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆ ॥ 
| | 
ಶಂ ನೋ ಭನ ಚತಕ್ರಸಾಶಂನೋ ಅಹ್ನಾ ಶಂ ಭಾನುನಾ ಶಂ ಹಿಮಾ 


ಶಂ ಫೃಣೇನ | 


| | | 
ಯಥಾ ಶಮದ್ಯ್ಯಇೃಮಸದ್ದುರೋಣೇ ತತ್ಸೂರ್ಯ ದ್ರನಿಣಂ ಧೆ.ಹಿಚಿತ್ರಂ॥ 


॥ ಸದಸಪಾಠ॥ 
| | | | 
ಶಂ! ನಃ।| ಭನ ಚಕ್ಷಸಾ| ಶಂ ನಃ! ಅಹ್ನಾ | ಶಂ! ಭಾನುನಾ | ಶಂ | ಹಿಮಾ | ಶಂ | ಫೃಣೇನ | 


I | 
ಯಥಾ | ಶಂ! ಅಧ್ವನ್‌ | ಶಂ | ಅಸತ್‌ | ದುರೋಣೇ| ತತ್‌ | ಸೂರ್ಯ | ದ್ರವಿಣಂ | ಧೇಹಿ! 


ಚಿತ್ರಂ ll ao Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಚಕ್ಷಸಾ ತೇಜಸಾ ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭನ | ಅಹ್ನಾ ದಿವಸೇನೆ 
ಚಶಂಸುಖಕರೋ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಭನ | ಭಾನುನಾ ರಶ್ಮಿನಾ ಚ ಶಂ ಭವ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಖಕರೋ 
ಭನ! ಹಿನಾ ಶೈತ್ಯೇನ ಚೆ ಶಂ ಭವ ಫೃಣೇನೌಷ್ಕ್ಯೇನ ಚ ಶಂಕರೋ ಭವ । ಯಥಾ ಯಾದೃಶೇನೆ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಮಧಥ್ವನ್ನ ಧ್ವನಿ ಮಾರ್ಗೇ ಶಂ ಭವತಿ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಚ ಶಂ ಸುಖಿಮಸತ್‌ ಭವತಿ 
ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ಸೂಜನೀಯಂ ದ್ರನಿಣಂ ಧನಂ ದೇಹಿ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ--ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ಚೆಕ್ಷಸಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಃ ನಮಗೆ ! ಶಂ ಸುಖಕರನಾಗಿ | 
ಭನ--ಆಗು |! ಅಹ್ನಾ-ಅಹಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶದ ಮೂಲಕ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖಕರನಾಗು | ಭಾನುನಾ- 
ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ | ಶಂ--ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗು | ಹಮಾ.-.ಕೈತ್ಯದಿಂದಲೂ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕನಾಗು | 
ಫೃಣೇನ. ಉಷ್ಣದ ಮೂಲಕವೂ ಸುಖಸಡಿಸು | ಯಥಾಯಾವ ಪ್ರಕಾರ! ನಃ ನಮಗೆ | ಅಧ್ವನ್‌ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ | ದುರೋಣೇ-ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಶಂ ಅಸರ... ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದೋ | ತತ್‌. ಅಂತಹ 
ಸುಖಸಾಧಕವಾಡುದೂ | ಚಿತ್ರಂ ಅನೇಕವಿಧವಾದುದೂ ಆದ | ದ್ರವಿಣಂ-- ಧನವನ್ನು 1 ಧೇಹಿ... ಕೊಡು. 


ಯ! ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ ಸಕಲ ರಶ್ಮಿ ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಶೀತದಿಂದಲೂ, ಉಷ್ಣದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯಿಂದಲೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗು. ಯಾವ ಧನಗಳಿಂದ ನಮಗೆ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವು ಲಭಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, 
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English Translation 
Be- propitious to us with light ; be propitious to us with sushine; 
be propitious to us with warmth ; be propitious to us with frost; and 
grant us, Surya, various wealth, whereby we may prosper on the road 


and in the house. 
8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೇವಾ ಉಭೆಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ ದ್ವಿಸದೇ 


| 
ಚತುಸ್ಪದೇ ॥ 
| | | | | | 
ಅದತ್ರಿಬದೂರ್ಜಯವಮಾನಮಾತಿತಂ ತದಸ್ಮೇ ಶಂ ಯೋರರಪೋ ದಧಾ- 
ತನ ॥ ೧೧॥ 


॥ಃ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ದೇವಾಃ | ಉಭಯಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತ | ದ್ವಿಳಿಪದೇ । ಚತು85ಪದೇ ! 


| | | 
ಅದತ್‌ | ಪಿಬತ್‌ 1 ಊರ್ಜಯನಾನಂ | ಆಶಿತಂ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಶಂ! ಯೋಃ | ಅರಪಃ | 
ದಧೂತನ ! ೧೧॥ 


Ku ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣಾಭ್ಯನುಜ್ಞ್ವಾತಾ ಯೂಯನಮುಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಪದೇ ಮನಃುಷ್ಯಾತ್ಮಕಾಯು 
ಚತುಷ್ಪದೇ ಪಶ್ವಾತ್ಮಕಾಯ ಚೋಭಯಾಯೋಭಯೆನಿಧಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಭೂತೆಜಾತಾಯ ಶರ್ಮ. 
ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತ | ದತ್ತ | ಕಿಂಚ ಯಥಾಸ್ಮತ್ಪುತ್ರಾಡಿಕಮದದ್ಭ ಕ್ಷಣೀಯಂ ಭಕ್ಷಯತ್‌ ಪಿಬತ್ಪಾನೀಯೆಂ 
ಪಿಬಚ್ಚೋರ್ಜಯನಮಾನಂ ಬಲವಂತನಮಿನಾತ್ಮಾನಮಾಚರಚ್ಛಾಶಿತಂ ಸುಹಿತಂ ಚ ಭವತಿ ತಥಾ ಶಂ 
: ಶೋಗಶಾಂತಿನಿಮಿತ್ತಕಂ ಸುಖಂ ಯೋರ್ನಿಷಯಯೋಗಜನಿತಂ ಸುಖಂ ಚಾರಪೋ8*ಪಾಪಂ ಚೆ ವಧಾ-. 
ತನ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ ॥ i 

ದೇವಾ8-- ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ. ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ದ್ವಿಸದೇ- ಪುತ್ರಾದಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಚತುಷ್ಟ ದೇ--ಸಶ್ವಾದಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ಉಭಯಾಯ--ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದುದೂ ಆದ | ಜನ್ಮನೇ- 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ಶರ್ಮ--ಸ.ಖನನ್ನು | ಯೆಚ್ಛತ. ಕೊಡಿರಿ |! ಅದತ್‌ ನಾವು ಶಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ [| 
ಪಿಬತಿ. ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ | ಊರ್ಜಯೆಮಾನಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ | ಆಶಿತಂ 
ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರುವಂತೆಯೂ ಶಂ-ಸುಖನೆನ್ನೂ | ಯೋಕ:- ರೋಗರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ಅರಪಃ- ಸಾಪರಹಿತೆ.: 
ವಾಗಿರುನಂತೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ದಧಾತನ- ಕೊಡಿರಿ. | 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನು ಹೊಡಿರಿ. ನಾವು 
ಪಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, ನಾವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನಂತೆಯೂ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಪಾಸರಹಿತನಾದ ಸುಖನನ್ನೂ ರೋಗರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Bestow, gods," felicity upon both (classes) of our living beings, bipeds 
and quadrupeds, so that, whether they be eating or drinking, they may 
be strong and healthy : so grant to us happiness, pleasure and freedom 


from sin. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಜೆಃ | 


Pe 


| | ] | 
ಯದ್ವೋ ದೇವಾಶ್ಚಕೃಮೆ ಜಿಹ್ನಯಾ ಗುರು ಮನಸೋ ವಾ ಪ್ರಯುತಿ 
| 
ದೇವಹೇಳನಂ | 
| | | 
ಅರಾವಾ ಯೋ ನೋ ಅಭಿ ದುಚ್ಛುನಾಯತಶೇ ಶಸ್ಮಿನ್ನದೇನೋ ವಸವೋ 


| 
ನಿ ಧೇತನ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದೆಖಾರೆಃ ॥ 
| | 
ಯೆತ್‌ | ವಃ! ದೇವಾಃ | ಚಕ್ಕಮ | ಜಿಹ್ವಯಾ | ಗುರು | ಮನಸಃ | ವಾ | ಪ್ರಃ೩ಯುತೀ |! ದೇವ್ರ- 
| 
ಹೇಳನಂ | 
I | | 4 
ಅರಾನಾ! ಯಃ | ನಃ ಅಭಿ! ದುಚ್ಛುನ5;ಯೆತೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ತತ್‌ | ಏನಃ | ವಸವಃ! ನಿ! ಧೇತನ ॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಸವೋ ನಾಸಯಿತಾರೋ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವಯಂ ಜಿಹ್ಹಯಾ ವಾಚಾ 
ಮನಸಃ ಪ್ರಯುತೀ ಪ್ರಯುತ್ಯಾ ಪ್ರಯೋಗೇಣ ಗುರು ಮಹದ್ದೇವನಹೇಳನಂ ದೇವಕ್ರೋಧನಂ ಚ 
ಯದೇನಶ್ಚಕೃಮ ಅಕಾರ್ಸ್ಮ ಯೋ,ಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುರ್ನೋಸ್ಮಾನಭಿ ಪ್ರತ್ಯರಾವಾ ಗಮನವಾನ್ಫೂತ್ವಾ 
ದುಚ್ಛುನಾಯತೇ ಪಾಪಾನ್ಯಾಚರತ್ಯಸ್ಮಾನುದ್ವೇಜಯತಿ ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮಚ್ಛ ತ್ರಾ ತದೇನೋತಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ 


ಬ ಬ) 
ಶ್ರತಂ ಪಾಪಂ ಫಿ ಭೇತನ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಜ್ಞಯಾ ನಿಧತ್ತ | ಸ್ಥಾಸಯೆತೇತೈರ್ಥಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಸವಃ. ವಸತಿದಾಯಕರಾದ | ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಜಿಷ್ವೆಯಾವಾಕ್ಸಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಮನಸಃ. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಾಗಲಿ | ಪ್ರಯುತೀ- ವಾಜ್ಮನಸ್ಸುಗಳ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ | ಗುರು ಮುಹೆತ್ತಾದುಡೂ | ದೇವಹೇಳೆನಂ... ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರೋಧವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದೂ 
ಆದ | ಯತ್‌ ಏನ. ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು | ಚೆಕ್ಕಮ- ನಾವು ಮಾಡಿರುವೆವೋ | ತತ್‌ ಏನಃ--ಆ ಎಲ್ಲ ಪಾಹ 
ವನ್ನೂ | ಯೆ: ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | ನಃ ಅಭಿ-_-ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |! ಅರಾವಾ-- ಎದುರುಬಿಳುತ್ತ 1 
ಮುಚ್ಚು ನಾಯೆತೇ--ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಶತ್ರುನಿನಲ್ಲಿ | ನಿ ಧೇತನ- ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಸತಿದಾಯಳಕರಾಡೆ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ನಾವು ನಾಕ್ಸ್ರ್ರಯೋಗದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಾಗಲಿ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ನಿಮಗೆ ಕ್ರೋಧವನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ಪಾಸನ್ನು 


ಮಾಡಿರುವೆವೋ ಆ ಎಲ್ಲ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎಡುರುಬಿದ್ದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ 
ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದೆ ಕೆಡಕುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Whatever sin, great and exciting the wrath of the gods, we have 
committed against you, ಟಿ gods, by the tongue, or the working of the: 


mind, you, Vasus, transfer that sin to him, who assailing terrifies us. 


ಮೂನವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಯ ೦ $ 


ಕ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾಗತಮೈೃಂದ್ರಂ॥। ಮುಷ್ಕನಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರಾಖ್ಯ 
ಯಷಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ನಃ ಸಂಚ ಮುಷ್ಕವಾನಿಂದ್ರ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅಪಕೇ ತು ತಾಂಡವಾಃ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಾ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮುಸ್ಯವಾನಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಲುಶ ಯಸಿರಿತಿ 
ವರ್ಜಯಂತಿ ॥ | 


ಅಸ್ಮಿನ 


ಅನುವಾದವು ಅಸ್ಮಿನ್ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು .-ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಖಸ್ಯವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸ್ಮಿನ್ನಃ ಪಂಚ ಮುಸ್ಕೃನಾನಿಂದ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುು 
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ವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ದ, ಮಣ ಮತ್ತು ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಯಾಯಿಗಳಾಡ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಾಮಗರು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುಸ್ಕವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಜೇವತೆಯೆಂದೂ ಲುಶನೆಂಬು 
ವನು ಖುಹಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ಸೂಕ್ತ. ಪಿ 


ಮಂಡಲ.-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ-ಕಿಲ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ 4 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೫ ॥ 
ಖುಷಿಃ- ಇಂದ್ರೋ ಮುಸ್ಕವಾನ್‌ | 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ! 
ಭಂಜ. ಜಗತ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇಂದ್ರ ಪೃತ್ಸುತೌ ಯಶಸ್ವತಿ ತಿಮಾವತಿ ಕ್ರಂದಸಿ ಪ್ರಾನ ಸಾತಯೇ | 


Sev 


| | | 
ಯತ್ರ ಗೋಸೂತಾ ಧೃಷಿತೇಷು ಖಾದಿಸು ನಿಷ್ಕಕ್ಸತಂತಿ ದಿದ್ಯವೋ 
ನೃಷಾಹ್ಯೇ Io 
8 ಪದಸಾನಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಪೃತ್ಸು ತೌ | ಯಶಸ್ವತಿ | ಶಿಮಾ$ವತಿ | ಕ್ರಂದಸಿ! ಪ್ರ! ಅನ। ಸಾತೆಯೇ | 


| 
ಯತ್ರ! ಗೋತಸಾತಾ ಧೃ 


(p> 


| | | 
$a | ಖಾದಿಸು ನಿಷ್ಟಕ್‌ | ಪತಂತಿ! ದಿದ್ಯವಃ | ನೃ5ಸಹ್ಯೇ lai 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಶಸ್ವತಿ ಕೀರ್ತಿಮತಿ ಶಮೀವತಿ ಪರಸ್ಪರಪ್ರಹಾರಲಕ್ಷಣಕರ್ಮವನತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನು- 
ಪಸ್ಥಿತೇ ಪೃತ್ಸುತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕ್ರಂದಸಿ | ಸಿಂಹನಾದಂ ಚ್‌ | ಸಾತಯೇ ಧನಲಾಭಾಯ ಪ್ರಾವ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ರರಕ್ಷಸಿ ಚ | ಕಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯತ್ರಾಹ| ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನೋಷಾತಾ ಗೋಸಾತೌ ಲಬ್ಧಪಶುಶೇ 
ನೃಷಾಹ್ಯೇ ನೃಣಾಮಭಿಭಾವುಕೇ ಚೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಖಾದಿಷು ಪರಸ್ಪರಖಾದಕೇಷು ಚ ಯೋದ್ಧ ಷು 
ಫೃಷಿಕೇಸು ಧೃಷ್ಟೆ ಷು ಸತ್ಸು ದಿದ್ಯವ ಆಯುಧಾನಿ ನಿಷ್ಟೃಕ ಸತೋ ಪತಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ --ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ಗೋಷಾತಾ ಗೋವುಗಳು ಲಃ ಭಿಸತಕ್ಕವೂ | ನೃಷಾಹೈೇ.. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಯತ್ರ--ಯಾನ ಯುದ ದಲ್ಲಿ | ಖಾದಿಷು..-ಸರಸ್ಪರ ನಾಶಮಾಡುವ ಯೋಧರು | 


ಅ, ೭, ಅ, ೮. ವ. ೧೪] ಜುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 9೦5 





ಧೃಷಿತೇಷು-ಹೊಡೆದಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ | ದಿದ್ಯವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳು | ನಿಪ್ಟಕ್‌ ಸಕಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪತಂತಿ. ಬೀಳುವುವೋ ಅಂತಹ | ಯಶಸ್ಪತಿ_ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೊ | ಶಿಮನೀವತಿ- 
ಹೊಡೆದಾಡುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪೃತ್ಸುತೌ- ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಂದಸಿ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು 
ನೂಡುತ್ತೀಯೆ | ಸಾತೆಯೇ- ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಾನ ರಕ್ಷಿಸು. 
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। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸತಕ್ರೈವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಅದ ಯಾವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಸರಸ್ಪರ ನಾಶಮಾಡುವ ಯೋಧರು ಹೊಡೆದಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಸಕಲನ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಳುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಯಶೋಯುಕ್ತ ವಾಜುದೂ ಹೊಡೆದಾಡುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಸಿಂಹೆನಾದವನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿ "ಯೆ. ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನವ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


You shout, Indra, in this glorious and arduous conflict, and assist 
us to the acquirement (of spoil), in this battle where cows are won and 
men overpowered, wherein the weapons descend on every side upon the 


116106 and courrgeous combatants. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಸನಃ ಶ್ರುಮಂತಂ ಸದನೇ ವ್ಯೊರ್ಣಹಿ ಗೋಅರ್ಣಸಂ ರಯಿಮಿಂಡ್ರ. 


| 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | 
| ಜ್‌ | 
ಸ್ಯಾಮ ತೇ ಜಯತಃ ಶಕ್ರ ಮೇದಿನೋ ಯಥಾ ವಯಮುಶ್ಮಸಿ ತದ್ವಸೋ 
ಅಜಾ 1, ,೬ | CN ಚಳ | 77 11 ' * ೬ 
ಕೃಧಿ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಂಧೆಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ|। ನಃ! ಕ್ಷು$ಮುಂತಂ| ಸದನೇ।| ನಿ! ಊರ್ಣುಹಿ | ಗೋತಆರ್ಣಸೆಂ | ರಯಿಂ! ಇಂದ್ರ! 
| | 

ಶ್ರನಾಯ್ಯಂ | 


| | | | | | 
ಸ್ಯಾಮ | ತೇ | ಜಯ ತಃ! ಶಕ್ರ ಮೇಡಿನಃ | ಯಥಾ | ನಯಂ | ಉಶ್ಶೃಶಿ | ತತ್‌ | ವಸೋ ಸ 1 
ಕೃಧಿ | ೨॥ | 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ಸರ್ನಾನುಗ್ರಾಹಕತ್ತೇನ ಪ ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ್ಸಂ ನೊೋಲಸ್ಕಾ ಕಂಸದನೇಗ ಹೇ ಹ್ಷುಮಂ- 
ತಮನ್ನವಂತಂ ಶಬ್ದವಂತಂ ವಾ ಗೋಅರ್ಣಿಸಂ | ಗಾವೋ5ರ್ಣ ಉದಕಮಿವ yo ಯಸ್ಮಿನ್‌ | 


ತೆಂ ಶ್ರನಾಯ್ಯೆಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವ್ಯೂರ್ಜುಹಿ | ನಿನಿಧಮಾಚ್ಛಾದಯ | ಕಂಚಿ ಹೇ ನಸೋ 
ವಾಸಕ ಶಕ್ರೇಂದ್ರ ಜಯತಃ ಶತ್ರುಂ ತೇ ತವ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯಂ ಮೇದಿನೋ ಮೇದಸಾ ಯುಕ್ತಾ 
ಬಲವಂತಃ ಸ್ಕಾಮ | ಭವೇಮ | ಕಿಂ ಬಹೂಕ್ತ್ಮಾ | ಯಥಾ ಯದ್ವಯೆನಂಖಂಶ್ಮಸಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

ಇಂದ್ರ -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ. ..ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು | ನಃ--ನನ್ಮು! ಸದನೇ- ಮನೆಯಲ್ಲಿ | 
ಶ್ಚುಮಂತಂ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಗೋಅರ್ಣಸೇ ಪುಷ್ಟಿ ಯುತವಾದ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ದ್ಬೊ 1 
ಶ್ರಮಾಯ್ಯೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುಡೂ ಆದ | ರಂಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಪ್ಯೂರ್ಣೂಹಿ--ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು | 
SN 1ಹ॥ | ಶಕ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಯತಃಶತ್ರಗಳನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ | ತೇ-ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಮೇದಿನಃ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ನಾವು ಆಗುನೆವು | ಯಥಾ.....ಯಾವುದನ್ನು | 
ವಯಂ--ನಾವು |! ಉಶ ಸಿ--ಇಚ್ಛೆ ಸುವೆಪೋ | ತತ್‌... ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು | ಕೃಧಿ--ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಡು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪುಷ್ಟಿಯುತವಾದ 
ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂಡ ನಾವು ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ ಆಗುನಂತಾಗಲಿ, ನಾವು ಇಚ್ಛೆಸುವುದನ್ಸೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


English ‘Translation 


Do you, Indra, heap up in our dwelling famous riches, COMprISIng 
food and herds of cottle: may we, Shakra, be vigorous (through the 


favour) of you, the victorious : grant us, Vasu, that which we desire. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ। ॥ 
| | 
ಯೋ ನೋ ದಾಸ ಆರ್ಯೊೋ ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತಾದೇನ ಇಂದ್ರ ಯುಧಯೇ 
| 
ಚಿಕೇತತಿ । 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಭಸ್ಟ್ರೇ ಸುಷಹಾಃ ಸಂತು ಶತ್ರನಸ್ತ್ಯಯಾ ವಯಂ ತಾನ್ನನುಯಾಮ 
ಸಂಗಮೋ॥ 


ಅ. ೭ಅ,೮. ವ. ೧೪] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೧೫ 
ಪದಖಾಠ।ಃ ॥ 


| | | | 
ಯಃ | ನಃ | ದಾಸಃ | ಆರ್ಯ | ವಾ ಪುರುಸಸ್ತುತೆ | ಅದೇವಃ | ಇಂದ್ರ | ಯುಧಯೇ | ಚಿಕೇತತಿ 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ! ತೇ | ಸು5ಸಹಾಃ | ಸಂತು | ಶತ್ರವಃ | ತೃಯಾ | ವಯಂ | ಕಾನ್‌ | ನನುಯಾಮ ॥ 
ಸಂsಗಮೇ ॥ 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಯೋ ದಾಸಃ ಕರ್ಮಕರಃ ಶೂದ್ರ ಆರ್ಯ ಸ್ತ್ರೈವರ್ಣಿಕೋ5- 
ಜೇವೋ ದೇನಾದನ್ಯೋ*ಸುರೋ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಚಿಕೇತತಿ ಜಾನಾತಿ ತೇ 
ಸರ್ನೇೇ ಶತ್ರವೋತ$ಸ್ಮದರಯೆಸ್ತೇ ಶವ ಪ್ರಸಾದಾದಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುಸಹಾಃ ಸ್ವಭಿಭವಾಃ ಸಂತು |! ಭೆವಂಕು | 
8೦ ಚ ವಯಂ ತೃಯಾ.ಸಹಾಯೇೋನ ತಾಳ್ಕಿತ್ರೂನ್ಸಂಗಮೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವನುಯಾಮ |! ಹನ್ಯಾಮ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷ್ಟುತ- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಾಸಃ- ಸೇವಕರ 
ಗುಂಹಿನವರಾಗಲಿ | ಆರ್ಯಃ. ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಲಿ ! ಯಃ-.ಯಾರು | ಅದೇನ -ದೇವಪೂಜಾ 
ರಹಿತರಾಗಿ | ನಃ -ನಮ್ಮನ್ನು | ಯುಧಯೇ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೆಂದು | ಚಿಕೇತತಿ-ಪಿಳಿಯುನರೋ | 
ಶತ್ರನಃ- ನಮ್ಮ ಆ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ | ತೇ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಅಸ್ಮ್ವಾಭಿ1--ನಮ್ಮಿಂದೆ | ಸುಸಹಾ&.... 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿ | ಸಂತು. ಆಗಲಿ | ವಯಂ. ನಾವು। ತ್ವಯಾ.--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ೬. 
ತಾನ್‌. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು | ಸಂಗಮೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವನುಯಾಮು- ಕೊಲ್ಲುನಂತಾಗಲಿ. 


 ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಪ್ಪುಜನರಲ್ಲಾಗಲಿ, ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿನವರಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾರು ದೇವಪೂಜಾರಹಿತರಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ; ಯುದ್ಧ ಕೈ;ಕರೆಯುವರೋ, ನಮ್ಮ ಆ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಿನ್ನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಲಿ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ, 

English Translation 

Indra, the praised of many, may he who proposes 10 assail us, 
whether he be a Dasa, an Arya, or an enemy of tha gods; through your 
aid may all (such) foes be easily overcome by us; through you may we 


des roy them in battle. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವರಿವೋ- 


3 
ತಿ 
dh 


ಯೋ ದಭಜ್ರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೂರಿಭಿರ್ಯೋ ಅ 


ವಿನ್ನ್ಸೃಸಾಹ್ಯೇ 


| 
ತಂ ವಿಖಾದೇ ಸಸ್ನಿಮಧ್ಯೆ ಶ್ರುತಂ ನರಮರ್ನ್ವಾಂಚಮಿಂದ್ರಮವಸೇ ಘರ 


ಮಹೇೇ॥ಳ ॥ 


1 7ದೆರಾ8 ॥ 
I | | | [ | 
ಯಃ | ದಭ್ರೇಭಿಃ | ಹವ್ಯಃ ।ಯಂ! ಚ| ಭೂರಿಂಭಿ8। ಯಃ! ಆಭೀಕೇ | ವರಿವ।5 ವಿತ್‌ | ನೃ5ಸಹ್ಯೇ | 


| | 
ತಂ|ನೀಖಾದೇ ಸಸ್ಮಿಂ | ಆದ್ಯ | ಶ್ರುತಂ | ನರಂ| ಅರ್ನಾಂ ಕ | ಇಂದ್ರ 0 | ಹವ | ಕರಾಮಹೇ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦। 


ನೃಸಹೈ « ನೃಣಾಮಭಿಭಾವುಕೇ ನಿಖಾಡೇ ವಿಶೇಷಣ ಭಕ್ಷಕೇಭೀಳೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವರಿಮೋ- 
ವಿದ್ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಡಭ್ರೇಭಿಃ ಸ್ವ ಲ ೈರ್ಹವ್ಯ್ಕೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೂರಿಭಿರ್ಬಹು. 
ಭಿರ್ಹವ್ಯಃ ತಂ ಸೆಸ್ಲಿಂ ಶುಚಿಂ ಶ್ರುತಂ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಖ್ಯಾತಂ ನರಂ ನೇತಾರಮಿಂದ್ರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯವಸೇ$- 
ಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾಯಾರ್ವಾಂಚಿಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕರಾಮಹಜೇ | ಕುರ್ಮ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾ ಥಳ 


ವರಿವೋವಿ3...ಧನಪ್ರಾಪಕನಾದ | ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ದಭ್ರೇಭಿಃ ಸ್ವಲ್ಪ ಜನರಿಂದೆಲೂ | 
ಹನ್ಯಃ--ಕರೆಯಲ್ಪಡುನಕ ಮೋ! ಯಶ್ಚ ೦ ಯಾರು |! ಭೂರಿಭಿ8._ಬಹುಜನರಿಂದಲೂ | ಹವ್ಯಃ-._ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವನೋ | ತಂಅಂತಹ | ಸ್ಮಿಂ. -ಶುದ್ಧನೂ | ಶ್ರುತಂ--ಪ್ರಖ್ಯಾಶನೂ | ನರಂ... ನೇತೃವೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಅದೃ ಇಂದು | ನೃಸಜ್ಯೆ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ನಿಖಾದೇ.. 
ಪರಸ್ಪರ He | ಅಭೀಕೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಅವಸೇ.. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅರ್ನಾಂಚಂ--ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂಶೆ | ಕರಾಮಹೇ.. ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


! ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಧನಪ್ರಾಸಕನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜನರಿಂದಲೂ ಕಕೆಯಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ ಶುದ್ಧ ನ್ಶೂ 
ಖ್ಯಾತನೂ ನೇತೃವೂ ಅದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಂದು ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಡೆದಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ನ್ಕು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ನಮಗಭಿನುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


೬೬ 


ಸ ತ 
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ಸ ಸತ್‌ ಗ. ಓ.. 
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English Translation 


Let us bring before us today for our protection that Indra, tt 
pure, the renowned, the leader of rites, who in the man-destroying, al 
devouring conflict, is the winner of wealth; whois to be invoked by fe 


and by many; 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ವೃಜಂ ಹಿ ತ್ವಾಮಹಮಿಂದ್ರ ಶುಶ್ರವಾನಾನುದಂ ವೃಷಭ ರಥ್ರಚೊಃ 


[೩೬ 


ದನಂ ] 


| } | | | | 
ಪ್ರ ಮುಂಚಸ್ವ ಪರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾ ಗಹಿ ಕಿಮು ತ್ಯಾನಾನ್ಮುಷಯೋರ್ಬ್ಯರ 


| 
ಆಸತೇ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ್ವಳವೃಜಂ | % | ತ್ವಾಂ। ಅಹಂ | ಇಂದ್ರ | ಶುಶ್ರವ | ಅನನು5ದಂ | ವೃಷಭ | ರದ್ರ€ ಚೋದನಂ | 
| | | 
ಪ್ರ! ಮಂಂಚಸ್ವ! ಪರಿ! ಕುತ್ಸಾತ್‌| ಇಹ! ಆ! ಗಹಿ! *೨೦| ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾಸವಾನ್‌ 


| 
ಮುಸ್ಕಯೋಃ | ಬದ್ಧಃ | ಆಸತೇ | ೫ || 


1 
1 1 


| ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಮಂ $ 


ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಸ್ವನೃ್ಭಜಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಚ್ಛೇತ್ತಾರಮನನುದಮನ. 
ಹೇಕ್ಷಿಕಬಲಾನುಪ್ರದಾನಂ ರಧ್ರ ಚೋದನಂ ರಾಧಕಸ್ಯ ಚೋದಕಂ ಪ್ರೇರಕಂ ತ್ವಾಮಹಂ ಲುಶಃ ಶುಶ್ರನ 
ಅಶ್ರೌಷಂಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ರ ಮುಂಚಸ್ಟ | ಕುತ್ಸೇನ ನ ಸ್ರ ಸಷ ಸಭ TL 
ಬಂಧನಾದ್ವಿಮುಂಚ | ಅಥ ಪರಿ ಸರ್ವತಃ ಪರಿವೃತಸ್ತ್ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಾತ್ತುತ್ಸಾಖ್ಯಾದೃಷೇರಿಹಾಸ್ಮದ್ಯಾಗ ಆ 
ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಮತಿ ತ್ವಾವಾಂಸ್ಕೃತ್ಸದೃಶೋಕ$ನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿನ್ಮುಷ್ಪುಯೋರ್ಬದ್ದ ಆಸಿತೇ| ನ ಹೋತಷ್ಯೇ- 
ತಾಡೃಶೋ ನಿರ್ಲಜ್ಜಸ್ತತ್ತೋ*ನ್ಯೋ ಸ್ತೀತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯ; | ತತ್ರ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಕುತ್ಸಶ್ಚಲುಶ- 
ಶ್ಹೇಂದ್ರಂ ವ್ಯಹ್ಟಯೇತಾಂ ಸ ಕುತ್ಸ ಸ್ಯಾಹನಮಾಗಚ್ಛೆ ತ್‌ ತಂ ಶತೇನ ವಾರ್ಥ್ರೀಭಿರಾಂಡಂಯೋರಬದಧ್ಗ್ದಾ ತ್‌ 
ತೆಂ ಲುಶೋ*ಭ್ಯವದತ್‌ ಸ್ವನ್ಭ್ಛಜಂ ಹಿ ತ್ವಾಮಹಮಿಂದ್ರ ಕುಶ್ರುವಾನಾನುದಂ ವೃಷಭ ರಥಧ್ರಜೋದನಂ 
ಪ್ರ ಮುಂಚಸ್ಟ ಪರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾ ಗಹಿ ಕಿಮು ತ್ವಾನಾಸ್ಮುಷ್ಯಯೋರ್ಬದ್ಮ ಅಸತ ಇತಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಸಂಲುಪ್ಯ ಲುಶಮಂಭಿ ಪ್ರಾದುಡ್ರುನದಿತಿ |! ಭಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಹಿ | ಕುತ್ಸಶ್ಚ ಲುಶೆಶ್ಚ ಯುಂಗಸ-' 
xxvii 59 | 
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ನಿಂದ್ರಮಾಹೂತನಂತೌ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಭಾನಾಯ ಸಪಿತ್ವಾದಿಂದ್ರೆಃ ಕುತ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮ 
ತಂ ತು ಗತಂ ವಶಿತ್ವಾತ್ಕುತ್ಸೋ ವಾರ್ಥ್ವೀಶತೇನಾಂಡಯೋರಬದ್ಭಾದಿತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಭ--ಕಾನುವರ್ಷಕನಾಡೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ವವೃಜಂ. 
ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕನೆಂದೂ | ಅನನುದಂ--ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿಪ್ರದಾಶೃವೆಂದೂ 1 
ರಥ್ರ ಚೋದನಂ-..ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ | ಅಹಂ--ಲುಕನೆಂಬ ನಾನು 
ಶುಶ್ರವ--ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಹಿ..ಆಡುದರಿಂದಲೇ | ಪ್ರ ಮುಂಚಸ್ವ--ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೋ | ಪರಿ-- ಬಂಧಿತ 
ನಾದ ನೀನು | ಕುತ್ಸಾತ್‌--ಕುತ್ಸನಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು | ಇಹ... ಈ ಸನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ... 
ದಯಮಾಡು | ತ್ವಾವಾನ” ಕಿಮಿ ನಿನಗೆ ಸಮೂನನಾದ ಬೇರೆ ಯಾೂನಪುರುಷನು | ಮುಷ್ಕಯೋ 
ರಂಧ್ರಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಬದ್ಧಃ--ಕಟ್ಟಿಲ್ಬಟ್ಟವನಾಗಿ! ಆಸತೇ- ಇರುತ್ತಾನೆ ? 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೇ  ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕನೆಂದೂ, 
ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದಾತೃವೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ 
ಕೇಳಿದ್ದೆ ನೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೋ. ಬಂಧಿತನಾದ ನೀನು ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಈ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಬೇರಿ ಯಾರು ತಾನೇ, ರಂದ್ರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿವ 


ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ? 
English Translation 


Indra, showerer of benefits, I have heard of you, the self-mutilator, 
the giver of unexpected strength, encouraging the prosperous: set your 
self free from Kutsa, and come hither: how should such ೩ one as you 


remain 50 bound ? 


sO Ce 
ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಬೀರಿತೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖಸಿಯು. ಜುಗೇದದೆ ಪ್ರಥಮ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೬ ರಿಂದ ೧೨೫ ರವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯೇ ಈ 
ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು. ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕುಷ್ಠ (ತೊನ್ನು) ರೋಗಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಇವಳನ್ನುಯಾರಾ 
ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳು ಬಹುಕಾಲ ಅವಿನಾಹಿತಳಾಗಿಯೇ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರೆ 


೫. ೭. ಅ. ೮. ವ, ೧೫.೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿರಾ 9 
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ಬೇಕಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಅವರು ಬಂದು ಈಕೆಯ ಕುಃ 
ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಸತಿಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದು ಪೂರ್ವೇಕಿಹಾಸವಿಃ 
ಸಾಯಣರು ಖು, ಸಂ. ೧.೧೧೭-೭ನೇ ಖುಸ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಘೋಷಾನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿನೀ ಕಕ್ಷೀವತೋ ದುಹಿತಾ | ಸಾ ಕುಷ್ಮಿನೀ ಸತೀ ಕಸ್ಮ್ಕೈಚಿದ್ವರ 
ಯಾದತ್ತಾ ಹಿತೃಗೃಹೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಜೀರ್ಣಾಸೀತ್‌ | ಸಾಶ್ಚಿನೋರನುಗ್ರ ಹಾನ್ನಷ್ಟ ಕುಷಃ: 
ಸತೀ ಪತಿಂ ಲೇಭೇ ॥ 
(ಸಾ. ಭಾ. ೧-೧೧೭-೭) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಓರ್ವ ಪುತ್ರಿಯಿದ್ದಳ 
ಅನಳು ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಕುಷ್ಕರೋಗವನಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಯಾರೂ ಮಡುವೆಮಾ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟ ಸಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ತನ್ನ ತಂಜೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕಾಯಿತು, ವಿವಾಹ 
ವಯಸ್ಸನ್ನು ದಾಟ ವೃದ್ಧಳಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಇವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಅವರು ಬಂದು ಇವ 
ಕುಷ್ಕರೋಗವನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡಿ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಂಃ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಘೋಷಾ ನಾಮ ಕಕ್ಷೀನತೋ ದುಹಿತಾ ಸಾ ದುರ್ಭೆಗತ್ವಾತ್‌ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಪಿತುರೇವ ಗೃಹೆ 
ಜರಾಂ ಜಗಾಮ | ಸಾ ಜೀರ್ಣಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶೋಭನಂ ಭಗೆಂ ಯಯಾಚೇ | ತಸ್ಕೈ ಅಶ್ವಿನೆ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಭಗತಾಂ ಜಗ್ಮತುಃ | 


ಎಂದರೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕಕ್ಸೀನಂತಯಹಿಯ ಮಗಳು ವಾಸಿಯಾಗಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ 
ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪತಿಯಿಂದ ಪರಿತೃಕ್ತಳಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ, 
ವಯಸ್ಸಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವೃದ್ಧೆ ಯಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಾವೇ ಸೌಭಾಗ್ಯರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಳ ಇಸ್ಟವ 
ನೆರವೇರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿಯೊ ಅಶ್ತಿಫೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅಶ್ವಿನಿ! 
ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಅವರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮಃ 
| 

ವನ್ನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನ್ಯೂ ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದ ನಿನರನನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಖು, ಸಂ. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮, ೧೧೯, ೧೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಜು. ಸಂ, 
ಭಾಗ ೯)ಯೂ, ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. | 


ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ್ರ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರಿರುವುದಾದರೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನೇಕವೇಳೆ ದಸ್ರಾ ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯ 


ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೩ ಸೂ ೩೯. 


.  ಯಾಸ್ವರು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 


1 


ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದವಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ... 


ಅಶ್ವಿನೌ ಯದ್ವ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ |ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾನಿತ್ಯೌಾರ್ಣ-. 
ವಾಭಃ | ಶತ್ಯಾ ವಶ್ಚಿ ನೌ ದ್ಯಾವಾಖೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ಅಹೋರಾತಾ ವಿಕ್ಸೇಕೇ | ಸೂರ್ಯಾ- 
ಜೋಲಾ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾವಿತ್ಯೇಕೇ | 


(ನಿ. ೧೨-೧) 


ೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ ನನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ರ್ಸೂತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ೇಡೇವಕೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅಶ್ವಗಳಿಂಪ ಯುಕ್ತರುದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಕ್ಷ ಿನೀದೇವತೆ 
ದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣನಾಭರೆಂಬುನರ ಮತೆ. ಕಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರು ದ್ಯಾವಾ ಸ್ಫಿನಿಗಳು 
ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾಶ್ರೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರೇ ಸೂರ್ಯ 
ರು. ಐತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬ ರು ರಾಜರುಗಳು ಈ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸೀದೇವಶೆಗಳೆಂದು ಪ ನ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದಾರೆ, ಹೀಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹು, ಸಂ. ೧-೧೮೧- 

_ ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನ್ನೋಡು ಮಂತ್ರ ನನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಶಯನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 


ುರುವರು, 
ನಸಾತಿಸು ಸ್ಮ ಚರಥೋ;ಸಿತೌ ಹೇತ್ಕಾನಿವ | 
ಕಣೇದನುಶ್ಚಿನಾ ಯುವನಂಭಿ ದೇನಾ ಅಗಚ್ಛತಂ ॥ 


ನಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಪುತ್ರನು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಉಷೆ 
)ನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವಿರಣೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು 
ಸ್ಸಿಸುವುದಾದರೆ ಕೆಳೆಗೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ತ್ಕ ಸ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃ ಹೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವ ೦ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯೆಮಸ್ಯ ಮಾತಾ Salsas: ಮೊಹೋ se ವಿವಸ್ವ ತೋ ನನಾಶ 


ಅಹಾಗೂಹನ್ನ ಮ್ಳ ತಾಂ ಮರ್ಶೆೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತಿ e ಸವರ್ಣಾಮದಡುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 
ಉತಾಶ್ವಿನಾನಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ | 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೭.೧, ೨) 
ಸ್ಚೃವು ತನ್ನ ಮಗಳ ನಿನಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಸಕಲಪ್ರಪಂಚದ ಜನರನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ 


ರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಯಮನ ಮಾತೆಯೂ ನಿನಸ್ವಂತನ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ವಿವಾಹವಾದೆ 
ತರ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದರೆ ಅಮುರ್ತ್ಯರಾದ ಜೀವತೆಗಳು ಈ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ಮರ್ತ್ಯನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನನ್ನು 


ಆ, ೭ ಅ. ೮. ವ. ೧೫, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 9೩೯ 


ಗಿ NNN ನ ಗಾ ಗಾ NNN NNN ಯ ಇ ವ ಇಂ ಎರ ಎ ಜು ಎಧು ಬಜ ಬು ಚ ಭಾ ಚ ಬಾನ ಬ ಡಿ ಬು ಹಸಿ ಬಾಗು ಸ ಡಿ ಎಡಿ ಓಗಿ ಎಂಗ ಓಡಿ SNS ಎಂಡಿ ಪಿ ಎಜಿಬಿ NEN ಬಿ ಬಿಟಿ ಬೆ ಬಟ ಬಿರುಸು ದುಡು ಗಡದ 





ವಿವಾಹವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅನುಚಿತನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಮರಿಸಿ ಇಟ್ಟರು. ಆ? 
ಅವರು ಅವಳನ್ನು ಸವರ್ಣಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೂಟ್ಟಿರು, ಅನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹಡೆದಳು ಮತ್ತು ಪುತ್ರರಾದೆ ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಳು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು 


ಯಮಾ ಚಿಡತ್ರೆ ಯೆಮಸೂರಸೂತ ಜಿಹ್ಹಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಪೆಕದಾ ಹೃಸ್ಥಾತ್‌ | 


ವಪೂಂಹಿ ಜಾತಾ ಮಿಥುನಾ ಸಚೇತೇ ತನೋಹನಾ ತಪುಷೋ ಬುದ್ಧ ಏತಾ 


(ಯ ಸು. ೩-೩೯-೩) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಯಮಳರನ್ನೂ (ಅವಳೀಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಹಡೆದಳು. ಆ ಯಮಳ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಶರೀರಿಗಳಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಮಸೂಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಷೋಇಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಅತ್ರ ಉಷಃಕಾಲೇ ಅಸೂತ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನಿ! 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಉಷೋಡೇನತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರ್ವಸಮ್ಮತವೆಂದು ಅನೇಕರು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ, 
ಅಲ್ಲದೆ, ತ್ವಷ್ಟ್ಟವು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂಜೀನಿಯನ್ನು ನಿವಸ್ಪಂತನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುದೂ ಅವರಿಂದ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಮದೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ | 
 ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತೃಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 


ಸ ವೈ ಸರಣ್ಕೂಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ಸ್ಸಯನೇವ ಏನಸ್ವತೇ 


ತತಃ ಸರಣ್ವ್ವ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯಮಾ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ಯ್ಯುಭ್‌ ಯಮಾನೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ | 


ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಸರೋಕ್ಪಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ | 
ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಮುಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾಶಚಕ್ರಮೇ || 
ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವತ್ಸೋ5ಓಿ ವಿನಸ್ವಾನಿನ ತೇಜಸಾ ॥ 

ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತೃಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೇಂ 
ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ಮಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ | 
ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ವಿವಸ್ವೆಂತಂ ನಿದಿತ್ವಾ ಹಯರೂಪಿಣಂ ! 
ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂಚೆ ತತ್ರಾರುಕೋಹ ಸಃ ॥ 
ತತಸ್ತೃಯೋಸ್ತು ನೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಹಪತದ್ಭುನಿ 
ಉಪಾಜಿಫುಚ್ಚೆ ಸಾ ತೃಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಾಯಾ | 


ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ರು ಕುಮಾರೌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 
ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈನ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೩. ಸೂ. ೩೯ 


'ಹಾಸನಿಂಮಂ ಯಾಸ್ಕಃ ಸರಣ್ಯೂ ದೇವತೆ ದ್ವೃೃಜೇ 
ತಸ್ಟೃತಶ್ಚ ಶ್ರಷ್ಟುಶ್ಚ ತ್ವಷ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೬೨ ರಿಂದ ೭-೬) 


1ರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಳೆಯೂ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದೆರು. ಅವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು 
\ ನಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ವಿವಸ್ಯಂತನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು 
ಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ರಿಯನನು. ಒಂದುದಿನ ಪತಿಯಾದ ವಿವಸ್ತಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಮತ್ತೋರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿಮಕೃಳನ್ನು ಅವಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದೃ್ಭಶ್ಯಳಾಗಿದ್ದಳು, ಆದರೆ 
ಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದೆ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದನು. ಅದೆರ 
1ನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮನುವೂ ಸಹ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿತು ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ 
ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ತಿಳಿದನಂತರ ತಾನೂ ಸಹ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ರಷ್ಟ ಎನನ ಪುತ್ರಿಯು ಹೋದಸ್ಥಳಕ್ಕ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವಳನ್ನು 
)ಯತ್ನಿಸಿದನು. ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ವಿವಸ್ವಂತೆನೂ ಅಶ್ಚರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು 
ನಿಗೆ ಸಂಭೋಗಸುಖವನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸಿದಳು. ಆಗೆ ವಿವಸ್ತ್ರಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನುು ಅವರೆ 
ಎದೆ ಉತ್ಸಾ ಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವ್ರಂತೆನ ನೀರ್ಯವು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭಧಾರ 
೦ದ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು. ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು (ರೇತಸ್ಸನು) ಮೂಸಿ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ 
ಕೈತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ತ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಉತ್ಪನ್ನರಾಡರು, ಅನಂತರ 
'ಶ್ರಿನೀಡೇವಶೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿತು 


ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಪಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುಡು ಮತ್ತು ಚಕ್ರ, ಅಚ್ಚು ಮೊದಲಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ದ ಮಾಡಿದುದು (ಖು. ಸಂ. ೪೪೪.೪; ೧-೧೮೦-೧ ೮-೫-೨೯, ೮-೨೨-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದು ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣ 
'ಥ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರ, ಮೂರು ನೇಮಿ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳೂ ಮೂರು ಮೂರು 
ಕ್ರ. ಅದು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು. ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರಥನೆಂದರೆ ಅವರೊಬ್ಬರದೇ. 


ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯಂ .ಸೂರ್ಯಾಮಂಪ | 
ಸ್ಟೈೈಕಂ ಚೆಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್‌ ಕೃ ದೇಸ್ಭ್ರಾಯ ತಸ್ಮತುಃ ! 


(ಯು ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೫) 


ವ, ೭. ಅ.೮, ವ.೧೫.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 035 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಡೇನಿಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿಜೆ-- 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸವಿತುಃ ದುಹಿತೆರಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಯೇ 
ಶ್ವನ್ಯೇ ದೇನಾಃ ತಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛ ನ” | ತೇಭ್ಯೋ ನಿವಾಹಾದನಂತರಮೃಕ್ಸಹ- 
ಸ್ಪ್ತಮದದಾತ್‌! ಯಡೇತದಾಶ್ವಿನಂ ನಾಮ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನಿನಾದಮಕುರ್ವನ | ಮುಮೇದ- 
ಮಸ್ತು ಮಮೇದಮಸ್ಸಿತಿ1 ತೇ5ಬ್ರೂವನ್‌ | ಅಜಿಂ ಧಾನಾಮ | ಯೋ ನೋ ಜೇಸ್ಯತಿ 
ತಸ್ಕೇದಂ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ | ಶೇ€ಗ್ಗೇರ್ಗಹಸತೇರುಸರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಕಾಂ ಕೃತ್ತಾನಭಿ- 
ಧಾನನ್‌ | ಕಾಷ್ಠಾ ಆಜ್ಯಂತ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಶ್ಚತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿಮಧಾವತ್‌ | 
ಗೋಭಿರರುಣೈರುಷಾಃ | ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರಃ | ಗರ್ದಭರಥೇನಾಶ್ವಿನೌ | ತತ್ರಾಶ್ರಿನಾನಜ. 
ಯೆತಾಂ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸವಿತೃದೇವನ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆ ಮಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ನಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು 
ಆಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. ವಿವಾಹವಾದನಂತರ ಅನನು ಆನರಿಗೆ ಒಂದು 
ಸಾವಿರ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಪ ಖಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ತಿನಯಕ್ಕ್ಸ್‌ಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಜೀಪೆತೆಗಳು ನನಗೆ ಬೇಕು ತನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ವಿವಾದಮಾಡಿದರು. ಅನಂತಶ 
ಅನರು ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಏರ್ಸಡಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಈ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿಕೂಂಡರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಗೃಹೆಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನವರೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಹೋಗಿ ಸೇರುವರೋ ಅವರೇ ಗೆದ್ದವರೆಂದು ನಿಸ್ಪರ್ಸಿಸಲಾಗುವುಜೆಂಡೂ 
ನಿಸ್ಪರ್ಸಿಸಿದರು ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರಕತ್ತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಿಂದ ಓಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಉಸೋದೇವಿಯು 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದಳು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ಸ್ನ ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಂದನು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಾಸಭಾ ಎಂಬ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ತಮ್ಮ ರಥನನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಅನಂತೆಕೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳನ್ನೇರಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡುವಾಗ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವಕೆಗಳಿಗೆ: ಜಯವು ಲಭಿಸಿತು, ಪಣವಾದ ಒಂದು ಸಾನಿರ ಖುಕ್ಬಗಳು 
ಅನರಿಗೇ ದೊರೆತವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನಖುಕ್ಳು ಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು | ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಬ 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ (ಕುದುರೆ) ವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಅವರು ಅಶ್ವಾರೋಹಿಗಳಾದುದರಿಂದೆ 
ಆ ಹೆಸರು ಅವರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅವರ ರಥವನ್ನುಎಳೆಯುವ ಅಶ್ವಗಳು (ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨) 
ಪಕ್ಷಿಗಳು' (೬-೬೩-೬) ಹಂಸಗಳು (೪-೪೫-೪);ಗರುಡಸಕ್ಷಿಗಳು (೧-೧೧೪-೪) ಶೈೇನರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (೮.೫.೭) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅನರ ಮುಖ್ಯವಾಹನವು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ-ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಕತ್ತೆಗಳೇ ವಾಹನಗಳ. (ನಿ. ೨-೨೮), ಸ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೩ ಸೂ.೩೯ 


ಕದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸತ್ಕ್ಯೋಪಷಯಾಥೆ: 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೩೪-೯) 


ತದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹೆಸ್ತಮಾಜಾ ಯಮಸ್ಯ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ 1 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೨) 


ದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸಭವೇ (ಕತ್ತಿ) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯ 
ಯೊಡನೆ ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆನಿದೆ ಸೂರೈಯೇ ಅವರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು (ಯ. ಸಂ. ೭-೬೯-೪) ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
3 ಪತಿಯರು (೪-೪೩-೬) ಸೂರೈಯು ಅವರ ರಥನನ್ನು ಏರಿದಳು (೫-೭೩-೫ ; ೮.೮-೧೦) ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು 
೨ ರಥನನ್ನು ಏರುತ್ತಾಳೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೫; ೧-೧೧೬-೧೭; ೧-೧೧೮-೫ ೬-೬೩-೫) ಅವರು ಸೂರೈ 
ಸ್ಸ ತೆಮ್ಮವಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ (೭ ೬೮-೩) ಮತ್ತು ಅವಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಆವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ 
೨೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 

ಅನರು ಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
1ರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಜುಜುರುಸೋ ನಾಸಕ್ಯೋತ ವವ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚತೆಂ ದ್ರಾಪಿನಿನ ಚ್ಯನಾನಾತ್‌ |, 


ಪ್ರಾತಿರತೆಂ ಜಹಿತೆಸ್ಯಾಯಂರ್ದಸ್ರಾದಿತೃತಿಮಕ್ಸಣುತಂ ಕನೀನಾಂ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೦) 


ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖಯಸಿಯು ಬಹಳ ವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ದೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅನನ ಜನರು 
ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಈ ಬೆಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶಿಥಿಲವಾದ 
ಹವನ್ನು ಕಳೆದು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇನನ ಪಶ್ಪಿಗೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅನನ ಆಯುಸ್ಸನು 
ಚ್ಚಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು 


ಯುವಂ ಚ್ಯನಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ಪುನರ್ಯೂವಾನಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಶಚೀಭಿ। | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೩) 


ನಿಷ್ಬ್‌ಗ್ರ್ಯಂ ಸಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಪುನಶ್ಚ್ಯವನಾನಂ ಚಕ್ರಥುರ್ಯುವಾನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
ಪ್ರ ಚ್ಯವಾನಾಜ್ನು ಜುರುಷೋ ವನ್ರಿಮುತ್ಯಂ ನ ಮಂಂಚಥೆಃ | 
ಯುವಾ ಯೆದೀ ಕೃಥಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಣೇ ವಧ್ವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೪-೫) 


ಅ. ೭೮, ೮, ವ, ೧೫] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 937 


ಎಡ ಸೆಟ ಬಿದದ ಬೆ ಸ್ನ, 





ಉತ ತೃದ್ಧ್ವಾಂ ಜುರತೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಭೂಚ್ಹ್ಯೆ ನಾನಾಯ ಪ್ರತೀತ್ಯಂ ಹನಿರ್ಜೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೬೮.೬) 
ಯುನಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋ;ಮುಮಂಕ್ತ್‌ಂ ನಿ ಸೇದವ ಊಹಹುರಾಶುಮಶ್ವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 
ಯುವಂ ಚೈನಾನಂ ಸನಯಂ ಯೆಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯೂವಾನಂ ಚೆರಥಾಯ ಶೆಕ್ಷಥುಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 

ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧ ನಾದ ಚೈವನಯಷಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯೆದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶತೆ 
ಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸನಿಜೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 


ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಮುಪೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತಂ ಯುವದ್ವಯಂಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಎಂಬುವನ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಹನಿದೆ. 


ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿನಿಷಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೧೧೨ ೫) 


ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಅನನಿಗೆ ತೆಮ್ಮ ನೆರವನ್ನು ನೀಡಿ 
ಅನೇಕ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 


ಅನರು ನಿಮದನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರಿಗೋಸ್ಟರ ಒಂದು ರಥನನ್ನೂ (೧-೧೧೨-೧೯) ಅಥವಾ: 
ಆವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ (೧-೧೧೭.೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು, ಅವಳು ಪುರಮಿತ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು. 
ತೋರುತ್ತದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೦ ; . ೧೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮದ್ಯು (೧೦-೬೫-೧೨) | 


ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಅನನ ಮಗನನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೩ ; ೧-೧೧೬-೭; ೧೦-೬೫.೧೨) ಖು. ಸಂ, ೮.೭೫.೧ ರಿಂದ ೩ನೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಕ್‌' 
ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣಾಪುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. _ 


ಭುಜ್ಯುನಿನ ಕಥೆಯು ಪಜೀ ಸಜೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ಇವನ್ತಿ 
ಸಮುದ್ರ ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವು ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನು ಕ್ಕೆ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು., ಆಗ ಅವನು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇಪಕಿಗಳನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕನು ಆಳಿವೇ ತಿಳಿಯದೆ 
ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರುಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ: ಆನನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಆಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳ್ಳ 
ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುಮತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಿಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅಥವ: 


38 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೯ 


ಕ್ಷೈಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಫು ಥೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ, ಹಾರುನ ಮೂರು ರಥ 
ಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ನೇಗಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುನ ತನ್ನ ಆ ಶ್ರ ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ನಜ್ಯು ಪಣ್ಷಕ್ಷಿ " ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು ೧-೧೧೬-೩೪, ೫ ; ೧೧೧೬-೧೪, ೧೫; 
೧೮೨೨೫, ಹ, ೭; ಮಿಕಿಲ್ಲಪ್ಯ ೧-೧೧೨-೬, 5೦; ೧-೧೧೮-೬; ೧-೧೧೯-೪; ೧೧೫೮೩; ೬೬೨೬ 
೬೯-೭; ೮.೫.೨೨; ೧೦-೩೯-೪; ೧೦.೪೭.೨೭; ೧೦೬೫.೧೨; ೧೦.೧೪೩-೫) 


ವಿಶ್ರ ಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲು ಅಶ ನೀಡೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ವರು ಚ ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿ ಇದ ಕಾಲನ್ನು, ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು | ಸಂ ಗಿ.೧ಿಗತಿಗಿ0 ಈ ನೀಗಿ 
೫೧-೧೧೭-೧೧ ; ೧-೧೧೮-೮; ೧೦೩೯೬೮ ಎಂಬ ಯಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಆಕಿ ಿಫೀಡೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು ಶೋಳನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯಜ್ರಾಶ್ರ ನೆಂಬುವನು ತ 
ಇಯ್ಸುತ್ತ್ವಿದ್ದ "ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ NE Me 
'ದರಿಕಜೆ' 'ಅವನ ತಂದೆಗೆ ಕೋಪಬಂಡು ಯಚ್ಛ್ರಾಶ್ರನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೇಳಿಸಿ ಕುರ.ಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಸೋಳವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು. ಅವರು ತುಷ್ವರಾಗಿ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. (ಯ ಸಂ. 
)-೧೧೬-೧೬: ೧-೧೧೭.೧೭೬ ೧೮) ಖು. ಸಂ: ೧-೧೦೦-೧೭ೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖಚ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಿದೆ, 


ಪಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನು ಕುರುಡನೂ ಕುಂಟಿನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಲ್ಲ. 
ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ನಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರು, ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು ಸಂ ೧-೧೧೨-೮) ಪಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಬಂದಾಗ ಖು. ಸ. ೨-೧೩-೧೨; ೨-೧೫-೭ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ' 


ರೇಭನೆಂಬ ಯಸಿಯನ್ನು ದುಷ್ಟರು ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಒಂದು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು ಒಂಭತ್ತು 
ಹಗಲು ಹೆತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳ ಸರ್ಯಂತರ ಅವನು ಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುನ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನು. ಆನನನ್ನು ಅಶಿ ನೀ 
ದೇವತೆಗಳು, ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಸೌಟಿನಿಂದ ಎತ್ತು ವಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ರಿ ಜೀವದಾನ ಮಾಡಿದರು, (ಯು. ಸೆ 
೧-೧೧೨-೫; ೧.೧೧೬-೨೪; ೧-೧೧೬-೧೨; ೧-೧೧೭-೪; ೧-೧೧೮-೬; ೧.೧೧೯.೬; ೧೦-೩೯.೯). 


ವಂದನ ಎಂಬುವನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಷ್ಟರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. (ಖು. ಸಂ 
೧-೧೨೨-೫; ೧.೧೧೬-೧೧; ೧-೧೧೭-೫; ೧-೧೧೮-೬; ೧೦-೩೯.೮; ೧-೧೧೯-೬, ೭). 


ಪಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ ಕಕ್ಷೀವತನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾ ಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೂಟ್ಟು ನೂರಾರುಜಾಡಿ ಸುರಾ 
(ಮದ್ಯ) ಅಥವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸ. ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿಸಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು. (ಬು. ಸಂ. 
7-೧೧೬-೭; ೧-೧೧೭-೬). 


ಆ. ೭. ಅ.೮. ವ. ೧೫] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧56 


ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಸಿಯ್ಕು, ದ್ರೇಷಾಸೂಯೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಜ್ಕೆ ಬೆಂಕೆಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿಸ್ನುಷ್ಟ., 
ಜೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವೀನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದ ಶಮನನಾಡಿ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿ ಅವನನ್ನು ಆ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿತ್ನಚ್ಚ. ಸಾರು 
ಮಾಡಿದರು. (೧-೧೧೨-೬ ೧-೧೧೬೮ ೧೧೧೭೬೩; ೧-೧೧೮-೬ ೧-೧೧೯-೬] ೫-೭೮-೪, ಜೈ ೬) 
೭-೭೧೫ ೮.೬೨.೩, ಪ್ರ ೮) ೯; ೧೦-೩೯-೯) ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦.೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, 


ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬುವಳು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಅನಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩; ೧-೧೧೭-೨೪; ೬-೬೨-೭; 
೧೦೩೯.೭). 


ಘೋಷ ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ವುದುವೆಯಾಗದಿ ಇದ್ದು ದರಿಂದ ಅವಳ 
ಸ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು, (ಸಸ. 
೧-೧೧-೭; ೧೦-೩೯.೩ ೬ ; ೧೦-೪.೫) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೭ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೊ, ಆ ರೋಗನನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ವಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಂದ ದೃಷ್ಟನಾಡ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. (೧೦-೩, ೪೦) 


ಶಯು ಎಂಬುವನ ಹೆಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲುಕೊಡುನ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨: ೧.೧೧೭,೨೦; ೧-೧೧೮-೮] ೧-೧೧೯-೬; ೧೦-೩೯-೧೩) 


ಪೇಡುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅತಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೂಟ್ವರೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಅನನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಹೆಳನಾದ ವಸ್ತುವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆದ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಖು. ಸಂ- ೧-೧೧೬-೬; ೧-೧೧೭-೯; ೧-೧೧೮.೯; ೧-೧೧೯.೧೦; ೭- ೭೧.೫ ; ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದನೇ ಮಂಡಲದ ೩,`೧೧೬, ೧೧೬, ೧೧೮, ೧೧೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಸಕುಸಕ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ: 
ನಣಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದೆಲ್ಲಿಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಖು.ಸಂ 
೧೨೧೧೬.೧೪; ೧-೧೧೭-೧೬; ೧-೧೧೮ ೮; ೧೦-೩೯-೧೩ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನ್ಲೇಕ ನಿಷಯಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೮. ಅ ೩, ಸೂ. ೩೯ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಯೋ ನಾಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಕಶ್ಸೀವಕೋ ದುಹಿತಾ ಘೋಷಾ ನಾಮ 
ನ್ರಿಹ್ಮವಾದಿ ನ್ಯೃಹಿ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನು. 
ಕ್ರಾಂತಂ। ಯೋ ವಾಂ ಷಳೊನಾ ಕಾಸ್ಟೀನತೀ ಘೋಷಾಶ್ಚಿನಂ ಹಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ [ ಪ್ರಾತೆರನುನಾ- 
ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಯೋ ವಾಂ 
ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ । 


ಅನುವಾದವು-ಯೋ ಮಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತ ಸೈ ಸತ್ತೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಃಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ನ ಹೋ 
ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಷಿಯು ; ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಳ್ಳು 
ಶ್ರಿನ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. | ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗಶೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೋ ಮಾಂ ಷಳೂನಾ 
ಸಾಸ್ಟೀನತೀ ಘೋಷಾಶ್ರಿನಂ ಹಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂಡು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ನಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಕ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೪.೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 


ಸೂಕ್ತ. ಎ೯ 


ಮಂಡಲ-೧ಿಂ ॥ ಅನುನಾಕೆ-್ಲಿ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯ ॥ 
ಆಸ್ಚಕ-..೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ೧೫, ೧೬, ೧೭ « 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ.-೧೪ ॥ 
ಯಹಿಃ- - ಕಾಕ್ಸೀವತಿ ಘೋಷಾ ! 
ದೇನತಾ--ಆಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛ೦ಂದ!..೧-೧೦. ಜಗತೀ । ೧೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಇ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಗಾಥೆ? ॥ 


| | | 
ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸುವೃದಕ್ತಿನಾ ರಥೋ ದೋಷಾಮುಷಾಸೋ ಹವ್ಯೋ 


೬ 


Leal 45944648. ಹಹಹ 


| 
ಶಶ್ವತ್ತ ಮಾಸಸ್ತ ಮು ವಾಮಿದಂ ವಯಂ ಪಿತುರ್ನ ನಾಮ ಸುಡು ಹನಂ ಹವ. 


ಮಹೇ HO n 


ಅ, ೭. ಅ.೮. ವ ೧೫.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 941 
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8 ಹದಸಾಣೆಃ; 
| | | 
ಯಃ | ವಾಂ | ಪರಿ5ಜ್ಕಾ! ಸು೯ವೃತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥಃ । ದೋಷಂ | ಉಷಸಃ | ಹವ್ಯಃ ಹನಿಷ್ಮತಾ! 


| 
ಶಶ್ವತ್‌$ತಮಾಸೆಃ | ತೆಂ | ಊಂ ಇತಿ! ನಾಂ! ಇದಂ! ವಯಂ | ಪಿತುಃ |! ನ | ಟಟ | ಸುಳಹವಂ | 
ಹವಾವುಹೇ॥ ೧॥ 


ಹಳದಿ ಮಾಧು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ವಾಂ ಯುನಯೋಃ ಪುರಿಜ್ಮಾ ಸರಿತೋ ಗಂತಾ ಸುವೃತ್ಸುಷ್ಠು ನರ್ತಮಾನೋ 
ಯೋ ರಥೋ ಜದೋಷಾಂ ರಾತ್ರಿಮುಷಸಶ್ಟ | ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹನಿಸ್ಮತಾ ಯಜಮಾನೇನೆ 
ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತನ್ಯೋ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೊತಂ ಸುಹವಂ ಶಕೋಭನಾಹ್ವಾನಂ ತನು ತಮೇವ 
ಸಂ ಶಶೃಕ್ರಮಾಸೋ5ಕಿಶಯೇನ ಚಿರಂತನಾ ವಯಂ ಹಿತುರ್ನ ಯಥಾ ಹಿತುರಿಜೆಂ ನಾಮ ತಥಾ 
ದವಾನುಹೇ |! ಹೃಯಾಮಃ ॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ. -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳೇ | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುವೃತ್‌ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಪಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ನಾಂ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆದ! ಯೆ ರಥಃ ಯಾವ ರಥವು! ದೋಷಾಂ- 
ಉಷಸಃ.. ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಹನಿಸ್ಮತಾ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ | 
ಹವ್ಯಕ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುಜೋ ಅಂತಹುಜೊ | ವಾಂ-ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸುಹವಂ--ಉತ್ತಮವಾಡೆ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆವಾದುದೂ ಆದ | ತಮು ಇದಂ--ಅಜೀ ರಥವನ್ನು | ಶಶ್ರ ಶ್ರಮಾಸಃ- ಪುರಾತನರಾದ ನಾವು | 
ಸಿಶುಃ ನಾಮ ನ ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಿತೃವಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೂಗುವಂತೆ | ಹವಾನುಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿಮಗೆ. 
ಸೇರಿದುದೂ ಆದೆ ಯಾನ ರಥವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ 'ಯಜಮಾನನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹುದ್ಮೂ 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ರಥವನ್ನು ಪುರಾತನರಾದೆ ನಾವು 
ಪೊಜ್ಯವಾದೆ ಸಿತೃನಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೂಗುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We from very ancient times invoke, Ashwins; by a name as venerable. 
as that of a father, this your glorious chariot, which travels all around, 
which turns well, and which is to be invoked morning and evening by the 


worshipper. 
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| ವಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅಶ್ವಿನೀಧೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಡೇವೆ. ಅವರ 
ರಥವು ಅಲೌಕಿಕನಾದ ರಚನೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಆನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆನೋ ಯಾಕಂದಿವೋ ಅಚ್ಛಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ । 
(ಖು. ಸಂ. ೪೪-೪೪-೫) 
ಸಹಸ್ಪಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತದ್ರಸುಂ ಶುಷ್ಟೀವಾನಂ ವರಿಫೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧.೧೧೯-೧) 
ತ್ರಿನಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ಸುವೃತಾ ಯಾತಮರ್ವಾಕ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವು ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ನಿತವಾಡುದೂ, ಸಹಸ್ರ ಧ್ವಜಗಳುಳ್ಳುದ್ದೂ 
ಮೂರು ಮೂಕೀಮರಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕ್ಳ ತವಾದುದೂ, ಇನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆಡ ಉತ್ತ ಮವಾದ ರಥವೆಂದು ಖುಸಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಓತ ಈ ರಥದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದನ್ನು 984 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಶೆಃ ॥ 
| 
ಚೋದಯತೆಂ ಸೂನೃತಾಃ ಪಿನ್ವತಂ ಧಿಯ ಉತ್ಪುರಂಧೀರೀರಯತಂ 
| 
ಶದುಶ ಸಿ | 


ಯಶಸಂ ಭಾಗಂ ಕೃಣುತಂ ನೋ ಅಶ್ವಿ ಸೋಮಂ ನ ಚಾರುಂ ಮಘ- 


| 
ನತ್ಸು ನಸ್ಕೃತಂ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇತೋದಯತಂ | ಸೂನೃ ತಾಃ | ಪಿನ್ನತಂ। ಧಿಯಃ। ಉತ್‌ | ಪುರಂಧೀಃ |! ಈರಯತಂ | ತತ್‌! 
ಉಕ್ಕಿ 


| | | | | 
ಯಶಸಂ | ಭಾಗಂ! ಕೃಣುತಂ | ನಃ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಸೋಮಂ | ನ! ಚಾರುಂ |! ಮಫಘವನತ್‌*ಸು | ನಃ | 
ಕೃತಂ | ೨ 
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॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಸೂನೃತಾ ನಾಚ ಉಷಸೋ ನಾ ಚೋದಯತಂ। ಪ್ರೇರಯತೆಂ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಹಿನ ತಂ | ಪೂರಯತಂ | ಪುರಂಧೀರ್ಬಶ್ಟೀಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಶ್ಲೋದೀರ- 
ಯತಂ | ಉದ್ದಮುಯತಂ | ಪ್ರೇರೆಯತಂ | ಉತ್ಪಾದಯೆತನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇತತ್ರಯೆನಂಶ್ಮಸಿ 1 
ವಯಂ ಕಾಮುಯಾನಮುಹೇ | he ನೋತಸ್ಕಾ ಕಂ ಯಶಸಂ ಯಶಸ್ವಿನಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಧನಾ. 
ದಿಕಂ ಕ್ರ ಇಣುತಂ | ಕಂರುತೆಂ | ಚಾರುಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸೋಮಂನ ಸೋನಮುವಿವ ನೋತಸ್ಕಾ ನ್ಮ ಸುಘವತ್ತು 
ಧನವತ್ತು ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಸೂನೃತಾ8 ನಮ್ಮ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಚೋದಯತಂ- ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | ಧಿಯಃ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಿನ್ವತಂ- ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿರಿ | ಪುರಂಧೀಃ- 
ನನ್ಮು ಅನೇಕವಿಧವಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನು ಉದೀರಯತಂ- ಜೈತನ್ಯಗೊಳಿಸಿರಿ | ತತ್‌..ಈ ಮೂರನ್ನೂ 
ಉಶ್ಮಸಿ- ನಾವು ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೆ ವೆ | ನಃ ನಮಗೆ | ಯಶೆಸಂ..ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಭಾಪೆಂ-- 
ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಣುತಂ- _ಒದಗಿಸಿರಿ 1 ಚಾರುಂ- -ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವನಾದ | ಸೋಮಂ ನ- 
ಸೋಮದಂತೆ | HN ನ್ನು | ಮಹಘವತ್ತು _ಧನವಂತರ ನಡುವೆ | ಕ ನಿತಂಸ್ಸಾ ಸಿರಿ, | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅ ಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ಮು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತು ೨ ತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿರಿ.  ನನ್ಮು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸಿರಿ. ಈ ಮೂರನ್ನೂ ನಾನ 
ಅಸೇಕ್ಸಿಸುತ್ತೀನೆ. ನಮಗೆ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪೊಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾ। 
ಸೋಮದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನನಂತರ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾ ಹಿಸಿರಿ. 
English ಟಾ 


hgh 1 1.೬೬. 


Stimulate, Ashwins, our 1... of truth, perfect (our) sacred rites 
and inspire (our) numerous faculties ; this (is what) we wish; grant us ; 
glorious portion (of wealth); put us like prosperous Soma amongst th 





affluent: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| | | ರ 
ಅಮಾಜುರಶ್ಟಿದ್ಧವಥೋ ಯುನಂ-3ಗೋಂನಾತೋತ್ತಿದವಿತಾರಾಪಮಸ್ಯ 
ಚಿತ್‌ । 
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ಅಂದಸ್ಥ ಚಿನಾ ನ್ನಾಸತ್ಕಾ ಕೃಶಸ ಸ್ಯ ಚಿದ್ದು ವಾಮಿದಾಹ ಸುರ್ಭಿಷಜಾ ರುತಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ॥ 
4 ಪದಸನಥ। 


I | | | i 
ಮಾಃಜಂರಃ! ಜಿತ್‌ | ಭವಥಃ |! ಯು ವಂ | ಭೆಗಃ । ಅನಾಶೋ! ಜಿತ | ಅನಿತಾರಾ | ಅಪಮಸ್ಯ | 
ಚಿತ್‌ 


| 
ಂಧಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಕೃಶಸ್ಯ! | ಚಿತ್‌ 1 ಯುವಾಂ | ಇತ್‌ | ಆಹುಃ | ಭಿಸಷಜಾ! ರುತಸ್ಯ ' 


ಚಿತ್‌ | 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ | 


ಹೇ ನಾಸತ್ಕಾ ನಾಸತ್ಯ್‌ ಯಂವಂ ಯಂವಾಮವರಾಜುಶಶ್ಚಿತ್ತಿತೃಗೃಹೇ ಜೂರ್ಯಂತ್ಯಾ ಅಪಿ 
ರ್ಭಗಾಯಾ ಘೋಷಾಯಾ ಭಗೋ ಭವಥಫಃ |! ಶೋಭನರೂಸೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪರಿಣಮಯ್ಯ ಪತಿಂ 
ತ್ತವಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಘಹೋಷಾಯ್ಕೆ ಚಿತ್ರಿತೃಷಣೀ ದುರೋಣೇ 
ತಿಂ ಜೂರ್ಯಂತ್ಯಾ ಅಶ್ವಿನಾವದತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೭-೭ | ಇತಿ! ಅನಾಶೋಶ್ಚಿ ದನಶನಸ್ಯಾ ಪ್ಯನಿತಾರಾ 
ಕ್ಲಿತಾರೌ ಯುವಾಂ ಭವಥಃ | ಅಪಮಸ್ಯ ಚಿಜ್ಜಾತ್ಯಾ ತಿನಿಕೃ ಸ್ಟಸ್ಯಾಹಿ ರಕ್ಷಿತಾರೌ ಸ ಅಂಧಸ್ಯ 
'ಚ್ಛಕ್ಷುರ್ನಿಕಲಸ್ಕಾಪಿ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಭವಥಃ | ಕೃ ಶಸ ಚಿದ್ದುರ್ಬಲಸ್ಕಾಪಿ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಭನಥಃ | ಕಿಂಚ 


ಸುವಾಮಿದ್ಯುವಾಮೇವರ್ತಸ್ಯ ಚಿಡ್ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಪಿ ಭಿಷಜೌ Po ( 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಕಿ ನೀಡೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯುಖವಂ.- -ಫೀವ್ರ ! ಆಮಾಜುರಶ್ಚಿ ತ್‌. _ನಿವಾಹವಿ.ದೆ. 
'ಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಗೂ ಸಹ | ಭಗ. -ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪತಿಪ್ರದರಾಗಿ | ಭವತಃ... 
'ದಿರಿ 1 ಅನಾಶೋಶ್ಲಿತ್‌ ಆ ಅನ್ನವಿಲ್ಲದವನಿಗೂ | ಅನಿತಾರಾ ಹ್ಯಾ ಸಕಕ್ಳಾತ್ಕ | ಅಪಮಸ್ಯ ಚಿತ... 
'ಳದರ್ಜೆಯ ಪುರು ಸನನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿದಿರಿ | ಅಂಧಸ್ಯ ಚಿತ35-_ಕುರುಡನನ್ನು ರ ಸಿದಿರಿ | ಕೃ ಶಸ್ಯ PA ಟಂ 
ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ ! ಯೆಖವಾಂ ಇತ್‌ ನಿಮ್ಮುನ್ನೇ 1 ಯತಸ್ಯೆ BH ಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸಹ | ಭಿಸಜಾೂ ವೈಷೈಶೆನ 


ದಾಗಿ | ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


wl 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹ i ಕ ಕಾ ಆಜ ಲ್ನ ಗ ಒ [7 
ಎಜೆ ಅಪ್ರಿನೀನೇವತೆಗಳ್ಳೀ ನಿವಾಬನಿಲ್ಲದೆ ತಂಜಿಯ ಮನೆಯಕ್ತಿಯೇ ಮಾರ್ಧಕ್ಯಪನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದೆ 
ಸೋಷಾ ಎಂಬ ಶ್ರೀಗೆ ಪ ಸತಿಯನ್ನೊದಗಿಸಿದರಿ, ಆನ್ನವಿಸ್ಯದವನಿಗೂ, ಕೆಳಜಾತಿಗೆ ಸೇ ಸ ಕುರುಡಗೂ, 


ರ್ಬಲಥಿಗೂ ನೀನೇ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀನಿ. ಯಜ್ಞ. ಕೂ ನೀನೇ ವೈ ರೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳು 


ಅ, ೭ಅ.೮.ವ.೧೫,] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 945. 


English ‘Translation 


You, Nasatyas, are the good fortune of a damsel growing old in 
(her father’s) mansion ; the preservers of the famishing, (the protectors) of 
the abject, of the blind, of the feeble; they call you the physicians of the 


sacrifice. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಠೆಃ | 


| | 
ಯುವಂ ಚ್ಹನಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚರಥಾಯ 
ತತ್ರಥುಃ । 


| | | 
ನಿಷ್ಸ್‌ಗೈಮೂಹಥುರದ್ಭ್ಯಸ್ಸರಿ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ವಾಂ ಸವನೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ ॥೪॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
] | I I | \ \ 
ಯುವಂ | ಚೈಮಾನೆಂ | ಸನಯಂ | ಯಥಾ! ರಥಂ! ಪುನಃ! ಯುವಾನಂ | ಚರಥಾಯೆ | ತಕ್ಷಹುಃ | 
\ | | 1 
ನಿಃ | ಶೌಗ್ರ 4೦ | ಊಹಥೆಃ। | ಅತ್‌ 5ಭ್ಯಃ | ಹರಿ । ವಿಶ್ವಾ! ಇರ್ತ | ತಾ! ವಾಂ। ಸವನೇಷು | 


I 
ಪ್ರ5ವಾಚ್ಯಾ | ೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸನಯೆಂ ಪುರಾಣಂ ಚ್ಯವಾನಮೃಷಿಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಜೀರ್ಣಂ 
ರಥಮಿವ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ, ತರುಣಂ. ಚರಥಾಯೆ ಚರಣಾರ್ಥಂ_ತಕ್ಷಥು8 | ತತಕ್ಷಥುಃ | ಅಕುರುತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ಪುರಾಣಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯ- 
ವಾನಂ ಚರಣಾಯೆ ತತಕ್ಷಥುರ್ಯುನಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೪-೧೯1 
ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ತೌಗ್ರ ್ಯಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಯುಮದ್ಭ್ಯಃ ಪರಿ ಸಮುದ್ರಸ್ಯೋಪರಿ ನಿರೂಹಥುಃ | 
ಕಿಂಚ ವಾಂ ಯುವಯೋನ್ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸವನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರನಾಚ್ಯಾ 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ--ನೀವು | ಯಥಾ ರಥಂ--ಜೀರ್ಣವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಸನಯೆಂ--ವೃದ್ಧನಾದ | ಚೈ ವಾನಂ. ಚ್ಯನಾನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಚರಥಾಯು-- ಅವನಿಗೆ 
ಸಂಚರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಯುವಾನಂ--ಯುವಕನಾಗುವಂತೆ | ತಕ್ಷಥುಃ.. 
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ಾಡಿದಿರಿ | ತೌಗ್ರ್ಯಂ--ತುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಸರಿ ಉದಕದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ | ನಿರೂಹಥು8-ತೆಗೆದಿರಿ | 
ಗಾಂ ನಿಮ್ಮ | ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌--ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಸಾಧಾರಣಕಾರ್ಯಗಳೂ | ಸವನೇಷು--ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ನಾಚ್ಯಾ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಜೀರ್ಣವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವಂಕೆ ನೀವು ವೃದ್ಧನಾಡೆ 
ಸೈವಾನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಸಂಚರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ತಿರುಗಿಯೂ ಅನನನ್ನುಯುವಕನಾಗುವಂತೆ 
ನಾಡಿದಿರಿ. ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಈ ಎಲ್ಲ ಅಸಾಧಾರಣಕಾರ್ಯಗಳೂ ಯಜ್ಞ 
ಕಾಲಗಳಲಿ ಉತ್ಸಮವಾಗಿ ಸೃಶಂಸಿಸಲ್ಲಡಬೇಕಾಗಿವೆ. 


English Translation 


You made the aged Chyavana, when like worn-out chariot, again 
young and able to go: you bore the son of Tugra above the waters; all 


these your (exploits) are to be selebrated at our sacrifices: 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಯಸಿಯು ಮುಡುಕನಾಗಿದ್ದನು. ವನ ಶರೀರವು ನರೆತಕೂದಲು ಮತ್ತು ಸುಕ್ಳುಹಿಡಿದಿರುವ 
ಶರೀರ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮುಪ್ಪಿನ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಇವನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದರು. ಆಗ ಚ್ಛನನಖುಹಿಯು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ 
ಅವರಿಂದ ತನ್ನ ಮುಸ್ಪನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಯೌನನನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. ಸ್ಫಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಇತಿಹಾಸವು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಅತ್ರ ಶತಸಥೇ(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೧.೫) ಅಧೀತನಿಂತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತಕೇ। ಶರ್ಯಾತೋ ನಾಮು 
ರಾಜಾ ಸಂಕ್ರೀಡದ್ದಿಃ ಕೃತಾಸರಾಧಾಯ ಕುಸಿತಾಯ ಜೀರ್ಣಾಯ ಚೃವನಾಯ ಪ್ರ 
ತ್ಯಾಪತ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಂಸುಕನ್ಯಾಂ ನಾಮ ಕನ್ಯಕಾಂ ದುಹಿತರಂ ದದೌ |ತಾಂತತತ್ರಾಸೀನಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಪುನಃ ಪುನರೂಚತುಃ! ಕಂ ಕಿಂ ಜೀರ್ಣೀಕೃತರೂಸಂ ಕಾನುಯಸೇ | ಆವಾಂ 
ಸಂಭಜೇತಿ [ಸಾ ತೌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಯಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಪಿತಾ ಅದಾತ್‌ ನಾಹಂ ತಂ ಜೀವಂತಂ 
ಹಾಸ್ಕಾಮಾತಿ | ತದೃಸಿರ್ಜ್ಞ್ಸಾಶ್ವಾ ಸುಕನ್ಯಾಮುವಾಚ | ಯದಿ ತ್ವಾಮೇಶೌ ಪುನರೇವಂ 
ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ತತಸ್ತ್ಯಮೇನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ಅಸರ್ವಾ ನಸುಸಮೃದ್ಧಾ ಸಂತಾ ಪತಿಂ 
ಮೇ ನಿಂದಥೆ ಇತಿ! ತೌ ಯೆದಿ ಶ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ಕೇನಾಸರ್ನ್‌ ವಸುಸವ್ರುದ್ಗ್‌ 
ಚೇತಿ ತತ ಏನಾ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ ಪತಿಂ ಮೇ ಪುನಃ ಯುವಾನಂ ಕುರುತಂ | ಅಥ ವಾಯ 
ವಶ್ಚ್ಯಾಮಾತಿ। ಸಾ ತೌ ತಥೋನವಾ ಚ। ತಾಮಶ್ವಿನೌ ಪ್ರತ್ಯೂಚತುಃ। ಏತಂ ಪ್ರದಮವತರತು 
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ಅತೋ ಯತ್‌ ಕಾನುಯೆತೇ ತೇನ ವಯಸಾ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರಿಸ್ಯತೀತಿ | ಸ ಯಷಿಸ್ತಂ 
ಹ್ರದಮನತೀರ್ಯೋತ್ತತಾರ ಯುನಾಭೂತ್ಯೇತಿ | ತದೇತದಿತಿಹಾಸೇನೊಚ್ಛತೇ ಜುಜುರು- 
ಸೋ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | (ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೧.೫) 


ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರು ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುದಕನಾದ ಚ್ಯವನಖ.ಸಿಗೆ ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬ 
ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು ಅಪರಾಧಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಅವನಿಗೇ ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹಮಾಡಿದನು. ಆ ಸುಕನ್ಯೈಯು ಚ್ಯವನ 
ಖಸಹಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ನೀನು (ಈ ಮದುಕನನ್ನು) ಈ ಮುದಿ 
ಗಂಡನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊ ಎಂದು ಅನೆಕಿಕಸಕಾ ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು-ನಮ್ಮ ತೆಂಡೆಯು 
ನನ್ನನ್ನು ಈ ಖುಹಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ನನ್ನನ್ನು ಮಡುವೆಯಾದನನು ಜೀವಂತನಾಗಿರುವವರಿಗೂ ಅವನನ್ನು 
ನಾನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಚ್ಯನನಖುಸಿಯು ಕೇಳಿ ಇವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾಗ ನೀವು ಸರ್ವಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಕಾರಣನೇನು ಎಂದು. 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ಧನಸಮೃದ್ಧರಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೇವೆ ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವರು. 
ಆಗ ನನ್ನ್ನ ಪತಿಗೆ ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಅನಂತರ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಚೈವನ ಯಸಿಯು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಸುಕನ್ಯೈಯು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ಚೈವನಯಷಿಯು 
ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಈ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ 
ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ಸಿದ್ದಿಸುವುದು. ನಿನ್ನ ಸತಿಯು ಯೌವನವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದು ಆಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದ. 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾದಿ ಯುವಕನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು 
ಜುಜುರು ಷೋ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿ ನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುನುದು. ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಚೈನನಖುಷಿ 
ಯನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಯೌವನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಜೆ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು-..- 
ಯಖವಂ ಚ್ಯನಾನಂ ಜರಸೋಇ5ಮುಮಂಕ್ತಂ ನಿ ಸೇವನ ಊಹಹಥಫುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 


kd 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 





ಪ್ರ ಚ್ಯವಾನಾಜ್ದುಜುರುಷೋ ವನ್ರಿಮೆಶ್ಚಂ'ನ'ಮುಂಚಥೆಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫.೭೪-೫) 





ನಿಸ್ಟೌಗ್ರಂ ಪಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ತು ನಶ್ಚ್ಯ ನಾನಂ ಚಕ್ರಥುರ್ಯುವಾನಂ |. 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) | 
| 


. ಯುವಂ ಚೈ ನಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನಯಖುಣವಾನಂ ಚರಥಾಯ ತಕ್ಷಥುಃ | 


(ಯ, ಸಂ, ೧೦-೩೯-೪) | 


ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೫-೭೪-೫; ೭-೬೮.೬ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಷಯವ್ಪ 
ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, | 


# 
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ತೌಗ್ರ್ಯಂ--ತುಗ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನನ್ನು ತೌಗ್ರ 3ನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಇವನ ಹೆಸರು ಭುಜ್ಯು 
ವೆಂದು, ಇನನು ಸಮುದ್ರಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಇವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಇನನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಖುಗ್ಗೇದದೆ 
ಅನೇಕ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತೃಪ್ಲಿಸಡಿಸಿ ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಎಂದು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೫ ರಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ತಾಗ್ರ ನೆಂಬ ಹೊರೆಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಶತ್ರುಗಳು ಸೋಲಿಸಿ ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟ ರು. ಅವನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಲಾರದೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಳಸಿ ಅವನನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ತುಗ್ರಪುತ್ರನೇ ಭುಜ್ಯು ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನನ ಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಇದೇ ತುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೬- ಮತ್ತು ೧-೧೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮೈತ್ರಾನರುಣಿಯು 
೧.೧೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಣ್ಬಗೋತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮಾಶಿಥಿಯು ೮.೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ; ಕಕ್ಸೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಘೋಷೆಯು ೧೦-೩೯ ರಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧-೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದೂ 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನ: ಆಶಾಪೊರಿತನಾಗಿ ಆ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಸಹ 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ನರ್ಣಿತವಾಗಿೊ. 


ಯುವಮೇತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಸ್ಲವಮಾತ್ಮನ್ರಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ಕಂ | 

ಯೇನ ದೇನತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಥುಃ ಸುಪಪ್ತನೀ ಸೇತಥುಃ ಕ್ಷೋದಸೋ ಮಹಃ! 
ಅವವಿದ್ಧಂ ತೌಗ್ರ್ಯಮಪ್ಸ್ಪಂನ್ತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರವಿದ್ಧಂ 

ಚತಸ್ರೋ ನಾವೋ ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಸ್ಟಾ ಉದಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಿನಿತಾಃ ಪಾರಯಂತಿ | 

ಕಃ ಸ್ಥಿದ್ಧೃಶ್ಷೋ ನಿನ್ಮಿತಕೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ ಯಂ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ ಸರ್ಯಷಸ್ಪಜತ್‌ ॥ 
ಪರ್ಣಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಪತರೋರಿವಾರಭ ಉದಶ್ವಿನಾ ಊಹಹಥುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕಂ 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೮೨-೫ರಿಂದ ೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದೆ ಭುಜ್ಯವಿಗಾಗಿ ನೀವು ಸಜೇತನವಾದುದೂ ರಿಕೈಗಳಿಂದ 
'ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಈ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. ಅಗಾಧವಾದುದೂ, ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದುದೂ, ಆದೆ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಕುದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿದಿರಿ. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಅವಲಂಬನವಾಗಿರುವ ಕಿಕ್ಸೆಗಳಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುನಿಗೆ ಅವಲಂಬನವಾಡುದೂ ಮತ್ತು 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ದೋಣಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಶ್ಲಾಧಿಸಿಜೆ. ಅದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಪುರಾಣಾ ನಾಂ ವೀರ್ಯಾ. ಪ್ರ ಬ್ರನಾ ಜನೆಆಥೋ ಹಾಸಥುರ್ಭಿಷಜಾ 


ಮುಯೋಭುವಾ । 
| | 
ತಾ ವಾಂ ನು ನವ್ಯಾನನಸೇ ಕರಾನುಹೇಃಯಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಶ್ರದರಿರ್ಯಥಾ 


| 
ದಧತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | | 1 
ಪುರಾಣಾ | ನಾಂ! ನೀರ್ಯಾ। ಪ್ರ | ಬ್ರವ| ಜನೇ! ಅಥೋ ಇತಿ । ಹ! ಅಸಥುಃ। ಭಿಷಜಾ! 
| | 
ಮುಯೆಃsಭುನಾ ! 
| I |. 
ತಾ! ವಾಂ|ನು।| ನಮ್ಮಾ | ಅನಸೇ | ಕರಾಮಹೇ | ಅಯೆಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಶ್ರತ್‌ | ಅರಿಃ। ಯಥಾ | 


| 
ದಧತ್‌ ೫ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಆಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪುರಾಣಾ ಪುರಾಣಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಜನೇ ಲೋಕೇ ಪ್ರ 

ಬ್ರನ | ಪ್ರಬ್ರನೀನಿ |! ಅಥೋ ಅಪಿ ಚಹೇ ನಾಸತ್ಕಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಮಯೋಭುವಾ ಸುಖಸ 

ಭಾವಯಿತಾರೌ 'ಭಿಷಜಾ ಭಿಷಜೌ ವೈದ್ಯಾ ವಾಸಥುಃ | ಬಭೂವಥುಃ | ತಾ ತೌ ಯುವಾಮವಸೆ. 

ರಕ್ಷಣಾಯ ನವ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಕರಾನುಹೇ | Me | 13083 ಸತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ಯಥ 
ಶ್ರದ್ದಧತ್‌ | ಶ್ರದ್ಧಧ್ಯಾದಿತಿ॥ POG 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | (ಯುನಾಂ--ರೀವು) | ಮುಯೋಭುವಾ- -ಸುಖಪ್ರದರಾದ 
ಭಿಷಜಾ-ವೈದ್ಯರಾಗಿ ಆಸಥುಃ...-ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಅಥೋ--ಆದುದರಿಂದ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಪುರಾಣಾ ವೀರ್ಯಾ: 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜನೇಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಬ್ರನಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ | ಯಥಾ- 
ಯಾವ ರೀತಿ | ಅಯಂ ಅರಿಃ___ಈಯಜಮಾನನು | ಶ್ರದ್ಧಧರ್ತ--ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಇಡುನನೋ ಹಾಗೆ | ತ 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅನಸೇನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನವ್ಯೌ._ಪ್ರಶಂಸನೀಯರನ್ನಾಗಿ 1 ಕರಾಮಹೇ... 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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೬ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನಾವು ಸುಖಪ್ರದರಾದ ವೈದ್ಯರಾಗಿ ಇದ್ದೀರಿ, ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ 
ನಾದ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೀನೆ. ಯಾನ ರೀತಿ ಈ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸಿಡುನನೋ ಆ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


I proclaim, Ashwins, your ancient exploits among the people, for 
you were the physicians, the bestowers of felicity : wecount you two worthy 
to be praised for (our) preservation: so that this worshipper, Nasalyas, 
may believe (in you). 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯ ದ್ವರೆಂದು ಅನೇಕಕದೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇನರು ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದ 
ಚೈವನಯಷಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಮುರಿದುಹೋಗಿದ್ದ ಕಾಲನ್ನು ಸರಿಸಡಿಸಿದ ನಿಚಾರವೂ, ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದ ವಿಚಾರವೂ 
ಇನ್ನೂ ಇಂತಹೆ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೌ ನೈ ದೇನಾನಾಂ 
ಭಿಷಜೌ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಯಂ ವಾಮಹ್ಟೇ ಶೃಣುತಂ ಮೇ ಅತ್ವಿನಾ ಪುತ್ರಾಯೇನ ಪಿತರಾ 
| 

ಮಹ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತಂ । 

| | 
ಅನಾಸಿರಜ್ಞಾ ಅಸಜಾತ್ಯಾಮತಿಃ ಪುರಾ ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಶಕ್ತೆ (ರವ ಸ್ಪೃತೆಂ॥ ೬ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಯೆಂ | ವಾಂ! ಅಹ್ಹೇ | ಶೃಣುತಂ | ಮೇ! ಅಶ್ವಿನಾ| ಪುತ್ರಾಯಃ೪ವ! ಪಿತರಾ | ಮಹ್ಯಂ | 
ಶಿಕ್ಲತಂ। 


| | | | | 
ಅನಾಪಿಃ | ಅಚ್ಚಾ8 | ಅಸಜಾತ್ಯಾ |! ಅಮತಿಃ | ಪುರಾ | ತಸ್ಯಾಃ | ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ | ಅನ | ಸ್ಪೃ ತಂ 1 ೬॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ನಾಂ ಯುವಾಮಿಯಂ ಘೋಷಾಹಮಹ್ವೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಮೇ ಮನು 
ಸಂಬಂಧಿನಮಿನಮುಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣಂತೇ| ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾಹ್ವಾನಂ ಮಹ್ಯಂ ಪುತ್ರಾಯೇವ ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಯಂ 
ಪಿತರಾ ಮಾತಾಪಿತರೌ ತದ್ವಚ್ಛಿಕ್ಷತಂ | ಧನಂ ದತ್ತಂ | ಅನಾಪಿರಬಂಧುರಜ್ಞಾ ಅಕೃತಜ್ಞಾಸಜಾತ್ಯಾ ಮ 
ತಿರಶ್ರದ್ಧೇಯಾ ಚಾಭಿಶಸ್ತಿರ್ಮಾಮಾಗಚ್ಛ ತಿ | ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಪುರಾ ಪ್ರಾ ಗೇನಾನ ಸ್ಪ ತೆಂ | 


ಮಾನಮುನಪಾರಯೆತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪಜಾಥ೯ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಇಯಂ ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ನಾನು | 
ಅಹ್ವೇ._ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಮೇ--ನನ್ನ ಆಹ್ಹಾ ನವನ್ನು | ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | ನಿತರಾ- ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳು | 
ಪುತ್ರಾಯ ಇನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ' ಕೊಡುವಂತೆ | ಮಹ ೈಂನನಗೆ | ಶಿಕ್ಷತಂ- ಧನವನ್ನು ೫ 
ಅನಾಪಿ8--ಬಂಧುರಹಿತವೂ | ಅಜ್ವಾ--ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ | GAT ರಹಿತವೂ | ಅಮ ತಿ... 
ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತವೂ ಆದ ಶಾಸವು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ | ತಸ್ಯಾಃ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಪುರಾಇಂತಹೆ ಶಾಸಗಳಿಂದ ಹೆತಳಾಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಅವ ಸ್ಪೃಶಂ--ನನ್ನನ್ನು ದಾಟಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಘೋಷಾಸಂಜ್ಯ ಕಳಾಡ ನಾನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಅಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಮಾತಾಶಿತೃಗಳು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಜೂ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಬಂಧ 
ರಹಿತವೂ ಕೃತಜ್ಞ Sid ಶ್ರದ್ಧಾ ರಹಿತವೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ರಹಿತವೂ ಆದ ಶಾಸನವು ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಸಮಾನಿಸುತ್ತ | 
ಇಂತಹ ಮ ) ತಟ್ಟುವುದಕೆ ಮೊದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


| I here, (Ghosha), invoke you. Hear my (invocation), Ashwins, giv 
me e (wealth) as parents give 10 a son; before (it come) beyond the reach ¢ 
(೩ curse) that has no relatives, ungrateful, without kinsfolk, without belie 
(pursues me) : save me from that‘cuise Before (it reach me). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕುಷ್ಕ ರೋಗದ ನಿವಾರಣೆಗಾ 
ER, ಈ ಬಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರಬಹುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | | 
ಯುವಂ ರಥೇನ ನಿಮದಾಯ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪುರುವಿಂತ್ರ: 


| 
ಯೋಷಣಂಂ। 
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| | 
ಯುನಂ ಹನಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಗಚ್ಛತಂ ಯುವಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಚಕ್ರಥುಃ 


I 
ಪುರಂಥಯೇ ॥ ೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| } | | 
ಸುವಂ | ರಥೇನ | ವ್ವೀಮದಾಯ | ಶುಂಧ್ಯುವಂ।| ನಿ |! ಊಹಥು॥ಃ। ಪುರು್ರಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಯೋಷಣಾಂ | 


| | | 
ಸುವಂ | ಹನಂ | ನಧ್ರಿ$ನುತ್ಯಾಃ | ಅಗಚ್ಛತಂ | ಯುವಂ | ಸು5ಸುತಿಂ। ಚಕ್ರಥು8। ಪುರಂ೪ಧಯೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪುರುಮಿತ್ರನಾಮಥೇಯಸ್ಕ ಯೋಷಣಾಂ 
ದುಹಿತರಂ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನಾಮ ಜಾಯಾಂ ಏಿಮದಾಯ ವಿಮದನಾಮಥೇಯಾಯರ್ಷಯೇ ರಥೇನ 
ಸ್ಪಸೇನಾಸರಿವೃತೇಸ ರಥೇನ ನ್ಯೂಹಥುಃ | ಪ್ರಾಷಯತಂ 1 ನಿಮುದಸ್ಕ ಗೃಹಂ ನೀತವಂತಾ ಸ್ಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಯಾವರ್ಭಗಾಯ ವನಿನುದಾಯ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ 
ನ್ಯೂಹತೂ ರಥೇನ | ಯು. ೧-೧೧೬-೧ | ಇತಿ | ಕ0ಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಪಧ್ರಿಮತ್ಕಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿನ್ನಹಸ್ತಾಯಾ ಹನಮಾಹ್ಹಾನಮಗಚ್ಛತಂ ಆಗತ್ಯ ಚ ತಸ್ಯೈ ಹಿರಸ್ಮಯಂ ಹಸ್ತಂ ಪ್ರಾಯ- 
ಚೈತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ। ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಕಾ ಕರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ಸುರುಭುಜಾ 
ಪುರಂಧಿಃ ಶ್ರುತಂ ತಚ್ಛಾಸುರಿವ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಹರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾವದತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧೩ ! ಇತಿ ॥ 
ಕಂಚ ಯೆಂನಂ ಯುವಾಂ ಪುರಂಧಯೇ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಾಯೈ ವಧ್ರಿನುತ್ಯೈ ಸುಷುತಿಂ ಸುಪ್ರಸವಂ ಶೋಭ- 
ನಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ನಾ ಚಕ್ರಥುಃ। ಕೃತನಂತೌ ಸೈಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೆ) ಯುವಂ--ನೀವು | ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಕ-- ಪುರುಮಿತ್ರನ | ಯೋಷಣಾಂ--- 
ಮಗಳಾದ | ಶುಂಧ್ಯುವಂ-.ಶುಂಧ್ಯುವೆಂಬುವಳನ್ನು || ವಿಮದಾಯ- ಅವಳ ಸತಿಯಾದ ಮಿಮದನಲ್ಲಿಗೆ ದ 
ರಥೇನೆ-ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯೂಹಥುಃಕರೆಡೊಯ್ದಿರಿ | ಯುನಂ-- ನೀವು | ವನ್ರಿ ಮತ್ಯಾಃ--ವದ್ರಿಮತಿಯ | 
ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ | ಅಗಚ್ಛೆ ತೆಂ ಅವಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರಿ | ಯುವಂ--ನೀವು | ಪುರಂಧಯೇ.-.. 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವದ್ರಿಮತಿಗೆ] ಸುಷುತಿಂ_ _ಉತ್ತಮನಾದ ಪ್ರಸವವನ್ನು (ಪುತ್ರನನ್ನು) [ 
ಚೆಕ್ರಥುಃ--ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾಥಳ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪುರುಮಿತ್ರನ ಮಗಳಾದ ಶುಂಧ್ಯುವೆಂಬುವಳನ್ನು ಅವಳ ಪತಿಯಾಡೆ 
ನಿಮದನಲ್ಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ದಿ ರ. ನೀವು ವಧ್ರಿಮತಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರಿ. 
ಅನೇಕವಿಧನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವಧ್ರಿಮತಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸವವನ್ನು (ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವನ್ನು) ಒಡಗಿಸಿದಿರಿ. 


ಅ.೭.ಅ.೮.ವ೧ಹ್ಮ] | ಜುಗ್ಬೇಡಸಂಹಿತಾ 9583 








English Translation 


You brought, Shundhyu, the daughter of Purumitra to (her husband) 
Vimada: youcameat Vadhrimati’s invocation, and gave excellent offspring 
to her who was full of wisdom: 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಯುನಂ ಪುರುನಿಿತ್ರಸ್ಯ ಯೋಸಣಾಂ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನಿನುದಾಯೆ ರಥೇನ ನ್ಯೂಹಥುಃ 
ನಿನುದಯಸಿಃ ಹಪರಿಣೇಯ ಮಹತ್ಯಾ ನಿಭೂತ್ಯಾ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ನಿನೀಷನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾನ! 
ತಸ್ಕಾಗತ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಸೇನಾಪರಿನೃತೇನ ರಥೇನ ನಿನ್ಯತುಃ | ಗಾಶ್ಚಾಸ್ಕೈ ಪ್ರಭೂತಾ 
ದದತುರಿತಿ | ನಿನುದನೆಂಬ ಜುಹಿಯು ಪುರುಮಿತ್ರೆನ ಮಗಳಾದೆ ಶುಂಧ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನಂತರ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕಕೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ. 
ಅ) ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅನರು ಬಂದು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೂ ಅನನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ಫೈ ಭವದಿಂಡ ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಅನನಿಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು | 


ಯಾವರ್ಭಗಾಯ ನಿನುದಾಯೆ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ ನ್ಯೂಜತೂ ರಥೇನ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೯೧೬-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಶ್ಸೀವಂತನೂ, ಮತ್ತು, 
ಯಾಭಿಃ ಪತ್ನೀರ್ನಿಮದಾಯ ನ್ಯೂಹಥುರಾ ಘ ಮಾ ಯಾಭಿರರುಜಣೀರಶಿಕ್ಷತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೯) 
'ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಖುಸಿಯೂ, ಪ್ರಕ್ಸ ಸೃ ತಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭತ ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಮದನು ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೨೦ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಿಂದ ತಸಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವರಿಗೆ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರ ವೆಂದು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತ ದೆ 
ಏವಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿನುಜೋ ತಾತ ನಪಾದನೃತೇಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಜು, ಸಂ. ೧೦-೨೦-೧೦ 
ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ನಿ ಯೆಇಷುಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರ ಏಮದಸ್ಯ ಚಿ ಖಸೇಃ। 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೨೩-೭) | 





ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮದಸ್ಯ ಖಯುಸೇಃ ಮನು ಚೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ್ರಸ್ಟ್ರವು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾಕೆ.' 


ಐತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ: ಸಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ (ಹು. ಸಂ. ೧೦-೨೨ 
ವೈಮದಂ | ಕುಹ ಶ್ರುತ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು: ನಿಮದಸುಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದದ 
ಎಂದು ಅದರ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೫) 
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ಯುವಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾಃ ಹನಂ ಅಗಚ್ಛೆತಂ | ಪುರೆಂಧಯೇ ಸುಷುತಿಂ ಚಕ್ರ ಥುಃ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
'ದ್ರೀಮತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅವಳ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುತ್ರೆನನ್ನು 
'ನುಗ್ರಹಿಸಿದೆರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲದ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರ ಸ್ಟೃವಾದ ಸುಹಸ್ತ8 ಘೌಷೇ 
ಸುಃ | ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಹಸ್ತ್ಯನೆಂಬುವನು ಈ ಒರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೇ ಇರಬಹುದು. ಪ್ರಥಮ 


ಂಡಲದ ೧೧೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಟಕಾರರು 


ವಧ್ರಿಮತೀನಾಮ ಕಸ್ಕಚಿದ್ರಾಜರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರೀ ನಪುಂಸಕಭತಣ್ಯಕಾ | ಸಾ ಪುತ್ರಲಾಭಾರ್ಥಮಶ್ಚಿ- 
ನಾನಾಜುಹಾವ | ತದಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಶ್ವಿನಾವಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯೈ 'ಹಿರಜ್ಯಹಸ್ತಾಖ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ 
ದದತು! ತದೇತದಾಹ 


ಲ್‌ 
ಬಟ ನ್ನ, 


)ಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


'ವಧ್ರಿಃ ಪುತ್ರೊ (ತ್ಪಾ ದನಾಶಕ್ತಃ ಷಟ ಕ|] ತದ್ರ ತೀ ರಾಜಪುಕ್ರೀ. ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಉತಾ ೨ದನೆಯಾಗಲು 
ಕ್ಸ ನೀರ್ಯದ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ನಪುಂಸಕನು ವಧಿ pe ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ,ನಮಾಡಿ ಪ್ರ ವಿಧವಾದ 
ನಪುಂಸಕನನ್ನು ಸತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು 1೫ ೫ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ವಧ್ರಿಮತೀ ನಾನು ಯೋಧ್ರೀ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಹಸ್ತಾ | 
ವಧ್ರಿಮತೀ (ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು) ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ (ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ) ಹಸ್ತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದು ವಧ್ರಿಮತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂಡ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಸಾಯಣರೂ ಕೂಡ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟದ್ದರೂ 
ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-_ ಇಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಾಯಣರು ವಧ್ರಿಶಬ್ದವು ನಪ್ರಂಸಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾದಕಾರಣ ಅವನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು 
ವದ್ರಿಮತಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ನಪುಂಸಕನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ರಾಜಪುತ್ರಿಯೊಬ್ಬಳು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿದಳು. ಅವಳ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ 
ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ (ಪುತ್ರನನ್ನು) ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂದೆ 
ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ಪಾ ಮಿಗಳು :.... 


ವಧ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಯೋದ್ರೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತು ್ರಭಿಶ್ಸಿ ನ್ನಹಸ್ತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾಃ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ ದದತುಃ ಇತಿ | 


ವದ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ವೀರಸ್ತಿ ಯ ಹಸ್ತವು ಯ ದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ 
ಕಾರಣ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಳು. ಅವರು ಅವಳ ಇಸ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೆಸ್ತನನ್ನು ಮೊದಲು ಇರುನಂ 
ತೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಹಸ್ತವೂ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ- -ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಹಸ್ತೌ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಹಿರಣ್ಯಣಸ್ತಃ | ಜಾಹುಃ 1 ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಸುನರ್ಣ ಚಿನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಅದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಮಮಯವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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ಇಯಣರು ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತಶಬ್ಧದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿತರಮಣೀಯಪಾಣಿಂ (ಹಿತವಾದ) ಸುಖಕರವಾದ ಸುಂದರವಾಡೆ 
ನಿಸ ಸ್ತವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತ ನೆಂದು ನಾಮವುಳ್ಳ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 


ಯುನಂ ವಿಪ ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಮುಷೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕ್ಳಣುತಂ ಯುವ-.- 
ದ್ವಯಃ | | | 
ಯುವಂ ವಂದನಮೃಶ್ಯದಾದುದೂಪಥುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಲಾ- 


ಮೇತವೇ ಕ್ರೃಥಃ ॥ ೮ 


೬ ತ್ರ ಇ 
| | | 
ಯಾನಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಜರಣಾಂ | ಉಪ ಈಯುಷಃ | ಪುನರಿತಿ | ಕಲೇಃ | ಅಕೃಣುತಂ। ಯೆನತ್‌ | 


| ಪದಸಾ ಠಃ 


| 
ವಯೊಃ | 


ಯೆುವಂ | ಚ | ಯುಶ್ಶ್ಕ೯ದಾತ" | ಉತ್‌ | ಊಸಥು॥| ಯುವಂ | ಸದ್ಯಃ | ನಿಶ್ಚಲಾಂ | ಏತನೇ! 
ಕೃಥ್ಛಃ | ೮ | _ ಚ 7 ` 5 | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ 'ಜರಣಾಂ ಜರಾಮುಪೇಯುಷ 
ಉಸಗತವತಃ ಕಲೇಃ ಕಲಿನಾಮಧೇಯಸ್ಯರ್ಷೇರ್ವಯಃ, ಪುನರಹಿ ಯವದ್ಯುವತ್ತಯುಕ್ತಮಕೃಣುತಂ | 
ಅಕುರುತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ವಿತ್ತಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯ ಥಃ |! ಯ- ೧-೧೧೨-೧೫ | 
ಇತಿ |! ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಂದನಂ ಜಾಯಾನಿಯೋಗಸಂತಾಹೇನ ಕೂಪಪತಿತಂ ವಂದನಾ ಇ 
ಖ್ಯಮ್ಬುಸಿವ್ಪು ಶೃದಾತ್ಯೂಸಾದುದೂಪಥೆೊಃ: ।ಉದೈಟಳಹಿತಂ 1" ತಥಾ ನಿಗಮಾಂತರಂ |! ಉದ್ದಂದನ- 
ಮೈರಯತಂ ಸ್ವರ್ದ್ವಶೇ। ಚು. ೧-೧೧೨-೫ | ಇತಿ | ಕಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ರಲಾಂ | ಖೇಲಸ್ಕ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸೇನಾಯಾಂ ಯೋದ್ಧಿ $್ರೀ ನಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಕಾಚಿತ್‌ ಸ್ತ್ರೀ | ತಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿ ನ್ನ- 
ಜಂಘಣಂ ಸದ್ಯಸ್ತದೈವೈತನೇ ಗಮನಾಯ ಕೃಥಃ। ಅಕುರುತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಚರಿತ್ರಂ 
ಹಿ ನೇರಿವಾಚ್ಸೆ (ದಿ ಪರ್ಣಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಯ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾನಾಯಸೀಂ ವಿಶ್ಚ- 
ಲಾಯ್ಕ # ಹಿತೇ ಸರ್ತನೇ ಪ್ರ ತೃಧತ್ತ ೦1 ಚು. ೧-೧೧೬-೧೫ | ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಪಪಾರ್ಥ ಸ | 

(ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಜು ಊ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಜರಣಾಂ 
ಉಸೇಯೆಂಸಷಃ-- ಮುಸ್ಪನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ . ಕಲೇಃ- ಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ | ವಯೆಃ-- ಅವನ್ನ 
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ವಯಸ್ಸನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಯುವತ್‌--ಯೌನನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಅಕೃಣುಶಂ-- ಮಾಡಿದಿರಿ 
್ರಯುನಂ--ನೀವು | ನಂದನಂ ಬಾವಿಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ನಂದನನನ್ನು | ಯಶ್ಯದಾತ್‌-- ಬಾವಿಯಿಂದ | 
ಉದೂಪಥುಃ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ | ಯುವಂ-- ನೀವು | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ಚಲಾಂ.._ಕುಂಟಿ೪ಇದ 
ನಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು | ಏತವೇ--ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃಥಃ-- ಮಾಡಿದಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಮುಪ್ಪನ್ನು ಸಮೀಸಶಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ಕಲಿಯೆಂಬ 
ಖುಷಿಗೆ ಅವನು ತಿರುಗಿಯೂ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂಡುವಂತೆ ಅವನ ವಯಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದಿರಿ. ಬಾನಿಯಲ್ಲ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಂದನನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕುಂಟಳಾದ ವಿಶ್ಚತೆಗೆ ಕಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವಳನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation 


You made young again the life of the sage Kali, when approaching 
old age, you rescued Vandana from the well; you quickly enabled 


Vishpala to walk. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಂ ಉಪೇಯುಷಃ ಕಲೇಃ ವಯಃ ಪುನಃ ಯುವತ್‌ ಅಕೃಣುತಂ.... 
ಎಲ್ಸಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವಯೋವೃದ್ಧನಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಕಲಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಯುನಕ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೨-೧೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕುತ್ಸಯಷಿಯೂ ಸಹ್ಮ 


ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ನಿನಿಪಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ವಿತ್ತಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ | 
(ಬು, ಸಂ, ೧-೧೧೨-೧೫) 


ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಕಲಿರ್ನಾಮ ಯಸಿರ್ಜರಯಾ ತರೀತಸ್ತರುಣೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೇಭೇ! ಸ ತತ್ರ್ರೀತ್ಯೈ 
ಪುನಯೆರಿವನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ! ತಮಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ಪುನಯ್ಯರೌವನಂ ಚಕ್ರತುರಿತಿ! 
ಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯು ವೃದ್ಧ ನಾದಮೇಲಿ ತರುಣಿಯಾದ ಓರ್ವ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು. ಅವಳನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಯೌನನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಫೇಶ್ಷಿಸಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅನರಳಿ 
ಇವನಿಗೆ ಪುನಃ ಯೆಳೌವನವು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ *ಥೆಯಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಷಯದ 
ವಿವರವಿದೆ. 


ವಂದನಂ ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ವಂಜನೋ ನಾಮ ಕಕ್ಸಿದೃಷಿಃ | ಸ ಚಾಸುರೈ ಕೂಸೇ 
ನಿಖಾತ ಉತ್ಪ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕುವನ್ನಶ್ಚಿನಾವಸ್ತೌ ತ | ತಮಶ್ಚಿನೌ ಕೂಸ-ದುನ್ನಿನ್ಯತುರಿತಿ | 
ತದಾಹ | 
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ನೆಂದನ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವನು ಏಳಲಾರದೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫುತಿಮಾಡಿದನು, ಶಿಷ್ಟರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಶ್ರಿನೀಠೇವತೆಗಳು ಈ ಖುಷಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಧನವನ್ನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು.. ಈ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಖುಷಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಭ್ಯೇಷಣಯುಕ್ತಂ--ಎದುರಿಗೆ 
ನೋಡುವವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೊಜ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕದು 
ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿನೃತಂ ಸಿತಮದ್ದ, ಉದ್ಭಂದನನೈರಯತಂ ಸ್ಪರ್ದೃಶೇ 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಪ್ರಸಿಷಾಸಂತಮಾಹತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರೇಭನನ್ನೂ ವಂಡನನನ್ನೂ ಕಣ್ವನನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು. ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪ್ರ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 


ರೇಭಮೃಷಹಿಂ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಪ್ರದಾದುತ್ತೀರ್ಣಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಂ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ 
ಗಚ್ಛಂತಂ ಅಸುರಾ ದದೃಶುಃ | ತೇ ದೇವಾನಾವಯಂ ಯಷ್ಬಾ ಸ್ತೋತಾ ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ 
ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ತಂ ತಾಡಯಿತ್ವಾ ಬಧ್ವಾ ಚ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರದೇ ಪ್ರಸ್ಸಿನ್ಯ ದಶರಾತ್ರಂ ಧಾರಯಾಂ 


ಚಕ್ರುಃ 


ಶೇಭನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ನದಿಯಿ3ಂಜ. ಹೊರಟು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಸುರರು ನೋಡಿ ಈ ಜುಹಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯಜ್ಞ, ಮಾಡಿ 


ಪೊಜಿಸುವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅನನ ಮೇಲೆ ಕೋಪದಿಂದ ಅನನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹೆಗ್ಗ ದಿಂದೆ ಕಟ್ಟ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ. ಹಾಕಿ 
ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆ ಗಳವರೆಗೂ, ಬಟ್ಟೆಟ್ಟಿದ್ದರು. ' ಅನಂತರ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿದ ಅಶಿ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಖುಪಿ 


ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ” 'ಕೇಭನನ್ನೂ ವಂದನನನ್ನೂ ಅಸುರರು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ತಳ್ಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಅಶಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು: 
pe ನಂದನನ ಮ ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, | 


ಶುಭೇ ರುಕ್ಮಂ ನ ದರ್ಶತಂ ನಿಖಾತಮುದೂಪಥುರಶ್ಚಿನಾ ನಂದನಾಯ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೫) 


ಯುವಂ ವಂದನಮೃಶ್ಯದಾದುದೂಪಥುರ್ಯುವಂಸದ್ಯೋ ನಿಶ್ರಲಾಮೇತವೇ ಕೃಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


258 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೩, ಸೂಕ್ತ, ೩೯ 


ಯುವಂ ಶಯೋರವಸಂ ಪಿಪ್ಕಥುರ್ಗನಿ ಪ್ರ ರ್ದೀಫೇಣ ವಂದನಸ್ತಾರ್ಯಾಯುಷಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೬) 


ಉದ್ದಂದನಮೈರತಂ ದಂಸನಾಭಿರುದ್ರೇಭಂ ದಸ್ರಾ ವೃಷಣಾ ಶಚೀಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧ ೧೧೮.೬) 
ಯುಃನಂ ವಂದನಂ ಶಿರ್ಯತಂ ಜರಣ್ಣಯಾ ರಥಂ ನ ದಸಾ ಕರಣಾ ಸಮಿನ್ನಥ॥ | 
ಶಿ ಹ ಚಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧೯-೭) 


ವಂದನನ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಯುವಕನ ಶರೀರದಂ3 ಮಾಡಿ ಅನನು ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, 


ನಿಶ್ಚಲಾಂಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಗಸ್ತ ನಿಯುಷಿಯನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅವನಿಗೆ 
ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಇದ್ದಳ್ಳು ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಶ್ವ ಲ್ಲಾವಾಚ' 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಪಾದವು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಕಾಲು ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಅಸ್ವಿನೀಜೇನ* 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಇವಳ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 


ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಸ್ರ್ರೀಗೆ ಪಾದಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ನಿಷಯವು- 


ಯಾಭಿರ್ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಧನಸಾಮಥರ್ವ್ಶಂ ಸಹಸ್ತಮಾಳ್ಲೆ ಆಜಾವಣಿನ್ವತಂ | 
(ಯು ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦) 
ಅಗಸ್ತ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾವೃಧಾನಾ ಸಂ ವಿಶ್ರಲಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಣೇತಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೧೧) 
ಅನುಂಚತಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹಸೋ ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಅಧತ್ತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 
ಯುವಂ ವಂಡನಮೃಶ್ಯ ದಾದುದೂಸಥುರ್ಯೂವಂ ಸದ್ಯೋ ನಿಶ್ಚಲಾನೇತವೇ ಕೃಥಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೩೯.೮) 
ಸ್ಟ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। 8 


೪ 


| 
ಯುವಂಹ ರೇಭಂ ವೃಷಣಾ ಗುಹಾ ಹಿತಮುದೈರಯಕಂ ಮಮೃವಾಂಸ- 
ಮತ್ತಿನಾ | 
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| - | 
ಯುವಮೃಬೀಸಮುತ ತಪ್ತನುತ್ರಯ ಓಮನ್ವಂತಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಸಸ್ತ- 


| 
ನಥ್ರೆಯೇ ॥೯॥ 


॥ ಪದಸಾಠೆ॥ 


| 
ಯುಂ ಹ। ರೇಭಂ | ವೃಷಣಾ। ಗುಹಾ | ಹಿತೆಂ।! ಉತ್‌ ಐರಯತಂ | ಮಮ ) 5 ನಾಂಸಂ॥ 


ಶ್ವಿನಾ | 


ಯುವಂ | ಮುಜೀಸಂ | ಉತ | ತಪ್ತಂ | ಅತ್ರಯೇ | ಓಡುರ್ನೀವಂತಂ | ಚಕ್ರಥುಃ | ಸಪ ಠವ- 
ಧ್ರಯೇ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

5.0 | 
ಹೇ ವೃಷಣಾ ವರ್ನ್ಷಿತಾರಾವಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುನಾಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಮಸು- 
ರ್ರೈ ರ್ನಿಹಿತಂ ಮಮೃವಾಂಸಂ ಮ್ರಿ ಯಮಾಣಂ ರೇಭಂ ರೇಭಾಖ್ಯ ಮೃ ಸಿಮುದೈರಯತಂ | ಉತ್ತಾ ರಿತನಂತೌ 
ಸಃ! ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ದಶ ರಾತ್ರೀರಶಿನೇನಾ ನವ pW ನನನದ್ಧ ೦ ಶೃಥಿತಮಸ್ಸ್ಪ ತಃ ! 
ನಿಪ್ರ್ರತಂ ಕೀಭಮಂದನಿ ಪ್ರವೃಕ್ತಮುನ್ನಿ ನ್ಯ ಥುಃ ಸೋಮನಮಿವ ಸ್ರುವೇಣ | ಯ. ೧-೧೧೬-೨೪ | ಇತಿ | 
ಉತ ಕಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ತಪ್ತಮೃಬೀಸಮುಗ್ನಿ ಕುಂಡಮಶತ್ರಯೇತತ್ರೆ ೇರರ್ಥಾಯೌಮನ್ನ ಂತಮ- 
ವನನಂಕಂ ಚಕ್ರಥುಃ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಶಮಯ್ಯ ಶೀತಂ ಕೃ ತವಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂ- 
ತರಂ | ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಭ್ರಂಸಮವಾರಯೇಕಾಂ ಚ 105 ಜ್‌ ಅಧತ್ತಂ | ಯಖಬೀಸೇ 
ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾವನೀತಮುನಿ ಸ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | ಯ. ೧-೧೧೬-೪ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ 
ಸಪ್ರವಧ್ರ ಯೇ5ಶ್ಚ ಮೇಥೇನ ರಾಜ್ಞಾ, ಫೇನಚಿದಪರಾಥೇನ ಕಾಷ್ಕ ಮುಯೆಮುಂಜೂಷಾ ಯಾಂ ನಿಹಿತಸ್ಯ 
ಸಪ ಕ ವಧ್ರಿ ನಾಮಧೇಯಸ್ಯರ್ಷೇರರ್ಥಾಯ ಚಕ್ರಥುಃ | ಮಂಜೂಷೋದ್ಭಾ ಟನಂ ಕೃತನಂತೌ ಸ್ಥ 
ಇತ್ತ ಬರ್ಥ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ನಿ ಜಿಹೀಷ್ಟ ; ವನಸೃತೇ ಯೋನಿಃ ಸೂಸ್ಯಂತ್ಯಾ ಇವ | ಶ್ರು ತಂ 
ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಹನಂ ಸಪ್ತ ವಧ್ರಿ ಂ ಚ ಮುಂಚತಂ 1 ಬಮ. ೫-೭೮-೫ | ಇತಿ ॥ ' 


| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣಾ--ವೃಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಛೆ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ. ನೀವು | 
ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ |! ಹಿತಂ. _ಮುಚ್ಚಲ್ಲ ಟ್ಟ ದ್ಹನನೂ | ಮವನು ವಾಂಸಂ--ನಾಯುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ ನನೂ ಆಡ | 
ರೇಭೆಂ--ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಟಿ ಮುತ, ಮೇಲಕ್ಕತ್ತಿದಿರಿ | ಉತ ಮತ್ತು | ಯುವಂ-ನೀವು , 
ತಪ್ಪಂ-ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ | ಜುಬೀಸಂ--ಅಗ್ನಿಕುಂಡವನ್ನು |" ಅತ್ರ ಯೇ. -ಅತ್ರಿಯುಹಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | 
ಓನುನ್ವಂತಂ-ತಣ್ಣಗಾಗುನಂತೆ | ಚಕ್ರ ಥು ಮಾಡಿದಿರಿ |. ಸಪ್ತನಧ್ರಯೇ.--ಸನ ಪ್ರವದ್ಧಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನ 
ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೩. ಸೂ. ೩೯ 


ಕ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ಾ ಟ್‌ 4 ಶಲ ಬ ರ್‌ ೫4 ೬ 1 50 ( 
PRIN ಲ ಲ ಪ ಬಲ್ಲ ಲ್ಸ ಲ್ಸ ಫಾ ಗ ಯ 2 ಗ ಗ ದಯ ೊಗೆ ಯಾ ಗಾ 7 ಎ.ಎ ಎ ಜು ಎ ಎ 1 ಎಡ ANS ಎಡ ಇಟ ENN NESS PAP ಜೌ ಟಗ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ & 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ವನೂ, ಸಾಯುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಆಡದೆ ರೇಭನೆಂಬ ಖಯಷಿಯನ್ನು ನೀವು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ. ಮತ್ತು ನೀವು ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡವನ್ನು 
ಹಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ತಣ್ಣಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸಸ್ತವಧ್ರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ, 


English Translation 


Ashwins, shedders of rain, you extricated Rebha when he was placed 
cave and was dying: you made the heated fire-pit cool for Atri: you 
e (liberty) to Saptavadhri. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ರೇಭಂ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರೇಭಖುಷಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿದ್ದ ಅಪಾಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ರು ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ ಮುಳುಗಿಸಿದ್ದ ತೊಂದರೆಯಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿಖಸಹಿಯನ್ನು 
ು ಅವನನ್ನು ತುಷಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಹಾಕಿದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಿತಕರ 
ಮತ್ತು ತಂಪಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಣರು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಎಂದೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯಕಿರಣ 
ತಾಪದಿಂದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯು ಯಾವುದೂ ಆಗದಿರುವುದರಿಂದ) ಉಂಟಾಗಿರುವ ತಾಪವನ್ನು ವೃಷ್ಟು ದಕ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಧಿನರಿಸಿರುವರು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಯುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ. 


ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಪಿತುನುತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತಂ | 
ಬುಜೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾನನೀತಮನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 
ಕ (೪ರ. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೮) 
ಯೆಕ್ಸನ್ನು ಉದೆಹೆರಿಸಿರುವರು. 
ಆ ತ್ರಯೇ ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ಕ್ಪಾಗಿ ಬಹೆಳ ದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಇಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ (ಹೊಟ್ಟು ಬೆರಸಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ) ಹಾಕಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅತ್ರಿಖಸಿಯು (ಅವನ ಶರೀರವು 
ನು) ಬೆಂಕಿಯ ಶಾಪವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಹಿಮದಂತೆ ತಣಗ್ಲಿ 
] ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅತ್ರಿಜುಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ಯುವಂ ಶ್ವೇತಂ ಪೇದನಆತ್ವಿನಾಶ್ವಂ ನವಭಿರ್ವಾಜ್ಯೈರ್ನವತೀ ಚ ವಾಜಿನಂ। 


ಅ. ೭, ಅ. ೮. ವ. ೧೬. ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿರಾ ೧61 


ಅಳ್‌ ಬೆದೆ ದುದು ARRAN AANA ARAN ANA AN 0 ಮಬ ಫು NA ASN TN ಕ ಅಂಗ್‌ ತಡ ಛ್‌ ಕ್‌ೆ 





ನ | 
ಚರ್ಕೃತ್ಯಂ ದದಥುದಾನ್ರನಯತ್ಸಖಂ ಭಗಂ ನ ನೃಭ್ಕ್ಯೋ ಹನ್ಯಂ ಮಯೋ- 


|. 
ಭುವಂ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 


ಯಾನಂ | ಶೆ ಶ್ವೇತಂ। ಪೇದನೇ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಅಶ್ವಂ | ನಮೆ: | ವಾಚ್ಯ | ನವತೀ | ಚೆ | ವಾಜಿನಂ | 


ಚಕ್ಕೃತ್ಯಂ | ದದಥುಃ | ದ್ರವಯೆತ್‌5ಸಖಂ | ಭಗೆಂ | ನ ಜ್‌ ಹನ್ಯಂ | ಮುಯೆಃ5 ಭುವನಂ | 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿ ನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪೇದನೇ ಸೇದುನಾಮುಡೇಯಾಯೆ ರಾಜ್ಞೆ « ಶ್ವೇತಂ 
ಶ್ರೇತವರ್ಣಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಕವಭಿರ್ನವಶೀ ನವತಾ ್ಯಾಶ್ವ್ರೈಃ ಸಹಿತಂ ಚಕೃ ೯ತ್ಯ ೦ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಣಾ- 
ಮತ್ಯರ್ಥಂ ಕರ್ತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾರಂ ನಾ ದ್ರವಯತ್ಸಖಂ ಶತ್ರುಸಖೀನಾಂ ದ್ರಾವಯಿತಾರಂ. 
ಹವ್ಯಂ ಹ್ವಾತವ್ಯಂ ಮಯೋಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯ BA ೦ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಭಗಂ ನ 
ಭಜನೀಯಂ ಧನಮಿನ ದದಥುಃ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛ ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ | ಯುವನಂ--ಫೀವು | ಹೇದನೇ-- ಸೇಡುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 1 
ಶ್ರೇತಂಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ವಾಜ್ಯೆ& ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದ |! ನವಭಿಃ 
ನವತೀ ಚ-_ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಇತರ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಚೆಕ್ಕೃತ್ಯಂ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ 1 !ದ್ರವಯತ್ನ ತಾ ನಿನ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ I ಹವ್ಯಂ--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ನ ಸ್‌ ಸಾಧಕವಾದುಡೂ ಆದ | ಅಶ್ವ ೦--ಅಶ್ವ ವನ್ನು | ನೃಭ್ಯಃ 
: ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಭಗಂ ನ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ದದಥುಃ--ಕೊಟ್ಟರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸೇಡುವೆಂಬ' ರಾಜನಿಗೆ ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇರೆ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಆಶ್ಚಯುತವಾದುದ್ಕೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಶತ್ರುವಿನ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕುದೂ, ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಸುಖಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 


English Translation 


You gavc, Aswins; to Pedu a strong white horse with nine-and- ninety 
(other) steeds, (a horse) active (in combat), putting to flight the friend: 
(of the foe), worthy to be invoked, a source of delight, like wealth to men 


xxvii 61 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೯ 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [| 


ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನು ಅಶ್ವೀನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತುಷ್ನರಾಗಿ ಅನನಿಗೆ ಒಂದು ಕುದರೆಯನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಅದು ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ 
ಳ್ಳದ್ದಾಗ್ಯಿ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
'ಗೆ ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಹಸ್ರ ಧನವನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ 
ಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಕುದುರೆಯ ಉತ್ತಮತ್ಸವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣ 
ರ ಸಂ. ೧-೧೧೬.೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರೇಡನಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಸೇದುರ್ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ಸ ಚಾಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ 
ಪ್ರೀತೌ ಕಂಚಿಚ್ಛ್ವೇತನರ್ಣಮಶ್ಚಂ ದತ್ತವಂತೌ | ಸೆ ಚಾಶೃಸ್ತಸ್ಯ ಜಯಂ ಚಕಾರೇತಿ। 
ಏತದತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾವ್ಯತೇ | 


೦ಡು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸೇದು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬನು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುಪಿಸಿದನು. ಅವರು ಅನನ ಸ್ತೋತ್ರಕೆ 
ಚ್ಚೆ ಅವರು ಅನನಿಗೆ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು ಈರೀಸಿ 
ಳಿದಾರೆ- 
ಅಭಾತ್ಮೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಯುಯುತ್ಸುರಾತ್ಮನೋ ಅಶ್ವಂ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆಯಾಚೇ ಸತಿತಂ- 
ಚಾನಿನಾಶಂ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ಚಿನ್‌ ಬಲವಂತಂ ಅತ್ಯಂತವೇಗಿನಂ ಜಯಕರಂ ಸರ್ವತ್ರಾ- 
ಪ್ರಕಿಹತಗಮನಂ ಅಶ್ವಂ ಸತತಂ ಚಾನಿನಾಶಂ ದದತುರಿರಿ | ತದೇತದಿಹೋಂತ್ಯತೇ ॥ 


'ಘಾಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ತನಗೆ ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ನೇಗಶಾಲಿ 
ಸಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವುದೂ 
ಸಾವಾಗಲೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ಒಂದು ಕುಡುರೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
“ಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇನನ ಇಷ್ಟದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 


ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೯ನೇ ಯುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಪೇದುರ್ನಾನು ರಾಜಾ ತಸ್ಮೈ ಪರಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ, ಪರಿತುಷ್ಟಾನಶ್ವಿನೌ ಮಹಾವೀರ್ಯಂ 
ಶ್ರೇತಮಶ್ಚಂ ದದತುಃ ಇತಿ ತತ್ಪರಸ್ತಾದ್ವಕ್ಷ್ಯತಿ | ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಬಹೆಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 


ಜೋಹೂತ್ರಮರ್ಯೊೋ ಅಭಿಭೂತಮುಗ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಾಂ ವೃಷಣಂ ವೀಡ್ವಂಗಮಸ್‌ ॥ 


ಯುನಂ ಕ್ವೇತಂ ಸೇದವ ಇಂದ್ರಜೂತಮಹಿಹನಮಶ್ಚಿನಾ ದತ್ತಮಶ್ವಮ' | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೮-೯) 


ಅ. ೭, ಅ, ೮. ವ. ೧೭. ] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 965. 


Wee ಗ ಹುಟ್‌ ಸೊಚ್‌ 
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ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದಲ್ಲತೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಬೇರೆಯ ಸುಕ್ಕನ್ನೂ ಇವರು ಉದಾಹರಿ. 
ಸಿರುತ್ನಾರೆ. 


ಯುಂವಂ ಶ್ರೇತಂ ಸೇದವನೇ ಶ್ವಿನಾಶ್ರಂ ನನಭಿರ್ನಾಜೈರ್ನನತೀ ಚ ವಾಜಿನಂ | 
ಚರ್ಕ್ಕತ್ಯಂ ಕುಜ ೯ವಯತ್ಸಖಂ ಭಗಂ ನ ನೈಜ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ಮುಯೋಭುವಂ [| 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೩೯.೧೦) 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ ತಂ ರಾಜಾನಾನದಿತೇ ಕುತಶ್ಚನ ನಾಂಹೋ ಅಶ್ಟೋತಿ ದುರಿತಂ 


| 
ನಾರ್ಜಯಂ । 


ಟಾ! 


| 
ಯಮತ್ನಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರನರ್ತನೀ ಪುರೋರಥಂ ಕೃಣುಥಃ ಪತ್ನ್ಯಾ 


ಸಹ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ। ತಂ! ರಾಜಾನೌ | ಅದಿತೇ | ಕುತಃ । ಚನ | ನ | ಅಂಹಃ | ಅಶ್ಲೋತಿ | ದುಃ ಇತೆಂ | ನಕ | 
ಭಯೆಂ I 


FNS NEUE 


Wd | ಸಹ | ೧೧1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 
ಹೇ ರಾಜಾನಾನೀಶ್ವರಾವದಿತೇ ಅದೀನೌ ಸುಹನೌ ಸ್ವಾಹ್ವಾನೌ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಸ್ತೋತ್ರಯಂ- 
ಕ್ರಮಾರ್ಗೌ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯಂನಾಂ ಯಂ ಜನಂ ಜತನ ತೋರಥಂ ಪತ್ನ್ಯಾ ಸಹ 
ಸ್ವಯಂವರೇ ಕೃಣುಥಃ ಕುರುಥಃ ತಂ ಜನಂ ಕುತಶ್ಚನ ಕುತೋ ಪ್ಯಂಹಃ ಪಾಪಂ ನಾಶ್ನೋತಿ [ನ 
ತ | ದುರಿತಂ ದುರ್ಗತಿರಸಿ ನಾಶ್ನೋತಿ | ನಕರ್ನ ಚ ಭಯಂ ಸಂಸಾರಭಯೆಂ ನ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತೇ-- ದೈನ್ಯರಹಿತರೂ | ರಾಜಾನೌ--ಸ್ರಭುಗಳೂ | ಸುಹವಾ--ಆಹ್ವಾ ನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರೂ 
ರುದ್ರವರ್ತ ನೀ-ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಅಶಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಂ 


964 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ೮,೩ ಸೂರ್ಯಃ 


ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪತ್ನ್ಯಾ ಸಹ. _ಸತ್ನಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಪುರೋರಥಂ-.- ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನನ್ನಾಗಿ ! 
ಕೃಣುಥೆಃ- ನೀವು ಮಾಡುವಿರೋ | ತಂ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಕುತಶ್ಚನ-.-ಎಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹ | ಅಂಹ॥.... 
ಸಾಸವ್ರ! ನ ಅಶ್ನೋತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಡುರಿತಂ--ದುಃಖಸಾಧನವೂ | ನೆಕೀ ಭಯಂಟ.ಯಾವ ಇತರೆ 
ಭಯವೂ ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೈನ್ಯರಹಿತರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರೂ, ಸ್ಫುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ 
ಎಬ್ಬಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀವು ಸತ್ಲಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುನಿರೋ, ಟಿ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಪಾಸವಾಗಲಿ ಯಾವ ಭೀತಿಯಾಗಲಿ ಸಮೀಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


17111612 ‘Translation 


Lofty sovereigns, worthy of invocation, going on roads which are 
praised in hymus, Aswins; the man whom with his wife you place in front 
of (your) car, encounters not from any quarter wickedness, difficulty, 


or danger. 
( ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಹ 8 


ಆ ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯಸಾ ರಥಂ ಯಂ ಮಮೃಭನಶ್ಚ- 


| 
ಕ್ರುರತ್ತಿನಾ । 


| | 
ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿನ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ 


| 
ನಿವಸ್ಮತಃ ॥ ೧೨॥ 
18 ಪದಪಾಕಃ ) 
| 
| ಕೇನ | ಯಾತಂ | ಮನಸಃ | ಜನೀಯೆಸಾ | ರಥಂ! ಯಂ | ವಾಂ | ಜುಭಖಃ | ಚಕ್ರುಃ! 


ಶಿಕಾ 


| I | 
ಯಸ್ಯ | ಯೋಗೇ | ದುಹಿತಾ | ಜಾಯತೇ | ದಿನ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಹನೀ ಡ್‌ | ಸುದಿನೇ ಹೆ 


| | | 
ಸುದಿನೇ | ವಿವಸ್ವತಃ ॥ ೧೨॥ 


ಅ,೭, ಅ.೮, ವ, ೧೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 96ರ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುನಯೋರ್ಯಂ ರಥಮೃಭನಶ್ಚಕ್ರುಃ ಅಕಾರ್ಸುಃ ಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ 
ಯೋಗೇ ಸಂಬಂಧೇ ಸತಿ ದಿವೋ ದುಹಿತೋಷಾ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಯಸ್ಯ ಚ ಯೋಗೇ 
ವಿವಸ್ವತೋ ಭಾಸ್ಕಸಾದುಭೇ ಅಹನೀ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಸುದಿನೇ ಶೋಭನೇ ಜಾಯೇಕೇ ತೇನ ರಥೇನ 
ಮನಸೋಪಿ ಜನೀಯಸಾ ನೇಗನತ್ತರೇಣಾ ಯಾತಂ | ಯುವಾಮರಾಗೆಚ್ಛೆ ತಂ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ಥಿಮ್ಮ |! ಯಂ ರಥಂ. .ಯಾವ ರಥವನ್ನು! 
ಖುಭವಃ।--ಜುಭುಗಳು | ಚಕ್ರುಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ | ಯಸ್ಕ-_ಯಾವ ರಥದ |! ಯೋಗೇ- ಸಂಬಂಧ 
ವುಂಬಾದಾಗ | ದಿವಃ ದುಹಿತಾ_.ಉಹೋದೇವಿಯು | ಜಾಯತೇ _ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಳೋ (ಯಾವ ಅದೆ₹ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ವಿವಸ್ವತಃ -ಆದಿತ್ಯನಿಂದ |. ಉಭೇ ಅಹನೀ- ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ | ಸುದಿನೇ. ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವೋ | ತೇನ. ಅಂತಹ | ಮನಸಃ ಜನೀಯಸಾ--ಮನೋನೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ: 
ವೇಗವುಳ್ಳ. ಕಥಡೊಡನೆ | ಆ ಯಾತಂ--ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳ್ಳ ನಿನ್ನು ಯಾನ ರಥವನ್ನು ಖುಭ:ಗಳು ಸಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾವ ರಥದ 
ಸಂಬಂಧವುಂಟಾದಾಗ ದಿವಸ್ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಸೋದೇವಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗುವಳೋ, ಯಾವ ಅದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ರಥ 
ದೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


Come, Ashwins, with the chariot that is swifter than thought, which 
ಕಳ್ಳ ಇ ಸ “ib ತ ೪ ಅ 1 ಜನ ಜ್‌ 
the Ribhus made 10811700 : in connection with which the daughter of heaven; 
(the dawn), is born, and both the auspicious day and night from Vivaswat: 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| | | 
ತಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ಜಯುಷಾ ವಿ ಪರ್ವತಮನಿನ್ವತಂ ಶಯನೇ ಧೇನು. 
1 
; ಮತ್ತಿನಾ 


ಈ 


| | | | | | 
ನೃಕಸ್ಯ ಚಿದೃರ್ತಿಕಾಮಂತರಾಸ್ಕಾದ್ಯುನಂ ಶಚೀಭಿಗನ್ರಸಿತಾಮುಮುಂಚೆತಂ ॥ 


೪06 ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ.೩, ಸೂ.೩೯ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಾ | ವರ್ಕ್ಶಿಃ। ಯಾತಂ| ಜಯುಷಾ | ನಿ! ಪರ್ವತಂ | ಅಹಿನ್ಸ್ವತೆಂ! ಶಯನೇ! ಥೇನುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ! 


ವೃಳಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಪೂ | ಅಂತಃ | ಆಸಾತ್‌ | ಯುವಂ | ಶಜೀಭಿಃ ಗ್ರಸಿತಾಂ | ಅಮುಂ- 
ಚತಂ ॥ ೧೩॥ 
is | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ವಿ ಸೌ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ಜಯುಷಾ ಜಯಶೀಲೇನ ರಥೇನ ಸರ್ನತನುದ್ರಿಂ ಪ್ರತಿ 
ವರ್ಶಿರ್ಮಾರ್ಗಂ ನಿ ಯಾಕೆಂ | ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ನಿ ಜಯುಷಾ ರಥ್ಕಾ 
ಯಾತನುದ್ರಿಂ ಶ್ರುತಂ ಹನಂ ವೃಷಣಾ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ; | ಖು] ಇತಿ ! ಇಂಚ ಯೆಮಾಂ 
ಶಯೆನೇ ಶಯೋರರ್ಥಾಯ ಢೇನುಮಸಿಸ್ವತಂ | ನಿವೃತ್ತಪ್ರೆಸವಾಂ ವೃದ್ಧಾಂ ಗಾಂ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ 
ಪಯಸೋ ದೋಗ್ಮಿ್ರೀಂ ಕೃತನಂತ ಸ್ಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಯುನಂ ಜೇನಂಂ 
ಶಯನೇ ನಾಧಿಶಾಯಾಸಿನ್ವನಮಶ್ಚಿನಾ ಸೂರ್ನಾಯ | ಯ. ೧-೧೧೮-೮ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ವೃಕಸ್ಕಾಂತರನುಪ್ರನಿಷ್ಟಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಂ ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ । ವರ್ತಿಕಾ ನಾಮು 
ಚಟಿಕಾ | ತಾಮಾಸ್ಯಾದ್ವೃಕಸ್ಯ ಮುಖಾಚ್ಛ ಜಿ:ಭಿಃ ಪ್ರಜ್ನಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾಮುಂಚತಂ | ಅನೋಚ. 
ಯತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅಜೋಹನ್ನೀದಶ್ವಿನಾ ವರ್ಕಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ನೋ ಯತ್ಸೀಮವಂುಂ. 
ಚತಂ ವೃಕಸ್ಯ! ಖು, ೧-೧೧೭-೧೬! ಇತಿ 
೬ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ... ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ._ನೀವು! ಜಯುಷಾ...ಜಯರಾಲಿಯಾದ ರಥಮೊಡನೆ ॥ 
ಪರ್ವತಂ ವರ್ತಿ8--ಸರ್ನ್ವತಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ವಿ ಯಾತಂ-ಅನೇಕನಿಧನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿರಿ | ಶಯವಮೇ-ಶಯು 
ನಿಗಾಗಿ 1 ಧೇನುಂ ಅಸಿನ್ಫತಂ-ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುನನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಸುವಾಗುನಂತಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದಿರಿ I 
ಯೊುವಂ- ನೀವು 1 ಪೃಕಸ್ಯ ಅಂತ. _ತೋಳನ ಬಾಯೊಳಗೆ | ಗ್ರಸಿತಾಂ--ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಟಿ | ವರ್ತಿಕಾಂ... 
ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು | ಆಸ್ಕಾತ್‌. ಅದರ ಮುಖದಿಂದ | ಶಚೀಭಿಃ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಅಮುಂಚತಂ-- ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮು ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥಡೊಡಸಿ ಪರ್ನತಸಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. ನೀವು ಶಯುವಿಗಾಗಿ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದ ಹಸುನನ್ನು ಕರೆಯುವಂಕೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
ತೋಳನ ಬಾಯೊಳಗೆ ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ಯನ್ನು ಅದರ ಮುಖದಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. 
English Translation 


Do you two, Ashwins, climb the path to the mountain with your 
triumphant chariot ; you have renovated for Shayu the (barren) milch cow : 


you liberated by your acts the quail that had been seized from the jaws of 
the wolf. 


ಆ.೬೭, ಅ.೮, ವ. ೧೭] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ' 967 


| ನಿಶೇಪವಿಸಯಗಳು [ 
ಶಯೆನೇ ಭೇನುಂ ಅಪಿನ್ವತೆಂ-ಶಯು ಎಂಬುವನ ಒಂದು ಹೆಸವು ಬಹಳ ಅಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸಣ್ಣ 
ನಾದ ಕೈಕಾಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿತ್ತು, ಅದರ ಶರೇರಸ್ಸಿ ಪಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲದ್ದೆ ರಿಂದ ಅದು ಬಹಳ ಕ ೈಶವಾಗಿ ಕರು 


ವನ್ನು ಹಾಕಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ರೀಪಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಹಸುವಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯು ಬರುವಂತೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು. 
ಮಾಡಿ ಅದು ಹಾಲು ಕೊಡುವಂತೆ ಅಶ್ಲಿ ಸೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸಾಯಣ ರು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವುಂದ 


ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ಶಯವೇ ಚಿನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಪಿಸ್ಯಥುರ್ಗಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೯-೨೨) 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಯುವಂ' ಪೃಕಸ್ಯ ಅಂತಃ ಗ್ರೆಸಿತಾಂ 'ನರ್ತಿಕಾಂ ಆಸ್ಕಾ ತ್‌ ಶಜೀಭಿಃ ಅಮುಂಚತಂ ವರ್ತಿಕಾ 
ಜಟಿಕಸೆದ್ದ ಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ತ್ರೀ | ತಾನುರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೇನ ಶುನಾ (ವೃಕೇಣ) ಗ್ರಸ್ತಾ ೦. 
ಪುರಾ RN | ತದೇತದಾಹ | 


ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬ ಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು 
ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ಯನ್ನು ತೋಳನ' 
ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರು, 

ವೃಕಸ್ಯ-ನಿಕರ್ತಕಸ್ಯ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವೃಕಶಬ್ದವು ಹದಿನೆಂಟು, 


ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೧) ಹದಿನಾಲ್ಪು ಸ್ಪೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುಡು. 
ಮತ್ತೂ | 
ವೃಕಃ-ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ನಿನೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊೋ ವಾ ನಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ನಾನಿಕ್ರಾಂತ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ! (ನಿ. ೫-೨೧). 


'ಪ್ರಕಾಶಿಶವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಶೀತಕರವಾದೆ (ತಣ್ಣ ಗಿರುವ) ಪ್ರಕಾಶದ ಅತಿಶಯದಿಂದ. 

ಇತರರನ್ನು ವಿಕೃತಮಾಡುನ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಥನಾ ಗ್ರಹೆನಕ್ಷತ್ರಾದಿಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ' 

ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಚಂದ್ರನು ವೃಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನ್ನುಎಂದು, ವೃಕಶಬ್ದದ್ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ನಿನರಿ 

ಸಿರುನರು. 

ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃದ್ವೃಕಃ ಪಥಾ ಯಂತಂ ದದರ್ಶ ಹಿ! 

ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಕಾ ತಷ್ಟೇವ ಸೃಷ್ಟಾ $ಮಯಾ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ | 

(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೮) | 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 

ಅರುಣ ಆರೋಚಮಾನೋ ಮಾಸಕೃನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ಥಮಾಸಾನಾಂ ಚ ಕರ್ತಾ ಭನತಿ 

ಚಂದ್ರಮಾ ವೃಕಃ ಪಥಾ ಯಂತಂ ದದರ್ಶ ನಕ್ಷತ್ರಗಣಮಭಿಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯ ಯೇನ 

ಯೇನ ಯೋಸ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಶ್ಲುವನ್ನಿನ ಪೃಷ್ಠರೋಗೀ ಜಾನೀತಂ 


| 


ಮೋ; ಸೈ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿನ್ಯಾನಿತಿ | (ನಿ. ೫-೨೧) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ ೩, ಸೂ. ೩೯ 


+ SNe Ey i 1 18644... CT 


ಸಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ವೃಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಆದಿತ್ಯೋತನಿ ನೃಕ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಂಪಾವೃಂಕ್ಷೇ (ನಿ. ೫.೨೧) ಆದಿತ್ಯಫಿಗೂ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಸಿಂದರೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ (ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಆವರಿಸುವನು (ಮುಚ್ಚು 
) ಎಂದು ಹೇಳಿ... 


ಅಜೋಹನೀದಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ನೋ ಯತ್ಛೀಮವಖಂಚತಂ ವೃಕಸ್ಯ | 
ನಿ ಜಯುಷಾ ಯೆಯಥುಃ ಸಾನ್ವಪ್ರೇರ್ಜಾತಂ ನಿಷ್ಠಾಚೋ ಅಹತಂ ನಿಷೇಣ ॥ 
(ಖು. ೧-೧೧೭-೧೬) 


ು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಆಹ್ವಯದುಷಾ ಅಶ್ವಿನಾವಾದಿತ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರೆಸ್ತಾ ತಾಮಶ್ಚಿನಾ 
ತುಮುಚತುರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ। ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃಕನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಶ್ವಾಪಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ವಿಕರ್ತನಾತ್‌ | 


' ಎಂದರೆ ನಾಯಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುಡು, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ನಾರಣ ಉರಾಮಧಿರಾ ನಯುನೇಷು ಭೂಷತಿ | 
ಸೇನುಂ ನ8 ಸ್ತೋಮಂಂ ಜುಜುಷಾಣ ಆ ಗಹೀಂದ್ರ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ಥಿಯಾ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೮.೬೬.೮) 


ಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ--ವಿನಿಧಮಸೌ ಕೃಂತತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವೃಕಃ | ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುವಾಗ ಆದನ್ನು ತುಂಡು 
ಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ ನಾಯಿಗೆ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 


ಯಿಯಾದ ಸಾರಮೇಯವು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು, 


ವೃದ್ಧನಾಶಿನ್ಯಪಿ ವೃಕ್ಯುಚ್ಯತೇ | (ನಿ. ೫-೨೧) ದೊಡ್ಡದಾದ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗಾಗಲಿ, ತೋಳನಿಗಾಗಲಿ ವೃತೀ 
ದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್‌ ವೃಕ್ಯೇ ಚಕ್ಷದಾನನೃ ಜ್ರಾಶ್ವಂ ತಂ ಪಿತಾಂಧಂ ಚಕಾರ | 
ತಸ್ಮಾ ಅಶ್ಲೀ ನಾಸತ್ಯಾ ನಿಚಕ್ಷ ಆಥತ್ತಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನರ್ವನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬) 


ಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಹೆಣ್ಣು ನರಿಗೆ ಅಥವಾ ತೋಳಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
'ಳಿರುನರು. ಹೀಗೆ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ 
ದಾಹರಿಸಿರುವರು. 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ಯಮಾನಾಂ ಚಟೆಕಾಂ ವೃಕಸ್ಯ ಆಸ್ಕಾತ್‌ ಮೋಚಿತವಂತೌ ಸಾಯ 
ರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ತೋಳನ ಮುಖದಿಂದ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು 
೦ದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 


ಆ. ೭೮೪.೮. ವ. ಗತ | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧09 


ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರೆಸಿತಾಮಮುಂಚತಂ ತಾಭಿರೊ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾಗತಮ” ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 
ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 


ನಿತಂ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಮತ್ತಿನಾನಕರ್ಮಾತಕ್ಟಾನು ಭೃಗವೋ ನ ರಥಂ | 
ನ್ಯಮೃಕ್ಸಾನು ಯೋಷಣಾಂ ನ ಮರ್ಯೆ ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ತನಯಂ 


ದಧಾನಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏತಂ | ವಾಂ। ಸ್ತೋಮಂ | ಅಶ್ತಿನೌ! ಅಕರ್ಮ | ಅತಕ್ಷಾಮ | ಭೈಗನಃ | ನ | ರಥಂ! 


l | | 
ನಿ! ಅಮೃಕ್ಷಾಮ | ಯೋಸಷಣಾಂ | ನ! ಮರ್ಯೆ | ನಿತ್ಯಂ | ನ | ಸೂನುಂ | ತನಯಂ ! ದಧಾನಾಃ | 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ತತೋ ಮಾಂ ಯೊವಯೋಕೇತಂ ಯಥೋಕ್ತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮ- 
ಕರ್ಮು | ಅಕುರ್ಮ | ತದೇವಾಹ | ಭೃಗವೋ ನ ಭೃಗನ ಇನ ರಥಮತಶ್ಷಾಮ | ವಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಸೆಂಸ್ಕೃತವಂಶಃ | ಕರ್ನುಯೋಗಾದೃಭವೋ ಭೃಗನ ಉಚ್ಕಂತೇ | ಅಥವಾ ರಥೆಕಾರಾ ಭೃಗವಃ | ₹0 
ವಯಂ ನಿತ್ಯಂ ಶಾಶ್ವತಂ ತನಯಂ ಯಾಗಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ತನಿತಾರಂ ಸೂನುಂ ನೌರಸಂ ಪುತ್ರ- 
ನಿವ ಸೋಮಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ಮರ್ಯೆೇ ಮನುಷ್ಯೇ ನೃಮೃಕ್ಸಾಮ | ಯುವನಯೋಜ: 
ಸುತಿಂ ನಿತರಾಂ ಸಂಸ್ಕೃತವಂತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಯೋಷಣಾಂ ನ | ಯಥಾ ಜಾಯಾಂ' 
ತನ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ "| 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-“ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ  ಏತೆಂ ಸ್ತೋನುಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಅಕರ್ಮ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಭೃೈಗವಃ.-ಜುಭುಗಳು | ರಥಂ ನ. ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಂತೆ | 
ಅತಕ್ಷಾಮ...ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸೂನುಂ ನ- ಪುತ್ರನನ್ನು ಆಡರಿಸುನಂತೆ | ನಿತ್ಯಂ 
ಶಾಶ್ಚತವೂ | ತನಯಂ--ಯಾಗವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪಧಾನಾಃನಿರ್ನಿಸಿದವೆ 
ರಾಗಿ | ಯೋಷಣಾಂ ನ. _ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಮರೈೇ--ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ನೃಮೃುಕ್ಷೂಮ- 


ಫೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಸೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ.  ಖುಭುಗಳು ನಿಮ್ಮ 
ರಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪುತ್ರನನ್ನು ಅದರಿಸುವಂತೆ ಶಾಶ್ಚತವೂ ಯಾಗನನ್ನು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೩, ಸೂ, ೪೦ 


ರಗೊಳಿಸುವುಡೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಿರ್ಮಿಸಿದನರಾಗಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಮಾನವರ ನಡುವೆ 


ವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


For you, Ashwins, we have made, we have built this praise, as the 
rigus (built) your car: cherishing (this praise) like a son, the eternal 
“former of rites, we have decked (with ornaments your laudation) amongst 
171) as if it had been a ೫1. 

ರಹಿಮಾನ 4 
ಹಾರ ಹ) 
ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 

ರಥಂ ಯಾಂತವಿಂತಿ ಚತುರ್ಪಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಕಾಸ್ತೀವತ್ಯಾ ಘೋಷಾಯಾ 
ರ್ಷಂ | ಜಾಗತಮಾಶ್ವಿನಂ। ರಥಂ ಯಾಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 
ಕ್ರೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು--ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ: 

ಏಕ್ಷವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆಡಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ" ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ 
ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಹಿಯು ; ಅಕ್ತಿಫೀಠೇವತೆಗಳು ಜೀನತೆಯು; ಜಗತೀಛಂಡಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
'ಥಂ ಯಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿಯೋಗನಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೪೦ 
ನುಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ಳಂ 1 
ಆಸ್ಚಕ. ೭1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ೧೮, ೧೯, ೨೦ « 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೪ ॥ 
ಖಷಿ ಘೋಷಾ ಕಾಶಕ್ಚೀನತೀ ! 


ದೇನತಾ ಅಶ್ವಿನೌ । 
ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | j 
ರಥಂ ಯಾಂತೆಂ ಕುಹ ಕೋ ಹ ನಾಂ ನರಾ ಪ್ರತಿ ದ್ಯುಮಂತಂ ಸ 


| 
ತಾಯ ಭೂಸತಿ । 
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| | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣಂ ನಿಭ್ಯಂ ವಿಶೇನಿಶೇ ನಸ್ತೋರ್ನಸ್ತೋರ್ವಹಮಾನಂ 


` 
ಧಿಯಾ ಶಮಿ ॥೧ 


| ಪದಬಖಾರೆಃ ॥ 


| ] | | 
ರಥಂ |! ಯಾಂತಂ | ಕುಹ | ಕಕ! ಹ! ಮಾಂ | ನರಾ | ಪ್ರತಿ | ದು 5ಮುಂತಂ | ಸುನಿತಾ ಟು | 


ಭೂಷತಶಿ। 


ee ಟಟಟು 


| | 
ಪ್ರಾತಃ ಬ ನಿಂಚ್ಚಂ | ನಿಶೇಂವಿಶೇ | ವಸ್ತೊಲ5ವಸ್ರೋ: | ವಹಮಾನಂ | ಥಯಾ।| 


| 
ಶವಿಂ ಗಿ 
[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ | 


ಹೇ ನರಾ ಕರ್ಮಣಣಇಂ ನೇಶ ಇರಾನಶ್ವಿಟೌ ವಾಂ ಯುನಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ದ್ಯುಮಂಶಂ ದೀಸಿ- 
ಮಂತಂ ಫ್ರಾ ತರ್ಯಾವಐಾಣ ೦ ಯಜ್ಜಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಠಶಃಕಾಲೇ ಗಂತಾರಂ ವಿಭೃಂ ನಿಭೊಂ ಮಾ ್ಯಹಿನಂ ವಿಶೇ 
ನಿಶೇ ಸರ್ನೇಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು ವಸ್ತೋರ್ನಸ್ತೋರಸ್ವಹಂ ವಹನೂನಂ ಸಗೆಂ RS ಯಾಂಶಂ 
ಗಚ್ಛಂ ತಂ ರಥಂ ಕುಹ ಕಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಕೊಂ ಹ ಕಃ ಖಲು ಯಜಮಾನಃ ಶಮಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಧಿಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಸುವಿತಾಯಾಭ್ಯುಡಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ | ಆಲಂಕರೋತಿ | 
ಕಸ್ಕಿನ್ನೇಶೇ ಯಜ್ಞೇ ಕೋ5ನ್ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಯುನಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಕನಿರ್ಭಿಶ್ಲ್ಚ ಪೂಜಿತವಾನ' 
ಯೇನಾಸ್ಮದ ದ್ಯಜ್ಞಂ ಈ ತಿ ವಿಲಂಬೇನಾಗತವಂತಾೌ ಸ್ಸ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ ॥ | 


1 ಓೃತಿಪದಾರ್ಥ » 


ನರಾ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ | ನಾಂ ಥಿಮಗೆ ಸೇರಿದ | ದ್ಯುವಂಂತಂ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ...ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ನಿಭ್ಚಂ- 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ | ವಿಶೇನಿಶೇ.. ಸ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನಸಿಗೂ | ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೋಃ-- ಪ್ರತಿಯೊಂ॥ 
ದಿವಸವೂ | ವಹಮಾನಂ-- ಧನವನ್ನು ಮಾಸಿಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಯಾಂತಂ-.ಸಂಚಾರಶೀಲವಾಡುದೂ ಅಥ 
ರಥಂ ರಥನನ್ನು | ಕುಹ_ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕೋ ಹ--ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ | ಶನಿ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಧಿಯಾ-..ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಸುವಿತಾಯ... ತನ್ನ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಸ 
ಭೂಷತಿ. ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಪ್ರಾ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದುದೂ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನಸಿಗೂ ಪ ಪ್ರತಿದಿನ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೦ 


ಸ: ನ್‌ ರರ ತ್‌ಾ ನ್‌ ರೆ ನ 








SON NON ANNE, 





ಒಡೆಗಿಸುವುದೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲವೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತನ, 
ಬಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ? 


English Translation 
What (worshipper), O leaders of rites, and where (abiding) glorifies 
good, by his praise at the rite, your radiant moving chariot, going 
: sacrifice) at dawn; all-pervading, and bearing (wealth) day after 
‘one man after another ? 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಥೆಃ 


K 1 
ಕುಹ ಸ್ಟಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ ಸ್ತೊ £ರಕ್ತಿ ನಾ ಕುಕಾಭಿ ಭಿಪಿತ್ವಂ ಕರತಃ ಕುಹೋ.- 
ಸತುಃ | | 


| | 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ವಿಢನೇನ ಜೀವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ 
ಕ್ರಣುತೇ ಸದಸ್ಥ ಆ॥೨॥ 


8 ಸಪದಖಾಠಃ | 


| | | 
| ಸ್ವಿತ್‌ 1 ದೋಷಾ | ಕುಜ! ವಸ್ತೋಃ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಕುಹ | ಅಭಿ5ಹಿತ್ತಂ |! ಕರತಃ | ಕುಹ | 


ಊಹತುಃ | 


ಸಟುಟ ಗ ಗ ಭಟೂಂಂಪ ಘಜೂಸನ 


| | I | 
ವಾಂ! ಶಯುತ್ರಾ! ವಿಧವಾನಇವ | ದೇವರಂ | ಮರ್ಯಂ | ನ! ಯೋಷಾ | ಕೃಣುತೇ | 


ಸಧ5ಕ್ಕೇ | ಆ1೨॥ 
ಷ್ಟ ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಕುಹ ಸ್ವಿತ್‌ ಕೃ ಚೆದ್ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ಭನಥ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕುಹ ವಸ್ತೋಃ 
ಇ ದಿವಾ ಭವಥಃ। ಕುಹ ಕ್ವ ವಾಭಿಪಿತ್ಯಮಭಿಷ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕರತಃ। ಕುರುಥಃ। ಕುಹ ಕೃ ವೋಷಥುಃ | 
181 ಕ೦ಂಚೆ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಕೋ ಯಜಮಾನ ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ನೇದ್ಯಾಖ್ಯ ಆ ಕೃಣಂತೇ | 
ರುತೇ | ಪರಿಚರಣಾರ್ಥಮಾತ್ಮಾಭಿಮುಖೀಕರೋತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೌ ದರ್ಶಯತಿ। ಶಯುತ್ರಾ 
ನೇ ವಿಧಮೇನ ಯಥಾ ಮೃತಭರ್ತೃ್ಯಕಾ ನಾರೀ ದೇವರಂ ಭರ್ತೃಭ್ರಾತರಮಭಿಮುಖೀಕರೋತಿ | 
ಕುಂ ನ ಯೆಥಾ ಚ ಸರ್ವಂ ಮನುಸ್ಯಂ ಯೋಷಾ ಸರ್ವಾ ನಾರೀ ಸಂಭೋಗಕಾಲೇ$ಭಿಮುಂಖೀ- 
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ಕರೋತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಕ್ವ ಸ್ವಿದ್ರಾತ್ರೌ ಭವಥಃ ಕ್ವ ದಿವಾ ಕ್ವಾಭಿಪ್ರಾಪ್ತಿಂ 
ಸುರುಥಃ ಕ್ವ ವಸಥಃ ಕೋ ನಾಂ ಶೆಯನೇ ವಿಧನೇವ ದೇವರೆಂ ದೇವರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ಚಿತೀಯೋ ನರೆ 
ಉಚ್ಛಶೇ ವಿಧವಾ ವಿಧಾತೃಕಾ ಭವತಿ ನಿಧನನಾದ್ವಾ ನಿಧಾವನಾದ್ವೇತಿ ಚರ್ಮಶಿರಾ ಅಹಿ ಮಾ ಧವ ಇತಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಮ ತದ್ವಿಯೋಗಾದ್ವಿಥನಾ ದೇವರೋ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ ಮರ್ಯೊೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾ ಯೋಷಾ ಯೆಗತೇರಾಕುರುತೇ ಸಧಸ್ಥಾನೇ | ನಿ. ೩-೧೫ | ಇತಿ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ದೋಷಾ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಕುಹ ಸ್ತಿತ. ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ | 
ವಸ್ತೋಃ. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ | ಕುಹ....ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ 1 ಕುಹ...ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ | ಅಭಿಪಿತ್ವಂ ಕರತ ಸಂಚಾರನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ | ಕುಹ ಊಹಸಥುಃ- ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ಶಯುತ್ರಾ--ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಗೆ | ವಿಧವಾ... 
ನಿಧನೆಯು | ದೇವರಂ ನ ತನ್ನ ಮೈ ದುನನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ | ಯೋಷಾ- ಹೆಂಗಸು | 
ಮರ್ಯಂ ನ--ಪುರುಷನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ | ₹8. .ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ...ನಿನ್ಮುನ್ನು | 
ಸಧಸ್ಮೇ-ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆ ಕೃಣುತೇ- ಎದುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ? 


್ಞ ಭಾನಾಥಗ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀ€ರಿ? ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀರಿ? ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ ? ನಿಧವೆಯು ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಮೈದುನನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆಯೂ, ಹೆಂಗಸು ಪುರುಷನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಯಾವ ಯಾಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಸಾ ನ 
ದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ? 


English Translation 


Where are you, Ashwins, by night? where are you by day? where 
do you sojourn ? where do you dwell ? ‘who brings you into his presence in 
the same place (of sacrifice) as on her couch a widow (brings) her husband’s 
brother, as a woman (brings) her husband (to her). 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ । 

ಡೇವರೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾ? 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. | 
ಕ್ವ ಸ್ವಿದ್ರಾತ್ರೌ ಭವತಃ, ಕೈ ದಿವಾ, ಕ್ವಾಭಿವ್ರಾಸ್ಟಿಂ ಕುರುಥಃ, ಕ್ವ ವಸಥಃ ಕೋ ವಾ ಶಯನೆ 
ನಿಧವೇವ ದೇವರಂ | ದೇವರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಟ್ವಶೀಯೋ ವರ ಉಚ್ಯತೇ | ವಿಧವಾ ವಿಧಾಶೈಕ 

ಭವತಿ | ನಿಧಾವನಾದ್ರಾ | ವಿಧವನಾದ್ವೇತಿ ಹ್ರೆಚರ್ಮಶಿರಾಃ ! ಅಪಿ ವಾ ಧವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ 
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ನಾಮ ತದ್ಮಿಯೋಗಾದ್ವಿಧವನಾ |! ದೇವರೋ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ| ವಂರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ 
ಮರಣದರ್ಮಾ! ಯೋಷಾ ಯತೆ | ಆಕುರುತೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ | 


(ನಿ. ೩-೧೫) 


ಕದ ಖುಷಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು ' ಈರೀತಿ 
ಡುತ್ತಾ ಕೆ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? ಹಗಲು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ ? 
ನೋಜನಾದಿ ನಿಮ್ಮ) ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ ? ಗಂಡನಿಲ್ಲದ 
ಬು ತನ್ನ ಮೈದನನ್ನು (ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, ಹೆಂಡ 
ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ನಿಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಹೆರಿಸುವಂತೆಯೂ ನೀವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಸನೃರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀರಿ? 


ದೇವರ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ? ದೇವರ ಎಂದರೇನು? ದೇವರ ಎಂದರೆ ಎರಡನೇ ವರ. ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
'ಯಾದೆ ಗಂಡನೇ ಮೊದಲನೆಯ ವರ. ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಆ ಗಂಡನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ 
ಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಡ್ಡಂತೆ) ಆ ಗಂಡನ ತಮ್ಮನು ಎಂದರೆ ಮೈದುನನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ 
ಗಮಾಡಬಹೆದಾದ್ದರಿಂದೆ ಆ ಮೈದನನೇ ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ದ್ವಿತೀಯ ವರ (ಎರಡನೆಯ ಗಂಡ) ಎಂದರೆ ದೇವರ 
ಮೈದುನ ಎಂದರ್ಥವು. 
ನಿಧನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (೧) ವಿಧಾತೃಕಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಪತಿಯು ಮೃತನಾಡೆನೇಲೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ವವರು ಎಂದರೆ (ಅನ್ನವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಪೋಷಿಸುವನರು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಗಂಡನಿಲ್ಲದ 
ಎನ್ನು ನಿಧವಾ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. (೨) ಅಥವಾ ವಿಧವನಾದ್ವಾ ಪತಿಯ ಮರಣದಿಂದ ದುಃಖಿತಳಾಗಿ 
'ದಿಂದ ನಡಗುತ್ತಿ ರುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಪತಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. (೩) ಅಥವಾ ನಿಧಾನನಾದ್ವಾ 
ಮರಣದಿಂದ ಶೋಕಸಂತಸ್ತಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಯಾರ ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಓಡಾಡುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಪತಿ 
'ಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು .ಚರ್ಮಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. (೪) ಅಥವಾ 
ಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಸ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. . ಅದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು (ವಿ ಧವ) ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ನಿಧವಾ 
೩ ಹೆಸರು. 
ದೇವರಃ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ದೇವರ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದೀವ್ಯತಿಧಾತುತನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ದೈ ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರನ ಸಶ್ಶಿಯೊಡನೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮರ್ಯಃ ಮನುಷ್ಯಃ | ಮರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಮರಣಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವವನು, ಎಂದಾದ 
ದು ದಿವಸ ಮೃತನಾಗುವವನು. 


ಯೋಷಾ ಯೆೌತೇಃ | ಯೋಷಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ಯು ಮಿಶ್ರಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತು 
೨೫ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಪುರುಷನೊಡಥ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂಪರ್ಕಮಾಡಿ ಸಂಭೋಗಿಸುವನಳಾದ್ವರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ 


ಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ದ ಪ ಎ ೩2! ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧75 


ಆಕುರುತೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ-ಸಮಾನಸ್ಕಾ ಸೇ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಆತ್ಮನಃ ಕುರುತೇ ಪರಿಚರಣಾಯೆ ! 
ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಗಳಿಗೆ ಸಮಾನೆಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು (ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರ.ವ) 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹದ ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಎದುರುಬದರಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಂಪಾಥಃ ಟಃ 


| 
ಪ್ರಾತರ್ಜರೇಥೇ ಜರಣೇವ ಕಾಸಯಾ ನಸ್ಸೊ ತ್ತೀರ್ನಸ್ತೋರ್ಯಜತಾಗಚ್ಛ ಥೋ 
ಗೃಹಂ | 


[ey 


hi 


ಕಸ್ಯ ಧ್ಯಸ್ರಾ ಭವಥಃ ಕಸ ವಾ ನರಾ ರಾಜಪುಶ್ರೇನ ಸವನಾನೆ ಗಚ್ಛಫಃ ॥ 


॥ ಹಪದಸುಣಶಃ | 


| | | | 
ಸ್ರಾಥಃ! ಜರೇಫೇ ಇತಿ! ಜರಣಾ$ಇವ | ಕಾಪಯಾ | ನಸ್ತೋ:$ನಸ್ತೋಃ! ಯಜತಾ | ಗಚ್ಛಥಃ | 
ಗೃ ಹಂ। 


ಕಸ್ಯ | ಧ್ವಸ್ರಾ | ಭನಥ! | ಕಸ್ಯ | ವಾ! ಸರಾ! ರಾಜಪುತ್ರಾಸ' ನ ಸವನಾ ಆವ | ಗಚ್ಛೃಫಃ |೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1] 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಜರೇಥೇ | ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೇಥೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜರಣೇವ ಯಥಾ ಜರಣಾನೈಶ್ಚರ್ಯೇಣ ವೃದ್ಗೌ ರಾಜಾನಾ 
ಕಾಪಯಾ | ಪ್ರಾತಃಸ್ರಜೋಧಕಸ್ಯ ನಂದಿನೋ ನಾಣೀ ಕಾಪಾ! ತಯಾ ಸ್ತೂಯೇತೇ | ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ!। 
ಸಂಚಿ ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೋರನ್ವ್ನಹಂ ಯಜತಾ ಯಷ್ಟವ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಗೃಹಂ ಯಜಮಾನಸ್ಕ ಮಂದಿರೆಂ 
ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಥಃ! ತೌ ಯುವಾಂ ಕಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸಂಬಂಧಿನೋ ದೋಷಸ್ಯ ಧ್ವಸ್ರಾ ಧ್ವಂಸಕ್‌ 
ನಿನಾಶಯಿತಾರೌ ಭವಥೆಃ ! ಕಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ರಾಜಪುತ್ರೇವ ರಾಜಕುಮಾರಾನಿವ 
ಯುವಾಮವ ಗಚ್ಛೆ ಥಃ | ಪ್ರಾಸ್ನಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕಾಪಯಾ--ಹೊಗಳುಭಟ್ಟನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ಚೆರಣೇವ--ಜೊರೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ಪ್ರಾತಃ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜರೇಥೇ--ನೀವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತೀರಿ | ,ಯಜತಾ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿವು | ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೊ ಪ್ರ ತಿದಿನವೂ | ಗೃಹಂ-- ಯಜಮಾನನ 
ನೆಗೆ! ಗಚ್ಛ ಸೈ ಫೋ ಹೋಗುತ್ತಿ (ರಿ | ಕಸ್ಯ-ಯಾವ ಜೋಷಕ್ಕೆ | ಧ್ವಸ್ರಾ--ನಾಶಕರಾಗಿ | ಭವಥಃ--ನೀವು 
ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ 1 ಕಸ್ಯ. ಯಾನ ಜರ 'ಸವನಾ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಾಜಪುತ್ರೇವ- -ರಾಜಕುಮಾರರಂತೆ ॥ 
ಅವ ಗಚ್ಛ ಥಃ...ನೀವು ಹೋಗುತ್ತೀರಿ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ಷ, ೪೦ 


ಒಬ ಅಗ ಬಜ ನ ಗಾ ಆ ನ್‌್‌ ನ ಗ ಜಡಿ. ಜಿಪಿ ಎ ಟು ಚ ಗ ನ ಟೆ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಹೊಗಳುಭಟ್ಟನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ದೊರೆಗಳು ಸ್ರಸಂಸಿಸಲ್ಪಡು 
| ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀರಿ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ 
:ಗುತ್ತೀರಿ, ನೀವು ಯಜಮಾನನ ಯಾವ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುಕ್ಕೀರಿ? ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಕ್ಕೆ ರಾಜಕುಮಾರರಂಕೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


Leaders (of rites), you are glorified at dawn like two ancient 
‘onarchs) by the voice (of the caller): entitled to worship, you go day by 
y to the dwelling (೦1 the worshipper): of whose (faults) are you the 


stroyer ? to whose oblations do you repair like princes? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯುವಾಂ ಮೃಗೇವ ವಾರಣಾ ಮೃಗಣ್ಯವೋ ದೋಷಾ ನಸ್ತೋರ್ಹನಿಸಾ 


| 
ನಿ ಹೃಯಾನುಹೇ । 
| | | 
ಯುನಂ ಹೋತ್ರಾಮೃತುಥಾ ಜುಹ್ವತೇ ನರೇಷಂ ಜನಾಯ ವಹಥಃ 
ಶುಭಸ್ಪತೀ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠ॥ 


\ | | | 
ರುುವಾಂ | ಮೃಗಾಇವ | ನಾರಣಾ | ಮೃಗಣ್ಯವಃ | ದೋಷಾ | ವಸ್ತೋಃ | ಹನಿಷಾ | ಫಿ 


ಹ್ಹಯಾವಂಹೇ |'' 
) | | 
ಯುವಂ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಖುತು€ಥಾ | ಜುಹ್ಮತೇ। ನರಾ | ಇಷಂ | ಜನಾಯೆ | ನಹಥಃ | 


ಶುಭೆಃ । ಪತೀ ಇ ।॥೪॥ 
Wy ೫೪ $ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ವಾರಣಾ ವಾರಣೌ ಮೃಗೇವ ಯಥಾ ಶಾರ್ದೂಲೌ ಮೃಗಣ್ಯವೋ 
ಮೃಗಯವಃ ತದ್ವಪ್ವಯಂ ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚ ಹನಿಷಾ ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ | ನಿಯೆ- 
ಮೇನ ಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ 
ಹೋತ್ಪಾಮಾಹುತಿಂ ಜುಹ್ಹತೇ! ಜುಹ್ವತಿ! ಯೆಜಮಾನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ಶುಭಃ 
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ಶುಭಸ್ಯ ವೃಷ್ಟುದಕಸ್ಯ ಪತೀ ಸ್ವಾನಿನಾ ಸಂತ್‌ ಜನಾಯ ಜನಾರ್ಥಮಿಷಮನ್ನಂ ವಹಥಃ 1 
ಪ್ರಾಪಯೆಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಮೃಗಣ್ಯವಃ- ಬೇಟಿಯಾಡುವವರು | ವಾರಣಾ--ಆನೆಗಳನ್ನೂ | 
ಮೃಗೇವ--ಹುಲಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಗಿ ಅವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುನಂತೆ 1 ಯುವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ದೋಷಾ... 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ವಸ್ತೋಃ-- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಹವಿಷಾ- -ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ | ನಿ ಹೃಯಾನುಹೇ 
ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 1 ನರಾ... ಎಲ್ಫೆ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೇ | ಯುನಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯತುಥಾ 
ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹೋತ್ರಾಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಜುಹ್ವತೇ--ಯಜನಮಾನನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ತುಭಃ--ವೃಸ್ಟಿಗೆ | ಪತೀ--ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು | ಜನಾಯ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಸಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 


ವಹಥಃ.- ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಬೇಟೆಯಾಡುನವರು ಅನೆಗಳನ್ನೂ ಹುಲಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಗಿ ಅವನ್ನು ಸಮೀಾಸಿಸು 
ವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫ 
ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. 

English Translation 

Like persons hunting two wild elephants, we praise you, Ashwins, 
with oblations night and day: atall due seasons, leaders (of rites), (the 
worshipper) offers you the oblation ; do you, who are rulers of the shining 
(rain), bring food to mankind: 

। ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ಯುವಾಂ ಹ ಘೋಷಾ ಸರ್ಯತ್ರಿನಾ ಯತೀ ರಾಜ್ಞ ಊಚೇ ದುಹಿತಾ 
| pi | 

ಪೃಚ್ಛೇ ವಾಂ ನರಾ! 


| | | 
ಭೂತಂ ಮೇ ಅಹ್ನ ಉತ ಭೂತಮಕ್ತನೆಟಶ್ವಾವತೇ ರಥಿನೇ ಶಕ್ತಮರ್ನತೇ॥ 
ಪದಸಾಠ॥| 
ಯುವಾಂ।ಹ! ಘೋಷಾ | ಸಶಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯೆತೀ | ರಾಜ್ಞಃ | ಊಚೇ | ದುಹಿತಾ | 
ಪೃಚ್ಛೇ | ಮಾಂ) ನರಾ! 


ಆನು 


| | | | | 
ಭೂತಂ | ನೇ! ಅಹ್ನೇ! ಉತ | ಭೂತಂ! ಅಕ್ತನೇ | ಅಶ್ವ5ನತೇ | ರಥಿನೇ! ಶಕ್ತಂ | ಅರ್ವತೇ |, 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೦ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ಚಿನೌ್‌ ಯುವಾಂ ಖಲು ಪರಿ ಪರಿತೋ ಯತೀ ಗಚ್ಛಂತೀ ರಾಜ್ಞೋ 
ಪ್ರಸ್ಯ ಕಕ್ಸೀನತೋ ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರೀ ಘೋಷಾ ಹೋಷಾಖ್ಯಾಹಮೂಚೇ | ಸಂನಿಹಿತೇಜ್ಯೋ 
ಜಿ ಸಭ್ಯ ಉಕ್ತವತ ತೈಸ್ಮಿ | ಕಿಂಚೆ ನಾಂ ಯೊನಾಂ ಪೃ ಚ್ಛೇ | ನೃ ದ್ಧ ನ್ಸ ಂನಿಹಿ ತಾನ್‌ ಕೀದೃ ಶೌವಶ್ರಿನಾ... 
' ಪೈಚ್ಛಾ ನಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಮೇ ಮಾಕ್‌ Nod ನಿನಸನಿರ್ವರ್ತ್ಯಕರ್ನುಣೇ ಭೂತಂ | 
ತಂ | 1 ಚಾಕ್ತವೇ ರಾತ್ರಿ ತ್ರೈ ರಾತ್ರಿಸಿರ್ವತಣ್ಯಕರ್ನುಣೇ ಭೂತಂ! ಭವತಂ | ತಥಾಶ್ಚವತೇ5- 
ಸುಕ್ತಾಯ ರಥಿನೇ ಕಥವತೇ ಚಾರ್ವತೇ ಭಾತೃವ್ಯಾಯ ಶಕ್ತಂ | ನಿರಸನೇ ಶಕ್ತ್‌ ವಕ. | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ. -ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲೆ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ \ ಯುವಾಂ-- "ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪರೀಯತೀಆಶ್ರಯಿ 
ತ್ತ | ರಾಜ್ಞಃ ದೊರೆಯಾದ ಕಕ್ಷಿನಂತನ | ಡುಹಿತಾ--.ಪುತ್ರಿ ಯೂ | ಘೋಷ್‌ ಫೋಷಾಸಂಜ್ಞ ಕಳೂ 
ನೆ ನಾನು | ಊಚೇ._ಥಿನ್ಮು ನಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪ ಚ್ಛೇ 
ಶ್ಲಿಸಿದ್ನೇನೆ | ಮೇ ನನ್ನ | ಅಹೆ 6 ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಕಾಲದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಭೂತಂ--ಸನ್ನಿಹಿತರಾಗಿರಿ | ಉತ... 
ತ್ತು | ಅಕ್ಷ ನೇ--ರಾತ್ರಿಯ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಭೂತಂ ಸನ್ಸಿಹಿತರಾಗಿರಿ | ಅಶ್ವ ವತ ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತನೂ | 
ಥಿನೇ-_ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ | ಅರ್ವತೇ--ನನ್ನ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಶಕ್ತಂ--ನಾಶಮಾಡುವ 
ಕ್ಷಿಯುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿರಿ. 
, ( ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ನೇತೃಗಳಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತ ದೊರೆಯಾದ ಕಕ್ಷೀನಂತನ 
ಶಿತ್ರಿಯೂ ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞ ಕಳೊ ಆದ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ಮು ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತೃತಿಸಿ ಸಿದ್ಧೇನೆ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನಿಹಿತರಾಗಿರಿ. ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ, ರಥವನ್ನು 


2 2003 ಆದ ನನ್ನ ಶತು ್ರಿನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಿ 
English Translation 


Attending upon you, Ashwins, leaders (of rites), I Ghosha, the 
daughter of king (Kakshivat), speak to you and request you; be (present 
at) my (sacrifice) by day, and be (present) by night, be able (to grant 
favour) to the son of my brother, who has horses and a chariot 


$1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆ! ॥ 


| 
ಯುನಂ ಕನೀ ಸಃ ಪರ್ಯತ್ವಿನಾ ರಥಂ ನಿಶೋ ನ ಕುತ್ಸೋ ಜರಿತುರ್ನ-- | 
ಶಾಯಥಃ । 
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| 
ಯುನೋರ್ಹ ಮಕಾ ಪರ್ಯತ್ತಿನಾ ಮಧ್ವಾಸಾ ಭರತ ನಿಷ್ಕೃತಂ ನ 


ಯೋಷಣಾ ॥ ೬॥ 


1 ಪದಪಾಠ! ॥ 


| | | | | 
ಯುವಂ। ಕವೀ ಬ | ಸೈಃ | ಸರಿ । ಅಶ್ತಿನಾ। ರಥಂ | ನಿಶಃ | ನ | ಕುತ್ಸಃ | ಜರಿಶುಃ | ನಶಾಯಥಃ। 


| | | | 
ಯುವೋಃ | ಹ! ಮಕಾ! ಕ | ಅಶ್ತಿನಾ! ಮಧು | ಆಸಾ! ಭರತ । ನಿಃ5ಕೃಶಂ | ನ! ಯೋಷಣಾ। 
1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಕವೀ ಮೇಧಾವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ರಥೆಂ ಪರಿಷ್ಠಃ! ಪರಿತೊ 
ಭನಥಃ |! ಅಥ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಮುನಾಯ ನಶಾಯೆಥಃ | ರಥಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಥಃ | ತತ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಕುತ್ಸೋ ನ ಯಥಾ ಕುಶ್ಸಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಹ ಸರಫಮಧಿತಿಸ್ಮತಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ 
ಯಾಸಿ ಕುತ್ಪೇನ ಸರಥಮವಸ್ಕುಸ್ತೋಡೋ ವಾಶಸ್ಯ ಹರ್ಯೊೋರೀಶಾನಃ | ಯ. ೪-೧೬-೧೧1 ಇತಿ 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವೋರ್ಹ ಯುನಯೋಃ ಖಲು ಸ್ವಭೂತಂ ಮಧು ಮಸ್ಷೂ ಮಕ್ಷಿಕಾಸಾಸ್ಯೇ 
ಸರಿ ಭರತ | ಬಿಭರ್ತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿಸ್ಕೃತಂ ನ ಯಥಾ ನಿಸ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಮಃ 
ಯೋಷಣಾ ನಾರೀ | ಶದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಥಾ ಚ ಮುಂತ್ರಾಂತರಂ। ಉತ ಸ್ಕಾ ನಾಂ ಮಧುಮಸ್ಕಕ್ಷಿಕಾರ। 


ನ್ಮದೇ ಸೋಮಂಸ್ಕಾಶಿಜೋ ಹುವನೃತಿ | ಯ. ೧.೧೧೯.೯ | ಇತಿ ॥ 
‘ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಅಶ್ಚಿನಾ- -ಎಿಟ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕನೀ. _ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ |! ಯುವಂ-- ನೀವು | ರಥಂ ಪ 
ಷ್ಮಃ-- ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲಿರಿ | ಕುತ್ಸ8 ನ--ಕುತ್ಸನಂತೆ | ನಿಶಃ. ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲ 
ಜರಿಶುಃ..ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು | ನಶಾಯಥೆಃ- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿ | ನಿಷ್ಕೃತಂ-.ಸರಿಸ್ಕೃತವ 
ಮಧುವನ್ನು | ಯೋಷಣಾ ನ--ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ | ಯುವಯೋಃ.--ಿಮ್ಮ | ಮಧು 


[ 


ಮಧುವನ್ನು | ಮಕ್ಷಾ-- ಜೇನುನೊಣವು | ಅಸಾ... ತನ್ಸ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ | ಪರಿ ಭರತ... ಹೊರುತ್ತದೆ. | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳ್ಳ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ನೀವು ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತು ವರಿದು ನಿಲ್ಲಿರಿ. ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಹೋಗಲು ಕುತ್ಸನು ರಥನನ್ನು ಹತ್ತಿದಂತೆ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿರಿ, ಸರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಮಧುನ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ಮು ಮಧುವನ್ನು ಜೇನುನೊಣವು ತನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ ಹೊರುತ್ತದೆ. 


ಸ 9ಎ ಇ > 
80 ಸಾಯೆಣಭಾಘ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ ೩. ಸೊ. ೪೦ 
ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಗ ರ ಬ ಶಸ ಗ್‌ ಟಗ್‌ ? 8 ಎ0 ಕ ೫ ಜ್‌ ಭ ಎ, ಗಟ್‌ ಕ್‌ ಸನ ನ UH ಸ ತ್‌ ಟ್‌ ಬ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ 


English Translation 


Sage Aswins, stand by your chariot; make it approach (the sacri- 
fice) of the worshipper, as Kutsa (made his chariot approach) men, the 


fly carries your honey, Aswins, in its mouth as a woman carries purified 


{honey ). 


4 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಎ ಕ ಎ ಎ 3 ತ ಎ | | 
ಯುನಂ ಹ ಭುಜ್ಜುಂ ಯಖನಮುತ್ತಿನಾ ನಶಂ ವಂ ಶಿಂಜಾರಮುಶನಾ 
ಮುಪಾರಥುಃ 


ಶಿ 


Wa ಹಾರಾಡಿ 


| 
ಯುವೋ ರರಾವಾ ಸರಿ ಸಖ್ಯಮಾಸತೇ ಯು ವೋರಹಮನ ಸಾ ಸುಮ್ನಮಾ 


| 
ಜಚಕೇ॥ ೭1 


॥ ಐದಸಪಾತೆ ॥ 


| | 
ಯೆೊವೆಂ!| ಹ! ಭುಜ್ಯಂ | ಯುವಂ ! ಅಶ್ವಿನಾ! ವಶಂ! ಯುನಂ! ಶಿಂಜಾರಂ! ಉಶನಾಂ! ಉಪ! 
ಆರಥುಃ | 


ಯುಪೋಃ | ರರಾವಾ | ಪರಿ | ಸಖ್ಯಂ! ಆಸತೆಃ । ಯುವೋಃ | ಅಹಂ | ಅವಸಾ। ಸುನ್ನುಂ | ಆ! 
ಚಳೇ 1 ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮುದ್ರಮಥ್ಯೇ ನಿಪನ್ನನಾನಂ 
ತುಗ್ರಪುತ್ತಂ ಭುಜ್ಯುಮುಪಾರಥುಃ | ಉತ್ತಾ ರಯಿತುಮುಸಗತವಂತ್‌ ಭವಥಃ | *ಂಚ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ವಶಂ ಹಸ್ತಿಬಲೇನ ಶತ್ರುಭಿಃ ಪರಾಜಯಮಾನಂ ವಶನಾಮಡೇಯೆಂ ರಾಜಾನಂ ರಕ್ಷಣಾಯೋ- 
ಸಾರಥುಃ | ಕಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶಿಂಜಾರಮತ್ರಿಮಗ್ನಿ ಕೂಟಾದುತ್ತಾರಯಿತುಮುಶನಾಂ ಕಮ- 
ನೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚ ಶ್ರೋತುಮುಪಾರಥುಃ! ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಅತ್ರಿಂ ಶಿಂಜಾರಮಶ್ಚಿನಾ | 
ನ, ೮.೫.೨೫ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವೋರ್ಯ್‌ವಯೋಃಃ ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವಂ ರರಾವಾ ಹವಿಷಾಂ 
ಕ್ರದಾತಾ ಯಜಮಾನೋ ಪರ್ಯಾಸತೇ | ಪರ್ಯಾಸ್ತೇ ॥ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ! ಕಿಂಚ ಯುನೋರ್ಯೇ-_ 


'ಯೋರವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾಹಂ ಘೋಷಾ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಾ ಚಕೇ | ಕಾಮಯೇ ॥ 





ಅ. ೭ಅ.೮.ವ.೧೯] ಖುಗ್ರೇವಸಂಹಿತಾ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಆಶ್ತಿಫೀದೇವತೆಗಳೆ: : ಯುವು ಹ-ಫೀವು | ಭುಜ್ಮುಂ--ಭುಜ್ಯ | 
ಉಪಾರಥುಃ. _ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿಂ : ಯುವಂ-ಫೀವು 1 ವಶಂ-- ವರನನ್ನು 3 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಯುವಂ--ಫೀವು 1 ಶಿಂಜಾರೆಂ-ಶಿಂಜಾರನನ್ನಿಗೆ | ಉಶನಾಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾಡೆ ಸ್ರುತಿಯನ 
ಹೇಳಲು ಬಂದಿರಿ | ಯುವೋಃ-- ನಿಮ್ಮ | ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು 1 ರೆರಾವಾ-. ಹವಿಸ್ಟ್ರದನಾದ 
ಯಜಮಾನನು | ಪರಿ ಆಸತೇ. ಆದೆರಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಯುವೋ ನಿನ್ನು! ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣದಿಂದ | ಅಹಂ... 


ನಾನು | ಸುಮ್ಮಂ. ಸುಖವನ್ನು | ಆ ಚಕೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 





pe 


aeons 


ಎಲೈ ಆಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೀ, ನೀವು ೩ bua ನಬದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಮೆಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ ನೀವು ವಶನನ್ನು 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ವಂ. ಶಿಂಜಾರನಲ್ಲಿಗೆ ಅವನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಬಂದಿರಿ. ದಿನ್ಮವಿತ್ರತ್ತ 
ವನ್ನು ಹೆವಿಸ್ತ್ರ ಡೆನಾದ ಯಜಮಾನನು ಆದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣದಿಂದ ನಾನು ಸುಖವನ್ನು ೬ನೇ ಸುತ್ತ ನೆ 


English Translation 


You came, Aswins, to the rescue of Bhujyu, you came to the rescur 
of Vasha, you came to Shinjara 10 (hear) his desirable (08೩೬) : tle 
೦೫೮೮: of oblations beseiges your friendship ; and 8 desirc happint» 
through your protection 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' 


ತಿ hy ಭುಜ ದಿನ ವಿಷಯನ ವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜೆಯೇ ವಿ ನರಿ: ಗೇವೆ, (ಪ್ರ ಫೋಡಿ) 





ವರಣ . ಅತ್ರಾಹೀತಿಹಾಸೆಮಾಚಕ್ಷತೇ ' ನಶೋನಾಮ ರಾಜಾ ಅಕ್ವಪ್ರಾಯಬಲ: ' 
ಸ ಹಸ್ತಿಬಲೈಃ ಕತ್ರುಭಿಃ ಪರಾಜೀಯಮಾನೆ! ಸಾಹಾಯ್ಕೆಂ ಕರ್ತುಮೆಶ್ಟಿಫೌ ಸ್ತುತ್ತಾಜುಹಾನ | ತಂ 
ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹನಿ ಅಶ್ರಿನಾವಾಜಗ್ಮತುರಿತಿ | ಅಶ್ವಶಕ್ತಿ ಯೆಳ್ಳೆ ವಶಸೆಂಬ ರಸಜನುಳ ಕಸಲಂಪೆಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾದಾಗ ಅತ್ವಿಸೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರಿದವು. ಅಗ Cit ಅಕ್ಕಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಇಜೇ ವಿಷಯನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವ, 





ಏಕಸ್ಕಾ ನಸೆಡ್ಲೀರಾವತಂ ರಣಾಯೆ ವಠನುಸ್ತಿನಾ ಸನಯೇ ಸಹಸ್ರಾ 1 
(ಖು. ಸಂ, ೧.೯೧೬.೨7) 


'ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹವಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


953 - ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦, ಆ. ೩. ಸೂ. ೪೦ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಯುವಂ ಹ ಕ್ರ ಶಂ ಯುವಮುತ್ವಿ ನಾ ಶೆಯುಂ ಯುವಂ ವಿಧಂತಂ ವಿಧವಾ- 
ಮುರುಷ, ಈ 


ಯುವಂ ಸನಿಭ್ಯಃ ಸ್ತನಯಂತಮತ್ತಿ ನಾಸ ವ್ರ ಪ್ರಜಮೂರ್ಣುಥೆಃ ಸಪ್ತಾ ಸ್ಟ ೦೮॥ 


ಈ 


1 ಪದಪಾಶೆಃ ೫ 
ಚ | | 
ಯುವಂ1ಹ। ಕೃತೇ ಯುವಂ | ಆಶ್ವಿನಾ | ಶಯುಂ | ಯುನಂ | ವಿಧಂತಂ |! ವಿಧವಾಂ | 
ಉರುಪ್ಯಥಃ 1” 


| 
ಯತಿವಂ | | ಸನಿಂಭ್ಯಃ |ಸ್ತ್ರ ೈನಯಂತಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ ಹ | ವ್ರ ಜಂ | ಊರ್ಣಥಃ | ಸಪ್ತ ಸ್ರಳಆಸ್ಕಂ 1೮೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಕೃಶಂ ದುರ್ಬಲಂ ಕೃಶನಾಮಧೇಯೆಂ 
ವೋರುಷ್ಕ್ಯಥಃ | ರಕ್ಷಥಃ। ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶಯೆಂ ಶಯುನಾಮಾನಮೃಹಿಮುರುಷ್ಯಥಃ 1 
ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂವಿಧಂತಂ ಪರಿಚರಂತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ವಿಧವಾಂ ಚಾಪತಿಕಾಂ ವಧ್ರಿಮತೀಂ 
ಯೋದ್ಧಿ_ೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಚೋರುಷ್ಯಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸ ಸ್ವನಯಂತಂ 
ಶಬ್ದಂ ಶುರ್ವಂತಂ ಸಪಾ ಾಸ್ಯಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲದ್ವಾರಂ ವ್ರಜಂ ಮೇಘಂ! ವ್ರ ಜಶ್ಚರುರಿತಿ ಮೇಘನಾಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ಸನಿಭ್ಯೋ ಹವಿಷಾಂ ದಾತೃಭ್ಯೋ*ಪೋರ್ಣುಥಃ ನಿವೃತದ್ವಾರಂ ಕೃತನಂತೌ ಸ ಇ ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ-.ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವ ಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಖನಂ ಹ ನೀವು | ಸೃಶಂ- ಕ್ಕ ಸೈ ಶನೆಂಬು ನನನ್ನು | 
ಉರುಷ್ಯಥಃ--ರಕ್ರಿಸಿದ್ದಿ | ಕೂಟ ಶಯುಂ--ಶೆಯುವನ್ನೊ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ 1 ಯುವಂ- ನೀವು | 
ತಿಧೆಂತಂ--ಧಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವವಳೂ | ವಿಧವಾಂ_.- ಗಂಡನಿಲ್ಲದವಳೂ ಆದ ವಧಿ ಮತಿಯನ್ನು ರಿಕ್ಸಿಸಿದ್ದೀರಿ 
ತತ್ರ ನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಶೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- ನೀವು | ಸ್ತನಯಂತಂ- ಶಬ್ದ ) ಮಾಡುವುದೂ | ಸಷ್ತಾ ಸೃಂ 
ಳು ಮುಖಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ|ವ ಶ್ರಜಂ--ಮೇಘನನ್ನು | ಸನಿಭ್ಯಃ--ಯ ಜಮಾನರಿಗಾಗಿ | ಅಪ ಊರ್ಣ್ಟುಥಃ- 
ಸಿಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 

ಕ" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಕೃಶನೆಂಬುವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ, ನೀವು ಶಯುವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ- 
ಮ್ಮನ್ಮು ಸೇವಿಸುವವಳೂ ಗಂಡನಿಲ್ಲದವಳೂ ಆದ ವಧ್ರಿಮಶಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
"ವು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ, ಏಳುಮುಖಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ುರಿಸಿದ್ದಿ£ರಿ. 


ಆ.೭.ಆ.೮.ವ.೧೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


English Translation ೫ 


Verily, Aswins, you protect the feeble man: you protected Shayu: 
you protect him who worships according to rule, and the widow, (vadhri- 
mati) ;°you set open, O Aswins, for tlhe donors of oblations the sev 
mouthed thundering cloud. 


೪ - 





|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ತೆಯೆಂ--ಶಯುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೆ: ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಈ 


| | | [ 
ಜನಿಷ್ಟ ಯೋಷಾ ಪತಯತ್ಯನೀನಕೋ ವಿ ಚಾರುಹಸ್ತೀರುಥಧೋ ದಂಸನಾ 





ಆ 
ಅನು । 
| 
ಆಸ್ಕೈ ರೀಯಂತೇ ನಿವನೇವ ಸಿಂಥನೊಟಸ್ಮಾ ಅಹ್ನೇ ಭವತಿ ತತ್ಪತಿತ್ವನಂ ॥ 


೬ ಪದಪಾಳಃ 2 

} | 
ಜನಿಷ್ಟ |! ಯೋಷಾ | ಪತಯತ್‌ | ಕೆಪೀನಕಃ | ವಿ! ಚ! ಅರುಹನ್‌ । ವ್ಲೀಗೆಗ್ರಃ | ದೆಂಸನಾ॥ : ಅನು 
e 


| | | 
ಆ | ಅಸ್ಸ! ರೀಯೆಂತೇ | ಫಿವನಾ5 ಇವ! ಸಿಂಧವಃ ; ಅಸ್ಮೈ | ಅಷ್ಟೇ: ಭವತಿ! ತತ್‌! ಪತ್ರ5ತ್ರನಂ' 


§ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 





ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುನಯೋಃ ಪ್ರಾ ಸಾದಾದಿಯಂ' ಘೊಷಾ ರೋಷಾ ಸ್ರೀಗುಹೋಪೇಶಾ 
ಸುಭಗಾ ಜಧಿಷ್ಟ | ಜಾತಾ; ಅಸ್ಯಾಃ ಸಮಾಪೇ ಕನೀನಕಃ ಕನ್ಕಾಳಾಮಃ ಪತಿ: ಪತಯತ' | | ಸತತ 
ಅಸ್ಮೈ ಕನೀನಕಾಯ ಯುವಯೋರ್ದಂಸನಾ ಅನು ವೃಷ್ಟಿಲಶ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ವೀರುಧ 
ಓಷಧಯೋ ವಿ ಚಾರುಹನ್‌ | ವಿರೋಹಂತು | ಸ್ರಾದುರ್ಭವಂತು | ಅಸ್ಮೆ ೨) ಕಫೀಸಕಾಯ ಹಿನಸೇನ 
ಪ್ರವಣೇನೇವ ಸಿಂಧವ ಉದಕಾನ್ಯಾ ರೀಯಂತೇ । ತಾ ನೀರುಧೋ ಭಿಗಚ್ಛಂತು | ಕಿಂಚಾಹೇ 


ಪ್ಯೃಹಂತವ್ಯಾ ಯಾಸ್ಥೆ ತಿ ಕಫೀನೆಕಾಯೆ ತತ ಕೃಂಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಪತಿತ ನಂ ಯೌಾವನೆಂ ಭವತಿ ಭವತು ॥ 








¥ ಪ್‌ಶಿಷಪಾರ್ಥ ಶಿ 





ಳಾ 





(ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ಓನೀಜೇವತೆಗಳೇ) ಯೆ ದೋಷಾ. ಘೋಷಾಸಂಜ್ವ ಕಳಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಜನಿಸ್ಟ ಶ್ರನ್ನಳಾ 
ಗಿದ್ದಾಳೆ ಆ ಫೋ ವರನು | ಪತಯತ್‌..- *;ಗ್‌ಗಲಿ | ಜಂಸೆನಾಃ ಅಸು-. ವೃಸ್ಟಿನತನ 





984 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦. ಅ.೩. ಸೂ. ೪೦ 


ವಾದ ನಂತರ | ವೀರುಧಃ--ಓಸಧಿಗಳು | ವಿ ಚಾರುಹನ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ವರನಿಗಾಗಿ 
ನಿವನೇವ- 2 ಗ್ಲುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ! ಸಿಂಧವಃ-ಉದಕಗಳು | ಆ ರೀಯಂತೇ--ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ವೆ ಮೇಲೆ 
ಹೆರಿದುಬರಲಿ ; ಅಹ್ಮೇ. _ಅಹಿಂಸಿತನಾದ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ವರನಿಗಾಗಿ | ತತ್‌. ಪುರುಷಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದ | 
ಪತಿತ್ವನಂ- _ಯೌವನವು |! ಭವತಿ. -ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ, 


pug 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಪ್ಲಿ SE: ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಉತ್ಪನ್ನಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇವಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ವರನು ಒದಗಲಿ. ಗಾಗಿ ಹೆ ಷ್ಟಿ ಸತೆನವಾಡೆನೆಂತೆರ ನ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಉದಕಗಳು 
ಇರಿದು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆ lit ಈ ನರೆಸಿಗೆ ಪುರುಷಶಕ್ತಿ ಡ್ಯೋತಕವಾದ ೌವನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ. 


English Translation 


The bride, Aswins, has been born, let the husband approach: may 
ihe plants spring up (for him) after the rain: for him may the streams flow 


as if from a declivity ; may he invulnerable have the power of a husband 
over her. 
ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 


| 
ಜೀವಂ ರುದಂತಿ ನಿ ಮಯಂತೇ ಅಧ್ವರೇ ದೀರ್ಫಾಮನು ಪಸಿತಿಂ ದೀಧಿ- 


| 
ಯುರ್ವರಃ | 


ನ ತ್ಯಾ | ಯೆ ದಂ ಟೆ ಛಿ ರ, | 
ವಾಮಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ೨ ಇದಂ ಸಮೇರಿರೇ ಮಯಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಜನಯ ೩ 


| 
ಪರಿಷ್ಟಜೇ ॥ ೧೦॥ 
ಗೆ 1 'ಪಡೆಪಾಕಃ 8 


ಕೌ ನಿ! ಮಯೆಂತೇ |! ಅಧ್ವರೇ। ದೀರ್ಫಾಂ | ಅನು | ಸ್ರ$ಸಿತೆಂ | ದೀಥಿಯುಃ | 


ಸ 
a 


| | | 
ವಾಮೆಂ! ಪಿತೃ$5ಭ್ಯಃ! ಯೇ | ಇದಂ | ಸಂ 5ಏರಿರೇ। ಮಯಃ! ಸತ್ತಿಭ್ಯಃ | ಜನಯಃ | ಸರೀಸ್ತಜೀ | 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಯೋರನುಗ ಗ್ರಹಾದ್ಯೇ ನರಃ ಪತಯೋ ಜಾಯಾನಾಂ ಜೀವಂ ಜೀವನ. 
ಮುದ್ದಿಶ್ಶ ರುಡಂತಿ |! ಕೋದನೇನಾಪಿ ಜಾಯಾನಾಂ ಜೀವನಮೇವಾಶಾಸತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ಜಾಯಾ 





ಆ. ೮. ಜಲವ ೨೦] ಬಾ: 


wh ಬಗ್ಗ dy 6 ಟೆ ೫ 4. 0 ಗ, ಟಗ್‌ ಛ್‌ ಗೆ ಬ್‌ 
8 
44 Me, » Sy | ೩%. ೩೮, lh 0d 


ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿ ಮಯುತೇ ನಿವೇಶಯಂತಿ ಚ ಕ೦ಚೆ ತಾಸು ದೀರ್ಫಾಂ ನುಹತೀಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ 
ಭುಜಯೋಃ ಪ ಪ್ರಬಂಧನಮನು ದೀಧಿಯುಃ ಅನುವಧತಿ ಇದಂ ವಾನುಂ ವನಸೀಯನುಪಕ್ಕಂ ಸಿತೃಭ 


ಸಮೇರಿರೇ ಸಂಪ್ರೇರಯಂತಿ ಚ ತೇಭ್ಯಃ ಪತಿಭ್ಕೋ ಜನಯೋ ಜಾಯಾಃ ಪರಿಷ್ಟ ಜಃ ಪರಿಷ್ಟ: 
ಮಯ ಸುಖಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷ: ; 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಕ್ರೆ ಅಶ್ಲಿಸೀದೇನತೆಗಳೇ) ಯೇ ನರಃ ಯಾವ ಪತಿಗಳು : ಜನಂ ಸತ್ತಿಯ ರ ಜೀವತ್ಯಾಗಿ | 

ರುಣಂತಿತಸಿಸುವರೊ (ಅಂತದೆ ಪತ್ನಿಗಳನ್ನು) (ಅವರು ಸಿನ, ಅನುಗೆ ಹನಿಯ) ಅಡ್ರೈಕೇ ಲ್ಯ pk 

ವಿ ಮಂಯಂತೇ--ಕುಳ್ಳಿರಿ ರಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೀರ್ಫೂಗ : ದೀರ್ಫವಾದ ; ಸ್ಪಸಿತಿಂ 2 ರಂಗನವನ್ನು | 
ನನ್ನ 


ಣೆ 


ಟಿ 


ಹಿ 
ದೀಧಿಯುಳ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಇದೆಂ ವಾನಂ... ೨ನೆ:ಸಿತವುದ ಪ್ರತ್ರನನ್ನ ! ಪಿತ, ೈಫ್ಯ!ನತ್ತದನ ನ (3ನ್ನು 
ಅ | ಇತಿಭ್ಯ।-ಪತಿಗಳಿಗೆ | ಜನಯ ಪತ್ತಿ? | ಸರಿಷ್ಯಡೇ-- 


ಆಸಂಗನರೂಸವಾದೆ | ಮೆಯೆಃಸುಖನನ್ನು ಕೊಡುತಾ ರೆ. 


ಈ ವಿಪಿ ಇ ಇ ಎ... wn wy ಸ ಜಾತೆ eee ಕ ಕೆ | 
ನಲು ಅಪ್ಲಿ? ಎತೆಗಳ್ಳೊ ತ ese ಸಾ 11 ಇರುತ್ತಿ ರುದಾಗ ನಿಮ್ಮ ಕಡತ ಹಿಡಿಂದ ಸ್‌ 
ನೌ ಲಿ EO ಫಿ | 
ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಕಿಂಗವರನ್ನ ಇಜೆವ ಸತೋ ಸಾಗಿ ಸನ್ನುತ * 
a ೪ ತ್ಮೆ wf ಕಯ ಪ mes ಡಿ 


ಆಲಿಂಗನೆರೂಸವಾದೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The husbands who weep for the 1110 (uf their wives}, make them 1/1 


down at the sacrifice, hold in aJony embrace, (and) send the 011114 «1; 
ಗೆ ಸ 11.111] 
desirable offshring, upon these husband; the wives 126] happiness in 
order to be embraced. 

1 ಸಂಸಿ. ಇಕೆ ಈ 





| 
ತಸ್ಯ ವಿದ್ವತಡು ಷುಪ್ರ ವೋಜೆತ ಗುವಾ ಹ 


Wek 


| ) } 8 
ಯಸ್ಕ ವೃಷಭಸ್ಯ ರೇತಿನೊ, ಗೃಹಂ ಗಮೇನಾಶ್ವಿನಾ ತದು- 


Ck 


ಪ್ರಿಂ. 


ಶ್ಮಸಿ ॥ ೧೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ ` |ಮ.೧ಂ. ಅ.೩. ಸೂ-೪೦ 


1 ಸದಪಾಠಃ 


ಕ 


| 
ನ! ತಸ್ಯ | ವಿದ್ಮ! ತೆತ್‌ | ಊಂ ಇಕಿ|ಸು | ಪ್ರ |! ವೋಚತ | ಯುನಾ |! ಹ | ಯತ್‌ | 
| | 
೧ರುವತ್ಯಾಃ | ಶ್ರೇತಿ |! ಯೋನಿಷು | 


್ಥ | 
ಪ್ರಿಯೂಉಸ್ರಿಯಸ್ಯ ! ವೃಷಢಸ್ಯ | ರೇತಿನಃ | ಗೃಹಂ | ಗಮೇಮ! ಅಶ್ವಿನಾ | ತತ್‌ ! ಉಕ್ಕಸಿ 1೧೦1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ತಸ್ಯ ತತ್ಸುಖಂ ವಯಂ ನ ವಿದ್ಮ| ನ ಜಾನೀಮಃ | ತತ್ಸುಖಂ ಯೂಯಂ 
ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರ ವೋಚತ | ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ! ಯುನಾ ಹ ತರುಣಃ ಖಲು ಮತ್ಪತಿರ್ಯು- 
ವತ್ಯಾ ಯೌೌವನಾನ್ಸಿತಾಯಾ ಮನಂ ಯೋನಿಷು ಗೃಹೇಷು ಯೆತ್ಯೇತಿ ನಿವಸತೀತಿ | ಕಂಚ ಪ್ರಿಯೋ- 
ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಯುವತೇರ್ವ್ವಷಭಸ್ಯ ಸೇಕ್ತೂ ರೇತಿನೋ ಕೇತಸ್ವಿನೋ ಮತ್ತ ತೇರ್ಸ್ಗಹಂ ಗಮೇಮ | 
ಗಚ್ಛೇಮ | ವಯಂ ತದ್ಗೃಹಮುಶ್ಶ್ಮಸಿ ! ಕಾಮಯಾಮಹೇ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಸ್ಯ ತತ್‌--ಇಂತಹ ಸುಖವನ್ನು | ನ ವಿದ್ಮ--ನಾವು ಅರಿತಿಲ್ಲ | 
೧ುವಾ ಹ-ತರುಣನಾದ ಪಕಿಯು | ಯುವತ್ಯಾಃ.-ಯುವತಿಯಾದ ನನ್ನ | ಯೋನಿಷು. ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌ ಸ್ಲೇತಿ__ಹೇಗೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ ಎಂಬುದನ್ನು | ಸು ಪ್ರವೋಚತ- ಇವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ | 
ಪ್ರಿಯೋಸ್ಪಿ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಯುವತಿಗೆ | ವೃಷಭಸ್ಯ-ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ | ರೇತಿನ; ಸತಿಯ | 
ಗೃಹಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಮೇನಮು ನಾವು ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ | ತತ್‌ಆ ಗೃಹವನ್ನು | ಉಶ್ಕಸಿ- ನಾವು 
ಆಫೇಕಿ ಸುತ್ತೇವೆ, 

wh, 
* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪತಿಸಂಗಮದ್ದ ಸುಖನನ್ನು ನಾವು ಅರಿತವರಲ್ಲ, ತರುಣನಾದ ಪತಿಯು 
ಯುವತಿಯಾದ ನನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವಾಸಮಾಡಬಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ. ಫಿ ಯಳಾದ ಯುವತಿಗೆ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದೆ ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಅವಕಾಶವು ಜೊರೆಯಲಿ. ನಾವು ಅ ಗೃಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


We do not know this (happiness) of his; do you, (Aswins), clearly 
¢xplain how it is that the young (husbands) dwells in the bride’s house ; 
Jct us, Aswins, repair to the dwelling of (my) dear youthful, vigorous, 
2 70 manly husband: this is our desire. | 


ಅ, ೭. ಆ. ೭. ವ 


la 
(3 
| 


ಶ್ರಿ; 


ಸುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ! । 





| 
ಆ ವಾಮಗನ್ನುಮತಿರ್ವಾಜಿನೀವಸೂ ನೃತ್ವಿನಾ ಹೃತ್ತು 
ಹ | 





ಅಭೂತೆಂ ಗೋಪಾ ಮಿಥುನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಪ್ರಿ 
ಅತೀಮಹಿ ॥ ೧೨ ॥ 


11 ಪುದಾಕೆ || 


ಆ | ನಾಂ! ಆಗನ್‌ | ಸು5ಮತಿಃ | ವಾಜನೀವಸೂ ಇತಿ ನಾಜನೀನವಸೂ ; ಫಿ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಹೃತ್‌ 5ಸ! 
| (| 
ಕಾಮಾಃ | ಅಯಂಂಸತ 
[ | 
ಆಭೂತಂ | ಗೋಪಾ! ಮಿಥುನಾ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ ' ಸ್ರ್ರಿಯಾ। ; ಆರ್ಯಮ್ಮಃ ! ದುರ್ಯಾನ್‌ | 
ಅಶೀಮಹಿ ॥ ೧೨ ॥ | 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವಾಜಿಠೀವಸೂ ಅನ್ನೆಧನೌ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಶಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನಾ ಮಿಥುನಾ 
ಮಿಥುನ್‌ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಹಿತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಮತಿರಾಗನ್‌ | ಅಗಚ್ಛತಾ. | ಹೃತ್ಸ್ವಸ್ಮದೀಯೇಷು 
ಹೃವಯೇಷು ಕಾಮಾ ಅಭಿಲಾಷಾ ನೃಯಂಸತ । ನಿಯವ್ಯುಂತಾಂ ! ಸಿಂಚೆ ಯುವಾಂ ಗೋಪಾ ಮುನು 
ಗೋಪಾಯಿತಾರಾವಭೂತಂ | ಭವತಂ | ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸತ್ಯೋ ವಟಹಿಟುರ್ಯವ್ಣು 1 ಪತ್ಯುರ್ಮು... 
ರ್ಯಾನ್ಸೃಹಾನಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಮ ॥ ಲ 





ತಿಸವದಾರ್ಥ್ವ 1 
peed ಸ ತ್ಯ I ಸಃ spd gp 1 
PEE Oy RANT 


'ವಾಜಿನೀವಸೂ.. .ಅನ್ನವಂತರೂ 1 ತದ ಹ ಗೇ 
'ಆಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಿಥುನಾ-.. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿಗುನೆ | ಮಾಗಿ.. ನಿಮ್ಮ | ಸುಮ ಅನುಗೆ, 
ಬದ್ಧಿಯು ! ಆಗನ್‌--ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ಹ್ನ ಟಂ ಣೆ } 
ನ ಶಯುಂಸತ-ಸಿಯಮುಸಲಿ | ಗೋಪಾ--ನೀವು ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ । ಅಭೂತಂ-.ಆ)0 | ಪ್ರಿ ಪ್ರೀ "ತಿಗೆ 


ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಅಶ್ಯಮ್ಹ ಸತಿಯ 1 ಗಾಗ್ಯಾನ್‌--ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅಶೀವ!. 
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68. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೩ ಸೂ. ೪೦ 


English Translation 


Aswins, rich in food, lords of water, twin (೩850218605), may your 
good will devolve (upon us), may the desires (of our hearts) be attained : 
you have been my protecors: may we, (being) beloved, attain "the habi- 
tation of a husband. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನೆಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ 
(೯.೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಈ ಸೂಕ್ತೆದ್ರಷ್ಟೈವಾಜೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಸತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ತನಗೆ ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಳೆ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕುಷ್ಕರೋಗವಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಲು ಯಾರೂ ಮುಂಡೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಯೌವನಕಾಲದ ಬಹುಭಾಗ 
ವನ್ನು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಂಟಗಳಾಗಿ ಸಳೆಯಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತನ್ನ ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಪತಿಯನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿ ಸಿಕೊಟ್ಟು ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೆೇ 
ನಿನರಿಸಿದೇವೆ, 


ಸುಮತಿಃ. ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮತಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ, ಶುಭಪ್ರದವಾದ ಬುದ್ದಿ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ (ನಿ. ೨-೧೧್ಗಿ ೭.೨೨; ೧೧-೧೧ ; ೧೧-೧೯; ೧೨-೩೯) ಎಂದರೆ ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕನಾದೆ ಬುದ್ದಿ ಯಿರುವುಜೆಂದಳಿಪ್ರಾಯನು. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಡಕನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು, ಅನುಗ್ರಹನನ್ನುಬೇಕಾಡರೂ ಮಾಡಬಹುದು, 
ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಜೇನತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದೆ ಭಕ್ತರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ತಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೇ ತಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಾಜನೀನಸೂ--ಅನ್ನಥಧನೌ | ಈ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನ್ನರೂಪವಾದ 
ಧನವನ್ನುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ ಆ ವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುವನರಿಗೆ ಕೊಡುನವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ೂಚಿಸುವುದು, ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೯) ಮತ್ತು 
೦ಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲನೆ ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭುಃ 
ನಿಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಭುದೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವಾಜ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರೂ ಆಗಿದೆ (ನಿ. ೧೧-೧೬). ಪ್ರಕೃತ 
ಲ್ಲಿರುವ ವಾಜನೀನವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವಾಜಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ (ಆಹಾರ) ವೆಂದರ್ಥವು. ಇಜಿನೀ ಎಂದರೆ 
(ಈ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವು) ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಥನಾ ಕೊಡುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಲ್ಲದೆ 
ಸುಷೋದೇವತೆಯ ವಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದೆಲಾದ್ಮಹೆದಿನಾರು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಾಜಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ 


ಹ ಜಿ ಮ ಇ [+d “ದೌ, ly ದ 
ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀಶಬ್ದವು ಉಸೋದೇವಶೆಯ ಗುಣಗಳನು, ನರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
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ಇ 


ಡಿ 
ಖುರ್ತುರಿ 


ಕೆ 


ಅ, ೭, ಅ.೮. ವ. ೨೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೦56 


ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಜನೀ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ತಾ ವಗಿ ಅವ್ಲ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರ:ವನಳು ಎಂದೆರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ವಾಜನೀವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ನಾಜನೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾದ ಅನ್ನವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ವಾಜನೀ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಮ್ಮ; 


ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲಭೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು (ನಿ ೩. -೯) ಅದ್ದ ರಿಂದ ವಾಜನೀವಸೂ ಎಂಬ 


ಲ್ವ 
ಅನ್ನವೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಈ (ಇಬ್ಬರು) ಅಶಿ ತ ಎಂದರ್ಥವು. ಧನವು ಅನೇಕ 


ಇ 


ದಿ ್ರಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದ 
i ದ್ರವ ವ್ಯ ಸಶುಸಂಸತ್ತು, ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರೆ, ಗ್ಗ ಹ ಇದಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಮನುಷ್ಮರಿಗೆ ಅವಶ್ನತೆ 
ಪಾದ ಅಥವಾ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಯಾ ಫಸ್ತು ವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಅದನ್ನು ಧನನೆಂಬ ಹೆಸರಿಥಿಂದ ಕರೆಯೆಬಹುದ್ದು 
ಆಜ್ಞ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವೇ (ಅಹಾರವೆಲಿ ಧನನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನಕಾಶವಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಬೇಕಾಗುವ ಆಹಾರವು ಅಶಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಅನ್ನಾದ 


ರ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅವರೆ ರನ್ನು ವಾಜನೀನಸೂ ಎಂಬ ಶಬದಿಂದೆ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ, 


ನುಿಥುನಾ. ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು. ವಿಂಥುನೌ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಿಥುನಾ ಎಂಬ 


ದುರ 


ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಈ ನಿಧವಾಡ ದ್ವಿವಚನಾಂತೆ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಯೆಗ್ವೇದಡೆನ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿದೆ...ರಾಜಾನಾ 


ವಿತ್ರಾವರುಣ್ಕಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ. ಮಿಥುನಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನಿಥುನಾ ಕಸ್ಮಾಸ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ, ಥು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಥಕಾ ಲೋ ಮಾ ನಯತಿಃ 
ಪರೋ ವನಿರ್ವಾ, ಸಮಾಶ್ರಿತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯಶೋ ವನುಕೋ ವ್ಯಾ ಮನುಸ್ಯನಿಸು- 


ನಾನಸ್ಕೇತಸ್ಮಾದೇವ್ಯ ಮೇಥಂತಾನನ್ಯೋನ್ಯಂ ವಸುತ ಇತಿ ಮಾಗಿ 
(ನಿ. ೭೨೯) 


ನಿತಿಧುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ನಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ: (ಮಿನೋತಿ 
ಧಾತುನಿಗೆ) ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು ಥು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನಾಮಕರಣ ಅಥೆನಾ ಪ್ರತ್ಯಯನು. ಈ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಿಧಾತುವಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಮಿದು ಎಂದಾಗುವುದು. ನಯತಿಃ ಸರಃ ಎಂಡೆರೆ ನಯತಿಧಾಶುವಿನ' 


`ನಕಾರನು ನಿಥಾತುನಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಿನ ಘು ಎಂದಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಂತವಿನ ಸರ್ಯ 
ದಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯ ದ ಅಕ್ಷರನಾದೆ ನ ಕಾರ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಥು ಎಂಬ ತಾಳ ನಿಷರ್ಯಾಸದಿಂದ 


ಎಂದರೆ ಸ್ಥಳಸಲ್ಲಟಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಿ--ಥು-ನ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ತಿಯು 
ಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತಾ ಒಂದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಹ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಥ ಎಂಬ `ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಸೇರಿಸ 
ಬಹುದು ಮತ್ತು ಇದೆರ ಮುಂದೆ ವನಿ$ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ವಿ 

ಅಕ್ಷರದ ಸ್ವರವಾದೆ ಅಕಾರವು' ಲೋಪವಾಗಿ ಥ್‌ ಎಂದಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉಕಾರವು ಬರುವುದು. ಮಿ1-ಥು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಜಾ ಹಂದಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಧಾ ಎ್ಯಂತವಿಸರ್ಯಾಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಸ್ಟಾ ನ 
ಗಳನ್ನು ಸರಸ ಸ್ಪರ ಬದಲಾಯಿಸುವುದರಿಂದ ತ ಎಂದಾಗುವುದು, ಈರೀತಿ ನಿಪ್ಟನ್ನವಾದ ಮಿಥುಸಶಬ್ಬಳ್ಳಿ 


